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Esipuhe

Suomen Siirtolaisuuden Historia-kirjasar-
jan kirjoittaminen aloitettiin Siirtolaisuus-
instituutissa vuonna 1991. Kaikkiaan kuu-
siosaiseksi suunnitellusta sarjasta on tähän
mennessä ilmestynyt kolme osaa, jotka kä-
sittelevät suomalaisia Pohjois-Amerikassa
ja eteläisellä pallonpuoliskolla.

Nyt julkaistava Kansallisarkiston pää-
johtajan Kari Tarkiaisen ja erikoistutkija
Jouni Korkiasaaren kirjoittama osa keskit-
tyy ruotsinsuomalaisiin – tällä hetkellä yli-
voimaisesti suurimpaan suomalaisryhmään
maan rajojen ulkopuolella. Tehtävä on jaet-
tu siten, että Tarkiainen on kirjoittanut ajan-
jakson keskiajalta 1930-luvulle ja Kor-
kiasaari tämän jälkeisen ajan historian.

Tämä työ osoitti sen, että ruotsinsuoma-
laisia on aikojen kuluessa tutkittu paljon,
mutta hyvää tieteellistä tutkimusta on vä-
hän, varsinkin viimeisiltä vuosikymmenil-
tä. Nyt julkaistava ruotsinsuomalaisten his-
toria on ennen kaikkea tietoteos ruotsinsuo-
malaisista ja heidän kulttuuristaan, joka
eroaa selvästi sekä Suomen että Ruotsin
kantaväestön kulttuurista. Jatkossa tarvit-
taisiin vielä ennen kaikkea selvitystä siitä,
mitä ruotsinsuomalaisuus on uuden vuosi-
tuhannen alkaessa, kun 1960- ja 1970-lu-
vun muuttajat ovat siirtymässä eläkeikään
ja heidän lapsensa ovat hakemassa omaa
identiteettiään suomalaisen, ruotsalaisen ja

ehkä useammankin kulttuurin risteyskoh-
dassa. Tässä on haastetta seuraavan polven
tutkijoille.

Siirtolaisuusinstituutin puolesta esitän
parhaat kiitokset kirjoittajille Kari Tarkiai-
selle ja Jouni Korkiasaarelle hyvin suorite-
tusta työstä. Kiitän Suomen Siirtolaisuuden
Historian toimituskuntaa, johon kuuluvat
akateemikko Olavi Granö (pj), ministeri
Jaakko Numminen, professori Pertti Peso-
nen, professori Tom Sandlund sekä insti-
tuutin edustajina allekirjoittaneen lisäksi
erikoistutkija Jouni Korkiasaari ja hallinto-
päällikkö Maija-Liisa Kalhama (siht.). Kii-
tän myös kirjan toimittamiseen osallistu-
neita Tanja Hallenbergia ja Hanna Palo-
vuorta sekä muuta instituutin henkilökun-
taa. Opetusministeriölle esitän kiitoksen
projektin rahoittamisesta.

Uskon, että tämän kirjan julkaisemisella
olemme astuneet pitkän askeleen eteenpäin
suomalaisen siirtolaisuuden dokumentoin-
nissa jälkipolville.

Turussa 12 päivänä lokakuuta 2000

Olavi Koivukangas

Päätoimittaja
Siirtolaisuusinstituutin johtaja
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Johdanto

Nyt käsillä oleva teos on ensimmäinen laa-
ja suomen kielellä julkaistu kokonaisesitys
Suomen ja Ruotsin välisen siirtolaisuuden
ja Ruotsissa asuneiden suomalaisten histo-
riasta. Vuosina 1990–1996 ruotsinkielisenä
ilmestynyt kolmiosainen teossarja ”Finnar-
nas historia i Sverige” on vielä tätäkin laa-
jempi, mutta painottuu vanhempaan, toista
maailmansotaa edeltävään aikaan (sarjan
kaksi ensimmäistä osaa). Tämä yhteen kir-
jaan tiivistetty historia on luonnollisesti
keskeiseltä asiasisällöltään sama. Sen tar-
kastelutapa ja painotukset ovat kuitenkin
varsin erilaisia.

Kirja jakautuu kahteen osaan, joista Kari
Tarkiaisen kirjoittama ensimmäinen osa kä-
sittelee aihetta keskiajalta 1930-luvulle.
Esitys perustuu hänen kahteen edellä maini-
tussa ruotsinkielisessä teossarjassa ilmesty-
neeseen kirjaansa, joiden laajuus on yhteen-
sä noin 1 000 sivua. Tässä kirjassa tarkaste-
lu on tiivistetty noin kymmenesosaan siitä.
Yksityiskohtaisempia tietoja kaipaavan on
siksi tutustuttava myös Tarkiaisen ruotsin-
kielisiin alkuteoksiin.

Jouni Korkiasaaren kirjoittama kirjan
toinen osa tarkastelee aihetta 1940-luvulta
2000-luvun alkuun asti. Laajuudeltaan se
vastaa suunnilleen ruotsinkielisen teossar-
jan kolmatta osaa täydennettynä 1990-lu-
vun puolivälin jälkeisillä tapahtumilla.

Erityisesti kirjan jälkimmäisessä osassa on
ollut tavoitteena saada esille tavallisen siir-
tolaisen ”ääni”. Tähän on pyritty mm. käyt-
tämällä verraten paljon lainauksia erilaisis-
ta muistelmista, haastatteluista ja alkupe-
räisdokumenteista. Kiinnostavuuden lisää-
miseksi runkotekstin rinnalle on laadittu
myös lukuisia henkilökuvia ja muita erilli-
siä oheistekstejä (”faktaruutuja”). Siirtolai-
sia koskevan lainsäädännön ja ”viranomais-
byrokratian” esittely on haluttu jättää vä-
hemmälle huomiolle. Niihin liittyvässä
työssä mukana olleita suomalaisia ja ruotsa-
laisia virkamiehiä ja poliitikkoja mainitaan
siksi kirjassa suhteellisen vähän.

Kirjan keskeisin käsite on ruotsinsuo-
malainen. Sillä tarkoitetaan Ruotsissa asu-
vaa syntyperältään suomalaista väestöä.
1980-luvulla ruotsinsuomalaisista käytet-
tiin – lähinnä puhekielessä – myös termiä
ruosu, mutta kovin laajalle sen käyttö ei ole
kuitenkaan vakiintunut.

Ensimmäisen sukupolven ruotsinsuoma-
laisilla tarkoitetaan Ruotsissa pysyväisluon-
teisesti asuvia Suomessa syntyneitä henkilöi-
tä eli varsinaisia siirtolaisia – nykyaikaisem-
min ilmaistuna maahanmuuttajia (invandra-
re). Toiseen sukupolveen taas kuuluvat ne
Ruotsissa (tai muualla ulkomailla) syntyneet
henkilöt, joiden vanhemmista ainakin toinen
on syntynyt Suomessa. Kolmatta sukupolvea



ovat puolestaan ne, joiden isovanhemmista
vähintään toinen on Suomessa syntynyt.
Neljännen ja sitä useamman sukupolven
kohdalla suomalaisuuden osuus henkilön su-
kutaustassa voi vaihdella hyvinkin paljon.
Sen vuoksi heidän määrittämisensä ruotsin-
suomalaisiksi on joissakin tapauksissa jo hy-
vin kyseenalaista. Tilastollisesti jo kolman-
nenkin polven erottaminen muusta väestöstä
on hyvin vaikeaa.

Ensimmäisen eli Suomesta muuttaneen
sukupolven kohdalla käsitteen rajausta vai-
keuttaa asumisaika Ruotsissa. Lyhytaikai-
sesti maassa oleskelevia ei tietenkään ole
mielekästä laskea ruotsinsuomalaisiksi.
Mitään ehdottoman tarkkaa aikamäärää ra-
jaukselle ei kuitenkaan ole. Tilastoinnissa
sellaiseksi on vakiintunut yksi vuosi. Sekä
Ruotsissa että Suomessa henkilö rekisteröi-
dään maahanmuuttajaksi, jos hän aikoo
asua maassa vähintään vuoden. Näin hä-
nestä tulee maassa virallisesti ”kirjoilla”
oleva henkilö. Monissa muissa maissa re-
kisteröintiin riittää paljon lyhyempikin asu-
misaika.

Ruotsinsuomalaisiin lasketaan myös
Suomesta Ruotsiin muuttanut ruotsinkieli-
nen väestö eli suomenruotsalaiset ja heidän
jälkeläisensä. Suomessa käsite suomen-
ruotsalaisuus alkoi kielellisenä identiteetti-
tekijänä nousta yleisempään tietoisuuteen
1800-luvun lopulla ja käsitteenä se vakiin-
tui 1910-luvulla. Ruotsissa asuvista suo-
menruotsalaisista ei ole yleisesti käytössä
mitään kielellisesti sujuvaa yksisanaista kä-
sitettä (esim. ruotsinsuomenruotsalainen tai
ruotsiksi sverigefinlandssvenskar olisi liian
kömpelö). Sen vuoksi asia täytyy ilmaista
joko puhumalla Ruotsissa asuvista suo-
menruotsalaisista tai suomenruotsalaisista
Ruotsissa (finlandssvenskarna i Sverige).
Ruotsin kielessä käytetään myös käsitteitä
sverigefinländare, jolla viitataan yhteisesti
sekä suomen- että ruotsinkielisiin ruotsin-

suomalaisiin, ja sverigefinne, jolla tarkoite-
taan vain suomenkielisiä. Ruotsinsuoma-
laisten puhumasta suomen kielestä käyte-
tään usein termiä ruotsinsuomi (sverige-
finska) haluttaessa korostaa sen eroavuutta
kantasuomesta. Tornionlaaksossa puhutus-
ta suomesta taas käytetään nimitystä meän-
kieli.

Ruotsinsuomalaisista tehtiin erityisesti
1970- ja 1980-luvulla runsaasti erilaisia ra-
portteja, kartoituksia, opinnäytetutkielmia
ja mietintöjä. Suuri osa niistä oli viran-
omaisten laatimia tai heidän tilauksestaan
hallinnollisiin tarpeisiin tehtyjä selvityksiä,
joille oli tyypillistä laaja tilastollinen ku-
vailu ja kvantitatiivisten tutkimusmenetel-
mien korostuminen. Niiden tutkimukselli-
nen ote oli yleensä varsin pinnallinen ja ai-
kaperspektiivi lyhyt. Enimmäkseen ne oli-
vat ns. poikkileikkaustarkasteluja, joiden
merkitys historiantutkimukselle on melko
vähäinen.

Ajan tieteellinen tutkimus oli pääasiassa
yhteiskunta-, käyttäytymis- ja kielitieteel-
listä. Vaikka huomattava osa siitäkin oli ta-
soltaan melko vaatimatonta, mahtui jouk-
koon silti monia hyvin ansiokkaitakin tut-
kimuksia. Muutamat niistä olivat suoras-
taan käänteentekeviä ulottaen vaikutuksen-
sa myös käytännön ratkaisuihin mm. kou-
luelämässä. Historiatieteellistä tutkimusta
tehtiin vähän, mikä oli toisaalta ymmärret-
tävää, koska sodanjälkeisen ruotsinsuoma-
laisuuden keskeiset tapahtumat olivat ajal-
lisesti hyvin lähellä, eikä tutkittavissa ole-
vaa historiaa ollut vielä ehtinyt kovin pal-
jon syntyä.

1990-luvulla ruotsinsuomalaisten tutki-
mus oli vähäisempää ja akateemispainottei-
sempaa keskittyen arkipäivän ongelmien
sijasta teoreettisempiin ja syvällisempiin
kysymyksiin. Viime kädessä tutkimus hei-
jasteli ruotsinsuomalaisen väestön oloissa
ja elämäntilanteessa tapahtuneita muutok-
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sia. Historian tutkimus oli edelleen vähäis-
tä.

Historiatieteellisen tutkimuksen vähäi-
syys on vaikeuttanut erityisesti tämän kir-
jan toisen osan kirjoittamista. Joiltakin alu-
eilta, kuten yhdistystoiminnasta ja koulu-
kysymyksistä tutkimustietoa ja muuta läh-
demateriaalia on hyvin runsaastikin, mutta
joiltakin alueilta, kuten työelämän, politii-
kan ja urheilun osalta, se on hyvin vähäistä
tai historian kirjoittamisessa vaikeasti hyö-
dynnettävissä.

Edellä mainittu ruotsinkielinen teossarja
oli tärkeä virstanpylväs ja se on luonnolli-
sesti myös yksi tämän kirjan keskeisistä
lähteistä ja suunnannäyttäjistä, koska sitä
ennen ei monilta elämänalueilta ollut tehty
historiallista tutkimusta juuri lainkaan. Sen
ja muun saatavilla olevan tutkimustiedon
ohella lähteinä on käytetty runsaasti erilai-
sia aikalaisdokumentteja, asiakirjoja, muis-
telmia ja ei-tieteellisiä julkaisuja. Erityisen
tärkeitä ovat olleet sanomalehdet, etenkin
Ruotsin Suomalainen ja Viikkoviesti, joissa
ruotsinsuomalaisten elämää on seurattu hy-
vin monipuolisesti ja ansiokkaasti. Ruotsin-
suomalaisen yhteisön yleensä pitkäaikaisi-
na jäseninä näiden lehtien toimittajat ovat
tunteneet asiansa. 1990-luvun osalta lehdet
ovat olleet henkilökohtaisten yhteyksien
ohella lähes korvaamattomia tietolähteitä.
Aivan uudenlaisena lähteenä on jossain
määrin voitu hyödyntää myös internetistä
löytyvää tietoa.

Lähdeaineiston keskeinen ongelma on
sen luotettavuus varsinkin silloin, kun ky-
seessä ei ole alkuperäinen lähde. Tietojen
paikkansapitävyys on pyritty varmistamaan
etsimällä asiaa koskevaa tietoa useammasta

lähteestä ja tapahtumissa mukana olleilta tai
niitä seuranneilta asiantuntijoilta.

Korvaamattomana apuna tässä työssä
ovat olleet Ruotsinsuomalaisten arkiston laa-
jat kokoelmat ja sen johtajan Erkki Vuono-
karin antama apu ja laaja asiantuntemus.
Hyvin merkityksellisiä ovat olleet myös ne
lukuisat kommentit ja korjausehdotukset,
joita kirjoittajat ovat saaneet kirjan toimitus-
kunnalta ja monilta tutkittua historiaa itse
eläneiltä ruotsinsuomalaisilta. Heistä on eri-
tyisesti mainittava Satu Gröndahl, Leena
Huss, Matti J. Korhonen, Risto Laakkonen,
Jarmo Lainio, Martti Lehtinen, Seppo Peso-
nen, Markku Peura, Pertti Pitkänen, Leila
Ratia, Juha Tainio, Pertti Toukomaa, Tomi
Valjus, Irene Virtala, Erling Wande ja Birger
Winsa. Kirjan sisällöllisistä tulkinnoista, pai-
notuksista, rajauksista ja mahdollisista vir-
heistä vastaavat tietenkin yksin kirjoittajat.

Aktiivisesti ruotsinsuomalaisessa yh-
teisössä toimineet ja siinä edelleen mukana
olevat näkisivät tietenkin mielellään kirjan
sivuilla myös oman nimensä. Vaikka kirjas-
sa mainittujen henkilöiden lista on varsin
mittava, kattaa sekin luonnollisesti vain
melko pienen osan edes aktiivisimmasta
ruotsinsuomalaisten joukosta. Yksistään
parin viime vuosikymmenen ajalta saisi
helposti kerättyä tuhansiin yltävän listan
merkittävällä tavalla työ-, järjestö-, koulu-
ja kulttuurielämässä sekä muilla elä-
mänaloilla paikallisesti tai valtakunnallises-
ti vaikuttaneista ruotsinsuomalaisista. Jon-
kinlainen rajaus on siksi ollut pakko tehdä.
Osaltaan siihen ovat vaikuttaneet käytetyt
lähteet, mutta viime kädessä kirjassa maini-
tut nimet ja tapahtumat ovat tietenkin kir-
joittajien valintoja.
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Osa I

Kari Tarkiainen

Suomalaiset Ruotsissa
keskiajalta 1930-luvulle





Suomen ja Ruotsin väliset
väestövirrat historiallisena

ilmiönä

� Ruotsin ja Suomen väliset yhteydet
ovat olleet esihistoriallisesta ajasta

alkaen hyvin vilkkaat. Arkeologit ovat voi-
neet osoittaa joukon skandinaavisia piirtei-
tä Suomen muinaiskulttuurissa, mutta on
epävarmaa, ovatko nämä vaikutteet myös
merkinneet väestön siirtymistä Pohjanlah-
den yli. Luultavaa on kuitenkin, että myös
ihmisiä on saapunut melkoisin joukoin
Ruotsin puolelta Lounais-Suomeen ja Poh-
janmaalle, mutta idempänä, Laatokan Kar-
jalassa, ovat kosketukset skandinaavisten
viikinkien ja paikallisen väestön välillä
varmasti olleet hajanaisempia.1

Tärkein syy näihin kosketuksiin on il-
meisesti ollut kauppa. Juuri kauppapaik-
koihin asettui ajan mittaan vierasta väkeä.
Arkeologisten todistuskappaleitten lisäksi
suomen kieli on säilyttänyt joukon muisto-
ja varhaisista kontakteista. Monet Var-
sinais-Suomen, Satakunnan ja Pohjanmaan
paikannimet ovat ruotsalaista alkuperää.2

Samaan aikaan, ennen ns. ristiretkiä,
esiintyy myös suomalaisia kulttuurivaiku-
tuksia Ruotsin puolella. Ahvenanmaan var-



haisimmat löydöt ovat suomalaista, kampa-
keraamista tyyppiä. Tätä keramiikkaa on
myös löytynyt Birkasta, Keski-Ruotsin
huomattavimmasta kaupallisesta keskuk-
sesta. On todennäköistä, että jo kauan en-
nen kristinuskon tuloa Suomeen väestöä
liikkui kumpaankin suuntaan Ahvenanme-
ren ja Pohjanlahden yli.

Tukholman vetovoima

Keskeisin rooli Suomen ja Ruotsin yhdys-
siteenä oli kuitenkin Tukholmalla, kaupun-
gilla, joka nousi 1200-luvulla Mälarenin
vesistön ja Itämeren liittymäkohtaan. Tuk-
holman synty ajoittuu samaan kauteen, jol-
loin Suomi liitettiin Ruotsiin. Molemmilla
tapahtumilla onkin selvä yhteytensä. Pää-
kaupunkia ei yleensä koskaan perustettu
valtakunnan äärilaidalle, ja Tukholman
maantieteellinen sijainti osoittaa tänäkin
päivänä, että sen itäpuolella on täytynyt
olla Ruotsiin aikoinaan kuuluneita meren-
takaisia alueita.

Mälarenin suun kaupunki veti puoleen-
sa ihmisiä Varsinais-Suomesta aivan kuin

Uplannista, Södermanlannista ja Taalain-
maalta. Suomalaisia saapui Tukholmaan
joukoittain lähinnä ruumiilliseen työhön,
mutta joskus myös kauppiaiksi ja porva-
reiksi, ani harvoin papeiksi. Heitä asettui
myös ympäröivälle maaseudulle, etenkin
Uplantiin, jossa työvoiman tarve oli myö-
häiskeskiajan ns. autioitumiskriisin jälkeen
huutava, mutta pienempänä virtana myös
muualle Smoolannista Taalainmaalle asti.
Sellaisissa keskiajalla tärkeissä kaupun-
geissa kuin Arbogassa, Enköpingissä, Sig-
tunassa ja Uppsalassa heitä oli ajoittain pal-
jonkin.3

Ruotsi tarvitsee työvoimaa

Työvoiman vaellus valtakunnan eri osien
välillä oli yleensäkin yllättävän vilkasta.
Suomalaisista monet olivat sesonkityöläi-
siä, jotka viipyivät Ruotsin puolella syksyn
lähinnä puinti- ja kyntötöissä palaten vii-
meistään kevääksi kotiin. Heidän virtaami-
sensa Ruotsiin oli osaksi tulosta Ruotsin
kruunun ja suurmiesten työvoimapolitii-
kasta. Hieman myöhemmin Kustaa Vaasa
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Sebastian Münsterin ”Cosmo-
graphiassa” vuonna 1550 jul-
kaistu kartta on yksi vanhim-
mista Ruotsia kuvaavista kar-
toista. Siitä käy hyvin ilmi Tuk-
holman läheinen yhteys Suo-
meen. – Tarkiainen 1990, s. 24.



ja hänen poikansa Juhana ja Kaarle vaativat
Suomen voudeilta työväkeä eri tehtäviin,
kuninkaan ja kruunun kartanoihin, kaivok-
siin ja ruukkeihin, laivastoon ja jopa kirju-
reiksi kuninkaalliseen kansliaan. Järjestel-
mällinen valtakunnan äärialueiden resurs-
sien hyödyntäminen keskustan tarpeisiin
on eräs punaisista langoista suomalaisten
Ruotsiin muuton historiassa.4

Erityisen aktiivinen työvoiman rekrytoi-
ja oli Kustaa Vaasan nuorin poika Kaar-
le-herttua, kuninkaana Kaarle IX. Hän hou-
kutteli suomalaisia ruhtinaskuntaansa, joka
käsitti Södermanlannin, Närken ja Värm-
lannin, sekä hallitsijaksi päästyään koko
valtakuntaan. Herttuan suhteet pohjalaisiin
nuijasodan päiviltä vaikuttivat nekin asiaan.
Kaarle IX:n kannustimena oli varhainen
merkantilismi, kruunun kiinnostus luonnon-
rikkauksien eksploatointiin, hopea- ja kupa-

rikaivoksiin sekä rautaesiintymiin, sekä sa-
vitasankojen viljavan mutta raskaasti muo-
kattavan maan viljelyyn ja myös havumet-
sien käyttöön kaskiviljan tuottajina. Väes-
tön virta syrjäseuduilta valtakunnan keskei-
siin maakuntiin oli ajoittain niin vuolas, että
Suomesta nousi ääniä vastustamaan sitä.

Edellytys suunnitelmalliselle työvoima-
politiikalle oli valtion otteen voimistumi-
nen kaikilla aloilla. Kustaa Vaasan keskitet-
ty valtio ja suurvaltakauden byrokratia ja
merkantilismi merkitsivät päätöksenteon,
talouden ja kaupan keskittymistä Tukhol-
man tienoille. Tällä alueella olivat kasvun
merkit selvimmät. Samalla oli ilmeistä, et-
tei tiheästi asuttu vyöhyke ja erityisesti
Tukholman kaupunki pystynyt itse tuotta-
maan sitä työvoimaa, mitä siellä tarvittiin.
Kulkutaudit ja erityisesti pikkulasten suuri
kuolleisuus pitivät siitä huolen.

Aatelisia ja virkamiehiä

Suomen asukkaita houkutteli se elintason
ja arvovallan nousu, jonka ihmiset kokivat
siirtyessään Ruotsin puolelle. On tunnet-
tua, että huomattava osa Suomen aatelia
hakeutui 1600-luvun puolella valtakunnan
keskukseen ollakseen lähellä poliittista
päätöksentekoa. Monet aatelissuvut kuten
Flemingit, Hornit ja Kurjet kohosivat suur-
miesten luokkaan ja muuttivat Ruotsiin.

Tätä Ruotsiin muuttoa tasapainotti suur-
valtakaudella huomattava ruotsalaisen vir-
kamiesaineksen saapuminen Suomeen.
Useimmat Turun piispoista olivat 1600-lu-
vulla ruotsalaissyntyisiä, ja Turun ylioppi-
laiden joukossa oli paljon Ruotsista tulleita
keltanokkia, erityisesti smoolantilaisia,
joilla oli pitkä matka mihin yliopistoon ta-
hansa. Valtio suosi heitä stipendein. Monet
Ruotsista tulleet jäivät pysyvästi Suomeen.
Näin väestöt sekoittuivat Ruotsissa ja Suo-
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messa toisiinsa, tosin siten, että Ruotsissa
suomalaista aineista integroitui lähinnä
rahvaaseen, kun taas Suomessa ruotsalaista
geenipohjaa levisi enemmän yläluokkaan
ja kaupunkiporvaristoon.

Kaskenpolttajia ja laivaston miehiä

Eräs muuttoliikkeen eniten tutkittuja ryh-
miä olivat kaskisavolaiset, joita siirtyi
1500-luvulta alkaen lähinnä Rautalammin
suurpitäjästä Keski-Ruotsin asumattomiin
havumetsiin. Paitsi Värmlantia, Taalain-
maata, Gästriklantia, Hälsinglantia, Medel-
padia ja Ångermanlantia heitä levisi myös
valtakunnan itäisiin voittomaihin, Käkisal-
men lääniin ja Inkeriin, joutuipa pieni sirpa-
le heistä Atlantin valtameren toiselle puo-
lelle, jossa Ruotsilla oli Delawaren virran
rannalla siirtomaa 1600-luvulla.

Myös valtakunnan eteläkärkeen, Blekin-
geen, ja Södra Mören kihlakuntaan Smoo-
lantiin, siirrettiin suomalaisia vuoden 1680
jälkeen, jolloin Karlskronaan oli perustettu
laivastotukikohta. Sinne komppanioittain
muutetut suomalaiset olivat laivaston pursi-
ja kirvesmiehiä, joita tarvittiin tukikohdan
läheisyydessä. Matka Suomesta Blekingeen
oli aivan liian pitkä, jotta he olisivat voineet
asua kotoisissa sotilastorpissaan.

Ruotsin väestöpolitiikka tähtäsi kol-
meen päämäärään: kannustamaan ulko-
mailta Ruotsiin muuttamista (esim. val-
lonit), estämään valtakunnasta poismuuttoa
ja säännöstelemään muuttovirtoja valta-
kunnan sisällä. Keinoina olivat käskyt ja
kiellot. Tämä politiikka ei koskaan onnistu-
nut täydellisesti. Valtakunnan alueelta pa-
keni esimerkiksi 1600-luvun puolivälissä
kymmeniätuhansia ortodoksisia talonpoi-
kia Venäjälle, ja merimiehiä poistui ruotsa-
laisista laivoista Hollannissa niin paljon,
että Amsterdamissa eli ajoittain suurehko

ruotsalais-suomalainen väestöryhmä.5

Polttavin väestöpolitiikan alue koski pal-
kollisia, joita milloin vaadittiin, milloin
kiellettiin muuttamasta valtakunnan suuriin
asutuskeskuksiin.

Suuren Pohjan sodan seurauksena väes-
töpolitiikkaan liittyi ensimmäisen kerran
myös järjestettyä pakolaispolitiikkaa. Suo-
mesta ja Baltiasta pakeni Kaarle XII:n ai-
kaan kymmeniätuhansia säätyläisiä, kau-
punkiporvareita ja myös yleistä rahvasta
turvalliseen Ruotsiin, jossa heille koetettiin
järjestää tukea. Osa pakolaisista jäi Uuden-
kaupungin rauhan 1721 jälkeen Ruotsiin –
erityisesti Karjalasta tulleet, joilla ei enää
ollut paluumahdollisuutta, koska heidän
alueensa oli liitetty Venäjään. Tukholman
kerjäläisten parissa tapaa pitkälle 1700-lu-
kua Viipurin ja Käkisalmen lääneistä kotoi-
sin olevia almujen anojia. Mutta samalla
Suomeen siirtyi ruotsalaisia, kun Suomen
ruotujakoiset rykmentit palasivat kotiin
emämaasta, täydennettyinä ruotsalaisilla
rekryyteillä.

Kauppiaita, merimiehiä ja palvelusväkeä

Rahvaan muuttoliike Suomesta Ruotsiin oli
1700-luvulla melko vilkasta. Ennen kuin
Pohjanmaan kauppapakko lakkasi vuonna
1765, olivat pohjalaiset aina purjehtineet
Tukholmaan, ja sinne oli hiljalleen kertynyt
hyvin huomattava joukko suomalaista me-
riväkeä, joka antoi värvätä itsensä myös
kaukomatkoille valtamerten taakse. On las-
kettu, että vilkkaimpaan aikaan joka neljäs
Tukholman kauppamerenkulun merimie-
histä oli 1700-luvulla peräisin Suomesta.
Mutta myös eri ryhmiin jakaantunut palve-
lusväki – piiat, jungfrut, palvelijat, rengit –
sisälsi pääkaupungissa niin suuren suoma-
laisen elementin, että Tukholman leima oli
suunnilleen yhtä suomalainen 1700-luvun
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lopulla kuin 1500- ja 1600-luvuilla. Suo-
messa syntyneiden ryhmä käsitti tähän ai-
kaan noin 3 000–5 000 henkilöä, mikä oli
viisi prosenttia Tukholman väkiluvusta.6

He kuuluivat ajan sanonnan mukaan suo-
malaiseen kansakuntaan (finska nationen),
joka ylläpiti omaa seurakuntaa, mihin myös
Suomesta tulleet säätyläiset kuuluivat. Eri-
tyisesti laivasto ja virastoista etenkin Kor-
kein Tuomioistuin olivat suomalaisten suo-
simia työpaikkoja. Matthias Caloniuksen
nimi kuuluu tähän yhteyteen.

Suomeenkin päin muutetaan

Vapauden aika 1700-luvulla merkitsi johta-
vien väestöryhmien vakiintumista paikoil-
leen niin Ruotsissa kuin Suomessa. Suomi
tuli 1700-luvun mittaan yhä omavaraisem-
maksi virkamiehistön suhteen.7 Poikkeuk-
sen muodostivat spesialistit, tullin ja postin
virkamiehet, apteekkarit ja lääkärit, jotka
usein olivat ruotsalaissyntyisiä. Viaporin
merilinnoituksen perustaminen Helsingin
edustalle johti uuden ruotsalaisen väestö-
elementin asettumiseen Keski-Uudelle-
maalle. Ruotsista siirrettiin nimittäin kaksi
värvättyä rykmenttiä vuosisadan lopulla
tälle alueelle.8

Suomi houkutteli hyödyn aikakautena
puoleensa monia Ruotsissa syntyneitä yrit-
täjiä. Useat heistä, kauppiaat, ruukinpat-
ruunat ja suurtilojen omistajat, jäivät lop-
puiäkseen maahan. Sellaiset nimet kuin
Jacob Bremer ja veljekset Johan Wilhelm ja
Mikael Hising kuuluvat tähän yhteyteen.
Heidän vanavedessään seurasi monia tilan-
hoitajia, puutarhureita, käsityöläisiä ja mui-
ta. Suomen rautaruukeissa työskenteli mo-
nia ruotsalaissyntyisiä seppiä – myös val-
loonien jälkeläisiä.

Turun akatemiassa vaikutti tähän aikaan
useita Ruotsista tulleita professoreita kuten

Johan Browallius, Algot Scarin ja Johan
Bilmark. Aurora-seuran jäseniin kuului
ruotsalaissyntyinen Johan Henrik Kellgren.
Mutta yleisesti katsoen voidaan säätyläis-
tön liikkeen valtakunnan länsi- ja itäpuolis-
kon välillä sanoa hiljentyneen huomatta-
vasti 1700-luvulla.

Suomen ja Ruotsin tiet eroavat

Kun Suomi erotettiin Ruotsista 1809, sää-
dettiin Haminan rauhansopimuksessa, että
entisen yhteisen valtakunnan alamaisten oli
kolmen vuoden kuluessa päätettävä, halusi-
vatko he kuulua Ruotsiin vai Suomeen.
Tämä johti kumpaankin suuntaan kulkenei-
siin muuttovirtoihin, joiden huippu tosin
osuu hieman myöhempään, vuoteen 1813.
Pieni ryhmä Kustaa III:n varhempia suosik-
keja – Gustaf Mauritz Armfelt, Johan Fred-
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rik Aminoff ja Johan Albrecht Ehrenström
– siirtyi tällöin Suomeen, mutta runsaampi
muuttovirta kulki päinvastaiseen suuntaan.
Yhteensä noin 300 Suomen ruotujakoisen,
Ruotsiin peräytyneen armeijan upseeria ja
aliupseeria päätti jatkaa uraansa entisessä
emämaassa. Heistä kuuluisin oli kenraa-
liadjutantti Carl Johan Adlercreutz, Siika-
joen ja Lapuan taisteluiden voittaja.9

Paradoksaalista kyllä näyttää 1800-lu-
vun alkupuoli kaikkein suomalaisimmalta
kaudelta Ruotsissa, jos asiaa tarkastellaan
yläluokan näkökulmasta. Ruotsissa uudes-
sa Bernadottelaisessa järjestelmässä vai-
kutti tuolloin neljä Suomessa syntynyttä
ministeriä – tunnetuimpina Gabriel Pop-

pius ja Carl David Skogman – sekä peräti
kuusi Suomen puolelta tullutta maaherraa –
tunnetuimpana Uppsalan läänin pitkäaikai-
nen maaherra Robert Henrik von Kraemer.
Myös muilla yhteiskunnan johtavilla pai-
koilla oli suomalaisia, esimerkiksi Här-
nösandin suuren hiippakunnan johdossa
piispa Frans Mikael Franzén. Vähitellen
heihin liittyi lähinnä pakolaisiksi lasketta-
via henkilöitä, kuten Kuninkaallisen kirjas-
ton päällikkö Adolf Ivar Arwidsson ja Val-
tionarkiston hoitaja Johan Jacob Nord-
ström. Henkisenä sisältönä Tukholman
suomalaisen kotterian elämässä oli lähinnä
Suomen sodan 1808–1809 muiston vaali-
minen ja vanhan valtakunnanyhteyden ko-
rostaminen.

Myös rahvaan tasolla muodostivat suo-
malaiset 1800-luvun alkupuolella suhteelli-
sen näkyvän ryhmän. Kauppa Tukholmaan
jatkui vanhaan tapaan ja toi pääkaupungin
suomalaiseen seurakuntaan uutta väkeä,
joskin vähemmän kuin aikaisemmin. Kaik-
ki tulokkaat eivät kuitenkaan tunteneet itse-
ään suomalaisiksi, ja kun seurakunnan puit-
teissa pantiin toimeen väestönlaskenta:
vuonna 1836 ilmeni, että sen jäseniksi il-
moittautui vain 1600 Tukholmassa asuvaa,
Suomesta muuttanutta henkilöä. Seurakun-
taa supistettiin tällöin jättämällä toinen sen
papinviroista täyttämättä. Tähän vaiheeseen
ajoittuu myös kirkkoherrojen kutsuminen
Tornionlaaksosta Tukholmaan huolehti-
maan suomalaisten sielunhoidosta, mitä jat-
kui pitkälle 1900-luvun puolelle asti.

Viime vuosisadan lopulla muuttoliike
Suomesta Tukholmaan miltei pysähtyi. Sen
korvasivat suomalaisten Pietariin siirtymi-
nen ja lopulta Amerikan siirtolaisuus. Lyhy-
taikainen vaikutus oli Medelpadin ja Ån-
germanlannin ns. saharannikon teollisuus-
alueella Keski-Norrlannin suurten jokien
suistoalueella, jonne virtasi runsaasti työvä-
keä Pohjanmaan puolelta aina 1860-luvulta
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suunnilleen vuosisadan vaihteeseen 1900
asti. Jokseenkin samaan aikaan siirtyi Ruot-
sista työläisiä Kymenlaakson puunjalostus-
teollisuuteen, joten muuttovirrat tasapainot-
tivat toisensa.

1900-luvun alun vaikeat ajat

Suomen historian dramatiikka vuosina
1899–1918 heijastui Ruotsiin muuttamises-
sakin. Ensimmäisen muuttoaallon muodos-
tivat maastakarkotetut laillisuusmiehet, toi-
sen venäläisiä kutsuntoja pakoilevat nuoru-
kaiset, kolmannen jääkäri- ja itsenäisyys-
liikkeen miehet ja neljännen – vuoden 1918
jälkeisen – Suomen vapaus- ja sisällissodan
punaiset pakolaiset. Yhteensäkin laskien

nämä ryhmät olivat pieniä, mutta niihin
kuuluneiden merkittävien yksilöiden vuok-
si sangen näkyviä.

Normaalien olojen palattua 1920-luvul-
la Ruotsin pääkaupunki veti puoleensa nais-
valtaista työvoimaa, palvelijattaria ja ko-
tiapulaisia, aina 1940-luvulle asti etenkin
Ahvenanmaalta ja Varsinais-Suomen ruot-
sia puhuvasta saaristosta. Heitä oli niin pal-
jon, että Tukholman suomalainen seurakun-
ta oli peräti naisvaltainen. Muita pienempiä
ryhmiä olivat ylioppilaat, sanomalehtimie-
het ja taideopiskelijat.

Aivan 1930-luvun lopulla, vuosina
1939–1940, alkaa näkyä siirtolaisuutta Poh-
janmaan rannikkoseutujen pieniltä maati-
loilta Keski-Ruotsin maaseudulle. Tämä
verraten suppea agraarinen muuttoliike en-
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nakoi tavallaan sodanjälkeistä massamuut-
toa Suomesta Ruotsin teollisuuden palve-
lukseen. Suomesta tulleet muuttajat integ-
roituivat yleensä yhdessä sukupolvessa kie-
lestä riippumatta Ruotsin yhteiskuntaan.
Tätä edisti suuresti Suomesta tulleiden
heikko ryhmätunne ja kaupungeissa ja taa-
jaan asutulla maaseudulla esiintyvä taipu-
mus eksogamiaan, aviopuolison etsimiseen
maan omien asukkaiden parista. Puhtaasti
suomalaiset avioliitot ovat esimerkiksi Tuk-
holmassa kautta historian olleet melko har-
vinaisia, jolleivät puolisot sitten olleet nai-
misissa keskenään jo muuttaessaan Ruotsin
pääkaupunkiin.

Poikkeuksen tästä säännöstä muodosta-
vat Ruotsin kaksi suomalaista kielivähem-
mistöä, metsäsuomalaiset ja Tornionjoki-
laakson suomalaiset, joista ensinmainittu
assimiloitui Ruotsin yhteiskuntaan vasta
suunnilleen 250 vuotta kestäneen maassa
asumisen jälkeen, viimeksimainitun ollessa
vieläkin olemassa, tosin olennaisesti har-
venneena ja täysin kaksikielisenä.

Varhaisia ruotsinsuomalaisia

instituutioita

Ruotsin suomalaisilla on historiallisesti
katsoen ollut suhteellisen vähän omia insti-
tuutioita. Niistä tärkeimpiä ovat olleet omat
seurakunnat – etenkin edellä mainittu Tuk-
holman suomalainen seurakunta, joka pe-
rustettiin jo vuonna 1533. Myös muita, jos-
kin lyhytaikaisia seurakuntia, on ollut toi-
minnassa 1500- ja 1600-luvuilla niin suo-
malaismetsissä, kaivosalueilla kuin laivas-
ton piirissä. Muita instituutioita ovat olleet
Uppsalan suomalainen osakunta (1673–
1824), kuninkaallisen kanslian suomalai-
nen referendarius (1612–1718), kans-
liakollegion suomalainen kielenkääntäjä
(1735–1809), Tukholman suomalainen ku-
ninkaallinen kirjapaino (vuodesta 1713) ja
Suomalainen Kaartinrykmentti (1803–
1809; kokoonpanoltaan tosin hyvin ruotsa-
lainen), myöhemmältä ajalta vielä Tukhol-
man Suomi-toimisto (sittemmin Finska
Turistbyrån, vuodesta 1926) ja Suoma-
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lais-ruotsalainen Kauppakamari (vuodesta
1936). Kaikki nämä instituutiot ovat olleet
joko Ruotsin tai Suomen valtion tai mo-
lempien perustamia.

Ensimmäinen vapaaehtoinen kansalais-
järjestö, joka suomalaisilla on ollut Ruotsis-
sa, on Kaarle Akseli (Carl Axel) Gottlundin
vuonna 1830 perustama Tukholman Suo-
malaiskunta (Stockholms Finnkår), joka
toimi ainoastaan vuoden. Sen jäsenet olivat
Gottlundin nuoria ystäviä, jotka muodosti-
vat hänen kirjallisten kalentereittensa (Ota-
va I 1828 ja II 1832) lukijakunnan ja hänen
hankkeittensa sosiaalisen viiteryhmän.

Toinen merkittävä suomalaisseura, Fins-
ka Gillet, liittyi sekin yhden näkyvän yksi-
lön, entisen Västerbottenin läänin maaher-
ran ja Suomen sodan sankarin Gustaf Adolf
Montgomeryn pyrintöihin. Tämä kilta toimi
korkeintaan kolme vuotta (1859–1862) oh-
jelmanaan hyväntekeväisyys ja juhlien jär-
jestäminen Suomen sodan muiston kirkas-
tamiseksi.

Vasta järjestyksessä kolmas suomalai-
nen yhdistys, Tukholman suomalainen seu-
ra, oli jäsenpohjaltaan laveampi ja kansan-
omaisempi. Siihen kuului sen perustamises-
ta vuonna 1894 alkaen lähinnä valistunutta
työväkeä (etenkin latojia), myöhemmin
1930-luvulla myös sivistyneistöä. Tukhol-
man suomalainen seura koki vuosina 1918–
1922 vallankumouksellisen punaisen vai-
heen ja muodosti tällöin lähinnä maanpaos-
sa olevien entisten punakaartilaisten yhdys-
siteen.

Muuttaneiden lukumäärä

Suomesta muuttaneiden lukumäärän arvi-
ointi on vaikea ongelma etenkin varhaisim-
pina aikoina. Yleensä se on mahdollista
vain jonkin tietyn lähteen, esimerkiksi luet-
telon puitteissa, ei esimerkiksi prosenttilu-

kuna jonkin kaupungin väestöstä. Sanalla
suomalainen (finne) tarkoitettiin Ruotsissa
eri aikoina eri asioita. Etelä- ja Länsi-Ruot-
sin varhaiset finn-alkuiset paikannimet ei-
vät yleensä ollenkaan viittaa suomalaisiin,
vaan johonkin epämääräisesti tunnettuun
pohjoiseen kansaan (esim. jätten Finn).
Myöhäiskeskiajalla finne tarkoitti Var-
sinais-Suomen asukkaita, mutta jo 1500-lu-
vun lopulla nimitys vakiintui kaikkien suo-
malaisten, niin suomenkielisten kuin ruot-
sinkielisten, yleiseksi nimeksi. Useimmat
yhteisen valtakunnan aikana Ruotsissa asu-
neet finnet olivat varmasti ruotsinkielisiä,
koska he olivat kotoisin ruotsia puhuvilta
Suomen rannikkoseuduilta. Oikeastaan
vasta 1900-luvulla on uusi, Suomessa käyt-
töön otettu kielisidonnaisuutta kuvastava
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terminologia, finländare – finne – finlands-
svensk, jossain määrin juurtunut Ruotsiin-
kin.

Terminologiaa hankalamman ongelman
muodostaa se seikka, ettei vanhempina ai-
koina, jolloin Suomi oli osa Ruotsin valta-
kuntaa, esiintynyt suurempaa tarvetta ero-
tella Suomesta muuttaneita yksilöitä muus-
ta väestöstä. Mainintoja suomalaisista tapaa
tästä syystä vain sattumalta eri lähteistä.
Koska nimen tehtävänä oli erottaa ihminen
toisista ihmisistä, on sana finne pantu näky-
viin lähteisiin lähinnä sellaisissa yhteyksis-
sä, joissa ryhmään kuului vain muutama
suomalainen. Jos valtaosa tai suorastaan
koko ryhmä oli Suomesta peräisin, ei sanal-
la ollut erottavaa tehtävää eikä kruunulla
tarvetta kirjoittaa tätä sanaa veroluetteloon
tai tuomiokirjaan. Kun syntymäpaikan mer-
kitseminen lähteeseen, lähinnä kirkonkir-
jaan, vakiintuu vasta 1700-luvulla, on tutki-
ja varhaisempien aikojen osalta pakotettu
esittämään hyvin hataria arvioita suoma-
laisten määrästä Ruotsissa.

Kuitenkin on ilmeistä, että muuttoliike
on ollut hyvin eri suuruista eri aikoina.
Myöhäiskeskiajalla ja 1500-luvun alkupuo-
lella on varsinaissuomalaisten finne-nimien
frekvenssi hyvin korkea niin Tukholmassa
kuin Uplannin maaseudulla. Tukholmassa
joutuu tutkijan haaviin oikeusasiakirjojen
vuoksi niin ylhäistä kuin alhaista väkeä,
mutta maaseudulla ovat vain yhteiskunnan
korkeammat kerrokset edustettuina veron-
maksajien luetteloissa. Kun esimerkiksi
vuosina 1540–1541 Trögdin kihlakunnassa
Uppsalan ja Enköpingin välillä verokirjojen
nimistä oli 4,1 prosenttia finne-alkuisia, voi
edellyttää, että suomalaisten lukumäärä oli
tätä paljon suurempi, koska valtaosa heistä
kuului yhteiskunnan veroa maksamattomiin
vähäosaisiin. Yleensäkin tuntuu siltä, että
valtakunnassa vallitsi 1480-luvulta 1500-
luvun alkupuolelle sellainen muuttovirtaus

Suomesta Ruotsiin, jota voisi kutsua muut-
toliikkeen ensimmäiseksi huipuksi.

Toinen epäilemätön muuttoliikkeen aal-
lonharja osuu varhaiseen suurvalta-aikaan,
jonnekin vuoden 1630 tienoille, ja koskee se-
kin nimenomaan Suomesta muuttoa Tukhol-
maan ja Keski-Ruotsiin. Tukholman Söder-
malmilta on säilynyt vuodelta 1645 kirves-
miesten ammattikunnan luettelo, jonka ni-
mistä 66 prosenttia ilmoitetaan syntyneiksi
Suomessa. Samaan aikaan esiintyy runsaasti
suomalaisia myös Keski-Ruotsin metsäpitä-
jissä, harvoin kuitenkaan enempää kuin 10
prosenttia verollepannuista. Niinpä esimer-
kiksi Färilan pitäjän henkikirjasta vuodelta
1648 näkyy, että 32 pitäjän kaikkiaan 226 ve-
ronmaksajasta oli metsäsuomalaista alkupe-
rää, eli siis noin 14 prosenttia.

Suomen erottua Ruotsista ei lähdetilan-
ne parane muuten kuin siltä osin, että kir-
konkirjoissa alkaa esiintyä muuttaneiden
luetteloja. Ne ovat kuitenkin hajallaan ym-
päri koko valtakuntaa. Passiluettelotkin
ovat varsin vaikeakäyttöinen lähderyhmä,
joka ei annan kuvaa pysyvästä maahan aset-
tumisesta. Suomalaiset luettiin niissä mo-
nen vuosikymmenen ajan edelleenkin ruot-
salaisiksi kunnes heidät ainakin Tukhol-
massa sijoitettiin 1840-luvulta alkaen yhtei-
siin luetteloihin norjalaisten kanssa. Vasta
vuonna 1860 – samana vuonna jolloin pas-
sit otettiin kokonaan pois käytännöstä – al-
kava Tilastollisen Päätoimiston julkaisema
virallinen tilasto sisältää luotettavia tietoja
muuttoliikkeen suuruudesta. Sen valossa
myöhäisen 1800-luvun ja 1900-luvun alun
Suomesta muuttajia oli lähinnä kolmella ta-
holla Ruotsissa: Tukholmassa, Medelpadin
ja Ångermanlannin saharannikolla vasta-
päätä Pohjanmaata ja kaukana pohjoisessa
Tornionlaaksossa.

Artikkelissaan Finland – ett utflyttnings-
land (1984) on professori Max Engman arvi-
oinut Suomesta eri suuntiin muuttaneen
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väestömäärän keskiajalta noin vuoteen 1860
asti suunnilleen 110 000–120 000 henkilöksi.
Luku sisältää muuttoliikkeen kaikkiin suun-
tiin, niin Ruotsiin, Venäjälle kuin Baltiaan.10

Se on varmasti aivan liian alhainen. Tukhol-
massa oli kautta aikojen vähintään 3 000
Suomesta muuttaneen populaatio, joka uu-
distui koko ajan. Metsäsuomalaisten huippu-
määräksi voi 1650-luvulla arvioida noin
20 000 henkilöä. Suuren Pohjan sodan pako-
laisten kokonaismääräksi on tutkimuksessa
saatu 30 000 suomalaista, joista tosin suuri
osa palasi kotimaahan sodan jälkeen, ja niin
edelleen. Epäilemättä pelkästään Ruotsiin

siirtyneiden kokonaismäärä on vähintään
Engmanin esittämää luokkaa kyseisenä ajan-
jaksona.

Kysymys itse lukumäärästä on kuiten-
kin toissijainen. Suomesta poismuuton ve-
roisia ja pahempiakin väestökatastrofeja
olivat 1600-luvun sodat ja saman vuosisa-
dan loppuvuosikymmenen nälkävuodet.
Itse asiassa muutto Ruotsiin oli vuosisato-
jen halki verraten normaalia valtakunnan
sisäistä muuttoliikettä periferiasta keskus-
taan, jota osittain tasapainotti päinvastai-
nen, mutta vähemmän tunnettu virtaus val-
takunnan päämaasta Suomeen.

Muuttaneiden lukumäärä – 29
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Suomalaiset Ruotsia
rakentamassa keskiajalla ja

1500-luvulla

� Tukholman vakiintuminen Ruotsin
merkittävimmäksi kaupunkikokonai-

suudeksi 1200-luvulla on yhteydessä Suo-
men liittämiseen Ruotsin valtakuntaan.
Vasta merentakainen alue teki Tukholmas-
ta Itämerelle suuntautuvan Ruotsin valtion
luonnollisen maantieteellisen keskipisteen.
Tukholman kauppa, merenkulku ja kalas-
tus ulottuivat Suomen rannikoille, ja ah-
taassa kaupungissa esiintyvä korkea kuol-
leisuus pakotti sen lakkaamatta rekrytoi-
maan uusia asukkaita ympäristöstään.
Huomattava osa muuttajista tuli Mälarenin
piiristä, jopa Taalainmaalta, mutta länsi-
suomalaisia oli silti jo kaikkein varhaisim-
pien tukholmalaisten joukossa.

Pääkaupunki vetää suomalaisia

Suomalaisten talonpoikaispurjehdus ja
muuttoliike Tukholmaan on hyvin varhais-
ta alkuperää. Kun kunnolliset lähteet kui-
tenkin alkavat vasta vuodelta 1474, mistä
alkaen kaupungin raadin hallinnollisia ja



oikeusasiakirjoja on säilynyt yhtenäisenä
sarjana (tänkeböcker), on tätä vuotta var-
haisemmista ajoista verraten vähän tietoja.
Sen kuitenkin tiedämme, että eräs Peter
Finvidsson Ålänning saavutti vuonna 1375
korkean arvon, kun hänet valittiin yhdeksi
kaupungin raatimiehistä. Pääosa valtakun-
nan itäosista tulleista muuttajista oli kui-
tenkin, kuten muuttajien valtaryhmä kaik-
kina aikoina, alhaista sosiaaliryhmää, kuor-
ma-ajureita, nuottakalastajia, viininkanta-
jia, raudanvetäjiä, merimiehiä, kirvesmie-
hiä, piikoja ja renkejä.1

Tukholma uudistui oleellisesti vuoden
1419 palon jälkeen. Linnaa suurennettiin
kaupunkisaaren pohjoisella laidalla, varus-
tuksia rakennettiin, ja itse kaupunkiasutus
jaettiin neljään suureen kortteliin. Tukhol-
massa oli tuohon aikaan kaksinkertaiset
kaupunginmuurit, joista sisemmät ympäröi-
vät kaupunkisaaren korkeinta kohtaa, torin
ja raatihuoneen ympäristöä. Muurien rajaa-
ma sisin kortteli oli nimeltään ”innan mur”
(muurin sisässä). Sisemmän ja ulomman
muurin välialueella oli kolme korttelia, itäi-
nen, eteläinen ja läntinen. Asutusta oli vielä
lännessä Gråmunkeholmenilla (myöhempi
Riddarholmen), pohjoisessa Helgeandshol-
menilla ja etelässä Södermalmilla. Kaupun-
gilla oli kolme satamaa, Kornhamnen (Vil-
jasatama) Mälarenin puolella, Koggham-
nen (Laivasatama) linnan edustalla ja Fis-
kestrand (Kalaranta) lähellä kaupunkisaa-
ren eteläkärkeä.2

Tukholman väestörakennetta voi 1400-
luvulta alkaen tutkia kaupungin maakirjois-
ta (1420–1494), edellä mainituista tänke-
böckereistä (vuodesta 1474) ja verokirjasta
(skottboken 1460–1468). Maakirjaan mer-
kittiin etupäässä kiinteistöjen kauppoja.
Molemmat muut sarjat antavat sen sijaan
melko hyvän kuvan pääkaupungin suoma-
laisväestöstä. Tänkeboken kertoo perin-
nöistä ja rikoksista, skottboken kaupungin

veronmaksajista kortteli korttelilta ja katu
kadulta. Kaikkein köyhimmät, arviolta
20–30 prosenttia väestöstä, eivät maksa-
neet lainkaan veroa ja jäävät näin tarkaste-
lun ulkopuolelle.3

Suomalaisten erottaminen ruotsalaisista
edellä mainituissa lähdesarjoissa perustuu
kolmeen kriteeriin. Kun on kysymys rikok-
sista, mainittiin niihin syyllistyneen henki-
lön synnyinpaikka melkein aina. Myös pe-
rinnöistä puheenollen on lähteisiin yleensä
kirjoitettu perillisten kotipaikat. Usein sel-
viää jonkun henkilön suomalaisuus hänen
nimestäänkin.

Juuri nimien tutkiminen on ollut hedel-
mällistä. Etunimiä Henrik ja Anders tapaa
välillä asiakirjoista niiden suomalaisessa
muodossa Heikki ja Antti, ja silloin on
poikkeuksetta kysymyksessä suomalainen
henkilö. Suku- tai liikanimien joukosta löy-
tää suomalaisia nimiä Karvatasku, Suurpää,
Havalainen, Korkia, Kylmärauta, Paronen,
Lampapää, Nakkapää, Haara ja Merta. Sana
poika lainattiin keskiajalla ruotsin kieleen
muodossa pojke ja se esiintyy välillä asia-
kirjoissa suomalaisessakin asussaan: Nar-
vanpoika, Kradanpoika, Talempoika.4

Hyvin tavallista on vielä, että lähteissä
esiintyy varsinaissuomalaista tarkoittava li-
sänimi finne. Sen lisäksi asiakirjoissa nä-
kyy henkilöitä, joiden lisänimenä on Tavast
(Hämäläinen), Nylänning (Uusimaalainen)
tai Ålänning (Ahvenanmaalainen).

Mielenkiintoisia ovat vielä lähteissä
esiintyvät tiedot suomalaisista perinnönsaa-
jina tai rikollisina.5 Vuosilta 1474–1625
mainitaan Tukholmassa 750 perintöä, joi-
den saajana oli Suomessa asuva henkilö,
toisin sanoen jonkun Tukholmaan muutta-
neen suomalaisen lähisukulainen. Raskai-
den rikosten tekijöiden kotipaikkana oli sa-
mana aikana 260 tapauksessa Suomi. Perin-
nön jälkeensä jättäneiden suomalaisten ja
heidän rikoksiin syyllistyneiden maanmies-
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tensä alueelliset lähtökohdat eivät olleet
identtiset.

Vauraat Tukholman suomalaiset olivat
yleensä kotoisin Länsi-Suomesta, rikolliset
kauempaa Itä-Suomesta. Tämä merkittävä
ero kuvastaa ehkä kulttuurista vastakohtaa
Länsi- ja Itä-Suomen välillä myöhäiskeski-
aikana ja 1500-luvulla.

Rikkaat suomalaiset olivat huomattavan
usein kotoisin Varsinais-Suomen Kemiös-
tä, Paraisilta tai Korppoosta, Pohjanmaan
Mustasaaresta, Pietarsaaresta tai Närpiöstä,
tai Uudenmaan Porvoosta, Pernajasta, Ten-
holasta tai Inkoolta. Juuri näistä pitäjistä
esiintyy tyypillistä ketjumuuttoa Tukhol-
maan. Nämä muuttajat olivat ruotsinkieli-

siä. Rikollisten joukossa esiintyy sen sijaan
paljon hämäläisiä ja savolaisia. Suomalais-
ten rikollisuus käsitti tuohon aikaan suoras-
taan neljäsosan kaikesta rikollisuudesta
Tukholmassa. Se oli toisin sanoen huomat-
tavan korkea – joka vuosi tuomittiin lukui-
sia suomalaisia mestattaviksi tai häpeäran-
gaistukseen valtakunnan pääkaupungissa.

Kuinka paljon suomalaisia kaikkiaan oli
Tukholmassa eri ajankohtina, on täysin epä-
varmaa. Tutkimuksessa on esitetty 1400-lu-
vun lopun osalta otaksuma, että heitä olisi
hyvinkin voinut olla jopa 10–20 prosenttia
5000 asukkaan kaupungin väkiluvusta.

Menestyneitä suomalaisia

Eräille Suomesta saapuneille kävi Tukhol-
massa hyvin. Kaikkein menestyksekkäin
suomalainen oli ehkä Matts Hermansson
Satakunnan Ulvilasta. Hän sai monia luot-
tamustoimia, oli kaupungin eteläportin
avainten vartija, edusti Tukholmaa Sträng-
näsin herrainpäivillä 1477 ja tuli raatimie-
heksi 1479. Matts jätti jälkeensä kuoltuaan
vuonna 1490 hyvin suuren perinnön.6

Tukholman suomalaisten joukossa oli
myös pappeja – nimet Jöns Finne, Petrus
Finne ja Matias Finne ovat tunnetut. Myös
Mustainveljesten luostarissa kaupungin
eteläosassa ja Harmaaveljesten luostarissa
myöhemmällä Riddarholmenin saarella oli
Suomesta tulleita munkkeja. On luultavaa,
että he hoitivat tehtäviään osaksi myös suo-
meksi.7

Suomalaiset olivat keskittyneet asu-
maan nykyisen Västerlånggatanin etelä-
päähän Viljasataman lähelle ja aivan linnan
ja kauppasataman vieressä olevaan kortte-
liin nimeltä Våmbfjärdingen. Näissä kau-
punginosissa eli etupäässä käsityöläisiä ja
pieneläjiä. Tutkimus on onnistunut rekonst-
ruoimaan kaikkiaan 39 suomalaisen elä-
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mänkulun vuosilta 1460–1485 hyvin tark-
kaan. Kolme näistä oli nimeltään Anders
Finne – yksi heistä oli varakas lohikaup-
pias, toinenkin oli rikas mies, jolla oli suku-
laisia levinneinä ympäri Uplantia, mutta
kolmas oli hyvin köyhä, vuokralla asuva
vanhus, joka maksoi vuonna 1461 ainoas-
taan kaksi äyrityistä veroa.

Andersin eli Antin lisäksi olivat myös
nimet Henrik (Heikki) ja Jakob (Jaakko)
hyvin suosittuja Tukholman suomalaisten
parissa. Ne ovat tyypillisiä varsinaissuoma-
laisia etunimiä. Nimeltä tunnetut suomalai-
set olivat ammateiltaan kalastajia, kalan-
myyjiä, laivamiehiä, pellavankutojia, kupa-
riseppiä, kirvesmiehiä ja muita käsityöläisiä
tai työmiehiä. Useimmat muuttivat usein
asuntoa, mutta heidän joukossaan oli myös
kiinteistönomistajia ja -kauppiaita, jotka
asuivat kiinteämmin paikoillaan. Viime-
mainittu ryhmä teki kuten asiaan kuului ah-
keraan lahjoituksia kaupungin kirkoille ja
luostareille.8

Vaikuttaa siltä, että suhteet Tukholman
ruotsalaisten ja suomalaisten välillä olivat
varsin hyvät. Mitään pilkkanimiä ei huomaa
käytetyn puolin eikä toisin. Ainoana poik-
keuksena löytää lähteistä vuodelta 1480 rii-
dan, jonka aikana raumalainen porvari
Koduxeme Antti nimitti Tukholman kaup-
piaita ”ruotsalaisiksi koiriksi”. Hänen paha
tuulensa tuskin parani siitä, että hän sai
maksaa haukkumasanasta kuusi markkaa
sakkoa.9

Kustaa Vaasan vapaussota Tanskaa vas-
taan johti Tukholman aseman korostumi-
seen. Kaupungin kautta kulki Bergslagenin
rauta ja kupari Lyypekkiin, ja siellä kohta-
sivat Keski-Euroopasta saapuvat kulutus-
ja ylellisyystavarat Norrlannista ja Suo-
mesta tulevien talonpoikaistuotteiden vir-
ran. Kaupan mukana virtasi Tukholmaan
myös ihmisiä, Suomesta lähinnä hyvin taa-
jan talonpoikaispurjehduksen muodossa.

Monet tulokkaista jäivät iäkseen Tukhol-
man asukkaiksi.

Talonpoikaispurjehdus

Talonpoikaispurjehduksen tutkimisen pää-
lähteen muodostavat linnantullin tilit vuo-
silta 1556–1662. Ne ovat hyvin yksityis-
kohtaisesti pidetyt ja antavat erinomaisen
kuvan kaupungin satamaan purjehtineista
haaksista (ruotsiksi haxe) alus alukselta.
Veneen päämies, sen kotipitäjä ja -kylä,
lastin laatu ja suuruus sekä maksettu tulli
näkyvät luetteloista.

Suomen tärkein vientiartikkeli osoittau-
tuu Tukholman tullin valossa voiksi. Osa
voista meni kulutukseen kaupungissa, toi-
nen ulkomaille suuntautuneeseen vientiin.
Hinnaltaan korkea ja tärkeä suomalainen
vientiartikkeli oli myös lohi, mutta myös
vähemmän arvokkaat kalatuotteet, silakka
ja kuivattu hauki, näyttelivät tärkeää osaa.
Hylkeenrasva ja traani liittyvät luontevasti
suomalaisten vientiartikkeleiden joukkoon.

Mutta Suomesta vietiin Tukholmaan
myös turkiksia, etenkin oravannahkoja, va-
sikannahkaa ja muita nahkatuotteita. Puusta
valmistetut esineet, juomakannut, lautaset
ja lusikat olivat suuri vientiartikkeli, joka
oli peräisin parista Vakka-Suomen puun-
veistoon erikoistuneesta pitäjästä. Näiden
tuotteiden pääosa välittyi Tukholman kautta
Keski-Eurooppaan. Pohjanmaalta vietiin
Tukholmaan vuosittain suuri määrä valmii-
ta veneitä. Talonpoikaiset kudonnaiset oli-
vat muuan Turunmaan erikoisuus Tukhol-
man sataman ja torin myyntikojuissa.

Suomalaisten haakset tulivat pääkau-
punkiin Pohjanmaalta, Ahvenanmaalta ja
Varsinais-Suomesta. Hankoniemen itäpuo-
lelta ei tullut yhtään alusta – kaikki kauppa
meni Suomenlahden piirissä Tallinnaan.
Erityisen paljon talonpoikaispurjeita tuli
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Tukholman satamaan Merenkurkun pitäjis-
tä, Mustasaarelta ja Vöyriltä. Pohjanmaan
sisämaan pitäjistä oli suomea puhuva Kyrö
erikoisasemassa – kyröläiset olivat tottunei-
ta kauppamiehiä, jotka keräsivät kokoon
koko Pohjanlahden piiristä arvokasta lohta
ja rahtasivat sen kaupattavaksi Tukhol-
maan. Mutta myös Satakunnasta ja Var-
sinais-Suomesta tuli joka vuosi satoja aluk-
sia Tukholmaan, purjehtipa moni suomalai-
nen talonpoika pääkaupungin ohikin Sigtu-
naan, Uppsalaan, Västeråsiin tai Arbogaan.

Tutkimuksessa on huomattu, että samat
nimet eivät toistu venepäälliköiden kohdalla.
Oli tavallista, että suomalainen talonpoika
teki yhden tai korkeintaan kaksi kauppamat-
kaa Tukholmaan elinaikanaan kuljettaen
matkassaan kotikylän muidenkin talollisten
tuotteita pääkaupunkiin myytäviksi.10 Kylän
miehet kävivät näin vähitellen kaikki Tuk-
holmassa ja myyntimatkojen voitto jaettiin
niin kuin kotoisten kalastus-, metsästys ja
kaskenpolttotyöryhmien piirissä oli opittu.

Ei ole tunnettua, kuinka suomalaisten
tulokkaiden ja Tukholman porvareiden välit

oikein oli järjestetty. Luultavasti pääkau-
pungin suurkauppiailla, jotka olivat keskit-
tyneet voihin ja loheen (noin 300 porvaria)
oli kiinteät suhteet tietyn alueen suomalai-
siin. Järjestelmä on voinut muistuttaa myö-
hempää majamies (majmiseri)-systeemiä.
Kustaa Vaasa näyttää vastustaneen kuva-
tunlaista velkaan ja luottoon perustunutta
riippuvaisuutta porvarien ja talonpoikien
välillä. Eräät Tukholman porvareista olivat
suomalaista syntyperää ja kävivät luulta-
vasti kauppaa etupäässä maanmiestensä
kanssa. Niinpä tunnetaan 1500-luvun lopul-
ta noin 15–20 suomalaissyntyisen porvarin
nimet – sellaiset kuin Tomas Biörsson, Vas-
te Eriksson, Vitting Månsson, Erik Måns-
son, Clemet Jakobsson, Tomas Finne,
Tomas Nylänning ja Jöns Savolax.

Suomalaisten talonpoikien lukumäärä
oli Tukholman syysmarkkinoilla niin suuri,
että se varmasti huomattiin kaupungissa.
Vuodelta 1589 tiedetään, että lähes 300
suomalaista talonpoikaa oli samaan aikaan
Tukholmassa, koska he juuri tuolloin yhtyi-
vät vaatimaan linnaleirirasituksen purka-
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mista eräässä poliittisessa kiistakirjoituk-
sessa. Luultavasti kotimaan vaikeat olot ja
Tukholmassa esiintyvä työvoiman kysyntä
saivat monet heistä jäämään pysyvästi kau-
punkiin. Työtä oli tarjolla etupäässä elintar-
vikealalla, Tukholman liikenteen ja kulje-
tusammattien piirissä, rakennustöissä, sata-
massa, ja tietenkin eri talouksien palvelus-
väkenä.11

Tukholman suomalainen seurakunta

Tukholman suomalaisille perustettiin kau-
pungin pormestarien ja raadin toimesta
vuonna 1533 oma seurakunta, joka sai tyys-
sijakseen tarpeettomana suljetun Mustain-

veljesten luostarin kaupungin eteläosassa.
Toimenpide oli seurausta Lutherin vaati-
muksesta, että rahvaalle oli saarnattava
Jumalan sanaa sen omalla kielellä. Nimeltä
tuntematon suomalainen kappalainen aset-
tui tyhjään luostariin, korjautti sen lattian ja
aloitti saarnatoimensa suomeksi, sillä seu-
rakunta oli täysin yksikielinen ruotsia puhu-
vien Suomesta saapuneiden ihmisten ha-
keutuessa kaupungin muihin seurakuntiin.
Suomenkielinen saarnatoimi alkoi valta-
kunnan pääkaupungissa hivenen aikaisem-
min kuin Turussa, sillä Suomen uskonpuh-
distaja Mikael Agricola saarnasi samaan ai-
kaan omistamansa Lutherin postillan reuna-
merkintöjen valossa vielä ainoastaan ruot-
siksi.

Kahdentoista vuoden kuluttua, vuonna
1547, Kustaa Vaasa revitytti rappeutuneen
luostarin ja suomalainen seurakunta joutui
ensimmäistä – mutta ei viimeistä – kertaa
Tukholmassa taivasalle. Tähän aikaan oli
suomenkielisen kirkollisen kirjallisuuden
painattaminen hyvin ajankohtaista Amund
Lauritsanpojan kirjapainossa aivan entisen
Mustainveljesten luostarin vieressä. Tie-
dämme, että Mikael Agricolan Tukhol-
maan lähettämä turkulainen pappi, Mikael
Tapaninpoika, oleskeli pääkaupungissa
juuri vuonna 1547 lukemassa suomalaisen
Uuden Testamentin oikovedosta.

Suunnilleen samalta ajalta, vuodelta
1545, on tieto, että Tukholman suomalaisen
seurakunnan pappina toimi Herra Martti,
joka on ensimmäinen nimeltä tunnettu tä-
män seurakunnan sielunhoitaja. Martti sai
palkkaa vuoteen 1550 asti, jolloin hän siir-
tyi Börstilin seurakunnan kirkkoherraksi
Pohjois-Uplantiin. Herra Martti käänsi
Kristofferin maanlain suomeksi, mutta on
epävarmaa, tekikö hän tämän työn jo Tuk-
holman vuosinaan vai myöhemmin.

Vasta 1560-luvun alussa Tukholman
suomalaiset näyttävät saaneen uuden ko-
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koontumispaikan, Pyhän Gertrudin killan
tilat. Tämä kiltasali oli kaupungin suurim-
pia ja siellä oli keskiajalla pidetty jopa val-
tiopäiviä. Toimenpide kertoo jotakin suo-
malaisten lukuisuudesta 1500-luvun loppu-
puolen pääkaupungissa. Kuitenkin jo vuo-
delta 1569 tunnetaan valituksia, että tilat ei-
vät riittäneet suurina pyhinä, esimerkiksi
pääsiäisenä. Juhana III, aikoinaan Suomen
herttua, tuki ja suosi suomalaista seurakun-
taa Tukholmassa hankituttamalla sille mm.
kirkonkellon.12

Vuodelta 1572 tunnetaan uuden suoma-
laisen papin nimittäminen. Hän oli Skepp-
tunan kirkkoherra Ericus Mathiae Hwiit,
”suomalainen herra Eerikki”, kuten lähteis-
sä mainitaan. Nimitys ei kuitenkaan ollut
kiistaton, sillä seurakunta suosi enemmän

erästä toista pappia, Herra Jönsiä, esiintyipä
vielä kolmaskin suomalainen kirkonmies,
Mathias Petri, sen saarnastuolissa. Viime-
mainittu sai vuonna 1573 nimityksensä
Tukholman pormestareilta ja raadilta, mutta
ei saavuttanut maanmiestensä suosiota, sillä
nämä uhkasivat ”heittää hänet ulos ikkunas-
ta”, jos hän vielä yrittäisi syrjäyttää suositun
Herra Jönsin.

Vuosien 1572–1573 riita ehkä aiheutti,
että kuningas sijoitti myös pääkaupungin
varakkaan saksalaisen seurakunnan Pyhän
Gertrudin saliin. Saksalaiset olivat näet jää-
neet ilman omaa kirkkoa, kun Juhana III oli
perustanut Gråmunkeholmenille korkea-
koulun aatelisia nuorukaisia varten. He
ryhtyivät heti isännöimään ja koristamaan
suomalaisten kirkkosalia. Vuonna 1607
saksalaiset onnistuivat saamaan rakennuk-
sen kokonaan omiin nimiinsä.13

Vaasa-ajan lopulta on huomattavissa
piirre, että suomalaisen seurakunnan papit
saarnasivat myös ruotsiksi saadakseen seu-
rakuntaansa myös suomenruotsalaista kuu-
lijakuntaa. Siksi pappeja oli verraten monta
samalla kertaa. Ilmiö liittyy todennäköises-
ti myös siihen, että kaupungissa oli vuosi-
sadan lopulla poikkeuksellisen monta suo-
malaissyntyistä porvaria ja kauppiasta.

Suomalaiset Tukholman ulkopuolella

Suomalaisten jäljet Tukholman ympäris-
tössä, Mälarenin laaksossa, katoavat kes-
kiajan hämärään. Tutkimuksessa on arvel-
tu, että suuri osa Uplannin orjatyöntekijöis-
tä olisi historiallisen ajan alussa ollut suo-
malaista tai itäbalttilaista alkuperää, lähin-
nä sotavankeina idästä tuotua työvoimaa.
Erään vuonna 1310 vapautetun orjan nimi,
Karelus, viittaakin tähän suuntaan.14 Mutta
Uplannin tilojen suhteellinen pienuus teki
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varmaan orjien käytön maataloudessa vä-
häiseksi. Vasta 1400-luvun lopulta alkaa
näkyä merkkejä varsinaissuomalaisten
massamuutosta Uplantiin, mikä muutto oli
normaalia, Tukholman kautta kanavoi-
tunutta siirtolaisuutta.

Kaikkein varhaisimmalta ajalta tunne-
taan lähinnä alueen kaupunkeihin saapu-
neiden suomalaisten nimiä. Västmanlannin
Arbogassa eli vuosina 1451–1520 kaikki-
aan 126 miestä, joiden lisänimenä oli joko
finne tai tavast. Sen lisäksi tunnetaan noin
kymmenen suomalaista naista nimeltä sa-
man kaupungin lähteistöstä. Runsas kol-
masosa tulokkaista oli Arbogan porvariston
jäseniä – suurimman ryhmän heidän jou-
kossaan muodostivat kaupungin monet
suomalaissyntyiset sepät.15

Suomalaisiksi sanottuja henkilöitä asui
myöhäiskeskiajalla Keski-Ruotsin kaupun-

geissa myös Linköpingissä, Kalmarissa,
Jönköpingissä, Strängnäsissä, Nyköpingis-
sä ja Uppsalassa. Maaseudun osalta antavat
monien uplantilaisten kirkkojen vanhat tili-
kirjat tietoja suomalaisesta asutuksesta.
Niinpä Funbon kirkon tilikirja vuosilta
1395–1483 sisältää maininnan 13 suoma-
laisesta talonpojasta, jotka viljelivät seura-
kunnan omistamaa maata eri kylissä. Myös
Hammarbyn seurakunta lähellä Uppsalaa ja
itse Uppsala olivat suomalaisten suosimaa
aluetta. Uppsalan tuomiokirkon maakirjas-
sa vuosilta 1504–1509 mainitaan 13 suo-
malaista vuokraviljelijää. Eniten maininto-
ja suomalaisista löytää kuitenkin pienen
Svinnegarnin kirkonarkistosta, jonka tileis-
sä esiintyy lahjoituksen tekijöinä myöhäis-
keskiajalla 14 varsinaissuomalaista ja kaksi
pohjalaista nimeä.16

Vaasa-ajan lähteet ovat huomattavasti
paremmat kuin keskiajan. Parhaat tiedot
Uplannin suomalaisista sisältyvät rovastien
tilityksiin kymmenyksistään vuosilta 1535–
1556 arkkihiippakunnan alueelta. Näissä ti-
likirjoissa esiintyy tuona aikana kaikkiaan
420 suomalaista nimeä.17 Suomalaiset ovat
niiden mukaan keskittyneet asumaan
Uplannin läntisiin osiin, Uppsalan, Enkö-
pingin ja Sigtunan seutujen viljaviin pitä-
jiin. Ylivoimaisesti eniten heitä oli Trögdin
kihlakunnassa, joka sijaitsee Mälareniin
pohjoisesta työntyvällä niemimaalla Enkö-
pingistä etelään. Trögdissä finne -nimistä
väkeä oli talonpoikien joukossa 4,1 prosent-
tia kaikista tilanhaltijoista.18 Maakunnan
itäosissa ja Roslagenissa suomalaisia oli
hyvin vähän. Tämäkin osoittaa, etteivät
suomalaiset olleet saapuneet Uplantiin suo-
raan meren yli vaan tulleet kiertotietä, Tuk-
holman ja Mälarenin kautta, josta jo kes-
kiajalla olivat kulkeneet tärkeät vesitiet
Ruotsin sisäosiin.

Rovastien tilikirjojen osoittamat suoma-
laistaajamat antavat kuvan yhteiskunnassa
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hyvin selvinneistä muuttajista, jotka olivat
päätyneet itsenäisen talonpojan, tosin
useimmiten vuokraviljelijän, asemaan uu-
dessa maassa. Veroa maksamattoman rah-
vaan luokassa suomalaisia oli varmaan vie-
lä enemmän. Jokaisella talollisella on var-
masti ollut perhe, luultavasti sekin suoma-
lainen – sekä palkollisia, monet heistäkin
arvatenkin kotoisin omasta maasta. Maa-
työläisten joukossa oli etenkin suurilla ti-
luksilla suomalaista maataloustyöväkeä,
josta aateliskartanoiden vain vähäisessä
määrin säilyneet tilit tietävät kertoa.

Ruotsin Henkilönnimiarkiston (Svenskt
Personnamnsarkiv) kortittamat suomalais-
nimet ovat tyypillisiä Varsinais-Suomelle:
Antti, Erkki, Heikki tai Henrikki, Jaakko,
Lauri, Markus, Martti, Matti, Mikko tai
Mikael, Niilo, Pekka, Pertti, Tapani ja Tuo-
mas ovat niistä yleisimpiä. Kaikkein taval-
lisin nimi näyttää Uplannin suomalaisten

joukossa kuitenkin olleen Olavi (Olof, 23
esiintymää).19 Itäsuomalaiset ja savolaiset
etunimet poikkesivat hiukan tästä valikoi-
masta, eikä niitä juuri näy Uplannin suoma-
laisten parissa.

Suomalaiset eivät ole jättäneet jälkeensä
merkittäviä muistoja Uplannin maaseudul-
le. Melkein ainoa osoitus siitä, että heitä on
maakunnassa kerran esiintynyt runsain jou-
koin, on Härkebergan kirkon asehuoneessa
oleva, Albert Maalarin (Albertus Pictor) te-
kemä kalkkimaalaus Pyhän Henrikin legen-
dasta. Siinä näkyy Henrikin murhaaja, Lal-
li, kirves toisessa ja surmatun piispan hiippa
toisessa kädessä. Hänen vaimonsa, pahaan
tekoon yllyttänyt Kerttu muistuttaa kouk-
kunenäistä noita-akkaa. Molemmat kuulu-
vat Albert Maalarin kuolemansyntejä esitte-
levän maalaussarjan symboliikkaan: he
edustavat superbiaa, ylimielisyyttä, joka saa
palkkansa, kun Lallin päästä irtoaa sinne
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Suomalaisten sijoittuminen Uplan-
tiin vuosina 1535–1544 ja 1547–
1556. Vertailun vuoksi myös 1600-
luvun muuttajat ovat mukana. –
Kartta: Richard Broberg 1968.



uhalla komeilemaan pannun hiipan ohella
tukka ja päänahka niin että veri purskahtaa
esiin. Vaikka Lalli ja Kerttu on näin pantu
opetustarkoituksessa kirkon seinäkuviksi,
on selvää, että he olivat siellä lukuisten var-
sinaissuomalaisten seurakunnan jäsenten
vuoksi. On oletettu, että läheisen Ekolsun-
din kartanon hieno väki, Oxenstiernan per-
he, olisi kustantanut Albertin maalaus-
työn.20

Ruotsin korkeimmalla aristokratialla
olikin 1500-luvulla runsaasti yhteyksiä
Suomen puolelle. Yksi näkyviä henkilöhah-
moja tässä mielessä oli Södermanlannissa
sijaitsevan Åkerön kartanon emäntä, ”Suo-
malainen Rouva Anna”, joka oli 17-vuoti-
aana avioitunut Ruotsiin ja muuttanut
Turun lähellä sijaitsevasta Nyynäisten kar-
tanosta emämaan puolelle. Anna solmi vie-
lä myöhemmin uuden avioliiton valtakun-
nan korkeimpiin aatelisiin kuuluneen ka-
marineuvos Nils Bielken kanssa ja synnytti
tälle komean sarjan lapsia, mm. pojat
Hogenskildin, Klasin ja Turen sekä tyttären
Karinin. Heistä lähetettiin nuori Hogenskild
oppiin Suomen puolelle, ja hän kävi Turun
katedraalikoulua silloisen koulumestari
Mikael Agricolan yksityisoppilaana. Ulko-
maisen yliopistomatkan jälkeen hänestä ke-
hittyi eräs valtakunnan oppineimmista her-
roista, aikanaan valtaneuvos ja Kaarle-hert-
tuan vainoissa huonosti kohdeltu aristo-
kraatti.

Verraten nuorena uudelleen leskeksi
jäänyt Anna Bielke hallitsi suurta tiluskom-
pleksia, jonka pääpaino oli Ruotsissa mutta
johon kuului myös suuria maatiloja Suo-
men puolella, ennen muuta juuri Nyynäi-
nen. Åkerön ja Nyynäisten välillä kulki eri-
tyinen laiva kuljettaen maataloustuotteita
Suomesta ja kulutustavaroita Ruotsista.
Åkerön palvelusväen luetteloissa esiintyy
joukko suomalaisia nimiä, mm. Kalastaji-
na.21

Suomalaiset kausityöläisinä Ruotsissa

Kustaa Vaasan perustaman lujan keskushal-
linnon ote näkyi suomalaisten muuttovir-
rassa Ruotsiin 1500-luvulla lähinnä erias-
teisena säätelynä. Kuningas selvitti, missä
työväkeä kulloinkin tarvittiin, ja siirsi työn-
tekijöitä muitta mutkitta valtakunnan kol-
kasta toiseen ja tehtävästä uuteen. Tutkimus
ei ole oikein onnistunut ratkaisemaan, millä
muodollisella pohjalla Kustaan työvoima-
politiikka lepäsi, mutta siinä on piirteitä,
jotka muistuttavat sotaväen ottoa. Kruunu
komensi ja alamaiset tottelivat.

Käskyt ja kiellot noudattivat toki talous-
elämän piirissä esiintyvää kysyntää. Jo en-
tisen Vadstenan munkin ja myöhemmän
piispan Peder Månssonin ”Bondakonst”-
nimisessä käsikirjoituksessa22 noin vuodel-
ta 1500 esitellään Ruotsin työvoimapoli-
tiikkaa hyvin samassa hengessä, jossa Kus-
taa Vaasa ja hänen poikansa sitä toteuttivat:

� ”Onpa Ruotsissa tiloja tyhjinä, joita
raivattu on työllä ja ryhdillä, mistä
kivien kasat kertovat mailla ja metsillä.

Sanovat, että sota ja rutto ovat
talot sortaneet. Joka puolelta puuttuu
väkeä tuhtia. Terve, hyvä mies! sanoo
suomalainen, joka polttaa huhtia.

Hedelmällisimmät kansoista ovat
juuri suomalaiset, sillä heidän
naisensa ovat perin sikiäväiset.

Ikävä kyllä, he vievät lapsensa Riikaan
ja Tallinnaan, vaikka heidät pitäisi
kuljettaa Tukholmaan ja Gävlen linnaan.

Miksi ei Kuningas siksi anna kieltoa,
että Saksan maihin ei olisi lasten vientiä?
Siitä vasta olisi meille hyötyä!

Suomalainen kaivaa hyvin maasta
hopean ja vasken, raivaa pellon,
ja kaataa metsässä oivallisen kasken.

He tulisivat Ruotsiin suurina joukkoina,
kun heille vain annettaisiin hieman
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houkkua, verosta vapaat vuodet,
ja niin metsä sankka, pelloksi muuttuisi,
maa kukoistaisi, ja niin köyhä Suomen
mies palkkansa saisi!”

Peder Månssonin runossa olevat sanat Ter-
ve, hyvä mies esiintyvät riimitelmässä suo-
meksi – ja ne osoittavat, että kirjoittaja to-
della oli perehtynyt suomalaisiin maahan-
muuttajina Ruotsissa. Hänen ohjelmansa oli
ilmassa 1500-luvun alkupuolella.23

Kustaa Vaasan kirjeet Suomessa toimi-
ville linnanpäälliköille ja käskynhaltijoille
ovat leegio juuri työvoima-asioissa. Erityi-
sesti kuningas huolehti linnojensa palvelus-
kunnasta. Gripsholmaan, Uppsalaan, Älvs-
borgiin, Tukholmaan, Växjöön, Stegebor-
giin ja muihin linnoihin ja kartanoihin ko-
mennettiin Suomesta suuria ryhmiä työvä-
keä. Heitä tarvittiin kaikenlaisiin käytän-
nön tehtäviin, rengeiksi ja piioiksi, ojan-
kaivureiksi, puuastioiden valmistajiksi, ve-
neiden rakentajiksi, kalastajiksi, kaivostyö-
miehiksi, tiilenlyöjiksi ja niin edelleen.

Kirjeissä korostettiin, että voutien oli
toimitettava Ruotsiin väkeä, joka ei sopinut
sotamieheksi mutta jota voitiin käyttää
muihin töihin. Samalla Kustaa Vaasa ja hä-
nen poikansa Juhana ja Kaarle korostivat,
että väen virtaaminen Suomesta Liivin-
maalle, valtakunnan rajan toiselle puolelle,
oli tykkänään pysäytettävä. Ruumiillisen
työn tekijöiden lisäksi kuningas tuotatti
Ruotsiin myös ammattitaitoisia suomalai-
sia, mm. teinejä Turun koulusta kirjureiksi
Tukholman kansliaan ja kamariin.

Rengit, piiat ja muu aputyövoima

Erityisen mielenkiintoisen ryhmän tässä
työvoiman virrassa muodostavat sesonki-
työläiset, jotka eivät tulleet Ruotsiin lop-
puiäkseen, vaan lyhyeksi kaudeksi ansait-

semaan rahaa. Kausityöläisiä saapui erityi-
sesti Varsinais-Suomesta ja Pohjanmaalta.
Heistä on lähteiden puutteessa erittäin vai-
kea saada kunnollista kuvaa. Vasta kirkon-
kirjojen osittain alkaessa eräissä Uplannin
pitäjissä 1600-luvun alkupuolella alkaa
esiintyä luetteloita kuolleista, vihityistä ja
syntyneistä suomalaisista, jotka kuuluvat
tähän kategoriaan. Lyhytaikaista suoma-
laista siirtotyövoimaa löytää esimerkiksi
Enköpingin lähellä sijaitsevien Tillingenin
ja Svinnegarnin pitäjien kirkonkirjoista.24

Samoin on Österlövstan pitäjän suhteen
maakunnan pohjoiskolkassa. Jo kuolleiden
kirjat Österlövstasta kertovat melko suu-
resta suomalaisväestöstä, joka työskenteli
ruukeissa ja herraskartanoissa.

Suomalaisista käytettiin nimikkeitä ”ar-
betskarl” (työmies) tai ”vinterliggare” (tal-
vehtija). He tulivat syksyllä töihin, viipyi-
vät talven ja palasivat Suomeen keväällä.
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Kustaa Vaasan kirje Bertil Henrikinpojalle. Kir-
jeessä kuningas pyytää hankkimaan työvoimaa
Suomesta kuninkaan laskuun. Gripsholm
22.2.1547. – Riksarkivet/SiA.



Lövstan ruukin lähellä on vieläkin järvi ni-
meltä Finnsjön muistona 1600-luvun suo-
malaisasutuksesta Pohjois-Uplannissa.25

Sattumalta on Ruotsin Sota-arkistossa
säilynyt lähde vuodelta 1658, joka valottaa
varhaisempiakin olosuhteita. Tuona vuon-
na kiellettiin näet työvoiman virtaaminen
Ruotsiin Pohjanmaalta Venäjän sodan
vuoksi ja kaikki Ruotsissa tilapäisesti työs-
sä olevat mieshenkilöt rekisteröitiin. Rulla
sisältää kaikkiaan 293 pohjalaisen sesonki-
työläisen nimet. Eniten väkeä oli maakun-
nan eteläosasta – Närpiöstä, Mustasaarelta,
Vähäkyröstä ja Isokyröstä – mutta runsaas-
ti lähteneitä oli myös Iijoelta ja Kemistä ja
sisämaan puolelta Kuortaneelta.

Kaivostyöläiset

Vaikeasti arvioitavan kausityöläisten ryh-
män veroinen suuruudessa – ellei suurem-
pikin – oli kaivostyöläisten joukko. Ruot-
sin kaivoksien perustamiseen liittyy ta-
rinoita, joissa yleensä väitetään, että mal-
miesiintymä oli suomalaisen löytämä. Näin
on esimerkiksi Falunin suuren kuparikai-
voksen ja Salan hopeakaivoksen osalta.
Onpa Salan nimikin tahdottu johtaa suo-
men sanasta sala, kätketty asia, mikä on tie-
tysti aivan väärin. Näissä tarinoissa voi olla
sen verran pohjaa, että suomalaisten har-
rastama kaskenpoltto paljasti herkästi mal-
miesiintymiä metsäisessä maastossa. To-
distetusti suomalaisten löytämiä ovat vain
Nya Kopparbergetin kuparikaivos, Hälle-
forsin hopeakaivos ja Vintjärnin kaivos
1600-luvulta.26

Suomalaiset kaivostyöläiset kuuluivat
yleensä kruunun työväkeen, sillä valtiolla
oli vanhastaan oikeus puolikkaaseen joka
kaivoksen tuotosta. He eivät siis olleet it-
senäisiä yrittäjiä kuten ruotsalaiset, usein
hyvin rikkaat vuorimiehet. Jo 1400-luvulla

esiintyy Taalainmaalla varsin monta fin-
ne-nimistä henkilöä lähinnä Falunin suuren
kuparikaivoksen ympäristössä, ja vuodelta
1539 on laskettu 22 tällaista finneä kaivok-
sen kaikkiaan 1500 vuorimiehen joukosta.
Luku vaikuttaa pieneltä, mutta on otettava
huomioon, että vain varakkaimmat kaivurit
on luetteloitu. Kustaa Vaasan jo edellä käsi-
tellyt komennot liittyivät hyvin usein kai-
vostyömiesten tuottamiseen Suomesta
Ruotsiin. Ne koskivat suurehkoja ryhmiä,
30–40 työmiehen siirtämistä kerrallaan.27

Vielä runsaammin suomalaisia vaikutti
Salan hopeakaivoksessa, joka oli valtion ta-
louden kannalta tärkein malmiesiintymä
1500-luvulla. Eräässä Kristian II:n kirjees-
sä vuodelta 1520 puhutaan erityisestä suo-
malaisruodusta – ”eynn hundert Fynnsche
kerlle” – tämän kaivoksen työvoimana.28

Tällä ruodulla näkyy olleen oma sisäinen
organisaatio, mikä muutenkin oli tavallista
suomalaisten muuttajien parissa.29

Suomalainen aines Salan työvoimassa
voidaan todentaa tileissä esiintyvien nimi-
en avulla. Kaivosmiesten nimet olivat usein
kölli- tai pilanimiä, ja usein niihin liittyi
myös maininta kotiseudusta Suomesta yli
sadassa tapauksessa. Maineikkaita suoma-
laisia malminlouhijoita olivat esimerkiksi
Päivä Pelle, joka eli 1500-luvun puolivälis-
sä, sekä Terva-Matti, Kylänmies, Harmaa
Pekka, Silmä-Olli, Kirppu-Heikki ja niin
edelleen suunnilleen samalta ajalta. Yksi
suomenkielinen kaivostunnelin nimi, Lu-
miainens ort, eli kansan suussa vielä 1800-
luvulla.30

Suomalaisten tuottamisesta Salan työ-
voimaksi kertovat useat luettelot. Eräs niis-
tä, vuodelta 1607, kertoo 15 suomalaisesta,
joita sanotaan äsken tulleiksi. Myöhemmin,
kun he olivat paremmin kotiutuneet kai-
vokseen, heistä karisi suomalainen lisänimi
pois ja heitä on vaikeampi seurata vuosit-
taisissa lähdesarjoissa.31 Aivan 1600-luvun
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alussa suomalaisilla näyttää olleen saman-
lainen yhteinen ”ruotu” Salan työvoiman
joukossa kuin sata vuotta aikaisemmin.
Perimätieto kertoo myös suomalaisesta
kappelista Salan kirkon yhteydessä, johon
jo Eerik XIV olisi tuottanut Turusta pappe-
ja.32

Jo ennen kaskisavolaisten ilmaantumis-
ta Keski-Ruotsin moreenimaille 1500-lu-
vun lopussa olivat monet länsisuomalaiset
löytäneet tien myös Västmanlannin, Värm-
lannin ja Länsi-Taalainmaan uusiin kaivok-
siin. Ljusnarsberg, Grythyttan ja Hällefors
vilisivät suomalaista kaivosväkeä, jonka
lomaan myöhemmin saapuvat savolaiset
kaskenkaatajat luontevasti sijoittuivat. Hei-

dän tarpeisiinsa lainlukija Hartikka Speitz
suomensi vuonna 1643 Ruotsin valtakun-
nan kaivosartiklat.33 Suomennosta ei tarvit-
tu itse Suomessa, missä ei ollut kaivoksia,
vaan se oli todella tarkoitettu Ruotsissa
asuvalle runsaslukuiselle suomalaiselle
kaivostyöläisten joukolle.

Laivamiehet

Erittäin keskeinen työnantaja suomalaisille
oli vielä Ruotsin laivasto jo 1500-luvun al-
kupuolelta alkaen. Ei riitä, että suuri osa
meripäällystöä (mm. 14 amiraalia) oli ko-
toisin Suomesta, myös miehistöä tuli idästä
välillä Tukholman täydeltä. Kustaa Vaasan
kirjeet ruori- ja merimiesten pakkohankin-
nasta sekä luotsien saamisesta Ruotsiin ker-
tovat selväpiirteisesti, miten riippuva valta-
kunnan sotalaivasto oli Suomen rannikko-
pitäjien purjehduskykyisestä rahvaasta. Eri-
tyisiä merimiehenottoja tunnetaan vuosilta
1550, 1553 ja 1554.

Suomalaiset pursimiehet tulivat kaukaa
ja saivat siksi usein talvehtia pääkaupun-
gissa. Vuoden 1543 talvesta tiedetään, että
Tukholmassa eli majoitettuina 300–400
pursimiestä Suomesta. Vuonna 1554 heitä
oli 175 säilyneen luettelon mukaan. Vuo-
delta 1590 on säilynyt luettelo 47 suoma-
laisesta ruorimiehestä pääkaupungissa. He
olivat kotoisin Varsinais-Suomen ja Länsi-
Uudenmaan rannikoilta. Vuotta myöhem-
min eli vuonna 1591 Tukholmassa majaili
46 suomalaista ruorimiestä. Pursi- ja ruori-
miesten lisäksi Tukholmassa vaikutti vaih-
televa määrä suomalaisia kirvesmiehiä, joi-
den tehtävänä oli rakentaa uusia aluksia
Skeppsholmenin telakoilla.

Kun laivastoa ryhdyttiin organisoimaan
uudelleen 1600-luvun toisella vuosikym-
menellä, alkoi ruoduttaminen Suomesta ja
Ahvenanmaalta. Koko Ahvenanmaa jaet-
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Dannemoran rautakaivokset Uplannissa. Kuva
Joh. Aug. Bergin teoksesta ”Sverige framstäldt i
taflor” (1850–1856). – SiA.



tiin vuonna 1618 ruotuihin, joista jokaisen
piti kustantaa yksi pursimies valtakunnan
laivastoon. Samana vuonna ulotettiin ruo-
duttaminen myös Turun ja Porin sekä Hä-
meen ja Uudenmaan lääneihin. Tämä johti
siihen, että valtakunnan merimiehistä oli
1620-luvulla noin puolet Suomesta tai
Ahvenanmaalta. Korkeimmillaan suoma-
laisten lukumäärä oli ensimmäistä amirali-
teettirullaa kirjoitettaessa vuonna 1634. Sil-
loin oli kokonaista 1128 valtakunnan kaik-
kiaan 2366 merimiehestä suomalaista alku-
perää.34

Koska Suomesta oli pitkä matka Tuk-
holmaan, halusi kuningas vuonna 1629 pe-
rustaa erityisen laivastoaseman Trosan
kaupungin luona olevaan luonnonsatamaan
Nyhamniin. Tarkoituksena oli, että suoma-
laiset alukset talvehtisivat lahdessa ja nii-
den miehistö asuisi torpissa Trosassa ja sen
ympäristössä. Laivasto talvehtikin siellä ai-
nakin talven 1629–1630 ja Trosaan hankit-
tiin suomalainen pappi huolehtimaan pursi-
miesten sielunhoidosta. Saksan sodan alka-

minen leikkasi siivet suunnitelmalta, kun
laivat siirrettiin Etelä-Itämerelle.35

Muutenkin laivastossa oli monia suoma-
laisia toimihenkilöitä. Amiraali Johan Mår-
tensson, yksi Skeppsholmenin huoltopäälli-
köistä 1600–1602, oli kotoisin Suomesta.
Kiukustunut laivaston profossi tappoi hänet
kirveellä viimemainittuna vuonna. Tukhol-
man Skeppsholmenilla vaikutti myös suo-
malainen laivastopappi Erik Silenius useita
vuosia tehden työtä suomalaisten parissa.36

Suomalaisia pursimiehiä oli tietysti lai-
vaston mukana muissakin valtakunnan
kaupungeissa. Erityisen runsaasti heitä oli
1600-luvun alkupuolella Riiassa. Vuosina
1627–1628 suomalaisia majaili muun me-
riväen joukossa ainakin 19 Ruotsin kau-
pungissa.37 Nämä suomalaiset eivät tietysti
kuuluneet kyseisten paikkakuntien vakinai-
seen väkeen, vaan elivät porvarien luona
pakkomajoituksessa talven ja lähtivät ke-
väällä tiehensä. Heidätkin voidaan siksi lu-
kea Ruotsissa käyneisiin suomalaisiin se-
sonkivieraisiin.
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Suomalaiset kaskiviljelijät
Ruotsin asuttajina

� Muuttovirta Suomesta Ruotsiin on
perinteellisesti koostunut länsisuo-

malaisista, jotka ovat siirtyneet työvoima-
na meren yli läheisen emämaan tärkeisiin
keskuksiin. Vain muutaman kerran histo-
riallisena aikana on siirtolaisuus ollut niin
voimakasta, että se on temmannut mukaan-
sa suuria väestöryhmiä myös Itä-Suomesta.

Tällainen tilanne tuli ensi kerran ajan-
kohtaiseksi 1580-luvulla, kun ensimmäiset
alkuaan Savosta peräisin olevat kasken-
polttajat alkoivat ilmaantua Keski-Ruotsin
moreenimetsiin. Heidän muuttoaaltonsa
kesti satakunta vuotta ja kattoi alleen suu-
ren osan emämaata Itä-Göötanmaan Kol-
mårdenista ja Länsi-Göötanmaan Tive-
denistä Värmlannin perukoille ja Jämtlan-
nin rajoille.

Sankoin joukko kaskisavolaisia juurtui
kuitenkin Taalainmaalle, Västmanlantiin ja
Värmlantiin sekä eräisiin Etelä- ja Keski-
Norrlannin syrjäpitäjiin. Heidän onnistui
pitää kielensä ja kulttuurimuotonsa elossa
yli 250 vuotta, mikä on harvinainen ennä-
tys Ruotsiin muuttaneiden suomalaisten



parissa. Vain Tornionlaaksossa suomi eli
vielä sinnikkäämmin, mutta edellytykset
vähemmistön säilymiselle olivat siellä Suo-
men kielialueeseen rajoittumisen vuoksi
kokonaan toiset ja paremmat kuin Värm-
lannin saloilla.

Savolaisten ekspansio ja valtiovallan

väestöpolitiikka

Tutkimus on osoittanut, että metsäsuoma-
laisten muuttoliike Ruotsiin oli osa Sisä-
Suomen asuttamisesta 1500-luvulla. Kes-
kiajan lopulla Suomeen idästä levinnyt
uusi viljelyskasvi, kaskiruis, teki mahdolli-
seksi kiertävän viljelyn pohjoisen Savon,
Hämeen ja Satakunnan erämaissa sekä
Pohjanmaan järvialueella, jotka olivat ai-
kaisemmin olleet asumattomia. Sisä-Suo-
men asuttamisen tärkeitä merkkipylväitä
ovat Tavinsalmen pitäjän ja kuninkaankar-
tanon perustaminen vuonna 1548 ja Rauta-
lammin suurpitäjän synty vuonna 1560.

Etelä-Savosta alkuaan tullut väestö sel-
visi asumattomissa havumetsissä poltta-
malla huhtaa, toisin sanoen kylvämällä
pensastavan ja hyvin satoisan korpirukiin
jyviä pihkapuiden tuhkaan, jossa ei mikään
muu kasvi tahtonut selvitä. Kaskeaminen
edellytti suuria havumetsäalueita ja kierte-
levää elämäntapaa, joka sinänsä sisälsi sie-
menen asutuksen jatkuvaan ekspansioon.
Muuttaminen uusiin metsiin ja uusien torp-
pien perustaminen tuli näin kaskitalonpoi-
kien toiseksi luonnoksi, ja jokainen uusi su-
kupolvi etsi itselleen uuden kotisijan niin
kauan kuin kaskettavia erämaita riitti.

Tämän lisäksi savolaisten ekspansioon
vaikutti Kustaa Vaasan omaksuma käsitys
siitä, että asumattomat metsät eivät enää ol-
leet kylien takamaita, niiden vapaan nautin-
nan alaisia metsästys-, kalastus- ja karjan-
hoitoalueita, vaan kruunun omaisuutta, jota

kuningas saattoi jakaa pois halukkaille uu-
tisasukkaille ja tuleville veronmaksajille.1

Tämä uusi doktriini oli perustavaa laatua
savolaisten muutolle Ruotsiin. Heidän ase-
mansa emämaan erämaissa oli kruunun-
torpparin, ja siksi kruunu myös suojeli hei-
tä kanta-asukkaiden usein ilmenevää epä-
luuloa, jopa vihamielisyyttä vastaan.

Toisin kuin länsisuomalaisilla itäsuoma-
laisilla oli pakanuuden aikaan asti juurensa
ulottavat sukunimet, jotka periytyivät pol-
vesta polveen. Juuri näiden klaanin kaltais-
ten sukunimien ansiosta itäsuomalaista
muuttoliikettä on Suomen maaperällä pys-
tytty seuraamaan hyvinkin tarkoin. Tietyn
sukunimen esiintyminen varhemmin Ete-
lä-Savossa ja myöhemmin Tavinsalmella,
Rautalammilla tai Kainuussa on osoittanut
muuton tapahtuneen tietyssä järjestyksessä
ja tietynsuuntaisena. Ruotsin puolella ei sa-
volaisten sukunimiä enää merkitty verokir-
joihin, koska ne olivat käsittämättömiä vi-
ranomaisille, joten muuttovirran seuraami-
nen on siellä paljon vaikeampaa. Kuitenkin
kaskisavolaiset säilyttivät omassa piirissään
tyypilliset sukunimensä ja niitä on myö-
hemmin pystytty merkitsemään muistiin
hyvin paljon. Vertailemalla nimiä on väliin
onnistuttu osoittamaan jonkin värmlannin-
tai taalainmaansuomalaisen suvun lähtö-
kohta Suomen puolella hyvinkin tarkasti.

Kaarle-herttuan kutsu

Metsäsuomalaisten oma perinne kertoo
Kaarle-herttuan kutsuneen heidät Nui-
jasodan jaloista Ruotsin puolelle. Todennä-
köisesti tässä traditiossa piilee totuuden sie-
men. On kuitenkin otettava huomioon, että
Kaarle-herttua edisti ruhtinaskunnassaan,
joka käsitti Södermanlannin, Närken ja
Värmlannin maakunnat, kaikenkaltaista
asutusta kansallisuudesta piittaamatta. Ruh-
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tinaskunnan erämaat asutettiin 1570-luvul-
ta alkaen etupäässä ruotsalaisilla uutisvilje-
lijöillä, jotka kuuden vuoden verovapautta
vastaan ottivat viljelläkseen kylien autioitu-
neita takamaita ja karjamajoja. Savolaiset
olivat aluksi vain pieni lisä tässä suuressa
sisäisessä kolonisaatiossa.

Kaarle-herttuan toimintaa pienoisvalta-
kuntansa metsäseutujen hyödyntäjänä voi
seurata lukuisista käskykirjeistä. Ensim-
mäiset tiedot nimenomaan kaskeamisesta
uudisasukkaiden elinkeinona ovat vuodelta
1577. Tuolloin saatiin kaskiviljaa hyvin vä-
hän lähinnä Kaarlen omista kuninkaankar-
tanoista. Kaksi vuotta myöhemmin, vuon-
na 1579, kaskimaita oli ruhtinaskunnassa
joka puolella jo 44. Tähän vaiheeseen osuu
myös ainoa tieto savolaisten järjestetystä
siirtämisestä Ruotsiin. Erään Juhana III:n
kirjeen mukaan vuodelta 1580 herttua kul-
jetutti suomalaisia jousimiehiä Savonlin-
nan läänistä Turun, Porin ja Mustasaaren
kautta ruhtinaskuntaansa, mutta suoritettu
tutkinta osoitti, että kysymys ei ollut sota-
väestä, vaan uutisviljelijöistä, jotka siirtyi-
vät pois Suomen levottomista oloista Poh-
janlahden yli.

Vuonna 1583 Kaarle kirjoitutti jo avoi-
men kirjeen muuttaneiden suomalaisten
turvaksi. Tätä asiakirjaa nimeltä Visst kon-
cept för Finnar som Torpestelle uptagit haf-
ve och begynt bygga on aiheellisesti sanot-
tu metsäsuomalaisen asutuksen peruskir-
jaksi, Magna Chartaksi, Ruotsin puolella.2

Kerran alkuun päästyään savolainen
asutusvirta paisui paisumistaan. Muutto-
liikkeen ensimmäistä aaltoa voi tutkia luet-
telosta, jonka Kaarlen apulainen ja myö-
hempi valtakunnanhistorioitsija Erik Jören-
sson Tegel teki vuosina 1580–1586 uuden
torpan saaneista henkilöistä. Siitä näkyy,
että suomalaisasutus alkoi Kaarlen ruh-
tinaskunnassa kahtaalta, toisaalta Rönön
kihlakunnasta itäisestä Södermanlannista,

toisaalta kaukaa lännestä Möckelsbodarista
nykyisen Karlskogan tienoilta Värmlannin
rajoilta. Näistä tukikohdistaan savolaiset
levisivät nopeasti idässä Södermanlannin
kaikkiin metsäseutuihin sekä Kolmårdeniin
Itä-Göötanmaalla, miltä alueelta löytyy
1580-luvulla kymmeniä suomalaistorppia.
Esimerkiksi Råbyn pitäjässä oli kylä nimel-
tä Rösbol, jossa oli kuusi suomalaisasutus-
ta.3 Lännessä savolaiset levittäytyivät Län-
si-Närken moreenimaille etenkin Tysslin-
gen ja Knistan pitäjiin ja jatkoivat sieltä
Länsi-Göötanmaan suureen erämaahan,
Tivedeniin. Siellä muodostui vähitellen ko-
konainen pitäjä, Finnerödja, jonka asutus
oli pääosin suomalaista. Kuinka kauaksi
länteen Värmlannissa kaskeajain ensim-
mäinen aalto eteni, on tutkimuksessa osit-
tain kiistanalaista.
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Jo asutusliikkeen ensi ajoilta on säilynyt
tietoja paluumuuttajista, jotka levittivät tie-
toja Ruotsin oloista kotiseuduillaan Rauta-
lammilla ja Savossa. Helmikuun 10 päivä-
nä 1584 päiväsi Rautalammin kirkkoherra
Laurentius Laurentii talonpojalle nimeltä
Hannu Henrikinpoika Lintuinen suojakir-
jan, jossa sanottiin, että tämä oli ottanut vil-
jelyyn tilan Vårdnäsissä, Kindan kihlakun-
nassa, Itä-Göötanmaalla, mutta että tämä
nyt oli käymässä kotonaan Suomessa.4

Arvatenkin tieto asumattomista erämaista
Ruotsissa levisi tämäntapaisten matkojen
seurauksena suusta suuhun Sisä-Suomessa
ja synnytti muuttokuumeen, joka vaati
laantuakseen lähes vuosisadan ajan.

Uusille alueille

Seuraava vuosikymmen, 1590-luku, mer-
kitsi kuitenkin sisällissodan vuoksi taukoa
muuttoliikkeessä. Vasta noin vuodelta 1600
on tietoja uusista tulokkaista, jotka eivät
enää pyrkineet Kaarlen herttuakuntaan,
vaan tulivat suoraan Merenkurkun yli ete-

läiseen ja keskiseen Norrlantiin. Muuttoa
vauhditti hyvin paha nälänhätä Suomessa
vuosien 1601–1603 tienoilla, yksi suurin
tunnetuista. Varhaisimmat tiedot uusista tu-
lokkaista ovat Viksjösta ja Graningesta Ete-
lä-Ångermanlannista ja Ockelbosta Gäst-
riklannista.5 Viimemainitusta pitäjästä tun-
netaan neljän ensimmäisen suomalaisen uu-
tisasukkaan nimet ja torpat Ulv-torp, Rönn-
backen, Mögesjön ja Kjällsjön aivan 1600-
luvun alusta.6

Erityisesti melko lähellä Gävleä sijait-
seva Ockelbon pitäjä oli tärkeä tukikohta
suomalaisten länteen suuntautuvalle asu-
tusliikkeelle. Ockelbossa laskettiin 1630-
-luvulla asuvan jo sata miespuolista suoma-
laista, mihin lukuun eivät kuuluneet lu-
kuisat irtolaiset. Sieltä kaskiviljelijät muut-
tivat pitkin Taalainmaan itäistä rajametsää
kauas sisämaahan Ovansjöhön asti. Siellä
arveltiin 1630-luvulla asuvan ainakin 50
suomalaista torpanisäntää. Paluumuutto,
jota aina oli, näyttää suuntautuneen tältä
alueelta Ruovedelle Pohjois-Satakuntaan,
mutta päävirta kulki länteen, ensin Taalain-
maalle ja sieltä edelleen Värmlantiin.
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Myös pohjoisempana levittäytyi kaski-
suomalainen asutus Hälsinglannin, Medel-
padin ja Ångermanlannin metsiin aina
Jämtlannin rajoille saakka. Alueen portti oli
Sundsvall, minkä kautta useimmat suoma-
laiset lienevät saapuneet. Metsäsuomalais-
ten levittäytyminen näihin maakuntiin vei
30 vuoden ajan ja asutuksesta näkyy, että
perustetun torpan ympärille usein syntyi
vuosikymmenen, parin jälkeen joukko uu-
sia suomalaistorppia toisen sukupolven se-
kundäärilevintänä.7 Lännen erämaiden imu
oli Etelä-Norrlannissa kuitenkin niin suuri,
että sekundääriasutus yleensä oli heikom-
paa kuin muualla, niin Suomessa kuin Taa-
lainmaalla tai Värmlannissa. Merkittävim-
piä ja pitkäikäisimpiä alueen suomalaiskes-
kuksista olivat Hassela ja Ljusdal Hälsing-
lannin sisämaassa.

Etelä-Norrlannin suomalaisasutuksen
tutkimuksen tärkeimpiä lähteitä ovat kym-
menysluettelot, sillä kaskiviljelijät maksoi-
vat veronsa rukiina, joka erottuu ruotsalais-
ten muuna viljana maksamista veroeristä.
Suomalaiset eivät aluksi raivanneet lain-
kaan tavallista peltoa, joka olisi tuottanut
alueelle normaalia ohrasatoa. Kaskirukiista
saadut sadot olivat joskus aivan valtavia.
Niinpä tiedetään Hanebosta vuodelta 1637,
että suomalaiset maksoivat 20 ruistynnyriä
veroa, mikä vastasi 300 tynnyrin jättiläissa-
toa.8

Ymmärrettävästi näin laajamittainen
kaskiviljely vaati hyvin suurta työvoimaa.
Gästriklannin ja Hälsinglannin savolaistor-
pissa asuikin 1640-luvulla isännän lisäksi
usein 6–7 niin sanottua löysäläistä, jotka
osallistuivat työntekoon. Heidän pitämisen-
sä talouksissa oli kiellettyä, mutta torppien
isännät maksoivat mieluummin toistuvasti
käräjillä sakkoa kuin luopuivat työvoimas-
taan. Nämä löysäläiset (lösfinnar eli dreffte-
finnar) eivät olleet pelkkiä palkollisia, vaan
työryhmän osakkaita, jotka saivat osansa

ruissadosta samoin kuin metsästysseurueen
jäsenet jakoivat saaliin keskenään.9

Hälsinglannin suomalaisasutuksesta an-
tavat havainnollisen kuvan maanmittari
Olof Träskin kartat vuodelta 1639, joihin
suomalaistorpat niittyineen ja kaskimai-
neen ovat merkityt. Kartoituksen tarkoituk-
sena oli selvittää, milloin suomalaisasu-
mukset olivat kypsyneet siihen kuntoon,
että ne voitiin panna verolle. Merkittävin
alueen keskuksista oli epäilemättä Hassela,
jonne saapui jo vuosina 1598–1600 neljä
veljestä Rautalammilta. Hasselan suoma-
laiset erosivat muista kaskitalonpojista siir-
tymällä melko pian normaaliin peltovilje-
lyyn ja säilyttämällä yhteytensä vanhaan
kotiseutuun aina 1720-luvulle asti.

Hasselan suomalaisista oli mahtavin
Rikas Yrjö eli Göran Pedersson, jonka poi-
ka Anders Jöransson luki Uppsalassa papik-
si. Hän otti sukunimen Hazelius, oli jonkin
aikaa sotapappina 30-vuotisessa sodassa ja
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sai lopulta nimityksen rikkaan Bollnäsin
kirkkoherraksi. Hänen sukuhaaransa sam-
mui kuitenkin häneen, eikä hän ole Skanse-
nin ja Nordiska museetin perustajan Arthur
Hazeliuksen esi-isiä. Useat muutkin metsä-
suomalaisnuoret kouluttautuivat 1600-lu-
vulla papeiksi etenkin Västeråsin hiippa-
kunnassa, johon Taalainmaa kuului. He jou-
tuivat tavallisesti virkaan kotiseudulleen
saarnaajiksi maanmiestensä pariin.10

Medelpadissa ja Ångermanlannissa suo-
malaiset olivat myös monilukuisia. Heitä
esiintyi ensin mainitussa maakunnassa
etenkin Borgsjön, Torpin ja Stöden pitäjis-
sä, viimemainitussa Viksjön, Gudmundrån
ja Graningen pitäjissä. Suomalaiset näky-
vät lähteissä parhaiten kohta muuton jäl-
keen ja saattoivat lyhyen aikaa muodostaa
jopa 25 % väestöstä, kuten Torpissa ja Stö-
dessä oli laita 1630-luvulla.11 Yleensä
muuttajat kuitenkin pysyttelivät 10 prosen-

tin rajan tuntumassa tai alapuolella. Heidän
kahnauksistaan ympäristön kanssa antavat
tuomiokirjat hyvin vaihtelevan kuvan. Elä-
mä oli suomalaismetsissä täynnä rettelöitä,
ja erityisesti neidonryöstöistä kertovat oi-
keusjutut osoittavat, että muuttaneiden pää-
joukko oli naisettomia miehiä. Rikosten
määrä ei kuitenkaan ylitä uusilla asutusalu-
eilla normaalia, ja eräät ajalle tyypilliset rii-
tajutut, kuten oikeudenkäynnit kunnian-
loukkauksista, olivat suomalaisseuduilla
tuiki tuntemattomia.

Taalainmaan rajametsät tulivat suoma-
laiseen asutukseen ensin maakunnan itä-
osissa (Orsa, Ore ja Rättvik) jo 1610-luvun
loppupuolella ja maakunnan länsiosissa
(Nås, Gränges, Säffsnäs) 1620-luvulta al-
kaen. Erityisen hyvin on Orsan suomalais-
ten historia tunnettu siitä syystä, että heidän
matkapassinsa jäljennettiin vuoden 1636
tuomiokirjaan.12 Passeista näkee täsmäl-
leen, mistä Suomen kolkasta ja milloin
Orsan metsäsuomalaiset olivat saapuneet.
Rautalampi, Laukaa ja Ruovesi dominoivat
orsalaisten lähtökohtina, mutta myös idem-
pää Savosta ja Pohjanmaan järviseuduilta
oli väkeä tempautunut mukaan muuttoliik-
keeseen, joka näyttää olleen voimakkainta
1610-luvun lopulta 1630-luvun alkuun.
Monet muuttajista olivat viipyneet matkal-
laan vuosikausia, raivanneet ensin torpan
Norrlannissa mutta päättäneet sitten jatkaa
vaellustaan ja pysähtyneet Taalainmaalle.

Runsaslukuisimmaksi Taalainmaan suo-
malaisasutus muodostui maakunnan län-
siosassa, Nåsin ja Säffsnäsin seuduilla. Täl-
lä alueella vuosina 1663–1664 toteutettu
maarevisio paljastaa yli 70 suomalaistorpan
olemassaolon. Sata vuotta myöhemmältä
ajalta on olemassa rovasti Tobias Vestbladin
kertomus, jonka mukaan yksin Nåsissa asui
500–600 suomalaista.13 Vuodelta 1629 tie-
detään, että Länsi-Taalainmaan suomalais-
seuduilla myös saarnattiin suomeksi ja että
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kirkon kuusmiehistä oli kaksi suomalais-
syntyistä.14

Länteen suuntautuva metsäsuomalainen
siirtolaisuus kohtasi Västmanlannin puolel-
la muuttoliikkeen, joka hakeutui alueen
moniin vasta avattuihin kaivoksiin.15 Poh-
joinen Västmanland asutettiin juuri tähän
aikaan, ja kolme uutta seurakuntaa Gryt-
hytte, Ljusnarsberg ja Hällefors perustettiin
peräjälkeen vuosina 1633, 1635 ja 1644.
Kaikissa oli suomalainen aines näkyvässä
asemassa, mutta ei vain metsäsavolainen
kaskikansa, vaan myös Länsi-Suomesta
tullut kaivostyöväki. Grythyttenin seura-
kunnan ensimmäinen pappi Olaus Jacobi
osasi suomea16 kuten myös Ljusnarsbergin
Petrus Olai. Molemmat olivat luultavasti
suomalaista alkuperää, mutta Västeråsissa
koulutettuja. Petruksen pitämät vihkikirjat
vuosilta 1635–1655 paljastavat, että 12
prosenttia Ljusnarsbergin pitäjän aviolii-
toista solmittiin puhtaasti suomalaisten
kontrahenttien välillä, mutta että suomalai-
set menivät runsaasti avioon myös seudun
ruotsalaisten kanssa.17

Hyvällä syyllä voi 1640-lukua pitää
Västmanlannin suomalaisten suuruuden
kautena. Maaherran määräyksestä oli puo-
let lautakunnan jäsenistä oltava suomalai-
sia Ljusnarsbergissä, ja vuodelta 1645 tie-
detään, että 300 seudun suomalaisista
aseistautui vapaaehtoisesti sotaan norjalai-
sia vastaan, kun nämä hyökkäsivät rajan
yli. Tämä episodi on ainoa laatuaan metsä-
suomalaisten historiassa, josta muuten saa
turhaan etsiä sotaista kunniaa.18

Kaskenpolton rajoitukset

Samaan aikaan astuivat ensimmäiset rajoi-
tukset voimaan metsäsuomalaisten elinkei-
noa, kaskeamista vastaan. Valtiopäivät
päätti vuonna 1638 kieltää kaskiviljelyn

vuorityöalueilla. Seuraavalta vuodelta 1639
on käskykirje, jossa nimenomaan vertail-
laan kaivosten puun tarvetta metsiä tuhlaa-
vaan kaskeamiseen. Ensimmäinen monista
metsäasetuksista osuu vuoteen 1647, ja sii-
nä sanotaan selvääkin selvemmin, että met-
siä oli käytettävä puuhiilen tuotantoon ja
että pelkästä kaskeamisesta elävät suoma-
laiset oli ajettava pois uutistiloiltaan. Suo-
malaisten torpat piti tämän käskyn mukaan
polttaa, heidät itsensä vangita ja ruisvaras-
tot takavarikoida. Vuonna 1664 määräystä
laajennettiin niin, että suomalaisten naapu-
reitakin saatettiin rangaista, elleivät he aja-
neet kaskeajia tiehensä.19

Näitä hyvin ankaria käskyjä ei koskaan
toteutettu kaikessa jyrkkyydessään. Maa-
herrat tekivät niistä tarpeen mukaan poik-
keuksia. Niinpä esimerkiksi maaherra Carl
Bonde salli 1640-luvulla, että suomalais-
torppari sai polttaa puoli tynnyrinmaata
metsää vuosittain kaskeksi, kunhan hän
myös osallistui hiilen ja halkojen tuottami-
seen kaivoksille. Suomalaisten toistuvat
valitukset valtiopäivillä johtivat myös tu-
loksiin, ja kielloista myönnettiin melko
runsaasti erivapauksia.20

Värmlannin vetovoima

Metsäsuomalaisten myöhempi päätukikoh-
ta, Värmlanti, tuli verraten myöhään hei-
dän asutusliikkeensä piiriin. Tutkimukses-
sa on epäselvää, jatkuiko Kaarle-herttuan
jo 1580-luvulla alullepanema suomalainen
asutus katkeamattomana vai sammuiko se
alkuunsa. Joka tapauksessa uusi, voimakas
savolaisaalto vyöryi Värmlantiin idästä,
Keski-Ruotsin kaivosalueelta, 1620-luvul-
ta alkaen saavuttaen suurimman voimansa
1640-luvulla.

Värmlannin havumetsät jakautuvat kah-
teen vyöhykkeeseen, maakuntaa idässä
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Taalainmaasta erottavaan kymmenen pe-
ninkulman metsään (tiomilaskogen) ja Nor-
jan rajalla olevaan kahdentoista peninkul-
man metsään (tolvmilaskogen). Erityisesti
viimemainitun metsäalueen pohjoinen osa
Sunnen pitäjän pohjoispuolella oli yhtämit-
taista, suurta erämaata, joka ulottui Norjan
tuntureille asti. Juuri tämä tilava alue Fry-
kenjärven pohjoispäästä Klarajoen latvoille
tuli metsäsuomalaisten reviiriksi, jolla he
elivät konservatiivisena etnisenä vähem-
mistönä vuosisatoja. Heidän elinkeinonsa –
kaskeaminen, kalastus, karjanhoito – poik-
kesivat viljeltyjen jokilaaksojen ruotsa-
laisasutuksen elinkeinorakenteesta.21

Sunnen pitäjään ensimmäiset suomalai-
set – luvultaan kahdeksan perhettä – asettui-
vat vuosina 1620–1624. Sieltä kaskeajat le-
vittäytyivät kaikkialle erämaihin herättäen
hämmästystä ja vastarintaa paikallisten
ruotsalaisten taholta. Tiedetään, että ensim-
mäinen Fryksänden suomalainen, Henrik
Antinpoika, rakensi vuonna 1624 torppansa

ruotsalaiskylän takamaille, joita oli ennen
käytetty tuohimetsänä ja karjan paimenta-
miseen. Kyläläiset polttivat torpan Henrikin
ollessa poissa kotoa. Kun hän ilmestyi asu-
muksensa savuaville raunioille, hän otti
kukkarostaan esiin kuninkaan lupakirjan, ja
sen perusteella ruotsalaiset tuomittiin sak-
koihin ja pystyttämään uusi tupa Henrikil-
le.22 Tapaus osoittaa, kuinka naapureiden ja
Ruotsin kruunun näkemys kaskisavolaisista
saattoi olla täysin erilainen: paikallinen
väestö koki tulokkaat häiriönä, valtio taas
tervetulleina uusina veronmaksajina.

Savolaisten muuttoa Värmlantiin luon-
nehtii suuri rauhattomuus. Tulijoita oli lo-
pulta paljon enemmän kuin tilaa, ja erityi-
sesti monet löysäläiset, jotka kiersivät tor-
pasta toiseen tarjoten apua kaskeamisessa,
koettiin maakunnassa vaivana. Tuomikirjat
osoittavat kuitenkin vääjäämättömästi, ettei
suomalaisten rikollisuus ollut suurempaa
kuin alueen alkuperäisten ruotsalaisten,
mutta kylläkin rakenteeltaan toisenlaista.
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Vuosina 1629–1639 tuomittiin Etelä-Värm-
lannissa 120 ruotsalaista ja 23 suomalaista
karkeista rikoksista, ja suomalaisten rikolli-
suus oli lähinnä luvatonta tunkeutumista
toisen maata viljelemään. Yhtään murha-
miestä ei heidän joukostaan löydy.23

Merkillistä kyllä eivät vastamuuttaneet
suomalaiset olleet aivan köyhiä, vaan pystyi-
vät hyvin maksamaan heille käräjillä lange-
tetut sakot. Tämä johtui kaskiviljelysten ta-
vattomasta satoisuudesta. On laskettu, että
esimerkiksi Fryksänden suuressa pitäjässä
20 prosenttia kymmenysverosta oli suoma-
laista kaskiruista vuosina 1645– 1685. Tiet-
tyinä vuosina (mm. vuosina 1648, 1657,
1663, 1665, ja 1676) ei suomalaisilla kuiten-
kaan ollut mitään millä maksaa veroa, kun
halla oli vienyt koko sadon. Tämä olikin kas-
kiviljelyn suuri varjopuoli – korpiruis oli pe-
rin herkkää tuhoutumaan, jos lämpötila kas-
vuaikana laski alle nollan.24

Kysymys suomalaisten lukumäärästä
Värmlannissa on askarruttanut tutkimusta.
Kahdesta pitäjästä, Dalbystä ja Nystä, on
henkiluetteloiden mukaan laskettu, että täy-
sikasvuisen suomalaisväestön lukumäärä
vaihteli vuosina 1652–1700 edellisessä
21–100 henkeen, jälkimmäisessä 20–59 hen-
keen. Huippu esiintyy molemmissa pitäjissä
vuoden 1670 tienoilla. Kun väestöä tavalli-
sesti oli 3–4 kertaa enemmän kuin mitä hen-
kikirjoihin on merkitty, saadaan molempien
pitäjien suomalaisväestöksi noin 400–500
henkilöä. Tällä menetelmällä laskien nousee
Värmlannin suomalaisten lukumäärä noin
12.000 henkilöön. Jos taas lukumäärä arvioi-
daan vuoden 1716 väenoton rullista, joissa
1/16 asevelvollista on suomalaisia, saadaan
Värmlannin suomalaisten määrä huomatta-
vasti pienemmäksi, ehkä 3 000–5 000 henki-
löksi.25

Värmlannista tunnetaan huomattava
määrä suullista muistitietoa, joka kertoo
verisistä yhteenotoista ruotsalaisten ja suo-

malaisten välillä. Näiltä traditioilta puuttuu
historiallinen pohja. Ne liittyvät 1600-lu-
vun rajasotiin Norjaa vastaan. Suomalaisia
osallistui näihin yhteenottoihin – Hanni-
balsfejden, Krabbefejden ja Gyllenlövefej-
den – ruotsalaisella puolella. On katsottu,
että juuri heidän tehtävänsä vartioida rajaa
ja partioida sen yli johti suomalaisasutuk-
sen leviämiseen poliittisista oloista piittaa-
matta Norjan puolelle.26

Suomalaisten kirkolliset olot olivat Värm-
lannissa paljon huonommat kuin Taalain-
maan ja Västmanlannin puolella. Tiettäväs-
ti ainoastaan yksi alueen papeista, Turussa
opiskellut Petrus Magni Gyllenius, saarnasi
suomeksi. Toinen suomalaisista kiinnostu-
nut pappi oli Magnus Svenonis Mariesta-
dius, Fryksdalenin kirkkoherra, joka mer-
kitsi joukon kaskiväen alkuperäisiä suku-
nimiä kymmenysluetteloihin, joista ne myö-
hemmin kulkeutuivat myös Fryksänden
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kirkonkirjoihin. Lähteet osoittavat suoma-
laisten suurta liikkuvuutta valtakunnan ääri-
alueelta toiselle – metsäsuomalaisia saattoi
lähteä kesken kaiken esimerkiksi Inkerin-
maan asukkaiksi tai palata pettyneinä takai-
sin tuosta ”Ruotsin Siperiaksi” sanotusta
maankolkasta.27

Metsäsuomalaisten amerikankuume

Kaikkein suurisuuntaisin muuttoliike oli
kuitenkin Ruotsin metsäsuomalaisten lähtö
Uuden Ruotsin siirtokuntaan Amerikkaan.
Valtakunta oli hankkinut kaistaleen Poh-
jois-Amerikan rannikkoa Delawarejoen
suulta turkiskaupan ja tupakanviljelyn kes-
kukseksi vuonna 1638, mutta pian huomat-
tiin, että siirtokunta ei voinut tulla toimeen
ilman kotimaasta rekrytoituja uutisasuk-
kaita.

Ensimmäiset kaskisuomalaiset, neljä lu-
vultaan, passitettiin perheineen Uuteen
Ruotsiin vuonna 1640 Sunnen pitäjästä.28

Pian Värmlannissa ja Taalainmaalla syttyi
todellinen Amerikankuume, kun tieto
Uuden Mantereen viljavista metsistä oli
lähtenyt kiertämään suomalaisten parissa.
Siirtolaiset maksoivat yleensä kuljetuksen-
sa tekemällä työtä Uuden Ruotsin tupakka-
plantaaseilla, joiden tileistä heidän nimiään
voi poimia ruotsalaisessa muodossa – niin-
pä nimet Geting, Höök ja Räf tarkoittane-
vat metsäsuomalaisia sukunimiä Ampiai-
nen, Haukkainen ja Kettuinen, joita tava-
taan myös Värmlannista.29

Suurin muuttoaalto tapahtui kuitenkin
vasta siirtokunnan jouduttua hollantilaisten
käsiin. Vuonna 1664 lähti 140 metsäsuoma-
laista omin lupinsa Medelpadista Grund-
sjön suomalaiskylästä ja sen lähistöltä jalan
Taalainmaan läpi Norjaan ja Kristianiasta
hollantilaisella aluksella Amsterdamiin,
josta heidät kuljetettiin valtameren yli

Amerikkaan. Tämä täysin viranomaisten
tietämättä tapahtunut maastavaellus kuuluu
merkillisimpiin lukuihin suomalaisen ul-
kosiirtolaisuuden historiassa.30

Tutkijoiden kiinnostus herää

Metsäsuomalaiset katoavat 1600-luvun lo-
pulla yhä enemmän lähteistä ja ruotsalaisen
ympäristön tietoisuudesta. Pitäjien ruotsa-
laisväki, jopa papitkin, ovat tietämättömiä
metsissä yhä asuvista, suomea puhuvista
kaskeajien jälkeläisistä. Syynä on metsä-
suomalaisten lisääntynyt kaksikielisyys ja
se, että he käyttivät äidinkieltään ainoastaan
omassa keskuudessaan, ei koskaan vierai-
den kuullen. Joskus kuitenkin sattui, että
alunperin suomalaissyntyinen säätyläishen-
kilö onnistui keksimään heidät. Näin kävi
vuonna 1690, kun turkulainen pappi Johan
Henriksson Schaefer oli saanut virkanimi-
tyksen Gävlen rovastiksi. Hän huomasi
kaupungin torilla joukon maalaismiehiä,
jotka kauppasivat tavaroitaan savolaisvoit-
toisella ruotsilla. Jokaisella kaksikielisellä
isäntämiehellä, joita oli läänin joka kolkalta
Ockelbosta, Bollnäsistä, Ovanåkerista,
Hudiksvallista ja Ljusdalista, oli kotonaan
perhe, jonka jäsenet puhuivat selvää suo-
mea.31

Schaefer hankki itselleen luvan matkus-
taa koko läänissä suomalaisten parissa
saarnaamassa ja jakamassa ehtoollista.
Hänen suomenkieliset jumalanpalveluk-
sensa vetivät väkeä Taalainmaalta ja Värm-
lannista asti, ja hänen pitämänsä ehtoollis-
luettelot, joissa on 960 täysikasvuisen suo-
malaisen nimet, ovat metsäsuomalaisten
tutkimuksen tärkeimpiä lähteitä. Niiden pe-
rusteella Gävleborgin läänin suomalaisasu-
tus voidaan kartoittaa melko täydellisesti,
sillä Schaefer merkitsi muistiin myös nii-
den suomalaisten nimet, jotka eivät käyneet
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hänen ehtoollisillaan. Valitettavasti hän-
kään ei välittänyt suomalaisten sukunimis-
tä, vaan tyytyi merkinnöissään etu- ja isän-
nimiin.

Schaeferin luettelossa ovat osittain mu-
kana myös sellaiset metsäsuomalaisten jäl-
keläiset, jotka jo olivat muuttaneet ruotsa-
laiskyliin, mikä tekee ne erityisen arvok-
kaiksi. Rovastilla oli työtovereinaan suo-
malaiset papit nimeltään Thomas Mag-
nesius ja Samuel Collander, joista viime-
mainittu jatkoi hänen toimintaansa luulta-
vasti vuoteen 1714 asti.32

Metsäsuomalaisten muutto Ruotsiin
merkitsi aivan uudenlaisen kulttuurimuo-
don juurtumista emämaan erämaihin. Län-
sisuomalaiset, joita Ruotsiin aikaisemmin
etupäässä oli siirtynyt, eivät eronneet sa-
nottavasti ruotsalaisista tavoiltaan, elinkei-
noiltaan, eipä useimmiten edes kieleltään.
Savolaiset olivat täysin toista maata. Tosin
hekin olivat valtakunnan alamaisia ja lute-
rilaisia uskoltaan, mutta muuten he olivat
toista kansaa kuin naapurinsa.

Metsäsuomalainen vaaroille levittäyty-
nyt haja-asutus savupirtteineen, keitto-
huoneineen, saunoineen ja riihineen erosi
ruotsalaiskylien säännöllisistä, ulosläm-
piävistä ja yleensä yhteenrakennetuista ra-
kennusryhmistä. Suomalaisten usein valta-
van suurien savupirttien mahtavat uunit ja
mustuneet hirret olivat tykkänään toista
maata kuin ruotsalaistupien taalailaismaa-
lauksin koristellut sisustat,33 suomalaisten
kiertelevä, paljon työvoimaa vaativa huhta-
viljelys erosi naapureiden sarkajaossa ole-
vista pelloista ja heidän kertovat muinais-
runonsa ja loitsunsa poikkesivat ruotsalais-
ten muinaisuskosta, jossa asuntoa vartioiva
Tonttu ja purojen Näkki olivat keskeisiä
henkiolentoja.

Työkalut olivat myös erilaiset, ruokala-
jit niinikään, samoin kuin musiikkikulttuu-
ri, jonka piiristä tosin ei ole onnistuttu löy-

tämään kanteletta. On tärkeää mainita, että
suomalaiset olivat toisin kuin yleensä luul-
laan verraten harvoin noitavainojen kohtei-
na. Keskieurooppalainen käsitys luudalla
Blåkullaan matkaavista noidista ja heidän
vallastaan pikkulasten yli ei kuulunut savo-
laiseen kulttuuriperinteeseen, sairauksien
loitsuilla parantaminen sen sijaan kyllä.34

Metsäsuomalaisten kulttuuriperintö on
tehnyt tutkijoihin paljon länsisuomalai-
semman vaikutuksen kuin Savon nykyi-
nen kansankulttuuri. Osittain tämä var-
maan johtuu ruotsalaisen ympäristön vai-
kutuksesta, mutta on myös luultavaa, että
Itä-Suomen kansankulttuuri on Stolbovan
rauhan jälkeen (kun osia Karjalasta liitet-
tiin muuhun Suomeen) saanut itäistä lei-
maa, jota Savossa ei metsäsuomalaisten
lähtiessä ollut samassa määrin kuin myö-
hemmin. Tästä syystä metsäsuomalaisten
reliktinluontoinen kulttuuri on ollut hyvin
arvokas tutkimukselle: se on osoittanut,
minkälaista Suomen vanha kansankult-
tuuri alkuaan oikein on ollut.35

Metsäsuomalaisten tutkiminen alkoi
paljon ennen kuin heidän kaskisavunsa oli
hälvennyt Ruotsin metsistä. Sellaiset ko-
tiseuduntutkijat kuin Abraham Hülphers,
Erik Fernow, Olof Linderholm ja Emanuel
Ullgren kirjoittivat jo 1700-luvulla kaski-
suomalaisista, Turun professori Henrik
Gabriel Porthan julkaisi heistä jatkokerto-
muksen Åbo Tidningar -lehdessä ja saksa-
lainen Friedrich Rühs kokosi tutkimuksen
siihenastiset tulokset kirjaansa Finnland
und seine Bewohner (1809).36 Kävipä Häl-
singlannin metsäsuomalaisia katsomassa
vielä suomalainen ylioppilas Johan Ahl-
berg, joka julisti vuonna 1801 innostunee-
na, että hän aikoi kerätä tietoja ja kirjoittaa
teoksen Ruotsin kaskisavolaisista.37 Kir-
joittamatta tämä kirja kuitenkin jäi, ja teh-
tävä siirtyi metsäsuomalaisten asialle
1800-luvun alussa vihkiytyneelle Kaarle
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Akseli Gottlundille, josta kerrotaan esityk-
sessämme myöhemmin.

Värmlannin suomalaisten

myöhemmmät vaiheet

Metsäsuomalaiset olivat vuoden 1800 tie-
noilla kutakuinkin tuntematon kielellinen
ja etninen vähemmistö Ruotsin keskiosien
erämaaseuduilla, Värmlannissa, Taalain-
maalla ja suurissa osissa Etelä-Norrlantia.
He olivat tuolloin asuneet Ruotsissa jo
150–200 vuotta. Heidän olonsa olivat tie-
tysti muuttuneet paljon tänä aikana, ja he
olivat suurelta osin sopeutuneet tulemaan
toimeen muilla elinkeinoilla kuin kasken-
poltolla. Hiilenpoltto, erilaiset rahtiajot ja
karjanhoito olivat heidän uusia, tärkeitä
elinkeinojaan. Suomalaistorpparit olivat
myös ulkonaisesti mukautuneet Ruotsin
syrjäseutujen elinehtoihin ja erosivat var-
sin huomattavasti 1600-luvulla maahan
asettuneista esi-isistään.

Kaarle Akseli Gottlund
metsäsuomalaisten tutkijana

Metsäsuomalaiset ”löysi” uudelleen 1810-
luvun lopussa Uppsalassa opiskellut suo-
malainen ylioppilas Kaarle Akseli Gott-
lund.38 Hän oli saanut tehtäväkseen arvos-
tella Friedrich Rühsin teoksen ”Finland och
dess invånare” Svensk Literatur Tidningis-
sä ja keksi tästä kirjasta esityksen, joka kä-
sitteli suomalaisia Ruotsissa. Asia oli hänel-
le aivan uusi, ja hän päätti tuotapikaa lähteä
Taalainmaalle, missä Uppsalaa lähimmät
suomalaisasutukset sijaitsivat. Gottlundin
matkareitti kesällä 1817 kiersi Taalainmaan
syrjäseudut suuressa kaaressa idästä län-
teen; hän kävi niin Hälsinglannin puoleisis-
sa rajapitäjissä kuin myös Värmlannin ja

Västmanlannin vastaisella rajalla. Kolmen
kuukauden tutkimusmatka käsitti erityisesti
kaskisuomalaisten asutus- ja sukuhistorian
muistiinmerkitsemistä, minkä lisäksi Gott-
lund myös keräsi innokkaasti muinaisruno-
ja ja loitsuja.

Gottlund oli täysiveriromantikko ja sel-
laisena hyvin innoissaan havainnostaan,
että kielensä ja tapansa säilyttänyt suoma-
lainen kansansirpale todella eli alkuperäi-
sessä puhtaudessaan Taalainmaan saloilla.
Hän varustautui Uppsalassa huolellisesti
seuraavaan suureen tutkimusmatkaansa,
joka suuntautui vuosina 1822–1823 Värm-
lantiin ja Norjan puoleisiin suomalaismet-
siin ja kesti noin vuoden.

Gottlund keräsi rajaseudun suurissa suo-
malaiskeskuksissa, erityisesti Röjdenjärven
rannoilla, suuren määrän kansantietoutta ja
asutushistoriaa. Hänen päiväkirjansa39 anta-
vat hyvän kuvan hänen kulkemastaan reitistä
ja tapaamistaan ihmisistä. Gottlund osasi
elää herroiksi ja esiintyä tavalla, joka teki sy-
vän vaikutuksen kansanihmisiin. Hänen met-
sästyspukunsa, koiransa ja pyssynsä tehosi-
vat niin perinteentaitajiin kuin piikatyttöihin.
Tämän matkan saaliina Gottlund merkitsi
muistiin noin 90 kansanrunoa, joista useim-
mat olivat loitsuja.

Mutta Gottlundin toiminta suomalais-
metsissä sai ajan mittaan myös puhtaasti
käytännöllisiä päämääriä. Hän tilasi ja levit-
ti suuret määrät suomenkielistä kirjallisuut-
ta kansanihmisille, jotka eivät aikaisemmin
olleet nähneet yhtään painettua sanaa omal-
la kielellään. Hänen tärkein apulaisensa,
norjalainen talonpoika Paavo Räisäinen,
välitti hänelle kuvan metsäsuomalaisten
vaikeuksista, jotka olivat erilaiset Ruotsin
puolella kuin Norjassa: Ruotsissa heitä vai-
nosivat ruukit, Norjassa taas sahayhtiöt.
Vähitellen Gottlundin päässä kiteytyi aja-
tus, että kysymykset olisivat parhaiten rat-
kaistavissa perustamalla rajaseudulle puh-
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taasti suomalainen alue, jonka piirissä met-
säsuomalaiset hallitsisivat itse itseään.

Uuden vähemmistöalueen maantieteel-
liseksi keskipisteeksi Gottlund suunnitteli
Röjdenjärveen Norjan puolella pistävää
niemeä, jolle hän antoi nimen Juvanniemi.
Sinne sopi hänen mielestään rakentaa suo-
malainen kirkko. Syvemmälle erämaihin
tarvittiin suomalaisasutuksen tavattoman
laajuuden vuoksi vielä kaksi kappelia. Näin
rajatun alueen sisällä asuisi Gottlundin las-
kelmien mukaan 10.000 suomalaista osit-
tain Ruotsin, osittain Norjan puolella.

Palattuaan Uppsalaan alkutalvella 1822
Kaarle Akseli Gottlund ryhtyi suurimittai-
seen työhön, laatimaan esitystä seuraavan
vuoden valtiopäiville itsenäisen pienoisval-
tion perustamisesta Värmlannin pohjoisiin
erämaihin kahden puolen rajaa. Tällainen
ehdotus piti hänestä olla mahdollisimman
perusteellinen ja sen käsikirjoituksesta kas-
voikin liitteineen 600-sivuinen mietintö.
Saadakseen asialle pontta Gottlund värväsi
hankkeelleen puoltajia valtiopäivien mo-
nista suomalaissyntyisistä jäsenistä. Hän
saapui Ruotsin pääkaupunkiin alkuvuodes-
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ta 1823 saattueenaan 12 komeaa talonpoi-
kaa niin Värmlannin kuin Norjankin suo-
malaismetsästä.

Tukholman seurapiireissä kävi kohah-
dus kun kuningas Kaarle XIV Juhana ja
kruununprinssi Oscar ottivat vastaan tämän
eksoottisen lähetystön. Kaikki näytti alussa
hyvältä, mutta Värmlantia edustavat piirit
valtiopäivillä – erityisesti kirkonmiehet ja
ruukinomistajat – keräsivät voimansa vasta-
rintaan. Päätökseksi tuli, että Gottlundin eh-
dotus annettiin lausuntoa varten maaherra
Johan af Wingårdille ja että Gottlund itse
passitettiin Venäjän agentiksi epäiltynä ta-
kaisin harjoittamaan opintojaan Uppsalaan.

Nuoren ylioppilaan suunnitelma ei lo-
pulta johtanut mihinkään muuhun konk-
reettiseen kuin että Värmlannin takamaille
myöhemmin perustettiin useitakin uusia
seurakuntia ja ruotsinkielinen kiertokoulu
suomalaislapsia varten. Mutta Gottlundin
keräystoiminnan tulokset hyödyttivät tutki-
musta pitkään ensimmäisenä, tosin pää-
osalta julkaisemattomana, dokumentaatio-

na suomalaismetsien asutuksesta ja kult-
tuurista.

Erityisen merkittävää oli, että Gottlun-
din papereissa on säilynyt kirkonkirjoihin
perustuvaa tarkkaa tietoutta Värmlannin ja
osittain myös Taalainmaan ja Etelä-Norr-
lannin suomalaisesta väestöstä, heidän tor-
pistaan ja heidän alkuperäisistä sukunimis-
tään, joita ei koskaan käytetty virallisissa
yhteyksissä. Tämän käsikirjoitetun aineis-
ton – ja Gottlundin myös itse kirkonkirjoi-
hin paikan päällä tekemien lisäysten – an-
siosta suomalaisten alkujuuret voidaan
osittain kytkeä Suomen asutushistoriasta
tunnettuihin savolaissukuihin.

Gottlundin laskelmien mukaan Keski-
Ruotsin suomalaismetsissä asui vielä vuo-
den 1820 tienoilla 50 000 metsäsuomalaista
ja heidän osittain ruotsalaistunutta jälkeläis-
tään. Heitä oli Värmlannin lisäksi Taalain-
maassa 15 pitäjässä, Västmanlannissa 8 pi-
täjässä, Gästriklannissa 4 pitäjässä, Hälsin-
glannissa 13 pitäjässä, Medelpadissa 11 pi-
täjässä ja Ångermanlannissa yhdessä pitä-
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jässä. Täydellisintä Gottlundin aineisto oli
tietenkin Värmlannista. Huolellisimmin lä-
pikäydyn alueen osalta hänen materiaalinsa
käsittää jokaisen talon ja sen suomea osaa-
vat asukkaat sukunimiä myöten. Siinä nä-
kyvät eräät hyvin dominoivat suursuvut ja
monet pienemmät, yhteensä noin 400 eri
itäsuomalaista sukunimeä.40

Muita metsäsuomalaisten tutkijoita

Kaarle Akseli Gottlund harrasti metsäsuo-
malaisia koko elämänsä ajan. Kesti kuiten-
kin melko kauan, ennenkuin kukaan muu
innostui asiasta. Vuosisadan loppupuolelta,
tarkemmin sanottuna 1880-luvulta, alkaa
kuitenkin näkyä merkkejä virallisen, ruot-
sinkielisen Ruotsin kiinnostuksesta tätä vä-
hemmistöä kohtaan. Värmlannin läänin
maaherra Henrik Adolf Widmark huomioi
metsäsuomalaiset laajassa viisivuotiskerto-
muksessaan vuosilta 1881–1885, joka luul-
tavasti perustui seminaarinlehtori Albrekt
Segerstedtin samanaikaiseen keräystyö-
hön.41

Värmlannin suomalaiset esiintyvät kau-
nokirjallisuudessa ensimmäistä kertaa
suunnilleen samoihin aikoihin, kun ruukin-
tilinpitäjä Gustaf Schröder teki heistä poi-
kakirjojensa ”Örjan Kajland och hans poj-
kar” (1893) ja ”Pekka Huskoinen” (1895)
sankareita.42 Myös ensimmäinen tieteellis-
tä metodia soveltava ruotsalainen museo-
mies Nils Keyland, joka itse oli metsäsuo-
malaisten perillinen, aloitti Pohjoismaisen
museon kerääjänä toimintansa suomalais-
ten esinekulttuurin tallentamiseksi viime
vuosisadan vaihteessa.43

Pääosa Värmlannin suomalaisia koske-
vasta dokumentaatiosta kerättiin kuitenkin
Suomesta tulleiden kansanrunouden, kieli-
tieteen ja kansatieteen tutkijoiden toimesta.
Gottlundin aikalainen oli heistä ensimmäi-

nen, Daniel Europaeus, jonka matkasta
1850-luvulla ei ole säilynyt mitään lähteitä.
Häntä seurasi vuonna 1871 kielimies Tor-
sten G. Aminoff, joka kirjoitti ensimmäisen
esityksen metsäsuomalaisten murteesta
teoksessaan ”Tietoja Wermlannin suoma-
laisista” (1878).

Aminoff keksi viimeisen suuren suoma-
laisasutuksen Östmarkin pitäjässä, jonne
seuraavatkin tutkijat hänen jälkiään seura-
ten suuntasivat matkansa.44 Heihin kuului
mm. vuonna 1888 matkannut kansan-
runousmies Kaarle Krohn, joka sai alueelta
suuren saaliin, ja historiantutkija Petrus
Nordmann, joka kirjoitti pitkään ainoaksi
jääneen yleisesityksen metsäsuomalaisista
teoksessaan ”Finnarne i mellersta Skan-
dinavien” (1888).

Vuosisadan vaihteen jälkeen matkailu
Östmarkissa tuli intensiivisemmäksi. Kan-
santietouden tuntija Väinö Salminen saapui
alueelle vuonna 1905 ja haastatteli fono-

Värmlannin suomalaisten myöhemmmät vaiheet – 59

Suomen kielen levinneisyys Värmlannissa ja
Norjassa K.B. Wiklundin mukaan. – Tarkiainen
1993, s. 180.



grammiinsa monia värmlanninsuomalaisen
sanallisen perinteen taitureita, mm. Pekka
Oinoista, Matti Kiiskistä ja Pekka Puroista.
Hän kävi ensimmäisenä Juhoilan vanhassa
suomalaistalossa ja keksi sen mahtavasta
savupirtistä sisarusparven nimeltä Johns-
son (Oinoinen), josta myöhemmin tuli kie-
limiesten alituisten haastattelujen kohde.
Salminen huomasi myös Kaisa Vilhuinen
-nimisen kansannaisen, joka ei kuitenkaan
suostunut vielä avaamaan kielellistä lipas-
taan.45 Salminen kirjoitti matkastaan tie-
teellisen tutkimuksen lisäksi verrattoman
muistelmanluontoisen kuvauksen suurelle
yleisölle, ”Vallattomilta vaellusvuosilta”.

Salmista seurasi Värmlannin kävijänä
metsäsuomalaiskulttuurin monipuolisin ja
tuotteliain tutkija Lauri Kettunen. Hänen
ensimmäinen matkansa osui vuoteen 1907
ja viimeinen eli kahdeksas tieteellisluontoi-
nen käynti vuoteen 1937, minkä lisäksi
Kettunen kävi vielä kerran Värmlannissa
sotien jälkeen. Ensi työnään Kettunen laati

opettajansa professori E.N. Setälän keho-
tuksesta Värmlannin suomalaisten kielestä
tarkemman kielitieteellisen selvityksen
kuin mitä Aminoff oli tehnyt. Toinen mer-
kittävä tieteellinen aluevaltaus oli folkloris-
tinen teos ”Vermlannin suomalaisten usko-
muksia, taruja ja taikoja” (1935). Nautitta-
vin suurelle lukijakunnalle on kuitenkin
Kettusen ylittämättömän hauska matkaku-
vaus ”Kahdeksan matkaa Värmlannin met-
säsuomalaisiin” (1960), jossa tekijä esitte-
lee tärkeimmät haastateltavansa hyvin läm-
pimällä ja elävällä tavalla.46

Kettusen käyntien aikana suomen kie-
len taitajien joukko oli supistunut suoma-
laismetsissä eräisiin harvoihin yksilöihin,
joiden lisäksi muutama kymmenen henki-
löä osasi puutteellista suomea. Viimeiset
metsäsuomalaiset asuivat kaikki Juhoilan
talon lähettyvillä Östmarkin pitäjässä. Hei-
tä haastattelivat kaikki Suomesta tulleet
tutkijat, vuosina 1930–1932 esimerkiksi
Sanakirjasäätiön stipendiaatit Maija Juvas,
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Karin piirtämä pilapiirros
Ruotsin entisen pääministe-
rin Tage Erlanderin savolai-
sista sukujuurista tämän vie-
raillessa Savossa vuonna
1967. – (HS 22.8.1967). SiA.



Astrid Reponen, Helmi Helminen ja Tahvo
Liljeblad sekä myös Martti ja Lyyli Rapola.

Vuosina 1934–1935 suomalaismetsiä
kierteli pastori Frans Kärki, jonka kokoel-
mat ovat varsin suuret. Tornionlaakson suo-
malainen Matti Mörtberg kuului hänkin ah-
keriin Värmlannin kävijöihin, jonka kielen-
näytteet Uppsalan murrearkistossa ovat
erinomaista tasoa. Sotien jälkeen keräsi vi-
rolainen tiedemies Julius Mägiste viimeiset
tiedot Värmlannin kielestä paikannimien
valossa. Hänen suurteoksensa on nimeltään
”Värmlandsfinska ortnamn” (3 osaa, 1966–
1970). Viimeisiä Värmlannin suomen tutki-
joita on professori Pertti Virtaranta, joka on
matkaillut maakunnassa monia kertoja vuo-
desta 1954 alkaen.47

Ruotsalaisellakin puolella herätti Värm-
lannin suomalaisten ja heidän jälkeläistensä
kulttuuriperintö innostusta, mutta osittain
toisista lähtökohdista kuin suomalaisella.
Ruotsalaiset pitivät Värmlantia ennen muu-
ta kiintoisana kotiseudun tutkimuksen koh-
teena. Jo antropologi Gustaf Retzius kävi
vuonna 1874 Värmlannissa mittaamassa
metsäsuomalaisten kalloja.48 Hänen jäl-
keensä keräsi koulumies Albrekt Segerstedt
suurehkon aineiston maakunnasta 1880-lu-
vulla kiertokyselyitten avulla. Segerstedtin
kokoelmassa on myös hyvin arvokkaita
piirroksia ja valokuvia metsäsuomalaisten
esineellisestä kulttuurista.

Arkkitehti Lars Bäckvall, jonka kiinnos-
tuksen kohteena oli Klarälvenin laakson
kulttuuri ja asutus kokonaisuudessaan, sai
arkistoista kokoon tämän vuosisadan alku-
puoliskolla melkoisen saaliin vanhoja, kas-
kisuomalaisia käsitteleviä lähteitä.49 Häntä
nuorempi suurtutkija oli Richard Gothe,
joka käsitteli elävästi laaditussa asutushis-
toriallisessa tuotannossaan mm. Hasselan ja
Orsan pitäjien suomalaiskyliä ja kokonais-
ten laajojen maakuntien kuten Medelpadin,
Ångermanlannin ja Jämtlannin sekä Ruot-

sin Lapin suomalaista asutusta. Värmlannin
suomalaiskulttuurin monipuolisin tuntija
oli Richard Broberg, joka keskittyi erityi-
sesti historiallisen tarina-aineiston taitavaan
analysointiin.50

Tunnettuja metsäsuomalaisia

Viimeiset metsäsuomalaiset herättivät suu-
ressa yleisössä kiinnostusta myös erikoislaa-
tuisina persoonallisuuksina. Heistä valloitta-
vimpia oli perinteen ja muinaisrunouden tai-
taja Kaisa Vilhuinen, joka oli erityisesti Lau-
ri Kettusen hyvä ystävä. Sanakirjasäätiön
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Johannes Johnsson Oinoinen, ”Niittahon Jussi”,
Nyskogan pitäjästä. Hänen on sanottu olleen vii-
meinen suomea puhunut metsäsuomalainen.
Hän kuoli vuonna 1965 yli 90 vuoden ikäisenä. –
Meikäläinen 2/1964; Ruotsinsuomalaisuus
1983; Tarkiainen 1993, s. 177, 179. Kuva: RsA.



nuoret tutkijat saivat häneltä uuden selityk-
sen mm. Sampomyyttiin, jonka aitous on
kyllä asetettu osittain kysymyksenalaisek-
si.51 Toinen suuri muistitiedon osaaja oli
Niittahon Jussi, joka oli lisäksi elämäntaituri
ja Värmlannin suomalaisuuden viimeinen,
julkisuudessa hyvin suosittu henkilöllistymä.
Hänen lisäkseen tulivat erityisesti Juhoilan
suomalaistalon ihmiset, erityisesti heistä vii-
meinen, Jussi Johnsson eli Oinoinen, ym-
märtävän ja hellävaraisen kuvailun kohteiksi
monissa muistelmateoksissa.52

Värmlannin takakulmilla alkoi metsä-
suomalaisuus nousta arvoonsa jo 1920-lu-
vulla, jolloin nuoret, kieleltään jo ruotsa-
laistuneet entusiastit alkoivat Bror Finne-
skogin johdolla julkaista lehteä Finnbyg-
den. Lehti lakkasi vuonna 1929 mutta oli jo
ehtinyt vaikuttaa mielipiteisiin myönteises-

ti.53 Suomalaisuutta ei enää koettu alaluok-
kaisuuden merkkinä vaan siinä nähtiin
myös jotakin arvokasta. Tältä pohjalta on
sittemmin kasvanut ja kehittynyt hyvin ak-
tiivinen värmlanninsuomalainen kotiseutu-
liike, joka manifestoi itseään monella tasol-
la: sukututkimuksena, rakennus- ja kulttuu-
rimuistomerkkien vaalimisena ja kesäjuhli-
na näytelmineen.

Metsäsuomalaisten tutkiminen on viime
aikoina saanut myös lisääntyvässä määrin
tieteellistä luonnetta ja suomalaismetsien
olojen popularisointi löytänyt uusia väyliä
kaunokirjallisuuden, kuvaamataiteen ja
musiikin avulla. Kaikkein merkittävin met-
säsuomalaiskirjailija on silti vielä tänä päi-
vänä Dan Andersson (1888–1920), jonka
balladeissa ja runoissa elää voimakkaasti
mystinen suomalaismetsien henki.
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Suomalaiset Ruotsissa 1600- ja
1700-luvulla

Tukholman suomalaiset

Tukholman suomalaisten historia voidaan
1600- ja 1700-luvuilla kiteyttää yhteen ai-
noaan sanaan: Södermalm. Keskiajalla ja
1500-luvulla valtakunnan tärkein kaupunki
oli mahtunut ahtaalle saarelleen Mälarjär-
ven ja Itämeren yhtymäkohtaan. Ruotsin
suurvaltakauden alkaessa 1600-luvun alus-
sa kaupunki laajeni räjähdysmäisesti niin
alueeltaan kuin väestöltään. Kaikki asuk-
kaat eivät enää sopineet Vanhaan Kaupun-
kiin, vaan siitä pohjoiseen sijaitseva avara
Norrmalm asemakaavoitettiin ruutuverk-
koasemakaavalla ja talo talon jälkeen nousi
sen viivasuorien katujen varrelle.

Myös etelässä asutus laajeni kaupun-
kisaaren ulkopuolelle, mutta siellä oli vas-
tassa vuorinen Södermalm, jonka maastoon
ei yksikään viivoitin pystynyt vetämään
suoria teitä. Kaupunginosa oli kiemuraisten
kujien ja epäsäännöllisten tonttien maise-
maa, jonne Tukholman vähäisempi väki
hakeutui asumaan. Eräiden ammattikuntien
oli suorastaan pakko muuttaa 1600-luvun



alussa Södermalmille, kuten kuorma-aju-
reiden, sillä hevosten pito oli kiellettyä
Vanhassa Kaupungissa. Myös kalastajille
olivat Södermanin jyrkät rantakalliot kuin
luodut verkkojen kuivattamista varten.

Ammattikuntiin järjestäytyminen

Suurvalta-aikana vakiintui ammattikunta-
laitos käsityöläisten ja ammattityömiesten
järjestäytymisen muodoksi. Ammattikun-
nalla oli omat, kruunun vahvistamat sään-
tönsä, se huolehti oppipojista, kisälleistä ja
mestareista varhaisista oppivuosista hau-
taan asti. Ammattikunnan johdossa oli ol-
termanni, kunnioitettu ja vaikutusvaltainen
mies. Pääkaupungin killoilla ja ammatti-
kunnilla oli sydämelliset suhteet maaseutu-
kaupunkien ammattiveljiin, jopa ulkomail-
le asti. Vain kaikkein liikkuvin työväki, ku-
ten palkolliset ja merimiehet, olivat am-
mattikuntalaitoksen ulkopuolella.

Kaikkein suomalaisvoittoisin 1600-lu-
vun ammattikunnista oli kirvesmiesten
joukko. Tunnemme Södermalmin kirves-
miesten rullan vuodelta 1645, jossa maini-
taan nimeltä, kirjoittautumisvuodelta ja
synnyinpaikkakunnalta 99 kaupunginosan
kirvesmiestä1.

Tasan kaksi kolmannesta, 66 kirves-
miestä, oli kotoisin Suomesta. He olivat
ryhmän vanhempaa päätä, ammattiin kir-
joittautuneita joskus vuosien 1630–1641
välillä. Tuohon aikaan on muuttoliikkeen
Suomesta Tukholmaan täytynyt olla melko
vilkasta. Yli puolet näistä suomalaissyntyi-
sistä kirvesmiehistä oli kotoisin Turusta tai
sen ympäristöstä ja vain muutama Hämees-
tä tai Savosta. Myös 1600-luvun lopulta on
säilynyt vastaavanlaisia kirvesmiesten am-
mattikunnan jäsenluetteloja, mutta esimer-
kiksi vuoden 1671 rullassa on jo painopiste
ruotsalaisissa jäsenissä. He olivat kotoisin

Uplannista tai Södermanlannista, siis ver-
raten läheltä pääkaupunkia.2

Suomalaiset olivat monilukuisia muis-
sakin 1600-luvun alkupuolen ammattikun-
nissa. Erityisesti näin oli nuottakalastajain
laita. Vuodelta 1644 on säilynyt luettelo
nuotanvetäjistä, joka käsittää 62 nimeä.
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Ammattikuntaan kirjoittautuneet Södermal-

min kirvesmiehet vuosina 1605–1644

Virka- Kirjoittau-
vuosia tumisvuosi Suomal. Ruotsal. Yht.

0,5 1644 2 1 3
1 1644 1 1 2
2 1643 2 3 5
3 1642 6 1 7
3,5 1641 – 3 3
4 1641 10 2 12
5 1640 4 3 7
6 1639 8 5 13
7 1638 6 1 7
8 1637 4 4 8
9 1636 2 1 3
10 1635 1 2 3
11 1634 1 – 1
12 1633 2 1 3
13 1632 4 1 5
14 1632 1 – 1
15 1630 2 – 2
16 1629 – – –
17 1628 1 – 1
18 1627 1 – 1
19 1626 2 – 2
20– 1625–
21 1624 – – –
22 1623 – 1 1
23 1622 – – –
24 1621 2 – 2
25 1620 – – –
26 1619 1 2 3
27– 1618–
29 1616 – – –
30 1615 2 – 2
31 1614–
34 1611 – – –
35 1610 1 – 1
36– 1609–
39 1606 – – –

40 1605 – 1 1

Yhteensä 66 33 99



Heistä 36 eli yli puolet oli syntynyt Suo-
messa. Eräiden nuottamiesten koko nuotta-
kunta oli suomalainen renkejä myöten.
Tukholman lihakauppiaiden ammattikun-
nassa oli samaan aikaan 14 suomalaista
mestaria, oluenpanijoiden 57-päisestä jou-
kosta oli 35 kotoisin Suomesta, olipa suo-
malaisia myös pellavankutojain joukossa.3

Vielä olivat kuorma-ajureiden ja viininkan-
tajien ammattikunnat hyvin suomalaisvoit-
toiset, puhumattakaan raudankantajista, joi-
den tehtävänä oli rahdata raskasta kanki-
rautaa olkapäällään kantaen Mälarenin puo-
len satamasta keskellä Slussenia sijaitseval-
le rautavaa’alle ja punnitsemisen jälkeen
meren puolella odottaviin ulkomaalaisiin
laivoihin.

Hyvän käsityksen Södermalmin suoma-
laisesta työväestä saa Katariinan seurakun-
nan vihittyjen kirjoista, jotka alkavat vuo-
delta 1654. Aikaväliltä 1654–1693 tapaa
näistä lähteistä vaihtelevan määrän suoma-
laissyntyistä väkeä, tarkkaan sanoen 7–
28 prosenttia seurakunnan vihityistä. Huip-
pu (19 henkilöä) on heti periodin alussa,
vuodessa 1654. Suomalaiset eivät kuiten-

kaan vähentyneet absoluuttisina lukuina
laskien, vaan ruotsalainen aines lisääntyi;
Katariinan seurakunnan suomalainen väes-
tö näyttää 1600-luvun loppupuolella päin-
vastoin olleen vakio.4

Turvaa kirkon helmasta

Suomalaisten piti Tukholmassa oikeastaan
kuulua omaan seurakuntaansa, jonka kirk-
kona tähän aikaan oli Ritariholman kirkko.
Monien suomalaisten hakeutuminen Söder-
malmilla sijaitsevaan Katariinan kirkkoon
ja vähäisessä määrin myös Marian kirkkoon
aiheutti jatkuvaa ärtymystä Suomalaisen
seurakunnan papeissa. On laskettu, että
Katariinan kirkon vihittyjen luetteloissa on
1600-luvun loppupuolella 685 suomalaisen
nimet, Marian seurakunnan vastaavissa sar-
joissa 6 suomalaisen nimet ja Suomalaisen
seurakunnan aineistossa – joka alkaa jonkin
verran myöhemmin – 743 suomalaisen ni-
met. Paitsi asuinpaikka Tukholmassa vai-
kutti myös synnyinseutu suomalaisten ha-
jontaan eri seurakuntiin. Suomalaisen seu-
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Suomalaisia oli Ruotsissa
paljon mm. kalastajina. Yksi-
tyiskohta Pohjanmaan esi-
lehdestä Erik Dahlberghin
teoksessa ”Suecia Antiqua
et Hodierna”. – SiA.



rakunnan jäsenistä oli huomattava osa
(43 %) syntynyt Varsinais-Suomessa ja pie-
nempi osa Pohjanmaalla (20,5 %) ja Sata-
kunnassa (21 %), kun taas Katariinan seura-
kunnan jäsenistä 30,5 prosenttia oli Var-
sinais-Suomesta, 30,6 prosenttia Pohjan-
maalta, 21 prosenttia Uudeltamaalta ja ai-

noastaan 5,7 prosenttia Satakunnasta. Pro-
senttiluvut kuvastavat kielisuhteita, sillä
Satakunnan rannikko oli suomea-, Uuden-
maan rannikko ruotsiapuhuva ja Varsinais-
Suomessa ja Pohjanmaalla puhuttiin mo-
lempia kieliä. Näyttää selvältä, että Katarii-
nan kirkko oli lähinnä ruotsinkielisten suo-
malaisten, Suomalainen kirkko taas suo-
menkielisten suomalaisten suosiossa.5

Sosiaaliselta koostumukseltaan eivät
Katariinan ja Suomalaisen seurakunnan
suomalaiset eronneet toisistaan. Kalastajat,
raudankantajat, viininkantajat, kuorma-aju-
rit, pursimiehet ja merimiehet, kirvesmie-
het, piiat ja rengit kansoittivat molempien
kirkkojen penkkejä.6 Etenkin Suomalaises-
sa kirkossa eri ammattikunnat muodostivat
pieniä ”puolueita”, joka antoivat yksimieli-
sesti äänensä oltermanninsa johdolla suosi-
malleen ehdokkaalle, olipa sitten kysymys
papin-, lukkarin tai koulumestarin vaalista
tai muista päätettävistä asioista. Oli hyvin
tavallista, että suurimmat ammattikunnat,
kalastajat ja raudankantajat, olivat eri miel-
tä asioista ja että pappi saattoi tasapainoile-
malla näiden ”puolueiden” välillä usein
ajaa tahtonsa läpi.7

Suomalaiset keskittyvät Södermalmille

Perukirjat kuvastavat erinomaisella tavalla
Södermalmin suomalaisten elämän aineel-
lista puolta. Ne ovat säilyneet katkeamatto-
mana sarjana aina vuodesta 1598. Suoma-
laiset voi löytää aineistosta ainoastaan sillä
perusteella, että Suomeen mennyt perintö
oli todennäköisesti suomalaisen henkilön
jälkeensä jättämä. Ne suomalaiset, joiden
perilliset asuivat Ruotsissa tai joiden omai-
suus oli mitätön, jäävät kokonaan tutki-
muksen mahdollisuuksien ulkopuolelle.

Vuosilta 1644–1699 on pystytty identifi-
oimaan noin 300 suomalaisen perukirjat.
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Suomalaisia Katariinan kirkon vihittyjen
luettelossa

Vihittyjä Heistä Suomal.
Vuosi henkilöitä suomal. %

1654 68 19 28
1655 100 26 26
1656 74 17 23
1657 66 15 23
1658 106 23 22
1659 94 23 24
1660 108 17 16
1661 108 13 12
1662 94 13 14
1663 134 19 14
1664 84 9 11
1665 146 18 12
1666 152 27 18
1667 132 17 13
1668 190 30 16
1669 204 22 11
1670 228 27 12
1671 238 27 11
1672 230 22 9
1673 236 34 14
1674 234 29 12
1675 182 24 13
1676 210 24 11
1677 178 19 11
1678 172 17 10
1679 158 21 13
1680 314 28 9
1681 196 15 8
1682 142 16 11
1683 172 19 11
1684 184 17 9
1685 146 12 8
1686 234 23 10
1687 222 15 7
1688 294 27 9
1689 248 14 6
1690 298 30 10
1691 222 18 8
1692 214 19 9
1693 212 22 19
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Södermalm pohjoisesta katsottuna Erik Dahlberghin teoksessa ”Suecia Antiqua et Hodierna” (1703). –
SiA.

Tukholman suomalaisten ko-
tiseudut 1600-luvun loppupuo-
lella. Yksi merkki = 10 henkilöä.
– Birgitta Österlund 1966 (Tarki-
ainen 1990, s. 98).



Niistä ilmenee, että suomalaiset asuivat
Södermalmilla yhtenä ryhmänä alueella,
jonka keskellä Katariinan kirkko sijaitsi.
Lähes jokainen vuokratontti Kapellgrände-
nin, Gamla Tullportsgatanin, Högbergsga-
tanin, Fiskaregatanin ja Övre- ja Nedre
Glasbruksgatanin varrella oli jonakin aika-
na ollut jonkun suomalaisen asuma. Rypä-
lemäinen asutus ei johtunut siitä, että suo-
malaiset olisivat pitäneet toisistaan erityi-
sen paljon – seka-avioliitot ruotsalaisten
kanssa olivat päinvastoin hyvin yleisiä –
vaan siitä, että heidän ammattikuntansa
yleensäkin asuivat noiden katujen tuntu-
massa.

Arvokkain osa suomalaisten jäämistöstä
olivat puutalot, jotka perunkirjoittajat
yleensä arvioivat 100–1000 kuparitalarin
arvoisiksi. Rikkaimmilla suomalaisilla
saattoi olla ollut hallussaan useitakin kiin-
teistöjä. Niinpä esimerkiksi nuottakalastaja
Markus Pekanpoika Piiska jätti vuonna
1666 jälkeensä kiinteistön, johon kuului
kaksi päärakennusta sekä joukko talousra-
kennuksia. Tavallisin asumus oli kuitenkin

yksinkertainen Ahvenanmaan tupa
(Ålandsstugan), pieni siirrettävä turveka-
tolla varustettu mökki. Irtaimeen perintöön
kuului huonekaluja, vaatteita, talousesinei-
tä, karjaa ja väliin vähän irtainta rahaakin.
Rikkain 1600-luvun Södermalmin suoma-
laisista oli Pernajan pitäjästä kotoisin ollut
lihakauppias Juhani Yrjönpoika, joka oli
kaksi kertaa avioitunut lesken kanssa ja
näin kerännyt melkoisen omaisuuden, 18
200 kuparitalaria. Hän oli toiminut myös
hovin lihanhankkijana.8

Kuinka suuri oli Södermalmin suoma-
lainen siirtokunta lukumäärältään? Eri kir-
konkirjat antavat välähdyksiä lukumäärästä
eri ajankohtina, mutta kokonaiskuvan saa-
minen jää silti arvelun varaiseksi. Suoma-
laisessa seurakunnassa vihittiin vuosina
1664–1699 775 avioparia, syntyi 1 148 las-
ta ja haudattiin 2 008 vainajaa. Katariinan
seurakunnassa vihittiin vuosina 1654–1693
825 suomalaista avioliittoon. Suhteellisen
oikeaan osuu, jos katsoo, että Tukholmassa
asui 1600-luvun loppupuolella 2 000–3 000
suomalaista. Se merkitsee noin 4 prosenttia
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Erilaiset rakennustyöt oli-
vat tärkeitä suomalaisten
työllistäjiä Tukholmassa.
Raudankantajia, ajureita
ja muurareita Eteläisen
Kaupungintalon edustal-
la. Yksityiskohta kuvasta
Erik Dahlberghin teok-
sessa ”Suecia Antiqua et
Hodierna” (1703). – SiA.



kaupungin väkiluvusta, jos väkiluvuksi
oletetaan 60 000 henkilöä.9

Taudit verottavat väestöä

Tukholman suomalaista väestöä kohtasi
1700-luvun alussa sama väestökatastrofi
kuin muitakin pääkaupunkilaisia, vuoden
1710 suuri rutto. Epidemia tuli Itämeren
maakunnista ja levisi nopeasti rottien ja
kirppujen välityksellä koko Tukholmaan.
Ruton ensimmäisten uhrien joukossa oli
Suomalaisen seurakunnan kappalainen
Andreas Blom, jonka tehtävänä oli ollut pi-
tää kirkonkirjoja. Siksi tiedämme hyvin vä-
hän tästä koettelemusten ajasta suomalais-
ten joukossa Södermalmilla.

Suomalaisten ruumiit katosivat seura-
kunnittain pidettyihin hätähautausmaihin
siinä missä ruotsalaistenkin.10 Tukholmassa
kuoli vuonna 1710 kirkonkirjojen mukaan
kaikkiaan 13 000 henkilöä ruttoon, heistä
11 000 hyvin lyhyenä aikavälinä, syyskuus-
ta joulukuuhun 1710. Södermalmilla sijait-
sevassa Katariinan seurakunnassa kuoli
vuonna 1710 noin 3 000 henkilöä, Marian
seurakunnassa suunnilleen saman verran,
mikä osoittaa, että taudin hävitysten paino-
piste oli kaupungin köyhässä väessä. Kir-
konkirjojen luvut ovat kuitenkin epätäydel-
lisiä, ja on arveltu, että kuolleiden määrä on
ollut lähempänä 22 000 henkilöä, mikä
merkitsisi kolmannesta Tukholman asuk-
kaista.

Suomalaisten kirkollista toimintaa
elvytetään

Tukholman Suomalaisen kirkon lukkari sa-
noi epidemian tauottua, että seurakuntaan
kuului ainoastaan ”joitakin kalastajia ja
köyhiä leskiä sekä vähän palvelusväkeä”.

Vasta vuoden 1716 tienoilla elämä alkoi vi-
rota uudelleen suomalaisten parissa. Tuona
vuonna nimitettiin kirkkoherraksi tarmo-
kas Andreas Mennander, joka pysyi viras-
saan vuoteen 1724. Hän alkoi ensi töikseen
edistää tärkeää hanketta, oman kirkon saa-
mista Suomalaiselle seurakunnalle, joka oli
joutunut ajetuksi pois komeasta Ritarihol-
man kirkosta, koska köyhien suomalaisten
katsottiin sopivan huonosti kuningashauto-
jen naapuruuteen, erityisesti kun myös
Kaarle XII oli haudattu sinne.

Mennanderin hanke kantoi hänen seu-
raajansa Johan Forsskålin aikana hedel-
mää, sillä kuningas Fredrik I määräsi vuon-
na 1725, että seurakunta sai ostaa niin sa-
notun pienen pallohuoneen aivan linnan
kupeelta ja sisustaa sen kirkokseen. Raken-
nus oli alkuaan pystytetty urheilukäyttöön
– siellä oli kuten nimikin sanoo pelattu al-
kuaan palloa – mutta se sopi sijainniltaan ja
suuruudeltaan mainiosti suomalaisten ju-
malanpalvelusten tyyssijaksi.

Johan Forsskål on kirkkoherrana hyvin
suosittu. Jo hänen vaalinsa oli sujunut suu-
ren yksimielisyyden merkeissä: 37 eri am-
mattikuntiin kuuluvaa seurakunnan jäsentä
oli esittänyt vetoomuksen hänen puoles-
taan. Nyt sisustettiin uusi kirkko yksissä
tuumin komeaksi kokouspaikaksi. Säilynyt
penkkijärjestys vuodelta 1727 osoittaa,
kuinka 155 seurakunnan jäsentä istuivat
uudessa tyyssijassaan. Etupenkissä istuivat
rinnan molemmat kirkonisännät nuottaka-
lastajain oltermanni Anders Persson Pilt ja
viininkantajain oltermanni Henrik Nievardt
ja heidän takanaan koko seurakunta hie-
rarkkisessa järjestyksessä.11

Forsskål sai myös aikaan, että suomalai-
set kutsuivat yhden valtakunnan ylimyksis-
tä patronuksekseen eli isännäkseen. Ensim-
mäinen tällainen patronus oli itse kansliap-
residentti Arvid Horn, valtakunnan kor-
kein, Suomessa syntynyt hallintomies ja

Tukholman suomalaiset – 69



poliitikko. Hänen avukseen asetettiin suo-
malaisista, Tukholmassa asuvista virka-
miehistä kokoonpantu kirkkoraati, ja suo-
men kielen rinnalle otettiin vuonna 1734
myös ruotsin kieli seurakunnan toiseksi vi-
ralliseksi kieleksi. Nämä reformit nostivat
kovasti Suomalaisen kirkon arvovaltaa
Tukholman seurakuntien joukossa.

Uudistusten seurauksena Suomalaisen
kirkon asema muodostui aivan poikkeuk-
selliseksi koko valtakunnassa. Sen katsot-
tiin edustavan Suomea valtakunnan pää-
kaupungissa, olevan eräänlainen Suomen
ikkuna Ruotsiin. Ei ole ihmeellistä, että ti-
heään kokoontuvien vapaudenajan valtio-
päivien suomalaiset valtiopäivämiehet ru-
pesivat käymään sen jumalanpalveluksissa
ja ottamaan osaa seurakunnan papinvaalei-
hin. Suomalainen kirkko ei ollutkaan enää
vähäväkinen Tukholman köyhän väes-
tönosan temppeli, vaan Suomen suuriruhti-
naskunnan edustuskirkko, jonka takana sei-
soi kolmannes valtakunnan alueesta.12 Ei
ihme, että kirkon lehterin kaiteeseen maa-
lattiin 1740-luvulla rivi Suomen maakunta-

vaakunoita, sillä Suomi manifestoi itseään
pääkaupungissa juuri tässä jumalanpalve-
lushuoneessa.

Muutos merkitsi myös sitä, että Tukhol-
man omat suomalaiset tunsivat itsensä syr-
jäytetyiksi yhteisten asioiden hoidosta.
Vuonna 1732 tapahtui kirkon pihalla suo-
rastaan mellakka, jossa aikaisemmat johto-
miehet Pilt ja Nievardt pitivät kalastajineen
ja viininkantajineen pahaa meteliä siitä,
että hienot herrat nyt tekivät päätöksiä, jot-
ka aikaisemmin olivat kuuluneet yhteisen
rahvaan edustajille. Erimielisyydellä oli
myös kieliriidan sävyä, ja kirkkoherra Hen-
ricus Johannis Prochaeus ilmoitti Tukhol-
man konsistorille 1734, että seurakunnan
”pahasuiset akat” vainosivat häntä niin, että
hänen täytyi paeta tuomiokapitulin turviin
heidän ahdistelultaan. Kummallista kyllä
Tukholman konsistori näyttää kaikessa pi-
täneen vähäväkisten suomalaisten puolta,
kun taas Turun ja Porvoon piispat tuo-
miokapituleineen Suomesta tukivat suoma-
laisia valtiopäivämiehiä ja Tukholman suo-
malaista kirkkoherraa.
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Kielellisiin ja yhteiskunnallisiin vasta-
kohtaisuuksiin liittyi Tukholmassa tuohon
aikaan myös uskonnollista liikehdintää.
Niin sanotut ”harmaakoltut”, Pohjanmaalla
alkaneen kirkonvastaisen herätysliikkeen
edustajat, saivat kannattajia myös pääkau-
pungin suomalaisten keskuudessa. Seura-
kunnan apupappi Johannes Kranck liittyi
harmaatakkeihin ja pakeni heitä ahdistetta-
essa vuonna 1733 ulkomaille, kierteli ym-
päri Eurooppaa mutta palasi herrnhutilai-
seksi muututtuaan takaisin Tukholmaan.
Hän ei kuitenkaan saanut pitää virkaansa,
vaan hänet passitettiin vähin äänin kaukai-
seen Kuusamoon.13

Muututtuaan kaksikieliseksi Tukhol-
man Suomalainen seurakunta oli periaat-
teessa avoin myös ruotsalaisille, jotka oli-
vat jollain tavoin – esimerkiksi avioliiton
tai kaukaisen polveutumisen kautta – kel-
volliset liittymään sen piiriin. Kun mitään
kontrollia asianomaisen suhteesta Suo-
meen ei ollut olemassa, muodostui Suoma-
lainen kirkko ”vapaaseurakunnaksi”, johon
kuului tukholmalaisia kaupungin laidasta
laitaan sekä lisäksi Tukholmassa tilapäises-
ti käymässä olevia suomalaisia.14

Haudattujen kirjasta vuosilta 1781–
1810 näkyy, missä osissa Tukholmaa suo-
malaiset asuivat. Södermalm oli kuten voi
arvata tärkein suomalaisten keskuspaikka
(75 haudattua) mutta sen rinnalle oli nouse-
massa Norrmalm (53 haudattua), voimak-
kaasti kehittyvä kaupunginosa, joka
1800-luvulla kokonaan syrjäytti eteläisen
kaupungin suomalaisten suosimana asuin-
paikkana. Vihittyjen luettelosta 1783–1784
näkyy taas, mistä päin Suomea tulokkaat
olivat kotoisin. Pohjalaiset ovat tässä luette-
lossa ehdottomana enemmistönä (27 avio-
liittoon vihittyä), josta niin varsinaissuoma-
laiset (19 vihittyä) kuin uusmaalaiset (9 vi-
hittyä) jäävät kauas jälkeen. Pääosa avioliit-
toon Suomalaisessa kirkossa astuneista oli

kuitenkin pesunkestäviä tukholmalaisia
(129 vihittyä), mikä osoittaa, kuinka ruotsa-
laistunut seurakunta alkoi jo olla 1700-lu-
vun lopulla.15

Varakkaita ja vähäväkisiä

Ensimmäisen kokonaiskuvan seurakunnan
jäsenkunnasta voi saada vuosien 1783–
1784 ehtoollisluettelosta, jonka seurakun-
nan uusi kirkkoherra Ivar Wallenius oli laa-
tinut. Siitä näkyvät Suomalaisen kirkon jä-
senet yhteiskuntaryhmittäin, ja on kiin-
toisaa huomata, että tämä noin tuhannen ih-
misen yhteisö nyt selvästi kuvastaa kaikkia
Tukholmassa tavattavia sosiaalisia kerrok-
sia.

Niinpä luettelon ensimmäisellä sivulla
näkyy vasta-aateloitu toimituskunnan sih-
teeri Carl Fredrik Fredenheim perheineen,
viimeisellä sivulla taas 46 naimatonta ren-
kiä. Ylimmän sosiaaliryhmän jäseniä luet-
telossa on jos täysikasvuiset perheenjäsenet
lasketaan mukaan kaikkiaan 127, heidän
joukossaan yksi laamanni, kahdeksan sih-
teeriä, seitsemän pappia, viisi tukkukaup-
piasta ja yhdeksän kauppiasta.16

Yhteiskunnallisen välikerroksen muo-
dostivat ne lukuisat ammatinharjoittajat,
jotka kuulumatta säätyläistöön olivat mel-
ko varakkaita. On laskettu, että esim. Tuk-
holman ravintoloitsijoista melkoinen osa,
8,6 prosenttia, oli suomalaissyntyisiä.17

Myös eri ammattikuntien ja kiltojen mesta-
rit ja muut jäsenet muodostivat runsaslu-
kuisen ryhmän, olkoonkin, ettei tämä kate-
goria enää ollut yhtä dominoiva seurakun-
nassa kuin 1600-luvulla ja 1700-luvun al-
kupuolella. Ammattimiesten joukosta löy-
tyy kirvesmiehiä, raudankantajia, nuottaka-
lastajia ja viininkantajia vanhaan tapaan.
Alimman sosiaaliryhmän jäseniä olivat
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edellämainittujen renkien ohella ehtoollis-
luettelossa esiintyvät 189 merimiestä, 116
jungfrua ja 195 piikaa.18

Sattumalta säilynyt lähde vuodelta 1736
valottaa Tukholman suomalaisten vähävä-
kisintä ryhmää, kaupungin kerjäläisiä. Mai-
nittuna vuonna luetteloitiin näet Tukhol-
man almunanojat ja varustettiin passilla,
joka heidän oli näytettävä virkavallan edus-
tajille ja myös katuyleisölle, jos heidän oi-
keudestaan kerjätä julkisella paikalla tuli
kiistaa. Luetteloon mahtuu kaikkiaan 939
nimeä, mikä merkitsee, että lähes 6 pro-
senttia Tukholman väestöstä kuului kerjä-
läisten luokkaan. Kerjäläisistä oli 48 henki-
löä eli 8,5 prosenttia suomalaista syntype-
rää. He olivat useimmiten kirvesmiesten,
halonhakkaajien ja kisällien tai muiden
kaupungin vähäisten leskiä, poikkeusta-
pauksessa myös säätyläisnaisia, joiden
miehet olivat kadonneet Suuren Pohjan so-
dan melskeisiin. Erityisen runsaslukuisia
olivat menetetyssä Viipurissa syntyneet
kerjäläiset. He asuivat yhtenä ryhmänä Lil-
la Bergsgrändenin varrella Södermalmilla
rutiköyhän kapteeni Jöran Smålanderin ta-
loudessa tai sen lähiympäristössä.19

Viipurilaissyntyinen oli myös aikakau-
den merkittävimpiin kuulunut barokki-
runoilija Jacob Frese, joka elätti itseään
paettuaan Suomen venäläismiehitystä
vuonna 1713 kanslistin vähäisessä virassa
Kuninkaallisessa kansliassa. Frese oli hy-
vin suomalaismielinen, parantumattomasti
keuhkosairas ja loistavan lahjakas lyyrik-
ko, jonka kaihomielisissä säkeissä suoma-
lainen melankolia on saanut varhaisen il-
maisunsa. Kuuluisa on hänen runonsa Vii-
purista, kuvitelma siitä, että köyhä pakolai-
nen saisi yllättäen palata synnyinkaupun-
kiinsa ja kulkea sen katuja samalla tavoin
kuin hän oli tehnyt nuoruudessaan. Tässä
vuodelta 1715 olevassa runossa sanotaan
muun muassa:

”Så länge någon tid och världen
ännu varar,
Så länge någon stad i striden
sig försvarar,
Så skall du, Viborgs stad,
snart utan like prisas,
All trohet skall utav din
trofasthet bevisas.”

Suomeksi:
”Niin kauan kuin aika ja maailma
vielä ovat olemassa,
niin kauan kuin jokin kaupunki
vielä puolustautuu taistelussa,
niin kauan pitää Sinua, Viipuri,
ylistää enemmän kuin muita,
sillä uskollisuutesi on osoitus
kaikesta uskollisuudesta”.20

Virkamiehiä ja ruumiillisen työn tekijöitä

1700-luvulla Tukholmassa asui verraten
monia Suomessa syntyneitä virkamiehiä,
joista monet eivät kuuluneet Suomalaiseen
kirkkoon. On laskettu, että yksin Kunin-
kaallisen Majesteetin kansliassa vuosina
1700–1800 palvelleista 1283 virkamiehes-
tä kaikkiaan tasan 60 (eli 4,7 %) oli kotoi-
sin Suomesta. Kanslia käsitti tähän aikaan
koko joukon virastoja korkeimmalla hal-
linnollisella tasolla. Suomalaiset olivat
suurimmalta osalta juristeja, jotka palveli-
vat Korkeimmassa oikeudessa tai Oikeus-
kanslerinvirastossa (47 % ja 21 % Suomes-
sa syntyneistä).21 Noin joka kymmenes tu-
lokkaista saavutti virastossaan johtavan
aseman, oli kansliapresidentti, oikeuskans-
leri tai Korkeimman oikeuden jäsen, kun
taas joka neljäs oli onnistunut kiipeämään
virkamiesten keskiluokkaan, sihteeritasol-
le. Suuri enemmistö eli 65 prosenttia an-
saitsi leipänsä verraten vaatimattomissa
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hallinnollisissa tehtävissä kirjaajina, kie-
lenkääntäjinä tai kanslisteina.22

Erikoisasema näiden virkamiesten jou-
kossa oli suomen kielen translaattoreilla. Jo
suurvalta-aikana oli pidetty tärkeänä, että
kuninkaan kansliassa oli suomea taitavia
virkamiehiä, ns. referendariuksia, jotka ot-
tivat käsiteltäväkseen Suomesta tulevia va-
lituksia ja anomuksia. Merkittävin näistä
referendariuksista oli Henrik Tawasten,
joka oli virassa tavattoman kauan, vuodet
1655–1697.23 Suomen kielen translaattorin
eli kääntäjän virka perustettiin taas kansli-
aan vuonna 1734. Hänen tehtävänään oli
kääntää ruotsinkielisiä asetuksia suomeksi,
huolehtia niiden painattamisesta ja levittä-
misestä Suomeen, jossa niitä luettiin juma-
lanpalveluksen jälkeen kirkkojen saarnas-
tuoleista.

Monet translaattoreista olivat paitsi ete-
viä kielimiehiä myös pääkaupungissa käy-
mässä olevien maanmiestensä neuvonanta-
jia ja apulaisia valtakunnan byrokratian
sokkeloissa. Heistä ehkä merkittävin oli
Samuel Salin (virassa 1750–1765), joka ei

vain kääntänyt asetuksia, vaan myös toimi
suullisena tulkkina lukemattomissa yhteyk-
sissä, esim. käräjillä ja tuomioistuimissa.
Kahdeksan toinen toisensa jälkeen virassa
ollutta suomen kielen kääntäjää ehti Ruot-
sin ajan loppuun mennessä kääntää noin
900 ruotsinkielistä asetusta suomeksi, mikä
suuresti vakiinnutti suomen kirjakieltä.24

Virkamiehistöstä poikkesi melkoisesti
se vaeltavien suomalaisten kisällien lauma,
joka vuosi vuoden jälkeen hakeutui oppiin
Tukholmaan, moni suorastaan jäädäkseen
mestarina pysyvästi valtakunnan pääkau-
pungin asukkaaksi. Edellä mainitussa kirk-
koherra Ivar Walleniuksen pitämässä eh-
toollisluettelossa25 esiintyy 107 suomalais-
ta kisälliä, mutta heitä oli itse asiassa paljon
enemmän.

Säilynyt suutareiden ammattikunnan
matrikkeli antaa oivallisen mahdollisuuden
tutkia, kuinka monta suomalaista oli pää-
kaupungin suutarinkisällien joukossa vuo-
sina 1785–1800. Tuloksena on, että noin
40–70 vuosittain kisälliksi otetusta nuores-
ta miehestä oli keskimäärin 16,5 prosenttia
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suomalaista syntyperää, eräinä vuosina ku-
ten vuosina 1796 ja 1799 paljon runsaam-
minkin (28 ja 26 %). Suomalaisten suuta-
rinkisällien määrä oli sellainen, että se var-
masti huomattiin Tukholmassa. He olivat
keskittyneet asumaan erityisesti Norrmal-
min pohjoisosiin.

Suutarinkisällit olivat etupäässä peräisin
Varsinais-Suomesta ja Satakunnasta (72 ki-
sälliä) tai Uudeltamaalta (50 kisälliä), kun
taas pohjalaisia oli heidän joukossaan yllät-
tävän vähän (28 kisälliä).26 Myös eräissä
muissa ammattikunnissa, erityisesti pella-
vankutojien ja nahkureiden joukossa27, oli
paljon Suomesta tulleita kisällejä. Valitetta-
vasti ammattikuntien arkistot ovat niin huo-
nosti säilyneet, ettei täydellistä kuvaa suo-
malaisten nuorukaisten kisällinvaelluksista
Tukholmassa ole mahdollista saada.

Tilanne on parempi Suomessa syntynei-
den, mutta Tukholmassa asuvien merimies-
ten osalta. Tukholman merimieshuoneen
rullat ovat tarkasti pidetyt, ja niistä ilmenee
jokaisen lähteneen kauppa-aluksen miehis-

tö nimiä ja syntymäpaikkoja myöten. Kun
koko Pohjanmaan kauppa kulki vuoteen
1765 kauppapakon vuoksi valtakunnan
pääkaupunkiin, mutta ei kauemmaksi, ajau-
tui Tukholmaan runsaasti pohjalaisia meri-
miehiä, jotka muodostivat kaupungin sata-
massa hyvin näkyvän ryhmän.

Pistokokeet vuosilta 1763, 1783 ja 1803
osoittavat, että Tukholman merimiehistä
runsaat 25 prosenttia eli 600–700 henkilöä
oli Suomesta kotoisin. Useissa Tukholmas-
ta Itämeren eri satamiin tai Välimerelle läh-
teneissä kauppalaivoissa oli pääosin suoma-
laissyntyinen miehistö. Suomalaisia meri-
miehiä oli pääkaupungissa niin runsaasti,
että heitä siirrettiin suurina ryhminä myös
Göteborgiin, valtakunnan läntiseen kauppa-
kaupunkiin, josta Itä-Intian purjehtijat
suuntasivat keulansa todella suurille valta-
merille.

Suomalaiset merimiehet asuivat miltei
yksinomaan Södermalmilla, jonne myös
melko monet suomalaissyntyiset kapteenit
ja perämiehet olivat asettuneet.28 Johan Vil-
helm Snellmanin isä Kristian Henrik Snell-
man oli yksi tällainen Tukholmassa asuva
suomalainen merikapteeni, ja Suomen kan-
sallisfilosofi syntyi siksi vuonna 1806 kes-
kellä Södermalmia olevassa puutalossa,
joka on nykyään revitty.

Merimiehet eivät olleet täysin varatto-
mia, vaan pestinsä säästäneet merenkyntä-
jät pystyivät hankkimaan vaimolleen ja
perheelleen melko siedettävän Ahvenan-
maan mökin (Ålandsstugan) jostain Söder-
malmin kallioilta. Siksi merimiesten lesket,
joita ammatin vaarojen vuoksi aina oli run-
saasti, olivat kysyttyä tavaraa Tukholman
avioliittomarkkinoilla, mikä näkyy erin-
omaisesti Suomalaisen kirkon vihittyjen
luetteloista.

Toisin oli suomalaisten piikojen suuren
pääjoukon laita, joka pysyi koko ikänsä
naimattomana. Edellä mainitussa kirkko-
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Tukholman suutarinkisällien matrikkelin
suomalaiset 1785–1800

Kirjoittautun.
Vuosi Yht. suomalaisia %

1785 78 11 14
1786 71 11 15,5
1787 53 7 13
1788 38 3 8
1789 61 11 18
1790 46 2 4,5
1791 56 13 23
1792 54 10 18,5
1793 69 8 11,5
1794 46 3 6,5
1795 63 10 16
1796 75 21 28
1797 69 14 20
1798 68 14 24
1799 34 9 26
1800 32 3 9

Yhteensä 903 150 16,5



herra Ivar Walleniuksen ehtoollisluettelos-
sa vuosilta 1783–1784 esiintyy 116 suoma-
laista jungfrua ja 195 piikaa29, sinänsä luul-
tavasti vain osa pääkaupungin naispuoli-
sesta Suomessa syntyneestä palveluskun-
nasta. Palvelijatarten ikärakenne on mie-
lenkiintoinen useimmat heistä olivat 21–
39 vuotiaita, mutta piiat hiukan vanhempia
kuin jungfrut, jotka palvelivat paremman
herrasväen hieman arvokkaammissa tehtä-
vissä kuin yksinkertaiset kanssasisarensa.

Piikojen siirtyminen Suomesta Ruotsiin
on ikivanha ilmiö, joka ulottuu keskiajalta
viimeisten kotiapulaisten aikaan eli
1940-luvulle. Heidän muuttoliikkeensä oli
tyypillistä etappimuuttoa, jonka eri vaiheet
näkyvät harvoista säilyneistä muuttotodis-
tuksista.30

Normaalissa tapauksessa piika oli maa-
laistyttö, joka otti pestin jostain Suomen
rannikkokaupungista palatakseen muuta-
man vuoden kuluttua takaisin maalle tai
jatkaakseen muuttoliikettään esimerkiksi
Tukholmaan. Useat pääkaupungin suoma-
laissyntyiset piiat olivat muuttaneet Oulus-
ta, ja muuton syynä oli paitsi Tukholmassa
esiintyvä työvoiman kysyntä myös mah-
dollisuus edetä hieman parempaan ase-
maan, sisäpalvelijaksi eli jungfruksi. Suun-
nilleen joka kolmas suomalainen piika on-
nistui yrityksessään päästä jungfruksi,
mikä olisi kotimaassa ollut varakkaan her-
rasväen puutteessa mahdotonta.31

Kun vanhuus ja sairaudet sitten lopulta
tulivat, ei ollut aivan harvinaista, että piika
joutui esimerkiksi Tukholman Serafimer-
lasarettiin, jonka potilasluetteloissa on tie-
toja myös suomalaisista palvelijattarista.32

Onpa perukirjoissa myös säästäväisiä piiko-
ja, joilta jäi jokunen kolikko perintöä kau-
kana Suomessa asuvalle yllättyneelle suku-
laiselle lähetettäväksi.33

Blekingen pursi- ja kirvesmiehet

Ruotsin suurvaltakauden lopulla osoittau-
tui, ettei vanha pääkaupunki Tukholma
enää kelvannut valtakunnan sotalaivaston
yksinomaiseksi tukikohdaksi. Ratkaisevat
meritaistelut käytiin Etelä-Itämerellä, min-
ne laivasto ehti Tukholmasta vasta myö-
hään kesällä, kun tanskalaiset olivat jo ehti-
neet polttaa ja hävittää Ruotsin rannikoita
pari kuukautta. Siksi Kaarle XI perusti
vuonna 1680 Itä-Blekingen saaristoon
Karlskronan laivastoaseman, jonne valta-
kunnan merivoimat keskitettiin.

Muutos merkitsi, että ei ollut enää mah-
dollista lomauttaa Suomen ja Norrlannin
pursimiehiä kotiruotujensa torppiin talvikau-
deksi. Välimatka Blekingeen oli niin pitkä,
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että pursimiehet eivät olisi ehtineet laivoihin-
sa purjehduskauden alussa. Uudistusta ajanut
amiraali Hans Wachtmeister päätti siksi ku-
ninkaan suostumuksella, että jokainen Ble-
kingen ja Kalmarin läänissä sijaitsevan Söd-
ra Mören kihlakunnan talonpoika oli velvol-
linen rakentamaan torpan Suomesta tai Norr-
lannista tulevalle pursimiehelle, joka asuisi
hänen maallaan koko vuoden, niin talvet
kuin kesät. Monta meriväen rykmenttiä sijoi-
tettiin näin torppiin aivan lähelle uutta laivas-
toasemaa, niin että mobilisaatio saattoi ta-
pahtua aivan nopeasti.

Rykmenttien muutto Blekingeen ja Söd-
ra Möreen merkitsi erästä Ruotsin historian
suurimpiin kuulunutta väestönsiirtoa. Suo-
men osalta se johti siihen, että Pohjois-Poh-
janmaan ja Karjalan väliseltä pitkältä ran-
nikolta siirrettiin suuri määrä ihmisiä äsket-
täin vallattuun Etelä-Ruotsiin, jossa he lo-
pulta muodostivat lähes 10 prosenttia Ble-
kingen väestöstä. Suomesta siirretyt komp-
paniat (Pohjanmaan, Pohjois-Suomen, Ah-
venanmaan, Etelä-Suomen ja Uudenmaan

pursimieskomppaniat) käsittivät vuonna
1681 yhteensä 1255 miestä. Heidän per-
heensä seurasivat mukana, mikäli perhettä
oli. Kun suunnilleen joka toinen pursimies
oli naimisissa ja useilla oli lapsiakin, täytyy
suomalaisten kokonaismäärän olla ollut vä-
hintään pari tuhatta.

Käytännössä siirrot tapahtuivat niin, että
jokainen kyseeseen tuleva Suomen rannik-
koalue, yhteensä 60, teki kruunun kanssa
sopimuksen, jossa se sitoutui toimittamaan
joukon pursimiehiä Etelä-Ruotsiin, sodan
aikana vieläpä kaksinkertaisen määrän.
Nämä ns. kahdennusmiehet, joita otettiin
Suuren Pohjan sodan aikana, nostivat suo-
malaisten määrän Blekingessä ja Södra
Möressä varsin huomattavaksi.34 Vaikein
osa operaatiossa oli perheiden kuljettami-
nen Ruotsiin, sillä alkuperäisten ruotujen
talonpojat kieltäytyivät kustantamasta hei-
dän matkaansa, mistä syystä monet perheet
eivät päässeet lähtemään aikaisemmin kuin
1680-luvun lopulla. Perillä Blekingessä
odotti vieraan talonpojan maalla oleva soti-
lastorppa ja sopeutuminen uuteen ympäris-
töön.

Siirretyt pursimiehet sijoitettiin Blekin-
geen ja Södra Möreen komppanioittain si-
ten, ettei kenelläkään ollut paria peninkul-
maa pitempää matkaa laivaston keskus-
paikkoihin Karlshamniin ja Karlskronaan.
Kaikkein läntisimpään Blekingen osaan, lä-
helle Skånen rajaa, sijoitettiin Suomen ja
Norrlannin kaupunkien pursimiehet. Hie-
man idemmäksi joutuivat Uudenmaan
komppanian pursimiehet, joita seurasivat
Blekingen itäosissa Pohjanmaan ja Poh-
jois-Suomen komppanioitten pursimiehet.
Smoolannin puolella Södra Mören kihla-
kunnassa asuivat Etelä-Suomen ja Ahve-
nanmaan komppanioitten pursimiehet se-
kaisin Norrlannista olevien pursimiesten
kanssa. Tietyin paikoin suomalaisten osuus
seudun väestöstä oli varsin huomattava.
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Niinpä esimerkiksi Asarumin pitäjään jou-
tui peräti 112 pursimiestä Uudeltamaalta.

Turvattu ylläpito

Normaaliolojen vallitessa ei pursimiehen
elämä ollut erityisen kovaa sinä aikana, jol-
loin hän ei ollut merillä. Oli tapana sanoa,
että pursimies eli paremmin kuin talonpoi-
ka. Hän sai astuessaan tehtäväänsä käteen-
sä rahvaan oloissa huomattavan rahasum-
man, asui torppaa ja omisti karjaa, ja talon-
poika toimitti hänelle joka vuosi tarkoin
säädetyn määrän ruokaa ja vaatteita. Jos
hän joutui riitaan isäntänsä kanssa, piti
kruunu tavallisesti hänen puoltaan.

On kuitenkin ilmeistä, että ympäristön
oli vaikea suhtautua ystävällisesti Suomes-
ta ja Norrlannista tulleisiin vieraisiin pursi-
miehiin. Blekingen talonpojat halusivat hy-
vin yleisesti vaihtaa heidät omiin miehiin-
sä. Pelkästään suomea osaavat tulokkaat
olivat lisäksi vaikeuksissa, kun jumalanpal-
velukset olivat yksinomaan ruotsinkielisiä.
Heitä varten hankittiin Blekingeen suoma-
lainen laivastopappi Mikael Karéus, jolla
kuitenkin oli hankaluuksia ehtiä laajan
maakunnan joka kolkkaan.

Parissa Pohjanmaan pitäjässä, Kruunu-
pyyssä ja Pietarsaaressa, pursimiesten pito
korvattiin kirvesmiesten pidolla. Nämä lai-
vastokirvesmiehet saapuivat Blekingeen
vuosina 1672 (30 kirvesmiehen joukko
Kruunupyystä) ja 1692 (80 kirvesmiehen
joukko Pietarsaaresta) ja työskentelivät yk-
sinomaan Karlskronan telakalla rakentaen
ja korjaten sotalaivoja. Joskus heidät kui-
tenkin lähetettiin kaatamaan laivanraken-
nukseen sopivia tammia muualta, esimer-
kiksi Pommerista. 1730-luvulta alkaen
Kruunupyyn ja Pietarsaaren ruodut alkoi-
vat värvätä paikallista blekingeläistä väkeä
maksua vastaan kirvesmiehen töihin ja uu-

sien pohjalaisten kirvesmiesten lähettämi-
nen Suomesta loppui vähitellen.35

Suomalaisten pursi- ja kirvesmiesten
asettuminen Blekingeen ja Södra Möreen
johti vilkkaisiin yhteyksiin Etelä-Ruotsin ja
erityisesti Pohjanmaan välille. Vaikutteita
siirtyi kumpaankin suuntaan, enemmän kui-
tenkin Ruotsista Suomeen kuin päinvastoin.
Blekingen kansanmelodiat36, pitsit ja Karls-
kronan Amiraliteettikirkon edessä seisova
vaivaisukko ”Gubben Rosenbom” vaikutti-
vat myös kaukana Pohjanmaalla, jossa kan-
sa kopioi näitä ilmiöitä pitkin 1700-lukua.

Sotien ja levottomien aikojen pakolaiset

ja turvapaikanhakijat

Ruotsin vallan loppuaikoina Suomi joutui
pari kertaa venäläisten miehittämäksi ja lo-
pulta pysyvästi Venäjän haltuun. Nämä so-
dat aiheuttivat toistuvia pakolaisaaltoja
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Suomesta Ruotsiin. Ne olivat hyvin erilaa-
tuisia eri miehitysten yhteydessä.

Suuren Pohjan sodan pakolaiset
1713–1721

Laajamittaisinta pakeneminen oli suuren
pohjan sodan aikana 1713–1721. Pietari
Suuri valtasi Viipurin Karjalan jo vuonna
1710, mutta sitten venäläisten eteneminen
pysähtyi kolmeksi vuodeksi, ja muu Suomi
vallattiin vasta vuonna 1713. Tilanne maas-
sa oli jo ennen miehitystä hyvin huono nä-
länhädän ja ruttoepidemian vuoksi. Venä-
läisten tullessa kaikki muuttui täydeksi kaa-
okseksi.

Pakeneminen Ruotsiin tapahtui Kaarle
XII:n nimenomaisesta käskystä. Se kosket-
ti valtakunnan itäosissa etupäässä säätyläi-
siä ja kaupunkiporvaristoa. Siltä alueelta
Vehkalahdesta koilliseen, jolla rintama oli
seisonut vuodet 1710–1713 ja jota oli hävi-
tetty hyvin pahasti, pakeni kuitenkin jo al-
kuvaiheessa myös talonpoikia. Myöhem-
min rahvasta pakeni lisää etenkin lähinnä
Ruotsia olevista maakunnista, Ahvenan-
maalta ja Pohjanmaalta.

Tärkeintä oli kuitenkin, että yhteiskun-
nan johtava ryhmä siirtyi melkein koko-
naisuudessaan Ruotsiin. Kaikki neljä maa-
herraa, kaksi piispaa, virastojen ja tuomi-
oistuinten henkilökunta, yliopisto, papiston
tärkein osa, kaupunkien pormestarit ja raa-
timiehet perheineen pakenivat venäläisten
tullessa viime hetkellä Pohjanlahden yli.
On laskettu, että esim. Suomen maaherran-
virastojen virkakunnasta lähti 125 paikal-
listason viranhaltijaa Ruotsiin, kaupunkien
raatimiehistä 62, valtaosa tullin ja postin
palveluksessa olleista virkamiehistä niin-
ikään. Kaikkiaan katsotaan yli 300 siviili-
virkamiehen päätyneen usein pitkän ja vai-
kean vaelluksen jälkeen emämaahan, ja lu-

kuun on lisättävä ainakin 182 pappia sekä
37 opettajaa.37

Pako tapahtui vyörynomaisesti tietyin
pysähdyksin. Niinpä idästä venäläisten en-
simmäisen Viipurin valloitusyrityksen yh-
teydessä vuonna 1706 saapunut pako-
laisaalto ja toinen, vuonna 1710 liikkeelle
lähtenyt pakolaisten joukko pysyttelivät jo
ennen saapuneiden liivinmaalaisten pako-
laisten kanssa kauan Suomessa, kunnes ne
yhdessä vuoden 1713 pakolaisten kanssa
suunnistivat Ruotsiin.

Venäläisten maihinnousu Helsinkiin ke-
sällä 1713 katkaisi Turun kautta kulkevan
pakotien monelta savolaiselta ja itäuusmaa-
laiselta, jotka joutuivat samoamaan läpi
Sisä- ja Pohjois-Suomen tullakseen emämaa-
han. Viranomaiset vaativat alkuun myös pa-
kolaisilta passeja ja pysäyttivät asekuntois-
ten miesten pakenemisen alkuunsa, mikä li-
säsi kaaosta ja viivästytti lähtöä viimeiseen
hetkeen asti, jopa niin, että moni lopulta pa-
keni miehitetystä maasta.

Pakolaisten tutkiminen on etupäässä pe-
rustunut luetteloihin, joita eri komissiot pi-
tivät maksaessaan avustuksia heille. Viron-
maalaisia, liivinmaalaisia ja inkerinmaalai-
sia pakolaisia esiintyy näissä luetteloissa
rinnan suomalaisten kanssa. Vain ne pako-
laiset, jotka joutuivat tekemisiin viran-
omaisten kanssa, on rekisteröity.

Tarkasti ottaen on laskettu, että luette-
loissa esiintyy 13 831 suomalaista nimeä,
näistä 5 850 lasten. Luku on kuitenkin liian
alhainen, sillä tiedetään, että pelkästään
Tukholmassa eli vuonna 1715 noin 12 000
suomalaista pakolaista. Västerbottenista on
tieto vuodelta 1714, että maakunnassa olisi
asunut 8 000 suomalaista pakolaista. Lisäk-
si pienempiä pakolaisten ryhmiä esiintyi
muualla Ruotsissa, ainakin Strängnäsissä,
Västeråsissa, Västervikissä, Söderköpin-
gissä, Söderhamnissa, Hudiksvallissa ja
Kalmarissa.
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Useat ryhmät piilottelivat Ruotsissa niin
taitavasti, ettei niiden oloista juurikaan tie-
detä. Näihin ryhmiin kuuluvat esim. ah-
venanmaalaiset. Siksi onkin arveltu, että
Suomesta tulleiden lukumääräksi on 30
000 henkilöä pikemmin liian alhainen kuin
korkea arvio.38

Ruotsin pakolaispolitiikka kehittyi Kaar-
le XII:n määräysten pohjalta. Kysymys oli
olennaisesti varojen keräämisestä vapaaeh-
toista tietä ja jakamisesta pakolaisille näiden
sosiaalisen aseman mukaan. Keruu tapahtui
kirkoissa kolehtien avulla ja muualla erityi-
sillä keruukirjoilla.

Ensimmäinen pakolaiskomissio asetet-
tiin vuonna 1712, ilman että kukaan suoma-
lainen olisi osallistunut sen työhön, mutta
kun pakolaisvirta juuri Suomesta kasvoi
seuraavana vuonna, saatiin uuden vuonna
1714 asetetun komission jäseniksi kolme
suomalaista. Kolmannessa, vuonna 1720
asetetussa pakolaiskomissiossa oli kes-
keisenä jäsenenä suomalainen kirkkoherra
Andreas Mennander.39

Tuolloisen pakolaisavun perusteet poik-
kesivat tuntuvasti nykyaikaisista. Korkeas-
sa sosiaaliryhmässä ennen pakoa olleille
avun tarvitsijoille jaettiin eniten, koska kat-
sottiin, että he olivat osoittaneet suurinta us-
kollisuutta valtakuntaa kohtaan jättäessään
hyvät olonsa Suomessa. Virkamiehille taas
maksettiin pakolaisvuosina ainakin periaat-
teessa palkkaa. Kauppiaille ei sen sijaan an-
nettu mitään, koska heidän arveltiin kuljet-
taneen osan rikkauksistaan mukanaan.
Käsityöläiset eivät saaneet apua, sillä hei-
dän katsottiin voivan jatkaa ammattinsa
harjoittamista Ruotsissakin. ”Terveille ja
nuorille” palvelijoille ei annettu avustuksia,
koska he selviäisivät työllään, ei myöskään
”vanhoille ja heikoille”, koska heillä oli oi-
keus asettua lähimpään köyhäintaloon.

Käytännössä näitä määräyksiä ei juuri
noudatettu. Apua sai se, joka vaati sitä it-

sepäisesti ja kauan. Pakolaisluettelot40

ovat kiinnostavia myös kertoessaan pako-
laisten sairauksista ja vaivoista, koska
niilläkin oli merkitystä avustusten jaossa.
”Anna Pietarintytär, leipuri Gabriel Pelto-
lan leski, vaivainen, jolla on yksi lapsi”,
saatettiin niissä sanoa, ja sitten ilmoittaa
kotipaikka Suomessa.

Erityisen mielenkiintoisia täydellisyy-
tensä vuoksi ovat Härnösandin hiippakun-
nassa pidetyt luettelot, jotka alkavat vuodel-
ta 1715.41 Ne osoittavat, että Pohjois-Ruot-
sissa asui melko paljon uusmaalaisia Por-
voon ja Helsingin tienoilta, jotka olivat
paenneet suoraan pohjoista kohti metsien
läpi venäläisten hyökätessä. He olivat peril-
lä Härnösandissa, Uumajassa tai Sundsval-
lissa perin heikossa kunnossa.

Vuosien 1718–1721 kolehtilistat Härnö-
sandista esittelevät erityisesti pakolaisper-
heet ja -taloudet hyvin. Oli sangen tavallis-
ta, että köyhät papin lesket, upseerin rouvat
suurine lapsikatraineen, porvarit, jotka oli-
vat ottaneet koko perheensä mukaan pako-
matkalle ja Pohjanmaan talonpojat ja käsi-
työläiset kilpailivat keskenään tilasta ah-
taissa Norrlannin maalaistaloissa. He olivat
usein peräisin samalta paikkakunnalta Suo-
messa ja pitivät tiivistä yhteyttä keskenään.
Myös Etelä-Norrlannin kaupungeissa oli
suomalaisia, Härnösandissa vuonna 1717
esimerkiksi 70 perhettä etupäässä Pohjan-
maalta ja Etelä-Suomesta.42

Uppsalan arkkihiippakunnan alueella
pakolaisia asui ainakin Bollnäsin, Alftan,
Arbrån, Järvsjön, Färilan, Ljusdalin, Dels-
bon, Bergsjön, Gnarpin, Harmångerin, Jet-
tendalin, Rogstadin, Forsan, Tunan, Enan-
gerin ja Njurångerin pitäjissä ja Hudiksval-
lin kaupungissa Gästriklannissa ja Hälsing-
lannissa sekä Övergarnin ja Tierpin pitäjis-
sä varsinaisessa Uplannissa.

Suurin yhtenäinen ryhmä näistä pako-
laisista oli 21 perhettä Pohjanmaalta, jotka
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asuivat Hudiksvallissa. Södermanlannin
puolella Strängnäsissä asui noin 40 suoma-
laista pakolaista, useimmat pappeja tai näi-
den perheenjäseniä. Jo vuonna 1715 puhu-
taan ”Strängnäsin suomalaisesta seurakun-
nasta”. Tunnetut pappissuvut Juslenius,
Gadolin, Packalenius jne. ovat edustettuina
tässä ryhmässä.43

Muutaman tuhannen ahvenanmaalaisen
pakolaisen olinpaikkaa Ruotsissa isonvi-
han aikana ei tunneta tarkasti. Osa heistä
asui luultavasti Roslagenin saaristossa ja
pakeni muiden Uplannin rannikkolaisten
kanssa kesällä 1719 sisämaahan, kun venä-
läinen kaleerilaivasto hävitti Ruotsin ranni-
koita. Toinen osa lienee purjehtinut Tuk-
holman läpi Mälarenille ja harjoittanut ka-
lastusta sen rannoilla lähinnä leskikuninga-
tar Hedvig Eleonoran läänitysten alueella.
Osa Ahvenanmaan pakolaisista lienee vielä
asunut itse pääkaupungissa.

Uudenkaupungin rauhan jälkeen vuonna
1721 suuri osa pakolaisista palasi takaisin
Suomeen. Palaajistakin pidettiin luetteloita,
mikäli he kulkivat Suomeen marssivien
ruotsalaisten joukkojen matkassa. Noin tu-
hannen suomalaisen palaajan nimet ovat
tunnetut näiden luettelojen ansiosta. Heitä
on Ruotsin kaikilta ääriltä – kaukaisimmat
Göteborgista ja Kalmarista asti.44 Myös
Jämtlannista näyttää palanneen Pohjan-
maalle talonpoikia, jotka lienevät joutuneet
kauas tuntureille siksi, että he olivat poistu-
neet Suomesta Armfeltin armeijan jälki-
joukkona.

Pikkuvihan pakolaiset 1742–1743

Seuraava huomattava pakolaisaalto saapui
Ruotsiin pikkuvihan aikana 1742–1743. Se
erosi huomattavasti Isonvihan pakolaisaal-
losta. Pikkuvihan alussa poltettiin Lappeen-
rannan ja Haminan kaupungit, ja niiden

porvaristo muodosti pakenijoiden ytimen.
Kun rajalla käyty asemasota kesällä 1742
muuttui venäläisten suorittamaksi koko
Suomen miehitykseksi, lähti myös kor-
keampi virkamiehistö maasta. Valtiokontto-
rin palkkaluetteloista voi täsmälleen nähdä
tämän aallon suuruuden. Lääninhallitukset,
hovioikeus ja yliopisto pakenivat tälläkin
kerralla, mutta Suomeen jäi silti huomatta-
vasti paikallishallinnon virkamiehiä. Esi-
merkiksi Turun ja Porin lääninhallituksesta
pakeni ainoastaan kahdeksan virkamiestä
maaherra itse mukaan lukien, Uudenmaan
ja Hämeen läänin lääninhallituksesta yksi-
toista virkamiestä jne.45

Tälläkin kertaa asetettiin Ruotsissa pako-
laiskomissio maksamaan avustuksia niille
pakolaisille, joilla ei ollut palkkaa.46 Pakolai-
set hajotettiin nyt erityisesti Etelä-Ruotsiin
Smålantia ja Skånea myöten. Heidän joukos-
taan erottuvat helposti Lappeenrannan ja
Haminan porvarit, noin 40 henkilöä. Suurim-
man laajuutensa pako sai Ahvenanmaalla ja
Varsinais-Suomen saaristossa, miltä alueelta
pakeni tarkan luettelon mukaan 3 852 henki-
löä. Nämä saarelaiset asuivat kaikki Tukhol-
massa.47

Suomen sodan pakolaiset 1808–1809

Pikkuviha oli lyhyt ja sen pakolaiset palasi-
vat Suomeen enimmiltään jo syksyllä
1743. Toisin oli Suomen sodan 1808–1809
pakolaisten laita, sillä Suomi siirtyi tämän
sodan seurauksena Venäjän keisarin valti-
kan alle. Pakolaisista tunnetaan ainoastaan
Tukholmaan saapunut osa, koska heistä
huolehtiminen oli pääkaupungissa uskottu
suomalaisen seurakunnan tehtäväksi. Seu-
rakunnan arkistossa säilytetty luettelo48 si-
sältää 662 suomalaisen pakolaisen nimet.

Joukko oli tällä kertaa aivan toisenlaista
kuin vuosina 1710–1721 ja 1742–1743, sil-
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lä se koostui lähes yksinomaan nuorista, so-
takuntoisista miehistä, jotka olivat paenneet
kesällä 1808 Ruotsin laivaston turviin Var-
sinais-Suomen saaristossa. He olivat joko
meriväkeä (laivureita, perämiehiä, meri-
miehiä), kaupunkien käsityöläisiä tai maa-
laistalojen poikia (erityisesti rusthollarien
poikia), joita elähdytti halu taistella Ruotsin
puolesta tai ainakin välttää kuviteltu vaara
joutua otetuiksi Venäjän sotaväkeen. Näin
ryhmä manifestoi kansanomaista vastarin-
tahenkeä, jota on todettu esiintyneen Suo-
messa vuosina 1808–1809 ja joka muodosti
selvän vastakohdan säätyläisten taipuisuu-
delle uuden valloittajan edessä.

Osa pakolaisista oli sairaana ja joutui
viettämään aikaansa Tukholmaan peruste-

tuissa tilapäisissä sairaaloissa. Esimerkiksi
Kuninkaallisen Oopperan salonkiin pysty-
tetyssä kenttäsairaalassa oli viisi suoma-
laista potilasta toipumassa pakomatkansa
rasituksista. Götgatanin varrella Södermal-
milla toimi sairaita suomalaisia naisia var-
ten perustettu tilapäinen hoitolaitos. Sen
hoidokkeina oli 48 suomalaista pakolaista,
useimmat mamselleja tai piikoja, jotka oli-
vat liittyneet muiden pakolaisten aaltoon.
Suomen sodan pakolaiset rekrytoitiin hei-
dän tervehdyttyään rasituksistaan yleensä
Ruotsin laivastoon, joka sai heistä tervetul-
leen miehistönlisän.
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Ruotsin vallan jälkeinen aika
(1809–1899)

� Ruotsin vanha valtakunta hajosi
Haminan rauhassa 1809 kahteen

puolikkaaseen, joista itäisempi jatkoi elä-
määnsä Venäjän keisarin hallitsemana si-
säisesti itsenäisenä Suomen suuriruhtinas-
kuntana. Suomalaisten vanha emämaa sai
kartalla sille oudon pohjois-eteläsuuntaisen
muodon, ja valtakunnan pääkaupunki Tuk-
holma joutui uuden itärajan tuntumaan.
Suomalaisten väestövirta Ruotsiin muuttui
ensimmäistä kertaa historiassa siirtymisek-
si valtakunnasta toiseen, sisäisestä muutto-
liikkeestä ulkomailta tuloksi. He olivat
vuoden 1809 jälkeen muodollisesti ulko-
maalaisia Pohjanlahden länsipuolella.

Uusi raja vedettiin Tornion- ja Muonion-
jokia pitkin pohjoisessa niin, että Tornion
vanha kaupunki jäi Suomen puolelle. Ruotsi
sulki rajanvedonkin jälkeen sisäänsä suomea
puhuvan suurehkon väestöryhmän Tornion-
laaksossa ja toisen ryhmän kaskisuomalaiset
hajallaan Keski-Ruotsin metsissä. Viime-
mainittu ryhmä oli vähitellen sulautumassa
pääväestöön. Heitä tärkeämpiä vuoden 1809
tilanteessa olivat kuitenkin valtakunnanvaih-



tajat, ihmisvirta, joka koostui monesta verra-
ten pienestä ryhmästä.

Suomen armeija oli sodan loppuvai-
heessa perääntynyt Västerbotteniin ja käy-
nyt siellä vuonna 1809 kaksi veristä taiste-
lua Uumajan lähistöllä Hörneforsissa ja
Ratanissa. Haminan rauhansopimuksessa
säädettiin, että sotaväki sai palata kotiinsa.
Rauhansopimusta täydensi keisari Alek-
santeri I:n määräys huhtikuussa 1810, jon-
ka mukaan suomalaisten upseerien oli pa-
lattava suuriruhtinaskuntaan kolmen kuu-
kauden kuluessa, jos he halusivat säilyttää
palkkansa ja asemansa muuttumattomina.1

Suomen hallituskonselji tiesi kertoa
joulukuussa 1810, että noin tuhat upseeria,
aliupseeria ja armeijan siviilivirkamiestä
oli todella valinnut eläkkeen Suomessa ja
palannut kotimaahan.2 Noin 300 suoma-
laista näihin kategorioihin kuulunutta hen-
kilöä valitsi kuitenkin jatkuvan palveluksen
Ruotsin armeijassa. He olivat etupäässä
nuorempia upseereita, joilla vielä oli karri-
ääri edessään. Heidät hajautettiin aluksi eri
rykmentteihin Ruotsin eri osiin, niin että
kaikkialla supistuneessa valtakunnassa
saattoi tavata Suomessa syntyneitä soti-
lashenkilöitä.

Muutama joukko-osasto oli silti erityi-
sen suomalainen. Kaksi rajakomppaniaa,
toinen Grisslehamnissa vastapäätä Ahve-
nanmaata ja toinen Haaparannassa vasta-
päätä Torniota koostui suomalaisesta mie-
histöstä ja päällystöstä. Sodan jälkeen sijoi-
tettiin vielä Gävleen Suomalaisen tykistö-
rykmentin rippeet ja täydennettiin muualta
haalituilla suomalaisilla, niin että Ruotsin
sotavoimissa oli vielä vuoden 1809 jälkeen-
kin yksi suuri suomalainen yksikkö. Tällä
joukolla katsottiin olevan symbolinen mer-
kitys Ruotsin armeijassa ja se hajotettiin
vasta vuoden 1811 aikana niin että pääosa
sen miehistöstä ja suomalainen pappi sijoi-
tettiin Wenden tykistörykmenttiin.

Ruotsista palaavat suomalaiset sotilaat
saivat olla mukana merkillisessä seikkailus-
sa kesäkuussa vuonna 1810, kun Tukholma
kuohui vallankumouksellista mielialaa ja
vanhoillinen kreivi Axel von Fersen mur-
hattiin Ritarihuoneen torilla. Västeråsista
palaavat ja Västmanlannin rykmentin uni-
vormuihin puetut 165 savolaista sotamiestä
sijoitettiin muutamaksi päiväksi vartioi-
maan Tukholman linnaa, koska heidän ar-
veltiin olevan uskollisempia kuninkaalle,
vanhalle Kaarle XIII:lle, kuin ruotsalainen
sotaväki. Näin suomalaiset vielä ulkomaa-
laisiksi tultuaankin saivat osoittaa perin-
näistä rojalismiaan Ruotsin maaperällä.3

Upseereja ja virkamiehiä

Nuorten ja uratietoisten suomalaissyntyis-
ten upseerien lisäksi jäivät vuoden 1808–
1809 sodan suuret sankarit Ruotsiin, koska
Venäjän palvelukseen siirtyminen olisi hei-
dän osaltaan merkinnyt lähes maanpettu-
ruutta. Kenraaliadjutantti Carl Johan Ad-
lercreutz, Siikajoen ja Lapuan voittaja, kir-
joitti kesäkuussa 1810, että vaikka hän oli
syntynyt Suomessa (Kiialan kartanossa lä-
hellä Porvoota) ja tunsi itsensä suomalai-
seksi ja vaikka hänen vaimonsakin oli suo-
malainen, ei hän voinut palata kotimaahan
ja ”tulla venäläiseksi”.4 Adlercreutz palkit-
tiin kreivin arvolla ja Läckön linnalla, jon-
ka nimen hän muutti Siikajoeksi. Jokunen
suomalaisista oli melkein poliittisen pako-
laisen kirjoissa, kuten Ahvenanmaalla kan-
saa vastarintaan yllyttänyt sotapappi Johan
Henrik Gummerus. Hänestä tuli myöhem-
min Högbyn seurakunnan kirkkoherra
Öölannin saarella.5

Haminan rauhansopimus antoi siviilivi-
roissa olleille henkilöille kolmen vuoden
mietintä-ajan, halusivatko he olla Ruotsin
vai Suomen kansalaisia. Kolme merkittävää
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kustavilaisena aikana ansioitunutta virka-
miestä, Gustaf Mauritz Armfelt, Johan
Fredrik Aminoff ja Johan Albrecht Ehren-
ström siirtyi tyytymättöminä uuteen ruotsa-
laiseen järjestelmään todellakin Suomeen.
Paljon useampi suuntasi kuitenkin matkan-
sa kohti Ruotsia. On laskettu, että Tukhol-
man suomalaiseen seurakuntaan Suomesta
suuntautuneen muuttoaallon huippu, lähes
150 henkilöä, osuu vuosiin 1813–1817, siis
vähän sallitun aikavälin jälkeiseen aikaan.

Valtiollisen eron jälkeistä aikaa voi para-
doksaalista kyllä hyvällä syyllä pitää Ruot-
sin ”suomalaisimpana” kautena kautta ai-
kojen, jos tarkastelee muuttajien sosiaalista
koostumusta. Bernadotten Ruotsissa toimi
poikkeuksellisen useita ministereitä, maa-
herroja ja virastojen päälliköitä, joiden juu-
ret olivat Suomessa. Sellaiset valtaneuvok-
set kuin Gustaf af Wetterstedt (syntynyt
Vaasassa) ja Gustaf Fredrik Wirsén (synty-
nyt Viaporissa) olivat kyllä melko ruotsalai-
sia, mutta Carl David Skogmania (s. Perna-
jassa) ja Gabriel Poppiusta (s. Juvalla) täy-
tyy pitää hyvinä suomalaisten virkamiestra-
ditioiden jatkajina.6 Skogman oli erikoistu-
nut talouselämään, pankkilaitokseen ja ul-
komaankauppaan, Poppius taas lainsäädän-
töön, kotimaankauppaan ja maatalouteen.
Molemmat viimemainitut vaikuttivat in-
nokkaasti Tukholman suomalaisen seura-
kunnan puitteissa.

Ruotsin maaherroista oli 1800-alkupuo-
lella kuusi suomalaista tai Suomessa pitkään
vaikuttanutta ruotsalaista virkamiestä. Väs-
terbottenin läänissä oli kaksi tällaista maa-
herraa peräkkäinkin, Gustaf Edelstam ja
Gustaf Adolf Montgomery.7 Tunnetuin suo-
malaisperäinen maaherra Ruotsissa oli kui-
tenkin Uppsalan läänissä pitkän aikaa, vuosi-
na 1830–1862 toiminut Robert Henrik von
Kraemer (syntynyt Hämeessä), joka mm.
yritti juurruttaa suomalaista riihikulttuuria
Uplannin tasangolle ja kirjoitti muistelmis-

saan kauniisti lapsuusajastaan vanhassa koti-
maassa.8 Virastojen päälliköistä oli Berna-
dotten monarkian alkuaikana myös varsin
moni syntynyt Suomen puolella.

Kauppayhteydet jatkuvat

Mukautuminen valtakuntien eroon vei ar-
kipäivän tasolla pitkän ajan. Suomen kaup-
pa Tukholmaan jatkui useiden kauppasopi-
musten (vuosilta 1812, 1828 ja 1838) mää-
räysten perusteella suunnilleen entiseen ta-
paan, käsittäen maalaistuotteita (kalaa, li-
haa, voita, marjoja, lintuja, leipää, tervaa,
kudonnaisia, puutavaroita), joita talonpojat
itse myivät Ruotsin pääkaupungin Skepps-
brolla. Näiden tuotteiden vienti Tukhol-
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maan oli pitkään elintärkeä Varsinais-Suo-
men, Pohjanmaan ja Ahvenanmaan maa-
laisväestölle, koska heidän tavaransa eivät
kestäneet kuljetusta kaukaisemmille mark-
kinoille, esimerkiksi Pietariin. Vastineeksi
Suomi osti ruotsalaista raakarautaa jalos-
tettavaksi monissa Uudenmaan ruukeissa.9

Ongelmana tullivapautta koskevissa
kauppaneuvotteluissa oli aina, että Tukhol-
maa ympäröivä maaseutu protestoi toistu-
vasti halpojen suomalaisten tuotteiden
myyntiä vastaan. Nämä vastalauseet kan-
toivat vähitellen hedelmää ja tullivapautta
supistettiin asteittain. Kauppavaihto Ruot-
sin ja Suomen välillä oli silti vielä 1830-lu-

vulla hyvin huomattava, vuonna 1838 esi-
merkiksi Suomen osalta 1,6 miljoonan rii-
kintalarin luokkaa.10

Skeppsbron ääreen ei ainoastaan ankku-
roinut markkina-aikaan suomalaisia talon-
poikaisaluksia moninkertaisina riveinä –
myös suomalainen satamajätkä oli kauan
aikaa Tukholman sataman tavallisimpia
nähtävyyksiä. Vuosilta 1837–1839 on säi-
lynyt joukko Furusundissa, Roslagenin
saaristossa pidettyjä karanteeniluetteloita,
jotka osoittavat, että kaikkiaan 1 750 alusta
Suomesta oli noina kolmena vuotena suun-
nannut keulansa kohti Tukholmaa tätä reit-
tiä pitkin.11

Seurakuntaelämän kriisi

Valtakuntien ero oli vähällä saada kohta-
lokkaita seurauksia Tukholman Suomalai-
selle seurakunnalle. Sen jäsenet lukivat
Haminan rauhan johdosta kirjoitettua ruot-
salaista kiitosrukousta hyvin huolestunein
mielin – olihan seurakunta yhdellä iskulla
menettänyt koko sen alueen, jolta sen jä-
senet olivat kotoisin. Samaan aikaan siirtyi
myös seurakunnan kokenut kirkkoherra
Isaac Lagus toisaalle, Katariinan seurakun-
nan johtoon.12

Suomalaisen kirkon kirkkoneuvosto on-
nistui kuitenkin lähinnä oikeusneuvos Gab-
riel Poppiuksen ansiosta vakiinnuttamaan
seurakunnan aseman. Kuninkaan vuonna
1810 asettama komitea katsoi näet, että
Suomalaisen kirkon olisi muututtava koko
Suomen edustuskirkosta tavalliseksi tuk-
holmalaiseksi seurakunnaksi, jonka jäsenet
olivat kaupungissa asuvia suomalaisia.13

Valtakuntien eron jälkeisenä aikana heitä
oli vielä melko paljon, ja muuttoliike toi
esimerkiksi vuosina 1811–1815 yhteensä
857 uutta jäsentä seurakuntaan. Useimmat
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tulokkaista olivat Varsinais-Suomen maa-
seudulta ja alkuaan suomenkielisiä.14

Seurakuntaelämän kriisi ajoittuukin hiu-
kan myöhempään aikaan, 1830-luvulle.
Kun seuraava kirkkoherra Georg Stolpe
erosi vuonna 1835 siirtyäkseen papiksi
Norrköpingiin, katsoi kirkkoneuvosto itse,
että seurakunta oli tehnyt tehtävänsä ja että
sen jäsenet saatettiin hajottaa Tukholman
alueellisiin seurakuntiin.

Ehdotus kohtasi raivokasta vastarintaa
seurakunnan yksityisten jäsenten taholta
vuoden 1836 aikana. Sitä vastaan protestoi-
vat niin suhteellisen runsaat säätyläiset kuin
yksinkertaisempi, ainoastaan suomea osaava
väki. Asia nostettiin siksi valtakunnan halli-
tuksen päätettäväksi ja kuningas asetti heinä-
kuussa 1836 komitean pohtimaan Tukhol-
man suomalaisen kirkon tulevaisuutta.

Komitea toteutti vapaaehtoisen väestön-
laskennan pääkaupungin suomalaisten pa-
rissa, joka antoi tulokseksi, että 1900 heistä
ilmoittautui oman seurakunnan kannatta-
jiksi. Vaikka seurakunta oli alkuaan ollut

suurempi, päätti kuningas pitkään asiaa
mietittyään joulukuussa 1840, että Suoma-
lainen kirkko saisi jatkaa toimintaansa su-
pistetussa muodossa, ainoastaan yhden pa-
pin hoidossa olevana pienehkönä kirkol-
lisena yksikkönä. Kaikki palvelusväki, joka
oli ruotsalaista syntyperää, sai välittömästi
lähteä seurakunnasta.15

Seurakunnan kirjava jäsenistö

Ongelmana seurakunnan kannalta oli ollut-
kin, että sen jäsenistö oli varsin kirjavaa
joukkoa. Suomalaisen ytimen ympärillä
seurakunnalla oli ruotsalainen lieve, johon
kuului suomalaisryhmään aviositein liitty-
neitä ruotsalaisia sekä runsaissa seka-avio-
liitoissa syntyneitä puolisuomalaisia lap-
sia. Suomalaiseen kirkkoon oli vielä van-
hastaan kuulunut paljon puhtaasti ruotsa-
laista, naimatonta palvelusväkeä, mikä oli
antanut sille omalaatuisen, proletaarisen
leiman.
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Jos tarkastelemme seurakunnan kirkon-
kirjoja aikaväliltä 1821–183016, näkyy niis-
tä, että perheellisten joukosta (yhteensä
4300 henkilöä) noin 17 prosenttia oli synty-
nyt Suomessa ja noin 22 prosenttia jossain
muualla Ruotsissa kuin Tukholmassa. Val-
taosa perheisiin kuuluvista (noin 52 %) oli
siis syntynyt itse Tukholmassa, useimmissa
tapauksissa juuri suomalais-ruotsalaisten
seka-avioliittojen lapsina. Useimmat per-
heet olivat tuohon aikaan hyvin suuria kä-
sittäen 5–6 lasta. Suomessa syntyneistä
vanhemmista oli pääosa (331 henkilöä) ko-
toisin Varsinais-Suomesta uusmaalaisten ja
pohjalaisten muodostaessa seuraavat, täs-
mälleen yhtä suuret ryhmät (151 henkilöä
kummassakin), kun taas Sisä-Suomesta ole-
vaa väkeä oli paljon vähemmän, ainoastaan
52 henkilöä.

Mainitut luvut osoittavat jo muutosta,
jonka valtakuntien ero oli sanellut. Tukhol-
maan muutettiin etupäässä Varsinais-Suo-
mesta, Pohjanmaalta tai Uudenmaan ranni-

kolta, ei juuri enää kauempaa. Suomen itä-
laidalle muodostunut uusi, suuri muutto-
kohde Pietari alkoi jo 1840-luvulla vetää
väkeä voimakkaammin kuin Tukholma,
jopa niin, että itse Ruotsistakin alkoi ihmi-
siä siirtyä kasvavin määrin Venäjän länti-
seen pääkaupunkiin. Tukholmaan muutta-
jia oli suomalaisissa silti aina jonkin ver-
ran, joskin virta alkoi 1800-luvun alkupuo-
len mittaan yhä enemmän osoittaa ehtymi-
sen oireita.

Mielenkiintoinen on myös Tukholman
Suomalaisen seurakunnan perheettömän
jäsenistön koostumus. Seurakuntaan oli
vanhastaan, 1700-luvun perintönä, kuulu-
nut hyvin runsaasti palkollisia, niin renkejä
kuin etenkin piikoja ja jungfruja. Suomalai-
set palvelijattaret olivat vetäneet myös
ruotsalaisia kanssasisariaan Suomalaiseen
kirkkoon siitä palkollissäännön määräyk-
sestä huolimatta, että isäntäväen ja palveli-
joitten oli kuuluttava samaan seurakuntaan.
Suomenkielisen jumalanpalveluksen tarve
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oli vanhastaan katsottu suomalaisen palve-
lusväen osalta tärkeämmäksi kuin tämän
säännöksen noudattaminen.

Seurakuntaan kuuluvan palvelusväen
ruotsalaistuminen oli 1800-luvun alussa
käynyt nopeasti. Niinpä Suomalaisen kir-
kon kirjoihin vuosina 1831–1840 kuulu-
neista noin 5 000 naimattomasta henkilöstä
– jotka suurimmalta osalta olivat juuri pal-
velusväkeä – ainoastaan hiukan yli tuhat eli
noin 20 prosenttia oli syntynyt Suomessa.
Loput olivat ruotsalaisia, joilla tietysti saat-
toi eräissä tapauksissa olla hieman suoma-
laista perintöä, tulivathan jotkut heistä
Värmlannista tai Taalainmaalta.

Juuri tämä ruotsalainen palvelusväki
erotettiin vuoden 1840 päätöksellä Suoma-
laisesta kirkosta. Naimattoman palvelusvä-
en suomalainen osa oli alkuperältään ja-
kaantunut aivan samalla tavoin kuin Suo-
mesta muuttaneet perheelliset – noin 36
prosenttia tuli Varsinais-Suomesta, noin 20
prosenttia Pohjanmaalta ja Uudeltamaalta
kummastakin, ja loput – ehkä 6–7 prosent-
tia – oli kotoisin Sisä- tai Itä-Suomesta.
Ahvenanmaalta saapuneiden palkollisten
osuus näyttää tähän aikaan myös suhteelli-
sen vaatimattomalta. 1830-luvulla kuului
Suomalaiseen seurakuntaan vain 78 Ahve-

nanmaalla syntynyttä palkollista, eli 7,3
prosenttia perheettömien koko määrästä.

Suomalaiseen seurakunnan jäsenistön
sosiaalinen jakautuma on 1800-luvun alku-
puolella sangen mielenkiintoinen. Seura-
kuntaan kuului valtakuntien eron seurauk-
sena enemmän säätyläisiä kuin koskaan ai-
kaisemmin tai myöhemmin – lähes 20 pro-
senttia sen perheellisestä puoliskosta on
katsottava korkeimpaan sosiaaliryhmään
lukeutuvaksi. Perinteinen käsityöläisam-
matteihin lukeutuva aines oli suunnilleen
samaa luokkaa. Näiden perheellisten ja
yleensä seka-avioliitossa elävien ryhmien
lisäksi seurakuntaan kuului noin tuhannen
suomalaisen palkollisen populaatio sekä
sitä neljä kertaa suurempi ryhmä ruotsalais-
ta palvelusväkeä, joka vuoden 1840 pää-
töksellä karkotettiin Suomalaisen seura-
kunnan jäsenyydestä.

Poliittiset emigrantit

Suomen poliittinen ero Ruotsista vuonna
1809 merkitsi, että uuden suuriruhtinas-
kunnan oloihin syystä tai toisesta tyytymät-
tömät henkilöt saattoivat löytää turvapai-
kan rajan takaa, josta käsin he voivat itse
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turvassa eläen kohdistaa kritiikkiä Venäjän
keisarikuntaa ja sen suomalaisia alamaisia
kohtaan. Avoin poliittinen pakolaisuus
Ruotsiin oli kuitenkin koko 1800-luvun
ajan hyvin harvinaista. Tietoisia suomalai-
sen järjestelmän kriitikkoja tunnetaan oike-
astaan vain yksi, Adolf Ivar Arwidsson17,
mutta hänen lisäkseen saattoi yksi ja toinen
Ruotsin suomalainen väliin hautoa tyyty-
mättömiä ajatuksia synnyinmaansa uusista
olosuhteista.

Oppineita ja upseereja

Synnyinmaan vaihtaminen toiseen maahan
aiheutti kansallisromanttisella 1800-luvul-
la usein voimakkaita emotionaalisia reakti-
oita. Ensimmäinen henkilö, jonka siirtymi-
nen Suomesta Ruotsiin herätti sellaisia, oli
kuuluisa runoilija ja Turun professori Frans
Mikael Franzén (syntynyt Oulussa 1776).
Franzén luopui virastaan Turussa, muutti
Ruotsiin talvella 1811–1812 ja tuli aluksi
Kumlan seurakunnan kirkkoherraksi När-
keen. Hänen motiivinsa olivat henkilökoh-
taiset, mutta ne tulkittiin laajalti epäluotta-
mukseksi kotimaan uutta poliittista järjes-
telmää kohtaan. Hänestä tuli sittemmin
kirkkoherra Klaran seurakuntaan Tukhol-
massa ja vielä myöhemmin Härnösandin
hiippakunnan piispa.18

Adolf Ivar Arwidssonin muuton syyt
olivat sen sijaan alun alkaen poliittiset.
Arwidsson oli saatuaan vaikutteita Uppsa-
lasta vuosina 1816 ja 1817–1818 siellä suo-
rittamiensa opintojen yhteydessä alkanut
julkaista lehteä Åbo Morgonblad, jonka
mielipiteet eivät miellyttäneet viranomai-
sia. Hänet erotettiin vuonna 1822 dosen-
tuuristaan yliopistossa ja hän hakeutui sen
jälkeen Ruotsiin. Arwidsson oli tästä tapah-
tumasta ja vuonna 1827 myöhemmällä
Suomen matkalla tapahtuneesta maastakar-

koituksesta niin suuttunut, että se aiheutti
hänen ryhtymisensä konsipiratiiviseksi po-
liittiseksi kirjailijaksi, joka eri nimimerkki-
en suojassa hyökkäsi Venäjän vallanpitäjiä
ja Suomen byrokraatteja vastaan. Päätyö-
nään hän teki karriäärin Kuninkaallisen kir-
jaston hoitajana Tukholmassa, julkaisi läh-
teitä ja toimi erilaisissa yhteiskunnallisissa
luottamustehtävissä.19

Arwidssonin toiminta konspiratiivisena
kirjailijana sai alkunsa Israel Hwasserin
esiintymisestä. Tämä lääketieteen professo-
ri Uppsalassa oli julkaissut vuonna 1838
kirjasen, jossa hän selitti ja puolusti Suo-
men erikoisasemaa Venäjän valtakunnan
osana. Arwidsson vastasi kirjaseen nimi-
merkillä Pekka Kuoharinen kirjoittamal-
laan teoksella ”Finland och dess framtid”
(1838). Väittelyyn sekaantui nyt Erik Gus-
taf Geijer ja Hwasserkin jatkoi sitä. Arwids-
sonin vastaveto oli uusi pamfletti ”Finlands
nuvarande Stats-författning” nimimerkillä
Olli Kekäläinen (1841), joka edusti opti-
mistisempaa kantaa Suomen tulevaisuuteen
nähden.

Molemmat kiistakirjaset sisältyivät Ar-
widssonin suunnitelmaan herättää Suomea
koskeva opinioni Ruotsissa ja vaikuttaa
epäsuorasti mielipiteenmuodostukseen
myös Suomessa. Hän oli keksinyt nimi-
merkit Kuoharinen ja Kekäläinen jo kerä-
tessään kansanrunoutta Savossa vuonna
1819 – toinen niistä tarkoitti hillitsijää, toi-
nen sytyttäjää nimenomaan mielipiteen-
muodostuksessa.

Salanimien käyttö lisäsi tuntuvasti kes-
kustelun kiinnostavuutta 1800-luvun ylei-
sön silmissä, kun tekijän arvailemisesta nii-
den takaa tuli suorastaan seuraleikki. Tutki-
mus on myös epäillyt toista oppositiomie-
listä suomalaista, Johan Jacob Nordströmiä,
jälkimmäisen pamfletin kirjoittajaksi, mutta
teksti on epäilemättä kulkenut Arwidssonin
käsien kautta.
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Edellä mainitun Johan Jacob Nordströ-
min siirtyminen Ruotsiin vuonna 1846 oli
sekin osoitus lähinnä poliittiseksi luokitel-
tavissa olevasta tyytymättömyydestä Suo-
men järjestelmään. Nordström jätti jälkeen-
sä professorinviran Keisarillisessa Alek-
santerin yliopistossa Helsingissä ja pääsi
Ruotsin valtionarkiston hoitajaksi Tukhol-
maan. Hänen kritiikkinsä, joka lähinnä kos-
ki Suomen yliopisto-oloja ja valtiolaitosta,
oli asiallista ja sitkeästi toistettua. Ruotsis-
sa käymässä olevat suomalaiset suhtautui-
vat Nordströmiin tämän muuton jälkeenkin
hyvin myönteisesti. Hänellä katsottiin ole-
van suuri merkitys Suomen asian kannalta
Ruotsissa.20

Yleinen mielipide Ruotsissa ja Suomes-
sa oli jo tottunut valtakuntien peruuttamat-
tomaan eroon, kun Euroopassa puhkesi
vuonna 1854 Krimin sota. Venäjän asema
suurvaltana alkoi horjua ja innostuneimmat
kannunvalajat kiirehtivät jo kaavailemaan
Suomen itsenäistymistä tai yhdistämistä
Ruotsiin. Väittelyyn osallistui tietysti Ar-
widsson21, mutta päähuomion sai osakseen
nuori Emil von Qvanten, joka julkaisi Tuk-
holmassa vuonna 1855 kaksiosaisen pam-
fletin ”Fennomani och skandinavism” ni-
mimerkillä Peder Särkilax. Hän yritti teok-
sessaan yhdistää kaksi ajan päävirtausta toi-
siinsa ja ennusti Suomen tulevaa itsenäi-
syyttä ja jopa Vienanmereen ulottuvan
Suur-Suomen syntyä. von Qvanten jäi teok-
sensa aiheuttaman kohun vuoksi pysyvästi
pakolaiseksi Ruotsiin.22

Sotaista henkeä esiintyi myös monien
Ruotsissa asuvien suomalaissyntyisten up-
seerien parissa. Heistä merkittävin, kenraa-
li Johan Petter Lefrén (syntynyt Turussa
1784), laati Oscar I:n kehoituksesta vuonna
1855 suunnitelman maihinnousuksi Suo-
meen ja maan miehittämiseksi. Toinen suo-
malainen, eversti Otto Julius Hagelstam
(syntynyt Nauvossa 1784) meni pitemmäl-

le, kun hän esitti liittoutuneiden laivastolle
suunnitelman Pietarin valtaamiseksi yllä-
tyshyökkäyksellä mereltä käsin.23

Upseerien sotaisuudelle oli jo aikaisem-
min luonut hyvän pohjan pappi ja kirjailija
Gustaf Henrik Mellin (syntynyt Siikajoella
1803) monissa romaaneissaan. Erityisesti
Suomen sotaa kuvaileva seikkailukertomus
Pavo Nissinen (1838) ja Ruotsin joutumista
Venäjän valtaan suomalaisin esimerkein
käsittelevä mielikuvitusromaani Sveriges
sista strid (1840) levittivät venäläisvastais-
ta mielialaa Ruotsissa laajoihin kansalais-
piireihin.24

Krimin sodan jälkeen Ruotsiin saapui
1800-luvun jälkipuoliskolla oikeastaan
vain yksi poliittiseksi emigrantiksi luon-
nehdittava suomalainen: Adolf Erik Nor-
denskiöld. Hän oli syntynyt Helsingissä
vuonna 1832 ja toimi yliopistossa dosentti-
na, kun hänet 1857 erotettiin virastaan po-
liittisten mielipiteiden vuoksi. Nordens-
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kiöld oli tunnettu geologi, jolla ei ollut mi-
tään vaikeuksia päästä intendentiksi ja pro-
fessoriksi Naturhistoriska Riksmuseetiin
Tukholmassa. Hänen elämäntyönsä näky-
vin osa käsitti löytöretkiä arktisille alueille,
erityisesti maailmankuulun purjehduksen
Vega-laivalla koillisväylän läpi vuosina
1878–1879.25

Ensimmäiset suomalaisyhdistykset

perustetaan

Kunnia Ruotsin ensimmäisen vapaaehtoi-
suudelle perustuvan suomalaisseuran pe-
rustamisesta kuuluu Kaarle Akseli Gott-
lundille. Hän muutti opintokaupungistaan
Uppsalasta Tukholmaan vuonna 1826 ol-
lakseen lähempänä Ruotsin kirjallista elä-
mää. Kahdeksana Tukholman vuotenaan

entinen ylioppilas omistautui Otava -nimi-
sen suomenkielisen kalenterin kirjoittami-
seen ja toimittamiseen. Sitä ilmestyi kaksi
paksuhkoa nidettä vuosina 1828 ja 1830.
Kalenterin sisältö oli monipuolinen ja ai-
kaansa nähden uudenaikainen. Kirjat Gott-
lund kuvitti Tukholman Taideakatemiassa
opiskelevien suomalaisten von Wright
-veljesten väritetyillä piirroksilla.26

Otavan toimittaminen vei Gottlundin
pääkaupungissa elävien, taidetta ja kirjalli-
suutta harrastavien maanmiesten seuraan.27

Heihin kuuluivat mm. pankkikomissaari ja
näytelmäkirjailija G.A. Brakel, joka oli
syntynyt Pirkkalassa, alkuaan oululainen
säveltäjä ja kirjailija Otto Tunlindberg,
sekä joukko Suomessa syntyneitä mutta
Tukholmassa opiskelevia nuoria taiteilijoi-
ta: G.W. Finnberg, R.W. Ekman ja Wilhelm
von Wright. Myös useita suomalaisia up-
seerialokkaita Karlbergin sotilasakatemias-
ta kuului ryhmittymään.28

Tukholman suomalaiskunta

Gottlund perusti helmikuun 20. päivänä
1830 näille nuorille yhteisen yhdistyksen
nimeltä Stockholms Finnkår (Tukholman
suomalaiskunta). Kello kahdeksalta illalla
17 nuorta tai nuorekasta suomalaista oli ko-
koontunut kellariin nimeltä Viktoria Rege-
ringsgatanin varrelle kuuntelemaan Gott-
lundin avauspuhetta. Tukholmassa oli aina
asunut paljon suomalaisia, tämä sanoi, mut-
ta he olivat eläneet hajallaan toisistaan
”kuin peippuset metässä”. Perustettavan
seuran tarkoituksena oli saada kulttuu-
riasioita harrastavat maanmiehet kokoon
yhtenä iltana viikossa lukemaan suomalai-
sia sanomalehtiä ja keskustelemaan luke-
mansa johdosta. ”Muijankielen ja mielen
harjoittaminen olisi meijän päätarkoituk-
semme”, Gottlund luonnehti tulevaa yhdis-
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tystä. Tämä ”muijankieli” eli äidinkieli oli
tietysti suomen kieli.29

Kokoonkutsuja oli jo ehtinyt laatia laajan
sääntöehdotuksen yhteenliittymälle. Sen 22
”kappaletta” sisälsivät lähes 300 ”pykälää”.
Tärkeintä oli kirjoittaa ja julkaista tekstejä
suomeksi, mikä tekisi oman aikakauslehden
tai julkaisusarjan perustamisen mahdollisek-
si tulevaisuudessa. Seuran piti sitäpaitsi har-
rastaa kuvataidetta ja musiikkia, joiden ai-
heet etsittäisiin suomalaisesta mytologiasta.
Seura olisi tiukasti epäpoliittinen. Sen joh-
toon Gottlund ajatteli kutsua erityisen pat-
ronuksen, joksi hän luultavasti aikoi Klaran
kirkkoherraa, runoilijana kuuluisaa Frans
Mikael Franzénia. Entinen ylioppilas olisi
itse yhdistyksen puheenjohtaja eli päämies.
On merkittävää, ettei Gottlundin hyvin tunte-
malle mutta häntä kriittisemmälle kirjaston-
hoitaja Adolf Ivar Arwidssonille ollut lain-
kaan paikkaa seurassa.

Gottlundin ehdotus herätti kokoontu-
neissa nuorissa kriittisen mielialan. Monen
mielestä suunnitelma oli kohtuuttoman vaa-
tiva. Eräät eivät osanneet tarpeeksi suomea,
toisia epäilytti, miten Ruotsin valtio suhtau-
tuisi puuhaan. Yleinen mielipide vaati mu-
kaan myös arvovaltaisempia, vanhempia
Tukholman suomalaisia.30

Helmikuun lopussa 1830 pidettyyn toi-
seen kokoukseen Gottlund oli kutsunut myös
naisia ja se sujui osaksi tanssin ja seurustelun
merkeissä. Tämä ei estänyt kokousta päätty-
mästä ilmiriitaan. Eräät osanottajat pitivät
aloitteentekijää liian itsekeskeisenä, suoras-
taan sopimattomana aiottuun tehtävään.
Jäseniksi ilmoittautui paljon vähemmän nuo-
ria kuin Gottlund oli toivonut. Toiminta jat-
kui kuitenkin supistuneella joukolla koko ke-
vään 1830 ja luultavasti kauemminkin, vaik-
ka Gottlund pian kyllästyikin yksin kirjoitta-
maan pöytäkirjoja.

Seura tilasi jokseenkin kaikkia Suomen
lehtiä ja pyrki tulemaan hyväksytyksi myös

virallisella taholla. Edellä mainittu pankki-
komissaari G.A. Brakel kävi mm. kruunun-
prinssi Oscarin ja suomalaissyntyisen ulko-
ministeri Gustaf af Wetterstedtin puheilla
esittelemässä yhdistyksen päämääriä. Myö-
hemmin keväällä Gottlund pyrki jo solmi-
maan yhteyksiä muihin kirjallisiin seuroi-
hin, mm. J.H. Rosenplänterin virolaiseen
kirjallisuusseuraan Pärnussa ja perusteilla
olevaan Suomalaisen Kirjallisuuden Seu-
raan Helsingissä.31 Tämän jälkeen tiedot
Stockholms Finnkårista kuitenkin loppuvat
eikä yhdistyksen sammumisesta ja sen
syistä ole täsmällistä tietoa.

Finska Gillet

Kesti lähes kolmekymmentä vuotta, ennen
kuin Tukholman seuraava suomalainen
seura näki päivänvalon. Sen perustaja oli
Västerbottenin läänin eläkkeellä oleva suo-
malaissyntyinen maaherra Gustaf Adolf
Montgomery ja yhteenliittymän nimenä oli
yksinkertaisesti Finska Gillet.

Tämänkin seuran täsmälliset alkuvai-
heet ovat hämärän peitossa. Saattaa olla,
että erään sairaan suomalaisnaisen, mam-
selli Cleven avustamiseksi maanmiesten
parissa alkuunpantu keräys johti usean en-
tisen suomalaisen upseerin tiet yhteen.32

Seuran perustaja, maaherra Montgomery
oli toiminut Sandelsin lähettinä Suomen
sodassa 1808–1809, jäänyt Ruotsiin upsee-
rina sodan jälkeen ja noussut siviiliviroissa
korkeaan asemaan.33 Hän oli julkaissut
vuonna 1842 kirjastonhoitaja Adolf Ivar
Arwidssonin käsikirjoituksena parantele-
man Suomen sodan historian. Suomen so-
dan muiston vaaliminen olikin pääasiana,
kun Montgomery vuonna 1859 lähetti
maanmiehilleen kiertokirjeen, jossa heitä
kehotettiin liittymään uuteen yhdistykseen
nimeltä Finska Gillet.34
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Montgomeryn laatimat säännöt ja hänen
seuran perustamistilaisuudessa 14. päivänä
tammikuuta 1859 pitämänsä puhe olivat hy-
vin ihanteelliset. Niissä puhuttiin seurasta
”kunniallisten suomalaisten miesten” yh-
teenliittymänä, johon Suomesta tavalla tai
toisella kiinnostuneet ruotsalaisetkin saivat
kuulua. Seura oli näin rakennettu laajem-
malle pohjalle kuin puhtaat suomalaisyh-
distykset, ja sen 77 jäsenen joukossa olikin
monia sellaisia jo täysin ruotsalaisia henki-
löitä, joiden vanhemmat tai esivanhemmat
olivat aikoinaan vaikuttaneet Suomessa.
Melkein kaikki Tukholman johtavat suoma-
laiset henkilöt valtionarkistonhoitaja J.J.
Nordströmistä professori A.E. Nordens-
kiöldiin ja runoilija Emil von Qvanteniin

kuuluivat seuraan, jonka jäsenistön pääosa
oli eriarvoisia upseereita, joko aktiivipalve-
luksessa olevia tai jo eläkkeelle siirtyneitä.

Finska Gillet järjesti useita komeita juh-
lia, joista tunnetuin tapahtui ravintola Phoe-
nixissa, Drottninggatanin varrella helmi-
kuussa 1860. Tilaisuuden ravintolalasku on
säilynyt ja päättyy 1540 riikintalariin.35

Valitettavasti meillä ei ole tarkkaa tietoa
juhlien sisällyksestä, mutta luultavasti pu-
heenjohtaja ja jäsenet elvyttivät komeissa
puheissa muistojaan kaukaisesta Suomen
sodasta, joka alkoi näin jälkikäteen tuntua
yhä romanttisemmalta ja kunniakkaammal-
ta. Tässä hengessä Mongomeryä juhlittiin
myös hänen osallistuessaan yliopistopro-
mootioon Suomessa vuonna 1860. Kun pu-
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heenjohtaja kuoli toukokuussa 1861, jäi
Finska Gillet ilman johtajaa ja sammui luul-
tavasti melko välittömästi.

Tukholman Suomalainen Seura

Kolmas Tukholman suomalaisseuroista sai
odottaa perustamistaan aina vuoteen 1894
asti. Tuohon aikaan Ruotsin pääkaupunkiin
virtasi lähinnä ammattiopintojen vuoksi
yhä suureneva joukko suomalaisia ammat-
tityöläisiä, erityisesti latojia ja kirjapai-
noalan väkeä, jotka tunsivat itsensä koditto-
miksi uusissa oloissa. Noin 20 tällaista am-
mattityöläistä päätti helmikuun 11. päivänä
1894 perustaa täysin suomenkielisen yhdis-
tyksen, Tukholman Suomalaisen Seuran,
lähinnä toverillisen yhdessäolon merkeis-
sä.36 Hankkeen voimatekijä oli faktori
Johan Bernhard Lantto, josta sittemmin tuli
sosiaalidemokraattinen valtiopäivämies.
Seuran säännöt ilmestyivät painosta jo maa-
liskuussa 1894 ja esittelivät yhdistyksen
päämäärät, joissa oli sijaa niin ihanteellisel-
le isänmaallisuudelle kuin orastavalle työ-
väenaatteelle. Tärkeintä olivat vuosijuhla
Runebergin päivänä, lainakirjasto, keskus-
teluillat ja suomalaisten lehtien tilaaminen
ja lukeminen.37

Tukholman Suomalainen Seura purjehti
myötätuulessa ensimmäisen vuosikym-
menensä. Yhdistyksellä oli oma huone
Hotelli Blåbandetissa ja sen jäsenluku nousi
nopeasti 50–60:een. Suomalaiset manifes-
toivat eri tavoin kansallisuuttaan, mm.
marssimalla sinivalkoisen lipun perässä
Kustaa II Aadolfin 300-vuotisjuhlan suu-
ressa kulkueessa jo yhdistyksen perustamis-
vuonna.38 Tukholmassa Karoliinisen insti-
tuutin professorina toimiva Robert Tiger-
stedt esiintyi toistuvasti juhlapuhujana yh-
distyksen puitteissa.39 Käsinkirjoitettu lehti
nimeltä ”Alku” ja keskustelupöytäkirjat va-

lottavat hyvin yhdistyksen varhaisvaihei-
den ihanteellista sävyä. Vuosisadan vaih-
teessa noin vuonna 1900 syntyi suomalais-
ten parissa perinne viettää juhannusyötä
Ulriksdalin linnanpuistossa vähän kaupun-
gin ulkopuolella.40

Seura ei kuitenkaan ollut Tukholman ai-
noa suomalaisyhdistys tähän aikaan. Sen li-
säksi Ruotsin pääkaupungissa vaikutti aina-
kin Suomalainen Sosialistinen Seura vuodet
1896–1897, Suomalainen Nuorisoseura
vuodet 1903–1904 ja niiden lisäksi suulli-
sen muistitiedon mukaan vielä raittiusseura
ja urheiluseura. Suomalaisesta teatteriyhty-
eestä on myöskin säilynyt tietoja. Tukhol-
massa olisi näin 1800-luvun vaihtuessa
1900-luvuksi vaikuttanut peräti kuusi lyhyt-
aikaista ja epävirallista suomalaisyhdistys-
tä, joista ainoastaan Tukholman Suomalai-
nen Seura jäi elämään.

Faktori Lanton erottua puheenjohtajan
tehtävistä vuonna 1903 alkoi yhdistyksen
piirissä melko levoton kausi, jolloin pu-
heenjohtajat vaihtuivat tiheään. Suomesta
karkotetut laillisuusmiehet antoivat tänä ai-
kana oman leimansa yhdistyksen toimin-
nalle. Heidän vaikutuksestaan yhdistys po-
litisoitui ja alkoi ottaa kantaa Suomen ta-
pahtumiin. Vuonna 1906 kehitys jatkui va-
semmalle, ja yhdistys liittyi Ruotsin so-
sialidemokraattiseen puolueeseen, mikä
merkitsi paitsi radikalisoitumista myös
päämäärien selkiytymistä. Tukholman
Suomalainen Seura majoittui pääkaupun-
gin Folkets Husiin ja sen jo melkoiseksi
paisunut kirjasto yhdistettiin siellä säilytet-
tävään työväenkirjastoon.41

Ensimmäinen maailmansota herätti
Tukholman suomalaiset ottamaan kantaa
paitsi Suomen myös maailman polttaviin
kysymyksiin.42 Seuran keskushenkilönä al-
kaa 1910-luvulla yhä enemmän esiintyä
taitavana puhujana tunnettu räätäli Mikael
(Mikko) Hyrskymurto, joka kuitenkin
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usein jäi demokratiaa puolustaessaan vä-
hemmistöön sotaisempien maanmiestensä
rinnalle.

Suomen itsenäistyminen ja sitä seuran-
nut sisällissodan syttyminen tammikuussa
1918 sähköisti Tukholman Suomalaisen
Seuran jäsenet kiivaisiin väittelyihin koti-
maansa kohtalosta, jollaisia ei suomalais-
piireissä ole käyty koskaan aikaisemmin tai
myöhemmin. Niin kauan kuin tilanne oli
epäselvä vaihdettiin mielipiteitä vapaasti.43

Punaisten tappio loppukeväällä 1918
johti pakolaisvirtaan Ruotsiin, ja vastatul-
leet suojapaikan saaneet punapakolaiset ot-
tivat melko välittömästi Tukholman Suo-
malaisen Seuran käsiinsä. Jo huhtikuussa
1918 seura perusti lehden nimeltä Wiesti,
josta tuli punaisten aatteen voimakas puhe-
torvi Ruotsissa muutamaksi vuodeksi.
Wiesti ilmestyi hyvin tiheään vuoteen 1920
asti ja vielä viimemainitun vuoden ajan
kerran kuukaudessa. Sen ympärille ryhmit-
tyi Tukholman punaisten pakolaisten eliitti;
lehden toimitussihteerinä mm. oli tunnettu
kirjailija Kössi Kaatra.44

Tukholman Suomalaiselle Seuralle pu-
nainen vaihe oli kuitenkin sikäli kohtalokas,
että yhdistys oli vähällä sammua pakolais-
ten siirtyessä 1920-luvun alussa yhä suu-
remmin joukoin Neuvostoliittoon.45 Seuran
vanha kaarti vuosisadan alusta oli tosin en-
tisten punakaartilaisten joukkolähdön ta-
pahtuessa vuonna 1923 jäljellä Tukholmas-
sa, mutta se oli pitkään syrjässä oltuaan
melko haluton ottamaan johtoa käsiinsä.
Tarvittiin siksi sysäys ulkoapäin, jotta Tuk-
holman suomalaisten seuratoiminta alkaisi
elpyä. Tämän sysäyksen antoi korkeakoulu-
lehtori Volmar Berghin saapuminen Suo-
mesta Tukholmaan vuonna 1931.

Volmar Bergh oli alkuaan kirjallisuus-
mies ja toiminut oppikoulun lehtorina Suo-
messa. Hänen oppilaansa käyttivät hänestä
leikkisää nimitystä ”Peto” hänen aktiivi-
suutensa ja ulospäinsuuntautuneen tarmon-
sa vuoksi. Hän oli oikea mies organisoi-
maan Tukholman suomalaisten uinuvan
yhteistoiminnan uudelleen.

Bergh piti korkeakoulun ensimmäisenä
suomenkielen lehtorina sarjan suurelle ylei-
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sölle tarkoitettuja luentoja Suomalaisessa
kirkossa. Erään luentotilaisuuden jälkeen 8.
päivänä toukokuuta 1932 kaikkiaan 58 läs-
nä ollutta kuulijaa päätti perustaa Tukhol-
man Suomalaisen Seuran uudelleen. Aino-
astaan yksi alkuperäisen seuran jäsenistä,
konsuli Jakob Hedgren, oli tilaisuudessa
läsnä. Volmar Bergh sai kuitenkin vähitel-
len myös vanhankin kaartin kannatuksen ja
niin seura aloitti toimintansa uudelleen mel-
koisen innostuksen vallassa. Perustavassa
kokouksessa helmikuun 12 päivänä 1933
oli läsnä jo noin 100 suomalaista.

Yhdistyksen toimintaa leimasi 1930-lu-
vulla suomalaiskansallinen henki, josta on
selviä merkkejä sen uudessa käsinkirjoite-
tussa lehdessä nimeltä ”Meikäläinen”. Seu-
ra veti verraten suuria suomalaisjoukkoja
toimintaan, jonka näkyvinä muotoina oli
Suomen itsenäisyyspäivän vietto joulukuun
6. päivänä, esitelmätilaisuudet ja musiikki-
illat. Suomen lähetystö oli ministerinsä, en-
sin Rafael Erichin ja sittemmin J.K. Paasi-
kiven, johdolla aktiivisesti mukana kohotta-
massa juhlien ja muiden yhteisten tilaisuuk-
sien arvoa. Seuran johtokunnassa oli koko

30-luvun mukana eräitä veteraaneja vuosi-
sadan alusta (Jakob Hedgren, Albin Wepsä-
läinen) sekä Suomen virallisia edustajia
Ruotsissa (Suomitoimiston johtaja Esther
Hjelt-Cajanus), kun taas jäsenistö oli melko
naisvaltaista koostuen suuressa määrin
Tukholman konttori- ja palveluammateissa
toimivista nuorista suomalaisneidoista.46

Keski-Norrlannin saharannikon

pohjalaiset työmiehet

Pohjanmaa oli 1800-luvun puoliväliin asti
katsellut yksipuolisesti Tukholmaan päin.
Maakunnan tuotteet ja ylimääräinen väki oli-
vat yleensä virranneet Ruotsin pääkaupun-
kiin. Krimin sodan aikana tapahtui kuitenkin
muutos. Vastapäinen Merenkurkun takainen
rannikko alkoi sekin vetää puoleensa.

Syynä oli aluksi se, että englantilais-
ranskalaisen laivaston saartoketju oli estä-
nyt pohjalaisten matkat Tukholmaan, mutta
ei tehnyt mahdottomaksi lyhyitä matkoja
suoraan lahden yli. Sotavuonna 1854 laske-
taan 418 talonpoikaisaluksen käyneen Vaa-
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sasta vastapäisellä rannikolla ja vuonna
1855 kokonaista 800 aluksen. Pohjanmaan
tuotteet menivät hyvin kaupaksi myös Väs-
ternorrlannissa.47

Tälle alueelle – Medelpadin ja Ånger-
manlannin lyhyelle rannikkokaistalle suur-
ten jokien suistoon – kohosi 1850-luvulta
lähtien saha sahan jälkeen. Norrlannin suu-
ria metsärikkauksia ryhdyttiin hyödyntä-
mään höyrysahojen voimalla ja jokisuisto-
jen ahtaalle vyöhykkeelle virtasi työvoimaa
koko Ruotsista, jopa Norjasta ja Suomesta
asti. Vuosina 1871–1875 alueella toimi jo
24 sahayritystä, jotka jalostivat yli kaksi
miljoonaa järeää ikimetsien havupuutukkia
laudoiksi ja palkeiksi, jotka kuljettiin suu-
rilla purjelaivoilla Englantiin.

Ljungarn-, Indalsälven- ja Ångerälven-
nimisten suurten virtojen ja Pohjanlahden

yhtymäkohtiin perustetut höyrysahat edel-
lyttivät hyvin organisoituja, suuria työ-
miesjoukkoja. Tarjolla oleva työ vaihteli
uittajan ja sahaajan tehtävistä erilaisiin las-
taustöihin, hiilimiilujen polttamiseen ja
naisille varattuihin töihin, lankkujen pe-
suun ja sahausjätteiden poiskuljettamiseen.
Moni pieni Keski-Norrlannin pitäjä kasvoi
muutamassa vuosikymmenessä kaupunki-
maiseksi teollisuusyhdyskunnaksi. Niin oli
laita esimerkiksi Skönin pitäjän, jonka vä-
kiluku nousi vuoden 1840 800 hengestä
vuoden 1890 11.000 henkeen. Koko Norr-
lannin väestön lasketaan viidessä vuosi-
kymmenessä kasvaneen 400 000 ihmisestä
lähes miljoonaan samaan aikaan kun suuri
Amerikan siirtolaisuus verotti väkilukua.

Saharannikon työläisten olot olivat
usein erittäin kurjat. He asuivat tilapäisissä
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oloissa, ja paikka parakissa oli pitkän jono-
tuksen tulos. Niissäkin tungeksi erityisesti
sesonkiaikaan kesällä usein 15 asukasta yh-
dessä huoneessa. Parhaiten asuivat perheel-
liset, joita pidettiin vakinaisena työvoima-
na ja joista työnantaja siksi huolehti parem-
min. Palkka, joka oli selvästi korkeampi
kuin maatyöläisen, oli saharannikon työ-
läisten tärkein houkutin, vaikka siitä meni
melko säännöllisesti suuri osa työmaiden
liepeillä tapahtuvaan juopotteluun. Itse
ruoassa ei ollut juuri vikaa; se oli ympäris-
tön oloihin verraten sekä ravitsevaa että
myös melko runsasta.48

Suomessa Ruotsin Pohjanlahden saha-
rannikon imu rajoittui melko yksinomaan
maantieteellisesti lähimpään maakuntaan,
Pohjanmaahan. Vaasan läänin kokonaisvä-
estö oli vuonna 1890 noin 350 000 henki-
löä, joista 126 000 ruotsinkielisiä. Pohja-
laisten ulkomaille muutossa tapahtui 1800-
luvun jälkipuoliskolla kaksi merkittävää
suunnanmuutosta: muutto Pietariin vaihtui
1860-luvulla muutoksi Västernorrlannin sa-
harannikolle ja tämä muuttoliike puolestaan
vuoden 1890 tienoilla siirtolaisuudeksi
Amerikkaan. Osittain muuttovirrat kuiten-
kin kulkivat lomittain, mutta pääsuunta oli
edellä mainittu.

Saharannikon imu kohtasi Pohjanmaata
merkittävän epätasaisesti.49 Siirtolaisuuden
ydinalue näyttää sijainneen rannikolla
Uudestakaarlepyystä pohjoisessa Närpiön
tienoille etelään. Myöhemmässä vaiheessa
muuttovirran lähtöalueella erottuu kaksi
kaukaisempaa sekundäärikeskusta: toisaal-
ta Kokkolan alue ja toisaalta alueen suo-
menkieliset kunnat Alahärmästä Teuvalle.

Ydinalueen kuntien osalta on havaitta-
vissa melko suuria eroja Ruotsiin muuton
intensiteetissä. Aluksi painopiste oli Vaa-
san alueella, mutta myöhemmin toisaalta
Maalahden-Närpiön alueella, toisaalta
Koivulahdessa. Missään ei siirtolaisuus

juuri ulottunut 50 kilometriä kauemmaksi
rannikosta.

Muuttajat olivat siis hyvin suurelta osal-
ta Pohjanmaan ruotsinkielistä väestöä. Hei-
dän asettumisensa Norrlantiin näkyy verra-
ten huonosti Ruotsin kirkonkirjoista ja nii-
den perusteella laadituista Tilastollisen pää-
toimiston (Statistiska Centralbyrån, SCB)
summittaisista väkilukutiedoista. Suuri osa
siirtyjistä oli liikkuvaa väkeä, jota ei merkit-
ty kirjoihin eikä kansiin. Niinpä Västernorr-
lannin läänin lähteet sisältävät vuosilta
1875–1890 tiedot ainoastaan 945 muuttota-
pauksesta.50 Suomen puoleisten passiluet-
telojen tiedot ovat paljon täyteläisempiä,
mutta ei ole koskaan varmaa, käytettiinkö
annettua passia todella.

Joka tapauksessa on selvää, että muutta-
jien joukossa oli kaksi ammattiryhmää ai-
van vallitsevassa asemassa: sahatyöläiset ja
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piiat. Työläiset saattoivat olla joko naimat-
tomia miehiä tai suurten perheiden huolta-
jia, piikojen joukossa oli niin naimattomia
tyttöjä kuin myös melko paljon äitejä aviot-
tomine lapsineen.51 Jokunen tulokkaista
saattoi onnistua elämässään varsin hyvin,
kuten tunnettu ”Kolar-Anna”, Anna Jo-
hansson, josta tuli miehensä kuoleman jäl-
keen Alnön sahan hiilenpolttajien esimies.

Varsinaisten saha-alueiden lisäksi työ-
läisiä ja piikoja muutti suurin joukoin myös
alueen kahteen kaupunkiin, Sundsvalliin ja
Härnösandiin. Nämä kaupungit olivat muut-
toliikkeen portteja ja välittivät muutenkin
höyrylaivalinjoineen tiivistä yhteyttä Suo-
meen. Molemmissa kaupungeissa oli eri-
tyinen ”Finntorg”, suomalaisten tori, aivan
sataman vierellä.

Sahojen kannattavuus koki ankaran is-
kun vuonna 1879, kun puutavaran hinnat

laskivat mannermaalla yhdellä kertaa 15–
20 prosenttia. Kun palkkoja alennettiin,
ryhtyi noin 6 000–7 000 työläistä lakkoon,
jota rikkomaan työnantajat kutsuivat työvä-
keä Suomesta. Töihin tottumattomat sahu-
rit ja lastaajat eivät kuitenkaan kelvanneet
tehtäväänsä, ja paikallisen väestön ja vasta-
tulleiden ”ryssien” välillä syntyi kiukkuisia
riitoja. Vaikka rauha sittemmin palautuikin
sahatyömaille, oli ekspansion kärki alueel-
la jo murtunut.52

Pohjalaiset ovat jättäneet Ruotsin saha-
rannikolle paljon muistoja itsestään. Niitä
on kerätty mm. Pohjoismaisen Museon
kansanmuistoarkistoon, ja kaikissa koros-
tetaan, että Suomesta tulleet olivat kovia
työmiehiä, mutta usein myös äkkipikaisia
luonteeltaan.
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1900-luvun alun levottomat
vuosikymmenet

� Venäjän keisarikunnan pyrkimykset
valtakunnan yhtenäistämiseen johti-

vat viime vuosisadan vaihteessa avoimeen
poliittiseen kriisiin Suomessa. Vuonna
1898 oli Nikolai Bobrikov nimitetty suuri-
ruhtinaskunnan kenraalikuvernööriksi;
seuraavan vuoden aikana annettiin ns. hel-
mikuun manifesti, joka yhdellä iskulla teki
lopun monista Suomen erivapauksista.
Seurauksena oli voimakas passiivinen vas-
tarinta, joka puolestaan johti Venäjän vi-
ranomaisten toimeenpanemiin maastakar-
kotuksiin.

Maastakarkotettuja, jääkäreitä ja

punapakolaisia

Ensimmäiset kuusi virkamiestä, jotka kar-
kotettiin Suomesta Ruotsiin huhtikuussa
1903, olivat V.M. von Born, Carl Manner-
heim, Jonas Castrén, Eugen Wolff, Raguel
Wolff ja Wentzel Hagelstam. Touko-heinä-
kuussa 1903 karkotettiin vielä yhteensä kol-
mekymmentä passiivista vastarintaa osoit-



tanutta suomalaista virkamiestä. Perhei-
neen karkotettujen luku nousi yli kuuden-
kymmenen. He asettuivat poikkeuksetta
asumaan Tukholmaan.1

Aluksi maastakarkotettujen elämä oli
verraten huoletonta ja mukavaa. He vuok-
rasivat kalustettuja huoneita ja söivät hal-
valla ns. automaateissa tai talouskouluilla.
Juhannusta 1903 vietettiin heidän parissaan
iloisesti. Mutta huoli Suomen tulevaisuu-
desta ja omasta kohtalosta painoi silti jo-
kaista. Pieni ryhmä karkotettuja teki kesällä
matkan Darmstadtiin, jossa Nikolai II oli
kylpylävierailulla, selittääkseen tsaarille
asennoitumistaan. Heitä ei keisari kuiten-
kaan ottanut vastaan.2

Syyskuun 3–5 päivinä 1903 maastakar-
kotetut pitivät hotelli Phoenixissä Drott-
ninggatanin varrella ns. ”Tukholman val-
tiopäivät”, vastarintamiesten kokouksen,
johon oli myös Suomesta saapunut opposi-
tion edustajia. Mieliala oli kristallikruu-
nujen alla hyvin kiihtynyt. Nuorempien
osanottajien ryhmä – johon mm. kuuluivat
Konni Zilliacus, Arvid Neovius ja Arvid
Mörne – puolsivat väkivallan käyttöä tsaa-
rinvastaisessa taistelussa. He halusivat liit-
toutua Venäjän vallankumouksellisten ja
muiden vähemmistökansallisuuksien edus-
tajien kanssa samaan rintamaan.

Useimmat ”Tukholman valtiopäivien”
osanottajista kuuluivat kuitenkin maltilli-
sempaan, ”kagaaliksi” sanottuun rinta-
maan, joka kannatti passiivista vastarintaa.
Tämän ryhmän johtajana esiintyi tunnettu
valtiomies ja poliitikko Leo Mechelin.
”Kagaalin” miehet halusivat luoda hyvät
suhteet muihin suomalaisiin ryhmiin, en-
nen muuta työväenliikkeen edustajiin, ja
auttaa nuoria miehiä näiden paetessa venä-
läistä laitonta sotapalvelusta Suomesta ul-
komaille. Kokous asetti toimikunnan aja-
maan vastarinnan järjestämistä Suomessa.
Siihen tulivat kuulumaan Leo Mechelin,

Gunnar Castrén, Konni Zilliacus ja Carl
Mannerheim.3

Samaan aikaan kun maastakarkotetut
pitivät kokouksiaan Tukholmassa toimivat
myös suomalaiset aktiivisen vastarinnan
miehet siellä. He olivat ryhmittyneet salai-
sissa hankkeissaan Axel Lillen ja Konni
Zilliacuksen ympärille. Lille oli Suomesta
paennut lakkautetun vapaamielisen sano-
malehden Nya Pressenin päätoimittaja.
Hän julkaisi yhdessä Zilliacuksen kanssa
Tukholmassa propagandalehtistä ”Fria Ord
– Vapaita Lehtisiä”, jota salakuljetettiin
Suomeen.4 Muita samantapaisia painotuot-
teita olivat ”Veckans Nyheter” ja ”Nordisk
Revy”.5 Aktivistien parissa syntyi vuonna
1902 myös toimintaa Tukholman suurim-
man aamulehden Stockholms-Tidningenin
ostamiseksi ajamaan Suomen asiaa ja
muokkaamaan mielipiteitä Suomelle suo-
siollisiksi Ruotsissa. Lehti olikin lyhyen ai-
kaa suomalaisissa käsissä, mutta sen myyjä
perui luultavasti Ruotsin ulkoministeriön
painostuksesta sittemmin kaupan.6

Suomen tilanne kirkastui tilapäisesti
vuonna 1904, kun Eugen Schauman oli am-
punut Bobrikovin ja ankara rangaistus jää-
nyt tulematta Suomelle. Venäjän-Japanin
sota ja vuoden 1905 vallankumous heikensi
tsaarinvaltaa ja karkotetut saivat palata ko-
tiin. Muutama heistä jäi pysyvästi Ruotsiin,
kuten kreivi Carl Mannerheim puolisoi-
neen.

Seuraava poliittisista tapahtumista al-
kunsa saanut ihmisvirta Suomesta Ruotsiin
koostui jääkäreistä, Saksan palvelukseen
pyrkivistä nuorista suomalaisista miehistä.
Jääkäriliikkeen alullepaneminen tapahtui
Tukholmassa, jossa nuoret ylioppilaat Ber-
tel Paulig ja Walter Horn kääntyivät van-
hemman aktivistin Herman Gummeruksen
kanssa joulukuussa 1914 Saksan lähetystön
puoleen. Saksa suostui tämän yhteydenoton
seurauksena ottamaan suomalaisia armei-
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jaansa, ja tehtävään värväytyneet henkilöt –
yhteensä noin 1 500 nuorukaista – kulkivat
salateitä vuonna 1915 Ruotsin läpi pohjoi-
sesta etelään päästäkseen Lockstedtin leiril-
le lähelle Hampuria.

Matkan raskas osa oli rajalle pääsy Suo-
men puolella. Raja oli huonommin vartioi-
tu vain Tornionlaaksossa ja Pohjanlahden
rannikolla, ja siksi jääkärit kulkivat salape-
räisiä etappiteitä pois Suomesta juuri näillä
alueilla – joko erämaita myöten koukaten,
Oulusta tai Kemistä Ruotsin puolelle pur-
jehtien tai hiihtäen yli jäätyneen Merenkur-
kun. Jääkäriliikkeen poliittinen päämaja
toimi koko ajan Tukholmassa, jossa sitä
hoitivat Herman Gummerus, Almar Fabri-
tius, Jonas Castrén, Adolf von Bonsdorff,
Rafael Erich, Samuli Sario, Kai Donner,
V.O. Sivén, Bertel Appelberg ja eräät muut
aktivistit.7

Jääkärit olivat vain kävijöitä Ruotsiin
suuntautuneen siirtolaisuuden näkökulmas-
ta tarkastellen, vaikka eräät heistä – lähinnä
sellaiset, jotka eivät kelvanneet saksalai-
seen sotilaskoulutukseen – jäivätkin pysy-
vämmin maahan. Selvästi heitä vakinai-
sempi ryhmä koostui vuoden 1918 punapa-
kolaisista.8 Suomen vapaus- ja sisällisso-
dan päätyttyä punaisen puolen tappioon pa-
keni vankileirejä ja teloituksia peläten ni-
mittäin melkoinen määrä entisiä punakaar-
tilaisia Ruotsiin.

Ennakkoaavistuksen punaisesta pako-
laisaallosta antoi Tornion kaupungin puna-
kaarti, joka siirtyi rajan yli valkoisten otta-
essa kaupungin haltuunsa. Ruotsin siviili-
ministeri Axel Schotte määräsi tällöin, että
punaiset olisi karkotettava maasta takaisin
Suomeen, jos valkoiset takaisivat, että hei-
dän rikoksensa tutkittaisiin puolueettomas-
ti. Jollei tällaista vakuutusta tulisi valkoisil-
ta suomalaisilta, saisivat punaiset jäädä
Ruotsiin. Heidät internoitiin sittemmin ja
sijoitettiin Morjärvin leirille Kalixista poh-

joiseen. Sinne kertyi vähitellen paljon pu-
naisia rivimiehiä, jotka tekivät työtä pientä
päivärahaa vastaan ruotsalaisten upseerien
johdolla. Morjärvin pakolaisista käytiin tä-
män jälkeen pitkällinen kiista Ruotsin val-
tiopäivillä ja väittely lehdistössä; viimeiset
heistä päästettiin vapaalle jalalle vasta vuo-
denvaihteessa 1919.

Tavallisinta kuitenkin oli, että punaisia
pakolaisia tuli Ruotsiin joko yksitellen tai
pieninä ryhminä käyttäen osittain samoja
etappiteitä, joita jääkärit olivat kulkeneet.
Heillä ei ollut voimassa olevia passeja vaan
he ylittivät rajan laittomasti ja ilmoittautui-
vat vasta perillä Ruotsissa poliisille. Heidän
auttamisekseen Ruotsin vasemmistoryhmät
perustivat kesällä 1918 toimikunnan nimel-
tä Arbetarorganisationernas Finlandskom-
mitté, jota johtivat valtiopäivämies Carl
Lindhagen ja valtiosihteeri Richard San-
dler. Komitea tuki pakolaisia auttamalla
heitä poliittisen turvapaikan saamisessa ja
maksamalla varattomille pientä päivärahaa.
Jo elokuussa 1918 komitea kuitenkin hajosi
mielipide-eroavaisuuksiin ja Ruotsin ää-
rimmäinen vasemmisto otti jatkossa tu-
keakseen suomalaisia.
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Käytännössä jokaisen pakolaisen piti
saada poliisiviranomaisen tai hallituksen
myöntämä oleskelulupa (uppehållstills-
tånd), joka merkittiin erityiseen u-kirjaan.
Tätä kirjaa pakolainen kävi leimauttamassa
tiheään poliisilla. Tärkeät pakolaiset –
yleensä kapinayrityksen johtajat tai heihin
verrattavat – kääntyivät lupakirja-asiassaan
erään Taalainmaalla elävän taatusti vasem-
mistomielisen maaviskaalin puoleen.

Arkistoitujen u-kirjojen mukaan suoma-
laisia punapakolaisia oli Ruotsissa kaikkiaan
583. Summa on minimiluku, sillä moni pii-
leskeli maassa ilman poliisin lupaa. Useim-
mat pakolaisista olivat osallistuneet aktiivi-
sesti vuoden 1918 taisteluihin tai paenneet
vankileiriltä. Heitä ei Suomessa myöhemmin
julkaistu yleinen armahdus koskenut.

Pakolaiset olivat vakuuttaneet oleskelulu-
van saadessaan, että he eivät harjoittaisi
Ruotsissa poliittista toimintaa. Toisin kuiten-
kin kävi. He eivät pitäneet lupaustaan, vaan
perustivat pian Suomen kommunistisen puo-
lueen Tukholman toimiston, joka järjesti
maanalaisia sotilasharjoituksia monella paik-
kakunnalla, etenkin pohjoisessa (Seiskari,
Luulaja, Malmberget, Gällivaara ja Kiiruna).
”Punaisen pataljoonan” päällikkönä toimi
Jussi Railo. Kaksi sotilastaidon oppikirjaa
julkaistiin peitenimellä Ruotsissa suomalais-
ten punaisten tarpeisiin.9

Konspiratiivisen toiminnan huippu saa-
vutettiin vuonna 1919. Silloin punaisten
johtajat, Yrjö Karppanen ja Edvard Gylling,
laativat kaksi sotasuunnitelmaa, joiden tar-
koituksena oli, että punaiset valtaisivat Poh-
jois-Suomen ja liittäisivät sen Skandinaavi-
seen Neuvostotasavaltaan, joka käsittäisi
koko kalottialueen. Supistetussa muodossa
suunnitelmat tulivat käsittämään punaisen
pataljoonan läpimarssia Pohjois-Suomen
halki Itä-Karjalaan, jonne perustettaisiin
suomalainen sosialistinen valtio.10

Keväällä 1920 saapui maanpaossa oleva
Suomen kommunistisen puolueen johtaja
O.W. Kuusinen Tukholmaan pitämään pako-
laisille kurssia sosiaalidemokraattisen ajatte-
lun analysoimiseksi.11 Tähän aikaan alkoi
kuitenkin virallisen Ruotsin kärsivällisyys
punapakolaisten politikointia kohtaan osoit-
taa loppumisen merkkejä. Kesällä 1920 mat-
kusti suuri joukko punaisia höyrylaiva
”Rurikilla” Tallinnaan ja jatkoi sieltä mat-
kaansa Neuvosto-Venäjälle. Kevääseen 1921
mennessä Ruotsista poistuminen oli jo saa-
nut massaliikkeen luonnetta. Maahan jäi kui-
tenkin yksittäisiä pakolaisia, jotka vähitellen
sopeutuivat ruotsalaiseen elämänmenoon.

Pakolaisten joukossa oli vuodesta 1918
vuoteen 1920 ollut myös Suomen kapinan-
aikaisen kansanvaltuuskunnan finanssimi-
nisteri Edvard Gylling. Hän oli asunut
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”maan alla” Södermalmin Heleborgsgata-
nin varrella mutta osallistunut hyvin aktiivi-
sesti punaisten rientoihin. Lenin kutsui hä-
net huhtikuussa 1920 perustamaan Karja-
lais-suomalaista kansankommuunia (sit-
temmin neuvostotasavaltaa) Itä-Karjalaan,
jotta Neuvosto-Venäjä olisi voinut sanoa ot-
taneensa Tarton rauhan ehdot huomioon.12

Toinen merkittävä punapakolainen oli
kirjailija Kössi Kaatra (alkuaan Gustaf Adolf
Lindström). Hän asettui 1918 rauhalliseen
Huddingeen Tukholman eteläpuolelle ja jul-
kaisi – paitsi uusintapainoksia kapinanaikai-
sista runoistaan – myös hienovaraisen muis-
telmateoksen Äiti ja poika (1924). Kaatra oli
juuri lähtemässä siirtolaiseksi Amerikkaan,
kun hän yllättäen kuoli vuonna 1928.13

Sotien välisen ajan muuttovirrat

Itsenäistyneestä Suomesta muutettiin 1920-
ja 1930-luvulla vanhaan tapaan etenkin
Tukholmaan, vaikka muuttovirta oli koko-
naisuutena katsoen varsin pieni. Parhaiten
muuttoliikettä voi seurata Tukholman suo-
malaisen seurakunnan väestönkirjanpidos-
ta, johon periaatteessa kaikki Suomesta tul-
leet joutuivat.

Ruotsin pääkaupungin suomalaisjoukko
oli varsin entisensä kaltainen 1920-luvun
alkupuolella sen jälkeen, kun useimmat pu-
naiset pakolaiset olivat poistuneet maasta ja
lähteneet Neuvostoliittoon. Ainoa kaikille
suomalaisille yhteinen instituutio oli tuohon
aikaan tosiaankin vain seurakunta. Tukhol-
man Suomalainen Seura elpyi näet toimi-
maan vasta 1930-luvun alussa. Muita yh-
dyssiteitä olivat vuonna 1926 perustettu
Suomitoimisto (Suomibyrån), joka toimi
paitsi matkatoimistona myös suosittuna
suomalaisten sanomalehtien lukupaikkana,
ja myöhemmin myös (vuodesta 1936) Suo-
malais-ruotsalainen Kauppakamari, jonka

markkinointikampanjat vetivät puoleensa
myös Ruotsinsuomalaista yleisöä.

Tukholmaan muuttavien suomalaisten
virta pysytteli vuosina 1920–1940 noin
83–270 vuosittaisen muuttajan vahvuisena.
Huomiota herättää, että ehkä 80 prosenttia,
tiettyinä vuosina jopa 90 prosenttia muutta-
jista oli naisia.14 Suomalaisen seurakunnan
kirkonkirjat sisältävät vuosina 1927–1939
eli kahdentoista vuoden ajalta kaikkiaan
4 999 nimeä, mutta seurakunnassa oli vuo-
sittain tarkastellen korkeintaan 1 700–2 000
jäsentä.

Jos tarkastelemme suurempaa ryhmää,
näkyy, että 460 tästä populaatiosta (9,3 %)
oli syntynyt muualla Ruotsissa kuin Tuk-
holmassa, kun taas 853 (17 %) oli syntynyt
pääkaupungissa. Suomessa syntyneitä
(Ahvenanmaa poislukien) oli kaikkiaan
2 318 (46,4 %), Ahvenanmaalla syntyneitä
1 062 (21,2 %) ja muualla kuin Suomessa
tai Ruotsissa syntyneitä 115 (2,3 %). Jakau-
tuma osoittaa, että Suomi ja Ahvenanmaa
pitkästä aikaa dominoivat Suomalaisen
seurakunnan jäsenistön alkuperäisinä koti-
paikkoina. Seurakunnan ruotsalaisvaltai-
suus oli näin vähentynyt varsin huomatta-
vasti. Monet ulkomailla syntyneistä olivat
oikeastaan suomalaisia, usein esimerkiksi
entisiä pietarinsuomalaisia.15

Ahvenanmaalla syntyneiden suuri osuus
herättää kiinnostusta. Tätä ryhmää tarkas-
teltaessa osoittautuu, että tulokkaat olivat
melkein yksinomaan nuoria naisia, jotka
pestautuivat kotiapulaisiksi suurkaupun-
kiin. Heidän joukkonsa tuli Ahvenanmaan
joka kolkasta, mutta silmiinpistävän moni
saaristolaistyttö (kaikkiaan 115 henkilöä)
oli silti kotoisin pienestä Föglön saaresta,
arkipelaagin syrjästä, joka näyttäytyy tilas-
tossa todellisena tukholmalaisten kotiapu-
laisten alkuperäiskotina. Jäljelle Ahvenan-
maalle jäi naisten lähdön jälkeen vähitellen
ukkoutuva saaristolaiskansa.
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Muita muuttajia tarkasteltaessa lähtö-
kohdaksi voi ottaa vuonna 1937 seurakun-
nan piirissä suoritetun laskelman sen jä-
senistön koostumuksesta. Tuolloin oli seu-
rakunnan 1143 Suomessa syntynyttä jäsen-
tä jakautunut alkuperänsä perusteella mel-
ko tasaisesti Turun ja Porin läänin (132 jä-
sentä), Uudenmaan läänin (252 jäsentä) ja
Ahvenanmaan maakunnan (453 jäsentä)
kesken. Muut Suomen läänit olivat edustet-
tuina paljon pienemmillä muuttajaluvuilla.
Tilanne muistuttaa suuresti historian aikana
enemmän tai vähemmän aina vallinnutta
muuttovirran koostumusta. Suurin osa tu-
lokkaista oli aina ennenkin ollut Suomen
lounaisesta ja eteläisestä osasta. Merkittävä
muutos on ainoastaan se, että Pohjanmaalta
ei enää saavuttu lukuisin joukoin Ruotsin
pääkaupunkiin.

Tukholman suomalaisten sosiaalinen ra-
kenne on sekin kiinnostava. Se ei ole enää
1920- ja 1930-luvuilla niin alaluokkainen
kuin aikaisemmin. Korkeahkoon yhteis-

kuntaryhmään (akateemisen loppututkin-
non omaavia, insinöörejä, johtajia, opetta-
jia, sanomalehtimiehiä, ylioppilaita jne.)
kuuluu huomattava osa seurakunnan jä-
senistä. Tähän ryhmään kuuluvista henki-
löistä voisi mainita mm. arkkitehti Axel
Gustaf Estlanderin, kapellimestari Håkan
Ingvar Eichwaldin, sanomalehtimies Georg
Valdemar von Essenin, kirjeenvaihtaja
Gunnar Erland Finnen, toimittaja Edvard
Robert Gummeruksen, konsuli Viktor
Harald Hovingin, lääketieteen tohtori Johan
Erik Jorpeksen, kirjailija Ture Johan Lud-
vig Janssonin, dosentti Nils Erik Nordens-
kiöldin, toimittaja Carl-Adam Nycopin, sä-
veltäjä Moses Pergamentin, kustantaja Hol-
ger Schildtin, professori Alma Söderhjel-
min, kansliasihteeri Georg Zacharias Tope-
liuksen ja monet muut.

Mutta myös muut sosiaaliryhmät olivat
varsin runsaslukuiset lukuun ottamatta
miespuolisia ammattityöläisiä (latojia, maa-
lareita, koneenhoitajia, merimiehiä, viila-
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reita jne.), joita oli huomattavan vähän. Sel-
laisilla Tukholman suomalaisten parissa
ikivanhoilla ryhmillä kuin kalakauppiaat ja
kirvesmiehet oli kuitenkin muutama edus-
taja seurakunnassa. Tukholman viimeisiä
suomalaisperäisiä kalakauppiaita edusti les-
ki nimeltä Hillegard Nordberg, aito tukhol-
matar, jonka mies oli tullut Suomen puolel-
ta. Kirvesmiehet Ivar Olofsson, Gunnar Vil-
helm Sundström ja August Vilhelm Strand-
berg edustivat ammattikuntansa viimeisinä
aikaisemmin hyvin vallitsevaa näkyvää
ryhmää Tukholman suomalaisten parissa.
He olivat peräisin Varsinais-Suomen saaris-
tosta ja Uudeltamaalta.

Myös suomalaissyntyisiä räätäleitä oli
Tukholmassa vielä sotienvälisenä aikana
kourallinen jäljellä. Heistä ehkä tunnetuin
oli Albin Wepsäläinen, Nilsiässä vuonna
1879 syntynyt mestari, jolla oli oma, suosit-
tu räätälinliike pääkaupungissa. Varsinais-
ten suomalaisten työmiesten virran supistu-
misen näkee hyvin seurakunnan kirjoista.
Tähän kategoriaan kuuluvia muuttajia oli

vuonna 1920 vielä ollut viitisenkymmentä,
vuonna 1928 ainoastaan yksi.16

Suurimman muuttajaryhmän muodosti-
vat kuten edellä on jo mainittu Tukholmaan
saapuvat nuoret suomalaiset tai ahvenan-
maalaiset naiset. Heillä oli ainakin aluksi
seurakunnan kirjoissa ammattinimi ”palve-
lijatar” tai ”kotiapulainen” joka kyllä saat-
toi ajan mittaan vaihtua muuksi, useimmi-
ten keittäjättäreksi, ompelijattareksi, tis-
kaajaksi, tarjoilijattareksi, silittäjäksi, kam-
paajaksi, modistiksi tai jopa konttoristiksi.
Tämä ryhmä dominoi Suomalaisen seura-
kunnan jäsenistössä ja näkyi hyvin esimer-
kiksi Tukholman Suomalaisen Seuran tilai-
suuksissa.

Voi kysyä, miksi Tukholma oli niin suo-
sittu suomalaisten maalaistyttöjen muutto-
kohteena. Vastaus kuuluu, että kotiapulais-
ten kysyntä oli Tukholmassa hyvin suuri;
heistä oli ajoittain pääkaupungin talouksis-
sa jopa huutava pula. Sotien välisen ajan
elintason nousu näkyi Ruotsissa siinä, että
yhä useampi keskiluokan perhe pystyi
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hankkimaan itselleen kotiapulaisen. Niinpä
vuosina 1870–1930 kotiapulaisten määrä
nousi 65 000:sta 145 000:een. Kotiapulais-
ten määrän kasvu osui yksiin naisemansi-
paation nousun kanssa, mutta palvelijattaret
eivät suinkaan korvanneet töihin menneitä
perheenäitejä, vaan joutuivat enimmäkseen
perheisiin, joissa oli kotirouva taloustöitä
ohjaamassa.

Suomesta ja Ahvenanmaalta tulleet tytöt
olivat useimmiten 20–30-vuotiaita ja kuu-
luivat kysyttyyn kategoriaan ”ärliga, snälla
flickor från landet”, jotka eivät vielä olleet
oppineet suurkaupungin pahoja tapoja. Sik-
si he olivat kovaa valuuttaa Tukholman ko-
tiapulaismarkkinoilla. Kaikesta päättäen he
selvisivät hyvin tukholmalaisperheiden ta-
loudenhoitajina. Vaikka työaika oli pitkä ei
palkka ollut luontoisedut huomioonottaen
aivan huono. Useimmilla tytöistä ei ollut
mitään kielivaikeuksia, sillä he tulivat seu-
duilta, joissa puhuttiin suomenruotsia.

Tukholman Suomalaisen seurakunnan
kielellisestä jakaumasta on säilynyt arvio
vuodelta 1937. Sen mukaan seurakunnan
jäsenistä oli suunnilleen 3/4 äidinkieleltään
ruotsalaisia. Heitä oli tuona vuonna seura-
kunnassa mainitun laskelman mukaan yh-
teensä 1 524, kun taas suomenkielisiä oli ai-
noastaan 455. Arvio on kuitenkin hyvin
summittainen ja perustuu olettamukseen,
että muuttajat edustivat alkuperäiskuntiensa
kielioloja samassa suhteessa kuin ne olivat
tilastojen mukaan kokonaisuudessaan.17

Tukholman suomalaisten elämästä on
säilynyt hyvin vähän kuvauksia 1920- ja
1930-luvuilta. Mielenkiintoisen lähteen
muodostaa kuitenkin nuoren diplomaatin-
rouva Mielikki Ivalon muistelmat Vanave-
dessä (1973), jotka valottavat olosuhteita
hyvin persoonallisesta näkökulmasta vuo-
silta 1929–1931. Ivalojen tuttavapiiriin

kuului koko Tukholman suomalainen ker-
ma lähetystön väestä Suomitoimiston johta-
jaan rouva Esther Hjelt-Cajanukseen ja
Suomalaisen seuran silmäntekevään pu-
heenjohtajaan Volmar Berghiin.18

Suomenruotsalaiset piirit jäävät kuiten-
kin Mielikki Ivalon muistelmien ulkopuo-
lelle. Tukholmassa asui sotienvälisenä ai-
kana useita merkittäviä suomenruotsalaisia
taiteilijoita, kirjailijoita ja lehtimiehiä. Hei-
hin kuuluivat filmiohjaaja ja Greta Garbon
manageri Mauritz Stiller19, kapellimestari
Georg Schnéevoigt20, toimittaja ja kirjailija
Edvard Robert Gummerus21, professori
Alma Söderhjelm22, kirjailija Ture Jans-
son23 ja monet muut. Näkyvimpiä suoma-
laishahmoja Tukholmassa oli kuitenkin ka-
pellimestari ja säveltäjä Armas Järnefelt24,
joka lukeutui suomenkielisiin.

Tukholman lisäksi muuallekin Ruotsiin
suuntautui pientä muuttoliikettä aivan toi-
sen maailmansodan alla. Varsin huonosti
tunnettu muuttoliike suuntautui 1930-luvun
lopulla ja talvi- ja jatkosodan välisenä aika-
na Pohjanmaalta Keski-Ruotsiin, Värmlan-
tiin, Taalainmaalle ja eteläiseen Norrlantiin.
Muuttoliikkeen syynä oli Ruotsin maaseu-
dun tyhjeneminen, joka antoi usealle Poh-
janmaan rannikon pienviljelijälle mahdolli-
suuden ostaa Ruotsista parempi tila kuin
mitä hänen Suomessa oleva viljelmänsä
edusti. Vanhan maatilan myyminen ja uu-
den ostaminen oli aikaavievä operaatio ja
edellytti lupaa Ruotsin hallitukselta, koska
muuttaja perheineen oli Suomen kansalai-
sia. Ruotsin oikeusministeriön arkistomate-
riaali sisältää vain vuosilta 1941–1942 tie-
dot 28 kiinteistökaupasta. Jos muuttavien
määrä lasketaan perheittäin, oli kysymyk-
sessä noin 80 suomalaisen maastalähtö.
Useimmat heistä asettuivat Hedemoran
kuntaan Taalainmaalle tai sen lähistölle.25
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Opiskelijain virta Ruotsiin

� Yksi monista Ruotsiin siirtymisen
syistä on kautta aikojen ollut kor-

keamman opin hankinta. Ruotsin yliopisto-
ja korkeakoululaitos on usein ollut hivenen
edellä Suomen kehityksestä, mikä on johta-
nut opiskelijoiden virtaan Pohjanlahden yli.
Miltei sääntönä on ollut, että osa suomalai-
sista opiskelijoista on aina jäänyt Ruotsiin.
Kaikki kävijät ovat opintoaikanaan saaneet
sellaisia vaikutteita Ruotsista, joilla on ollut
merkitystä Suomen kulttuurielämän kehityk-
selle.

Suomen ensimmäinen korkeampi opin-
ahjo, Turun yliopisto, perustettiin vuonna
1640. Sitä ennen suomalaisten opintomat-
kat suuntautuivat Keski-Eurooppaan ja
osittain myös Uppsalaan, jonka yliopisto
aloitti uudistettuna toimintansa 1590-luvul-
la. Vielä Turun akatemian perustamisen jäl-
keenkin suomalaisten nuorukaisten opin-
käynti jatkui Uppsalassa hyvin vilkkaana,
sillä erityisesti pohjalaisten oli helpompi
saapua meriteitse Tukholmaan ja sieltä
Uppsalaan kuin matkustaa maanteitse Tur-
kuun.



Uppsalan yliopisto suomalaisten

opinahjona

Ensimmäiset suomalaiset ylioppilaat näky-
vät Uppsalan yliopiston matrikkelista heti
kun sitä oli alettu pitää, vuonna 1595. Heitä
oli seitsemän: kaksi pohjalaista ja viisi
”finnoa”. Viimemainittujen joukossa esiin-
tyi myöhempi piispa Olaus Elimaeus ja
tunnettu tiedemies Sigfridus Aronus For-
sius.1 Myöhemmissä matrikkeleissa on
usein vaikea erottaa Länsi-Pohjasta tulleita
ylioppilaita pohjalaisista, kun molemmista
ryhmistä käytettiin samaa nimitystä ”bot-
niensis”. Verraten luotettavien laskelmien
mukaan Uppsalassa opiskeli kuitenkin
vuosina 1595–1632 noin 135 suomalaista
ylioppilasta, heistä suurin ryhmä (53) juuri
Pohjanmaalta.

Useimmat suomalaisista keltanokista
olivat papinpoikia. Varsin monien isä oli
porvari, mutta aatelismiesten ja talonpoi-
kien lapsia oli vain muutama.2 Uppsalaan
menijät olivat keskimäärin varakkaammis-
ta kodeista kuin kotimaahan jääneet opis-
kelijat, mutta monet nauttivat myös valtion
maksamaa stipendiä. Uppsalan suomalais-
ten ylioppilaiden oma historia konsistorin
pöytäkirjoissa alkaa hyvin tyypillisesti:
vuonna 1627 joutui eräs heistä, Johannes
Johannis Finlandus, tappeluun ruotsalaisen
toverinsa kanssa saunassa. Saunan omista-
jatar vaati yliopiston rehtoria erottamaan
heti tuon ”hurjan miehen” akatemian yh-
teydestä.3

Suurvaltakauden keskivaiheessa Uppsa-
lan ylioppilaat jaettiin maakuntiin, jotta
heitä olisi voitu valvoa paremmin. Ensim-
mäisessä osakuntajaossa vuodelta 1663
suomalaiset hajotettiin kahteen ryhmään:
pohjalaiset pantiin Länsi-Pohjan ylioppilai-
den kanssa samaan joukkoon ja varsinais-
suomalaiset liitettiin Baltiasta tulleisiin
opiskelijoihin.

Oman suomalaisen osakunnan historia
alkaa vuodelta 1673, sillä silloin otettiin
hiippakuntajako osakuntajaon pohjaksi.
Turun hiippakunnasta tulleet varsinaissuo-
malaiset opiskelijat muodostivat osakun-
nan, jonka ulkopuolelle niin pohjalaiset
kuin viipurilaiset toistaiseksi jäivät.4 Myö-
hemmin 1700-luvun puolella alkoivat kaik-
ki suomalaiset ryhmät hakeutua Suomalai-
sen osakunnan jäseniksi. Milloin tämä täs-
mälleen tapahtui ei ole selvillä, mutta ta-
pahtumaa täytyy pitää tärkeänä merkkinä
yhteisen suomalaisen kansallistunnon ke-
hittymisestä.

Suomalaisia ylioppilaita ei ollut Uppsa-
lassa kovin paljon: keskimäärin viisi suo-
malaista opiskelijaa kirjoittautui vuodessa
yliopiston matrikkeliin 1600-luvun loppu-
puoliskolla ja 1700-luvun alussa. Kaikkiaan
heitä oli hiukan yli kaksi prosenttia akate-
mian opiskelijakunnasta.5 Runsaslukuisim-
pia olivat pohjalaiset: 370 ylioppilasta eli
66 prosenttia kaikista suomalaisista vuosina
1640–1713. Joka kolmas pohjalainen opis-
keli Uppsalassa.6 Suhteellisen vähäisestä
lukumäärästään huolimatta suomalaiset nä-
kyivät hyvin Uppsalan akateemisessa elä-
mässä. Ehkä kaikkein komein tilaisuus, jos-
sa joku heistä esitteli synnyinmaataan, oli
Johannes Paulinuksen (kotoisin Mouhijär-
veltä, myöhemmin aateloituna Lilienstedt)
vuonna 1678 pitämä kreikankielinen, hek-
sametrillä sepitetty puhe ”Magnus Principa-
tus Finlandia”, hyvin Runebergin henkeen
Suomea ylistävä hymni.7

Suomalaisten määrä oli vuosina 1722–
1730 kaikkiaan 26 ja vuosina 1741–1750
kaikkiaan 91. Erityisiä huippuja voidaan
osoittaa isonvihan ajalta vuosilta 1713–
1714 ja pikkuvihan vuosilta 1742–1745,
jolloin monet pakolaisista käyttivät tilai-
suutta hyväkseen opiskellakseen Uppsalas-
sa. Ruotsin ajan lopulla Uppsalaan saapui
vain noin 2–4 suomalaista ylioppilasta vuo-
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sittain. Vuosina 1722–1808 heitä oli yh-
teensä 428, joista 248 Pohjanmaalta.8

Vaikka virta näin olikin vähäinen olivat
Suomen merkittävimmät kulttuurihenkilöt
usein juuri entisiä Uppsalan ylioppilaita:
arkkipiispa Karl Fredrik Mennander, pro-
fessori Pehr Adrian Gadd ja runoilija Frans
Mikael Franzén muutaman esimerkin mai-
nitaksemme. Mutta suomalaisten joukossa
oli myös köyhiä, opinnoissaan epäonnistu-
neita yksilöitä, kuten Mathis Pasanen, yli-
oppilas vuodelta 1717, jonka kohdalla mat-
rikkelissa sanotaan ”extreme pauper” – ää-
rimmäisen varaton. Erona Uppsalan ja
Turun ylioppilaiden välillä oli vielä, että
edellä mainitut hakeutuivat useimmiten
hallinnollisille urille (yleensä emämaassa)
kun taas viimemainituista tuli etupäässä
pappeja maaseudulle.

Vuonna 1673 aloittaneen Suomalaisen
osakunnan paperit alkavat olla paremmassa
kunnossa 1700-luvun lopussa. Osakunnas-
sa pantiin toimeen väittelyharjoituksia, ko-
kouksia ja juhlia ajan tapaan. Kuraattorit
vaihtuivat vuosittain, mutta inspehtorit –
kustavilaisena aikana lääketieteen profes-
sorit Torbern Bergman, Adolf Murray ja
Pehr Afzelius – istuivat pitkään.

Kun Suomi erotettiin Ruotsista vuonna
1809 oli Uppsalan suomalaisten joukossa
hyvin hiljaista. Osakunta elpyi kuitenkin
vuosina 1816–1817, kun kaupunkiin tul-
vahti kokonaista 16 uutta suomalaista opis-
kelijaa. ”Auran laulutar” oli tullut Uppsa-
laan, ja kun monet ajan ylioppilaista olivat
merkkihenkilöitä, tuntui vapaamielisen ja
romanttisen Uppsalan vaikutus hyvin myös
vanhoillisessa, viranomaisten valvomassa
Turussa. Kaikkiaan kuului Uppsalan yli-
opistoon vuosina 1808–1835 yliopiston
matrikkelin mukaan 72, Suomalaisen osa-
kunnan matrikkelin mukaan 78 ylioppilas-
ta.9 Kun kaikkien ylioppilaiden määrä hipoi
lukua 800–900, olivat suomalaiset Uppsa-

lassa 1800-luvun alussa kuitenkin hyvin
pieni vähemmistö.

Useat tämän pienen ryhmän jäsenet oli-
vat aatelisia ja suunnittelivat virkauraa
Ruotsissa. Merkittäviä kulttuurihenkilöitä
ylioppilaiden joukossa olivat Adolf Ivar
Arwidsson, Kaarle Akseli Gottlund, Abra-
ham Poppius, August Maximilian Myhr-
berg ja eräät muut. Nämä vaikuttajat osal-
listuivat innolla ylioppilaselämään, saivat
ideoita tuon ajan suurten yliopistomiesten,
kuten Erik Gustaf Geijerin, luennoista ja
kehittivät suomalaiskansallista ideologiaa
romantiikan katsomusten pohjalta. Monet
heidän väitöskirjoistaan käsittelivät suoma-
laista mytologiaa tai kielitiedettä. Juuri
näistä kysymyksistä keskusteltiin juhlien
ohessa Suomalaisen osakunnan kokouksis-
sa.10

Uppsalan suomalaiset välittivät monia
uusia ilmiöitä, esimerkiksi ylioppilaslaulun
ja ylioppilasurheilun, edelleen Turkuun ja
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myöhemmin Helsinkiin. Suureksi kansalli-
seksi juhlaksi nousi vanhan Uppsalan kum-
pujen äärellä vietetty Adolf Ivar Arwidsso-
nin lähtö takaisin kotimaahan vuonna
1818. Silloin ylioppilaat lauloivat suoma-
laisia muinaisrunoja samalla innostuksella
kuin tuolloin aivan uutta ruotsalaiskansal-
lista laulua ”Vikingasäten”. Kun monet yli-
oppilaista asuivatkin yhdessä suomalais-
syntyisen Uppsalan porvarin Mattias Kar-
manin talossa, oli yhteydenpito helppoa.11

Suomalainen osakunta hajosi vuonna
1824 kun sen monivuotinen inspehtori Pehr
Afzelius erosi. Koska suomalaiset olivat ul-
komaalaisia, otti yliopiston rehtori heidät
suoraan valvontaansa. Osakunnan omai-
suus, kirjasto ja arkisto otettiin yliopiston
huostaan.12 Yhteenliittymä näyttää kuiten-
kin jatkaneen toimintaansa jonkinlaisena
”varjo-osakuntana” vielä vuodet 1824–
1835, koska sen matrikkelia pidettiin edel-
leen. Vasta viimemainittuna vuonna loppu-
vat kaikki merkinnät suomalaisista ylioppi-
laista Uppsalassa.13

Huomattavan useat Uppsalan suomalai-
sista opiskelijoista lähtivät opintokaupun-
gista ilman muodollista loppututkintoa.
Eräistä tuli sittemmin sotilaita, mutta
useimmat joutuivat siviilihallinnon tehtä-
viin Suomessa tai Ruotsissa. He pätevöityi-
vät lopulta suorittamalla matalan ruotsalai-
sen kanslia- tai kameraalitutkinnon. Muu-
tamat suomalaisista jatkoivat Venäjälle kei-
sarikunnan eri virkoihin.

Suomalaisten historia Uppsalassa jatkui
1800-luvulla lähinnä osanottona ajan suu-
riin, skandinavismin innoittamiin ylioppi-
laskokouksiin. Opinkäynti Ruotsissa suun-
tautui vuosisadan jälkipuoliskolla käytän-
nön aloille, joita ei voinut oppia Suomessa.
Näitä aloja olivat mm. maatalousopinnot,
lääketieteen ja kirurgian opiskelu, teknii-
kan opiskelu, voimistelunopettajaksi val-
mistuminen ja eräät muut ammattiopinnot.

Muita oppilaitoksia

Suomalaisten maatalousopiskelijoiden kes-
kuksena oli pitkään vuonna 1848 aloittanut
Ultunan maatalousopisto lähellä Uppsalaa.
Laitoksen perusti Uppsalan läänin suoma-
laissyntyinen maaherra Robert Henrik von
Kraemer ja se veti puoleensa melko monia
suomalaisia opiskelijoita erityisesti siksi,
että vastaava oppilaitos Suomessa, Mus-
tiala, sijaitsi kaukana Etelä-Suomen ja Poh-
janmaan kartanoseuduilta. Ensimmäinen
suomalainen, Christer Wasastierna, kirjoit-
tautui Ultunaan kohta opiston avattua oven-
sa vuonna 1849, ja häntä seurasi vuosisadan
loppupuoliskolla kaikkiaan 65 suomalaista
ylioppilasta. Useat tulokkaista olivat aate-
listen kartanonomistajien poikia. Sellaiset
nimet kuin Aminoff, Björkenheim, Bruun,
Chydenius, Cronstedt, Duncker, Grotenfelt,
von Kothen, Munck, Schauman, Stjernvall,
Wetterhoff ja Wrede toistuvat opiston mat-
rikkelissa.

Etelä-Ruotsin vastaava maatalousopis-
to, Alnarp lähellä Lundia, veti sekin puo-
leensa koko joukon suomalaisia. Tätä opis-
toa kävi 1800-luvun jälkipuoliskolla kaik-
kiaan 25 suomalaista. Useimmat Ruotsissa
opiskelleet suomalaiset agronomit tulivat
myöhemmin tilanomistajiksi kotimaas-
saan, mutta heitä riitti myös virkamiehiksi,
lääninagronomeiksi, opettajiksi ja muihin
tehtäviin. Mm. itsenäisen Suomen maata-
loushallituksen ensimmäinen johtaja Nils
Grotenfelt oli entinen Ultunan ylioppilas.14

Tukholmassa sijaitseva Karoliininen
Medico-Kirurginen instituutti houkutteli
1800-luvun jälkipuoliskolla huomattavan
määrän lääketieteen opiskelijoita luokseen.
Kirjoittautuneet suomalaiset olivat kaikki
lääketieteen kandidaatteja ja heidän opin-
tonsa lähinnä jatko-opiskelua eri aloilla,
etenkin kirurgiassa. Nämä opinnot, joihin
liittyi harjoittelua Tukholman eri sairaalois-
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sa, kestivät normaalisti yhden vuoden ajan.
Lääkäreiden käynnit Ruotsissa olivat inten-
siivisimmät 1850- ja 1860-luvuilla.15 Myös
monet suomalaiset eläinlääkärit saivat sa-
maan aikaan tai vähän myöhemmin koulu-
tuksensa Tukholman Eläinlääketieteellises-
sä Korkeakoulussa.

Myös sellaiset uudet opintosuunnat
kuin opiskeleminen kuurojen opettajaksi ja
voimistelunopettajaksi tapahtuivat aluksi
Ruotsissa. Tukholman kuuluisa Manilla,
kuurojen opetuksen keskus, otti vastaan 41
opintovierailua Suomen puolelta vuosina
1865–1917 ja vaikutti esimerkillään kuuro-
jen opiskelun järjestämiseen Suomessa.16

Gymnastiska centralinstitutet, voimistelun-
opettajien keskus Tukholmassa, sai myös

erityisesti naisvoimistelun alalla ottaa vas-
taan oppilasvierailuja Suomen puolelta.

Myös taide- ja musiikkiopinnot ovat
houkutelleet nuoria lahjakkuuksia Suomes-
ta Ruotsin pääkaupunkiin. Monet näiden
alojen opettajistakin ovat olleet suomalais-
syntyisiä: esimerkiksi Musikaalisen akate-
mian viulunsoiton opettaja, säveltäjä Johan
Lindberg jo 1800-luvulla. Hyvin useat tai-
deopiskelijat Tukholman Taideakatemian
koulussa ja eri vapaissa taidekouluissa oli-
vat sotienvälisenä aikana 1920- ja 1930-lu-
vuilla nuoria suomenruotsalaisia naisia, jot-
ka usein sittemmin vaihtoivat kuvataiteili-
jan elämän avioliittoon ruotsalaisen miehen
kanssa.

Muita oppilaitoksia – 113
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Tornionlaakson suomalaiset

� Ruotsin toinen kotimainen suomen-
kielinen vähemmistö, Tornionlaak-

son suomalaiset, oli erilaisessa asemassa
kuin metsäsuomalaiset. Tämän vähemmis-
tön esi-isät olivat asuneet Ruotsissa kau-
kaisista ajoista alkaen, mutta se oli muuttu-
nut suomalaiseksi kansansirpaleeksi Ruot-
sissa vasta vuonna 1809, kun uusi valta-
kuntien välinen raja oli katkaissut sen luon-
nolliset yhteydet lähimpiin naapureihin,
Suomen puolella asuvaan suomenkieliseen
väestöön. Tornionlaakson suomalaiset ei-
vät siis kuulu siirtolaisiin, mutta kun hei-
dän vähemmistökulttuurinsa ja muiden
Ruotsiin siirtyneiden suomalaisten välillä
on selvä yhteys, on syytä käsitellä heitäkin
lyhyesti suomalaisen Ruotsinsiirtolaisuu-
den esittelyssä.

Rajanveto pitkin Tornion- ja Muonion-
jokia särki kaikki normaalit yhteydet verra-
ten hyvinvoivassa jokilaaksossa. Alueen
ainoa kaupunki, Tornio, jäi Suomen puolel-
le, kun taas sen laaja takamaa pirstottiin
kahden valtion kesken. Joen varrella sijain-
neet pitäjät halkaistiin Haminan rauhassa



1809 suomalaiseen ja ruotsalaiseen puolik-
kaaseen. Ruotsin puolelle jäi Västerbotte-
nin läänin pohjoisosaan vuoden 1821 tieto-
jen mukaan 7 000 suomalaista ja 500 saa-
melaista läänin pääväestön muodostuessa
25 000 ruotsalaisesta.

Suomessa oli historiallisena aikana ollut
montakin kaksikielistä lääniä, mutta Berna-
dotten kansallisesti ja kielellisesti yhtenäi-
sessä Ruotsissa vuoden 1809 rajojen sisällä
se oli uutuus. Tornionlaakson olot pysyivät
kuitenkin 1800-luvun alkupuoliskolla täy-
sin muuttumattomina.1 Suomea osaavat pa-
pit kuulustelivat rahvaalta uskonkappaleita
näiden äidinkielellä. Uskonnolliset peruste-
okset, esimerkiksi vuoden 1811 uusi käsi-
kirja, käännettiin Ruotsissa suomeksi juuri
Tornionlaakson oloja ajatellen, ja Haapa-
rannassa ilmestyi koko 1800-luvunajan
suomenkielinen almanakka. Vuoden 1844
valtiopäiväväittelyssä sanottiin Ruotsin
pohjoisimman läänin suomenkielisiä aja-
tellen, että ”ihmisten pakottaminen kielen-
vaihtoon on ankarin rangaistus, mikä heitä
voi kohdata”.

Tähän suuntaan olot kuitenkin vähitel-
len kallistuivat. Vuoden 1842 kansakou-
lusääntö, että joka seurakuntaan olisi perus-
tettava kirkon johdossa oleva kansakoulu,
johti vasta 1850- ja 1860-luvulla kansakou-
lujen syntyyn Tornionlaakson alueella. Vain
Ala-Torniossa, Karl Gustavissa, Yli-Tor-
niossa, Korpilompolossa ja Pajalassa oli
1870-luvun alkuun tullessa oma toistaiseksi
täysin suomenkielinen kansakoulunsa. Juu-
ri Tornionlaakson kansanopetuksen heik-
kouksia ja kulttuuritason mataluutta arvos-
teli kirpeästi Suomalaisen Kirjallisuuden
Seuran alueelle vuonna 1865 keruumatkalle
lähettämä pastori Daniel Skogman, jonka
kirjoitelmat ja niiden aiheuttama polemiikki
nostivat ensimmäisen kerran rajaseudun
kielikysymyksen Suomen ja Ruotsin väli-
sen väittelyn tasolle.

Vain pieni osa pohjoisen suomalaisalu-
een lapsista kävi vuosisadan ehdittyä
1870-lukuun minkäänlaista alkeiskoulua.
Läänin kansakouluntarkastaja Zacharias
Grape kirjoitti kertomuksessaan vuosilta
1867–1868, että vain 6 prosenttia suomen-
kielisistä lapsista sai säännöllistä kouluope-
tusta. Koko valtakunnan vastaava luku oli
tuohon aikaan 77 prosenttia, mikä osoittaa
Tornionlaakson suurta jälkeenjääneisyyttä.

Opettajien puutteen torjumiseksi Grape
perusti vuonna 1874 seminaarin Haaparan-
taan. Hänen seuraajansa Gustaf Wilhelm
Bucht ja Oscar Liljebäck ajoivat aktiivisesti
kouluasiaa, mutta vielä kääntämällä ruotsa-
laisia oppikirjoja suomeksi. Vuonna 1873
ilmestyi ensimmäinen rajaseudun nuorisol-
le tarkoitettu ruotsin kielen oppikirja.

Kouluopetusta aletaan ruotsalaistaa

Käänne tapahtui 1880-luvulla tarmokkaan
Härnösandin piispan Lars Landgrenin toi-
mesta. Tämä esitti vuonna 1886 ajatuksen
kokonaan ruotsinkielisestä kouluopetuk-
sesta Tornionlaaksossa. Hän ehdotti, että
valtio perustaisi kokonaan ruotsiksi toimi-
via, ilmaisia kansakouluja rajaseudun väes-
tön lapsille. Koulunkäynnin maksuttomuus
ja ruotsin oppimisesta koituva ilmeinen
hyöty tekivät valinnan lasten vanhemmille
helpoksi. Tornionlaaksossa ei ollut toisin
kuin Suomessa esiintynyt mitään kansallis-
ta herätystä, vaan väestö katsoi itsensä
ruotsalaiseksi ja tahtoi äidinkielestään huo-
limatta olla täysin lojaalia Ruotsin hallitus-
ta kohtaan.

Ruotsinkieliset valtionkoulut levisivät
nyt alueelle kilpaillen oppilaista alkupe-
räisten suomenkielisten alkeisoppikoulujen
kanssa. Seuraava piispa Martin Johansson
ajoi kouluasiaa pontevasti ja käytti ensim-
mäisenä ruotsinkielestä Tornionlaaksonkin
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näkökulmasta nimitystä ”äidinkieli”. Suo-
men kielen hän leimasi ”vieraaksi kielek-
si”. Syynä näkemykseen oli pelko, että
”Ruotsin kielelle ja kulttuurille täysin vie-
ras rajaväestö muodostaisi ulkopoliittisen
vaaran”, kuten vuoden 1911 valtiopäivillä
sanottiin. Venäjän uumoiltu laajentumisha-
lu Atlantin suuntaan aiheutti, että suomen
kieli koettiin Ruotsin valtion taholta laten-
tiksi vaaraksi Norrbottenissa; puhuihan sitä
kokonaisen Venäjän vallan alla olevan suu-
riruhtinaskunnan väestö. Bodenin linnoitta-
minen, joka alkoi 1880-luvulla, on näin yh-
teydessä Tornionlaakson viralliseen koulu-
politiikkaan.2

Kokonaista 22 valtion rahoittamaa kan-
sakoulua perustettiin Tornionlaaksoon vii-
me vuosisadan vaihteessa, minkä jälkeen jo
noin 85 % alueen lapsista kävin jonkinlaista
koulua. Vuoteen 1913 mennessä oli valtion-
koulujen lukumäärä noussut jo 40:een.
Umpiruotsalaisen kouluopetuksen toteutta-
misessa oli kyllä melkoisia hankaluuksia.
Ajan pedagogiikka tunsi kaksi menetelmää,
puhtaasti ruotsin kieleen pitäytyvän, mikä
merkitsi paljoa viittilöintiä, ja käännöksiin
pohjautuvan metodin, mikä taas oli hyvin
aikaaviepä. Ruotsalaistamistyötä johti
vuonna 1903 perustetun uuden Luulajan
hiippakunnan piispa Olof Bergqvist. Hän
katsoi, että Tornionlaakson suomalaiset oi-
keastaan olivat suomalaistuneita ruotsalai-
sia, jotka kouluopetuksen avulla vain palai-
sivat oikeaan äidinkieleensä. Näkemyksen
pohjana oli havainto, että suomalaisten pa-
rissa havaittava nopea väestönkasvu pakotti
alueen vähäisen ruotsalaisen väestön lapset
oppimaan suomen kieltä ja luulo, että näin
oli aikaisemminkin tapahtunut.3

Tornionlaakson kiistelty koulukysymys
johti vuonna 1919 erityisen koulukomitean
asettamiseen valtiopäivillä. Komitea joutui
tekemään työnsä aikaan, jolloin Suomen
puolelta tehtiin toistuvia hyökkäyksiä Tor-

nionlaakson ruotsalaistamista vastaan.
Nämä hyökkäykset muovasivat väestön nä-
kemyksiä, sillä Tornionlaakson alueen suo-
malaiset eivät missään nimessä halunneet
olla epälojaaleja Ruotsin valtakuntaa koh-
taan.

Vuoden 1919 koulukomitea suoritti laa-
jan kiertokyselyn alueen opettajien parissa4

ja tunnusteli suomalaisen väestön mielialo-
ja muutamissa suurissa kokouksissa, joissa
kuultiin hyvin kärjekkäitä mielipiteitä alu-
een oloista. Opettajien näkemys oli, että
suomen kieltä toistaiseksi tarvittiin apukie-
lenä alueen ruotsinkielisissä kansakouluis-
sa mutta että suomen opettamista kirjakie-
lenä piti välttää kansakoulun yläasteella,
mitä oli ehdotettu. He perustivat näkemyk-
sensä lasten vanhempien katsomukselle,
että olisi parasta, jos heidän jälkeläisensä
oppisivat kunnolla valtakunnan kieltä ei-
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vätkä jäisi ruotsalaisen yhteiskunnan ulko-
puolelle sillä tavalla, kuin heidän itsensä oli
käynyt.5

Koulukomiteassa oli kaksi voimakasta
miestä vastakkain, Luulajan hiippakunnan
piispa Olof Bergqvist ja Norrbottenin lää-
nin lääninagronomi W.L. Wanhainen. Vii-
memainittu jäi vähemmistöön ja kirjoitti
kaunopuheisen vastalauseen, joka painet-
tiin mietintöön eriävänä mielipiteenä. Wan-
haisen mielestä alueen väestön toivomuk-
sia ei ollut saatu kunnolla esille ajankohtai-
sen ulkopoliittisen riidan vuoksi.

Todellisuudessa väestö ei hylkinyt äi-
dinkieltään niin voimakkaasti kuin väitet-
tiin, vaan halusi säilyttää ja kehittää sitä
kunnollisen kaksikielisyyden toisena osate-
kijänä. Wanhainen opponoi myös sitä ko-
mitean enemmistön esittämään näkemystä
vastaan, että Norrbotten olisi ollut alkuaan
ruotsinkielinen. Paikannimet osoittivat
vääjäämättömästi, että alueen väestön alku-
perä oli Suomessa, hän kirjoitti.6

Kieliriita alkaa kyteä

David Skogmanin 1860-luvulla sytyttämä
tuli Norrbottenin kielikysymyksessä kyti
kauan Suomen fennomaanisen liikkeen pii-
rissä. Itsenäistymisen jälkeen perustivat
kansallismieliset piirit Pohjois-Suomessa
vuonna 1919 Länsipohjan komitean, jonka
ideologi oli Tornionlaaksossa matkaillut ja
sen oloista kirjoittanut J.O. Viitanen. Komi-
tea levitti lentolehtistä, jossa vaadittiin alu-
een liittämistä Suomeen, mikä vaatimus
löysi tiensä myös Uuno Hannulan toimitta-
miin Pohjolan Sanomiin. Liikehdintä oli
vapaaehtoista kansalaistoimintaa, mutta se
sai tukea myös Suomen ulkoministeriön
piiristä. Pääministeri J.H. Vennola nimitti
Haaparantaan Suomen konsuliksi Eero
Heickellin, jonka tehtävänä oli muokata
mielialaa Suomelle suopeaksi Ruotsin ra-
jaseudulla.7

Selitys virallisen Suomen aktiivisuudel-
le Länsipohjan kysymyksessä on löydettä-
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Tornionlaakson kielisuhteita vuonna 1919.

Vain Vain Kaksi-
Seurakunta suomal. % Ruotsal. % Kielinen % Yht.

Nedertorneå 1 672 35,0 951 19,9 2 150 45,1 4 773
Haparanda stad 125 7,4 510 30,1 1 059 62,5 1 694
Karl Gustaf 1 040 35,1 265 8,9 1 656 55,9 2 961
Hietaniemi 781 33,3 735 31,3 830 35,4 2 346
Övertorneå 2 032 50,7 150 3,7 1 827 45,6 4 009
Korpilompolo 1 380 63,3 1 0,1 800 36,7 2 181
Tärendö 982 59,4 12 0,7 660 39,9 1 654
Pajala 1 657 50,1 10 0,3 1 640 49,6 3 307
Muonionalusta 790 100,0 – – – – 790
Junosuando 444 40,0 – – 665 59,9 1 109
Karesuando 1 130 95,4 4 0,3 50 4,2 1 184
Jukkasjärvi 1 306 12,4 8 940 85,0 268 2,6 10 514
Vittangi 1 995 69,5 19 0,7 856 29,8 2 870
Gällivare 2 325 12,7 13 278 72,6 2 693 14,7 18 296

Yhteensä 17 659 43,1 24 875 30,6 15 154 26, 3 57 68

– Tarkiainen 1993, s. 299.



vissä ajan yleisestä ulkopolitiikasta. Valti-
oiden rajat olivat Euroopassa ensimmäisen
maailmansodan jälkeen epäselvät ja niiden
vetämisessä noudatettiin usein kieli- ja
kansallisuusnäkökohtia. Ahvenanmaalla
syntynyt separatistinen suuntaus ja tavoite
Ruotsiin liittymisestä huolestutti Suomea ja
Tornionlaakso nostettiin siksi esille saari-
ryhmän vastapainona, alueena joka oikeas-
taan kuuluisi Suomelle. Kun Kansainliitto
oli päättänyt, että Ahvenanmaa jäisi Suo-
melle, päättyi virallisen Suomen kiinnostus
Tornionlaaksoon hyvin nopeasti.

Näin ei ollut asianlaita Suomessa esiin-
tyvän kansalaismielipiteen suhteen. Länsi-
pohjan kysymys kuohutti ylioppilasnuo-
rison tunteita vielä pari vuosikymmentä ja
erityisesti Jyväskylän seminaarin oppilai-
den parissa esiintyi aktiivisuutta Tornion-
laakson kansansivistyskysymyksessä.8

Myös Oulun hiippakunnan piispa J.R. Kos-
kimies ajoi Pohjois-Ruotsin suomenkielis-
ten asiaa niin voimakkaasti, että se vaikutti
pohjoismaiseen ekumeeniseen yhteistyö-
hön ehkäisevällä tavalla.

Valtioiden välisellä tasolla suhteet kui-
tenkin paranivat, ja Suomen ja Ruotsin ul-
koministerit Rudolf Holsti ja Richard San-
dler tekivät vuonna 1937 huomiota herättä-
neen matkan alueelle manifestoidakseen
sopua maittensa välillä tässäkin kysymyk-
sessä. Heidän seuranaan olivat molempien
valtioitten opetusministerit Uuno Hannula
ja Arthur Engberg, mikä suoranaisesti viit-
tasi kouluasiassa saavutettuun yhteisym-
märrykseen.9 Suomen kieltä oli jo vuodesta
1935 voitu lukea Norrbottenin kouluissa
ylimääräisenä aineena.

Suomen kielen levinneisyys

Suomen kielen levinneisyydestä Poh-
jois-Ruotsissa on olemassa hyvin mielen-
kiintoinen materiaali Tilastollisen Pääkes-
kuksen (Statistiska Centralbyrån, SCB) ke-
räämänä vuodelta 1930. Tutkittu alue käsit-
tää kaikki Tornionjokeen rajautuvat kunnat
ja muut kunnat, joissa suomen kieli esiintyi
puhuttuna kielenä. Junosuando, Pajala,
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Tärendö ja Korpilompolo olivat tuohon ai-
kaan niin suomalaiset, että 90–95 prosenttia
niiden väestöstä puhui suomea. Ylitornio,
Hietaniemi ja Karl Gustav sulkivat rajoihin-
sa väestön, josta noin 75 prosenttia osasi
suomea. Karesuannon kunnassa puhui noin
60 prosenttia suomea lopun väestön ollessa
saamelaista. Ala-Torniossa molemmat kie-
let suomi ja ruotsi olivat suunnilleen yhtä

voimakkaat, lukuu nottamatta Haaparannan
kaupunkia, joka oli kokonaan ruotsalai-
nen.10

Koko Norrbottenin läänissä asui vuonna
1930 11 878 henkilöä, jotka osasivat aino-
astaan suomea. Kaksikielisiä tai kolmekie-
lisiä oli kaikkiaan 27 956 henkilöä. Poh-
jois-Ruotsi oli siis vielä tämän vuosisadan
kolmannella vuosikymmenellä hyvin suo-
menkielinen valtakunnan osa.

Pajalan pitäjä alueen pohjoisosassa on
hyvä esimerkki suomen kielen levinneisyy-
destä. Yksinomaan ruotsia osasi vain noin
1,7 prosenttia kunnan väestöstä, yksinomaan
suomea 31,6 prosenttia Valtaosa asukkaista
hallitsi molemmat kielet, joskus niin, että
ruotsin kieli oli etualalla, mutta useimmiten
niin, että suomi oli jokapäiväisessä käytössä
oleva valtakieli. Puhtaasti ummikkoruotsa-
laisia olivat oikeastaan vain eräät etelästä
muuttaneet virkamiehet. Kaksikielisiä oli
eniten koulua käyneessä nuoremmassa ikä-
ryhmässä, kun taas pikkulapset ja vanhukset
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Meänkieli ja Meänmaa

”Mikhään kieli ei tartte sinänsä olla pyhä.
Kielet syntyvä, kehittyvvä ja joskus kuoleva.
Sehän oon kaiken elävän kohtalo. Oikeasta
myöten se oon niin, ette se oon aivan, sama
kunka sitä puhhuu ja mitä kieliä käyttää. Fii-
nimällä kielelä sanothaan, ette kieli oon
mielivaltanen. Ja se tarkottaa justhiinsa
sitä, ette lehmä saattaa olla ko eli cow. Se
oon aivan se ja sama. Mutta ihmiset, jokka
puhuva jotaki kieltä, oon tärkeät. Niile oma
kieli oon jopa niin tärkeä, ette se vaikuttaa
miehleen ja siuhuin, niinku nuistajutuista ar-
vaa.

Met pruukaama puhua Ruottin Tornion-
laaksosta ja Suomen. Mutta sehään oon
alunperin ollu sammaa meänkielen ja
meänkylttyyrin aluetta. Ennen rajat olit tär-
keitä ja niistä käythiin sotia. Nyt se näyttää
siitä, ette rajat purethaan ja Euroopasta tul-
lee yhtenäinen alue. Piiain met saama jos-
kus saman rahanki, ECU:n. Tämä saattaa
täälä päin merkitä sitä, ette raja katoaa ja,
sillon tämä vanhaa meänkielen alue tullee
yhtheen.” (Kenttä & Pohjanen: Meänkielen
kramatiikki 1996).

Bengt Pohjanen, entinen pappi ja sittem-
min kirjailija, on ollut merkittävä Tornion-
laakson perinteisen puhetavan, meän-
kielen, puolestapuhuja. Hän on mm. kirjoit-
tanut ensimmäisen meänkielisen romaanin,
80-sivuisen Lyykerin (1986) ja koonnut yh-
dessä Matti Kentän kanssa Meänkielen kra-
matiikin, kieliopin (1996), josta edellä oleva
ote on poimittu. – Lähteet: Erling Wande
kirjassa Lainio 1996, s. 246; Ruotsin Suo-
malainen 33/1986; Demokraatti 6/1986.



olivat voittopuolisesti suomenkielisiä. Suo-
men kielen asemaa vahvisti, että kunnassa
oli runsaasti rajan yli Suomen puolelta
”poikkinaituja” aviopuolisoita, jotka osasivat
ainoastaan suomea. He olivat useimmiten
aviovaimoja, mutta jokunen mieskin on sen-
tään heidän joukossaan.11

Esimerkin toisenlaisesta kieliyhteisöstä
tarjoaa Seiskarin saari aivan Haaparannan
ulkopuolella. Seiskarin talouselämää do-
minoi joukko sahoja, joiden työläiset olivat
tulleet etelästä ja sekoittuneet alkuperäiseen
kalastajaväestöön. Ainoastaan ruotsia osaa-
vien ryhmä oli siellä suurempi kuin Pajalas-
sa, 12,5 prosenttia, ja osittain myös alemmis-
ta sosiaaliryhmistä koostuva. Yksikielisesti
suomalaisia oli suhteellisen vähän, noin 6,9
prosenttia. Pääosa seiskarilaisista puhui mo-
lempia kieliä, ruotsia yleensä paremmin kuin
suomea. Koulu toimi saarella kuten Pajalas-
sakin ruotsalaisuutta levittävänä ja voimista-
vana tekijänä. Mielenkiintoista on havaita,
että kielelliset seka-avioliitot olivat varsin
yleisiä Seiskarissa, jopa niin, että mies saat-
toi olla yksikielisesti ruotsalainen, vaimo
yhtä yksikielisesti suomalainen, tai päinvas-
toin. Kommunikaatio perheen sisällä riippui
tällaisissa tapauksissa paljolti lapsista.12

Tutkijoiden kiinnostus herää

Tornionjokilaakson kansankulttuuri oli vie-
lä 1900-luvun alkupuoliskolla hyvin aidosti
vanhakantaista. Sen paras esittely on oulu-
laisen museomiehen Samuli Paulaharjun
kirja ”Kiveliöitten kansaa Pohjois-Ruotsin
suomalaisseuduilta” (1937), joka perustuu
tekijänsä ahkeraan matkailuun alueella
vuosina 1932–1933 ja 1935–1936. Paula-
harju haastatteli matkoillaan kymmeniä
vanhoja perinteentaitajia, joista vanhin oli
ehtinyt jo 90 vuoden ikään, ja otti Tornion-
laakson kulttuurimaisemista ja talonpoikai-

sesta esineistöstä satoja valokuvia. Hänen
teoksensa jaottelu seuraa kansatieteen kaa-
voja ja käsittelee esimerkiksi asutushistori-
aa, elinkeinoja, esineellistä kulttuuria sekä
kansantapoja ja -tottumuksia systemaatti-
sessa muodossa. Tyylillisesti loistava kirja
on paras kuvaus alueen ihmisistä, mitä tä-
hän mennessä on kirjoitettu.13

Tärkein Tornionlaakson puheenparresta
tehty kielitieteellinen tutkimus on Martti
Airilan jo verrattain vanha ”Äännehisto-
riallinen tutkimus Tornion murteesta”
(1912).14 Tämän tutkimuksen julkaisemi-
sen jälkeen on murreaineksien keruu edis-
tynyt suuresti ja uudempi tutkimus, erityi-
sesti Pertti Virtarannan moderni tutkielma
vuodelta 198015, korostaa Tornion murteen
sekaluonnetta voimakkaammin kuin Airila,
joka näki siinä melko paljon pirkkalaisteo-
riaa vahvistavia yhteyksiä vanhaan Sata-
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Birger Winsa edustaa meänkielen tutkijoiden
uutta 2000-luvun sukupolvea. Hänen vuonna
1991 valmistunut väitöskirjansa käsitteli Jällivaa-
rassa ja Tornionlaaksossa puhutun suomen sa-
nastoa. Sen jälkeen hän on julkaissut mm. Jälli-
vaaran suomen sanakirjan ja kirjoittanut lukuisia
meänkieleen ja sen puhujiin liittyviä artikkeleita.
Tukholman yliopiston suomen kielen laitoksella
lehtorina ja tutkijana työskentelevä Winsa on syn-
tynyt Kainulasjärvellä Pajalan kunnassa ja
lukeutuu itsekin Tornionlaakson suomalaisiin.
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Tornionlaakso ja meänkieliset
Tornionlaaksolla tarkoitetaan kulttuurisena
käsitteenä Tornionjoen molemmin puolin le-
vittäytyvää aluetta, johon Ruotsin puolella
kuuluvat Haaparanta, Övertorneå, Pajala, Kii-
runa ja Jällivaara (Gällivare). Suomen puolel-
ta siihen lasketaan Enontekiö, Muonio, Kolari,
Pello, Ylitornio ja Tornio. Käsitteet tornion-
laaksonsuomalainen ja tornionlaaksolainen
puolestaan viittaavat tällä alueella syntynee-
seen väestöön, jonka suku on perinteisesti ol-
lut suomenkielistä. Siihen kuuluminen ei kui-
tenkaan enää nykyisin edellytä aktiivista suo-
men kielen osaamista.

Vuonna 1809 siihen asti yhtenäinen Tor-
nionlaakson alue jaettiin Ruotsin ja Venäjän
solmimassa rauhassa kahtia toisen puolen
jäädessä Ruotsin ja toisen Suomen puolelle.
Näiltä ajoilta on peräisin Ruotsin puoleiseen
osaan viittaava nimitys ”Länsipohja”, jota to-
sin enää harvemmin käytetään.

Vuonna 1999 Tornionlaaksossa oli noin
68 000 asukasta, joista suurin osa (43 000),
Ruotsin puolella. Arviot suomea ja meänkiel-
tä ymmärtävien määrästä Ruotsin puolella
vaihtelevat 20 000:sta 35 000:een. Ruotsin
radion vuonna 1979 tekemässä selvitykses-
sä löytyi noin 20 000 henkeä, jotka kykenivät
ongelmitta ymmärtämään Radio Norrbotte-
nin yleissuomella tuotettuja radiolähetyksiä.

Alueella puhuttu omaleimainen suomen
kielen muoto, meänkieli, on torniolaaksolai-
sen identiteetin keskeinen osa. Kielen muka-
na kulttuuri on katoamassa, joidenkin arvioi-
den mukaan jopa viimeistään parin sukupol-
ven kuluttua. Tähän ovat olleet syynä mm.
Ruotsin valtiovallan toimenpiteet suomalais-
vähemmistön sulauttamiseksi sekä kieleen
tarttuneet ruotsin lainasanat. Myöhemmin
suomen kielen hiipumiseen on vaikuttanut
merkittävimmin voimakas poismuutto seu-
dulta. Meänkieli ei ole siirtynyt sieltä muualla
Ruotsissa asuville jälkipolville. 1990-luvulla
kiinnostus meänkieleen on toisaalta kasva-
nut. Pajalassa se on otettu mukaan jopa pe-
ruskoulun opetukseen.

Yksi esimerkki suomen kielen tietoisesta
syrjinnästä löytyy 1910-luvulta, jolloin Ruot-
sin rautatieverkostoa laajennettiin pohjoi-
seen. Paikkakuntien alkuperäisten suomen-

kielisten nimien sijasta Statens Järnvägar
antoi asemille ruotsinkieliset nimet. Esimer-
kiksi Päkkilästä tuli Bäckesta. Tielaitos taas
suostui vasta vuoden 1996 aikana pystyttä-
mään joillekin paikkakunnille kaksikielisiä
kylttejä, joista kävi ilmi tien alkuperäinen
suomenkielinen nimi.

Kielto puhua suomea koulussa, edes väli-
tunnilla, poistettiin vasta vuonna 1958. Luvut
puhuvat myös puolestaan: Vuonna 1945 kou-
lunsa aloittaneista lapsista 72 prosenttia oli
yksinomaan suomenkielisiä, vuonna 1965
heitä oli 16 prosenttia ja vuonna 1976 enää
yksi prosentti.

Uskonnon ja politiikan suhde on ollut Tor-
nionlaaksossa ristiriitainen. Alueen valtaus-
konto on perinteisesti ollut lestadiolaisuus,
jonka perustaja Lars Leevi Laestadius
(1800–1861) saarnasi ja kirjoitti suomeksi.
Tämä vahvisti kielen asemaa alueella. Suo-
situin poliittinen aate on ollut vasemmistolai-
suus. Ajan myötä kummankin pääaatteen
vaikutus alueella on selvästi vähentynyt.

Tornionlaaksolaisten kielen ja kulttuurin
säilyttämiseksi perustettiin 1980-luvulla oma
yhdistys, Svenska Tornedalingars Riksför-
bund – Tornionlaaksolaiset (STR-T), jolla on
jäseniä parisen tuhatta. Yhdistyksellä on
oma kustannusyhtiö Kaamos, joka julkaisee
meänkielistä kirjallisuutta. Vuonna 1992 il-
mestyi Meänkielen sanakirja ja neljä vuotta
myöhemmin kielioppi, Meänkielen kramatiik-
ki. Yhdistys toimittaa lisäksi Met-aviisi -leh-
teä.

Vuonna 1988 STR-T:n aloitteesta perus-
tettiin Meän Akateemi, jonka puheenjohtaja-
na ovat toimineet professori Henning Johans-
son ja lehtori Birger Winsa. Akateemi tekee
mm. tutkimusta, järjestää koulutusta ja tallen-
taa tietoa alueen kulttuurista. Tornionlaakson
kansankorkeakoulu ja alueen ensimmäinen
vapaakoulu Kangos ylläpitävät osaltaan alu-
een perinteistä kulttuuria. Koulun oppilaat
mm. lukevat meänkieltä pakollisena aineena.

– Lähteet: Wande ja Lainio & Wande teok-
sessa Lainio 1996; Birger Winsan sähköpos-
ti kirjoittajalle 20.9.2000.



kunnan murteeseen. Nykyään onkin taval-
lista käyttää Tornionlaakson kielitilanteesta
sanaa diglossi, jolla tarkoitetaan, että ruot-
sin ja suomen kieli toimivat alueen ihmis-
ten kontakteissa eri funktioissa. Ruotsi on
virallinen kieli, jota puhutaan viranomais-
ten kanssa, suomi kotipiirin yhteydenpito-
väline, jonka sanasto ei ole identtinen viral-
lisen kielen sanaston kanssa.

Kielitieteilijät ovat kiistelleet diglossin
merkityksestä suomenkielisten tornionjoki-
laaksolaisten intellektuaaliselle kehityksel-

le. Sitä on pidetty jopa vahingollisena ja
yleistä kielitajua haittaavana.16 Kuitenkin
yritykset opettaa suomen kirjakieltä alueen
nuorille ovat yleensä kilpistyneet siihen,
että heidän kotimurteensa on eronnut liikaa
abstraktista tämän päivän suomesta. Nyky-
ään esiintyykin Tornionlaaksossa liike, joka
ajaa oman kotoisen kirjakielen, meänkielen,
asiaa ja yrittää synnyttää käännösten avulla
”kansalliskirjallisuutta” tällä ihmisten ym-
märtämällä kielellä.
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Suomalaisen siirtolaisuuden
ominaispiirteet ja vaikutukset

Ruotsissa

� Käsillä oleva esitys on osoittanut,
että siirtyminen Suomesta Ruotsiin

on vanha ilmiö, jonka mittasuhteet ovat
ajoittain olleet huomattavat ja jatkuvuus
merkittävä. Poismuutto Suomesta on halki
aikojen ollut tavallista. Ilmiöllä on yh-
teytensä Suomen talouselämään sikäli, että
väestövirta on yleensä kulkenut Suomen
ulkopuolella oleviin urbaanisiin tai esiteol-
lisiin keskuksiin, jotka samalla ovat toimi-
neet Suomen tuotteiden markkina-alueina.
Näin maan ulkopuolelta tuleva imu ei ole
ainoastaan ollut työvoiman kysyntää, vaan
myös tuotteiden; siksi se on edesauttanut
Suomen asuttamista ja sen luonnonvarojen
käyttöönottoa. Vuorovaikutus kotimaisten
resurssien kasvun ja ulkomaille muuton vä-
lillä on ollut ekspansiivisina aikoina ilmei-
nen ja leimannut Suomen väestöhistoriaa.

Toinen havainto, joka koskee melko
yleispätevänä Suomesta lähtenyttä siirto-
laisuutta, on että Suomesta alkunsa saanut
väestövirta on usein ollut kaksijakoinen.
Ruotsi on vetänyt väkeä Pohjanmaalta ja
Varsinais-Suomesta, Venäjä ja muut maat



Suomen eteläiseltä rannikolta ja Itä-Suo-
mesta. Jo Peder Månsson valitti ”Bonda-
konst”-runossaan vuoden 1510 tienoilla,
että suomalaiset muuttivat ”Riikaan ja Tal-
linnaan” eivätkä ”Tukholmaan ja Gävleen”
niin kuin olisi pitänyt. Muuttaminen Balti-
an kaupunkeihin jatkui koko 1500- ja
1600-luvun vaihtuakseen 1700-luvulla siir-
tolaisuudeksi Pietariin. Menijät olivat suu-
relta osalta itäsuomalaisia. 1800-luvulla
Pietari kasvoi niin merkittäväksi keskuk-
seksi, että sen imu tuntui Ruotsissakin.

Länteen ja itään

Suurvalta-ajan kaskisuomalaisten muuttoa
Ruotsin erämaita raivaamaan tasapainotti
vastaavanlainen muuttovirta itään, Inkerin-
maalle ja Käkisalmen lääniin. Vielä meidän
päivinämme, jolloin muuttaminen Ruotsiin
on ollut erityisen voimakasta, on Suomen
sisällä esiintynyt toinen, itäisempi muutto-
virtaus, joka on johtanut Itä-Suomesta
Ruuhka-Suomeen, Keski-Uudellemaalle ja
Helsingin tienoille. Vanha sanontatapa, että

”Kotka on savolaisen Amerikka”, on näin
elänyt vielä 1900-luvun jälkipuolella, tosin
hieman toisessa merkityksessä kuin aikai-
semmin.

Kolmas läpi vuosisatojen havaittava
muuttumaton piirre Ruotsin-siirtolaisuu-
dessa on ollut, että se on koskettanut verra-
ten nuoria ikäluokkia. Muuttajat ovat enim-
mäkseen olleet nuorta väkeä parhaassa am-
matinaloitusiässä. Otollisin hetki maasta-
muuttoon on ollut aina sama – lapsuusko-
dista poismuutto. Vanhimmassa tunnetussa
Ruotsiin-muuttajalle annetussa passissa
vuodelta 1584 sanotaan, että Hannu Henri-
kinpoika Lintuinen muuttaa Rautalammin
pitäjästä Pohjanlahden yli siksi, että hänen
isänsä torppa ei enää voinut elättää häntä.
Aivan kuten Hannu Henrikinpoika muutti
Ruotsiin aikojen läpi niin nuorta työväkeä
kuin palvelusväkeä. Monta kertaa on epäil-
tävissä, että muuton kimmokkeena oli su-
kupolven vaihdos alkuperäisellä tilalla.
Vanhin veljeksistä otti talon hoitoonsa ja
nuoremmat veljekset ja sisarukset kaikko-
sivat maailmalle taskussaan se vähäinen
perintöraha, joka juuri riitti matkan kustan-
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Hödsjön suomalais-
talo Römmenissä
Värmlannissa vuon-
na 1928. – SiA.



tamiseen. Tällaisesta muuttoliikkeen sidon-
naisuudesta ihmiselämän syklisyyteen on
selvää näyttöä esim. kaskisuomalaisten pa-
rista.

Hyvin luonnollista oli myös, että muut-
tajat pyrkivät parantamaan elintasoaan siir-
tymällä leveämmän leivän ääreen Ruotsiin.
Suurvalta-ajalta tunnetaan värmlantilaisen
papin Petrus Magni Gylleniuksen kertoma-
na tieto, että Suomesta tulijat heittivät
vuonna 1652 kotoisen akanaleipänsä me-
reen Furusundissa Ruotsin rannikon lähes-
tyessä. ”Tästä lähtien me syömme hyvää
ruotsalaista leipää!”, he riemuitsivat. Paitsi
materiaalista hyvää etsivät muuttajat myös
yhteiskunnallisesti merkittävämpää asemaa
uudesta kotimaasta. Sadat suomalaiset piiat
saattoivat yletä Tukholmassa kotipalveli-
joiksi eli jungfruiksi – ja tätä mahdollisuut-
ta ei heillä olisi ollenkaan ollut herrasväestä
köyhässä kotimaassa.

Nykyaikaisen lukijan mielestä tuntuu
oudolta, että myös pakolaisuus on vanhem-
pina aikoina ollut perin tavallinen Ruotsiin
muuton syy. Suuret pakolaisaallot Venäjän
miehittäessä Suomen 1710–1713, 1742–
1743 ja 1808–1809 kertovat kuitenkin tois-
ta. Samaan sarjaan voi tietysti panna myös
sotalapset ja Lapin evakot meidän aikanam-
me. Näitä ryhmiä käsitellään myöhemmin
tässä teoksessa. 1800-luvulla esiintyi myös
yksilöllistä pakolaisuutta Suomen suuriruh-
tinaskunnan oloihin tyytymättömien yksi-
löiden siirtyessä tai jättäytyessä Ruotsiin.
Suuren luokan pakolaisia oli tosin oikeas-
taan vain yksi, Adolf Ivar Arwidsson, mutta
eräiden muidenkin käytös hipoi pakolaisilla
tavallista.

Ruotsiin muuttoa tarkasteltaessa yhtei-
sen valtakunnan aikana on vielä otettava
huomioon, että suuri osa Tukholmaan men-
neestä siirtolaisuudesta ei ollut pohjiltaan
muuttoa emämaahan, vaan nimenomaan
muuttoa valtakunnan pääkaupunkiin. Jos

pääkaupunki olisi ollut jossakin muualla,
olisi muuttovirta kulkenut sinne. Pääkau-
punkiin keskittyi Suomenkin hallinto ja
korkeaa uraa havittelevat, yritteliäät nuoret
muuttivat siksi sinne. Siellä kokoontuivat
valtiopäivät ja sinne yritettiin myös Suo-
men kauppaa ohjata merkantilistisin mene-
telmin. Suomi oli samassa asemassa kuin
sanokaamme Unkari (pääkaupunkina itä-
valtalainen Wien) tai Skotlanti (pääkau-
punkina englantilainen Lontoo) läheisestä
Norjasta puhumattakaan (pääkaupunkina
tanskalainen Kööpenhamina). Tukholmas-
sa oleskeleva suomalainen asui ja eli kotoi-
sella maapohjalla siitä huolimatta, että pää-
kaupunki sattui olemaan emämaan puolel-
la.

Valtiovallan väestöpolitiikka

Muuttoliikkeeseen vaikutti aikojen halki
valtion suunnittelu. Yhteisen valtakunnan
aikaan kuninkaat ja valtaneuvosto ohjasi-
vat väestövirtoja kielloin ja käskyin, kuten
olemme nähneet Kustaa Vaasan ajasta al-
kaen. Työväkeä noudettiin Ruotsiin suuri-
na ryhminä esimerkiksi kaivoksiin, kunin-
kaankartanoihin, linnoihin ja raivaamaan
asumattomia metsiä. Suomalaiset olivat
näihin töihin hyvin sopivia. Palvelusväen-
kin virtaamista Tukholmaan ja muihin kes-
kuksiin valvottiin tarkoin. Pakolaispolitiik-
ka sai myös alkunsa jo yhteisen valtakun-
nan aikana. Vuosilta 1860–1914 tosin tun-
netaan täysin passitonkin kausi, jolloin liik-
kuminen Suomesta Ruotsiin ja takaisin oli
vapaata. Mutta silloinkin oltiin Ruotsissa
tarkkoina, ettei köyhäin- ja sairaanhoidon
rasitukseksi joutuisi liikaa varattomia suo-
malaisia.

Valtio ei vain vaikuttanut itse muuttami-
seen, vaan yritti myös säädellä siirtolaisten
assimiloitumista. Kun pidettiin tärkeänä,
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että kaikki ymmärtäisivät oikealla tavalla
uskonnon pääkappaleet, perustettiin Ruot-
siin enemmän tai vähemmän tilapäisiä suo-
malaisia seurakuntia, joista vanhin, Tuk-
holman Suomalainen Seurakunta vuodelta
1533, on osoittautunut pysyväksi siksi, että
Ruotsin pääkaupunki on halki aikojen vetä-
nyt puoleensa suomalaista väkeä. Muut
seurakunnat tai suomenkieliset papit sen si-
jaan lakkautettiin, kun muuttovirta oli päät-
tynyt ja kun voitiin katsoa, että muuttaneet
selvisivät uskonnollisista tarpeistaan myös
ruotsin kielellä. Samoin myös Tornionlaak-
son kouluissa luovuttiin viime vuosisadan
vaihteessa suomen käyttämisestä apukiele-
nä, kun arveltiin, että lapset pystyisivät ym-
märtämään ruotsiakin. Valtio ei koskaan
pyrkinyt konservoimaan tai säilyttämään
vastamuodostuneita muuttaneiden yhteisö-
jä, vaan pelkästään antamaan hiukan apua
maahanmuuton hankalassa alkuvaiheessa.
Ensimmäinen tietoisesti suomalaishenki-
nen yhteisö, Kaarle Akseli Gottlundin
Stockholms Finnkår, oli täysin vapaaehtoi-
nen ja eli vain lyhyen aikaa.

Muuan ero on kuitenkin huomattavissa
yhteisen valtakunnan ajan ja myöhemmän

ajan välillä. Niin kauan kuin suomalaisten
muuttoliike tapahtui yhden ja saman valti-
on sisässä, sitä sääteli yhden valtion –
Ruotsin – väestöpolitiikka. Haminan rau-
han eli vuoden 1809 jälkeen kysymyksessä
oli kahden eri valtion maahan- ja maasta-
muuttopolitiikka. Suomessa kehittyi vähi-
tellen nationalismia, joka tuomitsi Ruotsiin
muuton. Aivan uusi näkemys yksilöstä ja
isänmaasta väritti näitä katsomuksia, jotka
vaikeuttivat muuttajien sopeutumista uu-
siin oloihin myöhempinä aikoina.

Suomalaisten vaikutus Ruotsissa

Suomalaiset ovat Ruotsissa vaikuttaneet
Suomen kuvaan niin asuinmaassaan kuin
myös alkuperäismaassaan. Aikana jolloin
Suomi ei ollut yhtenäinen alue, vaan joukko
läänejä Ruotsin valtion itäosassa, vaikutti-
vat Ruotsin suomalaiset yhteisen Suomikä-
sityksen syntymiseen. He väittivät, että suo-
malaiset olivat eri taustoistaan huolimatta
sittenkin yhtenäinen ryhmä. Tämä näkemys
ilmenee heraldisessa muodossa esimerkiksi
Tukholman Suomalaisen kirkon lehterin-
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kaiteesta, johon maalattiin kaikki Suomen –
ja vain Suomen – maakuntavaakunat 1740-
luvulla. Hieman myöhemmältä ajalta löytää
saman vaakunakonstellaation Uppsalan
suomalaisen osakunnan matrikkelin esileh-
deltä. Suomen vaakuna esiintyy Tukhol-
massa vielä yhdessä paikassa ylhäisessä yk-
sinäisyydessä: nuorena kuolleen Suomen
suuriruhtinaan, prinssi Karl Gustafin hau-
dan äärellä Riddarholmskyrkanissa.

Kulttuurisesti Ruotsissa asuneet maan-
miehet ovat merkinneet melko paljon Suo-
melle. Suuriruhtinaskunnan ja ns. ensim-
mäisen tasavallan aikana voi Ruotsin suo-
malaisten parista löytää suomalaisen sys-
teemin kriitikoita. Snellmanin suomalaisen
kansallisideologian vastustajat elivät Ruot-
sissa, jossa he kritikoivat venäläisiä ritari-
merkkejä kantavia maanmiehiään näiden
suuresta matelevaisuudesta Venäjän keisa-
rin edessä. Heidän kritiikiltään puuttui kon-
struktiivisia piirteitä eivätkä he pystyneet
vaikuttamaan kehitykseen Suomessa. Toi-
sin oli Bobrikovin maasta karkottamien
laillisuusmiesten laita. Heidän ideologiansa
selvisi voittoisana sortovuosien, ensimmäi-
sen maailmansodan ja vapaussota-sisällis-
sodan läpi ja siitä tuli Suomen ensimmäi-
sen tasavallan perustava voima. Vuoden
1918 punaisilla pakolaisilla oli myös kana
kynimättä kotimaisen hallituksen kanssa,
mutta he eivät koskaan onnistuneet palaa-
maan Suomeen, vaan katosivat Stalinin
kauden puhdistuksiin Neuvostoliitossa.

Mitä tulee kahteen pysyvämpään suo-
malaiseen kielivähemmistöön Ruotsissa,
metsäsuomalaisiin ja Tornionlaakson suo-
malaisiin, voi heidän historiassaan havaita
useita samankaltaisuuksia. Tarvitsee vain
vaihtaa sanan ”kirkko” sanaan ”koulu”
heistä kertovissa esityksissä, jotta huomaisi
samankaltaisuuden. Metsäsuomalaiset so-
peutettiin ruotsalaisiksi viittaamalla sielun
pelastukseen, Tornionlaakson suomalaiset

motivoimalla denationalisointi kansansi-
vistyksellä ja demokratialla. Molemmissa
tapauksissa korkeat päämäärät johtivat in-
tegraatioon ja poikkeavan kielen vähittäi-
seen kuihtumiseen.

Aivan jyrkkää rajaa ei näin ollen voi ve-
tää yksittäisen suomalaisen maahanmuutta-
jan ja pitkäikäisten kielivähemmistöjen välil-
le. Integroituminen, joka yksityisen muutta-
jan tapauksessa vie yhden sukupolven ja ryh-
män osalta ehkä kuusi sukupolvea, on mo-
lemmissa tapauksissa sinänsä samankaltai-
nen prosessi. Sekä nopeasti isäntämaan oloi-
hin mukautuneet ja pääväestöön sulautuneet
yksittäiset uudet tulokkaat että hitaaseen
muuttumiseen predestinoidut, periferiassa
asuvat kansansirpaleet ovat osa samaa il-
miöryhmää. Sama voima, joka sai metsäsuo-
malaisten esi-isät liikkeelle kohti Ruotsia,
parempi aineellinen toimeentulo, on vaikut-
tanut heidän jälkeläistensä yhä suurempaan
mukautumiseen ympäristön oloihin.

Ruotsi on lyönyt leimansa Suomeen, ta-
vataan sanoa. Tämä pitää paikkansa monilla
tavoilla: hallinnossa, lainsäädännössä, ta-
voissa ja jopa kielessä ja ajattelussa. Ruot-
sin perintö yhteisen valtakunnan ajalta on
todella mahtava tämänkin päivän Suomes-
sa. Mutta onko Suomi samalla painanut
merkkinsä Ruotsiin, provinssi emämaahan?
Tämä kysymys voidaan hyvin heittää esiin
esityksemme lopuksi.

Ulkonaisesti katsoen Suomen vaikutus
on Ruotsissa varsin vähäinen. Voi melkein
väittää, ettei sitä olekaan. Vuosisatoja jat-
kunut siirtolaisuus Pohjanlahden ja Ahve-
nanmeren yli tuntuu kadonneen jäljettö-
miin jättämättä itsestään pysyviä muisto-
merkkejä. Näin on kuitenkin vain, jos asiaa
tarkastellaan pintapuolisesti.

Monet suomalaisesta vaikutuksesta ker-
tovat ilmiöt ovat näet Ruotsissa niin vanho-
ja ja hyvin tunnettuja, että niitä aivan ylei-
sesti pidetään omaperäisinä. Joukko suo-
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men kielestä ruotsin kieleen kotiutuneita
lainasanoja – esimerkiksi sellaiset sanat
kuin pojke, känga, pörte, pjäxa, kola av, kul
– tuntuvat ruotsalaisen korvassa täysin koti-
maisilta. Kartoissa näkyvät lukuisat
Finn-alkuiset paikannimet vaikuttavat ne-
kin hyvin ruotsalaisilta eivätkä herätä mi-
tään Suomeen viittaavia assosiaatioita.

Suomalaisista kertovat konkreettiset
muistomerkit ovat lueteltavissa kahden kä-
den sormilla Ruotsissa. Muutaman tukhol-
malaisen talon seinään on kiinnitetty muis-
tokilpi joka kertoo sen aikaisemmasta suo-
malaisesta asukkaasta – näin on esimerkik-
si Sara Wacklinin talon ja J.V. Snellmanin
syntymäkodin laita – ja muutama muisto-
merkki esittelee suomalaista muuttoliikettä
laajempana mutta varsin kasvottomana il-
miönä. Niinpä Tukholman Katariinan kir-
kon vierellä on muistokivi, joka mainitsee
tuhansien suomalaisten tulleen haudatuksi
tähän kirkkomaahan, ja Norjan ja Ruotsin
rajalla on muistopaasi, joka kertoo yli nel-
jänsadan metsäsuomalaissuvun olemassa-
olosta Värmlannin ja Gruen suomalaismet-
sän alueella entiseen aikaan. Kummatkin
kivet tekevät hyvin anonyymin vaikutel-
man, vaikka jälkimmäisessä on paljon ni-
miä.

Näkyvien muistomerkkien vähyyden
korvaa kuitenkin toisella tasolla esiintyvä
kiistaton perintö. Norrlannin ja Pohjois-
Värmlannin väestön geenipohjasta tehdyt
tutkimukset osoittavat tämän väestön hyvin
suurta suomalaista verenlisää. Tornionlaak-
son tämänhetkisessä väestössä on suoma-
lainen geeniperintö 63–84 prosentin luok-
kaa, ja suomalaisia marköörigeenejä tapaa
myös vaihtelevassa määrin eteläisessä Väs-
terbottenissa (aina 20 prosenttiin asti) to-
dennäköisesti 1800-luvulla tapahtuneen sa-
harannikolle muuton seurauksena. Suuriin
kaupunkeihin kuten Tukholmaan ja esiteol-
lisiin keskuksiin kuten Falunin ja Salan

kaivoksiin mennyt suomalainen muuttovir-
ta on sen sijaan häipynyt geneettisesti mil-
tei jäljettömiin näillä alueilla esiintyneen
suuren kuolleisuuden seurauksena.

Suomalaiset ovat myös muokanneet
Ruotsin maisemaa nykyiseen suuntaan san-
gen voimaperäisesti. Keski-Ruotsin, erityi-
sesti Värmlannin ja Taalainmaan koskemat-
tomat erämaat on heidän toimestaan kasket-
tu ja viljelty, ennen kuin ne ovat jälleen jää-
neet kasvamaan istutettua havumetsää.
Siellä täällä näissä maakunnissa tapaa vielä
suomalaisasutukselle tyypillisiä raivattuja
harjuja, jotka erottuvat metsämaisemasta
vaaleampina läikkinä. Kaikkialla Keski-
Ruotsin harvaan asutuilla alueilla tapaa
muinaisia kaskisuomalaisia asutusraunioita
ja myös jätteitä suomenkielisestä paikanni-
mistöstä. Metsäsuomalaisten esinekulttuuri,
erityisesti ns. suomalaisaura (finnplogen)
levisi laajalti myös puhtaasti ruotsalaisen
väestön käyttöön, ennen kuin hevosvetoiset
aurat yleisesti korvautuivat traktorilla.

Ruotsiin muuttaneet suomalaiset ovat
osaltaan vaikuttaneet Ruotsissa esiintynee-
seen kuvaan Suomesta ja suomalaisista,
mutta tämä kuva on tietysti myös saanut
osan aineksiaan suoraan Suomesta. Sellai-
nen kirjallinen hahmo kuin Albert Engströ-
min Kolingen on suomalaista, nimenomaan
siirtosuomalaista alkuperää, ja Ruotsiin
muuttaneista suomalaisista kertovat myös
idealisoivaan sävyyn Gustaf Schröderin
seikkailukirjat tai romanttisin vedoin Dan
Anderssonin balladit. Nämä kirjalliset tyy-
pit välittävät etupäässä positiivista suoma-
laiskäsitystä lukijoilleen. Tällainen käsitys
on nykyään täysin vallitseva. Tyypillistä
itse ruotsinsuomalaisten jälkeläisille on
kuitenkin pitkään ollut suomalaisen alku-
perän häpeäminen, joka kuitenkin on jo ka-
toamassa. Suomalaisuuden trauma on olen-
naisesti johtunut siitä, että se on yhdistetty
alaluokkaiseen alkuperään. Sosiaalisen

130 – Suomalaisen siirtolaisuuden ominaispiirteet ja vaikutukset Ruotsissa



nousun ja integraation tapahduttua monet
ruotsinsuomalaisten jälkeläiset ovat havah-
tuneet tutkimaan sukujuuriaan ja etsimään
yhteyksiä Suomen puolelle.

Voimakkaammin kuin mikään muu teki-
jä on Suomen kuvaan Ruotsissa kuitenkin
vaikuttanut väkivaltainen poliittinen ero
valtakuntien välillä vuonna 1809. Suomi on
tapahtuneen eron jälkeen ollut kuin ampu-
toitu jäsen Ruotsin valtion ruumiissa, jonka
kohdalla on tuntunut hermosärkyä. Tilanne
ei ole ollut samanlainen Ruotsin muiden
voittomaiden suhteen, sillä ne eivät koskaan
ole olleet samalla tavalla valtakunnan osia
kuin Suomi. Baltian provinssit ja saksalai-
set omistukset menetettiin sitä paitsi suh-
teellisen lyhyen hallussapidon jälkeen.

Ruotsin ja Suomen erotessa ei kukaan näis-
sä maissa halunnut välirikkoa, vaan muutos
johtui Napoleon ja Aleksanteri I:n Tilsitissä
vuonna 1807 tekemästä suurpoliittisesta
päätöksestä, jolle Ruotsissa ja Suomessa ei
voitu mitään.

Suomen kuva Ruotsissa on tästä syystä
säilyttänyt hyvin voimakkaita jälkimuiston
sävyjä, romanttisia jos niin halutaan. Tämä
kuva johti sittemmin talvisodan aikana lau-
seeseen Finlands sak är vår (Suomen asia
on meidän) ja vaikutti hyvin suureen innos-
tukseen sotalasten vastaanotossa. Tähän ro-
manttiseen Suomi-kuvaan verraten on suo-
malaisten vuosisatoja jatkuneen muutto-
liikkeen vaikutus tuonut proosallisempia li-
siä ruotsalaiseen Suomi-kuvaan.
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Siirtolaisuuden syyt

� Siirtolaisuustutkimuksissa on ha-
vaittu, että suuren joukkosiirtolai-

suuden (pakolaisuus poislukien) yhteis-
kunnalliset syyt ja yksilölliset motiivit ovat
ennen muuta taloudellisia ja joskus myös
poliittisia. Vähäisen siirtolaisuuden aikana
korostuu sen sijaan ihmissuhteiden, itsensä
kehittämisen, seikkailunhalun tai muiden
ns. ei-taloudellisten tekijöiden merkitys.
Toinen keskeinen säännönmukaisuus on
se, että suuri muuttoliike edellyttää sekä
lähtö- että tuloalueilla ilmenevien ns. työn-
tävien ja vetävien (push and pull) tekijöi-
den epätasapainoa.1

Näiden tekijöiden lisäksi muuttoliikkei-
siin vaikuttavat monet ns. väliin tulevat,
yksilölliset ja satunnaisetkin tekijät. Siirto-
laiseksi lähteminen on esimerkiksi sitä hel-
pompaa mitä lähempänä kohdemaa on ja
mitä enemmän sen elämäntapa, väestön so-
siaalinen koostumus, instituutiot, kieli,
luonnonolot ja muut ominaispiirteet muis-
tuttavat lähtijän kotimaata. Nämä ”edut”
Ruotsi on luonnollisesti aina pystynyt tar-
joamaan suomalaisille paremmin kuin mi-



kään muu maa. Kynnys naapurimaahan
muuttoon on siten ollut hyvin matala.

Edellä olevan perusteella on hyvin help-
poa päätellä, että suuret joukkomuutot Suo-
mesta ovat olleet ennen muuta taloudellis-
ten työntö- ja vetovoimien aiheuttamia.

Suomen työntö

Suuret muuttoliikkeet ovat aina sijoittuneet
yhteiskuntien taloudellisen, väestöllisen ja
poliittisen kehityksen merkittäviin murros-
vaiheisiin. Vuosisadan vaihteen amerikan-
siirtolaisuus ja sotien jälkeinen ruotsinsiir-
tolaisuus ovat tästä erinomaisia esimerkke-
jä. Kummankin taustalla vaikuttivat juuri
nämä kolme perustekijää: elinkeinoelämän
rakennemuutos, väestökehitys ja poliittiset
myllerrykset.

Suomi ja Ruotsi olivat 1800-luvun lo-
pulla Euroopan maatalousvaltaisimpia mai-
ta. Väestölliset muutokset aiheuttivat kui-
tenkin tuolloin suuria muutoksia niiden so-
siaalisissa rakenteissa. Alentunut kuollei-
suus ja lisääntynyt syntyvyys kasvattivat
nopeasti väestöä, minkä seurauksena syntyi
paljon maatonta ja tilatonta väestöä. Tilal-
listen hyvinvointi sen sijaan kohentui mm.
saha- ja puunjalostusteollisuuden laajene-
misen myötä.

Tilattoman väestön perintö

Näin yhteiskunnalliset erot kasvoivat kum-
massakin maassa, mutta Suomessa tilanne
oli paljon vaikeampi ja kesti pitempään
kuin Ruotsissa, jossa siirtolaisuus ja teollis-
tuminen olivat varhaisempia ja selvästi voi-
makkaampia ilmiöitä. 1850-luvulta lähtien
Ruotsi menetti Irlannin ja Norjan ohella
eniten väestöään siirtolaiseksi muuttoliik-
keen kulminoituessa 1880-luvulla, jolloin

se Suomessa pääsi toden teolla vasta alka-
maan. Suomessa siirtolaisuus ei saavuttanut
myöhemminkään Ruotsin mittasuhteita.2

Suomessa oli suuri maatalousväestö
vielä toisen maailmansodan jälkeenkin.
Ruotsissa maatalous alkoi supistua huo-
mattavasti aikaisemmin, mutta silti vielä
1920-luvulla sielläkin 44 prosenttia väes-
töstä sai elantonsa maataloudesta ja sen si-
vuelinkeinoista. Suomessa tähän alettiin
päästä vasta 1950-luvulla, jonka alussa vie-
lä 46 prosenttia työssä olevista sai elanton-
sa maa- ja metsätaloudesta. Molemmissa
maissa vahva talonpoikaisperinne vaikutti
siten yhteiskuntaelämään varsin pitkään.3

1900-luvun alussa Suomen maatalous-
väestöstä noin puolet kuului tilattomaan
väestöön. Näin suuren maatalousproletari-
aatin syntyminen toi mukanaan monenlai-
sia yhteiskunnallisia ristiriitoja. Tilattomi-
en ongelmaa pyrittiin ratkaisemaan maa-
uudistuksilla (1918 torpparilaki ja 1922
Lex Kallio).4

Väestöryhmien luokkavastakohdat kär-
jistyivät vuoden 1918 sisällissodassa, jonka
vaikutukset näkyivät poliittisessa elämässä
vuosikymmeniä erityisesti kommunistien ja
muiden puolueiden, mutta myös maaseutu-
väestön ja kaupunkien työväestön vastak-
kainasetteluna. Sisällissodan haavat näkyi-
vät kauan myös siitä käytetyistä nimistä –
luokkasota, kansalaissota, vapaussota, pu-
nakapina – ja niiden herättämistä intohi-
moista.

Toisen maailmansodan vaikutukset

Toisen maailmansodan jälkeen Suomessa
pelättiin varsin yleisesti Neuvostoliiton
miehitystä ja Suomen joutumista sen vai-
kutuspiiriin ja kommunistisen vallan alle.
Poliittisia jännitteitä ilmeni myös kaupun-
kiväestön kuluttajaintressien ja maaseutu-
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väestön tuottajaintressien välillä. Tämä nä-
kyi erityisesti vasemmistopuolueiden ja
silloisen Maalaisliiton välillä sekä toisaalta
maataloustuottajien ja ammattiyhdistys-
liikkeen välillä.

Kieliriidalla ei tässä vaiheessa ollut
enää yhtä suurta merkitystä kuin aikaisem-
min. Varsin rajatulla alueella asuva ja mää-
rältään vähenevä ruotsinkielinen väestö
koki kuitenkin mahdollisuutensa Suomessa
huononevan. Tämä todennäköisesti osal-
taan vaikutti siihen, että erityisesti Ruotsiin
muutossa ruotsinkieliset olivat väestöpoh-
jaan suhteutettuna huomattavasti yliedus-
tettuina 1940- ja 1950-luvulla. Näin on ol-
lut myöhemminkin, mutta ei aivan samassa
määrin.5

On mahdotonta arvioida tarkkaan kuin-
ka suuri merkitys näillä ristiriidoilla ja nii-
den synnyttämällä ilmapiirillä oli maasta-
muuttopäätöksiin, mutta aivan ilmeisesti
niillä oli oma merkityksensä ainakin pää-
töstä helpottavana tekijänä.

Yksi sodan merkillisistä seurauksista oli
se, että Suomen asema pohjoismaisena val-
tiona vahvistui ja sen suhteet Ruotsiin tii-
vistyivät. Pohjoismainen yhteistyö oli pää-
osin rajoittunut sosiaalisiin ja kulttuurisiin
kysymyksiin, mutta nyt mukaan tuli myös
yhteisiä ulkopoliittisia intressejä. Suomi oli
Ruotsille eräänlainen puskuri Neuvostolii-
ton suuntaan. Suomessa korostettiin yhteis-
työn tärkeyttä Ruotsin kanssa. Tunne Ruot-
sin läheisyydestä ja sen poliittisesta paino-
arvosta Itämerellä saattoi sekin osaltaan
edesauttaa muuttoa Ruotsiin.6

Suomi, jonka väestöstä vielä vuonna
1940 noin puolet työskenteli maa- ja met-
sätaloudessa, oli valtavan muutoksen edes-
sä. Nopea teollistuminen oli välttämätöntä,
jotta maa selviäisi jälleenrakentamisesta ja
sotakorvaustoimituksista. Jälleenrakennus-
taakkaa lisäsi osaltaan se, että sodan loppu-
vaiheessa saksalaiset joukot olivat perään-

tyessään tuhonneet ja polttaneet suuren
osan Lappia.7

Sodan seurauksena Suomi joutui luovut-
tamaan Neuvostoliitolle noin 10 prosenttia
pinta-alastaan sekä samalla monia tärkeitä
teollisuuskeskuksia (Viipuri, Käkisalmi,
Sortavala, Enso). Rauhanehdoissa määrät-
tiin, että Neuvostoliitolle oli maksettava
raskas sotakorvaus, pääasiassa teollisuus-
tuotteina, joiden arvo laskettiin Amerikan
kultadollareissa vuoden 1938 hintatason
mukaan. Erityisesti laivojen, koneiden ja
muiden teollisuustuotteiden toimittaminen
vaati suuria ponnistuksia. Yhdysvalloista ja
Ruotsista saatujen raaka-aineiden ja laittei-
den sekä lainarahoituksen avulla tämä kui-
tenkin onnistui.

Sotakorvaukset alensivat merkittävästi
kansantuotetta, tiukensivat verotusta ja
vaikeuttivat jälleenrakennusta. Myöhem-
min korvausten aiheuttamien ponnistusten
on kuitenkin todettu vaikuttaneen hyvin
myönteisesti Suomen metalliteollisuuden
kehitykseen ja kaupankäyntiin Neuvosto-
liiton kanssa.8

Noin 425 000:lle luovutetuilta alueilta
evakuoidulle ihmiselle oli järjestettävä kor-
vaus menetetystä omaisuudesta ja uusi toi-
meentulo. Tämä tapahtui jakamalla heille
suurista maatiloista lohkottuja pientiloja
sekä uudisraivauksen ja uudisviljelyn avul-
la, mikä puolestaan ajan oloon lisäsi kan-
nattamattomaksi käyvien pientilojen mää-
rää.9

Sodan jälkeen jälleenrakennus ja sota-
korvausteollisuus työllistivät aluksi hyvin,
mutta vuonna 1948 alkanut laskukausi hei-
kensi merkittävästi työllisyyttä erityisesti
vientivetoisella saha- ja puunjalostusalalla.
Suomen työntöä lisäsi olennaisesti myös
asuntotilanne. Sodanjälkeinen asuntopoli-
tiikka keskittyi tukemaan maaseudun asun-
totuotantoa, kun taas työtä tarjoavissa kau-
pungeissa asuntoja ei tuotettu riittävästi.10
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Sotalapset

Toisen maailmansodan aikana Suomesta vie-
tiin Ruotsiin turvaan noin 70 000 lasta ja mui-
hin Pohjoismaihin noin 5 500, mikä oli erään-
lainen maailmanennätys alallaan. Turvaan
vietiin myös naisia ja vanhuksia. Kuljetukset
Ruotsiin alkoivat pian talvisodan puhkeami-
sen jälkeen joulukuussa 1939. Siirtoja organi-
soimaan oli Ruotsiin perustettu Centrala Fin-
landshjälpen -järjestö eli Suomen Avun Kes-
kus. Suomessa niistä vastasi Pohjoismaiden
Avun Suomen Keskus.

Talvisodan loputtua maaliskuussa 1940
aloitettiin paluukuljetukset. Silti Ruotsiin kulje-
tettiin vielä alkukesällä 1941 yli 700 lasta. Siir-
roista vastasi Hjälpkommittén för finska som-
marbarn eli Kesälapsikomitea. Suomessa sen
yhteistyökumppanina toimi Mannerheimin
Lastensuojeluliiton kesälapsivaliokunta.

Jatkosodan alettua kesällä 1941 lasten-
siirrot saivat uutta vauhtia, vaikka Suomen vi-
ranomaiset suhtautuivat siihen ensin pen-
seästi kuten Talvisodankin alla. Asenne muut-
tui, kun Ruotsi lupasi maksaa siirtojen kustan-
nukset. Tässä tilanteessa perustettiin syksyl-
lä 1941 sosiaaliministeri K. A. Fagerholmin
aloitteesta sosiaaliministeriön lastensiirtoko-
mitea, jonka vastapuolena oli Ruotsissa
Hjälpkommittén för Finlands Barn. Lastensiir-
tokomitea toimi syyskuuhun 1948 asti, minkä
jälkeen sen työtä jatkoi Ruotsista palannei-
den lasten jälkihuoltokomitea vuoteen 1957
saakka. Komitean kuljetusten ohella lapsia
vietiin koko sodan ajan Ruotsiin ja Tanskaan
myös yksityistä tietä.

Suurimmat Jatkosodan aikaiset siirrot tehtiin
vuosina 1941–1942 ja 1944. Kuljetukset ta-
pahtuivat pääasiassa rautateitse Haaparan-
nan kautta ja laivalla Turusta, johon perustet-
tiin sitä varten erityinen vastaanottokoti. Eni-
ten lapsia lähti matkaan Viipurin ja Uuden-
maan lääneistä, kummastakin noin 14 000.
Oman ryhmänsä muodostivat sairaat lapset,
joita varten Ruotsiin oli perustettu lähes 2 000
sairaansijaa.

Lastensiirtokomitea nimesi lastensiirtojen
syiksi elintarvikepulan ja sen, etteivät ta-
kaisinvallatun alueen jälleenrakentamisessa
mukana olleet naiset voineet viedä muka-
naan pieniä lapsia. Siirrot herättivät myös kri-
tiikkiä, mutta sensuuri puuttui siihen nopeasti,
koska arvostelun ilmeisesti pelättiin hait-
taavan Suomen ja Ruotsin välisiä suhteita.

Kotiutukset alkoivat vuonna 1945 ja ne
jatkuivat koko vuosikymmenen lopun. Lapsil-
le, joita ei jostain syystä voitu heti palauttaa
omiin koteihinsa, perustettiin muutamille
paikkakunnille lastenkoteja. Monia ongelmia
syntyi, kun kasvattivanhemmat eivät halun-
neet luopua lapsista, eivätkä nämä halunneet
palata Suomeen. Asiasta käytiin jopa adop-
tio-oikeudenkäyntejä Ruotsissa. On arvioitu,
että Ruotsiin jäi lopulta pysyvästi noin 15 000
lasta. Ongelmia oli myös palanneilla, sillä mo-
nelta oli esimerkiksi suomen kieli unohtunut.

Sotalapset ovat myöhemmin perustaneet
eri Pohjoismaihin keskusyhdistykset sekä
useita paikallisyhdistyksiä, joissa yhteistä
muistoa vaalitaan.11

Turusta saapuneita sotalapsia
Tukholman satamassa. – SiA.



� ”Vuosi 1952 oli pitkän ajanjakson ollut
huono töiden suhteen. Valtiojohtoiset työ-
paikat eivät enää saaneet lisää määrära-
hoja. Näitä olivat mm. Kemijoen Uittoyh-
distys sekä Pohjolan Voima. Suomen talous
oli heikentynyt sotakorvauksien takia niin
paljon, että määrärahoja ei työllisyystöihin
enää riittänyt. Silloin jouduin olemaan pit-
kiäkin aikoja työttömänä saaden vain ly-
hytaikaisia työrupeamia. Tämä suuremmil-
ta osiltaan vaikutti siihen että vaimoni
kanssa päätimme lähteä etsimään Ruotsis-
ta töitä.” (Martti Jolkkonen/ALU-projekti
1996)

Poliittinen epävakaus

Sota vahvisti menetyksistä ja kärsimyksistä
huolimatta suomalaisten itsetuntoa ja yh-
teistyökykyä. Jälleenrakennus ja asukasta
kohti laskettuna maailman raskaimmat so-
takorvaukset lisäsivät myös eri kansalais-
piirien yhteenkuuluvuuden ja yhteisvastuun
tunnetta ja vaikuttivat yhteiskunnan tasa-ar-
voistumisprosessin käynnistymiseen. Tämä
ei kuitenkaan estänyt poliittista epävakaut-
ta, joka alettuaan vaivasi Suomen yhteis-
kuntaelämää kymmeniä vuosia. Siitä alet-
tiin päästä eroon vasta talouden tervehtymi-
sen ja hyvinvoinnin kasvun myötä 1970-lu-
vun lopulla.

Toinen maailmansota katkaisi pitkäksi
ajaksi taloudelliset edellytykset hyvinvoin-
tipolitiikan kehittämiseltä. Systemaattista,
pitkäjänteistä sosiaalipolitiikkaa saatiin
odottaa 1950-luvulle asti. Taloudellisten
ongelmien lisäksi vaivana olivat suuret po-
liittiset vastakkainasettelut. Ensimmäisissä
sodanjälkeisissä vaaleissa vuonna 1945
kansandemokraatit ja kommunistit (SKDL)
saivat suuren voiton (23,5 prosenttia äänistä
ja 49 kansanedustajaa). Aiempi äärivasem-
miston ”ennätys” oli vuodelta 1922 (14,8

prosenttia ja 27 kansanedustajaa). 1930-lu-
vulla kommunistien toiminta oli kielletty.
Vuosien 1945–1966 välillä SKDL sai kai-
kissa vaaleissa vähintään 20 prosenttia ää-
nistä. Muut puolueet kokivat sen menestyk-
sen suurena uhkana.12

Jälleenrakennuskaudella kommunistit
olivat hyvin aktiivisia. Toiminta keskittyi
usein työpaikoille, jossa kilpailu sosiaalide-
mokraattien kanssa oli kovaa. Poliittiset
vaatimukset lakkoineen ja vaatimuksineen
aiheutti suurta epävakautta hallitusten muo-
dostamisissa. Hallitukset jäivät hyvin lyhyt-
aikaisiksi: vuosina 1950–1959 istui 13 eri
hallitusta.13

1960-luku – Maaltapaon vuosikymmen

1960-luku oli Suomessa nopean kasvun ai-
kaa, mistä kuitenkin seurasi samalla vaikei-
ta rakenneongelmia ja työllisyyden jyrkkiä
vaihteluita. Työttömyys kohosi erityisen
suureksi vuosina 1967–1968. Esimerkiksi
vuonna 1967 työnvälitykseen ilmoittautu-
neiden työnhakijoiden määrä kasvoi edelli-
seen vuoteen verrattuna yli 100 000:lla, kun
siellä avoimina olleiden työpaikkojen mää-
rä väheni yli 32 000:lla. Virallinen työttö-
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paikoin lähes kyläkunnittain Ruotsiin. – Kuva:
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myysastekin nousi selvästi: Vuonna 1966
työttömiä oli 1,6 prosenttia, seuraavana
vuonna 2,9 prosenttia ja vuonna 1968 jo 4,0
prosenttia työvoimasta, minkä jälkeen työt-
tömyys kääntyi laskuun. Myöhempien vuo-
sikymmenten työttömyyslukuihin verrattu-
na työttömyysaste oli varsin pieni, mikä
johtui tiukemmista työttömyyskriteereistä
ja piilotyöttömien suuresta määrästä.

� ”Otollista tilaisuutta odottaen olin ra-
kennuksilla töissä. Helsingistä ei avautu-
nut kuitenkaan harjoittelu-paikkoja. La-
piohommatkin loppuivat ja liityin työttömi-
en joukkoon joka silloin tuntui erittäin ko-
valta, olihan perheen talous täysin nollas-
sa. Näin paikallisessa lehdessä ilmoituk-
sen, jossa ruotsalaiset yritykset värväsivät
työvoimaa Ruotsiin paikallisen työnväli-
tyksen kautta. Päätin mennä kokeilemaan,
ansaitsemaan rahaa ja hankkimaan kieli-
taitoa. Kevättalvella 1955 seisoin LM
Ericssonin kaapelitehtaan portin edessä
Älvsjössä, Tukholman esikaupungissa, va-
kaana päätöksenä palata Suomeen syksyl-
lä. Suomessa en sitten viihtynyt kauan, ja
palasin takaisin kaapelitehtaan koneiden
ääreen ja mielestäni taloudellisesti turval-
liseen olotilaan. Minulle kävi kuin monelle
muullekin suomalaiselle siirtolaiselle, jäin
Ruotsiin vaikka ajatuksissa kummitteli
vuosikausia paluu Suomeen. Integroitumi-
nen Ruotsin yhteiskuntaan tapahtui työpai-
kalla ja sittemmin työväenliikkeen kautta.”
(Erkki Tammenoksa/ALU-projekti 1996)

Suomessa 1970-luvulle asti jatkunut raken-
nemuutos oli nopeinta koko Euroopassa.
Siirtyminen pois maataloudesta ja sen si-
vuelinkeinoista tapahtui täällä paljon myö-
hemmin kuin muualla ja Suomesta tuli vas-
ta tuolloin teollistunut yhteiskunta.

Nopea teollistuminen johti laajaan
”maaltapakoon”, joka oli erityisen voima-

kasta 1960-luvun puolivälissä, jolloin aikai-
semmin harjoitettua maatalouspolitiikkaa
muutettiin läpikotaisin. Kun aikaisemmin
sovelletut kannattamattomille pientiloille
maksetut tukimuodot päätettiin poistaa, jäi
Suomen maaseudulla yhtäkkiä työttömäksi
tuhansia ihmisiä. Tämä koetteli erityisen
kovasti maan pohjois- ja itäosia. Maatalous-
tuloverotuksen uudistus (1968) ja vuosina
1969–1970 toteutettu ns. peltojen paketoin-
ti ja teurastuspalkkiot lisäsivät entisestään
maaseudun muuttopaineita.14

Maaltapako saavutti valtavat mittasuh-
teet. Se ei purkautunut pelkästään maan si-
säisenä muuttoliikkeenä, vaan myös ennä-
tysmäisenä maastamuuttona Ruotsiin. Sa-
malla se merkitsi väestön siirtymistä uusiin
ammatteihin, kaupunkeihin ja Etelä-Suo-
meen. Sen seurauksena myös yhteiskunnan
luokkarakenteet muuttuivat. Aiemmin suu-
ria ongelmia aiheuttanut maaton maata-
lousproletariaatti (maatyöläiset) katosi lä-
hes kokonaan.15

Maaseudun ”alasajosta” ja kaupunki-
seutujen teollistumisesta aiheutui siis voi-
makas maan sisäinen muuttoliike, mikä
puolestaan johti alueelliseen epätasapai-
noon ja väestön ja taloudellisen toiminnan
keskittymiseen maan etelä- ja lounaisosiin.
Laajoilla alueilla sisämaassa jouduttiin
taistelemaan vaikeiden työttömyysongel-
mien kanssa, kun taas kolmioon Turku-
Tampere-Helsinki rajoittuva taloudellisesti
kehittyvä alue joutui vaikeuksiin pyrki-
myksissään järjestää tarpeelliset yhteiskun-
nalliset palvelut, ja ennen muuta asuntoja,
kaikille alueelle muuttaville.16

Elinkelvottomat pientilat

Vuosina 1941–1950 Suomen alueella ollei-
den maatilojen määrä kasvoi 120 000:lla.
Tämä aiheutui Neuvostoliitolle luovute-
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tuilta alueilta (Karjala, Petsamo ja Porkka-
la) siirretylle väestölle ja rintamiehille pe-
rustetuista tiloista. Ne olivat varsin pieniä ja
antoivat vain niukan toimeentulon, mikä
perheiden kasvaessa vielä korostui. Monet
joutuivat hakemaan lisäansioita erilaisista
kausitöistä tilan ulkopuolelta, erityisesti
metsätöistä. Rationalisoinnin seurauksena
nekään eivät enää 1960-luvulla riittäneet
antamaan tarpeeksi lisäelantoa.17

Suuri rakennemuutos myllersi maata-
loutta perinpohjin. Kun vuonna 1950 yli
250 000 henkeä sai elantonsa alle viiden
hehtaarin tilalta, oli määrä vuonna 1980
enää 16 000. Tilaton maatyöläisväestö hävi-
si tässä muutoksessa lähes kokonaan ja met-
sätyöntekijöiden määräkin supistui merkit-
tävästi. Aikaa myöden viljelijöistä tuli pien-
yrittäjiä, tilojen määrä väheni, niiden keski-
koko kasvoi ja työ koneellistui. Teollisuus-
ja palveluammattien lisääntyminen puoles-
taan synnytti uusia eturyhmiä ja yhteiskun-
taluokkia.18

Suuret ikäluokat

Maaseutuväestön toimeentulo-ongelmat li-
sääntyivät merkittävästi, kun vuosina 1945–
1950 syntyneet suuret ikäluokat alkoivat
tulla työ- ja perheenperustamisikään 1960-
luvulla. Niistä tulvi työmarkkinoille vuosit-
tain keskimäärin 20 000 henkeä enemmän
kuin niitä edeltäneistä ikäluokista. Suomen
työelämä sai siten viidessä vuodessa lisää
satatuhatta ”ylimääräistä” työnhakijaa. Toi-
saalta maa oli menettänyt sodassa kaatunei-
na liki 90 000 henkeä.

Suurimmalle osalle Suomen silloinen,
vielä uudistamaton koulutusjärjestelmä an-
toi mahdollisuuden vain pelkän kansakou-
lun käymiseen. Pääasiassa näistä niukasti
koulutetuista nuorista kertyivät ne noin sa-
tatuhatta parikymmenvuotiasta, jotka 1960-

ja 1970-luvun taitteessa muuttivat muiden
siirtolaisten vanavedessä Suomen kehitys-
alueilta Ruotsin kaupunkeihin.

� ”En lähtenyt Suomesta työttömyyttä
pakoon, lähdin pakoon huonoja ansioita.
Kimmokkeen antoi TV:stä nähty dokument-
tielokuva Kiirunan kaivostyöläisistä. Hei-
dän kertomuksensa kovista töistä ja kovista
palkoista innoittivat lähtöön.

Suomessahan se oli sellaista kädestä
suuhun elämistä. Lopputilistäni jäi sen ver-
ran, että sain ostettua matkalipun Tampe-
reelta Kiirunaan ja jäipä vielä viisikymppi-
nen ylikin. Tämä viisikymppinen tuntui
isolta rahalta alkuun, mutta Kiirunaan
päästyäni huomasin, ettei se niin kovin iso
raha ollutkaan. Etenkin kun Kiirunasta ei
töitä löytynytkään, ei sitten millään.

Kiirunassa sain kuulla, että Ruotsissa
on sen niminenkin teollisuuskaupunki kuin
Eskilstuna. Eikä sinne ollut matkaakaan
kuin noin 1700 kilometriä! Vuorokauden
vierailu Kiirunassa oli lohkaissut viisi-
kymppisestäni aimo osan ja ainoa mahdol-
lisuus päästä Eskilstunaan oli liftaus tai
kävely. Liftausta jotenkin pelkäsin, se oli
uutta minulle, 26-vuotiaalle miehelle. Kä-
vely ei sen sijaan ollut outoa.” (Martti
Jokiranta/ALU-projekti 1996)

1970-luku – Asettumisen aika

1960-luku oli siis Suomessa nopean teollis-
tumisen, maatalouden supistumisen ja suu-
ren muuton aikaa, mikä monista vaikeuk-
sista huolimatta näkyi yleisen hyvinvoinnin
lisääntymisenä. Tämä kehitys jatkui, joskin
vaimeampana, myös 1970-luvulla. Samalla
se merkitsi sitä, että yhteiskunnan sosiaali-
set ja taloudelliset rakenteet muuttuivat yhä
samanlaisemmiksi kuin Ruotsissa.19
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1970-luvun alussa Suomi oli päässyt irti
sodan aiheuttamasta taakasta ja maassa val-
litsi täystyöllisyys. Monilla aloilla oli työ-
voimapulaa, eikä maastamuuttoa sen vuok-
si pidetty enää hyväksyttävänä. Sen sijaan
alettiin aktiivisesti pohtia, miten lähteneet
saataisiin palaamaan takaisin. Ensimmäise-
nä toimenpiteenä hallitus perusti vuonna
1970 laaja-alaisen siirtolaisasiain neuvotte-
lukunnan, jonka tehtävänä oli laatia ehdo-
tuksia ulkosuomalaisten aseman parantami-
seksi ja paluumuuton edistämiseksi.20

Samoihin aikoihin Suomen työantajapii-
reissä alettiin työvoimapulan pelossa herä-
tellä ajatusta ulkomaisen työvoiman maa-
hantuonnista. Viranomaisten, poliitikkojen
ja ammattiyhdistysten taholla suotavampa-
na vaihtoehtona pidettiin ulkomailla asuvi-
en suomalaisten houkuttelua takaisin koti-
maahan. Varsinaisesti prosessi käynnistyi
laajalevikkisen ja tuohon aikaan sensaa-
tiolehtenä pidetyn Hymy-lehden vuonna
1970 aloittamasta paluumuuttokampanjas-
ta, jonka kohteena olivat nimenomaan ruot-
sinsuomalaiset

Kampanja sai Ruotsissa aikaan kiihkeitä
reaktioita mm. tiedotusvälineissä ja jopa
ministeritasolla. Kielteisimmin siihen suh-
tautuivat ruotsinsuomalaiset ammattiyhdis-
tysaktiivit. Ruotsalaiset yritykset puoles-
taan ryhtyivät huolehtimaan paremmin suo-
malaisista työntekijöistään paluuhalujen
vähentämiseksi. Päätöksentekijät ja tutkijat
alkoivat varsin pian tuoda esille myös pa-
luumuutosta aiheutuvia ongelmia.

Työvoimapula osoittautui kuitenkin ly-
hytaikaiseksi ja uusi lama yllätti talouselä-
män vuosikymmenen puolivälissä. Presi-
dentti Urho Kekkosen ”voimatoimin” maa-
han muodostettiin vuoden 1975 lopussa vii-
den puolueen parlamentaarinen enemmistö-
hallitus, jota kutsuttiin ”kansallisen hätätilan
hallitukseksi”. Sen tehtävänä oli huolehtia
nimenomaan työllisyyden turvaamisesta.
Vuonna 1977 rikottiin siihen asti ennen ko-
kematon 100 000 työttömän raja: 137 000
työtöntä eli 6,1 prosenttia työvoimasta (edel-
lisenä vuonna 4,0 %). Monet innokkaina
Ruotsista palaneet joutuivat siten pettymään
odotuksissaan. Paluumuuttajien houkuttelu
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sen kehityksen piirteitä,
ja siirtolaisuuden työntö-
voimia 1970-luvulle asti.



todettiin virhelaskelmaksi, josta ei mielel-
lään julkisesti puhuttu.

Laajalle levinneestä työvoiman vär-
väyksestä ohi virallisen työnvälityksen ai-
heutui monia ongelmia, minkä seurauksena
Suomen ja Ruotsin työvoimaviranomaiset
ja työmarkkinaosapuolet solmivat usean
vuoden valmistelun jälkeen ns. työvoiman
kanavointisopimuksen 1.7.1973. Tämän
jälkeen suurin osa työvoimasta saatiin oh-
jatuksi työnvälityksen kautta, mikä vähen-
sikin olennaisesti aiemmin ilmenneitä on-
gelmia.

1980-luku – suunnanmuutoksen
vuosikymmen

1980-luvulle tultaessa perinteiset poliittiset
ja sosiaaliset ongelmat menettivät Suomes-
sa merkitystään. Poliittinen vakaus lisään-
tyi, kun taas Ruotsissa kehitys kääntyi jos-
sain määrin päinvastaiseen suuntaan. Siellä
sosiaalidemokraatit joutuivat antamaan hal-
litusvastuun porvarillisille puolueille. Yh-
teiskunnalliset ongelmat alkoivat muistut-
taa toisiaan kaikkialla Euroopassa. Pohjois-
maisen hyvinvointimallin mukaisesti no-
peasti paisunut julkinen sektori ja valtion
velka aiheutti ongelmia ja synnytti paljon
kritiikkiä. Uusi rakennemuutos ja siitä ai-
heutuneet talousongelmat alkoivat nostaa
päätään Ruotsissa ja muualla Euroopassa.
Suomessa talouden pyörät sen sijaan pyöri-
vät täydellä vauhdilla ja uusi rakennemuu-
tos odotti vielä tuloaan.

Vuosikymmenen lopulla tapahtunut Itä-
Euroopan sosialististen järjestelmien romah-
dus ja Euroopan unionin merkityksen kasvu
ei välittömästi vaikuttanut paljonkaan Suo-
men ja Ruotsin kehitykseen. Pari vuotta
myöhemmin Suomessa alkanut poikkeuksel-
lisen syvä ja useita vuosia kestänyt lama oli
kuitenkin osaksi seurausta idänkaupan ro-

mahduksesta. Pääosin se kuitenkin aiheutui
rahamarkkinoiden vapautumisesta ja talous-
elämän rakennemuutoksesta, joka Ruotsissa
oli alkanut jo aikaisemmin ja eteni siellä vä-
häisemmin ongelmin. Maastamuuttoon Suo-
men lamalla ei ollut suurta vaikutusta, koska
muissa maissa oli samantapaisia ongelmia
eikä muutolle juuri ollut edellytyksiä, ts. ve-
totekijä puuttui.

Ruotsin veto

1800-luvun lopulla Ruotsi oli Suomen ta-
voin Euroopan maatalousvaltaisimpia mai-
ta. Siirtolaisuuden ja nopeamman teollistu-
misen ansiosta maattoman väestön ongelma
ratkesi kuitenkin siellä paljon kivuttomam-
min kuin Suomessa. Ruotsista muutti ennen
ensimmäistä maailmansotaa siirtolaiseksi
Pohjois-Amerikkaan noin 1,3 miljoonaa
henkeä, Suomesta 400 000. Ajanjaksolla
1850–1910 Ruotsista lähti siirtolaisiksi
noin 17,5 prosenttia ja Suomesta 7,7 pro-
senttia väestöstä.21

Ruotsin nousu 1930- ja 1940-luvulla

1860-luvulta toiseen maailmansotaan asti
Ruotsin talouskehitys oli hyvin nopeaa. Eri-
tyisesti 1930-luku oli merkittävä. Tuolloin
vallinnut yleismaailmallinen lama ei juuri-
kaan ulottunut Ruotsin teollisuuteen. Työt-
tömyys oli suhteellisen vähäistä, teollistu-
minen ja kauppa kehittyivät nopeasti. Ulko-
maailman kuva Ruotsista muodostui hyvin
positiiviseksi ja sitä alettiin pitää erään-
laisena ”keskitien” maana.22

Ruotsista tuli myös maahanmuuttomaa,
kun suuren Amerikkaan muuton ja Wall
Streetin pörssiromahduksen jälkeen maahan-
muuttajien määrä kohosi vuonna 1931 suu-
remmaksi kuin maastamuuttajien. Kaikkiaan
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siirtolaisuuden ylijäämä oli 1930-luvulla
noin 38 000 henkeä.23

Ruotsi kuului niihin harvoihin Euroopan
maihin, jotka eivät joutuneet mukaan toiseen
maailmansotaan. Vaikka sodan vaikutukset
jossain määrin ulottuivat Ruotsiinkin, jatkui
1930-luvun rauhallinen kehitys monessa
suhteessa edelleen. Jossain määrin sota jopa
edesauttoi talouskehitystä ja tiivisti poliittista
yksimielisyyttä. Muun muassa koko poliitti-
sen kentän laajalti hyväksymä täystyöllisyy-
den tavoite kehittyi nimenomaan sotavuosi-
na. Sen aikaiseen yhteishenkeen pohjautui-
vat myös myöhemmin tunnetuksi tulleen ns.
”Ruotsin mallin” piirteet: laaja hyvinvointi-
järjestelmä, rauhalliset työmarkkinaolot ja
sopuisa yhteiskuntapolitiikka.

Ruotsissa syntyvyys oli alentunut merkit-
tävästi jo 1930-luvulla ja vanhempien ikä-
luokkien suhteellinen osuus koko väestöstä
kasvoi toisen maailmansodan vuosina. Siitä
huolimatta kuningaskunnassa uskottiin, että
teollisuuden tuottavuus kasvaisi voimak-
kaasti, työaika vähenisi 48 tunnista ehkä 42
tuntiin viikossa, loma-aika lisääntyisi kah-
desta kolmeen viikkoon, sosiaali- ja tervey-
denhuolto kehittyisi nopeasti, pakollinen
kouluaika pitenisi kuudesta yhdeksään vuo-
teen ja koulutusjärjestelmä houkuttelisi en-
tistä enemmän opintielle lähteviä. Tällöin ei
huomattu, ettei Ruotsin 6,4 miljoonan väestö
pystyisi toteuttamaan kaikkea suunniteltua
hyvää.24

Vuoden 1939 alussa tehdyssä pakolais-
laskennassa Ruotsissa olleiden ulkomaalais-
ten määräksi saatiin liki 24 000 henkeä, jois-
ta noin 4 000 oli poliittisia pakolaisia Saksas-
ta, Itävallasta ja Tshekkoslovakiasta. Vuoden
1944 lopussa ulkomaalaisten määrä oli kas-
vanut 185 000:een, joista pakolaisia oli noin
90 000. Kaikkiaan Ruotsin nettosiirtolaisuus
lisääntyi 1940-luvulla noin 134 000 hengel-
lä. Työhönvälitetystä työvoimasta heidän
osuutensa oli noin kuusi prosenttia.25

Vakauden ja hyvinvoinnin vuosikymmenet

Toisen maailmansodan ensimmäiset vuo-
det toivat mukanaan pahan työttömyyden.
Sodan jatkuessa suhdanteet kääntyivät kui-
tenkin edullisemmiksi ja 1940-luvun puoli-
välissä podettiin jo pahaa työvoimapulaa.
Kun työttömiä oli ollut 1940-luvun alussa
10 prosenttia työvoimasta, sodan jälkeen
heitä oli enää prosentin verran.

Ruotsin sodanaikainen puolueettomuus
ja säästyminen sodan tuhoilta antoivat sille
edullisen lähtöaseman Euroopan jälleenra-
kennuksesta syntyneen teollisuustuotteiden
kysynnän tyydyttämiseksi. Kysyntä oli lä-
hes kaikilla aloilla suurempi kuin Ruotsin
teollisuuden koneiden ja työvoiman tuotan-
tokapasiteetti. Tuotannon lisäämiseksi tar-
vittavien koneiden ja laitteiden hankinnat
voitiin suorittaa suhteellisen lyhyessä ajas-
sa, mutta riittävän työvoiman hankkimiseen
omasta maasta ei ollut mahdollisuuksia.26

Aluksi työvoiman tarvetta pystyttiin
tyydyttämään pakolaisten ja maataloudesta
vapautuvan työvoiman avulla. Myös nais-
ten lisääntynyt työssäkäynti mm. päivähoi-
topalvelujen kehittymisen myötä auttoi sii-
nä osaltaan. Kuitenkin Ruotsissa ennustet-
tiin jo vuonna 1946 työvoimapulaa ja las-
kettiin, että sitä tyydyttämään maassa tar-
vittaisiin seuraavan vuosikymmenen aikana
100 000–200 000 ulkomaalaista. Seuraava-
na vuonna työvoiman hankkimiseksi perus-
tettiin Italiaan ja Unkariin työnvälitystoi-
misto. Myös suomalaisia alkoi vähitellen
muuttaa erityisesti auto-, telakka-, tekstiili-
ja kenkäteollisuuden palvelukseen.27

Ruotsin malli

Sodan jälkeen Ruotsin poliittinen yksimieli-
syys alkoi jonkin verran rakoilla, mutta va-
kaa kehitys kuitenkin jatkui ja sosiaalidemo-
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kraatit jatkoivat hallitsevana puolueena usei-
ta vuosikymmeniä. Myös taloudellisesti
Ruotsi saavutti poikkeuksellisen vakauden ja
täystyöllisyyden. Sen taustalla oli menestyk-
sekäs työmarkkinapolitiikka, työnantaja- ja
työntekijäjärjestöjen yhteistyöhakuinen ja
sopuisa neuvottelujärjestelmä, jolla määritel-
tiin työmarkkinoiden pelisäännöt ja valtion
rooli konfliktien välittäjänä. Tämä kehitys oli
taustana sille, että Ruotsista tuli koko sodan-
jälkeisen Euroopan rauhaisin ja vakain maa.

Se loi myös pohjan solidaariselle palkkapoli-
tiikalle ja valtion suhdanteita tasaavalle roo-
lille.28

Talouspolitiikan pitkälle menevä koor-
dinointi oli mahdollista siksi, että sosiaali-
demokraatit olivat vuodesta 1932 lähtien
hallitusvallassa aina 1970-luvun lopulle
asti. Usein puhuttu ruotsalainen tai pohjois-
mainen hyvinvointimalli oli paljolti juuri
Ruotsin sosiaalidemokraattien aikaansaan-
nosta. Sen sisältämä ajatus solidaarisuudes-
ta ja sosiaaliavustusten yleiskattavuudesta
toteutettiin enemmän tai vähemmän katta-
vasti kaikissa Pohjoismaissa. Ruotsin sosi-
aalidemokraatit olivat kuitenkin aina uudis-
tusten kärjessä.29

Ruotsi oli edelläkävijä suurissa sosiaali-
poliittisissa uudistuksissa. Ensimmäinen
niistä oli kansaneläkkeen toteutus vuonna
1948. Suomessa ja Norjassa se toteutettiin
vuonna 1957 ja Tanskassa vuosina 1956–
1964. Myös pakolliset, yleiset säännökset
korvauksista onnettomuus- ja sairausta-
pauksissa sekä työtuloihin sidotusta työ-
eläkkeestä tulivat voimaan ensin Ruotsissa
vuonna 1959 ja sitten Suomessa ja Norjassa
1967. Ruotsissa uudistuksilla oli vahvempi
ideologinen lähtökohta. Erityisesti yleiskat-
tavuuden ja yhteiskunnan sosiaalisen vas-
tuun periaate oli siellä vahvempi.30

Siirtolaispolitiikka ja lainsäädäntö avuksi
työvoimapulaan

Niin Ruotsi kuin muutkin läntiset teolli-
suusmaat ovat käyttäneet maahanmuutto-
politiikkaansa taloussuhdanteiden sääteli-
jänä. Sen avulla on korkeasuhdanteessa ol-
lut mahdollista täyttää työvoimavajetta ul-
komaisella työvoimalla ja matalasuhdan-
teessa vastaavasti rajoittaa maahantuloa,
jota työllisyystilanne luonnostaan muuten-
kin hillitsee.
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Matkustajalauttaliikenteen nopea kasvu ja sen
myötä tapahtunut matkustamisen halpeneminen
vaikuttivat merkittävästi Ruotsiin muuttoon erityi-
sesti 1960-luvulla. Sen ansiosta melkein kuka ta-
hansa saattoi helposti ja halvalla lähteä tutustu-
maan naapurimaan mahdollisuuksiin. Ruotsiin jo
asettuneet taas pääsivät autoillaan vaivattomasti
Suomeen lomailemaan ja houkuttelemaan mu-
kaansa lisää lähtijöitä. Kasvua kuvaa hyvin esi-
merkiksi Vikinglinjan liikenteen kehitys. Kun yhtiö
vuonna 1959 kuljetti noin 59 000 matkustajaa, oli
määrä vuonna 1970 jo yli 866 000. Kuljetettujen
autojen määrä kasvoi 13 500:sta 151 000:een.
Myöhemmin kasvu vain kiihtyi. Laivaliikenteen
kehityksellä oli aikoinaan samanlainen merkitys
myös amerikansiirtolaisuudessa. – Uusi Tukhol-
malainen 1–2 ja 4–5/1971.



Heti sodan jälkeen Ruotsin työnantajat
ja viranomaiset alkoivat aktiivisesti rekry-
toida työvoimaa teollisuuteen. Osaksi tämä
koski myös julkista sektoria. Vuonna 1946
maan hallitus käynnisti ulkomaista työvoi-
maa koskevan selvityksen työvoiman in-
ventoimiseksi ja värväämiseksi Ruotsissa
ja muualla Euroopassa. Työvoimaviran-
omaiset saivat tehtäväkseen neuvotella Ita-
lian, Unkarin ja Itävallan kanssa työvoiman
rekrytoimisesta ja vuonna 1947 siitä tehtiin
sopimus. Ensimmäinen suurempi joukko
siirtotyöläisiä tuotettiin tämän jälkeen Ita-
liasta ASEA:n palvelukseen Västeråsiin.
Sinne muutti jo tuolloin myös paljon suo-
malaisia. Siirtolaiset joutuivat kuitenkin
selviämään ilman sanottavaa valtion tu-
kea.31

Vuonna 1950 alkanut Korean sota kiih-
dytti teollisuustuotantoa länsimaissa, niin
myös Ruotsissa, jonka teollisuus oli varsin
hyvin valmistautunut hyödyntämään sodan
synnyttämän korkeasuhdanteen mahdolli-
suuksia. Teollisuustyöntekijöiden palkkoja
paranneltiin ”hyvien aikojen” merkeissä,
mutta samalla kiristettiin myös työtahtia ja
kehitettiin tehokkaampia työmenetelmiä
uusien amerikkalaisten oppien mukaan.32

Vuonna 1949 tehty työvoimalaskenta ja
väestöennuste havahduttivat lopullisesti
Ruotsin päättäjät ryhtymään nopeisiin toi-
menpiteisiin työvoimapulan estämiseksi.
Lainlaatija sai tehtäväkseen uuden ulko-
maalaislain suunnittelun. Siihenastiset ul-
komaalaislait olivat olleet lähinnä maahan-
muuttoa rajoittavia. Nyt ulkomaalaislakia
haluttiin muotoilla sellaiseksi, että se mah-
dollistaisi Ruotsiin työhön hakeutuvien ul-
komaalaisten vapaan maahanmuuton. Työ-
nantajat kiirehtivät hallitusta tekemään kai-
ken voitavansa, jotta ulkomaisen työvoi-
man joukkovärväys olisi saatu käyntiin
mahdollisimman nopeasti. Lakia valmiste-
leva komitea jätti mietintönsä marraskuus-

sa 1951, mutta uusi ulkomaalaislaki hyväk-
syttiin valtiopäivillä vasta vuonna 1954.33

Suomalaisten maahanmuuttoon uusi ul-
komaalaislaki ei juurikaan vaikuttanut. Sen
sijaan Ruotsi oli jo vuonna 1943 helpottanut
työluvan antamista pohjoismaalaisille.
Vuodesta 1945 lähtien tanskalaiset ja norja-
laiset pääsivät viisumitta Ruotsiin ja neljä
vuotta myöhemmin myös suomalaiset.
Muuttoon tarvittiin kuitenkin edelleen pas-
si, joka taas edellytti kutsua. Tällä haluttiin
varmistaa muuttajan ylläpito. Tilanne hie-
man helpottui 1950-luvun alussa, mutta
vasta vuonna 1954 solmittu yhteispohjois-
mainen työmarkkinasopimus ja siihen liit-
tynyt passi- ja oleskelulupaprotokolla vai-
kuttivat siihen ratkaisevasti.34

Passi- ja oleskelulupapakko poistui 1.7.
1954 ja työmarkkinasopimus astui voimaan
seuraavana päivänä. Sopimuksen taustalla
oli pyrkimys täystyöllisyyteen ja työttö-
myyden poistaminen. Maiden välisen va-
paan liikkuvuuden katsottiin edesauttavan
näitä tavoitteita ja sitä kautta maiden ta-
loudellista ja sosiaalista kehitystä. Ruotsin
ja Suomen näkökulmasta se oli perusteltua,
koska Ruotsi tarvitsi kipeästi työvoimaa,
kun taas Suomessa vallitsi suuri työttö-
myys, jonka alentaminen katsottiin poliitti-
sesti ja sosiaalisesti tärkeäksi.35

Vuotta myöhemmin Pohjoismaiden kes-
kinäistä yhteistyötä täydennettiin sosiaali-
turvasopimuksella. Samana vuonna tehtiin
myös periaatesopimus yhteisistä työnväli-
tystoimistoista. Yksityisen siirtolaisen nä-
kökulmasta katsottuna sosiaaliturvasopi-
mus oli erityisen tärkeä, sillä se takasi Poh-
joismaiden kansalaisille toisessa Pohjois-
maassa pääpiirteittäin samat sosiaaliset oi-
keudet kuin isäntämaan kansalaisille.36

Uuden ulkomaalaislain ja työmarkkina-
sopimuksen astuttua voimaan ruotsalaiset
työnantajat ryhtyivät entistäkin tehok-
kaampaan työvoiman joukkovärväykseen.
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Se suuntautui ensi sijassa niihin Euroopan
maihin, joissa yhteiskunnan rakennemuu-
tos oli pysähtynyt sodan vuoksi. Tällaisia
maita olivat mm. Suomi, Kreikka ja Jugos-
lavia. Ne olivat vielä tässä vaiheessa hyvin
maatalousvaltaisia eikä rakenteilla oleva
teollisuus pystynyt imemään kaikkea maa-
seudun ylimääräistä työvoimaa.37

� ”Kävi kuitenkin niin, että tänne minä
tulin. Sinne tuli eräs mies veljiään hake-
maan Ruotsiin töihin. Hän kertoi, että tääl-
lä oli työtä sitä haluaville ja tekeville. Se
oli mieluista kuultavaa työttömälle miehel-
le. Päätin lyöttäytyä miehen mukaan ja sa-
man tempun teki muutama muukin mies.
Tammikuu se oli, kun Suomesta läksimme,
mutta päivää en muista.” (Aimo Ruha,
Teräslilja 1987)

Työnantajat pyrkivät värväämään ulko-
maista työvoimaa ennen muuta maaseudul-
ta talonpoikaisesta ympäristöstä. Muutta-
jiksi haluttiin mieluimmin maaseutunuoria,
joilta puuttui kosketus ammatilliseen tai po-
liittiseen toimintaan. Ruotsissa on sanottu
olleen myös suunnitelmia, joiden mukaan
maahan tulleita suomalaisnuoria olisi tosi-
paikan tullen ryhdytty värväämään ruotsa-

laisiin vastarintayksiköihin silloisen Neu-
vostoliiton mahdollisesti ryhtyessä miehit-
tämään myös Ruotsin alueita. Tähän suun-
nitelmaan heidän maalaistaustansa olisi so-
pinut paremmin kuin työläistausta.38

Suomalaisten muutto Ruotsiin on siis
ollut 1950-luvulta lähtien käytännöllisesti
katsoen täysin vapaata, eivätkä Ruotsin
siirtolaispoliittiset päätökset ole sitä sen
jälkeen mitenkään rajoittaneet tai voineet
olennaisesti helpottaakaan. Ruotsissa asu-
van suomalaisväestön elinolojen ja oikeuk-
sien kannalta niillä on sen sijaan ollut huo-
mattava merkitys.

Kasvun ja muutosten vuosikymmenet

Työvoiman tarve jatkui suurena läpi 1950-
ja 1960-luvun. Vuonna 1965 Ruotsiin alkoi
virrata jugoslaaveja ja turkkilaisia. Monet
olivat myyneet kaiken omaisuutensa eikä
paluuta enää juuri ollut. Ruotsin talous liu-
kui kuitenkin suhdannetaantumaan ja am-
mattiyhdistysliike alkoi vaatia siirtolaisuu-
den rajoittamista. Ruotsin työnantajapiirit
sen sijaan vastustivat rajoituksia. Vuonna
1966 kuitenkin hyväksyttiin aloite, jonka
mukaan työluvan Ruotsiin saattoi saada
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Ruotsissa toisen maail-
mansodan jälkeen alka-
nut vahva talouskehitys
ja jatkuva työntekijäpula
erityisesti teollisuudes-
sa oli 1970-luvun alkuun
asti ruotsinsiirtolaisuu-
den keskeisin vetoteki-
jä.



vain hakemalla sitä jo ennen matkaa. Maa-
liskuussa 1967 ryhdyttiinkin säännöstele-
mään maahanmuuttoa. Kaikilla Pohjois-
maiden ulkopuolelta tulevilla piti ennen
lähtöä olla järjestettyinä työpaikka ja -lupa
sekä asunto. Valtiopäivät vahvisti yksimie-
lisesti tämän käytännön 1968. Maahan-

muuttoa tuli valvoa niin, ettei maassa jo ole-
va työvoima jäisi työttömäksi.39

Siirtolaisuuden säännöstely ei silti vä-
hentänyt maahanmuuttoa. Korkeasuhdanne
1960-luvun lopussa veti maahan suomalai-
sia siinä määrin, että ensimmäistä kertaa
rauhanoloissa sitten 1860-luvun lopun näl-
kävuosien Suomen väkiluku laski. Molem-
pien maiden hallitukset aloittivat vakavat
keskustelut siitä, miten siirtolaisuutta Suo-
mesta Ruotsiin voitaisiin vähentää.40

� ”Suomesta muutto oli silloin vuoden
–65 alusta helppoa. Olin silloin poikamies.
Kävimme Joensuun työnvälitystoimistossa,
ja sieltä antoivat meille matkaliput Ete-
lä-Ruotsin laivatelakalle. Olin siellä puoli
vuotta ja muutin sitten tänne Eskilstunaan
ja sain täältä heti työn Assa-Stenmanilta.”
(Aarno, 58/ALU-projekti 1996)

Ruotsin palkka- ja elintaso oli sinne siirto-
laiseksi aikovan suomalaisen näkökulmas-
ta lähes käsittämättömän korkea, ja Suo-
messa vuonna 1967 toteutettu yli 31 pro-
sentin devalvaatio sai sen näyttämään en-
tistäkin houkuttelevammalta.

Ruotsin työmarkkinoiden vetovoima al-
koi heikentyä vasta 1970-luvulla. Silti maa-
han muutti vielä vuosikymmenen lopulla
melko suuri joukko suomalaisia. Osa heistä
oli vuosikymmenen alussa Suomeen palan-
neita, jotka pettyneinä siirtyivät takaisin
Ruotsiin, osa taas oli uuden laskukauden
liikkeelle työntämiä ”ensikertalaisia”.

Huolimatta vuosikymmeniä jatkuneesta
voimakkaasta maahanmuutosta Ruotsissa
päätettiin virallisesta maahanmuuttajapoli-
tiikasta vasta 1970-luvun puolivälissä. Tou-
kokuussa 1975 Ruotsin valtiopäivät hyväk-
syi yksimielisesti lain, jossa maan siirtolais-
politiikan perustaksi määriteltiin tasa-arvo,
valinnanvapaus ja yhteistoiminta. Ajatukse-
na oli, että yhteiskunnan muiden ryhmien
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Ruotsinsiirtolaisuuden
työntö- ja vetotekijät

Yleiset edellytykset

� Suomen ja Ruotsin yhteiskuntien
samanlaisuus (kulttuuri, työelämä,
hallinnolliset instituutiot, lait ym.).
� Historialliset yhteydet.
� Läheinen sijainti.
� Kieli (suomenruotsalaiset).

Suomen työntö

� Sodanjälkeinen elämisen ankeus,
”itänaapurin pelko”.
� Talouselämän jyrkät suhdannevaihtelut,

työttömyys, matala tulotaso, sosiaalitur-
van puutteellisuus.
� Elinkeinoelämän maatalousvaltaisuus,

suuri pientilojen määrä, maatalouselin-
keinon käyminen kannattamattomaksi.
� Sisä- ja ulkopoliittinen epävakaus.
� Talouspoliittinen ”shokkihoito” (suuret

devalvaatiot, peltojen paketointi ym.).
� Suurten ikäluokkien synnyttämät

paineet työmarkkinoilla.
� Teollisuuskeskusten asuntopula.
� Nuorten ikäluokkien kasvaneet

elintaso-odotukset.

Ruotsin veto

� Nopea teollinen kehitys ja siitä aiheutu-
nut työvoimapula, työvoiman värväys.
� Korkea palkka- ja elintaso Suomeen

verrattuna.
� Taloudellinen ja poliittinen vakaus.
� Aikaisemmin muuttaneiden välittämä

tieto Ruotsin oloista, ”sukulaisvärväys”.



tapaan siirtolaisten on saatava säilyttää äi-
dinkielensä, kehittää sitä ja kulttuuriaan
sekä päättää, missä määrin he sulautuvat
ruotsalaiseen yhteiskuntaan. Lainsäädän-
nön sekä erilaisten virkojen ja organisaati-
oiden perustamisen myötä tämä politiikan
alue alkoi myös nopeasti institutionalisoi-
tua.41 Maahanmuuttoon lailla ei ollut suo-
ranaista vaikutusta, mutta se olikin tarkoi-
tettu ensisijaisesti edistämään maassa jo
asuvan maahanmuuttajaväestön sopeutu-
mista.

1980-luku – Ruotsin veto hiipuu

Toisesta maailmansodasta aina 1970-luvul-
le asti Ruotsissa oli siis Suomeen verrattu-
na monia voimakkaita vetotekijöitä, kun
taas Suomessa oli useita vahvoja työntöte-
kijöitä. Ruotsi oli taloudellisesti ja poliitti-
sesti vakaa korkean elintason yhteiskunta.
Suomessa taloudelliset vaikeudet, työttö-
myys, sisäpoliittiset levottomuudet ja ulko-
poliittinen epävarmuus oli jokapäiväistä.42

Ensimmäistä kertaa toisen maailmanso-
dan jälkeen Ruotsia alkoivat kuitenkin
1980-luvulla vaivata uudenlaisen rakenne-
muutoksen ja paisuneen valtiontalouden ai-
heuttamat työllisyysongelmat. Siksi se ei
enää tarvinnut myöskään ulkomaista työ-
voimaa, vaan pikemminkin olisi halunnut
päästä siitä eroon. Paluumuuttoon suhtau-
duttiin sen vuoksi hyvin suopeasti, vaikka
mitään kovin aktiivista ei sen suhteen tehty-
kään. Muuttoliike Suomesta olikin tällä
vuosikymmenellä poikkeuksellisen vähäis-
tä, kun taas paluumuutto oli voimakasta.
Silti Ruotsiin virtasi edelleen paljon ulko-
maalaisia, mutta ei enää tavanomaisia työ-
voimasiirtolaisia, vaan pakolaisia.

Näin Ruotsin vetovoima suomalaisten
siirtolaisten toivemaana oli paljolti loppu-
nut. Paluuhalukkaimpien muutettua Suo-

meen vuosikymmenen alkupuoliskolla
myös paluumuutto vähitellen vaimeni ja
maiden välinen muuttoliike palasi ikään
kuin luonnolliselle tasolleen, jossa muutto-
virrat olivat suhteellisen vähäisiä ja keske-
nään tasapainossa. 1990-luvulla tilanne jat-
kui samanlaisena. Osaksi Ruotsin paikan
suomalaisten muuttokohteina korvasivat
muut Euroopan maat: Saksa, Iso-Britannia,
Espanja, Ranska ja Benelux-maat.
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Merkittäviä vuosilukuja ruot-
sinsiirtolaisuudessa

� 1943 Ruotsi poistaa pohjoismaalaisilta
työlupapakon.

� 1949 Ruotsi poistaa viisumipakon suo-
malaisilta.

� 1954 Yhteispohjoismainen työmarkkina-
sopimus voimaan; passi- ja oleskelulupa-
pakko poistetaan pohjoismaalaisilta.

� 1955 Pohjoismainen sosiaaliturvasopi-
mus solmitaan.

� 1965 Ruotsi rajoittaa maahanmuuttoa
Pohjoismaiden ulkopuolelta.

� 1967 Suomi devalvoi markan.
� 1969–70 Peltojen paketointi Suomessa.
� 1971–74 Suomessa työvoimapula;

Suomi saa muuttovoittoa paluumuuttajis-
ta; paluumuuttokampanja.

� 1973 Työvoiman kanavointisopimus.
� 1977 Syvä suhdannetaantuma Suomes-

sa, ennätystyöttömyys.
� 1981 Uusi paluumuuttokausi alkaa ja se

kestää koko vuosikymmenen; Suomen
talous kehittyy voimakkaasti koko 1980-
luvun.

� 1990-luvun alku. Syvä lama ja talous-
elämän rakennemuutos Suomessa; mai-
den välinen muuttoliike hiljenee alimmil-
leen toisen maailmansodan jälkeen.

� 1990-luvun loppu. Talouselämä elpyy
kummassakin maassa ja muuttoliike ta-
sapainottuu ”luonnolliselle” tasolleen.



Muuton yksilölliset vaikuttimet

Muuttamisen etuja ja haittoja pohtiessaan
ihmiset vertaavat mielessään lähtö- ja tulo-
alueen ominaisuuksia ja mahdollisuuksia.
Eri ihmiset painottavat kuitenkin näitä teki-
jöitä hyvin eri tavalla omien kokemustensa,
arvojensa ja asenteidensa mukaan. Monet
muutkin yksilölliset tekijät kuten älykkyys,

terveydentila, ikä, perhetilanne, ympäristön
arvostukset ja ihmissuhteet aiheuttavat sen,
ettei muuttopäätös perustu pelkästään työn-
tö- ja vetotekijöiden rationaaliseen vertai-
luun. Kaikki ihmiset eivät pysty tai halua
muuttaa, vaikka ulkoiset edellytykset sille
olisivatkin olemassa. Tästä syystä muutto-
liike on luonteeltaan hyvin valikoivaa. Sii-
hen vaikuttaa merkittävästi myös kysyntä-
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Ruotsiin lähtö
”Oli heinäkuun puoliväli vuonna 1969
ja elettiin Pohjois-Savossa Kiuruvedel-
lä. Naimisissa oltiin jo yli vuosi ja suku-
laisten harmiksi ei perheenlisääkään
vielä tullut. Tiedossa kyllä oli, että tule-
man pitää.

Eukon veli oli tehnyt edellisenä ke-
sänä jämäkän päätöksen: lähteä euk-
koineen Ruotsiin. Keltaisella Amazonil-
la sitten ajeltiin Kiuruveden hirvittäväs-
ti pöliseviä hiekkateitä. Oli kuulemma
pantu käsirahaksi kuukausipalkan puo-
likas. Mitenkähän oli, olisiko se riit-
tänytkään edes? Siinä tapauksessa oli
Ruotsissa kyllä hyvät palkat!

Sitä kun syntynyt ison talon köyhäksi
pojaksi, on rahapula alituinen ja siitä
ehti tulemaan jo krooninen. Aina oli ra-
hat kaikki. Ja Ruotsissa ne ostelee kuu-
kausipalkoillaan autoja. Työkään ei
maatilalla maistanut – oli saanut siitä
jo tarpeekseen. Pakko oli pienenä aloit-
taa. Mitähän jos lähtisi Ruotsiin?

Pieni kahden huoneen asunto oli ol-
lut vasta neljä kuukautta käytössä. Se
sijaitsi kirkonkylässä ja osuuskauppaan
ja kaljalle saattoi saapastella kädet tas-
kussa ja avopäin. Ei tarvinnut mopoa
eikä myöskään linja-autoa tällaisiin
liikkumisiin. Asuttiin maalaiskyIässä.

Täällähän oli hyvä olla, vaikka rahois-
sa ei ryvettykään.

Se keltainen Amazon pyörähti aina
pihassa ja muistutti lännen kultamaas-
ta. Tuli toinenkin kiuruvetinen ja kertoi
asuvansa kivitalossa. Sillä ei ollut Vol-
voa, vaan ajoi Opel Rekordilla. Kolmas
kiuruvetinen, joka näyttäytyi kesän ai-
kana sanoi olevansa työnjohtohommis-
sa ja autokin oli lähes uusi Opel Kadett.
Sanoivat kaikki, että töitä on tarjolla
niin paljon kuin jaksaa valita. Tietenkin
kaikki työ on tehtaassa, mutta sen ym-
pärillä ei ole edes aitaa. Työtä oli kah-
dessa ja kolmessa vuorossa ja langan-
vetäjät kuuluivat tekevän jopa neljää
vuoroa.

Istuttiin jälkeenpäin ja mietittiin
mikä sai meidät lähtemään umpimäh-
kään Ruotsiin. Missä olosuhteissa pää-
tös syntyi? Valehtelisin tai muistaisin
vääriin, jos ryhtyisin jotakin selosta-
maan. Jokseenkin varmaa on se, että
päätöstä ei oikeastaan tehty lainkaan.
Lähdettiin vaan matkaan. Vai olivatko
toiset tehneet jo päätöksen aikaisemmin
puolestamme? Kun he sanoivat olevan-
sa kesälomalla, he ehken olivatkin ha-
kemassa meikäpoikaa Ruotsiin!!” (Sep-
po Remes/ALU-projekti 1996)



tekijä, ts. millaisia siirtolaisia uusi asuin-
maa mieluimmin ottaa vastaan.

Ihmisten omat käsitykset muuttonsa mo-
tiiveista saattavat myös poiketa toisistaan
huomattavasti, vaikka siihen vaikuttavat te-
kijät objektiivisesti katsoen näyttäisivätkin
samanlaisilta.

Ruotsiin muutto on luonnollisesti ollut
hyvin valikoivaa, koska maan teollisuus on
tarvinnut ennen muuta parhaassa työiässä
olevaa työvoimaa. Tämä valikoivuus ilme-
nee selvästi mm. muuttaneiden koulutus- ja
ammattijakaumassa. 1970-luvulle asti Ruot-
sissa oli eniten työtilaisuuksia vähän ammat-
ti- ja kielitaitoa vaativissa, raskaissa ja yksi-
toikkoisissa tehtävissä. Näin ollen muutolle
altteimpia olivat kielimuurista huolimatta
heikosti koulutetut ja ammattitaidottomat

henkilöt, joita myös rakenne- ja suhdanne-
työttömyys koetteli Suomessa pahimmin.

Ruotsinkielinen väestö on myös ollut
selvästi muuttoalttiimpaa kuin suomenkie-
linen. Varhaisemmilta vuosikymmeniltä ei
ole asiasta saatavissa täsmällisiä lukuja,
mutta yhden arvion mukaan Ruotsiin olisi
vuosina 1950–1970 muuttanut yli 60 000
suomenruotsalaista eli noin 20 prosenttia
kaikista tuolloin lähteneistä. Lisäksi heidän
paluuhalukkuutensa on ollut selvästi vähäi-
sempää kuin suomenkielisillä. Muutenkin
1940- ja 1950-luvulla muuttaneilla paluu-
muutto oli harvinaisempaa kuin sen jälkeen
maasta lähteneillä.43

� ”Isäni kaksi veljeä olivat muuttaneet
Ruotsiin kaksi vuotta sitten, tulivat lomalle,
eivät autolla vaan junalla. Puhuivat isän
päästä pyörälle, että lähde tuonne Ruot-
siin, on leipä leveämpi. Siitä se alkoi. Myy-
tiin ainoa lehmänkanttura ja kotitila, vel-
kanen sekin. Niinpä sitä kolkuuteltiin ju-
nalla kohti Värmlandin suomalaismetsiä,
minä vanhin 15 vuotta, nuorin vielä kapa-
lossa.” (Kauko Hietala, Hitsikissa hiipii
uniin 1989)

Muuton motiivit

Vilho Koirasen vuonna 1966 valmistunut
väitöskirja oli ensimmäinen merkittävä ruot-
sinsuomalaisten elinoloista ja sopeutumises-
ta tehty tutkimus. Yli puolet siinä haastatel-
luista sanoi muuttonsa aiheutuneen taloudel-
lisista syistä. Miehillä ne muodostivat 60
prosenttia ilmoitetuista muuton vaikuttimis-
ta, kun naisilla vastaava luku on 42 prosent-
tia. Naisilla vuorostaan ruotsinkielen opiske-
lu ja perheeseen liittyvät syyt olivat lähes
yhtä yleisiä kuin taloudelliset vaikuttimet.
Miehistä vain vajaa viidennes ilmoitti ne
muuttonsa syyksi.
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Suurin osa 1960- ja 1970-luvun ”suuressa muu-
tossa” Ruotsiin siirtyneistä suomalaisista sijoittui
siellä erilaisiin teollisuuden tehtäviin mm. auto-
tehtaiden liukuhihnoille. – Kuva: SiA.



Koiranen totesi myös, että ruumiillisen
työn tekijät muuttivat Ruotsiin useammin
taloudellisten syiden vuoksi kuin henkistä
työtä tehneet. Työnsaantimahdollisuuksien
vaikutus oli myös sitä suurempi, mitä vä-
hemmän muuttajilla oli ollut muodollista
koulutusta, mitä vähäisempi heidän ammat-
titaitonsa oli ollut ja mitä pienemmät muut-
tajien Suomessa saamat tulot olivat olleet.
Lisäksi mitä maaseutumaisempi oli ollut se
paikkakunta, jolla tutkitut ovat välittömästi
ennen Ruotsiin siirtymistään asuneet, sitä
useammin työnsaantimahdollisuudet esiin-
tyvät muuttoon vaikuttavana tekijöinä.
Koulutukseen tai perheeseen liittyvät vai-
kuttimet olivat vastaavasti tavallisempia
koulutetuilla, henkisestä työstä elantonsa
saaneilla ja kaupunkimaiselta alueelta läh-

teneillä. Koulutus – lähinnä ruotsinkielen
opiskelu – ja perheeseen liittyvät tekijät oli-
vat naisilla useammin muuton motiivina
kuin miehillä.44

Ruotsinsuomalaisista 1970-luvulla teh-
dyt tutkimukset antoivat muuton motiiveis-
ta varsin samanlaisen kuvan kuin Koirasen
tutkimus. Ne osoittivat taloudellisten teki-
jöiden kuten työttömyyden, Suomen heikon
työllisyystilanteen ja Ruotsin parempien
työnsaantimahdollisuuksien olleen paina-
vimpia tekijöitä muutosta päätettäessä.
Yleensä 60–70 prosenttia vastaajista oli
maininnut jonkin taloudellisen seikan
muuttonsa ensisijaiseksi syyksi. Noin joka
kymmenes oli muuttanut ystävien tms. vai-
kutuksesta ja lähes yhtä moni vaihtelun- tai
seikkailunhalun takia, mutta vain viisi pro-
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Tärkeimmät Ruotsiin muuton motiivit 1960- ja 1970-luvulla kyselytutkimusten mukaan
(luvut prosentteja)

Tärkein
muuton
motiivi

Kohderyhmänä Ruotsissa asuneet suomalaiset Suomeen palanneet

Tissari
1970

Wiman
1972

Lehtonen
1973

Munter
1978

Heikkinen
1968–71

Korkiasaari
1980–81

Työttömyys tai epävarma
työllisyystilanne

35 35 33 38 36 35

Ruotsin palkataso tai
paremmat ansiomahd.

33 36 44 8 31 14

Huonot
työolot

– – – 1 – 2

Asunnon puute tai
huonot asunto-olot

2 4 – 3 1 4

Itsensä kehittäminen
(opiskelu, kielitaito ym.)

– 3 – 17 8 12

Perhesuhteet tai
yksityiselämä

– 6 11 10 7 12

Seikkailun- tai
vaihtelunhalu

15 11 5 7 11 18

Jokin muu syy tai
ei tietoa

15 5 8 16 6 3

Yhteensä %
Henkilöä

100
229

100
510

100
887

100
733

100
1998

100
946



senttia oli pitänyt kielen oppimista tai muu-
ta itsensä kehittämistä tärkeimpänä vaikut-
timenaan. Muuttomotiivien ja muuttajien
ominaispiirteiden väliset riippuvuudet oli-
vat myös samansuuntaisia kuin Koirasen
tutkimuksessa.45

� ”Suomessa asuessani ennen armeijaa
Ruotsiin muuttohinku ei kun vain kasvoi
kasvamistaan. En tiedä sen suurempaa syy-
tä, kait sitä halusi jotakin muutosta kuvioi-
hin. Töitä tein pienellä palkalla ja jotakin
piti keksiä armeijan jälkeen. Niin että ei
kun pensselit likoamaan ja laivaan. Isäni
oli tuolloin, syksyllä –87, töissä Gävlessä,
kait sekin vähän vaikutti muuttoon, koska
lupasi heti töitä minulle.” (Vesa 31/
ALU-projekti 1996)

Ruotsiin muuttaneista ei ole 1970-luvun jäl-
keen tehty yhtään kattavaa yksilötason tut-
kimusta. Siksi esimerkiksi muuton motii-
veista ei ole empiiristä tietoa. Monien aikai-
sempien tutkimusten perusteella kuitenkin
tiedetään, että muuttoliikkeen ollessa vä-
häistä sen syyt ovat pääasiasiassa muita
kuin taloudellisia. Tämän perusteella on il-
meistä, että perinteiset toimeentuloon liitty-

vät motiivit eivät enää 1980- ja 1990- luvul-
la ole olleet Ruotsiin muutossa yhtä koros-
tuneita kuin aikaisemmin. Tämä muutos nä-
kyi jossain määrin jo Munterin 1970-luvun
lopulla tekemässä tutkimuksessa (ks. edelli-
sen sivun taulukko). Sama kehityssuunta oli
havaittavissa ulkosuomalaisista 1990-luvun
alussa tehdyssä kyselytutkimuksessa, jossa
olivat mukana myös ruotsinsuomalaiset.
Lisätukea näille havainnoille antavat tilas-
toista ilmenevät muutokset muuttaneiden
ominaispiirteissä.

Ruotsin työllisyystilanne oli 1990-luvul-
la varsin huono. Siksi siirtolaisuuskin oli
sinne suhteellisen vähäistä. Aiemmasta poi-
keten työvoiman kysyntä kohdistui parem-
min koulutettuun, ammattitaitoiseen työ-
voimaan ja sekin usein vain hyvin kapeille
sektoreille. Tietyillä aloilla, kuten hoito-
työssä, Ruotsissa oli edelleen työvoimapu-
laa erityisesti suurimmissa kaupungeissa.
Tämä houkuttelikin Suomesta työtöntä hoi-
tohenkilökuntaa, osan jo suoraan ”koulun
penkiltä”. 1990- luvun lopulla oli havaitta-
vissa jopa suoranaista hoitohenkilökunnan
värväystä. Nyt näistä työntekijöistä olivat
kuitenkin kilpailemassa myös mm. Norja,
Iso-Britannia, Saksa ja Sveitsi.

Muuton yksilölliset vaikuttimet – 153

Helsingissä vuonna 1925 syntynyt Pentti
Väisänen muutti Tukholmaan vuonna 1951.
Lähdön syynä oli Helsingin vaikea asuntoti-
lanne. Töitä olisi kyllä ollut. Köyliössä vuon-
na 1933 syntynyt Raila Väisänen, o.s. Ran-
tanen, muutti Ruotsiin vuotta myöhemmin
lähinnä seikkailunhalusta ’naapurintytön’
houkuttelemana. Väisäset tapasivat toisen-
sa Tukholmassa, josta he muuttivat vuonna
1964 Norrtäljeen työpaikan siirryttyä sinne.
Kummankin työpaikka oli mitaleja, plakette-
ja ja kunnia- ym. merkkejä valmistavassa
tehtaassa. Vuonna 1975 suunniteltiin vaka-
vasti paluuta Suomeen, mutta muutto kariu-
tui tyttären vastustukseen. – Kuva: Jouni
Korkiasaari, SiA; haastattelu 28.5.1998.



� ”Muutin tänne Eskilstunaan vuoden
–93 alussa. Suurimpana syynä oli kait seik-
kailunhalu. Toiseksi vanhempani erosivat
Suomessa ja äiti sekä pikkuveli muuttivat
Eskilstunaan jo vuotta aiemmin.”(Sirpa,
26/ALU-projekti 1996)

Työvoiman määrällisessä ja laadullisessa
kysynnässä tapahtuneet muutokset ovat siis
vaikuttaneet työvoiman valikoitumiseen,
mikä näkyy myös Ruotsiin siirtyneiden
suomalaisten ominaispiirteissä. Kun pääosa
muuttajista suurina muuttovuosina oli työ-
ja maalaisväestöä, ovat muuttajat sen jäl-
keen olleet yhä suuremmassa määrin kau-

pungeista lähteneitä toimihenkilöitä, opis-
kelijoita, tutkijoita ja muita suhteellisen pit-
källe koulutettuja henkilöitä, joiden oleske-
lu Ruotsissa on ainakin aluksi vain tilapäis-
tä. Muuttajien koostumus on siten alkanut
muistuttaa yhä enemmän muihin Euroopan
maihin muuttaneiden piirteitä. Silti Ruot-
siin muuttajat ovat tilastojen mukaan edel-
leen (1999) keskimäärin jonkin verran nuo-
rempia ja vähemmän koulutettuja kuin mui-
hin maihin siirtyneet. Myös perheettömiä
on ollut joukossa enemmän. Koulutus ja si-
viilisääty selittyvät osaksi muuttajien nuo-
remmalla iällä. Näitä kysymyksiä tarkastel-
laan lähemmin seuraavassa luvussa.46
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Muuttoliikkeen tilastolliset
vaihtelut

� Tässä luvussa esitetty tarkastelu pe-
rustuu pääosin virallisiin (julkaistui-

hin) tilastoihin ja ruotsalaisten siirtolai-
suustilastojen erityisasiantuntijan, väestö-
tieteilijä Sven Alur Reinansin analyysei-
hin, jotka suurelta osin pohjautuvat jul-
kaisemattomaan tilastoaineistoon.1

Tilastoitu muuttoliike ei vastaa täysin
todellisuutta, koska osa siirtolaisista on
muuttanut maiden välillä useita kertoja.
Lisäksi joukossa on Ruotsissa syntyneitä
suomalaisten jälkeläisiä. Toisaalta kaikki
muutot eivät tule rekisteröidyksi erityisesti
silloin, kun oleskelu toisessa maassa on jää-
nyt lyhyeksi. Sekä Ruotsissa että Suomessa
maahan- ja maastamuuttaneiksi rekisteröi-
dään (”henkikirjoihin”) virallisesti henkilöt,
jotka aikovat muuttaa ulkomaille vähintään
vuodeksi. Alle vuoden oleskeluja ei pitäisi
rekisteröidä, mutta näinkin voi joskus käy-
dä, jos aikomus on ollut asettua pidemmäk-
si ajaksi. Vastaavasti on ollut hyvin tavallis-
ta, että Ruotsiin vain ”käymään” menneet
suomalaiset ovatkin jääneet sinne pysyväs-
ti. Tämä on helposti aiheuttanut virheitä re-



kisterinpitäjille. Koska tällaiset virheet ku-
moavat kuitenkin osaksi toisensa, kuvaavat
viralliset tilastot kaikesta huolimatta suh-
teellisen hyvin muuttaneiden todellisia
määriä ja vuosittaisia vaihteluita.2

Vuoden 1954 työmarkkinasopimuksen
seurauksena Suomen ja Ruotsin välisen
muuttoliikkeen tilastointimahdollisuudet
heikkenivät olennaisesti. Ruotsissa se on-
nistui vielä kohtuullisesti, mutta Suomessa
laaditut tilastot olivat sen sijaan 1970-luvul-
le asti hyvin puutteellisia. Tilanne muuttui
paremmaksi vasta vuonna 1969 käyttöön
otetun ns. muuttokirjakäytännön myötä.
Sen mukaan muuttajan oli vietävä muka-
naan lähtömaan viranomaiselta saamansa
todistus uuden asuinmaansa viranomaiselle.
Tämän taas tuli palauttaa siitä yksi osa ta-
kaisin lähtömaahan. Tällä estettiin henkilön
”kirjoilla” olo samanaikaisesti kahdessa
maassa.3

Uudistus paransikin olennaisesti muut-
tojen tilastointia. Juuri tämän täsmällisem-
miksi niitä tuskin olisi mahdollista saada-
kaan, koska muutettaessa harvoin tiedetään
varmasti oleskelun todellinen kesto.

Ruotsiin muuton määrälliset vaihtelut

Vuosina 1940–1944 Ruotsiin hakeutui huo-
mattava määrä muiden pohjoismaiden kan-
salaisia etsimään turvaa sodan vaaroilta.
Lisäksi sodan lopussa noin 35 000 virolaista
ja latvialaista pakeni Ruotsiin. Suomesta oli
vuoden 1944 syksyyn mennessä tullut Rei-
nansin mukaan noin 50 000 sotalasta sekä
haavoittuneita ja pieni määrä karkureita.
Sodan loppuvaiheessa, Lapin sodan aikana,
Pohjois-Suomesta evakuoitiin Ruotsin puo-
lelle noin 50 000 henkilöä pois sodan jalois-
ta. Useimmat näistä palasivat takaisin sodan
jälkeen, osa vasta vuosia myöhemmin, il-
man että heidät olisi viety kirkonkirjoihin

Ruotsissa. Mitään virallista tilastoa heistä ei
sen vuoksi ole saatavissa.4

Osa sotalapsista ja muistakin evakuoi-
duista jäi sodan jälkeen Ruotsiin. Sitä mukaa
kun heidät merkittiin kirkonkirjoihin, he al-
koivat näkyä myös väestötilastoissa. Vuosina
1945–1949 rekisteröitiin Suomesta Ruotsiin
muuttaneiksi 28 000 henkeä. Näistä arviolta
kolmasosa oli jo sodan aikana siirtyneitä.
Samana aikana vain 2 700 muutti tilastojen
mukaan Suomeen päin, vaikka todellisuu-
dessa määrä oli moninkertainen. Tilastoista
puuttuvat olivat pääasiassa niitä, jotka eivät
koskaan asuneet virallisesti Ruotsissa.5

Vuosina 1945–1999 Ruotsiin on tilastoi-
tu muuttaneen Suomesta yli 530 000 hen-
keä ja päinvastaiseen suuntaan noin
300 000. Vuosina 1969–1970 maastamuut-
to oli niin voimasta, että jopa maan väkilu-
ku pieneni, kun luonnollinen väestönlisäys
(syntyvyys–kuolevuus) ei pystynyt korva-
maan muuttotappiota. Ruotsille muutto-
voitto on merkinnyt jälkeläiset mukaan lu-
kien lähes puolen miljoonan hengen väes-
tönlisäystä. Ruotsinsiirtolaisuudella on si-
ten ollut huomattava merkitys sekä Suomen
että Ruotsin väestökehitykselle.6

Reinans on arvioinut, että jos myös ly-
hytaikaisesti Ruotsissa työssä olleet suo-
malaiset laskettaisiin mukaan, olisi muutta-
neiden kokonaismäärä sodan jälkeen
(1945–1994) ollut 700 000–800 000. Jos
mukaan laskettaisiin vain pysyvästi Ruot-
siin asettuneet, olisi luku noin 250 000.7

Muuttaneiden ominaispiirteet

Maastamuuttajat ovat aina olleet varsin
nuorta, parhaassa työiässä olevaa väestöä.
Suomesta Ruotsiin siirtyneet ovat keski-
määrin olleet vielä nuorempia kuin muihin
maihin muuttaneet. Noin 40 prosenttia
ruotsinsiirtolaisista on ollut iältään 18–24
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Suurimmat muutto-
tappiokunnat (45)

Kunta Promillea
Salla 63,3
Kinnula 61,0
Pelkosenniemi 60,1
Ranua 52,0
Ullava 50,5
Haapajärvi 46,3
Kivijärvi 46,1
Posio 42,8
Ylitornio 41,9
Tervola 40,5
Kemijärvi 37,1
Lestijärvi 36,4
Kolari 35,8
Pello 35,7
Inari 34,5
Sodankylä 34,5
Kuivaniemi 34,3
Tornio 34,1
Kuusamo 33,7
Toholampi 32,9
Rovaniemen mlk 32,2
Kärsämäki 31,7
Reisjärvi 31,5
Karstula 31,5
Kittilä 31,3
Värtsilä 31,1
Utsjoki 30,9
Enontekiö 29,7
Kyyjärvi 29,7
Viitasaari 29,5
Savukoski 28,7
Iniö 28,5
Rovaniemi 28,1
Pudasjärvi 27,5
Nivala 27,3
Utajärvi 27,3
Hyrynsalmi 26,4
Haukipudas 25,8
Uusikaarlepyy 25,3
Houtskari 25,3
Haapavesi 24,9
Vimpeli 24,6
Muonio 24,2
Oulainen 24,0
Yli-Ii 23,8

Lähde: Mikkola 1973
(Tilastokeskus)

Maastamuutto muihin Pohjoismaihin kunnittain vuonna 1970

20,0 –
10,0 – 19,9
6,0 – 9,9
4,0 – 5,9
2,0 – 3,9
0,0 – 1,9

Promillea kunnan
asukasluvusta

Kartta: Jouni Pusa (2000)
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Suomen ja Ruotsin välillä muuttaneet

Suomen kansalaiset 1945–1999
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vuotta. Muuttoliikkeen ollessa voimak-
kaimmillaan nuorten osuus on lisäksi ko-
rostunut. Siviilisäätytilastojen avulla on
pääteltävissä, että 1960-luvun puoliväliin
asti Ruotsiin muuttajat olivat enimmäkseen
naimattomia aikuisia tai lapsettomia avio-
pareja, mutta vuosikymmenen lopun jouk-
komuutossa mukaan tuli yhä enemmän
myös lapsiperheitä. Sen jälkeen perheellis-
ten osuus laski maastamuuton hiljentyessä,
mutta kasvoi jälleen jonkin verran 1980-lu-
vun alun paluumuuttoaallon jälkeen. Tämä
viittaa siihen, että osa Suomeen palanneista
perheistä muutti takaisin Ruotsiin.8

Eronneiden osuus Ruotsiin muuttaneis-
ta on kasvanut lähes suoraviivaisesti 1960-
luvun lopulta lähtien. Vaikka tämä johtuu
osaksi siitä, että avioerot ovat myös koko
väestössä yleistyneet, on kasvu ollut muut-
taneiden joukossa jyrkempi. Avioero näyt-
täisi tämän mukaan ainakin suhteellisesti
yleistyneen muuton syynä.9

1950-luvun puoliväliin asti naiset muo-
dostivat selvän enemmistön Ruotsiin muut-
taneista. Maastamuuton voimistuessa tilan-
ne kääntyi kuitenkin miesvoittoiseksi, jol-
laisena se jatkui 1970-luvun lopulle asti.
1980-luvun alun paluumuuttokaudella nai-
set pääsivät jälleen enemmistöksi, mutta ti-
lanne muuttui 1990-luvulla taas päinvastai-
seksi. Tämän perusteella on pääteltävissä,
että vähäisen muuttoliikkeen aikana naiset
ovat lähtijöissä yleensä enemmistönä ja
suuren joukkomuuton aikana miehet. Pa-
luumuuttajina miehet ovat sen sijaan olleet
lähes koko sodanjälkeisen ajan selvästi
enemmistönä, poikkeuksena vain vuodet
1945–1955. Suurimmillaan ero oli voimak-
kaimman maastamuuton aikana ja sen jäl-
kimainingeissa eli vuosina 1966–1977.10

Ruotsiin muuttaneiden koulutus oli
1960-luvulla varsin vähäinen. Suuren muu-
ton päätyttyä korkeakoulun suorittaneiden
osuus alkoi hiljalleen kasvaa, mutta vasta

1990-luvulla jyrkästi. Muutos oli hyvin sel-
vä, vaikka otetaan huomioon väestön ylei-
nen koulutustason kohoaminen.

Heti sodan jälkeen Ruotsiin muuttajat
olivat lähtöisin pääasiassa suomenruotsa-
laisilta rannikkoseuduilta. Suuren joukko-
muuton alkaessa painopiste siirtyi pahim-
mille maaltapaon ja työttömyyden alueille
Lappiin ja Pohjanmaalle. Myöhemmin se
on painottunut yhä enemmän Etelä-Suo-
meen sitä mukaa kun väestökin on sinne
siirtynyt. Väestöpohjaan suhteutettuna Poh-
jois-Suomesta ja Pojanmaalta sekä ruotsin-
kielisiltä alueilta muutetaan silti edelleen
Ruotsiin enemmän kuin muualta maasta.
Itä-Suomesta maastamuutto on aina ollut
vähäisempää kuin muualta Suomesta, mikä
ainakin osaksi johtuu siitä, että sieltä on
usein muutettu ensin muualle Suomeen ja
vasta sieltä ulkomaille.11

Alueellinen suuntautuminen Ruotsissa

Sodan jälkeen pääosa Ruotsiin muuttaneista
suomalaisista asettui Tukholman ympäris-
töön ja pohjoisessa maiden välisen rajan tun-
tumaan. 1960-luvun suuri muuttoaalto levitti
suomalaisasutuksen tasaisemmin koko
Ruotsin alueelle, erityisesti Keski-Ruotsin
teollisuuspaikkakunnille Tukholman ja Gö-
teborgin väliselle kaistaleelle. Vuonna 1970
vetovoimaisimpia läänejä väestöpohjaan
suhteutettuna olivat järjestyksessä Söder-
manlandin (Eskilstuna), Västmanlandin
(Västerås, Surahammar, Fagersta ym.),
Älvsborgin, Blekingen, Tukholman, Öreb-
ron, Östergötlandin (Norrköping), Göte-
borg-Bohusin, Upsalan ja Skaraborgin läänit.
Vuonna 1990 erottuivat joukosta vain Norr-
bottenin ja Tukholman läänit.12

Tukholman suuri vetovoima perustuu
luonnollisesti sen läheisyyteen ja suureen
väestöpohjaan, jonka ansiosta siellä on tar-
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jolla paljon työpaikkoja. ’Suuren muuton’
aikoihin suomalaiset asettuivat tasaisem-
min ympäri Ruotsia, mutta myöhemmin
Tukholman veto palautui entiselleen niin,
että vuonna 1980 noin 35 prosenttia Ruot-
sin suomalaissyntyisestä väestöstä asui
siellä. Sen jälkeen sen osuus on pysynyt
suunnilleen samana. Norrbotten, etenkin
Haaparannan seutu, on puolestaan houku-
tellut paljon eläkeikäisiä ruotsinsuomalai-
sia, jotka eivät syystä tai toisesta ole halun-
neet palata Suomeen, mutta ovat kuitenkin
halunneet asua lähellä Suomea.13 Ruotsin-
suomalaisten alueellista sijoittumista tar-
kastellaan lisää seuraavassa luvussa.

Paluumuutto

Vuosina 1945–1999 Ruotsista muutti Suo-
meen yli 300 000 henkeä. Useimmat heistä
olivat paluumuuttajia, mutta joukossa oli
melko paljon myös heidän Ruotsissa synty-
neitä lapsiaan eli toisen polven ruotsinsuo-
malaisia. Lisäksi lukuun sisältyy jonkin
verran riikinruotsalaisia ja jossain kolman-
nessa maassa syntyneitä ”ulkomaalaisia”.
Paluumuuttajia ei ole tilastoitu erikseen.14

Reinansin analyysien mukaan ’suuressa
muutossa’ 1960-luvun lopulla Ruotsiin siir-
tyneistä selvästi suurempi osa on jäänyt sin-
ne pysyvästi kuin myöhemmin muuttaneis-
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Ruotsiin muuton alueellinen suuntautuminen vuosina 1969–70 ja 1981–82.

Lähde: Hägström & al. 1990



ta. Paluumuutto on toisin sanoen ollut sitä
todennäköisempää mitä myöhemmin hen-
kilö on lähtenyt Ruotsiin. Niinpä vuonna
1968 Ruotsiin siirtyneistä noin puolet oli
palannut Suomeen vuoteen 1989 mennessä
eli viimeistään 21 vuoden kuluttua lähdöstä.
Vuonna 1980 Ruotsiin muuttaneista sen si-
jaan yli puolet oli palannut jo neljän vuoden
sisällä ja vuonna 1990 lähteneistä jo kolmen
vuoden sisällä lähdöstä. Miesten kohdalla
”pikainen” paluu on ollut selvästi yleisem-
pää kuin naisilla ja pidemmälläkin aikavä-
lillä miesten paluumuutto on ollut huomat-
tavasti suurempaa.15

Selitys myöhemmin Ruotsiin muutta-
neiden suurempaan paluuhalukkuuteen on
löydettävissä maastamuuttajien koostu-
muksessa tapahtuneista muutoksista ja nii-
hin liittyvistä taustatekijöistä. Useimmat
”leveämmän leivän perässä” lähteneet suu-
ren muuttoaallon siirtolaiset löysivät Ruot-
sista paremman ja pysyvämmän toimeentu-
lon. Kun Suomeen paluu taloudellisten es-
teiden vuoksi useimmilla viivästyi ja elämä
Ruotsissa vakiintui, ei paluu enää ollut ko-
vin houkutteleva vaihtoehto. Monissa ta-
pauksissa paluun esteeksi tulivat ruotsalais-
tuneet ja aikuistuneet lapset, jotka eivät in-
nostuneet Suomeen muutosta.16

Myöhemmin Ruotsiin siirtyneet eivät
enää lähteneet sinne taloudellisista syistä ja
useimmiten heidän oleskelunsa oli jo alun
perin suunniteltu lyhyeksi tai määräaikai-
seksi esimerkiksi opiskelun vuoksi. He oli-
vat myös korkeammin koulutettuja, eikä
Ruotsi enää pystynyt tarjoamaan heille
yhtä ”leveää” ja varmaa toimeentuloa kuin
suurelle siirtolaisikäpolvelle.17

1980-luvun alun voimakas paluumuut-
toaalto poikkesi koostumukseltaan ”nor-
maalista” siinä, että silloin Suomeen palasi
huomattavan paljon Ruotsissa pitkään asu-
neita, ’suuren muuttoaallon’ mukana sinne

siirtyneitä henkilöitä, joista pääosa oli pe-
rustanut perheensä Ruotsissa. Kyse oli pal-
jolti perheistä, joissa molemmat vanhem-
mat olivat suomenkielisiä. Tutkimuksissa
ilmeni, että huoli lasten tulevaisuudesta oli
kotikaipuun ja viihtymättömyyden ohella
perheiden tärkein paluun motiivi.18

Varsin huomattava osa Suomeen palan-
neista on jossain vaiheessa muuttanut takai-
sin Ruotsiin, osa jopa useitakin kertoja edes-
takaisin. Kaikista 1980-luvulla Ruotsiin
muuttaneista 35–40 prosenttia on tilastojen
mukaan asunut siellä aikaisemminkin.19

Paluumuuton syitä ja muita ominaispiir-
teitä tarkastellaan lähemmin omassa luvus-
saan kirjan loppupuolella.

Yhteenvetoa

Pääosa Ruotsiin muuttaneista on ollut iäl-
tään 20–30 vuotta, naiset keskimäärin pari
vuotta miehiä nuorempia. Ikäeroon on yh-
tenä syynä miesten asevelvollisuus, joka on
viivästyttänyt heidän lähtöään. Lasten suh-
teellinen osuus muuttaneista on yleensä ol-
lut korkeimmillaan silloin kun muuttanei-
den kokonaismäärä on ollut suuri. Tämä on
pitänyt paikkansa sekä lähtö- että paluu-
muutossa. Nuorten, erityisesti murrosikäis-
ten, osuus on sen sijaan ollut aina muutois-
sa vähäinen.

1980-luvulta lähtien tilastoista voidaan
havaita, että Ruotsiin muuttajat jakautuvat
kahteen erilaiseen ryhmään: Ruotsissa jo ai-
kaisemmin asuneisiin ’suuren muuton’ ikä-
luokkiin ja nuoremman polven ’uusmuutta-
jiin’, jotka viipyvät Ruotsissa vain melko
vähän aikaa, eivätkä sanottavasti hakeudu
kontaktiin edellisen ryhmän kanssa. Ensin
mainittujen osuus on 1990-luvulla selvästi
vähentynyt, jälkimmäisten kasvanut.20
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Väestölliset piirteet

� Ruotsinsuomalaisen väestön mää-
rään vaikuttavat muuttoliikkeen

ohella myös luonnolliset väestönmuutokset
eli syntyvyys ja kuolevuus. Siihen vaikut-
taa olennaisesti myös se, millä kriteerillä
tämä väestö rajataan. Helpointa se on tehdä
kansalaisuuden tai syntymämaan mukaan.
Muita vaihtoehtoja ovat mm. kieli tai van-
hempien syntymämaa. Kulttuurisen yh-
teenkuuluvuuden tai useamman sukupol-
ven takaisen syntyperän mukainen rajaus
on sen sijaan käytännössä lähes mahdoton
tehtävä.

Syntymämaa ja kansalaisuus

Vuonna 1930 Ruotsissa asui noin 10 000
Suomessa syntynyttä henkilöä ja 3 500 Suo-
men kansalaista. Toisen maailmansodan al-
kaessa määrä ei liene ollut juurikaan suu-
rempi (tästä ei ole tilastoja). Sodan aikana
Ruotsiin siirtyneistä tai siirretyistä vain pie-
ni osa rekisteröitiin kirkonkirjoihin eivätkä
he siten näkyneet Ruotsin väestötilastoissa.



Vuonna 1950 Ruotsissa asui noin 45 000
Suomessa syntynyttä henkilöä. Sen jälkeen
määrä kasvoi nopeasti työvoiman suuren
maahanmuuton alettua. Vuonna 1960 naapu-
rimaassa asui jo yli 100 000 suomalaissyn-
tyistä ja seuraavan vuosikymmenen aikana
määrä yli kaksinkertaistui ja oli enimmillään
yli 250 000 (1980). Sen jälkeen Suomessa
syntyneiden määrä on hiljalleen laskenut pa-
luumuuton ja uusien Ruotsiin tulijoiden suh-
teellisen vähäisen määrän vuoksi.1

Mikäli Suomesta Ruotsiin muutto py-
syy tulevaisuudessa suunnilleen 1990-lu-
vun tasolla, Ruotsissa asuvien Suomessa
syntyneiden henkilöiden määrä vähenee ja
keski-ikä kohoaa varsin nopeasti.2

Ruotsissa asuneiden Suomen kansalais-
ten määrä oli enimmillään heti suuren muut-
toaallon jälkeen vuonna 1970, jolloin se oli
yli 200 000. Paluumuuton ja kansalaisuuden
vaihtojen vuoksi se on laskenut tasaisesti ja
oli vuonna 1999 enää noin 100 000.3

Suomessa syntyneiden ja Suomen kan-
salaisten määrän väheneminen on samalla
merkinnyt sitä, että naisten osuus on kum-
massakin ryhmässä noussut melko huomat-
tavasti.

1990-luvun puolivälissä suurin osa Ruot-
sin suomalaissyntyisestä väestöstä oli asunut
maassa useita kymmeniä vuosia. Reinansin
tilastoanalyysien mukaan vuonna 1993 yli
puolet siihen kuuluvista oli muuttanut maa-
han jo ennen vuotta 1968, noin 17 prosenttia
vuosina 1968–1970 ja runsas 20 prosenttia
vuosina 1971–1980. Toisin sanoen yli 90
prosenttia oli asunut Ruotsissa vähintään 10
vuotta ja kaksikolmasosaa yli 20 vuotta.4

Kansalaisuutensa vaihtaneet

Ruotsin kansalaisuutta voi hakea viiden vuo-
den maassa oleskelun jälkeen. Seitsemän
vuoden asumisen jälkeen sen saa pelkällä il-

moituksella lääninhallitukselle. Useimmat
Suomen kansalaiset ovat käyttäneet viimeksi
mainittua vaihtoehtoa.

Oikeudellisesti Suomen kansalaisuuden
vaihto Ruotsin kansalaisuudeksi on merkin-
nyt ruotsinsuomalaisille lähinnä oikeutta
äänestää valtiopäivävaaleissa sekä miehille
asevelvollisuutta Ruotsin armeijassa. Vii-
memainittu on ilmeisesti ollut syynä siihen,
että suomalaismiehet ovat ottaneet Ruotsin
kansalaisuuden usein jo 18–19 vuoden ikäi-
sinä, kun taas naisille se on ollut tavallisem-
paa 20–30 ikävuoden välillä.5

Tavallisesti kansalaisuuden vaihto mer-
kitsee sitä, että henkilö aikoo jäädä pysy-
västi maahan. Vaihtoa edesauttaa, jos puo-
liso on Ruotsin kansalainen tai henkilön äi-
dinkieli ruotsi. Tutkimuksia asiasta ei kui-
tenkaan ole tehty. Luotettavia tilastoja kan-
salaisuuden vaihdoista on Ruotsissa saata-
vissa vuodesta 1968 lähtien. Niiden mu-
kaan Ruotsin kansalaisuutta vuosittain ha-
keneiden määrä oli 1970-luvun puoliväliin
asti melko pieni eli noin 30 henkeä tuhan-
nesta. Tämän jälkeen määrä kohosi selvästi
(45–55 promilleen), mikä johtui siitä, että
suuressa muuttoaallossa 1960-luvun lopul-
la tulleet olivat tuolloin olleet Ruotsissa
seitsemän vuotta. Sittemmin kansalaisuutta
vuosittain hakeneiden määrä palautui lähes
entiselle tasolleen (30–35 promilleen).

Vuonna 1970 Ruotsissa asui yli 50 000
sellaista Suomessa syntynyttä henkilöä,
jotka olivat ottaneet itselleen Ruotsin kan-
salaisuuden.6 Koska Suomen kansalaisten
määrä on sen jälkeen koko ajan laskenut,
paitsi kansalaisuuden vaihtojen, myös pa-
luumuuton ja osin kuolleisuuden vuoksi,
nousi Suomessa syntyneiden Ruotsin kan-
salaisten määrä ensimmäisen kerran
Suomen kansalaisuuden säilyttäneiden
määrää suuremmaksi vuonna 1989.

Reinansin analyysin mukaan vuonna
1970 Ruotsiin muuttaneista noin 60 pro-
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senttia oli vuoteen 1993 mennessä palannut
Suomeen (osa tosin on saattanut myöhem-
min muuttaa takaisin Ruotsiin). Ruotsiin
jääneistä puolet oli ottanut itselleen Ruot-
sin kansalaisuuden ja toinen puoli oli siis
edelleen Suomen kansalaisia.7

Puolison valinta – seka-avioliitot

Ruotsin suomalaisväestön ruotsalaistumista
mittaa yhdellä tavalla puolison tai avopuo-
lison valinta. Naiset ovat perinteisesti olleet
innokkaampia etsimään kumppania jostain
muusta kuin omasta kansallisesta ryhmäs-
tään. Ruotsin väestölaskentatilastojen mu-
kaan vuonna 1980 noin 52 prosentilla Suo-
messa syntyneistä naisista myös asuinkump-
pani (puoliso tai avopuoliso) oli syntynyt
Suomessa. Vuoteen 1990 mennessä luku oli
pudonnut 43 prosenttiin. Suomalaissyntyisil-
lä miehillä vastaavat luvut olivat 72 prosent-
tia (1980) ja 60 prosenttia (1990). Kummal-

lakin sukupuolella kumppanin löytäminen
Ruotsissa syntyneiden joukosta oli suunnil-
leen vastaavassa suhteessa yleistynyt, naisil-
la 43:sta 51 prosenttiin ja miehillä 27:stä 38
prosenttiin (osa Ruotsissa syntyneistä on
syntyperältään suomalaisia, mutta tämä ei
käy ilmi näistä tilastoista).8

Yhdessä asuminen jossain kolmannessa
maassa syntyneen henkilön kanssa oli mel-
ko harvinaista, mutta naisilla kuitenkin sel-
västi yleisempää, ja kummankin sukupuo-
len kohdalla se oli hieman lisääntynyt ky-
seisellä ajanjaksolla.

Jälkipolvet

Ruotsinsuomalaisten toisen sukupolven eli
ensimmäisen Ruotsissa syntyneen polven
määrä voidaan periaatteessa laskea useam-
mallakin tavalla, jolloin päädytään hieman
erilaisiin lukuihin. Tavallisesti siihen laske-
taan kuuluviksi ne lapset, joiden vanhem-
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mista ainakin toinen on syntynyt Suomessa.
Muita vaihtoehtoja ovat esim. äidin ja/tai
isän kansalaisuus tai lapsen kansalaisuus
syntymähetkellä (toisen tai molempien van-
hempien mukaan). Tilastotekniset syyt kui-
tenkin jossain määrin rajoittavat näitä las-
kentaperusteita. Esimerkiksi isän kansalai-
suudesta tai syntymämaasta ei useinkaan
ole tietoa, koska monet suomalaisnaiset,
joilla on lapsi, ovat naimattomia ja elävät
avoliitossa tai yksinhuoltajina.

Vuodesta 1980 lähtien saatavissa olevien
tilastojen mukaan Ruotsissa asui tuolloin liki
131 000 alle 18 vuoden ikäistä lasta, joiden
vanhemmista ainakin toinen oli syntynyt
Suomessa. Vuoteen 1993 mennessä määrä
oli pudonnut alle 85 000:n. Syynä tähän oli-
vat, paitsi siirtymät vanhempiin ikäluokkiin,
myös paluumuutto Suomeen sekä uusien
Ruotsiin muuttajien väheneminen ja kohon-
nut keski-ikä, minkä seurauksena uusia ruot-
sinsuomalaisia lapsia syntyi aiempaa vähem-
män.9

Aikuisikäisten eli vähintään 18 vuotta
täyttäneiden toisen polven suomalaisten
määrästä ei ole saatavissa tarkkoja vuositi-
lastoja. Sodan jälkeiseltä ajalta on kuiten-
kin ollut käytettävissä väestötietoja, joiden
perusteella on laskettu, että vuonna 1993
Ruotsissa olisi ollut noin 231 000 sellaista
vuoden 1941 jälkeen syntynyttä henkilöä,
joiden vanhemmista ainakin toinen on syn-
tynyt Suomessa. Kaksikolmasosaa (65 pro-
senttia) heistä on kuitenkin sellaisia, joiden
vanhemmista toinen on syntynyt Ruotsissa.
Näistä vanhemmista pääosa on Reinansin
(1996) mukaan sukujuuriltaan riikinruotsa-
laisia ja siten heitä voitaisiin yhtä hyvin pi-
tää syntyperäisinä ruotsalaisina.10

Vuoden 1999 lopussa Ruotsissa asui vi-
rallisen tilaston mukaan hieman runsas
446 000 ensimmäisen ja toisen polven suo-
malaista. Heistä alle puolet, noin 200 000,
kuului ensimmäiseen eli Suomessa synty-

neeseen sukupolveen. Toiseen polveen kuu-
luvia oli näin ollen vajaa 250 000. Vuoden
1993 jälkeen heidän määränsä oli siten kas-
vanut noin 15 000:lla.11

Kolmannen ja neljännen sukupolven
ruotsinsuomalaisten määrästä ei ole saata-
vissa tietoja. Kuitenkin jo pelkästään toisen
maailmansodan jälkeen muuttaneilla on
jälkeläisiä useammassa polvessa. Reinans
(1996) on arvioinut, että 3. ja 4. sukupolvi
mukaan lukien ruotsinsuomalaisia saattaisi
olla kaikkiaan noin 550 000.12

Äidinkieli

Ruotsissa ei ainakaan toistaiseksi ole tilas-
toitu väestön äidinkieltä, vaikka esimerkik-
si monet suomalaiset viranomaiset, tutkijat
ja Ruotsin siirtolaisryhmät ovat sitä vuosien
varrella vaatineet. Ainoa kielitilasto koskee
esi- ja peruskoulun sekä lukion oppilaiden
kotikieltä, joka ei välttämättä ole oppilaan
äidinkieli.

Kotikielitilastojen lisäksi ruotsinsuoma-
laisten kielijakaumasta on saatavissa tietoa
lähinnä kyselytutkimuksista. Niiden mu-
kaan 1970- ja 1980-lukujen vaihteessa noin
83–84 prosentilla ruotsinsuomalaisista oli
äidinkielenä suomi ja noin 14–15 prosentil-
la ruotsi. Lisäksi oli jonkin verran ”muun-
kielisiä” tai tieto puuttui. Nämä tiedot kos-
kivat kuitenkin vain Suomen kansalaisia.13

1980-luvun voimakkaan paluumuuton seu-
rauksena kielijakauma on todennäköisesti
muuttunut, koska suomenkielisten paluu-
muutto on ollut tavallisempaa kuin ruotsin-
kielisten.

Ruotsissa vuosina 1984–1988 tehdyissä
elinolosuhdetiedusteluissa kerätyistä tie-
doista tehdyssä analyysissa ilmeni, että
Suomessa syntyneistä ensimmäisen polven
suomalaisista vain noin 71 prosenttia il-
moitti äidinkielekseen suomen ja runsas 29
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prosenttia ruotsin. Aiemmin ruotsinkielis-
ten osuudeksi oli tavallisesti arvioitu noin
25 prosenttia. Suomenkielisten osuuden il-
meinen väheneminen selittyy osaksi 1980-
luvun alun voimakkaalla paluumuutolla,
joka verotti nimenomaan suomenkielistä
väestöä. Osaksi se voi johtua myös siitä,
että henkilön käsitys äidinkielestään on
voinut muuttua ajan myötä ruotsin kielen
taidon tullessa suomea paremmaksi. Kysei-
sissä tiedusteluissa kävi myös ilmi, että lä-
hes 52 prosenttia vastaajista käytti kotikie-
lenään pääasiassa ruotsia ja noin 48 pro-
senttia suomea.14

Edellä mainittujen lukujen perusteella
Ruotsissa asui vuonna 1990 noin 150 000
Suomessa syntynyttä henkilöä, joiden äi-
dinkieli oli suomi ja vastaavasti noin 65 000
ruotsinkielistä. Suhteellisesti suomenkieli-
siä oli siten noin 70 prosenttia ja ruotsinkie-
lisiä 30 prosenttia.

Toisen sukupolven ruotsinsuomalaisten
määräksi elinolosuhdetiedustelussa arvioitiin
276 000, joista noin 81 prosenttia ilmoitti äi-
dinkielekseen ruotsin, 10 prosenttia suomen
ja 9 prosenttia jonkin muun kielen.

Reinans on arvioinut, että vuonna 1990
Ruotsissa asui noin 200 000 suomenkielis-
tä, joista neljäsosa oli Ruotsissa syntyneitä
toisen polven ruotsinsuomalaisia. Luku on
siis vain arvio, mutta sitä voidaan pitää
suuntaa-antavana. Eri asia on tietenkin
kuinka moni aktiivisesti käyttää suomen
kieltä ja kuinka hyvin sitä hallitaan. Tästä ei
ole tilastoja eikä sitä olisi niillä helppoa mi-
tatakaan.15

Alueellinen sijoittuminen

Ruotsinsuomalaisväestö on keskittynyt eri-
tyisesti Tukholman ja Göteborgin talousalu-
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Toisen sukupolven ruotsinsuomalainen väestö ikäryhmittäin vuonna 1993

Ikäryhmä Yhteensä
Vanhempien syntymämaa 0–17 % 18–52 % Henkilöä %
Molemmat syntyneet Suomessa 22 700 24 39 100 28 61 800 27
Toinen Suomessa, toinen Ruotsissa 62 000 67 87 100 63 149 000 65
Toinen Suomessa, toinen 3. maassa 6 700 7 7 700 6 14 400 6
Toinen Suomessa, toisesta ei tietoa 1 600 2 3 900 3 5 600 2
Yhteensä 93 000 100 137 800 100 230 800 100
Taulukko perustuu Sven Alur Reinansin (1996) Ruotsin väestötilastoista tekemään laskelmaan.
Lukuihin sisältyvät vain vuonna 1941 ja sen jälkeen Ruotsissa syntyneet (luvut kirjoittajan pyöristämiä).

Ensimmäisen ja toisen sukupolven suomalaisväestö Ruotsissa vuonna 1993

Miehet Naiset Yhteensä
Suomessa syntyneet (1. sukupolvi), joista

Suomen kansalaisia
prosenttia

89 000
35 900

40,3

120 500
44 200

36,6

209 500
80 100

38,2
Ruotsissa syntyneet (2. sukupolvi), joiden vanhemmista

molemmat syntyneet Suomessa
toinen syntynyt Suomessa, toinen Ruotsissa
toinen syntynyt Suomessa, toinen 3. Maassa
toinen syntynyt Suomessa, toisesta ei tietoa

118 400
31 700
76 400
7 400
2 900

112 400
30 100
72 600
7 000
2 700

230 800
61 800

149 000
14 400
5 600

1. ja 2. sukupolvi yhteensä 207 300 233 000 440 300
– Lähde: Reinans 1996; Ruotsin väestötilastot.
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Ruotsin Suomessa syntynyt väestö 1990 ja 1997 sekä ennuste vuosiksi 2005 ja 2015.

Vuosi Kokonaismäärä Yli 65-vuotiaita Yli 65 v. osuus %
1990 217 600 23 500 11
1997 (31.12.) 201 000 35 000 17
2005 (ennuste) 193 000 55 000 29
2015 (ennuste) 167 000 77 000 44
Lähde: Reinans 1996; SCB 1997. Ennuste perustuu olettamukseen, että Ruotsiin muutto pysyy vuoden
1989 tasolla.

Suomen kansalaisten ja Suomessa syntyneiden osuus Ruotsin koko väestöstä ja ul-
komaalaisperäisestä väestöstä 1950–1998 (prosenttia)

1950 1960 1970 1980 1990 1998
Suomen kansalaisia koko väestöstä 0,4 1,0 2,6 2,2 1,4 1,1
Suomessa syntyneitä koko väestöstä 0,6 1,4 2,9 3,0 2,5 2,3
Suomen kansalaisia kaikista ulkomaan kansalaisista 21,7 39,3 50,8 43,0 24,7 19,4
Suomessa syntyneitä kaikista ulkomailla syntyneistä 22,7 33,8 43,8 40,1 27,5 21,1

– Lähde: Ruotsin väestötilastot; Reinans 1996.

Ensimmäisen ja toisen sukupolven ruotsinsuomalaisten määrä ja osuus Ruotsin
koko väestöstä lääneittäin 31.12.1998

Läänin koko Ruotsin- Osuus ruotsin- Osuus läänin
Lääni asukasluku suomalaisia suomalaisista koko väestöstä
Stockholm 1 783 440 145 478 32,6 8,2
Uppsala 291 413 17 614 3,9 6,0
Södermanland 256 269 23 958 5,4 9,3
Östergötland 412 411 15 215 3,4 3,7
Jönköping 328 059 10 204 2,3 3,1
Kronoberg 178 078 3 593 0,8 2,0
Kalmar 238 104 4 884 1,1 2,1
Gotland 57 643 1 345 0,3 2,3
Blekinge 151 414 3 858 0,9 2,5
Skåne 1 120 426 19 792 4,4 1,8
Halland 272 539 6 085 1,4 2,2
Västra Götaland 1 486 918 64 215 14,4 4,3
Värmland 278 313 7 218 1,6 2,6
Örebro 274 584 14 857 3,3 5,4
Västmanland 257 661 28 571 6,4 11,1
Dalarna 282 898 14 772 3,3 5,2
Gävleborg 282 226 11 478 2,6 4,1
Västernorrland 251 884 10 519 2,4 4,2
Jämtland 131 766 2 676 0,6 2,0
Västerbotten 257 803 9 910 2,2 3,8
Norrbotten 260 473 29 922 6,7 11,5
Koko Ruotsi 8 854 322 446 134 100,0 5,0

– Lähde: Ruotsin tilastokeskus SCB (Viikkoviesti 34/1999).
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Kunnat, joissa asui eniten
Suomessa syntyneitä 1998
(% = osuus kunnan väkiluvusta)
Kunta Henkilöä %
Stockholm . . . . . 22 287 3,1
Göteborg . . . . . . 9 727 2,1
Södertälje . . . . . . 6 290 7,6
Eskilstuna . . . . . . 6 087 6,9
Västerås. . . . . . . 5 320 4,3
Botkyrka . . . . . . . 4 618 6,5
Borås . . . . . . . . 4 460 4,6
Huddinge . . . . . . 3 774 4,7
Haparanda . . . . . 3 723 35,1
Uppsala . . . . . . . 3 363 1,8
Nacka . . . . . . . . 3 340 4,6
Haninge . . . . . . . 3 305 5,0
Upplands Väsby. . . 3 014 8,3
Järfälla . . . . . . . 2 850 4,8
Norrköping . . . . . 2 692 2,2
Umeå . . . . . . . . 2 366 2,3
Luleå . . . . . . . . 2 316 3,2
Norrtälje . . . . . . . 2 125 4,1
Malmö . . . . . . . . 1 944 0,8
Gävle . . . . . . . . 1 867 2,1
Sigtuna . . . . . . . 1 857 5,5
Solna . . . . . . . . 1 838 3,3
Sundsvall . . . . . . 1 838 1,9
Örebro. . . . . . . . 1 833 1,5
Köping. . . . . . . . 1 786 7,0
Täby . . . . . . . . . 1 737 2,9
Tyresö . . . . . . . . 1 685 4,5
Trollhättan . . . . . . 1 661 3,2
Värmdö . . . . . . . 1 512 5,3
Sollentuna . . . . . . 1 511 2,7
Surahammar . . . . 1 399 13,0
Skövde . . . . . . . 1 397 2,8
Fagersta. . . . . . . 1 384 10,7
Sundbyberg . . . . . 1 372 4,2
Borlänge. . . . . . . 1 363 2,8
Kiruna . . . . . . . . 1 359 5,4
Hallstahammar . . . 1 354 8,6
Jönköping . . . . . . 1 338 1,2
Enköping . . . . . . 1 335 3,7
Karlskoga . . . . . . 1 305 4,0
Upplands-Bro . . . . 1 303 6,4
Österåker . . . . . . 1 176 3,6
Lidingö . . . . . . . 1 154 2,9
Avesta . . . . . . . . 1 123 4,8
Håbo. . . . . . . . . 1 114 6,5
Övertorneå . . . . . 1 113 18,7
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eille. Yksistään Tukholman läänissä asui
vuoden 1998 alussa yli kolmasosa (34,5 %)
suomalaissyntyisistä ruotsinsuomalaisista.
Västra Götalandin läänissä (entiset Göte-
borg-Bohusin, Älvsborgin ja Skaraborgin
läänit) osuus oli 14,5 prosenttia. Väkilukuun
suhteutettuna suomalaisin lääni oli kuitenkin
Västmanland, jonka koko asukasmäärästä yli
5,3 prosenttia oli syntynyt Suomessa. Nor-
botttenin läänissä luku oli 4,7 prosenttia,
Södermanlandin läänissä 4,5 prosenttia ja
Tukholmassa 4,0 prosenttia.

Lukumääräisesti suurimpia yksittäisiä
”suomalaiskuntia” olivat Tukholma, Göte-
borg, Södertälje, Eskilstuna, Västerås, Bot-
kyrka ja Borås. Lisäksi joissakin Pohjois-
Ruotsin kunnissa suomalaisväestön suh-
teellinen osuus kunnan koko väestöstä oli
hyvinkin suuri. Esimerkiksi Haaparannassa
yli kolmasosa ja Ylitorniolla lähes viides-
osa asukkaista oli suomensyntyisiä.16

Ruotsinsuomalaisten alueellisessa si-
joittumisessa ei ole viimeisten parinkym-
menen vuoden aikana tapahtunut kovin-
kaan suuria muutoksia. Yleissuuntana on
kuitenkin ollut se, että Tukholmassa ja sen
lähiympäristössä heidän suhteellinen osuu-
tensa on lisääntynyt ja Etelä-Ruotsissa, var-
sinkin Göteborgissa ja sen lähialueilla, vas-
taavasti vähentynyt.

Ruotsinsuomalaisten muuttuva asema

Suomalaiset ovat perinteisesti olleet selväs-
ti suurin maahanmuuttajaryhmä Ruotsissa.
Vuosien 1969–1970 suuren muuton jälkeen
heitä oli enemmän kuin muita ulkomaalai-
sia yhteensä. Sen jälkeen Ruotsiin on tullut
muista maista sekä suuria pakolaisryhmiä
että tavallisia, vapaaehtoisia siirtolaisia.
Sen seurauksena suomalaisten osuus onkin
selvästi laskenut noin puolesta neljäsosaan
kaikista maassa asuvista ulkomaan kansa-
laisista. Kaikki Suomessa syntyneet ja hei-
dän lapsensa (toinen sukupolvi) mukaan
luettuna osuus on silti edelleen lähes puolet
Ruotsin ulkomaista syntyperää olevasta
väestöstä.

Vaikka Ruotsin ”maahanmuuttajakysy-
mys” aikoinaan oli lähes sama asia kuin
ruotsinsuomalaiset, ja vaikka he edelleen
ovat maan suurin ulkomaista syntyperää
oleva väestöryhmä, ei ’suuri yleisö’ juuri-
kaan pidä heitä enää maahanmuuttajina tai
siirtolaisina. Sen paikan ovat ottaneet pako-
laiset ja muut maahanmuuttajat. Sen sijaan
suomalaiset nähdään ja virallisestikin hei-
dät tunnustetaan yhdeksi Ruotsin perintei-
sistä vähemmistöryhmistä.
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Työelämä

� Suomesta toisen maailmansodan jäl-
keen Ruotsiin suuntautunut muutto-

liike on ollut voittopuolisesti työvoiman
muuttoa. Samaan aikaan, kun Suomi elpyi
raskaista sodanjälkeisistä vuosista, oli
Ruotsissa suuri pula työvoimasta. Talous-
elämän nopea rakennemuutos maatalous-
valtaisesta yhteiskunnasta teollisuusyhteis-
kunnaksi synnytti Suomessa suuria ongel-
mia sekä työ- että asuntomarkkinoilla.
Maa- ja metsätalouden mekanisointi ja ra-
tionalisointi sekä pientilavaltaisuus johti-
vat siihen, ettei sodan jälkeen maaseudulla
syntyneillä suurten ikäluokkien nuorilla ol-
lut toimeentulomahdollisuuksia kotiseu-
dullaan. Tilastojen mukaan maa- ja metsä-
talouden osuus tuotannosta putosi 46:sta 12
prosenttiin vuosina 1954–1970. Yhtä rajua
muutosta on koettu tuskin missään muussa
maassa.1

Suomen kehittyvä teollisuus pystyi
työllistämään vain osan maaseudun ”liika-
väestöstä”. Lisäksi kaupunkiseutujen asun-
topula esti työvoiman siirtymisen maaseu-
dulta kaupunkeihin. Ruotsissa oma väki ei



sen sijaan riittänyt tyydyttämään teollisuu-
den työvoimatarvetta. Myös asuntotilanne
oli siellä paljon parempi kuin Suomessa.
Vuonna 1954 solmitun yhteispohjoismai-
sen työmarkkinasopimuksen ja siihen liit-
tyneen passi- ja viisumivapauden seurauk-
sena muuttoliikkeeltä poistuvat myös sen
muodolliset esteet, kuten aiemmin on jo to-
dettu.

Työvoiman värväys

Koska julkinen työnvälitys ei ollut kiinnos-
tunut ulkomaisen työvoiman hankkimises-
ta maahan, jäi aktiivisuus siinä työnantajil-
le. Yksi tehokas keino oli innostaa Suo-
messa lomailevia ruotsinsuomalaisia hou-
kuttelemaan mukaansa työikäisiä sukulai-
sia ja tuttavia. Monet tekivät tätä myös
oma-aloitteisesti ilman työnantajan erityis-
tä pyyntöä. Tämä käytäntö jatkui vahvana
1970-luvun öljykriisin aiheuttamaan la-
maan asti. Suuret yritykset alkoivat 1950-
luvun lopulla hankkia kaksikielisiä työn-
johtajia ja työhönsijoittajia myös ”suorin”
menetelmin mm. erityisillä rekrytointimat-
koilla kaksikielisille alueille Suomessa.
Halukkaille lähtijöille voitiin tarjota ilmai-
nen matkalippu. Suomen työnvälitys saat-
toi myös suositella työttömille siirtymistä
töihin Ruotsiin.2

Suomen työelämässä työkokemusta saa-
neet suomalaiset saivat Ruotsissa tottua uu-
denlaiseen, osallistuvampaan työpaikkakult-
tuuriin. Irtisanomissuoja ja työturvallisuus-
kin olivat kehittyneempiä ja palkka oli tie-
tenkin paljon parempi. Kesälomalaisten mu-
kana Suomeen levinnyt tieto työoloista ja
ruotsalaistyöantajien ystävällisestä suhtautu-
misesta lisäsi ilmeisesti osaltaan muuttoa.3

Suomalaisten ohella työntekijöitä alet-
tiin rekrytoida myös silloisesta Jugoslavi-

asta, jonka kansalaisista tuli pian toiseksi
suurin ulkomaalaisryhmä Ruotsissa suo-
malaisten jälkeen. Pohjoismaiden ulkopuo-
lelta, lähinnä Etelä-Euroopasta, tulevilta
alettiin kuitenkin vuoden 1967 ulkomaa-
laislain muutoksella edellyttää, että heillä
oli työlupa, työpaikka ja asunto järjestetty-
nä ennen maahanmuuttoa. Tämä innosti
ruotsalaisia työnantajia yhä innokkaammin
hankkimaan suomalaisia työntekijöitä, joi-
ta laki ei koskenut, koska heillä oli yhteis-
pohjoismaisen työmarkkinasopimuksen
vuoksi vapaa maahanmuutto-oikeus.4

Suomessa lomaileville ruotsinsuomalai-
sille annettiin mukaan vietäväksi työnanta-
jasta ja asuinpaikkakunnasta kertovaa ma-
teriaalia uusien tulijoiden houkuttelemisek-
si. Suurimmilla suomalaistyönantajilla oli
myös omia palkattuja työhönsijoittajia, jot-
ka tekivät rekrytointimatkoja Suomeen.
Työhönottohaastattelut työpaikoilla tapah-
tuivat yleensä ruotsiksi. Vähitellen uusille
tulijoille alettiin järjestää koulutusta ja
opastusta. Työsuojelumääräyksiäkin ryh-
dyttiin joillakin työpaikoilla kääntämään
myös suomeksi. Muutenkin työantajat vä-
hitellen pyrkivät ottamaan ulkomaalaiset
työntekijät ”pehmeämmin” vastaan ja luo-
maan myönteisen ensivaikutelman.5

� ”Ihmettelin hyvää kohtelua työpaikoil-
la. Ajattelin, että onko se edes totta, jotta
Ruotsissa näin hyvin työmiestä kohdellaan.
Kädestä pitäin viisattiin, mitä piti tehdä.
Kukaan ei rähissyt mistään. Kun työnsä
teki hyvin, johtoporras oli tyytyväinen.
Suomessa oli työnjohtaja siihen aikaan vie-
lä iso herra ja taitaa olla vieläkin. Täällä
oli jotenkin tasa-arvoisempaa kaikki.”
(Aimo Ruha, Teräslilja 1987)

Tuotannon ylikuumeneminen erityisesti ra-
kennus- ja metallialalla loi Ruotsissa myös
ns. pimeät markkinat monimutkaisine ali-
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Työvoiman värväys – 173

Ruotsalaisten työnantaji-
en erityisesti 1960-luvulla
Suomessa harjoittamaan
työvoiman värväykseen
suhtauduttiin kummankin
maan lehdistössä varsin
kriittisesti. – Tukholmalai-
nen 14–15/ 1969.

Tervetulleet värvärit
Viranomaiset ja ammattiyhdistysliike
etenkin Suomessa suhtautuivat työvoi-
man värväykseen yleensä kielteisesti.
Yksittäisen muuttajan näkökulmasta
asia saattoi näyttää aivan toiselta:

”Se, että eräät ruotsalaiset yritykset
ovat lähettäneet edustajiaan Haaparan-
nan työnvälitykseen ja organisoineet
suomalaisten työnhakijain kuljetukset
Etelä-Ruotsin työpaikoille, ei suinkaan
ole ”värväystä”. Aloite ei ole ollut ruot-
salaisten työnantajien, vaan ihmisten
liikkeelle lähtö on johtunut muuttami-
sen pakosta, ja tämän muuttoliikkeen
ovat sitten ruotsalaiset työnantajat
kääntäneet ”värväreiden” kautta itsel-
leen eduksi.

Myös Etelä-Suomesta on muutettu
Ruotsiin. Ilmeisesti useimmat tämän
alueen muuttajista ovat olleet vailla va-
kinaista työpaikkaa Suomessa. Myös
ammattimiehiä, joita esim. olisi tarvittu
suomalaisilla telakoilla, on muuttanut

Ruotsiin. Ja tämä, ilmeisestikin hä-
viävän pieni osa muuttoliikkeestä on
antanut perusteet värväyksestä puhumi-
seen.

... Värväystä on myös harjoittanut
itse kukin meistä ruotsinsuomalaisista.
Miksi ihmeessä sitä ei kertoisi ystävil-
leen ja tuttavilleen niistä mahdollisuuk-
sista, joita on tarjolla Ruotsissa. Niistä
voi kertoa asiallisesti. Ei tarvita mitään
”kesälomaleuhkimista”.

Pitäisi kertoa, että palkat ovat pa-
remmat Ruotsissa kuin Suomessa. Pitäi-
si kertoa, että täällä joutuu eristyksiin,
jollei osaa tai opettele maan kieltä. Se
ehkä jää kertomatta, mutta tuskin meitä
voidaan silti värväreiksi väittää. Mutta
miksi sitten puhutaan niin paljon vär-
väyksestä? Miksi Suomesta Ruotsiin ta-
pahtuvasta työvoiman siirtymisestä on
pidetty niin pahaa meteliä? Kenenkä
etujen vastaista se on?” (Seppo Isotalo
Ruotsin Suomalaiset 1972)



hankkijaketjuineen, jotka ulottuivat Suo-
meenkin. Alihankkijat palkkasivat etupääs-
sä suomalaisia työntekijöitä, jotka otettiin
ohi virallisen työnvälityksen ilman viran-
omaisten kontrollia. Monimutkaisin järjes-
telyin työantajat pyrkivät välttämään veroja
ja työntekijöiden sosiaalivakuutusmaksuja.
Suomen ja Ruotsin ammattiliitot pyrkivät
yhteistyössä etsimään keinoja asiaintilan
korjaamiseksi. Tätä tehtävää hoitamaan
palkattiin mm. asiamiehiä.6

Virallisesti työvoiman värväys päättyi
vuonna 1973 tehtyyn Suomen ja Ruotsin
väliseen ns. työvoiman kanavointisopimuk-
seen. Se ei kuitenkaan pystynyt täysin ty-
rehdyttämään suomalaisen työvoiman hou-
kuttelua Ruotsiin.7

� ”Kun aloitin SKF:llä oli pirssiauto jo
asemalla vastassa ja eestiläinen porttivahti
soitteli magnetofonilla Säkkijärven polk-
kaa, jotta aika ei kävisi pitkäksi töihin-
pääsyä odoteltaessa. Ruotsin kielen osaa-
mista ei vaadittu kuten nyt, mitä puheesta
ei saanut selvää näytettiin kädestä pitäen.
Työtodistuksia pidettiin turhana paperin
tuhlauksena.” (Jouko Karttunen, Hitsikissa
hiipii uniin 1989)

Työelämään sijoittuminen

Suurin osa ruotsinsuomalaisista työskenteli
1960- ja 1970-luvulla valmistusteollisuu-
dessa, valimoissa, autotehtaissa, telakoilla
ja muissa metallialan yrityksissä sekä
kumi-, tekstiili- vaatetus- ja paperiteolli-
suudessa. Työvoimavaltainen tekstiili- ja
kenkäteollisuus mm. Boråsissa ja Norrkö-
pingissä tarvitsi paljon työvoimaa, lähinnä
naisia. Naisia rekrytoitiin Suomesta mm.
mainoskampanjoin lehdissä. Suurimpien
teollisuusyritysten kuten Volvon, Saab-

Scanian, Algotsin, SKF:n, Elektroluxin,
Asean ja LM Ericssonin palkkalistoilla oli
satoja, joillakin jopa tuhansia suomalaisia.8

1980-luvulla teollisuuden vetovoima
suomalaisten työllistäjänä alkoi rakenne-
muutoksen myötä heiketä. Kun vuonna
1970 kaksikolmasosaa suomalaisista sai
elantonsa teollisuustöistä, oli osuus 1980-
luvun lopulla pudonnut noin 40 prosenttiin.
Julkisella sektorilla työpaikat vielä lisään-
tyivät ja moni suomalainen löysi työpaikan
mm. hoitoalalta ja kuntien vapaa-ajanpal-
veluista. 1990-luvulla senkin työllistävä
vaikutus heikkeni. Ammattitaitoisesta hoi-
tohenkilökunnasta tosin oli edelleen pulaa.9

Suomenruotsalaiset, jotka etenkin 1940-
ja 1950-luvulla olivat Ruotsiin muuttanei-
den joukossa selvästi yliedustettuja väestö-
pohjaansa nähden, sijoittuivat ruotsin kie-
len taitonsa ansiosta helpommin toimihen-
kilötehtäviin ja työnjohtajiksi sekä luotta-
mustehtäviin. Näin he pääsivät aloittamaan
työuransa paremmista asemista kuin suo-
menkieliset.10

Vuonna 1947 Ruotsin työvoimasta vain
5 800 oli Suomen kansalaisia. Sen jälkeen
heidän lukumääränsä kasvoi kiihtyvällä
vauhdilla ja oli suurimmillaan 1970-luvulla
lähes 110 000.

Suomen kansalaiset Ruotsin työvoimas-
sa vuosina 1947–1992:11

1947 5 800
1952 33 700
1960 42 100
1965 70 400
1970 107 000
1980 108 000
1987 83 200
1993 55 300

1980-luvun osalta tilasto ei anna enää ko-
vin kattavaa kuvaa koko ruotsinsuomalais-
väestöstä, koska huomattava osa siitä oli
tuolloin jo Ruotsin kansalaisia, eikä näistä
ole saatavissa erillisiä työvoimatilastoja.
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Sama koskee myös ammatillista jakautu-
maa. Koska ammattien tilastolliset luoki-
tukset ovat vuosien mittaan muuttuneet, ei
ruotsinsuomalaisten ammattijakautumassa
tapahtuneita muutoksia ole mahdollista
vertailla ”suoraan” koko sodanjälkeiseltä
ajalta. Tästä syystä oheisissa taulukoissa on
jouduttu tekemään kaksi erillistä vertailua.

Ruotsalaisiin verrattuna ruotsinsuoma-
laiset, kuten muutkin siirtolaiset, ovat olleet
huomattavan yliedustettuja raskaissa teolli-
suuden ammateissa ja palvelualojen avusta-
vissa tai muissa vähän koulutusta vaativissa
tehtävissä esimerkiksi siivoojina, tarjoilijoi-
na, keittäjinä ja sairaala-apulaisina. Suurim-
millaan tämä ero oli 1960- ja 1970-lukujen

vaihteessa, jolloin siirtolaisuus Suomesta
Ruotsiin oli voimakkaimmillaan.

Joidenkin naisvaltaisten teollisuuden-
alojen tuotantoa, esimerkiksi tekstiilialan
tehtaita, alettiin 1970-luvulla siirtää Suo-
meen alempien työvoimakustannusten
vuoksi. Suomen kunnat kilpailivat näistä
yrityksistä innokkaasti. Työvoimakustan-
nusten kohotessa Suomessakin siirtyi pää-
osa näistä yrityksistä Portugaliin.12

Vaikka suurin osa ruotsinsuomalaisista
on työskennellyt teollisuudessa ja joillakin
kuntasektorin työaloilla, on heitä silti pai-
koin ollut huomattava määrä myös joillakin
erityissektoreilla. Esimerkiksi Tukholman
alueella on ollut paljon mm. kouluttajia, jär-

Työelämään sijoittuminen – 175

Ruotsissa asuneiden Suomen kansalaisten ammattialat 1948–1964 (%)

Ammattiryhmä 1948 1952 1956 1960 1964
”Henkinen” työ 11 4 3 4 6
Kauppa 13 18 17 16 13
Maatalous 9 13 18 11 9
Liikenne 14 6 5 5 4
Teollisuus 25 42 43 49 60
Terveyden- ja sairaanhoito 9 6 5 5 5
Kotitaloustyö 16 8 5 6 3
Sekal., tilap. ja reservityö 3 3 4 4 –
Yhteensä prosenttia 100 100 100 100 100
Henkilöä 7 409 33 721 46 661 42 066 61 155

Ruotsissa asuneiden Suomen kansalaisten ammattialat 1964, 1970 ja 1986 (%)

Ammattiryhmä 1964 1970 1986
Ruotsin koko

työvoima 1986
Tekninen, luonnont., hoitotyö. ym. 7 6 23 31
Hallinnoll., tilinpid. ja konttoritekn. 3 3 9 16
Kaupallinen työ 2 1 4 9
Maa- , metsätalous- ja kalastus 9 5 2 4
Kuljetus- ja liikennetyö 4 3 4 6
Teollisuus- ja kaivostyö 60 69 41 24
Palvelutyö 14 12 16 10
Muu tai ei tietoa 1 1 1 0,4
Yhteensä prosenttia 100 100 100 100
Henkilöä 61 677 102 385 83 300 4 385 400

– Lähde: Koiranen 1966; Ruotsin tilastokeskus SCB.



jestötyöntekijöitä ja toimittajia sekä taiteili-
joita ja muita kulttuurialalla työskenteleviä.

� ”Me olimme kovia poikia tekemään töi-
tä. Kuusi päivää viikossa me tehtiin töitä ja
seitsemänneksi mentiin ylitöihin. Muuta-
mat tekivät jopa kuusitoistatuntisia työ-
päiviä. Nuorena sitä jaksoi, ja rahaahan
me olimme tänne tulleet hankkimaan.”
(Unto Juutilainen, Teräslilja 1987)

”Kahden ensimmäisen vuoden aikana
ei ollut yhtään vapaapäivää. Kaikki va-
paa-aika oltiin metsässä töissä. Yhtiö oli
antanut luvan oksien ottamiseen metsästä.
Kuutamoöinä kannettiin niitä metsästä ko-
tiin, kun ei nähnyt enää tehdä muita töitä.
Se oli Fröjdin metsä. Niin kauheasti tehtiin
töitä. Muistan, että kun menin vessaan tar-

peille, niin kaaduin pytyltä lattialle ja nu-
kuin siihen. Sama asia tapahtui kahdesti
myös työmaalla.” (Frans Puranen, Teräslil-
ja 1987)

Ongelmia alkaa kasaantua

Ennen 1960-lukua Ruotsin viranomaiset,
työnantajat ja ammattiyhdistysliike eivät
juurikaan kiinnittäneet huomiota maahan-
muuttajien kieli- ja tulkkipalvelujen tai yh-
teiskuntaan ja työelämään opastamisen tar-
peisiin. Käytännössä ulkomaisen työvoi-
man neuvonta oli jätetty työnantajille, jois-
ta suurimmat antoivatkin värvätyille välttä-
mätöntä tietoa ja opastusta asumisesta, työ-
paikasta ja työajoista sekä ilmoittivat, kuka
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on asianomaisen osastolla ammatillinen
yhdysmies.13

Työsuojelun ja työntekijöiden oikeuksi-
en kannalta tiedotuksen vähäisyys tietenkin
aiheutti ongelmia. Kielitaidottomat ulko-
maalaistyöntekijät eivät tunteneet riittäväs-
ti työehtosopimuksia ja työmääräyksiä,
mikä osaltaan loi jännitteitä heidän ja ruot-
salaisten työntekijöiden välille. Teollisuus-
töiden muuttuminen yhä suuremmassa
määrin liukuhihnatöiksi vähensi toisaalta
ruotsalaisten kiinnostusta niiden tekemi-
seen, mikä lisäsi tarvetta ulkomaalaisen
työvoiman maahantuonnille.14

Kielivaikeuksia ja tiedon puutetta

Koska suomalaiset työpaikalla ja vapaa-ai-
kanaan seurustelivat pääasiassa keskenään,
jäi monilta kontakti ruotsalaiseen yhteiskun-
taan heikoksi. Lisäksi suomalaiset kävivät
usein vuorotyössä tai tekivät paljon ylitöitä,
jolloin aika ja kiinnostus esim. kielenopiske-
luun vapaa-ajalla jäi vähäiseksi.15

Tiedon puute ja kielivaikeudet aiheuttivat
monessa verstaassa hyvinkin jännittyneitä ti-
lanteita. Ruotsalainen työläinen oli tottunut
tiettyihin pelisääntöihin esimerkiksi urakka-
hinnoittelussa. Ulkomaalaiset eivät niitä tun-
teneet, koska kukaan ei kertonut niistä heille.

Tämä johti usein siihen, että ulkomaalainen
”ajoi urakat piloille”. Tämä koski säännölli-
sesti urakoita, joista oli tehty aikatutkimus.16

Ruotsin ammattiyhdistysliike hyväksyi
työvoiman värväyksen sillä ehdolla, että
työnantajat lupautuivat huolehtimaan yri-
tyksissään siitä, että jokainen ulkomailta
värvätty uusi työntekijä liittyy heti paikalli-
seen ammattiyhdistykseen. Liittyminen oli-
si hoidettava heti työsuhteen alkamishet-
kestä. Jäseneksi liittyminen oli ainoa ay-
liikkeen esittämä vaatimus.17

Ammattiliitoissa ja hallitsevassa sosiali-
demokraattisessa puolueessa työvoimavär-
väyksen ajateltiin olevan vain ohimenevä
suhdanneilmiö. Siirtolaisuus hyväksyttiin
välttämättömänä pahana, josta oli päästävä
eroon mitä nopeimmin. Tämä selittää osal-
taan sen, miksi ay-liikkeessä ja sosialide-
mokraattisessa puolueessa ei ollut sanotta-
vaa kiinnostusta eikä valmiuksia siirtolais-
ten opastamiseen uudessa ympäristössä.18

Suomenruotsalaisten sijoittuminen työ-
elämään oli luonnollisesti helpompaa kuin
suomenkielisillä. Tämä on tietenkin ym-
märrettävää, koska Ruotsin työpaikoilla pu-
huttiin vain ruotsia, eikä tulkki- tai muita-
kaan kielipalveluita ollut. Tosin monet var-
haiset suomenkielisetkin muuttajat olivat
yleensä sen verran kouluja käyneitä, että
osasivat ainakin auttavasti ruotsia.

Ongelmia alkaa kasaantua – 177

Suomen ja Ruotsin
suurista palkka- ja
elintasoeroista pu-
huttiin paljon myös
tiedotusvälineissä,
mikä oli omiaan li-
säämään innostus-
ta lähteä naapuri-
maahan ansiotöi-
hin. – Tukholmalai-
nen 7.8.1970.



� ”Kielivaikeuksia tietenkin oli joka puo-
lella. Työmaalla oli kaksi suomenruotsa-
laista, jotka tulkkasivat aina kun tarve vaa-
ti ja ilman pyytämättä.” (Frans Peltomaa,
Teräslilja 1987)

Ruotsia osaavat joutuivat työpaikoilla toimi-
maan tulkkeina umpisuomenkielisille. Kieli-
taito helpotti myös heidän sijoittumistaan pa-
remmin palkattuihin ja arvostetumpiin työ-
tehtäviin. Ruotsin yritykset pyrkivät myös
aluksi aktiivisin toimin etsimään ruotsinkie-
lisiä työntekijöitä Suomesta nimenomaan
suomenruotsalaisten asuinseuduilta.19

Suomenkielisten järjestäytyminen

Suomen kielellä ei ollut Ruotsin työelä-
mässä näkyvää sijaa ennen 1960-luvun
puoliväliä. Vuonna 1959 perustettiin Ruot-
sinsuomalaisten Työntekijöiden Liitto,
RSTL (Finska Arbetstagarnas Riksförbund
i Sverige). Sen yhtenä tavoitteena oli luoda
yhteyksiä Ruotsin ammattiyhdistysliik-
keen ja työntekijöiden sivistysliiton Arbe-
tarnas Bildningsförbundin (ABF) kanssa.
Liiton toiminta lakkasi kuitenkin jo seuraa-
van vuoden lopulla (asiasta enemmän yh-
distyselämää käsittelevässä luvussa). Vasta
1960-luvun loppupuolella sosiaalidemo-
kraattisen ammattiyhdistysliikkeen piirissä
ryhdyttiin perustamaan suomenkielisiä yh-
distyksiä ja tehostamaan suomenkielistä
tiedotusta työpaikoilla. Tuolloin myös
työnantajien ja viranomaisten suomenkieli-
nen tiedotus alkoi lisääntyä.20

Tyytymättömyys synnyttää lakkoilua

Tyytymättömyys työpaikoilla synnytti eri-
tyisesti 1960- ja 1970-lukujen vaihteessa
lakkoliikkeitä, joissa suomalaiset olivat nä-

kyvästi mukana. Niistä ehkä näkyvin oli
vuoden 1970 alussa järjestetty 57 päivää
kestänyt Norrbottenin kaivoslakko. Sitä
seurattiin myös Suomessa, koska huomat-
tava osa lakkolaisista oli suomalaisia. Suo-
messakin se koettiin ikään kuin ”omaksi”
lakoksi.21

Monet tuohon aikaan Ruotsin siirtolais-
valtaisilla työpaikoilla, mm. autotehtaissa,
järjestetyt lakot olivat ns. villejä lakkoja,
joiden takana olivat yleensä äärivasemmis-
tolaiset ryhmät. Niihin osallistuivat myös
monet sellaiset suomalaiset, joilla ei ollut
selvää poliittista vakaumusta tai työ- ja am-
mattiyhdistyskokemusta. Lakot herättivät
paljon julkista huomiota ja saivat ammat-
tiyhdistysliikkeen varpailleen, koska se pel-
käsi lakkojen synnyttävän kuvaa, että ay-lii-
ke olisi menettämässä työntekijöiden tuen.
Tilanteen parantamiseksi alettiin mm. kou-
luttaa suomalaisia luottamustehtäviin.

� ”Työtahti täällä on kyllä kova ja se ko-
venee koko ajan. Täällä rationalisoidaan,
niin Korsnäsissä kuin joka puolella. Kors-
näsissä valitettiin minulle, että kun ennen
oli neljä miestä, niin nyt yksi ja sama mies
saa tehdä saman työn. Ne olivat vähän pa-
halla päällä, kun niin jaakataan. Siihen
suivautuu, eikä silloin lakkokaan ole kau-
kana. Rationalisointi on täällä liian nope-
aa.” (Isänmaan pakolaiset 1970)

Tilanne tasaantui vähitellen ja lakot loppui-
vat. Niiden taustalla oli usein opiskelijaelä-
mästä tulleita radikaaleja, joiden pyrkimyk-
senä oli aloittaa pienillä paikallisilla työ-
taisteluilla suurissa siirtolaisvaltaisissa yri-
tyksissä ja saada lakot sitten laajenemaan
valtakunnallisiksi taisteluiksi. Usein työ-
taisteluiden taustaorganisaationa oli pieni,
noin 20 000 jäsenen Ruotsin työläisten kes-
kusliitto (Sveriges Arbetares Centralor-
ganisation, SAC). Siihen kuului myös mo-
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nia suomalaisia. Liiton äänitorvena oli
Arbetaren-lehti, joka on myöhemminkin ot-
tanut voimakkaasti kantaa Ruotsin siirtolai-
suus- ja vähemmistöpolitiikkaan.22

Parakkikylistä asuntoja ensihätään

Ruotsin työelämään tulviville maahan-
muuttajille ei ehditty rakentaa riittävän no-
peasti kunnollisia asuntoja. Esimerkiksi
SKF:n tehtaalla Göteborgissa lähes kol-
masosa oli ulkomaalaisia, jotka edustivat 37
eri kansallisuutta. Asuntojen puutetta yritet-
tiin korjata parakkimajoituksella. Suurim-
mat ryhmät asuivat omilla parakkialueil-
laan. Göteborgissa ensimmäisen parakkiky-
län rakentaminen aloitettiin jo vuonna 1947

ja 1960-luvun lopulla siellä oli 76 parakkia,
joista jokaiseen mahtui 24 asukkia. Suoma-
laisten aluetta kutsuttiin kuvaavasti Pokeri-
hotelliksi. Vuokra oli kohtuullinen ja siihen
sisältyi oikeus käyttää yhteiskeittiötä, liina-
vaatteiden vaihto kerran viikossa sekä sii-
vous ja petaus joka aamu.

Aikaa myöden tämä majoitusmuoto sai
huonon maineen. Parakkeja alettiin kutsua
AMS-paviljongeiksi Ruotsin työmarkki-
nahallituksen (Arbetsmarknadsstyrelsen)
mukaan. Parakkikylissä suomalaiset elivät
erillään ruotsalaisista. Kielitaidottomuus
osaltaan vaikutti siihen, että ympäröivän
yhteiskunnan tarjoamat vapaa-ajanviettota-
vat pysyivät suomalaisille vieraina. Alko-
holista tuli monien lohtu. Tappelut ja muu
epäsosiaalinen käyttäytyminen oli yleistä.23

Suomenkielisten järjestäytyminen – 179

Ruotsin ja Suomen tienestit
Vaikka Ruotsiin muuttanut saattoi kokea työn-
sä yksitoikkoiseksi ja työolot puutteellisiksi,
sai hän sen vastineeksi palkan, johon saattoi
olla tyytyväinen, kun sitä vertasi samasta
työstä Suomessa maksettuihin palkkoihin.

Edgrenin ja Wimanin (1974) mukaan
Suomesta Ruotsiin vuosina 1960–1971 siir-
tynyt työvoima sai Ruotsissa keskimäärin
1,9 -kertaiset bruttoansiot Suomeen verrat-
tuna. Työvoimaministeriön vuonna 1971
teettämässä selvityksessä Ruotsin teolli-
suustyöntekijöiden keskimääräinen nimellis-
tuntiansio oli noin 90 prosenttia korkeampi
kuin Suomessa. Hintataso, verotus ja tulon-
siirrot huomioiden käytettävissä olevat tulot
olivat perheettömillä miehillä noin 19 pro-
senttia ja naisilla noin 37 prosenttia suurem-
mat kuin Suomessa. Molempien aviopuo-
lisoiden ollessa työssä ero oli 29 prosenttia.

Toisessa ajankohdan laskelmassa teolli-
suustyöntekijän bruttopalkka todettiin Ruot-
sissa kaksinkertaiseksi Suomeen verrattu-
na. Naimattomilla ero oli verotus ja hintataso
huomioon ottaen 40–50 prosenttia ja naimi-
sissa olevalla kahden lapsen isällä 55–65

prosenttia. Ammattitaidottomalla kokoon-
panijalla se oli vieläkin suurempi.

1980-luvulla maiden väliset palkkaerot
kaventuivat huomattavasti. Suomen Työn-
antajain Keskusliiton laskelmissa Ruotsin
teollisuustyöntekijöiden bruttoansiot olivat
vuonna 1970 noin 81 prosenttia korkeammat
kuin Suomessa, mutta vuonna 1982 ero oli
enää 16 prosenttia. Nettoansioiden reaali-
nen ero oli kuitenkin vielä 28 prosenttia, kun
se vuonna 1970 oli 56 prosenttia.

Korkea nimellispalkkataso oli jo sellaise-
naan merkittävä houkutin Ruotsiin muutos-
sa, koska muuttajilla tuskin oli ennen muut-
toa täsmällisiä tietoja Ruotsin hintatasosta,
verotuksesta ja tulonsiirroista, ts. reaalian-
siotasosta.

1960-luvun lopun suuressa muuttoaal-
lossa vaikutti merkittävästi Suomessa vuon-
na 1967 toteutettu yli 30 prosentin devalvaa-
tio ja siitä aiheutunut ”rahailluusio”, jossa ni-
mellispalkkaerojen kuviteltiin heijastavan to-
dellisia elintasoeroja maiden välillä. – Ks.
Korkiasaari 1983.



Asuntotuotannon lisääntyessä yhä suu-
rempi osa siirtolaisista pääsi muuttamaan
omiin vuokra- tai asumisoikeusasuntoihin
(insats). Samalla maahan tulevien uusien
työntekijöiden koostumus muuttui poika-
miehistä perheellisiin tulijoihin, joiden kat-
sottiin olevan työnantajan kannalta parem-
min sopeutuvaa ja paikallaan pysyvää sekä
elämäntavoiltaan vakiintuneempaa jouk-
koa.24

� ”Ajoittain vallitsi Fagerstassa 50-lu-
vun alussa suuri pula perheasunnoista ja
jonotusajat olivat pitkät. Tämän johdosta
asui yhden huoneen ja keittiön asunnossa
joskus kaksikin perhettä. Kaveri, jolla oli
työ ja asunto tehtailla, järjesti työtä myös
jollekin toverille tai sukulaiselle, joka tuli
heti perheineen ja muuttokuormineen. Täs-
tä perheestä tuli alivuokralainen jo tänne
”sijoittuneen” perheen asunnossa. Mutta
sanonta että ”kyllä hyvä sopu sijaa antaa”
pätesi tällöinkin ja pikku hiljaa järjestyivät
myöskin asuntoasiat uusille tulokkaille.

Kaikki nämä asunnot olivat ns ”puoli-
moderneja” joihin tuli mm. kylmä vesi si-
sälle. Lämmitys tapahtui kaakeliuunissa,
ruuanlaitto rautahellalla, joskin sähköle-
vyt keittiöihin olivat tulossa muotiin.”
(Erkki Aho, Teräslilja 1987)

Siirtolaisten ongelmiin havahdutaan

Sosiologit alkoivat ensimmäisenä havaita
ruotsinsuomalaisten keskuudessa viihty-
mättömyyttä ja epäkohtia. Vilho Koirasen
väitöskirja ”Suomalaisten siirtolaisten su-
lautuminen Ruotsissa” (1966) antoi tilan-
teesta jo varsin kitkerän kuvan, vaikka vai-
keampia ongelmia aiheuttanut suurin muut-
toaalto oli vielä edessä päin.

Kun muuttoliike kasvoi ennätysmittoi-
hin 1960-luvun lopulla, alkoi myös Suomen

lehdistö kirjoittaa ruotsinsuomalaisten so-
peutumisongelmista. Syyttävä sormi osoitti
samalla ”ruususen unta nukkuviin” ruotsa-
laisiin viranomaisiin, joiden ei katsottu näh-
neen eikä tehneen mitään valtavan siirtolai-
suuden mukanaan tuomien ongelmien pois-
tamiseksi. Toisaalta maastamuutto nähtiin
’suoneniskuna’ Suomelle ja siitä taas kri-
tisoitiin Suomen valtiota, joka ei pystynyt
järjestämään asukkailleen työtä kotikon-
nuilta. Ruotsin maahanmuuttajapolitiikkaa
alettiin kritisoida laajemminkin mm. tutki-
japiireissä. Ruotsinsuomalaiset eivät kui-
tenkaan itse olleet keskusteluun vielä kovin
innokkaita osallistumaan. Suurin osa siirto-
laisista oli ns. työvoimamaahanmuuttajia,
siirtotyöläisiä tai taloudellisia pakolaisia,
kuten kriittisimmät heitä kuvailivat, eikä
heillä ollut riittävästi kyvykkäitä edusmie-
hiä.25

� ”Minulla oli sekä kuuma että kylmä
työpaikka. Ikkuna oli rikki ja reiästä puhal-
si kylmä viima toiselle puolelleni ja toisella
puolella oli taas kova kuumuus, nelisen-
kymmentä astetta taisi olla. Tein töitä epä-
terveellisessä ristivedossa. Siitä varmaan
johtui, että sain vikaa oikeaan keuhkooni.
Jouduin viideksi viikoksi Västeråsin sai-
raalaan. Se tapahtui vuonna 1959. Siellä
oli unkarilainen naislääkäri, joka ei halun-
nut käyttää tulkkia. Hän sanoi, että sinä et
osaa ruotsia enkä minä liioin, joten puhu-
taan molemmat sitä huonoa ruotsia. Tulim-
me hyvin toimeen sillä huonolla ruotsil-
lamme. Tulin kuntoon ja palasin pryykille
töihin. Olin siellä vuoteen 1978, jolloin sai-
rastuin vakavammin ja jouduin eläkkeel-
le.” (Unto Juutilainen, Teräslilja 1987).

Siirtolaisten kova työtahti, raskas työ ja
puutteelliset työolot tehtaiden liukuhih-
noilla alkoivat herättää tiedotusvälineiden,
tutkijoiden, viranomaisten ja siirtolaisjär-
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Parakkielämää
� ”Suomalaista siirtokuntaa ei tarvit-
se kauan hakea mistään kaupungista.
Etsii vain tiensä paikkakunnan slummi-
alueelle ja härmäläisiä tapaa siellä 100
prosenttisella varmuudella. Satamiin
ankkuroiduista asuntolaivoista heitä
myös löytää. Julkisuudessa on kuitenkin
eniten puhuttu parakeista, joita ruotsa-
laiset työvoimanostajat kutsuvat hieno-
tunteisesti paviljongeiksi tai hotelleiksi.
Sellaisina ne esiintyvät hämäävinä
myös kotimaahan lähetetyissä kirjeissä.
Moni hotellin loistoa odotellut tulokas
on saanut havaita joutuneensa paikka-
kunnan kurjimpaan parakkiin.” ...
”Trollhättanin Saabin parakit, Kocku-
min parakit Malmössä ja Boråsin Hed-
vigsborg kilvoittelevat tätä nykyä tasa-
vertaisina hurjimman maineesta.”

”Jos joku pojista on sattunut saa-
maan tytön käsiinsä, tulevat muut mus-
tasukkaisiksi ja potkivat oven säpäleiksi
päästäkseen sisään. Oviongelmasta ol-
laan kuitenkin pääsemässä. Tehdas on
löytänyt potkunkestävän oven!” ...
”Pitäisi saada enemmän naisia! Nyt me
käymme Boråsissa silloin tällöin. Va-
paa-ajat ovat kaikkein pahimmat. Ei ole
oikeastaan muuta valittavana kuin kor-
tit. Sunnuntaisin istumme parakeissa.
Busseja ei mene ja kävelymatkaa on
neljä kilometriä.” (Isänmaan pakolaiset
1970)

� ”Majoitustiloina paljon kehutut
”paviljongit” ja ”bungalovit” osoittau-
tuivat SKF:llä suomeksi sanottuna pa-
rakeiksi. … Elämä Italian kolonialla
keskittyi tiettyyn kaavaan: työ kahdessa

vuorossa, muutaman tunnin lepo iltaöi-
sen kotiintulon ja aamuöisen työhön-
lähdön välillä. Tällaisessa maaperässä
oli metallimiehen ainoa vapaa-ajan-
viettotapa alkoholin runsas käyttö. Kos-
ka asumistilat olivat yhteiset tähän olo-
tilaan oli mukauduttava halusipa tai ei.

Parakkikylällä olikin huono maine
eikä aina aivan suotta. Paras tapa jäädä
ilman naispuolista seuraa oli ilmoitus
asuinpaikasta. Jos sinne naisia eksyi,
niitä hätyytettiin virkavallankin avulla
pois. Ainoan muistutuksen ”omasta ko-
dista” antoi säännöllisesti tehty vuok-
ranmaksuvähennys.” (Jouko Karttunen,
Hitsikissa hiipii uniin 1989)

� ”Siellä oli kaikkiaan 8 puuparakkia,
joissa yhteensä 80 huonetta ja joka huo-
neessa asusti aluksi kaksi miestä. Kun
”kylä” oli täynnä asui siellä näin ollen
160 miestä yhtäaikaa ja edustivat 18 eri
kansallisuutta.” (Erkki Aho, Teräslilja
1987)

� ”Parakkiasunnot eivät kaksisia ol-
leet. Pesumahdollisuuksia ei ollut ollen-
kaan. Mitään mukavuuksia ei liioin ol-
lut. Tehtaalla piti peseytyä. Ja hyvin
huonot pesumahdollisuudet olivat siel-
läkin. Vuokra niistä kämpistä oli halpa,
melkein olematon.” … ”Ja kaikki va-
rastettiin aina. Poliisitkin kävivät mon-
ta kertaa. Siellä ei ollut minkäänlaista
yksityiselämää. Siellä oli paljon sellais-
ta porukkaa, joka ei ollut missään kir-
joissa. Väkeä tuli ja meni. Ja aina vain
tuli Suomesta enemmän porukkaa.”
(Taisto Leppälä, Teräslilja 1987)
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Tili, kotti ja tuplakotti
� ”Oli kaksi kuulua päivää viikossa:
tilipäivä ja sippipäivä. Torstaisin sai
hiukan rahaa ja keskiviikko oli sippipäi-
vä. Silloin ei ostettu muuta kuin lapsille
maitoa. Jos jollakulla oli kruunu, niin se
tasattiin lasten maitorahaksi.

Tilisysteemi oli sellainen, että ensin
tuli kotti, sitten tuli tuplakotti ja lopuksi
saatiin oikea tili. Se förskotti oli siinä
110–120 kr. Tuplakotti oli, jos oli tehnyt
ylitöitä, siinä 300 kr. Oikea tili kuihtui
surkean pieneksi, kun siitä otettiin vuok-
ra. Paljoa ei käteen jäänyt. Oikea tili oli
huonoin tili.

Jos silloin olisi saatu tili kerran kuu-
kaudessa kuten nyt, ei meistä olisi yksi-
kään tullut toimeen. Tulot olivat siksi
paljon pienet silloin. ...

Tili maksettiin tehtaalla siinä yhden-
toista maissa aamupäivällä. Vaimot ei-
vät vielä silloin olleet kovin yleisesti
työssä, joten he ehtivät tulla tehtaan
portille odottamaan. Tilikuori ojennet-
tiin heille verkkoaidan lävitse kuin van-

kilasta. Kiire oli kauppaan, kun kotona
ei ollut mitään. Oli mukava tulla kotiin
töistä, kun emäntä oli laittanut valmiik-
si kunnon sapuskat.

Tuplakottipäivä oli jokaisen juhla-
päivä. Joku, joka oli oikein äkkinäinen,
pystyi ostamaan viinapullonkin ennen
velkakarhujen saapumista. Se oli kyllä-
kin ainoa päivä kuukaudessa, jolloin
sellaiseen ylellisyyteen rahat riittivät.

Tuplakottipäivänä lyhennettiin vel-
koja. Kauppiaat saapuivat perimään
saataviaan. Meille oli huonekalut ostet-
tu Harry Larssonin liikkeestä, ja hän
kävi perimässä viisikymmentä kruunua
osamaksuna jokaisena tuplakottipäivä-
nä. Se oli iso raha. Hän oli ujo ja kohte-
lias kauppias. Ellei sattunut olemaan
sitä viisikymppistä, niin hän tyytyi vä-
hempäänkin. Kiitokset olivat aina yhtä
kohteliaat sai hän rahaa tai ei. Siten me
ensimmäiset huonekalumme makset-
tiin.” (Yrjö Ängeslevä, Teräslilja 1987)

Työntekijöiden asuinparakki Volvon Köpingissä sijaitsevan tehtaan portin vieressä 1960-luvun lopulla.
– Kuva: Tapio Airaksinen (Siirtolaisvaiheita 1981).



jestöjen huomiota laajemmassa määrin
1960- ja 1970-luvun taitteessa suomalais-
ten siirtolaisaallon ollessa voimakkaimmil-
laan. Vähitellen kritiikkiin yhtyivät myös
kirjailijat ja muut kulttuurielämän piirit.
Suomalaisten siirtolaiselämän ankeutta on
siitä lähtien kuvattu monissa romaaneissa,
pamfleteissa, muistelmissa, elokuvissa ja
lauluissa (kirjallisuutta tarkastellaan lä-
hemmin kulttuuria käsittelevässä luvussa).

� Ensin olin työssä kovametalliosastolla
muutaman viikon tottuakseni tehdastyö-
hön. Olin siivoojana ja sitten koneella,
pressillä. Sain kuitenkin ihottuman pölystä
ja lääkäri kielsi jatkamasta sitä työtä.
Minut siirrettiin vuoriporaosastolle ja siel-
lä minä olin loppuvuodet. Työ oli naisille
raskasta. Ajattele nyt, kun tuurin aikana
piti nostella 800 poraa, jotka painoivat
kaksikymmentä kiloa kappale. Oli siellä
sellaisia pitkiäkin poria, yli kolmetoista-
metrisiä. Niitä minä nostelin pääni yli pari-
tuhatta kappaletta tuurin aikana. Miehet-
kään niitä eivät tehneet mielellään, mutta
minun olisi vain pitänyt jaksaa.” (Saimi
Honkala, Teräslilja 1987)

Alkuvaiheessa kuvaukset olivat erityisen
kriittisiä ja suorasukaisia. Esimerkiksi
Heikki Kekkosen ja Manu Paajasen vuon-
na 1972 ilmestynyt pamfletti ”Isänmaan
pakolaiset” ja samana vuonna ilmestynyt
Osmo Hormian, Jaakko Launikarin, Paavo
Lounelan, Martti Pöysälän ja Erkki Tam-
menoksan ”Ruotsin suomalaiset – Nyky-
hetki ja tulevaisuus” antoivat Ruotsin työ-
elämästä ja ruotsinsuomalaisten elinoloista
hyvin synkän kuvan.

Vuonna 1987 ilmestynyt ”muistelmate-
os” Teräslilja oli ensimmäisiä ruotsinsuo-
malaisten työläisten omakohtaisista työelä-
män kokemuksista Ruotsissa kertovia kir-
jallisia esityksiä. Toinen paljon huomiota

saanut kirja oli Ruotsinsuomalaisten arkis-
ton vuonna 1989 julkaisema ”Hitsikissa hii-
pii uniin”, joka kertoo ruotsinsuomalaisten
metallityöläisten työhistoriasta 1950- ja
1960-luvulla. Kirja perustui arkiston järjes-
tämään perinnekilpailuun ja koostui sekä
dokumentaarisesta että kaunokirjallisesta
aineistosta. Monet tämän kirjan työelämää
kuvaavista lainauksista ovat juuri näistä
kahdesta kirjasta.

Ammattiyhdistysliike herää

1970-luvulla ruotsinsuomalaisten vaiku-
tusmahdollisuudet lisääntyvät huomatta-
vasti. Työpaikoilla suomalaisia valittiin
luottamustehtäviin, jopa ammattiyhdistys-
ten puheenjohtajiksi. Vuoden 1976 ääni- ja
vaalikelpoisuus kunnallis- ja maakäräjä-
vaaleissa lisäsi osaltaan vaikuttamiskana-
via. Monissa kunnissa ruotsinsuomalaisista
tuli hyvin merkittävä poliittinen ryhmä.26

Suuren maahanmuuton seurauksena
Ruotsin ammattiyhdistysliike sai jäsenik-
seen suuren määrän suomalaisia. Sanottiin
jopa, että Ruotsin ammattijärjestö LO oli
voimakkaimman työvoimamuuton aikaan
Ruotsin suurin siirtolaisjärjestö.27 Pääosa
siirtolaisista ei ollut Suomessa tällaiseen
toimintaan osallistunut nuoren ikänsä,
aiemman palkkatyökokemuksen puuttumi-
sen ja maaseututaustansa vuoksi. Joukossa
tuli kuitenkin mukana myös monia ammat-
tiyhdistysaktiiveja, jotka olivat saattaneet
Suomessa joutua työantajien ns. mustille
listoille tai muuten syrjimiksi. Tästä pienes-
tä mutta aktiivisesta joukosta tuli myöhem-
min monien ruotsinsuomalaisten ammat-
tiyhdistysten ja muidenkin organisaatioiden
tukipilareita. Suomessa he olivat useinkin
kuuluneet kommunisteihin ja kansandemo-
kraatteihin, mutta siirtyivät Ruotsissa sosi-
aalidemokraatteihin.28

Ammattiyhdistysliike herää – 183



Ainakin suurilla työpaikoilla pääosa
ruotsinsuomalaisista kuului ammattiliit-
toon. Monille oli kuitenkin yllätys, että am-
mattiyhdistyksen jäsenmaksussa he samal-
la maksoivat ns. kollektiivista jäsenmaksua
sosialidemokraattiselle puolueelle, jonka
jäseniä he eivät olleet. Osa tosin sittemmin
liittyi myös puolueeseen.29

Ruotsin metallityöläisten liitto, joka oli
aikoinaan maan suurin ammattiliitto, ryhtyi
ensimmäisenä kiinnittämään huomiota ul-
komaalaisten työntekijöidensä tarpeisiin.
Se palkkasi 1960-luvun lopulla asiamiehen
Suomesta auttamaan uusia tulokkaita am-
mattiyhdistysasioissa. Yli 20 prosenttia lii-
ton jäsenistä oli tuolloin ulkomaalaisia,
joista liki puolet suomalaisia. Suuremmille
työpaikoille alettiin palkata tulkkeja ja tie-
dotteita käännettiin myös suomeksi. Lisäk-
si liiton lehdessä alkoi ilmestyä suomenkie-
linen palsta ja vapaa-ajalla työntekijöille
järjestettiin ruotsinkielen kursseja työpai-
kan tai koulutusliiton tiloissa.30 Yksi edel-
läkävijöistä oli tornionlaaksolainen Sigurd
Klockare, joka aloitti suomenkielisen pals-
tan pitämisen Ruotsin metsä-, paperi- ja
puutyöväenliittojen yhteisessä SIA-lehdes-
sä.31

Hjalmar Rantanen – suomenkielisen
ay-toiminnan esitaistelija

Yksi aktiivisimmista suomenkielisessä am-
mattiyhdistystoiminnassa vaikuttaneista
ruotsinsuomalaisista oli Hjalmar Rantanen.
Hän oli ensimmäisiä niistä, jotka alkoivat
tiedottaa ruotsinsuomalaisille työntekijöille
maahanmuuttajien ammatillisista ja poliitti-
sista mahdollisuuksista. Rantanen oli ahke-
ra keskustelija ja aloitteentekijä, joka kri-
tisoi sinnikkäästi sosialidemokraattisen
puolueen ja ay-liikkeen välinpitämätöntä
suhtautumista siirtolaiskysymyksiin. Eläk-
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Tehtaan pilli

Pertti Toukomaa kuvasi vuonna 1973 val-
mistuneessa tutkimuksessaan ”Korutonta
kertomaa” etelä-ruotsalaisen Olofströmin
kunnan siirtolaiselämää mm. seuraavasti:

”Tunnusomaista kauppalalle on teh-
taan pilli. Sen ääni sääntelee arkisen elä-
mänrytmin. Klo 14 vaihtuu työvuoro. Sen
kahden puolen, yhteensä noin tunnin
ajan, pääkatu kuhisee elämää. On jalan-
kulkijaa, pyöräilijää, autolla liikkuvaa.
Katukuvan yleisväri on sininen: useim-
milla on siniset haalarit ja lakki. ”Orjan-
puku”, sanovat siihen pukeutuneet suo-
malaiset. Lakissa lukee suurin kirjaimin
VOLVO.”

”Volvon Olofströmin tehtailla präs-
sätään autonkoreja ja muita peltiosia.
Työ on raskasta, melu useimmissa teh-
dashalleissa valtava ja ilma palaneen öl-
jynkäryn täyttämää. Useimmat työtehtä-
vät ovat sellaisia, joihin ruotsalaista työ-
voimaa ei ole saatu. Niinpä työvoimaa
on hankittu ulkomailta, pääasiallisesti
Suomesta. Siinä selitys siirtolaisten suu-
reen määrään. Lähes tuhat suomalaista
eli 65 prosenttia kaikista 18 vuotta täyt-
täneistä suomalaisista on työssä Volvol-
la. Muutakin teollisuutta paikkakunnalla
on. Maailmanlaajuisen LM Ericsson-
konsernin paikallisessa tehtaassa työs-
kentelee noin 500 henkeä, valtaosin siir-
tolaisnaisia. Työ, esim. kaapeleiden päi-
den kuoriminen, ei ole yhtä raskasta kuin
Volvolla, mutta se on yksitoikkoista, no-
peutta ja tarkkuutta vaativaa. Kolmas
huomattava teollisuuslaitos on Ab Sjö-
grens Skyddsvante, n. 160 työntekijää,
joka valmistaa mm. auton sisustustekstii-
lejä SAABille. Myös lähiseutujen teolli-
suuslaitoksissa, kuten ABU- ja FACIT-
tehtailla Svängstassa työskentelee jonkin
verran Olofströmissä asuvia suomalaisia
– näissäkin liukuhihnan ääressä.”



keelle siirryttyään hän kirjoitti muistelma-
kirjan ”Ruotsin avarassa sylissä” (1996),
jossa hän pohti mm. sitä, mikä meni vikaan
Ruotsin maahanmuuttopolitiikassa, ruot-
sinsuomalaisten integroinnissa ja heidän
pyrkimyksissään itsenäiseen kehitykseen.

Rantanen oli vuoden 1965 alussa käyn-
nistämässä lehtihanketta, jonka tavoitteena
oli levittää ruotsinsuomalaisten työnteki-
jöiden keskuuteen Suomessa julkaistua
Suomen Sosialidemokraatti-lehteä, jossa
oli mukana erillinen Ruotsi-liite. LO:n kan-
ta hankkeeseen oli välinpitämätön eikä siltä
herunut rahaa sen toteuttamiseen. Lehden
tilaushankkijoiksi saatiin kuitenkin innos-
tettua asiamiehiä ympäri Ruotsia ja Suo-
men sosiaalidemokraattien tuella projekti
saatiin käynnistettyä. Menestys jäi silti hei-
konlaiseksi, sillä tilauksia ei saatu edes ta-
voitteeksi asetettua tuhatta kappaletta.32

Lehtiprojektin kuivuminen kokoon ei
kuitenkaan lannistanut Rantasta, joka alkoi

puuhata kokonaan uuden ruotsinsuomalai-
sen viikkolehden perustamista. Sen jul-
kaisijaksi saatiin kaupallinen kustantaja, ja
uuden lehden nimeksi tuli Ruotsin Uutisia –
Svenska Nyheter. Sen ensimmäinen nume-
ro ilmestyi 13.12.1965, ja painos oli aluksi
10 000 kappaletta.

Jo ensimmäinen lehtihanke oli herättä-
nyt kielteisiä reaktioita porvarillisissa pii-
reissä, jotka eivät katsoneet suopeasti va-
semmistoaatteiden leviämistä ruotsinsuo-
malaisten piirissä. Asennoituminen oli
kielteistä myös äärivasemmistossa ja Ruot-
sin Suomalaisseurojen Keskusliitossa, joka
haaveili oman lehden perustamisesta.

Rantanen itse koki asiasta syntyneen
’ruljanssin’ suoranaisena ajojahtina ja mus-
tamaalauksena, minkä vuoksi hän päätti lo-
pulta jättää lehden toimituksen ja siirtyi pai-
kallisen Länstidningenin palvelukseen.
Myöhemmin hän sai paikan Ruotsin työ-
markkinahallituksesta (AMS), jossa hän
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Tukholman suomenkielisen ammattiyhdistysväen sosiaalidemokraattisen kerhon jäsenet vappumars-
silla parempien työolojen puolesta (1966). – RsA.



jatkoi pyrkimyksiään lisätä suomenkielistä
tiedotusta työpaikoilla. Koska Ruotsin Uu-
tisilla ei näyttänyt olevan Rantasen lähdön
jälkeen riittäviä menestymisen mahdolli-
suuksia, sen julkaiseminen lopetettiin vuon-
na 1967.

Suomenkielisen lehden tarve jäi kuiten-
kin edelleen kytemään. Ruotsin sosialide-
mokraattisen puolueen ja ammattiyhdistys-
liikkeen kanta suomenkieliselle lehdelle
muuttui välinpitämättömästä myönteiseksi
vasta sen jälkeen, kun ulkomaan kansalai-
sille oli myönnetty kunnallinen äänioikeus.
Sen tuloksena syntyi ilmaisjakeluna suo-
menkielisille ay-liittojen jäsenille levitetty
Demokraatti-lehti. Se oli toimituksellisesti
täysin sidottu ammatillis-poliittiseen tiedo-
tukseen ja koostui lähinnä käännöksistä.

Rantasen mukaan lehtihankkeista oli ai-
nakin se hyöty, että niillä saatiin herätettyä
suomenkielisestä tiedotuksesta vastaavia
tehostamaan toimintaansa sekä luotua sa-
malla työpaikoille laaja yhdysmiesverkosto
suomalaisten herättämiseksi mukaan ay-

toimintaan. Syntyneen keskustelun ja po-
liittisen järjestäytymisen tuloksena Tukhol-
maan saatiin myös avatuksi ensimmäinen
ammattiyhdistyspohjainen siirtolaispalve-
lutoimisto Folkets Husin alakertaan. Sen
hoitajaksi nimitettiin Ruotsin Metallityövä-
enliiton jäsen Erkki Tammenoksa. Tehtä-
västä urkeni hänelle poliittinen ura, joka
vei hänet myöhemmin sosiaalidemokraat-
tien kansanedustajaksi Ruotsin valtio-
päiville.

Lehtiprojektien lisäksi Hjalmar Ranta-
nen oli keskeisesti mukana monissa muis-
sakin sosiaalidemokraattisen ay-toiminnan
piirissä käynnistetyissä hankkeissa. Niihin
hän pystyi vaikuttamaan siirryttyään työ-
markkinahallituksesta Ruotsin ammattiliit-
tojen keskusjärjestön LO:n palvelukseen.
Kyse oli tietenkin toisaalta samalla poliitti-
sesta toiminnasta. Rantanen oli ollut jo
vuosia aikaisemmin perustamassa ensim-
mäistä suomenkielistä sosiaalidemokraat-
tista yhdistystä, Tukholman suomenkieli-
sen ammattiyhdistysväen sosiaalidemo-
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Hjalmar Rantanen (vas.), Pentti
Sevilä ja Erkki Tammenoksa ovat
olleet näkyvimpiä vaikuttajia ruot-
sinsuomalaisessa ammattiyhdis-
tystoiminnassa. – Kuva: Viikkovies-
tin arkisto.

Hjalmar Rantanen syntyi Koivu-
lahdella 1915 ja muutti Ruotsiin
vuonna 1956. Aluksi hän oli työssä
mm. Finnbodan telakalla Tukhol-
massa ja Scania-Fabisin autoteh-
taalla Södertäljessä. Myöhemmin
hän oli toimittajana eri sanomaleh-
dissä ja toimitsijana LO:n (Lands-
organisation) palveluksessa. Kir-
jassaan ”Ruotsin avarassa sylissä”
(1992) Rantanen on kuvannut ruot-
sinsuomalaisen ay-toiminnan vai-
heita. – RsA.



kraattista kerhoa (1965), jonka ensimmäi-
seksi puheenjohtajaksi hänet valittiin.

Ammattiliiton asenne muuttuu

Suomen ja Ruotsin ammatillisten keskus-
järjestöjen välille perustettiin vuonna 1968
työryhmä, jonka tehtävänä oli edistää nii-
den välistä yhteistyötä ruotsinsuomalaisten
ammatillisten etujen ajamiseksi. Suomesta
siinä oli mukana Risto Laakkonen Suomen
Ammatillisesta Keskusjärjestöstä (SAK) ja
Ruotsista LO:n edustajana Hjalmar Ranta-
nen, joka oli keskeisesti vaikuttanut työ-
ryhmän perustamiseen. Jo tätä ennen LO
oli perustanut erityisen siirtolaisneuvoston
ja sitä avustavan seurantaryhmän, joissa oli
edustajia muistakin siirtolaisryhmistä.

Ruotsin ammattiliittojen taholta esitet-
tiin jo 1966 toive, että Suomi perustaisi eri-
tyinen työmarkkina-avustajan toimen Ruot-
siin valvomaan suomalaisen työvoiman
asemaa ja käyttöä Ruotsin työmarkkinoilla
sekä toimimaan yhdyshenkilönä maiden
työmarkkinaviranomaisten ja ammattiliitto-
jen välillä. Suomessa asia sai virallista vas-
takaikua vasta vuonna 1969 ammattijärjes-
tökentän eheytymisen jälkeen.33

LO:n kanssa tekemänsä sopimuksen
mukaisesti SAK ehdotti Suomen hallituk-
selle, että Suomi lähettäisi Tukholman lä-
hetystöön työmarkkina-avustajan. Hallitus
nimesikin tehtävään Risto Laakkosen
SAK:sta syksyllä 1972. Jo aikaisemmin lä-
hetystöön oli jo perustettu sosiaaliavustajan
toimi, johon kuului huolehtia ruotsinsuo-
malaisten sosiaalisista kysymyksistä. Teh-
tävää hoiti Paavo Lounela. Suomen lähetti-
läänä oli tuolloin Max Jakobson, joka oli
aktiivisesti mukana mm. maiden välisen
työmarkkinayhteistyön kehittämisessä.34

LO koulutti paikallisissa ammattiosas-
toissaan asiamiehiä ja työpaikka-aktiviste-

ja. Myös maahanmuuttajille annettiin kou-
lutusta. LO oli myös aloitteentekijänä ruot-
sinkielen opetuksen aloittamisesta työnte-
kijöille. Tämä vaikutti siihen, että Ruotsin
hallitus sittemmin päätti ilmaisesta ruotsin
kielen opetuksesta maahanmuuttajille.35

Hjalmar Rantanen toimi suomalaisten
asiamiehenä LO:ssa. Joissakin muissakin
sen liitoissa oli suomalaisia asiamiehiä. Esi-
merkiksi Ruotsin metalliteollisuustyönteki-
jöiden liitto palkkasi Pentti Sevilän ja kiin-
teistötyöntekijöiden liitto Boris Gabriellso-
nin, jonka seuraaja oli Vilho Sysmä. Myös
Työväen sivistysliitto (ABF) palkkasi suo-
malaisia, samoin virkamiesten keskusjär-
jestö TCO (Tjänstemännens centralor-
ganisation).36

Kaikkein korkeimmalle Ruotsin am-
mattiyhdistyselämässä kohonnut suomalai-
nen on Otto Nordenskiöld, joka valittiin
1950-luvulla toimihenkilöiden keskusjär-
jestön TCO:n puheenjohtajaksi ja josta sit-
temmin tuli Ruotsin Radion pääjohtaja.37

Ammattiyhdistysliikkeen suomenkieli-
set työvoimapalvelut heikkenivät merkittä-
västi 1980-luvun lopulla. Muun muassa
monen ammattiyhdistyslehden suomenkie-
liset palstat lopetettiin. Niiden tilalle jä-
senistö sai Demokraatin, jonka painos oli
enimmillään yli 60 000. Levikki aleni kui-
tenkin asteittain. Hjalmar Rantasen tilalle
tämän eläkkeelle siirtymisen jälkeen 1980-
luvulla tullut Pentti Lehto siirtyi hänkin
melko pian Ruotsin Sähkötyöntekijäin Liit-
toon, eikä hänelle valittu seuraajaa. LO:n
tuki suomenkielisten jäsentensä koulutuk-
seen ja suomenkielisen materiaalin tuotta-
miseen lopahti 1990-luvulla lähes koko-
naan.38

Koulutus- ja ammattirakenteessa tapah-
tuneet muutokset ovat 1970-luvun lopulta
lähtien vaikuttaneet merkittävästi ruotsin-
suomalaisten ammatilliseen järjestäytymi-
seen siten, että suhteellisesti yhä suurempi
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osa heistä on ollut virkamiesten (TCO) tai
akateemisesti koulutettujen keskusjärjestön
(Sveriges Akademikers Centralorganisati-
on, SACO) jäseniä.

Suomen kieli työelämässä

Kaksikielistä henkilökuntaa peräänkuulu-
tettiin mm. tullin, maakäräjien ja terveyden-
hoidon palvelukseen jo 1970-luvulla. Suo-
men kieli ei tuolloin ollut vielä virallisesti
hyväksytty meriitti, vaikka sitä periaattees-
sa pidettiinkin lisäarvona työelämässä. Sel-
laiseksi se tosin muuttui vasta ruotsin kie-
len taitoon yhdistettynä.

Tukholman maakäräjät päätti vuonna
1982, että kaksikielisyys on katsottava an-
sioksi virkoja täytettäessä. Päätöksestä huo-
limatta käytäntö ei aina seurannut lakiin kir-
jattuja päämääriä. Kaksikielisyyttä ei esi-
merkiksi vaadittu edes Tukholman maakä-
räjien omissa virkojentäyttöilmoituksissa
suurilla siirtolaisalueilla työskentelevältä
terveydenhuoltohenkilökunnalta. Maakärä-
jät painotti toimintansa yhden tavoitteen
olevan, että siirtolaisille voitaisiin tarjota
hallinnon palveluja samoissa paikoissa kuin
ruotsalaisillekin, mikä ainakin periaatteessa
asetti virkailijoille vaatimuksen muidenkin
kielten kuin ruotsin hallinnasta. Erityisesti
vaatimus koski psyykkistä terveydenhuol-
toa, jonka piiriin tulevien asiakkaiden ter-
vehtymiselle omakielinen hoito oli välttä-
mätöntä.39

Ruotsalaisviranomaiset etsivät

ratkaisuja

Ruotsissa vaalittiin pitkään ajatusta, että
Ruotsi on jonkinlainen hyväntekijä, joka on
auttanut Suomea sen taloudellisissa ongel-
missa ottamalla vastaan työttömiä ja muita
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Risto Laakkonen (synt. Helsingissä vuonna
1939) kuuluu Suomen ja Ruotsin työmarkki-
nayhteistyön uranuurtajiin. Vuosina 1972–
1981 hän oli Suomen Tukholman suurlähe-
tystössä työmarkkina-avustajana ja lähetys-
töneuvoksena. Ennen Ruotsiin muuttoaan
hän toimi mm. pääluottamusmiehenä metal-
liteollisuudessa ja kotikuntansa kaupungin-
valtuutettuna ja kaupunginhallituksen jä-
senenä. Tämän jälkeen seurasivat Suomen
ammattiliittojen keskusjärjestön SAK:n nuo-
risosihteerin ja pohjoismaisesta yhteistyöstä
sekä järjestön ruotsinkielisestä toiminnasta
vastaavan toimitsijan tehtävät.

Ruotsin jälkeen hän siirtyi Osloon Pohjois-
maiden ministerineuvoston työ-, sosiaali-,
ympäristö- ja tasa-arvo -osaston päälliköksi,
jolle kuului myös siirtolaispolitiikka (1981–
1985). Sieltä hän palasi Suomeen työministe-
riön neuvottelevaksi virkamieheksi työaluee-
naan siirtolais- ja pakolaisasiat. Laakkonen
on toiminut Etnisten suhteiden neuvottelu-
kunnan (ETNO) ja sen edeltäjän Pakolais- ja
siirtolaisuusasiain neuvottelukunnan (PAKSI)
pääsihteerinä sekä puheenjohtajana useissa
kansalaisjärjestöissä, pohjoismaisissa yhteis-
työjärjestöissä ja yhdistyksissä. Lisäksi hän
on edustanut Suomea monissa kansainväli-
sissä elimissä, mm. Euroopan neuvoston siir-
tolaisuuskomiteassa.



puutteellisissa oloissa eläviä. Tutkimusten
antama kuva työttömyydestä muuton sel-
västi keskeisimpänä syynä oli osaltaan vah-
vistamassa tätä käsitystä, vaikka se ei lähes-
kään aina ollut koko totuus. Ruotsinsuoma-
laisten keskuudessa sen sijaan yleistyi nä-
kemys, jonka mukaan köyhä Suomi lahjoit-
ti rikkaalle Ruotsille miljoonia kruunuja
koulutetun työvoiman muodossa.

1960-luvun lopulla Ruotsin viranomai-
set alkoivat tiedostaa, että moni siirtolainen
oli tullut maahan jäädäkseen, ja että näille
syntyi myös jälkeläisiä, toisen polven siirto-
laisia, joilla oli monenlaisia sosiaalisia ja
kulttuurisia tarpeita. Vuonna 1969 lasket-
tiin, että työvoimapulan tyydyttämiseksi
Ruotsin tulisi ottaa maahan 10 000 ja erään

arvion mukaan jopa 20 000 siirtolaista vuo-
sittain. Vastaavia laskelmia oli tosin tehty jo
edelliselläkin vuosikymmenellä. Kiinnosta-
vaa on, että Suomessa tehtiin suunnilleen
samansuuruisia arvioita ulkomaisen työvoi-
man tarpeesta 1980-luvun lopulla juuri en-
nen suuren laman alkamista.40

Ulkomaisen työvoiman tarve ja maahan-
muuton nopea kasvu loivat pohjan Ruotsin
uudelle maahanmuuttopolitiikalle. Vuonna
1967 asetettiin maahanmuuttajakomitea
(Invandrarutredningen), jonka tehtäväksi
tuli laatia ehdotus uudeksi maahanmuutta-
ja- ja siirtolaisuuspolitiikaksi. Vuosikym-
menen lopulla perustettiin myös Valtion
maahanmuuttovirasto, Statens invandrar-
verk. Vastuu maahanmuuttaja-asioista siir-
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Valokuvaajat Ben Kaila ja Risto Vuorimies julkaisivat vuonna 1994 ruotsinsuomalaisista valokuva-
teoksen ”Siirtosuomalainen – Invandrare från Finland”, jonka esipuheen kirjoitti suomenruotsalainen
kirjailija Carl-Gustaf Lilius. Kuvat oli otettu vuoden 1970 tienoilla. Teoksen kuvat kertovat koruttomalla
tavallaan ruotsinsuomalaisten työoloista, asumisesta ja vapaa-ajanvietosta suurimman joukkosiirtolai-
suuden ajoilta. – Kuva: Ben Kaila.



tyi aluksi sisäministeriölle ja vuodesta 1973
lähtien työmarkkinaministeriölle.41

� ”Työpaikkana telakka oli vaarallinen.
Putoamiset, liukastumiset, puristukseen
jääneet sormet ja varpaat, olivat jokapäi-
väisiä kuten myös hitsauskipinöistä johtu-
vat palovammat. Kuolemaankaan johta-
neet tapaturmat eivät olleet harvinaisia.
Synkin muistiini jäänyt tapaturma oli tou-
kokuussa 1971, kun norjalaisalus Samnan-
gerin konehuoneessa tapahtui räjähdys,
joka vaati kymmenen työläisen hengen ja
kaksikymmentäkahdeksan loukkaantui.

Onnettomuus muutti valtavasti myös
työnantajan asennetta ja ennaltaehkäi-
sevään työturvallisuuteen kiinnitettiin en-
tistä enemmän huomiota. Myös suomenkie-
liset saivat kaksi omaa työturvallisuusasia-
miestä ja tätä kautta tehostui myös suo-
menkielinen työturvallisuustiedotus.”
(Jouko Karttunen, Hitsikissa hiipii uniin
1989)

Monissa suuremmissa maahanmuuttaja-
kunnissakin herättiin huomaamaan maa-
hanmuuttajien tarpeet, minkä seurauksena
ne alkoivat perustaa siirtolaisille palvelu-
yksikköjä, jotka myöhemmin kehittyivät
siirtolaistoimistoiksi.

Ruotsin kielen opetus siirtolaisille
käynnistyy – 240 tunnin laki

Kieliongelmien vähentämiseksi Ruotsin
valtiopäivät hyväksyi vuonna 1973 lain
(Svenska för invandrare, SFI) maahan-
muuttajien oikeudesta osallistua työajalla
pakolliseen 240 tunnin ruotsin kielen ope-
tukseen. Siirtolaisten kielenopetuksen tar-
ve oli suuri. Ammattiyhdistyspuolella ope-
tukseen osallistumista pyrittiin parhaan
mukaan motivoimaan. LO:n mukaan kie-

len oppiminen oli ainoa tapa lopettaa siirto-
laistyöläisten hyväksikäyttö työnantajien
puolelta.42

Lain vaikutus ei yltänyt toivottuihin tu-
loksiin. Jo vuonna 1977 LO totesi viralli-
sesti kielenopetuslain olevan epäonnistu-
nut.43 Siihen mennessä arviolta noin puolet
kaikista kielen opetukseen oikeutetuista oli
todella saanut opetusta säädetyt 240 tuntia.
Lisäksi havaittiin, että kielenopetus val-
mensi siirtolaiset selviytymään ainoastaan
arkipäivän tilanteista, mutta ei esimerkiksi
ruotsinkielisestä ammattikoulutuksesta.44

Kielenopetuslaki herätti monenlaisia
reaktioita työelämässä. Siitä työnantajille
aiheutuvien lisäkustannusten uskottiin mm.
vähentävän maahanmuuttajien palkkaamis-
ta töihin. Toisaalta moni suurempi työnan-
taja järjesti vapaaehtoisestikin tällaista ope-
tusta yrityksen palvelukseen tulleille siirto-
laistyöntekijöille. Suurin osa varsinkin pie-
nistä ja keskisuurista yrityksistä kiersi lakia
palkkaamalla sellaisia, jotka ainakin autta-
vasti jo osasivat ruotsia. Tällöin opetusta ei
ollut pakko järjestää.45

Työntekijöiden kanssa saatettiin myös
työtä haettaessa sopia tai pyytää heiltä va-
kuutus, ettei opetusta tarvitse järjestää. Joi-
takin työnantajia syytettiin aikanaan siitä,
että he olisivat allekirjoituttaneet työläisillä
näiden kielitaitoa koskevan vakuuspaperin
jo työhön ottovaiheessa muiden papereiden
seassa. Tätä ”sekaannusta” vain harvat us-
kalsivat tai viitsivät myöhemmin alkaa sel-
vittää.46 Lakiin oli kirjattu mahdollisuus
järjestää kielikoulutus myös työajan ulko-
puolella. Työnantajat tekivät tästä poik-
keuksesta säännön.47

Ongelmia ilmeni myös työntekijöiden
puolella. Monet suomalaiset eivät halun-
neet käyttää oikeutta kielenopiskeluun hy-
väkseen tai keskeyttivät sen eri syistä pian
opiskelun alettua. Mekaanista tehdastyötä
tekevät työläiset tai matalapalkkapalvelu-
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ammateissa, kuten siivousalalla, työskente-
levät eivät ehkä katsoneet hyötyvänsä kie-
len opiskelusta. Suomalaiset työskentelivät
myös usein työpaikoilla, joissa suurin osa
muista työntekijöistä oli suomenkielisiä ja
vapaa-aikanaan he seurustelivat suurim-
maksi osaksi omaan kieliryhmäänsä kuulu-
vien kanssa. On lisäksi muistettava, että
useimmat siirtolaiset eivät muuttaneet Ruot-
siin jäädäkseen, vaan suunnittelivat palaa-
vansa työrupeaman jälkeen takaisin koti-
maahansa. Yhtenä syynä kielen opiskelus-
sa saatuihin huonoihin tuloksiin olivat ruot-
sinsuomalaisten vähäiset opiskelutottu-
mukset.

Edellä mainitut syyt johtivat siihen, et-
tei yksittäinen siirtolainen kerta kaikkiaan
kokenut tarvetta ruotsin kielen opiskeluun.
Koulutus saattoi loppua myös ympäristön
painostukseen joko suoraan työnantajien
taholta tai epäsuorasti muiden työntekijöi-
den taholta. Saatettiin esimerkiksi vihjailla,
että muut työntekijät joutuvat huolehti-
maan kielikurssilaisen työstä tämän istues-
sa koulunpenkillä.48

� ”Puuttuva ruotsinkielentaito oli iso on-
gelma. Olisi pitänyt opiskella ahkerasti,
mutta kun oltiin päivät pryykillä ja illat ja
yöt metsässä työssä, niin aikaa eikä voimia
ei enää ollut opiskella. Muistan, kun olin
siskoni miehen kanssa rautakaupassa osta-
massa narua, niin kauppias ei ymmärtänyt
mitä me tahdottiin, ei vaikka me miten seli-
tettiin. Naru jäi saamatta. …

Ensimmäistä kielikurssia kävin Suo-
mi-seuran perustamisen aikoihin. Seuran
sihteerinä toimi Mäenpää-niminen mies.
Hän sitä kurssia piti. Mutta sillä kurssilla
en oppinut muuta kuin Gubben Noan. Siitä
ei paljon hyötyä ollut käytännön elämässä.
Pari tuntia viikossa sitä kieltä opiskeltiin.
Oppilaita oli kolmisenkymmentä.” (Frans
Puranen, Teräslilja 1987)

Toisaalta yksi lain epäonnistumisen syistä
oli se, että kielitaidottomat työntekijät var-
sinkin pienillä työpaikoilla olivat työnanta-
jien tiedotuksen varassa, jolloin he alun al-
kaenkin saivat vain vähän informaatiota
mahdollisuuksistaan kielen opiskeluun.
Työttömäksi joutumisen pelko taas esti
siirtolaisia vaatimasta oikeuksiaan kovin
äänekkäästi.

Lakia jouduttiin sen ongelmien vuoksi
1980-luvulla uudistamaan mm. pidentä-
mällä sen kestoa 240 tunnista 600 tuntiin.
Vastuu opetuksen järjestämisestä siirrettiin
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ammattiliittojen opintoliitoilta kunnille.
Lain piiriin otettiin kaikki kunnan alueella
asuvat siirtolaiset, ei vain työssäkäyvät.49

Suomessakin kiinnostutaan

Monissa Suomessa tehdyissä tutkimuksis-
sa alettiin laajemmin keskustella ja huoles-
tua maastamuutosta 1960-luvun lopulla.
Huolestumisen taustalla oli ennen muuta
se, että Suomessakin alkoi ilmetä pulaa
työvoimasta. Suurimman poismuuton ai-
koihin maassa vallitsi käytännössä lähes
täystyöllisyys, jollaista ei ollut aiemmin
koettu. Työttömyysaste oli noin 2,2 pro-
senttia. Siihen asti siirtolaisuus oli nähty
eräänlaisena työttömyyttä helpottavana va-
raventtiilinä. Siirtolaisten uskottiin yleises-
ti palaavan pian takasin, jos työllisyystilan-
ne maassa paranee. Pohjois-Suomessa jopa
pidettiin parempana, että nuoret muuttavat
Ruotsiin kuin Etelä-Suomeen, josta heitä
on vaikeampi saada palaamaan kuin naapu-
rimaasta. Ruotsissa taas oli pitkään vallalla
käsitys, että suomalaista työvoimaa rekry-
toimalla Ruotsi auttaa Suomea työttömyy-
den vähentämisessä.

Työvoimapulan vuoksi maastamuuttoa
ei enää pidetty hyväksyttävänä ilmiönä.
Sen sijaan alettiin aktiivisesti pohtia, miten
lähteneet saataisiin palaamaan takaisin.
Ensimmäisenä toimenpiteenä hallitus pe-
rusti vuonna 1970 laaja-alaisen Siirto-
laisasiain neuvottelukunnan, jossa olivat
viranomaisten ohella edustettuina myös
työmarkkinajärjestöt ja eräät kansalaisjär-
jestöt sekä ruotsinsuomalaisten ja suomen-
ruotsalaisten keskusliitot Ruotsista.50

Neuvottelukunnan tehtävänä oli laatia
ehdotuksia ulkosuomalaisten aseman pa-
rantamiseksi ja paluumuuton edistämisek-
si. Yhtenä sen ehdotuksena oli laaja-alaisen

siirtolaisuustutkimuksen aloittaminen. Se
kiinnitti myös paljon huomiota ruotsinsuo-
malaisten lasten koulutuskysymyksiin
Ruotsissa ja ehdotti, että Pohjoismaiden
kansalaisille myönnettäisiin kunnallinen
äänioikeus kaikissa Pohjoismaissa. Ehdo-
tus oli kansainvälisestikin ainutlaatuinen.
Vuonna 1972 Suomen hallitus teki asiasta
yhteispohjoismaisen esityksen. Muutamaa
vuotta myöhemmin tällainen uudistus sit-
ten Ruotsissa myös toteutettiin (1975).51

1970-luvun alussa Suomen ja Ruotsin
välille syntyi jopa jonkinlaista maaottelun
henkeä kilpailussa työvoimasta. Vuosi-
kymmenen lopulla tilanne kuitenkin hie-
man tasaantui, kun Ruotsissa alkoi monien
muiden Euroopan maiden tavoin voimakas
elinkeinorakenteen muutos. Suomessa
tämä murros alkoi toden teolla vasta kym-
menisen vuotta myöhemmin.52

Tuohon aikaan siirtolaislasten puolikie-
lisyys ja koulunkäyntimahdollisuudet sai-
vat osakseen paljon huomiota. Yhdessä tut-
kimuksessa laskettiin myös, kuinka paljon
yhden lapsen koulutus työelämään oli mak-
sanut Suomen valtiolle. Lasten päivähoidon
ja koulutuskustannusten laskettiin tulleen
16 ikävuoteen mennessä maksamaan van-
hemmille ja yhteiskunnalle keskimäärin
200 000 markkaa vuoden 1979 rahan arvos-
sa mitattuna.53 Myöhemmin yritettiin myös
laskea, paljonko Suomi kaikkiaan oli me-
nettänyt koulutetun työvoimansa maasta-
muutosta. Jotkut lähtivät jopa siitä ajatuk-
sesta, että Suomen pitäisi saada Ruotsilta
jonkinlaista korvausta menettämästään työ-
voimasta.54

Suomessa keskusteltiin, miten Ruotsi
voisi korvata Suomelle maastamuuton ai-
heuttamia menetyksiä. Yhtenä ajatuksena
esitettiin, että työpaikkojen luomiseksi
Ruotsi voisi investoida Suomeen perusta-
malla tytäryhtiöitä ja yhteisyrityksiä suo-
malaisten kanssa. Joitakin tällaisia projek-
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teja toteutettiinkin. Näistä tunnetuin oli
Saab-Valmetin autotehdas Uudessakaupun-
gissa. Hankkeiden taustalla ei tietenkään
ollut Ruotsin kompensaatiohalu, vaan Suo-
men huomattavasti halvemmat työvoima-
kustannukset Ruotsiin verrattuna.55

Suomen ja Ruotsin

työmarkkinayhteistyö

Muuttoliikkeessä tapahtunut nopea muutos
ja siitä aiheutuneet ongelmat saivat maiden
työministerit järjestämään vuoden 1970
joulukuussa kahdenvälisen tapaamisen, jos-
sa perustettiin yhteinen työryhmä selvittä-
mään maiden välisen työnvälityksen kehit-
tämistä. Vuoden kuluttua se esitti työmark-
kinaosapuolille ns. työvoiman kanavoin-
tisopimuksen solmimista. Sen avulla voitai-
siin vähentää merkittävästi muuttoon liitty-
viä ongelmia, kun työvoima saataisiin oh-
jattua maasta toiseen julkisen työnvälityk-
sen kautta. Ehdotus sai myönteisen vastaan-
oton. Työmarkkinaviranomaisten ja kes-
keisten työnantaja- ja työntekijäjärjestöjen
välinen sopimus solmittiin 1.7.1973. Ruot-
sin 30 merkittävintä suomalaistyövoimaa
käyttävää konsernia sitoutui noudattamaan
sitä. Vuonna 1979 siihen liittyivät myös

kunta- ja maakäräjäsektorin edustajat, val-
tio ja pienyrittäjäjärjestöt.56

Sopimus ei estänyt perinteistä sukulaisten
ja ystävien kautta tapahtuvaa välitystä. Sen
sijaan yritysten harjoittama suora värväys
Suomesta loppui. Sopimuksen myötä aloitet-
tiin myös työnvälittäjien virkamiesvaihto
maiden välillä. Kanavointisopimuksen toteu-
tumista valvomaan asetettiin myös pari ker-
taa vuodessa kokoontuva seurantaryhmä.57

Sopimuksista huolimatta muutto työn-
välityskanavien ohi Suomesta Ruotsiin jat-
kui. Esimerkiksi vuonna 1979 vain 15 pro-
senttia kaikista Ruotsiin muuttaneista tuli
maahan virallisen työnvälitystoimen kaut-
ta.58 Epävirallisesta muutosta aiheutuvat
ongelmat lisääntyivät teollisuustyöpaikko-
jen vähetessä 1970-luvun lopussa. Ruotsin
taloudellinen korkeasuhdanne oli ohi, eikä
kielitaidottomalle suomalaistyöntekijälle
pystytty enää automaattisesti osoittamaan
sopivaa työpaikkaa. Työpaikan puuttumi-
nen vaikeutti asunnon hankkimista ja sitä
kautta maahan sopeutumista.

Vuonna 1980 työmarkkinaviranomaiset
sopivat taloudellisesta tuesta ns. tutustumis-
matkoihin Ruotsin työpaikoille ja muutto-
avustuksista paluumuuttajille. Tutustumis-
matkoihin olivat oikeutettuja sellaiset työn-
tekijät, jotka kotimaassaan olivat joutuneet
työttömiksi tai työttömyysuhan alle. Mat-
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kojen käyttöönotolla haluttiin ensisijassa
estää siirtolaisten juureton oleskelu Ruot-
sissa, koska ilman kiinnekohtaa olevien
suomalaisten oli havaittu sotkeentuvan mitä
moninaisimpiin sosiaalisiin ongelmiin, jois-
ta suurin oli alkoholisoituminen. Valtion
maksamien tutustumismatkojen piti saada
muuttovirta kulkemaan virallisia työnväli-
tyskanavia pitkin.59

Viranomaistasolla yhteistyö tiivistyi
myös ministeritason tapaamisten ja virka-
miestyöryhmien myötä 1970-luvulla. Suo-
men työvoimaministeriön ja ruotsinsuoma-
laisten järjestöjen yhteistyö työmarkkina-
kysymyksissä puolestaan parani merkittä-
västi vuoden 1973 jälkeen, kun ne alkoivat
järjestää Ruotsissa tiedotusseminaareja
ruotsinsuomalaisille. Ruotsinsuomalaisten
vaikutusmahdollisuuksia lisäsi edelleen se,
että Ruotsin valtiopäiville valittiin kaksi
ruotsinsuomalaista: Lahja Exner (1979) ja
Erkki Tammenoksa (1983). Tammenoksa
oli tullut Ruotsiin metallimieheksi Lap-
peenrannasta ja Exner Lahdesta tehdasom-
pelijaksi Boråsiin (suomalaisia valtiopäivä-
edustajia tarkastellaan lähemmin seuraa-
vassa luvussa).60

Ruotsinsuomalaisten erityisasema ko-
rostui myös useiden presidentti Urho Kek-
kosen tervehdysten ja parin vierailun an-
siosta 1970-luvulla. Myös silloinen päämi-
nisteri Kalevi Sorsa otti usein ruotsinsuo-
malaisten asioita esille vierailujensa ja leh-
tihaastattelujensa yhteydessä.61

1980-luvun alussa Maahanmuuttoviras-
ton johtaja Thord Palmlund ehdotti, että
nuorten suomalaisten maahanmuuttoa pitäi-
si jotenkin rajoittaa. Taustalla olivat koke-
mukset, joiden mukaan monilla nuorilla oli
vaikeuksia, koska he eivät olleet hankkineet
itselleen työpaikkaa ja asuntoa ennen muut-
toaan. Ehdotus sai tukea erityisesti Tukhol-
man alueen sosiaaliviranomaisten taholta.
Suomessa sitä kritisoitiin voimakkaasti.62

Työmarkkinasopimusta tarkistetaan

1970-luvun alun paluuaallon jälkeen Suo-
men taantuma käänsi muuton jälleen Ruot-
siin päin. Joukossa oli paljon paluussaan
pettyneitä. Työnvälityksen käyttö alkoi uu-
destaan vähetä ja monilla nuorilla muutta-
jilla ilmeni suuria ongelmia Ruotsiin aset-
tumisessa. Tämä herätti tarpeen tarkistaa
vuoden 1954 työmarkkinasopimusta siten,
että se ottaisi paremmin huomioon muutta-
jien yksilölliset tarpeet. Suomen aloitteesta
tarkistettu sopimus yhteispohjoismaisista
työmarkkinoista tuli voimaan 1.8.1983.63

Suomen ja Ruotsin työ-, sosiaali-, ja ter-
veys- sekä koulutus- ja kulttuuriministerei-
den vuonna 1984 pitämässä tapaamisessa
päätettiin, että maat työstäisivät ohjelman
tulevasta muuttoliikeyhteistyöstä. Sopimus
tästä yhteistyöstä allekirjoitettiin 2.6.1986.
Monisektorinen sopimus kattoi yhteistyön
kansalaisoikeuksien, työmarkkina-, koulu-
tus-, kulttuuri- ja sosiaalipoliittisissa asiois-
sa sekä näiden alueiden tutkimuksessa.
Ruotsinsuomalaiset järjestötkin saivat sii-
hen oman ’puumerkkinsä’ suomen kieltä ja
kulttuuria koskevissa asioissa.64

1980-luvun uudet tuulet

Julkinen sektori ja palvelualan yritykset ei-
vät vielä 1970-luvulla tarvinneet kovinkaan
paljon suomalaista työvoimaa, koska niiden
työvoimatarve pystyttiin tyydyttämään
teollisuudesta siirtyvällä ruotsalaisella työ-
voimalla, jonka tilalle saatiin ulkomaalai-
sia. Pääosa näille aloille sijoittuneista suo-
malaisista oli tuolloin suomenruotsalaisia ja
teknisissä oppilaitoksissa koulutettuja in-
sinöörejä ja teknikoita. Tilanne muuttui
olennaisesti 1980-luvulla.65

1990-luvun alussa julkisella sektorilla ja
muilla palvelualoilla sekä yleensä toimihen-
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kilöammateissa työskenteli huomattavasti
enemmän ruotsinsuomalaisia kuin teollisuu-
dessa ja työntekijäammateissa, kun suhde ai-
kaisemmin oli päinvastoin. Kansalaisuutensa
vaihtaneiden kohdalla muutos näkyi vielä
selvemmin (ks. seuraavan sivun taulukko).

Maakäräjä- ja kuntasektorilla työvoimaa
tarvittiin varsin paljon 1980-luvun lopulle
asti. Etenkin hoitoalalla työvoimasta oli pu-
laa, ja on ollut sen jälkeenkin. Kilpailu suo-
malaisesta työvoimasta siirtyi nyt teollisuu-
desta hoitoalalle, jolla Suomessakin tarvittiin
työvoimaa. Niille seuduille, joilla oli paljon
suomalaisia, yritettiin Ruotsissa rekrytoida
voimakkaasti mm. suomalaisia lääkäreitä.
Suomessa ehdotettiin, että Ruotsi kouluttaisi
itse lisää henkilökuntaa ja antaisi siellä jo
oleville suomalaisille alan koulutusta.66

Hoitohenkilöpulaa yritettiin lieventää
rekrytoimalla työntekijöitä suoraan Suomen
sairaaloista ja oppilaitoksista. Osin tarvetta
tyydytettiin jopa ns. harmaalla työvoimalla
ja eläkkeelle siirtyneillä hoitajilla. Moni suo-
malainen sairaanhoitaja saattoi kesälomal-
laan mennä työhön Ruotsin sairaalaan. Tätä
ei Suomessa katsottu kovin hyvällä silmällä.
Erityisesti suosittiin suomenruotsalaisia ja
kaksikielisiä henkilöitä.67 Toisaalta Ruotsi
pyrki myös siihen, että ruotsinsuomalaisia
voitaisiin lähettää hoitoon Suomeen.68

Ruotsin ja osaksi myös Suomen työelä-
män muutokset vaikuttivat paitsi Suomesta
tulevan muuttoliikkeen määrään, myös sen
rakenteeseen. Ruotsiin tulijat olivat nyt
korkeammin koulutettuja ja yhä suurempi
osa heistä sijoittui muille aloille kuin teolli-
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suuteen. Teollisuus ei rakennemuutoksen
vuoksi pystynyt enää tarjoamaan työtä, kun
työssä oleviakin saneerattiin ulos työpai-
koilta. Työttömyys koski erityisesti suoma-
laisia, jotka huonosti kieltä taitavina ja kou-
luttamattomina joutuivat helposti ensim-
mäiseksi irtisanottavien listalla. Monet ras-
kasta vuorotyötä tehneet ja siinä terveyten-
sä menettäneet ruotsinsuomalaiset siirtyi-
vät tässä vaiheessa ennenaikaiselle eläk-
keelle, osa taas joutui työmarkkinakoulu-
tuksen kierteeseen.69

Tässä vaiheessa Ruotsin teollisuuskaan
ei enää ollut huolissaan paluumuutosta,
koska työvoiman tarve teollisuudessa oli
vähenemässä. Moni teollisuudenala, kuten
telakkateollisuus, oli lähes lakannut ole-
masta. Myös työvoimavaltainen tekstiili- ja
kenkäteollisuus oli paljolti siirtynyt muual-
le, halvempien tuotantokustannusten mai-
hin. Uusi tekniikka vähensi työvoiman tar-
vetta ja muutti sen kysynnän rakennetta.
Ammattitaidotonta, vähän koulutettua työ-
voimaa tarvittiin yhä vähemmän ja sitä oli
joka tapauksessa riittävästi.70

1980-luvulla väestön koulutusasteen li-
sääminen nousi yhdeksi tärkeimmistä työ-
elämän kysymyksistä. Muuttoaallon suuri-

na vuosina kansakoulun suorittaneille siir-
tolaisille riitti työtä, mutta tekniikan kehi-
tys ja perustuotannon siirtyminen halvem-
pien työvoimakustannusten maihin pakotti-
vat myös ruotsinsuomalaiset suunnittele-
maan työuraansa uusista lähtökohdista.
Ruotsinsuomalaisten tilanteen Ruotsin työ-
markkinoilla teki osaltaan hankalaksi myös
se, että osa heistä ei useista maassaolovuo-
sistaan huolimatta koskaan ollut opetellut
ruotsin kieltä kunnolla. Erityisesti nämä
kielitaidottomat tipahtivat yrityksien sa-
neerauksissa kuin tyhjän päälle.71

Kielitaidon parantamiseksi esitettiin mm.
RSKL:n taholta useita vaatimuksia sekä
suomenkielisen aikuiskoulutuksen järjestä-
misestä että siirtolaisten ruotsin kielen
kursseista. Yhdeksi ruotsinsuomalaisille
suunnattavan aikuiskoulutuksen kanavaksi
nousivat kansankorkeakoulut.72

Työmarkkinayhteistyö alkaa hiipua

Työelämässä, muuttoliikkeessä ja ruotsin-
suomalaisten elämäntilanteessa tapahtu-
neet muutokset näkyivät varsin nopeasti
mm. maiden välisen viranomaisyhteistyön
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Ruotsinsuomalaisten ammattialat (näringsgren) vuonna 1992/1993.

Suomen Suomessa
Ammattiala kansalaiset 1993 syntyneet 1992

Julkinen sektori ja muut palvelualat 40,1 40,4
Kauppa-, ravintola- ja hotelliala 10,1 9,3
Pankki- ja vakuutusala 5,1 7,9
Maa- ja metsätalous 1,5 1,9
Kuljetusala, posti- ja telepalvelut 5,1 6,6
Teollinen työ ja rakennusala 37,6 33,7
Ei tietoa 0,5 0,2

Yhteensä % 100,0 100,0
Henkilöä 55 300 134 700

– Lähde: Arbetskraftsundersökning (AKU) 2/1992 ja 1/1993); Työmarkkinaraportti/Helen
Ingberg 5.11.1993 (FinnJobb/Työministeriö).



vähenemisenä ja sen painopisteen muuttu-
misena.

1990-luvun alussa Suomen siirtolai-
suuspolitiikassa tehtiin joitakin muutoksia,
joilla oli merkitystä myös ruotsinsuoma-
laisten kannalta. Presidentti Martti Ahtisaa-
ri ja pääministeri Esko Aho tukivat avoi-
mesti ruotsinsuomalaisten vähemmistövaa-
timuksia, joita RSKL alkoi ajaa määrätie-
toisemmin vuonna 1994.

Vuonna 1991 työministeriö päätti lak-
kauttaa Tukholman suurlähetystöön vuonna
1972 perustetun työvoima-avustajan toi-
men, jota hoiti tuolloin Kaj Laxén. Hän oli

tullut Risto Laakkosen tilalle vuonna 1981,
jolloin Laakkonen siirtyi työvoima-avusta-
jaksi Osloon. Työvoima-avustajan tointa
korvaamaan perustettiin FinnJobb-tietopal-
velu Suomitalon yhteyteen. Sen tehtäväksi
tuli antaa paluumuuttoneuvontaa ja tiedot-
taa Suomen työviranomaisille maiden väli-
sestä muuttoliikkeestä. Suomen sosiaali- ja
terveysministeriö sen sijaan säilytti edel-
leen lähetystössä työskentelevän sosiaali-
avustajan toimen. Ruotsinsuomalaiset jär-
jestöt yrittivät saada työministeriön peru-
maan päätöksensä siinä kuitenkaan onnistu-
matta.73

1980-luvun uudet tuulet – 197

Ruotsinsuomalaisen työelämän vaiheita

� 1943 Velvollisuus työluvan hankkimiseen
poistetaan Pohjoismaiden kansalaisilta.
� 1946 Ennuste ulkomaisen työvoiman tar-

peesta ilmestyy.
� 1947 Työnvälitystoimistoja perustetaan

Italiaan ja Unkariin; suomalaisten muutto
Ruotsin työmarkkinoille lisääntyy.
� 1949 Viisumipakko poistetaan suomalai-

silta.
� 1954 Uusi ulkomaalaislaki; sopimus yh-

teispohjoismaisista työmarkkinoista ja
passivapaudesta.
� 1959 Ruotsinsuomalaisten Työntekijöiden

Liitto, RSTL/Finska Arbetstagarnas Riks-
förbund i Sverige perustetaan.
� 1965 Suomenkielinen ammattiyhdistysvä-

en sosiaalidemokraattinen kerho perust.
� 1966 Vilho Koirasen väitöskirjassa kuvail-

laan mm. suomalaistyöläisten ongelmia.
� 1967 Yhteiskuntaopas ”Finländare i Sve-

rige” ilmestyy; maahanmuuttajakomitea
asetetaan.
� 1968 Suomen ja Ruotsin ammatillisten

keskusjärjestöjen välinen työryhmä.
� 1969 Laskelmien mukaan Ruotsiin tarvi-

taan 10 000 vierastyöläistä uhkaavaa työ-
voimapulaa lievittämään.

� 1970 Norrbottenin kaivoslakko; Siirto-
laisasiain neuvottelukunta perustetaan.

� 1972 Pamfletti ”Isänmaan pakolaiset” il-
mestyy; Suomi palkkaa työvoima-avusta-
jan Tukholman suurlähetystöön.

� 1973 Työvoiman kanavointisopimus; SFI-
laki 240-tunnin ruotsinkielen opetuksesta
maahanmuuttajille; Suomen työvoimavi-
ranomaisten tiedotuskampanja.

� 1977 SFI-laki todetaan epäonnistuneeksi.
� 1980 Tutustumismatkojen tukeminen aloi-

tetaan.
� 1982 Tukholman maakäräjien päätöksellä

kaksikielisyydestä tulee ansio virkoja täy-
tettäessä.

� 1983 Sopimusta yhteispohjoismaisista
työmarkkinoista tarkistetaan.

� 1986 Suomen ja Ruotsin välinen sopimus
muuttoliikeyhteistyöstä.

� 1989 ”Hitsikissa hiipii uniin” ilmestyy.
� 1991 Tukholman työvoima-avustajan toi-

mi lopetetaan, FinnJobb perustetaan.
� 1994 Kanavointityöryhmä lakkautetaan.
� 1993 Boråsin suomenkielisten työttömien

yhdistys.
� 1996 Hjalmar Rantasen kirja Ruotsin ava-

rassa sylissä ilmestyy.



Vuonna 1973 asetettu suomalais-ruotsa-
lainen työvoiman kanavointityöryhmä lak-
kautettiin vuonna 1994. Sille ei katsottu
enää olevan tarvetta.

Suomen ja Ruotsin liittyminen Euroo-
pan unionin jäseniksi vuonna 1995 edellytti
työmarkkinakysymysten sovittamista EU:n
käytäntöihin, mutta mitään merkittävää vai-
kutusta sillä ei kuitenkaan maiden väliseen
yhteistyöhön näissä asioissa ollut.74

Tulevaisuuden näkymiä

1960- ja 1970-luvulla Ruotsin työelämään
tulvineilta siirtolaisilta ei vaadittu juuri
minkäänlaista koulutusta tai kielitaitoa.
Ruotsinsuomalaisten ammatillinen raken-
ne erosi ruotsalaisista huomattavasti. Myös
työttömyysluvut olivat korkeammat kuin
ruotsalaisten. Toisaalta niillä teollisuus-
aloilla, joille suomalaiset sijoittuivat, työt-
tömyys oli yleensäkin suurempaa kuin esi-
merkiksi toimihenkilöaloilla.75

1980-luvun puolessa välissä erot alkoi-
vat tasaantua. Tämä johtui mm. siitä, että
maahanmuutto väheni. Tilastojen kartoitta-
ma ”ruotsinsuomalainen” ei enää ollut juuri
maahan muuttanut kansakoulun suorittanut

työläinen, vaan maassa kauemmin asunut ja
sen kielen ja kulttuurin omaksunut vähem-
mistön edustaja.

Muutospaineita ruotsinsuomalaisten
asemaan työmarkkinoilla luo yhteiskunnan
yleinen muutos: perustuotannon työpaikat
vähenevät koko ajan. Puutteet ruotsin kie-
len taidossa asettavat kuitenkin yhä vieläkin
rajat monen ruotsinsuomalaisen jatkokou-
lutukseen hakeutumiselle. Huonoimmassa
asemassa ovat keski-iän ylittäneet, ikänsä
raskasta teollisuustyötä tehneet ja vain vält-
tävän kielitaidon hankkineet miehet.76

Toinen riskiryhmä ovat siirtolaisten
Ruotsissa syntyneet tai maahan ennen kou-
luikää muuttaneet lapset, jotka saattoivat
jäädä kielellisessä kehityksessään puoli-
tiehen. Tämä sulkee heiltä ovia syventä-
vään koulutukseen, ellei heille saada ensin
järjestettyä kielitaitoa kartuttavaa perus-
opetusta. Toisaalta suurin osa toisen polven
ruotsinsuomalaisista on sopeutunut maa-
han ja sen tapoihin hyvin, heillä on kattava
ruotsin kielen taito, eivätkä he kärsi samas-
ta juurettomuuden tunteesta kuin vanhem-
pansa aikoinaan. Toisen polven ruotsinsuo-
malaiset tulevat siksi kilpailemaan työ-
markkinoilla vanhempiaan tasa-arvoisem-
min ruotsalaisten kanssa.77

198 – Työelämä



Politiikka

� Ruotsissa moni suomalainen joutui
poliittisesti aivan erilaiseen ympäris-

töön kuin missä oli Suomessa elänyt. Koti-
maassa useimpien kasvuympäristönä oli
ollut maaseutu, jossa talonpoikainen ajatus-
maailma oli vallitseva. Suomessa oli 1950-
luvulla kolme melko tasavahvaa poliittista
suuntausta, maalaisliittolaiset, sosialide-
mokraatit ja kansandemokraatit. Maaseu-
tuväestö eli pääasiassa alkiolaisia aatteita
kannattavissa maaseutukunnissa, vaikka
ns. korpikommunisteilla olikin paikoin
Pohjois-Suomessa vahvoja tukialueita.
Teollistuneet, vasemmistolaisia aatesuun-
tia yleensä edustaneet kaupunkiseudut oli-
vat vielä suhteellisen pieniä.1

Ruotsiin muuttaessaan moni siirtyi sa-
malla maaseudun haja-asutusalueelta teolli-
suuskaupunkiin, jossa maalaisliittoa tai kor-
pikommunisteja Suomessa äänestäneet
joutuivat sosiaalidemokraattien hallitse-
maan työympäristöön. Aluksi tällä ei ollut
kovin suurta merkitystä, koska siirtolaisilla
ei ollut äänioikeutta. Tilanne muuttui vuon-
na 1976, kun myös vähintään kolme vuotta



Ruotsissa asuneet ulkomaan kansalaiset sai-
vat äänioikeuden maakäräjä- ja kunnallis-
vaaleissa.2

Ensimmäiset sodan jälkeen Ruotsiin tul-
leet suomalaiset eivät juuri kyselleet identi-
teettinsä tai oikeuksiensa perään. He koki-
vat oleskelunsa siellä yleensä vain tilapäi-
seksi. Ruotsalaisia kohtaan saatettiin tuntea
jonkinlaista kiitollisuudenvelkaa, eikä heitä
sen vuoksi haluttu loukata omien oikeuksi-
en peräämisellä tai tyytymättömyyden osoi-
tuksilla.3

Kauan kestänyt poliittinen herääminen
johtui toisaalta ryhmän sosiaalisesta koos-
tumuksesta. Suuri osa kuului maalaistaus-
taiseen työväestöön, jolla ei ollut kokemus-
ta, kielitaitoa eikä poliittista tietoisuutta läh-
teä yhteiskunnalliseen toimintaan. Poliitti-
nen ja ammatillinen järjestäytyminen oli
näille ihmisille vierasta. Ne harvat, joilla
kiinnostusta ja edellytyksiä oli, saatettiin
savustaa ulos yhdistystoiminnasta, jota vä-
hitellen virisi.

Yhdistysten johtajat ja toimihenkilöt va-
littiin alemmasta keskiluokasta. Yhdistyselä-
mä oli toisaalta usein riitaista ja toiminta pal-
veli aluksi lähinnä suomalaisten keskinäistä
yhdessäolotarvetta. Luonteeltaan ne muistut-
tivat suomalaista nuorisoseuratoimintaa
tansseineen, näytelmineen, elokuvaesityksi-
neen ja urheilukilpailuineen.4

Työväenliikkeen alkuvaiheista lähtien
Ruotsissa on ollut käytäntönä, että ammat-
tiyhdistysliike on ankkuroitu hyvin kiin-
teästi sosialidemokraattiseen työväenpuo-
lueeseen (SAP). Ammattijärjestöjen kes-
kusliiton LO:n jäsenet on ryhmäliitäntä-
menetelmän avulla rekisteröity puolueen jä-
seniksi. Puolueen jäsenmaksu on näin sisäl-
tynyt ammattiyhdistyksen jäsenmaksuun ja
sen perimisen ovat hoitaneet ammattiliitot.
Tästä syystä moni suomalainen joutui puo-
lueen jäseneksi tietämättään. Ruotsinsuo-
malaiset ammattiyhdistysmiehet olivat sitä

mieltä, ettei tällaiseen liittymiseen voitu
panna kovinkaan suuria odotuksia. Ruotsa-
laiset pitivät silti aluksi riittävänä sitä, että
suomalainen työvoima ylipäätään saadaan
ammattiliittojen jäseniksi.5

Monille siirtolaisille tieto sosialidemo-
kraattisen puolueen jäsenyydestä tuli vasta
vuosien kuluttua suurena yllätyksenä. Mikäli
siirtolainen ymmärsi ruotsia, hän sai myös
kuulla, että jos ei halua kuulua puolueeseen,
siitä voi ilmoittaa ammattiosaston toimis-
toon. Tässä yhteydessä saatettiin samalla ko-
rostaa, että vain kommunistit kieltäytyivät
jäsenyydestä. Käytännössä siirtolainen voi-
tiin siis leimata kommunistiksi, jos hän kiel-
täytyi maksamasta jäsenmaksua.6

1960-luvun loppu oli ideologisesti va-
semmistoaatteiden kulta-aikaa, mikä näkyi
mm. opiskelijaliikkeen toiminnassa hyvin
voimakkaana. Siirtolaiset nähtiin kapitalis-
tisen maailman riistettyinä vierastyöläisinä.
Maahanmuuttajat haluttiin mukaan uuden
asuinmaansa työväenluokan yhteiseen rin-
tamaan taistelemaan etujensa puolesta.
Etniset kysymyksiä ei koettu olennaisiksi,
vaan kaikkien katsottiin kuuluvan samaan
riistettyyn proletariaattiin.7

Nämä ajatuskulut saivat jonkinlaista
vastakaikua työväestössä. Ruotsalaisten
mielestä suomalaiset tekivät yleensä ras-
kaimmat ja huonoimmin palkatut työt,
vaikka ajoivatkin usein ”urakat piloille”.
Suomalaisten ja ruotsalaisten työläisten
kesken löytyi kuitenkin tiettyä yksimieli-
syyttä, koska suomalaisetkin halusivat so-
peutua ja välttää ympäristön kritiikkiä.8

Tämäkin oli osaltaan vaikuttamassa sii-
hen, että ruotsinsuomalaisten etninen jär-
jestäytyminen oli suhteellisen hidasta. Sitä
tapahtui kuitenkin niiden harvojen joukos-
sa, jotka kannattivat radikaalin vasemmis-
ton näkemyksiä maahantuodusta siirtotyö-
voimasta. Yksi heistä oli vuonna 1965 ni-
mitetty suomen kielen professori Osmo
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Hormia, joka oli saanut vaikutteita vasem-
misto-opiskelijaliikkeeltä.9

Sosiaalidemokraatit

Tutkimukset osoittavat, että ruotsinsuoma-
laisten äänestyskäyttäytyminen on vastan-
nut samaan sosiaaliryhmään kuuluvien
ruotsalaisten äänestyskäyttäytymistä. Val-
taosa ruotsinsuomalaisista on kuulunut
työväestöön tai alempiin toimihenkilöihin
ja kannattanut vaaleissa sosiaalidemokraat-
teja. Ruotsiin muutto on merkinnyt monel-
le suomalaiselle sosiaalidemokratisoitu-
mista. Magdalena Jaakkolan 1970-luvun
alussa tekemässä tutkimuksessa kävi ilmi,
että kun 54 prosenttia puoluekantansa il-
maisseista oli Suomessa asuessaan kannat-
tanut sosiaalidemokraatteja, niin muuton
jälkeen peräti 76 prosenttia heistä katsoi
Ruotsin sosiaalidemokraattien ajavan hei-
dän etujaan parhaiten Ruotsissa.10

Keskustapuolueen kannattajien siirtymi-
nen sosiaalidemokraattien kannattajiksi se-
littyi Jaakkolan mukaan paljolti heidän siir-
tymisellään maatalousammateista teolli-
suustyöhön. Ruotsin kommunististen puo-
lueiden pienuus ja poikkeavaksi leimautu-
misen pelko taas näytti selittävän SKDL:n
kannattajien sosiaalidemokratisoitumista.

Vaalikäyttäytymisen perusteella on ym-
märrettävää, että myös ruotsinsuomalaisten
varsinainen poliittinen toiminta on ollut so-
sialidemokraattisessa puolueessa huomat-
tavasti yleisempää kuin muissa Ruotsin
puolueissa.

Ensimmäinen suomenkielinen
ammattiyhdistys

Sosiaalidemokraattien suomenkielinen yh-
distystoiminta alkoi vuonna 1965 ammat-

tiyhdistysliikkeessä aktiivisesti toimineen
Hjalmar Rantasen aloitteesta. Hän onnistui
vakuuttamaan puolueensa johdon suomen-
kielisen maahanmuuttajaryhmän poliittisen
toiminnan välttämättömyydestä ja järjes-
täytymisen tarpeesta. Puolue lähetti 2 500
kutsua eri työpaikoille ja järjesti Työväen
sivistysliiton (ABF) talossa Tukholmassa
suuren kokouksen, johon osallistui myös
Suomen sosialidemokraattisen puolueen
edustajia.11

Yhdistyshankkeelle saatiin kokouksessa
kunnallisjärjestön suostumus ja pian sen
jälkeen, 9.3.1965, järjestettiin yhdistyksen
varsinainen perustamiskokous, jonka pu-
heenjohtajana toimi Hjalmar Rantanen. Ko-
kouksessa perustetun uuden järjestön ni-
meksi hyväksyttiin valmistelutyöryhmän
esittämä Suomenkielinen ammattiyhdistys-
väen sosiaalidemokraattinen kerho, jonka
kotipaikka oli Tukholma.
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Ruotsinsuomalaiset alkoivat järjestäytyä poliitti-
sesti 1960-luvun lopulla. Kuvassa peltiseppä Veli
Lehto marssimassa suomalaisryhmän kärjessä
tasa-arvon parantamisen puolesta Tukholmassa
1960-luvulla. – Kuva Ari Laitinen, RsA.



Ensimmäiseksi puheenjohtajaksi valittiin
lähes itseoikeutetusti Hjalmar Rantanen,
joka sittemmin toimi tässä tehtävässä useita
vuosia. Muiksi johtokunnan jäseniksi valit-
tiin Erkki Tammenoksa, Eija Tuominen,
Kalevi Nylund ja Leo Linjamäki sekä vara-
jäseniksi Kaarina Haavisto, Viljo Aaltonen,
Teuvo Virkberg, Raimo Aho ja Jukka Aho.
Erkki Tammenoksa, joka toimi yhdessä vai-
heessa kerhon puheenjohtajana, oli myös en-
simmäinen Tukholman suomalainen kun-
nanvaltuutettu ja vuonna 1983 hänet valittiin
kansanedustajaksi Ruotsin valtiopäiville.12

Yhdistyksen puuhamiehet olivat saaneet
Suomen veljespuolueelta ehdotuksen muo-
dostaa organisaatiosta Suomen Sosialide-
mokraattisen puolueen Ruotsin-osasto,
mutta valmisteluryhmä piti sitä epätarkoi-
tuksenmukaisena. Järjestäytyminen halut-
tiin pitää tiukasti sidoksissa ammatilliseen
järjestäytymiseen. Tähän oli ennen muuta
syynä Ruotsin sosialidemokraattisen puolu-
een, SAP:n, suhtautuminen siirtolaisten
omaehtoiseen ja omakieliseen toimintaan.
SAP ei silloin eikä myöhemminkään hy-
väksynyt suomenkielistä perusjärjestötoi-
mintaa muuna kuin ohimenevänä ilmiönä.
Siksi arvioitiin, että ehdotus toimia jonkin-
laisena ay-liikkeen kylkiäisenä antaisi pa-
remmat mahdollisuudet saada sosialidemo-
kraattisen puolueen hyväksyntä suomalais-
ten poliittiselle järjestäytymiselle.13

Yhdistyksen sääntöihin jouduttiin kui-
tenkin hyväksymään eräänlainen ”itsetuho-
pykälä”, jossa todettiin, että ”sitä mukaa,
kun jäsen oppii ruotsin kielen siirretään
hänet varsinaisen ammattiyhdistyskerhon
jäsenyyteen.” Ajatuksena oli lakkauttaa
kerho sen jälkeen kun riittävä kielitaito ja
perehtyneisyys ruotsalaiseen yhteiskuntaan
ja työelämään oli saavutettu.14

Puolue-elämästä riippumattomia, lähin-
nä porvarillisia suomalaisjärjestöjä vasem-
mistolaisen yhdistyksen perustaminen ei

luonnollisestikaan ilahduttanut. Järjestöelä-
män pelättiin liukuvan vasemmistolaisten
käsiin, kun yleinen yhteiskunnallinen ilma-
piirikin suosi sen suuntaisia aatteita. Suo-
malaisten seuratoiminta oli tähän asti pysy-
nyt erossa puoluepoliittista kytköksistä,
vaikka olikin toiminut paljolti alkiolaisessa
hengessä. Julkipoliittiseen toimintaan suh-
tauduttiin niissä siksi hyvin varauksellisesti.
Porvarillisesti ajattelevien piirissä vallitsi
myös pitkään käsitys, että siirtolaisten osal-
listuminen puoluetoimintaan Ruotsissa oli
kiellettyä. Tältä taholta uusi ay-kerho sai
heti kritiikkiä mm. siitä, ettei se ollut luon-
teeltaan tarpeeksi kansallinen, ja että se
haittasi suomalaista seuratoimintaa.

Puheenjohtajana erityisesti Hjalmar
Rantanen joutui voimakkaimman arvoste-
luryöpyn kohteeksi. Kielenkäyttö tässä
”suusopassa” oli ajoittain varsin karkeaa ja
herätti jonkin verran huomiota myös ruot-
salaisten keskuudessa. Monilla työpaikoilla
asiasta käytiin kiivaita keskusteluja suoma-
laistyöntekijöiden välillä.15

Alkuvuosien innostusta

Kerhon toiminta oli alkuvuosina hyvin ak-
tiivista. Jo vuoden 1966 vappukulkueessa
sen jäsenet esiintyivät omana ryhmänään
tunnuksella ”ammatillinen järjestäytymi-
nen turvanasi”. Vuonna 1967 yhdistys osal-
listui vähemmistöpuoluehankkeesta synty-
neeseen kiihkeään keskusteluun ja otti sii-
hen jyrkän kielteisen kannan.16

Vähemmistöpuoluehanke ja Ruotsin
Suomalaisseurojen Keskusliiton muutaman
keskeisen johtohahmon, erityisesti Artturi
Similän, aktiivinen toiminta siinä saivat so-
siaalidemokraattisen kerhon tekemään puo-
luejohdolle aloitteen valtakunnallisten va-
listuskurssien aloittamiseksi suomenkieli-
sille. Puoluejohdon tuella tällainen kurssi
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järjestettiinkin keväällä 1967. Siellä syntyi
ensimmäisen kerran ajatus koko maan kat-
tavasta suomenkielisestä vaaliorganisaa-
tiosta. Puolueen johto auttoi kerhoa järjestä-
mään vaalityöntekijäkurssin ennen Ruotsin
vuoden 1968 valtiopäivävaaleja. Samalla
tehtiin päätös, että vastaavia kursseja järjes-
tettäisiin tulevaisuudessakin ja myös Suo-
messa pidettäviä vaaleja varten. Vaalien alla
levitettiinkin kerhon monistettua tiedotetta
suomalaiskeskuksiin eri puolille Ruotsia.17

Kun Suomen eduskuntavaalit lähestyi-
vät talvella 1970, saatiin molempien mai-
den sosialidemokraattiset puolueet yhteis-
työhön. Tämä oli historiallista, koska ky-
seessä oli Ruotsin puolueen aktiivinen toi-
minta Suomen eduskuntavaaleissa. Eri puo-
lilla Ruotsia järjestettiin kursseja suomalai-
sille vaalityöntekijöille. Yhdistyksen pu-
heenjohtaja toimi kurssien ohjaajana. Alus-
tajia ja esitelmöitsijöitä saatiin sekä Ruotsin
että Suomen puolueenjohdosta. Yhdistyk-
sen jäsenet pitivät vaalitoimistoa puolueen
suojissa ja avustivat Suomen puoluetta eri-
tyisen vaalikirjasen suunnittelussa.18

Vuonna 1969 yhdistys kiinnostui myös
kirkollisesta toiminnasta laatimalla oman eh-
dokaslistan Tukholman Suomalaisen Seura-
kunnan kirkkoneuvoston vaaleihin työväes-
tölle myönteisen pastorin toimen lakkautta-
misen vuoksi. Kerho ei ollut tyytyväinen
kirkkoneuvoston epädemokraattiseksi koet-
tuihin menettelytapoihin. Siksi Metallitalos-
sa 24.10.1969 pidetyssä yleisessä kokouk-
sessa vaaleista päätettiin tehdä yhteiskunnal-
liset. Paikalle oli kutsuttu myös kirkon edus-
tajia, ja asiasta käytiin yleinen keskustelu.
Vaalissa sosialidemokraattinen lista jäi kui-
tenkin häviölle, ja syy tästä sälytettiin kon-
servatiiviselle äänestysjärjestelmälle.19

Vuonna 1969 yhdistys perusti alaosastok-
seen Keskustelukerho Kilta 69:n, jonka joh-
dossa oli mm. Arvo Ylärakkola. Erkki Tam-
menoksa edusti kerhoa samana vuonna pe-

rustetussa suomalaisia siirtolaiskysymyksiä
tutkivassa työryhmässä, joka teki yhteistyötä
Ruotsin valtiopäivien parlamentaarisen siir-
tolaistutkimuskomitean kanssa. Työryhmäs-
sä oli mukana myös Ruotsin Suomalais-
seurojen Keskusliitto ja Ruotsin Suomenkie-
lisen Seurakuntatyön Keskus. Sen työn tu-
lokset julkaistiin kirjana nimellä ”De finska
invandrarnas problem” (1971).20
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Hilja Jensen oli yksi ruotsinsuomalaisen yh-
distystoiminnan muotoutumisvaiheen kes-
kushenkilöistä. Parikkalassa vuonna 1912
syntynyt Jenssen toimi jo Suomessa useita
vuosia sosiaalidemokraattisessa naisyhdis-
tyksessä ennen kuin muutti Ruotsiin vuonna
1961. Ruotsissa hän jatkoi toimintaansa sekä
ruotsin- että suomenkielisten sosiaalidemo-
kraattisten yhdistysten piirissä. Hän toimi mo-
nia vuosia aktiivisesti myös Ruotsinsuoma-
laisten Keskusliitossa.

Lempinimensä ”Suomikodin äiti” hän sai
oltuaan perustamassa Tukholmaan vuonna
1995 avattua Suomikotia. Hän puhui suo-
menkielisen vanhustenhuollon kehittämisen
puolesta jo 1960-luvulla, paljon ennen kuin
asiaa alettiin painottaa virallisemmissa yh-
teyksissä.

Jensen jäi eläkkeelle sairaalatyöstään
vuonna 1975. Ansioistaan hänelle on myön-
netty mm. Suomen Leijonan Ritarikunnan ris-
ti sekä useita RSKL:n ja Tukholman piirin
kunniamainintoja. Kuvassa Hilja Jensen esit-
telemässä Tuholman suomenkielisten sosi-
aalidemokraattien yhdistykselle ompele-
maansa lippua 1970-luvulla. – Kuva: Juhani
Jaakkonen, RsA; tiedot: Ruotsin Suomalai-
nen 30/1977, Suur-Tukholma 3/1999.



Yhdistysinto leviää

Samanlaisia suomenkielisiä sosiaalidemo-
kraattisia yhdistyksiä alettiin vähitellen pe-
rustaa myös muualle Ruotsiin. Useimmat
niistä syntyivät vuosina 1975–1977 siirto-
laisille myönnetyn kunnallisen äänioikeu-
den innostamana. Enimmillään, vuonna
1982, tällaisia yhdistyksiä oli 82 ja niissä
jäseniä noin 8 000.21

Valtiopäivä- ja kunnallisvaaleissa eh-
dolle asetetut suomenkieliset sosiaalidemo-
kraatit olivat yhdistysten aktiivisia jäseniä.
Esimerkiksi vuoden 1982 valtiopäivien
kaikki 14 suomalaissyntyistä ehdokasta toi-
mivat näissä yhdistyksissä. Kansanedusta-
jaksi valittu Lahja Exner mm. oli Boråsin
Suomenkieliset Sosialidemokraatit -yhdis-
tyksen perustajajäseniä toimien sen rahas-
tonhoitajana ja vuodesta 1978 lähtien pu-
heenjohtajana.22

Yhdistyksiltä puuttui pitkään yhteinen
suomenkielinen tiedotuskanava. Hjalmar
Rantasen sinnikkäät yritykset oman lehden

perustamiseksi eivät tuottaneet tulosta
1960-luvulla. Vasta vuonna 1974 Ruotsin
Sosialidemokraattinen Työväenpuolue al-
koi julkaista suomenkieliselle jäsenistölle
tarkoitettua Demokraatti-lehteä, jonka pai-
nos oli 60 000. Painosmäärältään se oli yli-
voimaisesti suurin suomenkielinen lehti
Ruotsissa tavoittaen käytännössä lähes
kaikki suomalaiset työntekijät. Demokraat-
ti ilmestyi 16 kertaa vuodessa 12-sivuisena.
Sen ohella suomalaisille jaettiin myös suo-
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Lahja Exner oli ensimmäinen Suomessa
syntynyt valtiopäiväedustaja Ruotsin val-
tiopäivillä, jossa hän edusti sosiaalidemo-
kraatteja (1979– 1994). Hän on myös en-
simmäinen tehtävään valittu siirtolaisnainen

Lahdessa vuonna 1939 syntynyt Exner
muutti Ruotsiin vuonna 1957. Hänen ensim-
mäinen työpaikkansa oli Boråsissa Algotsin
ompelimossa. Boråsissa Exner tapasi tule-
van aviomiehensä, Unkarista Ruotsiin
muuttaneen Lájos Exnerin. Nuoren perheen
elämä ei ollut helppoa. Ensiksikin tulivat las-
tenhoito-ongelmat miehen työskennellessä
yövuorossa ja Lahjan itsensä päivävuoros-
sa. Perheen taloudellisen tilanteen huonon-
tuessa Lahja Exner joutui tekemään kahta
työtä. Vaikeimmista vuosista selvittyään hä-
nestä tuli ammattiliittoaktiivi.

Aluksi Exneristä tuli oman työpaikkansa
yhteyshenkilö, sitten koulutusorganisaattori
ja myöhemmin oman osastonsa puheenjoh-
taja. Exnerin edustama siirtolaisryhmä, suo-
malaiset, oli niin suuri, että paikallinen so-
siaalidemokraattinen työväenyhdistys pyysi
häntä mukaan politiikkaan. Vuonna 1979
hänet valittiin Älvsborgin eteläisessä vaali-
piirissä sosiaalidemokraattien valtiopäi-
väedustajaksi.

Valtiopäiväedustajuuden lisäksi Exner
jatkoi työtään ammattiyhdistysliikkeessä ja
Boråsin kunnallispolitiikassa, osallistui Poh-
joismaisen neuvoston kokouksiin ja tuli vie-
lä valituksi Sosialidemokraattisen työväen-
puolueen hallitukseenkin. Hän kuului myös
Työmarkkinahallituksen (AMS) ja Valtion
siirtolaisviraston (SIV) johtokuntiin. – Kuva:
Viikkoviestin arkisto.



meksi mm. puolueen säännöt, puolueohjel-
ma ja kunnallispoliittinen ohjelma.23

Ahkeraa vaalityötä

Ruotsin ensimmäisten ”siirtolaisvaalien”
valmistelutyö aloitettiin suomenkielisten
sosiaalidemokraattien yhdistyksissä jo
vuonna 1974. Tarkoituksena oli, että sosiaa-
lidemokraattisten kunnallisjärjestöjen kaut-
ta olisi saatu nimetyksi ehdokkaita lähinnä
kunnanvaltuustoihin ja eräillä paikkakun-
nilla myös maakäräjille. Ongelmana ehdok-
kaiden asettamisessa oli, ettei suomenkieli-
sillä sosiaalidemokraattisilla yhdistyksillä
ollut perusjärjestöasemaa, koska SAP ei ol-
lut koskaan suostunut käsittelemään suo-
menkielisiä yhdistyksiä varsinaisina puo-
lueeseen kuuluvina perusjärjestöinä.24

Sosiaalidemokraattisilla kunnallisjär-
jestöillä oli ehdokasasettelussaan mahdolli-
suus toimia hyvin itsenäisesti, mikä merkit-
si useimmiten sitä, että etnisten vähemmis-
töjen ehdokkaat eivät päässeet listasta vali-
tuiksi tulleiden paikoille.25

Vuoden 1976 kunnallisvaaleissa ehdolle
asetetut suomenkieliset ehdokkaat olivat
SAP:n perusjärjestön jäseniä ja joissakin
tapauksissa myös suomenkielisten sosiaali-
demokraattisten yhdistysten jäseniä. Kun-
nanvaltuutettuja sitoivat tiukasti valtuuston
sosiaalidemokraattisen ryhmän tekemät
aloitteet ja päätökset. Näin valitut kunnan-
valtuutetut eivät juurikaan voineet ajaa mi-
tään erityistä siirtolaisten kannalta tärkeää
asiaa, koska kunnallisjärjestöt eivät olleet
kiinnostuneita siirtolaispoliittisista kysy-
myksistä kuntatasolla.26

Sosiaalidemokraattiset suomalaispolii-
tikot joutuivat usein epämukavaan asemaan
yrittäessään olla lojaaleja sekä oman kieli-
ryhmän että puolueen suuntaan, sillä niiden
intressit eivät useinkaan käyneet yhteen.
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Erkki Tammenoksa valittiin toisena suoma-
laissyntyisenä Ruotsin valtiopäiville vuonna
1983. Sosiaalidemokraatteihin lukeutuva
Tammenoksa istui valtiopäivillä vuoteen 1991
asti. Hänen erityisiä kiinnostuksen kohteitaan
valtiopäiväedustajana olivat siirtolaispolitiik-
ka ja kulttuuriasiat, esim. suomalaisen am-
mattiteatterin vakiinnuttaminen Ruotsissa.

Lappeenrannassa vuonna 1935 syntynyt
Tammenoksa muutti Ruotsiin 1950-luvun
puolivälissä. Työpaikan hän löysi Ericsonin
kaapelitehtaalta Alvsjössä. Seuraavan vuosi-
kymmenen lopulla hän siirtyi Tukholman siir-
tolaistoimistoon ja sieltä Valtion maahan-
muuttoviraston toimistosihteeriksi (1969–
1973). Sen jälkeen Tammenoksa työskenteli
opintotukiasiain lautakunnassa, kunnes hän
vuonna 1983 nousi varapaikalta valtiopäivil-
le. Valtiopäiväedustajuuden lisäksi Tam-
menoksa toimi mm. siirtolaistutkimusdele-
gaation johdossa ja Tukholman kamarioikeu-
den lautamiehenä.

Tammenoksa on poliittisella urallaan ollut
myös Tukholman kunnallisvaltuuston jäsen
(1974–1982) ja useissa luottamustehtävissä
kunnallisissa elimissä, mm. kulttuurineuvos-
tossa ja taideneuvostossa. Lisäksi hän on is-
tunut RSKL:n hallituksessa (1976–1979) ja
toiminut sen liittohallituksen puheenjohtajana
(1991–1993). Tammenoksa on ollut perusta-
massa myös monia Ruotsin suomenkielisiä
sosiaalidemokraattisia yhdistyksiä sekä pu-
heenjohtajana Tukholman ja Skärholmen-
Hägerstensin suomenkielisissä sosiaalide-
mokraattisissa yhdistyksissä. – Kuva: RsA.



Kriittisimpien ruotsinsuomalaisten keskuu-
dessa heitä alettiin pitää nöyräniskaisina
puoluejohdon työrukkasina ja ”nyökytys-
kulttuurin” edustajina, jotka asettivat aina
puolueen edun oman kieliryhmän etujen
edelle.27

Kommunistit

Suomenkielisten kommunistien järjestäyty-
minen alkoi vuonna 1971 eli huomattavasti
myöhemmin kuin sosiaalidemokraateilla.
Toiminnan käynnistäneeseen kokoukseen
osallistui sekä Ruotsin että Suomen kom-
munistisen puolueen johtajia. Ensimmäiset
Ruotsin kommunistisen vasemmistopuolu-
een (Vänsterpartiet kommunisterna, VPK)
suomenkieliset jaostot perustettiin Götebor-
giin, Södertäljeen ja Tukholmaan. Vuonna
1974 puoluetoimistoon palkattiin myös
suomenkielinen toimitsija Vilho Suonvieri,
joka on myös tunnettu kanteleensoittajana.
Samana vuonna alettiin julkaista Uusi Päivä
-nimistä lehteä, jonka painos oli 5 000. Var-
sinaisia tilaajia oli noin tuhat. Lehden jul-
kaiseminen lakkasi vuonna 1978, mutta al-
koi uudelleen vuonna 1982.28

Sosiaalidemokraattien tavoin myös kom-
munistien suomenkielinen toiminta vilkastui
Ruotsin äänioikeusuudistuksen aikoihin.
Vuoden 1976 kunnallisvaaleissa VPK:n lis-
toilta valittiin useita suomalaisia kunnanval-
tuustoihin. Talvella 1975–1976 järjestettiin
kaikkiaan 34 suomenkielistä konferenssia ja
kuusi viikonloppukurssia 150 opinto-ohjaa-
jalle. Niiden pohjalta tehtiin valtiopäiväaloit-
teita ja saatiin aineistoa puolueen vuonna
1978 hyväksyttyä siirtolaispoliittista ohjel-
maa varten.

Toimintaan innostivat myös Suomessa
vuonna 1975 pidetyt eduskuntavaalit, joi-
den eteen tehtiin ahkeraa vaalityötä Ruot-
sin ja Suomen kommunististen puolueiden

yhteistyönä, jota jatkettiin vuosien 1978 ja
1982 presidentinvaalien ja vuoden 1979
eduskuntavaalien edellä. Suomen Kansan-
demokraattisen Liiton (SKDL) edustajat
puhuivat kymmenissä VPK:n suomenkie-
listen jaostojen järjestämissä vaalitilai-
suuksissa Ruotsissa.29

Vuonna 1982 VPK:lla oli eri puolilla
maata 37 suomenkielistä jaostoa, joissa oli
ruotsinsuomalaisia jäseniä noin 1 000. Nii-
den lisäksi puolueella on ollut suomenkieli-
nen valtakunnankomitea ja työvaliokunta,
jotka ovat kokoontuneet vähintään kerran
vuodessa. Jaostot ovat lisäksi pitäneet
edustajakokouksia vaalivuosina.

Vuonna 1977 osa Vasemmistopuolue
kommunistien jäsenistä irtautui emäpuolu-
eesta ja perusti linjaltaan radikaalimman
Kommunistisen Työväenpuolueen (Arbe-
tarpartiet kommunisterna, APK). Silläkin
on ollut suomenkielistä toimintaa eri puo-
lilla Ruotsia. Sen säännöt on mm. julkaistu
suomeksi ja sen siirtolaispoliittinen va-
liokunta on laatinut suomenkielistä keskus-
teluaineistoa puolueen siirtolais- ja vähem-
mistöpoliittista ohjelmaa varten (1982).
Puolueen suomenkielinen äänitorvi on kuu-
si kertaa vuodessa ilmestyvä Siirtotyöläi-
nen.30

Porvaripuolueet

Porvarillisissa puolueissa suomalaisten toi-
minta ei ole ollut samalla tavalla järjestäy-
tynyttä kuin vasemmistopuolueissa. Muun
muassa Keskustapuolue (Centerpartiet),
kansanpuolue (Folkpartiet) ja maltillinen
kokoomuspuolue (Moderata Samlingspar-
tiet) ovat julkaisseet vaali- ja siirtolaispo-
liittisia ohjelmiaan myös suomeksi, mutta
niiden piirissä ei ole ollut suomenkielisiä
yhdistyksiä tai jaostoja. Puolueiden toimis-
toissa on kuitenkin työskennellyt ruotsin-
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suomalaisia ja muutamia suomalaisia on
niiden listoilta valittu kunnanvaltuustoi-
hin.31

Tiettävästi ainoa porvarillisista puolu-
eista Ruotsin valtiopäiville valittu suoma-
laissyntyinen kansanedustaja on ollut kris-
tillisdemokraatteja edustanut Liisa Rulan-
der vuosina 1991–1994 (ks. oheisteksti).

Vuonna 1976 joukko porvarillisesti ajat-
televia ruotsinsuomalaisia perusti Ruotsin
Suomalainen Oikeistojärjestö -nimisen yh-
distyksen. Sen päämääräksi asetettiin suo-
malaisen kulttuurin vaaliminen ja ruotsin-
suomalaisten etujen ajaminen poliittisten
puolueiden ulkopuolella. Yhdistyksen toi-
mintaan kuului mm. poliitikkoihin vetoa-
minen kirjeitse.32 Liiton toiminta lopahti
1980-luvun alkupuolella. Asiasta enemmän
yhdistystoimintaa käsittelevässä luvussa.

Siirtolaiset saavat äänioikeuden

Ruotsin eduskunta päätti vuonna 1975, että
myös ulkomaan kansalaiset voivat äänestää
ja olla ehdokkaina kunnallisvaaleissa, jos
he olivat asuneet maassa vähintään kolme
vuotta. Vastaavaa päätöstä ei ollut aikai-
semmin tehty missään muussa maassa. Esi-
merkiksi Suomessa ja muissa Pohjoismais-
sa kunnallinen äänioikeus ja vaalikelpoi-
suus oli vain kunnassa vakituisesti asuvilla
muiden Pohjoismaiden kansalaisilla, mikäli
he olivat asuneet maassa vähintään kaksi
vuotta (vuodesta 1975/1976 lähtien).33

Vuoden 1976 vaaleissa Ruotsissa asui
noin 218 000 ehdon täyttävää ulkomaan
kansalaista eli noin 3,5 prosenttia kaikista
äänioikeutetuista. Suurin osa eli 102 000
heistä oli suomalaisia. Näiden lisäksi oli
noin 200 000 ulkomaalaista, jotka olivat jo
aiemmin saaneet äänioikeuden ottamalla
Ruotsin kansalaisuuden, heistäkin pääosa
suomalaisia, sillä kaikista ulkomailla synty-

neistä 45 prosenttia oli suomalaisia. Ruotsin
kansalaisuuden ottaneet siirtolaiset saivat
luonnollisesti äänestää myös valtiopäivä-
vaaleissa, jotka pidetään aina samana päivä-
nä kunnallisvaalien kanssa.34

Vasta äänioikeusuudistuksen jälkeen
Ruotsin puolueet alkoivat toden teolla kiin-
nostua siirtolaisista. Ruotsinsuomalaisilla
oli asiassa keskeinen rooli. Vuoden 1973 lo-
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Tiedustelua ja valvontaa

Ruotsissa paljastui vuonna 1973 sosialide-
mokraattisen puolueen sisällä toiminut tie-
dustelu- ja valvontajärjestö IB (Informa-
tionsbyrå), jonka tehtävänä oli erityisesti
kommunistien ja muiden ns. turvallisuusris-
kien rekisteröinti. Sen lonkerot ulottuivat
myös Suomeen. Paljastuksen tehneet kir-
jailijat Peter Bratt ja Jan Guillou joutuivat
valtion turvallisuuden vaarantamisesta vuo-
deksi vankilaan.

1960-luvulla IB värväsi mm. Hjalmar
Rantasen tulkiksi erilaisiin vierailuihin sekä
kääntämään Suomessa toimineiden tiedot-
tajien lähettämiä raportteja. Rantanen on
kuvannut tätä toimintaa vuonna 1992 ilmes-
tyneessä kirjassaan ”Ruotsin avarassa sy-
lissä” (s. 243–246).

Älvsjöläinen sosiaalipolitiikan dosentti
Seppo Isotalo, joka on itsekin aktiivinen so-
siaalidemokraatti ja Rantasen ystävä, on
eläkepäivillään tutkinut IB:n toimintaa ja
päätynyt siihen, että Rantasella oli järjestön
suomalaisiin kohdistuneessa toiminnassa
keskeinen rooli. IB oli hänen mukaansa en-
nen muuta suomalaisia työläisiä kontrollova
elin, jonka valvonta organisoitiin työpaikoil-
la. Rantanen mm. piti asiasta kursseja luot-
tamusmiehille. Monista järjestöä koskevista
kielteisistä arvioista poiketen Isotalon käsi-
tys sen toiminnasta on kuitenkin varsin
myönteinen. Hänen mukaansa IB vaikutti
osaltaan jopa siihen, että siirtolaisille myön-
nettiin Ruotsissa kunnallinen äänioikeus
(1976) tiedustelutoiminnan hälvennettyä
ruotsinsuomalaisiin äärivasemmistolaisiin
kohdistuneita epäluuloja. – Viikkoviesti 9 ja
15/2000; Helsingin Sanomat 9.6.1996.



kakuussa Folkets husin tiloissa järjestetyssä
kokouksessa suomenkieliset sosiaalidemo-
kraatit olivat ottaneet esille maahanmuutta-
jien äänioikeuskysymyksen. Ruotsinsuo-
malaisten Keskusliitto oli samoilla linjoilla.
Suomen taholta asia oli otettu esille jo
vuonna 1972 Pohjoismaiden neuvostolle
tehdyssä aloitteessa. Myöhemmin presi-
dentti Kekkonen käsitteli asiaa Tukholmas-
sa pitämässään puheessa (1974). Aloitteet
olivat samansuuntaisia Ruotsissa valmis-
teilla olleen uuden maahanmuuttajapolitii-
kan kanssa. Siihen asti Ruotsin puolueet
olivat vastustaneet äänioikeuden myöntä-
mistä siirtolaisille.35

Vaaleissa Ruotsin puolueet innostuivat
hankkimaan ehdokkaikseen myös maahan-
muuttajia, joita sitten värvättiinkin 400.
Tukholman lähellä sijaitsevassa Nackassa
mukana oli myös siirtolaisten oma puolue,
jossa oli ehdokkaita useista siirtolaisryh-
mistä.

Kaikista siirtolaisista noin 60 prosenttia
käytti äänioikeuttaan. Osallistuminen vaih-
teli kuitenkin suuresti eri maahanmuuttaja-
ryhmissä. Kreikkalaisista äänesti yli 76 pro-
senttia ja jugoslaaveista yli 66 prosenttia,
mutta suomalaisista vain runsas 56 prosent-

tia. Ruotsalaisten ja Ruotsin kansalaisuuden
ottaneiden äänestysprosentti oli 90,5. Suo-
malaisten äänestysprosentti oli alhaisin,
vaikka heidän keskuudessaan oli tehty hy-
vin perusteellista vaalityötä.

Tukholmassa suomalaisten äänestysak-
tiivisuus oli korkeampi kuin muualla maas-
sa. Tähän olivat syynä alueen suomalaisten
korkeampi koulutustaso ja sosiaalinen ase-
ma sekä suomenruotsalaisten suurempi
osuus. Sosiaalidemokraattien ja kommunis-
tien aktiivisella vaalityölläkin lienee ollut
siinä oma osuutensa. Kolmanteen eli alim-
paan sosiaaliryhmään kuuluvista ruotsin-
suomalaisista kolme neljäsosaa ja ylempiin
sosiaaliryhmiin kuuluvista puolet äänesti
Tukholmassa sosialistisia puolueita.36

Suomalaisten keskuudessa vasemmisto-
puolueiden yhteinen äänisaalis oli 76 pro-
senttia ja porvareille jäi siten jaettavaksi
vain neljäsosa äänistä. Tukholmassa vasem-
miston äänisaalis oli pienempi, 65 prosent-
tia. Vaikka suomalaiset pääasiassa äänesti-
vät vasemmistoa, vei vaalien yleistulos po-
litiikkaa kuitenkin oikealle. Samaan aikaan
järjestetyn valtiopäivävaalin jälkeen porva-
rilliset puolueet nimittäin saivat ensimmäis-
tä kertaa 44 vuoteen muodostetuksi koko-
naan porvarillisen hallituksen.37

Seuraavissa vuoden 1979 kunnallisvaa-
leissa suomalaisten innostus jonkin verran
heikkeni, vaikka tietoisuus uusista poliitti-
sista oikeuksista oli suurempi. Yhtenä syy-
nä äänestysvilkkauden laskuun olivat Tho-
mas Hammarin mukaan kansalaisuuden
vaihdot, mikä oli tyypillistä etenkin poliitti-
sesti aktiivisten ja ruotsalaiseen yhteiskun-
taan hyvin integroituneiden ruotsinsuoma-
laisten keskuudessa.38

Miksi suomalaiset Suomessa äänestivät
lähes yhtä paljon kommunisteja kuin sosi-
aalidemokraatteja, mutta Ruotsissa pää-
asiassa sosiaalidemokraatteja? Ilmeisesti
syynä oli ”maassa maan tavalla” -ajattelu.
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Ruotsin kunnallisvaalien äänestysprosentit
kansalaisuuden mukaan vuosina 1976–
1998.

Suomen Kaikki Ruotsin
Vuosi kansal. ulkom.k. kansal.
1976 56 60 92
1979 51 53 92
1982 49 52 92
1985 45 48 90
1988 39 43 85
1991 35 41 87
1994 40 40 87
1998 35 35 84

– Lähde: Ruotsin viralliset vaalitilastot
(internet: www.scb.se).
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Ruotsinsuomalaiset kansanedustajat

� Sinikka Bohlin, Gävle (sos.dem.)
Syntynyt vuonna 1947 Porissa. Ammatti ko-
tikielenopettaja. Ruotsiin vuonna 1968 sota-
lapsena olleiden veljiensä luokse. Gävlen
kunnallisvaltuutettu 1979–1988 ja kunnan-
hallituksen jäsen 1986–1988. Useita kunnal-
lisia ja valtiollisia luottamustoimia vuodesta
1979 lähtien. Gävleborgin vaalipiirin valtio-
päiväedustajana vuodesta 1988 lähtien. Jul-
kaissut kirjan Invandrarkunskap 1982.

� Aune Helena (Lena) Boström, Uumaja
(sos.dem.)

Syntynyt vuonna 1935 Oulussa. Ammatti sih-
teeri. Tuli ensimmäisen kerran Ruotsiin sota-
lapsena vuonna 1940 ja pysyvästi 1950. Uu-
majan kunnallisvaltuutettu 1971–1988 ja kun-
nanhallituksen jäsen 1974–1988. Useita kun-
nallisia ja sosialidemokraattisen puolueen si-
säisiä luottamustoimia vuodesta 1970 läh-
tien. Västerbottenin vaalipiirin valtiopäi-
väedustajana vuodesta 1988 lähtien.

� Lahja Exner, Borås (sos.dem.)
Syntynyt vuonna 1939 Lahdessa. Ammatti
tekstiilityöntekijä. Ruotsiin vuonna 1957.
Boråsin kunnallisvaltuutettu ja kunnanhalli-
tuksen jäsen 1977–1979. Kunnallisten toimi-
en lisäksi useita valtiollisia sekä sosialidemo-
kraattisen puolueen ja ammattiyhdistysliik-
keen sisäisiä luottamustoimia vuodesta 1965
lähtien. Boråsin suomenkielisen sosialidemo-
kraattisen yhdistyksen jäsen sen perustamis-
vuodesta 1970 alkaen, ja yhdistyksen pu-
heenjohtaja 1970-luvun lopulla. Älvsborgin
läänin eteläisen piirin valtiopäiväedustajana
1979–1994.

� Raimo Pärssinen, Hofors (sos.dem.)
Syntynyt vuonna 1956. Ammatti valssilaitok-
sen työntekijä, ammattiyhdistyksen luotta-
musmies. Hoforsin kunnallisvaltuutettu
1983–1985 ja 1991–. Useita kunnallisia ja
Svenska Metallindustriarbetareförbundetin
sisäisiä luottamustoimia vuodesta 1980 läh-
tien. Gävleborgin läänin valtiopäiväedustaja-
na vuodesta 1998 lähtien. Sitä ennen tehnyt
valtiopäivillä lyhytaikaisia sijaisuuksia vuosi-
na 1992 ja 1996.

� Liisa Rulander, Eskilstuna (krist.dem.)
Syntynyt vuonna 1948 Lieksassa. Vanhem-
pien mukana Värmlantiin vuonna 1955.
Ammatti perhekotivanhempi (familjehemsfö-
rälder). Toiminut myös lähiradiotuottajana,
opintopiirin vetäjänä, konttoristina ja myyjä-

nä; useita luottamustehtäviä mm. puolueen
paikallisosaston puheenjohtajana ja Ruotsin
Perhekotiyhdistyksen aluepuheenjohtajana.

� Erkki Tammenoksa, Tukholma (sos.dem.)
Syntynyt vuonna 1935. Ruotsiin 1950-luvun
puolivälissä. Tukholman kunnallisvaltuuston
hallituksessa 1974–1982. Kunnallisia luotta-
mustoimia erityisesti kulttuurin alalta ja so-
sialidemokraattisessa puolueessa vuodesta
1974 lähtien. Ruotsinsuomalaisten Keskuslii-
ton hallituksessa 1976–1979, liittoneuvoston
puheenjohtaja 1991–1993 ja Axevallan kan-
sankorkeakoulun puheenjohtaja 1991–1993.
Tukholman vaalipiirin valtiopäiväedustajana
varapaikalta vuosina 1983– 1991.

� Paavo Vallius, Västerås (sos.dem.)
Syntynyt vuonna 1949 Oulussa. Ammatti me-
tallityöläinen. Ruotsiin vuonna 1970. Västerå-
sin kunnallisvaltuutettu 1982–1994. Ruotsin-
suomalaisten Keskusliiton hallitus 1984–
1990, liittovaltuuston puheenjohtaja 1988–
1990 ja 1999–. Useita luottamustoimia am-
mattiyhdistysliikkeessä vuodesta 1974 alka-
en. Ruotsinsuomalaisen harrastajateatterilii-
ton puheenjohtaja 1998–. Västmanlandin
läänin valtiopäiväedustajana 1994–, varamie-
henä 1998–.

� Olavi Viitanen, Fagersta (sos.dem.)
Syntynyt vuonna 1937 Oulaisissa. Ammatti
terästyöläinen. Ruotsiin vuonna 1954. Osal-
listunut sekä Fagerstan kunnallispolitiikkaan
että ammattiyhdistyksen toimintaan useissa
luottamustehtävissä. Västmanlandin läänin
valtiopäiväedustajana varapaikalta 1988 ja
1991.

Edellä on mainittu vain suomalaista syntype-
rää olevat ”siirtolaiskansanedustajat” (lista ei
välttämättä ole tyhjentävä). Heidän lisäkseen
Ruotsin valtiopäivillä on ollut myös tornionlaak-
solaisia edustajia kuten Ragnar Lassinantti ja
Bruno Poromaa.

Lähteet:

Demokraatti 6/1988, 9/1988; Liekki 2/1994;
Ruotsin Suomalainen 15/1979, 46/1985; RSKL
-lehti 4/1994, 6/1998; Viikkoviesti 29/1991,
41/1999.; Ruotsinsuomalaisia vaikuttajia 1992.
Internet: http://www.riksdagen.se/folkvald/le-
damotr/index.htm.



Ruotsissa sosiaalidemokraateilla oli paljon
vahvempi ote ammattiyhdistysliikkeessä ja
työpaikoilla kuin Suomessa. Lisäksi ruot-
sinsuomalaiset sosiaalidemokraatit olivat
jo varhain ja tehokkaasti liikkeellä maan-
miestensä aktivoimisessa ja innostamisessa
vaaleihin.39

Vuosien 1979 ja 1991 välillä pidetyissä
viisissä kunnallisvaalissa oli kussakin eh-
dokkaana noin 1 200 Suomessa syntynyttä
henkilöä. Valituksi tulleiden määrä vaihteli
250:n ja 283:n välillä. Heidän osuutensa
kaikista valituista ulkomailla syntyneistä
ehdokkaista oli aluksi yli puolet, mutta las-
ki vuosien 1988 ja 1991 vaaleissa noin 44
prosenttiin.40

Suomen vaalit eivät kiinnosta

Vuonna 1970 ruotsinsuomalaiset sosiaali-
demokraatit lähtivät suurin toivein innosta-
maan ruotsinsuomalaisia osallistumaan

Suomessa järjestettyihin eduskuntavaalei-
hin. Äänioikeutettuja olivat vuosina 1968–
1970 Suomessa kirjoilla olleet, joita lasket-
tiin olevan Ruotsissa noin 50 000. Tulos oli
kuitenkin surkea. Lisäksi valtaosa äänistä
meni Suomen Maaseudun Puoluetta edusta-
neelle Veikko Vennamolle.41

Suomessa äänioikeuden ikäraja aleni 18
vuoteen vuoden 1975 eduskuntavaaleissa.
Samalla äänioikeuden saivat myös ne
306 000 Suomen kansalaista, joita ei ollut
henkikirjoitettu Suomessa. Vuonna 1999
heitä oli enää 204 000. Näistä ulkosuoma-
laisista ei kuitenkaan tullut innokkaita ää-
nestäjiä, sillä vuoden 1975 eduskuntavaa-
leissa heistä vain noin 21 600 käytti äänioi-
keuttaan. Viisi vuotta myöhemmin äänestä-
neitä oli noin tuhat vähemmän ja siitä kaksi
vuosikymmentä eteenpäin (1999) alle
14 000. Ruotsissa annettujen äänten määrä
väheni vielä tätäkin nopeammin. Vuonna
1979 niitä oli vielä runsaat 16 000, mutta
vuonna 1999 enää noin 5 600.42
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Ruotsinsuomalaisten osallistuminen niin kotimaan kuin Ruotsinkin vaaleihin sai 1970-luvulla osak-
seen suurta huomiota tiedotusvälineissä.



Vuoden 1975 eduskuntavaaleja varten
Suomen valtio järjesti Ruotsiin vaalihuo-
neistoja monille suomalaisten vahvasti
asuttamille alueille. Tämä koski myös
muissa maissa asuvia ulkosuomalaisia. Ää-
nestysinnon nostamiseksi käynnistettiin
laaja kampanja sekä Suomesta käsin että
ruotsinsuomalaisten ammattiyhdistys- ja
puolueorganisaatioiden avulla. Ehdokkaat-
kin tulivat Suomesta vaalikiertueelle kalas-
telemaan ääniä.43

Etenkin vasemmistopuolueissa vaalityö
saatiin hoidetuksi erittäin hyvin. Ehdittiin-
pä auttaa muutamien suomalaisten kansan-
edustajaehdokkaiden vaalitoimikuntia
koko Ruotsin käsittäneessä kampanjassa.
Huomattavimpia näistä olivat Tellervo
Koivisto Tampereelta, Liisa Jaakonsaari
Oulusta ja Klaus G. Ivars Vaasan läänistä.44

Innokkaasta vaalityöstä huolimatta tu-
lokset olivat surkeat, sillä kaikista äänioi-
keutetuista ulkosuomalaisista vain 7,1 pro-
senttia kävi vaaliuurnilla. Ruotsinsuoma-
laisten kiinnostus oli keskimääräistä suu-
rempi, mutta silti sekin oli suuri pettymys,
sillä vain 25 prosenttia käytti äänioikeut-

taan. Heistä suurin osa, 70 prosenttia, kan-
natti vasemmistopuolueita. Kommunistien
äänimäärä oli lähes yhtä suuri eli vain pari
prosenttia pienempi kuin sosiaalidemok-
raattien. Vähäiseen vaali-intoon ei tullut pa-
rannusta myöhemminkään.45

Vuonna 1982 Suomen presidentinvaa-
leissa äänesti 29 000 ruotsinsuomalaista.
Heistä 64 prosenttia antoi äänensä Mauno
Koiviston vaaliliitolle. Kaksitoista vuotta
myöhemmin toimitettujen presidentinvaali-
en toisella kierroksella äänesti 15 800 ruot-
sinsuomalaista eli 8,4 prosenttia. Äänensä
antoi silloin Elisabeth Rehnille 56,4 prosent-
tia ja Martti Ahtisaarelle 43,6 prosenttia.
Vuoden 1999 eduskuntavaaleissa oli äänioi-
keus enää 97 000 Ruotsissa asuvalla Suomen
kansalaisella. Heistä kävi äänestämässä edel-
lä mainitut 5 600 eli 5,8 prosenttia.46

Vähemmistöpuoluehankkeet

Vuonna 1967 ruotsinsuomalaisten järjestö-
aktiivien tunteita kuumensi hanke, jonka ta-
voitteena oli perustaa siirtolaisille oma puo-
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Eskilstunan Suomi-Seuran ti-
loissa äänestettiin Suomen
eduskuntavaaleissa vuonna
1990. – RsA.



lue. Sen puuhamieheksi ryhtyi Ruotsin Suo-
malaisseurojen Keskusliiton varapuheenjoh-
taja Artturi Similä, joka oli tuolloin yksi ruot-
sinsuomalaisen järjestöelämän voimahah-
moista. Similä toi asian ensimmäisen kerran
julkisesti esille 18.1.1967 Helsingin Sano-
missa olleessa haastattelussaan ja hieman
myöhemmin hän kirjoitti siitä itse Ruotsin
Suomalaisseurojen Keskusliiton lehdessä
Ruotsin Suomalaisessa, jonka päätoimittaja
hän oli. Ajatuksena oli perustaa vähemmistö-

puolue, joka keskittyisi yksinomaan vähem-
mistöjen etujen ajamiseen ja pyrkisi irti ruot-
salaisesta puoluepolitiikasta. Similän vah-
voina tukimiehinä olivat Keskusliiton toi-
minnanjohtaja Olavi Snellman ja radiotoi-
mittaja Esko Tommola.47

Professori Osmo Hormian johdolla toi-
minut Keskusteluseura 62 järjesti maalis-
kuussa 1967 asiasta Tukholmassa keskus-
telutilaisuuden, jossa Similä esitti näke-
myksiään aiheella ”Ruotsin vähemmistöil-
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Ruotsinsuomalaisten poliittisen elämän vaiheita

� 1962 Keskusteluseura 62 perustetaan.
� 1965 Ensimmäinen suomenkielinen

(sosiaalidemokraattinen) ammattiyhdistys
perustetaan Tukholmaan.
� 1967 Ensimmäinen vähemmistöpuolue-

hanke; suomenkielinen ay-kurssitus aloi-
tetaan.
� 1969 Keskustelukerho Kilta 1969.
� 1971 ”De finska invandrarnas problem” il-

mestyy; Ruotsin kommunistisen vasem-
mistopuolueen suomenkielisiä jaostoja
perustetaan.
� 1972 Aloite siirtolaisten äänioikeudesta

Pohjoismaiden neuvostolle.
� 1973 Suomenkieliset sosiaalidemokraatit

vaativat siirtolaisille äänioikeutta.
� 1974 Demokraatti-lehti; Kommunistisen

vasemmistopuolueen toimistoon palka-
taan suomenkielinen toimitsija; Uusi Päi-
vä-lehti; Suomen presidentti sivuaa pu-
heessaan äänioikeuskysymystä.
� 1975 Siirtolaiset saavat kunnallisen ääni-

oikeuden Ruotsissa; ulkomailla henkikir-
joilla olevat Suomen kansalaiset saavat
äänioikeuden Suomen valtiollisissa vaa-
leissa; ruotsinsuomalaisia aktivoidaan ää-
nestämään eduskuntavaaleissa.
� 1975–1977 Valtaosa suomenkielisistä so-

siaalidemokraattisista yhdistyksistä pe-
rustetaan.

� 1976 Ensimmäiset kunnallisvaalit joissa
ulkomaan kansalaisuutensa säilyttäneillä
siirtolaisilla oikeus äänestää; Ruotsin
Suomalainen Oikeistojärjestö peruste-
taan (sen perinteitä jatkoi myöhemmin
Sinivalkoliitto).

� 1978 Kommunistisen puolueen siirtolais-
poliittinen ohjelma.

� 1979 Lahja Exner valitaan valtiopäiville.
� 1979/1980 Aloite valtiollisesta äänioikeu-

desta äänestetään nurin valtiopäivillä.
� 1982 Suomenkielisiä sosiaalidemokraatti-

sia yhdistyksiä yhteensä 82 ja kommunis-
tisia 37; valtiopäivävaaleissa ehdokkaana
14 suomalaista; Kommunistisen Työväen-
puolueen siirtolais- ja vähemmistöpoliitti-
nen ohjelma.

� 1983 Erkki Tammenoksa valtiopäiville.
� 1988 Sinikka Bohlin, Lena Boström ja

Erkki Viitanen valitaan valtiopäiville.
� 1990 Ruotsin Suomalaisen pääkirjoituk-

sessa peräänkuulutetaan oman puolueen
perustamista.

� 1991 Liisa Rulander valtiopäiville.
� 1994 Paavo Vallius valtiopäiville.
� 1996 RSP eli Ruotsinsuomalainen politiik-

ka perustetaan vähemmistöpuoluhank-
keen eteenpäin viemiseksi.

� 1998 Raimo Pärssinen valtiopäiville.



lekö oma puolue?” Paikalla oli myös hank-
keeseen kielteisesti suhtautunut Hjalmar
Rantanen ja Suomen Tukholmassa toimi-
nut lähettiläs Ralf Enckel, joka asettui tuke-
maan Rantasta.

Ongelmalliseksi vähemmistöpuolue-
hankkeen teki se, että sen olivat alun perin
käynnistäneet balttilaiset pakolaiset. Näi-
den sanottiin haluavan tällä tavalla kiertää
ns. Undénin traktaattia, joka kielsi ulko-
maalaisten poliittisen toiminnan Ruotsissa.
Sen alkuperäisenä tarkoituksena oli estää
nimenomaan balttilaisen pakolaishallituk-
sen perustaminen Ruotsiin.48

Suomessa Similän ajama hanke oli ul-
kopoliittisesti arkaluontoinen. Kysyttiin,
”mitä Neuvostoliitto sanoo”, jos suomalai-
set siirtolaiset lähtevät perustamaan puo-
luetta yhdessä balttilaisten pakolaisten
kanssa. Asiaan puuttui mm. Västmanlandin
suomalaisseuroissa vierailulla ollut Suo-
men hallituksen sosiaalidemokraattinen
ministeri Lars Lindeman, joka varoitti ruot-
sinsuomalaisia lähtemästä Similän puuhaa-
maan ”vaaralliseen peliin”.49

Asiaa käsiteltiin myös RSKL:n vuosiko-
kouksessa 3.6.1967. Hjalmar Rantasen ky-
symykseen Keskusliiton osuudesta hank-
keessa Similä vastasi, ettei liitto järjestönä
vielä ollut ottanut kantaa hankkeeseen, mut-
ta että hän itse oli ollut asiassa mukana
Ruotsin balttilaisten ryhmien edustajien
otettua häneen yhteyttä. RSKL:n kanta oli
kuitenkin kielteinen, sillä kokouksen edus-
tajista 70 prosenttia arvioitiin hankkeen
vastustajiksi ja 30 prosenttia kannattajiksi.

Myös Keskusliiton hallituksessa asiasta
käytiin hyvin tunnepitoinen keskustelu.
Huhtikuun 29. päivänä vuonna 1967 pidetty
kokous oli hallituksen monivuotisen jäsenen
Veikko Jyrkän mukaan kiivassävyisin, mihin
hän oli milloinkaan osallistunut.50

Hjalmar Rantanen on muistelmissaan
todennut Similällä olleen paljon hyviä aja-

tuksia, joita rakentavan keskustelun avulla
olisi ehkä voitu kehitellä eteenpäin. Ranta-
sen mukaan Similällä oli kuitenkin liian kii-
re ja väärä tie hyvien ajatustensa eteenpäin
viemiseen. Vasemmistostakin olisi voinut
löytyä kannatusta vähemmistöpuolueelle,
jos hanketta olisi lähdetty kehittämään ra-
kentavassa hengessä ilman balttilaiskytken-
tää. Toisaalta kypsymättömyyttä vähem-
mistöpoliittiseen keskusteluun oli Rantasen
mukaan myös vasemmistossa.51

Vähemmistöpuoluehanke jäi lopulta
vain ajatuksen ja kiivaan keskustelun tasol-
le. Aloitteita ja ajatuksia siirtolais- tai vä-
hemmistöpuolueen perustamisesta on ruot-
sinsuomalaisten keskuudessa tehty myö-
hemminkin mutta ilman tulosta.

1990-luvun hankkeet

Vuonna 1990 Ruotsin Suomalaisen päätoi-
mittaja Pentti V. Salo kirjoitti lehtensä pää-
kirjoituksessa oman puolueen perustamisen
tarpeellisuudesta. Kirjoituksen virittämässä
keskustelussa katsottiin, etteivät ruotsalai-
set puolueet olleet pystyneet vastaamaan
ruotsinsuomalaisten tarpeisiin. Ruotsinsuo-
malaisuuden säilyminen Ruotsissa koettiin
uhatuksi ja oman puolueen perustaminen
nähtiin ainoana keinona torjua tätä uhkaa.
Sen esteenä tuotiin kuitenkin välittömästi
esiin mm. ruotsinsuomalaisten alueellisen
ja poliittisen jakautumisen hajanaisuus.
Epäiltiin, pystyisikö mikään puolue muo-
dostamaan kaikkia tyydyttävän puolueoh-
jelman.52

Muutamaa vuotta myöhemmin ajatus
tuli jälleen esille. Joulukuussa 1996 perus-
tettiin yhdistys Ruotsinsuomalainen poli-
tiikka, RSP, jonka tavoitteena oli pohjustaa
tietä puolueen perustamiselle. Hankkeen
yhtenä ideoijana oli Suur-Tukholma -lehti,
joka kutsui puolueen perustamisesta kiin-
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nostuneita yhdistyksen perustamiskokouk-
seen. Yhdistyksen puheenjohtajaksi valit-
tiin pitkään Ruotsissa opettajana ja juristina
työskennellyt Eeva Nordh (aik. Laitinen-
Nordh) Vallentunasta ja sihteeriksi Sauli
Puhakka.

Puoluehanketta perusteltiin mm. vetoa-
malla Suomessa toimivaan Ruotsalaiseen
kansanpuolueeseen, joka oli onnistuneesti
valvonut suomenruotsalaisen kielivähem-

mistön etuja ja muodostunut sen poliittisten
intressien vaikutuskanavaksi.53 Hanketta
nousivat vastustamaan mm. edellisen aloit-
teen tekijä Pentti V. Salo ja valtiopäiväedus-
taja Paavo Vallius (sos. dem). Vallius mm.
epäili siirtolaispuolueen hajauttavan ääniä
niin, ettei suomalaisedustajia tule valituksi
sen paremmin sen kuin muidenkaan puolu-
eiden listoilta.54 Tämäkin puoluehanke han-
ke jäi näin lopulta toteutumatta.
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Yhdistystoiminta

� Ruotsinsuomalaisten yhdistystoi-
minnalla on takanaan pitkä historia,

kuten kirjan alkuosastakin on jo käynyt
ilmi. Vuonna 1830 kansanrunouden tutkija
ja runoilija Kaarle Akseli Gottlund perusti
ensimmäisen suomalaisseuran, Tukhulmin
Suomalaiskunnan. Vuonna 1859 syntyi toi-
nen, Finska Gillet. Myös vanhin edelleen
toimivista suomalaisseuroista, Tukholman
Suomalainen Seura, on peräisin 1800-lu-
vulta (1894). Riittävän väestöpohjan järjes-
tökentän laajenemiselle loi kuitenkin vasta
toisen maailmansodan jälkeinen satoihin
tuhansiin henkilöihin kohonnut joukko-
muutto.1

1960- ja 1970-lukujen vaihteen molem-
min puolin Ruotsiin muuttaneen suuren
siirtolaisikäpolven sosiaaliset verkostot
muodostuivat siellä aluksi pääasiassa oman
etnisen ryhmän sisälle. Muutto tapahtui
usein aikaisemmin muuttaneiden sukulais-
ten ja tuttavien avustuksella. Nämä olivat
uusien tulokkaiden vastaanottajina uudessa
ympäristössä, hankkivat heille työtä ja
asunnon sekä johdattivat omiin sosiaalisiin



verkostoihinsa. Myös uudet tuttavat löydet-
tiin yleensä työpaikan ja asuinympäristön
suomalaisten keskuudesta. Suomalaiset
joutuivat siten Ruotsissa ikään kuin luon-
nostaan toistensa seuraan. Ruotsalaisten
seuraan hakeutuminen olisi vaatinut huo-
mattavia ponnistuksia, ennen muuta ruotsin
kielen opettelemista.2

Myöhemmin muuttaneiden kohdalla
kuva on paljon moninaisempi. Parempi kie-
litaito ja koulutus, monipuolisempi amma-
tillinen ja alueellinen eriytyminen sekä avi-
oituminen ruotsalaisen tai johonkin muu-
hun etniseen ryhmään kuuluvan kanssa ovat
laajentaneet ystäväpiiriä ja harrastuksia
oman ryhmän ulkopuolelle. Monilta yh-
teydet muihin suomalaisiin ovat saattaneet
katketa jopa lähes kokonaan ja osa on alka-
nut etsiä uutta kosketusta suomalaisuuteen.

Riikinruotsalaisten kanssa avio- tai avo-
liiton solmineet ruotsinsuomalaiset, etenkin
naiset, ovat päässeet nopeammin ja parem-
min sisälle ruotsalaiseen yhteiskuntaan ja
voineet puolisoidensa tukemana ajaa paljon
tehokkaammin etujaan ja oikeutettuja vaati-
muksiaan eri tahoilla.

Ruotsinsuomalaisten järjestäytyneessä
yhteistoiminnassa voidaan erottaa useita,
osaksi limittäisiä, kehitysvaiheita, jotka ovat
olleet tyypillisiä myös muualla. Ensimmäiset
yhdistykset tyydyttivät lähinnä jäsentensä
sosiaalisia ja henkisiä tarpeita tarjoamalla
yhteydenpito- ja yhdessäolomahdollisuuksia
sekä turvallisuutta vieraassa ympäristössä.
Samalla ne auttoivat uuden identiteetin muo-
dostamisessa. Vähitellen niiden tehtäväksi
tuli toimia suomalaisuuden ja suomen kielen
säilymisen puolesta.3

Varsin pian suuren siirtolaisaallon vana-
vedessä alkoi yhdistystoiminnan eriytymi-
nen, kun eri harrastaja- ja ammattiryhmät
ryhtyivät perustamaan omia yhdistyksiään.
Muun muassa siirtolaisopettajien, opiskeli-
joiden, toimittajien, seurakuntatyöntekijöi-

den, kirjoittajien ja taiteilijoiden järjestäyty-
minen alkoi 1970-luvulla. Perheellistymi-
nen ja lasten tulo kouluikään puolestaan
vauhdittivat vanhempien yhteistoimintaa:
Lastensa kieli- ja kouluvaikeuksista huoles-
tuneet vanhemmat perustivat mm. suomen-
kielisiä Koti ja Koulu -yhdistyksiä sekä
koulujaostoja suomalaisseurojen sisälle.

Poliittinen toiminta laajeni sekin nopeasti
1970-luvun alussa. Etenkin vasemmisto-
puolueet ja ammattiyhdistysliike kiinnostui-
vat haalimaan uusia jäseniä ruotsinsuoma-
laisten joukosta perustamalla suomenkielisiä
osastoja tai jaostoja. Siirtolaisten saama kun-
nallinen äänioikeus (1975) antoi sille vielä li-
sää piristettä. Tämän alueen yhteistoimintaa
on tarkasteltu jo edellisissä luvuissa.4

Nopeasti kasvanut siirtolaisuus näkyi
myös uskonnollisessa elämässä. Suomen-
kielinen toiminta luterilaisen kirkon, orto-
doksien ja vapaakirkollisten ryhmien piiris-
sä laajeni ja monipuolistui. Ruotsinsuoma-
laisten keskuudessa oli myös joitakin etni-
siä alaryhmiä – suomenruotsalaisia, ro-
maneja, karjalaisia ja inkeriläisiä – jotka pe-
rustivat omia seurojaan ja järjestöjään.

1980-luvulle tultaessa alkoivat näkyä
ensimmäiset merkit suuren siirtolaispolven
ikääntymisestä ja sen mukanaan tuomista
tarpeista, mikä ilmeni eläkeläisten järjes-
täytymisenä. Tätä ennen olivat jo sodassa
mukana olleet sotaveteraanit ja sotainvalidit
ehtineet perustaa omat yhdistyksensä.

Suomessa syntyneiden eli ensimmäisen
polven suomalaisten määrän ollessa Ruot-
sissa korkeimmillaan 1980-luvun alussa oli
siellä pelkästään suomenkielisiä yhdistyk-
siä, seurakuntapiirejä tai poliittiselta pohjal-
ta organisoituneita ryhmiä noin 630.5

Ruotsinsuomalaisten kuten muidenkin
Ruotsin siirtolaisryhmien järjestäytyminen
voimistui ja muutti luonnettaan erityisesti
1970-luvulla. Ryhmien kasvaessa niiden on-
gelmista tuli entistä näkyvämpiä. Siirtolai-
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suus ei ollutkaan ohimenevä ilmiö ja siksi
siihen liittyviin ongelmiin oli löydettävä py-
syviä ratkaisuja. Järjestäytymisen kannalta
keskeiseksi muodostui Ruotsin vuonna 1975
hyväksymä uusi siirtolaisuus- ja vähemmis-
töpoliittinen linja, jonka mukaan valtion oli
turvattava vähemmistöjen oikeus säilyttää ja
kehittää äidinkieltään ja kulttuuriaan tasave-
roisesti maan kantaväestön kanssa (viralli-
sella tasolla Ruotsissa luovuttiin vähemmis-
tö-käsitteen käytöstä 1980-luvulla ja siihen

palattiin uudelleen 1990-luvun lopulla). Asi-
aan vaikutti merkittävästi koko Euroopan ta-
solla käyty keskustelu lasten asemasta ja oi-
keuksista. Uuden linjan ”arkkitehtina” oli
valtiosihteeri Jonas Widgren.6

Muutosta oli edeltänyt jo 1960-luvulla
vilkas lehdistökeskustelu ”ulkomaisen työ-
voiman” heikommasta elintasosta, sopeutu-
misongelmista ja oikeuksista omien kult-
tuuripiirteiden säilyttämiseen uudessa ym-
päristössä.
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Ruotsinsuomalaisten keskusliittoja ja etujärjestöjä
(perustamisvuoden mukaisessa järjestyksessä)

� 1956 Inkerin Suomalaisten Keskusliitto
� 1957 Ruotsin Suomalaisseurojen

Keskusliitto, myöhemmin nimeksi Ruot-
sinsuomalaisten Keskusliitto (1990–)
� 1958 Ruotsin Suomalainen Ortodoksinen

Seurakunta
� 1966 Tukholman suomenkielisen ammat-

tiyhdistysväen sosiaalidemokraattinen
kerho
� 1967 Ruotsin Suomenkielisen Seura-

kuntatyön Keskus
� 1969 Finlandssvenskarnas Riksförbund

i Sverige
� 1969 Suomen Sotaveteraaniliiton Ruotsin

piiri
� 1971 Ruotsin Suomalainen Opettaja-

yhdistys, nimeksi myöh. Ruotsinsuoma-
lainen Opettajaliitto (1981)
� 1971 Karjalaisten Kilta
� 1972 Tukholman Suomalainen Romani-

yhdistys
� 1974 Sotainvalidien Ruotsin Veljesosasto
� 1975 Ruotsinsuomalaisten Kirjoittajien

Yhdistys
� 1976 Ruotsin Suomalainen Oikeisto-

järjestö (sen perinteitä jatkoi myöhemmin
Sinivalkoliitto)
� 1977 Ruotsin suomenkieliset paikallis-

radiotoimittajat

� 1977 Ruotsinsuomalaisten Kuvataitelijoi-
den Yhdistys

� 1977 Södertäljen Romaniyhdistys
� 1979 Ruotsin Karjalaisseurojen Piiriliitto

(ensimmäiset paikallisseurat jo 1950-luv.)
� 1970-luvun lopulla ensimmäiset suomen-

kieliset Koti ja Koulu -yhdistykset
� 1980 Ruotsinsuomalaisten Opiskelija-

järjestöjen Keskusliitto
� 1981 Ruotsin Karjalaisseurojen Liitto

(em. Piiriliiton tilalle)
� 1983 Ruotsinsuomalaisten Sosiaalityön-

tekijöiden Yhdistys

Ruotsinsuomalaisten Keskusliiton sisällä
toimivat itsenäiset alaliitot (aiemmin niiden
toiminnasta vastasivat liiton jaostot)

� 1957/1965 Ruotsin Pesäpalloliitto (toimi
alunperin Keskusliiton ulkopuolella)

� 1990 Ruotsinsuomalaiset nuoret
� 1990 Ruotsinsuomalaiset eläkeläiset
� 1994 Ruotsinsuomalainen harrastaja-

teatteriliitto
� 1999 Ruotsinsuomalainen Liikunta ja

Urheilu
� 2000 Ruotsinsuomalaisten naisten

Foorumi



Ongelmien lisääntyessä niitä alettiin
myös tutkia. Etenkin lasten kieli- ja koulu-
vaikeuksia koskevat tutkimustulokset syn-
nyttivät 1970-luvun alussa vilkkaan ja ajoit-
tain hyvin kiivaankin keskustelun äidinkie-
len merkityksestä lasten emotionaaliselle,
tiedolliselle ja kielelliselle kehitykselle.
Vähemmistöpoliittinen keskustelu vaikutti
siirtolaisten etniseen tietoisuuteen ja viritti
odotuksia, joihin Ruotsin virallinen siirto-
laispolitiikka pyrki vastaamaan.

Ruotsin uusi siirtolaispoliittinen ohjel-
ma, joka korosti siirtolaisten tasa-arvoa, va-
linnanvapautta ja yhteistyötä kantaväestön
kanssa, syntyi taloudellisen kasvun vuosi-
na. Sen ansiosta myös siirtolaisjärjestöt al-
koivat saada taloudellista tukea toiminnal-
leen. Ruotsinsuomalaiset saivat sitä sekä
Ruotsin että Suomen valtiolta. Tämä mer-
kitsi samalla eräänlaista yhdistystoiminnan
”valtiollistumista”. Myönnetyt varat olivat
nimittäin usein jollakin tavalla ”korvamer-
kittyjä”, ja ne vaikuttivat vähitellen siihen,
että monet yhdistykset toimivat läheisessä
yhteisymmärryksessä viranomaisten kans-
sa. Paikallisyhdistysten jäsenistä osa oli
mukana kunnallispolitiikassa ja näin joista-
kin yhdistyksistä tuli jopa jonkinlaisia kun-
tien äänitorvia. Samalla ne alkoivat kaksi-
kielistyä ja ruotsalaistua.7

1990-luvulla yhdistysten toiminnassa oli
kaksi päähuolenaihetta: jäsenmäärien su-
pistuminen ja toiminnan taloudellisten edel-
lytysten kiristyminen kunnilta ja valtiolta
saadun tuen vähentyessä.

Ruotsinsuomalaisten Keskusliitto

(RSKL)

Paikallisten suomalaisseurojen toiminta oli
alkuvaiheissaan pääasiassa yhdessäoloa ja
harrastustoimintaa. Tanssitoiminnan lisäk-
si suunnattiin voimat ja harrastukset lähin-

nä neljään asiaan: joulu-, itsenäisyys-, äi-
tienpäivä- ja Kalevala-juhlaan. Yksityisille
suomalaisseuroille tuotti vaikeuksia Suo-
mesta kutsuttujen juhlapuhujien ja muiden
ohjelmansuorittajien kulujen korvaaminen.
Tämä synnytti tarvetta yhteistyöhön. En-
simmäinen yhteistyön aloittamisen yritys
tapahtui ns. ”salonkiseuratasolla”.8

Ruotsinsuomalaisten Keskusliiton 10-
vuotishistoriikin (silloin vielä Ruotsin Suo-
malaisseurojen Keskusliitto) mukaan en-
simmäinen yritys yhteisen keskusjärjestön
perustamiseksi tehtiin vuonna 1954. Tuk-
holman Sanomien mukaan jonkinlainen
liitto olisi kuitenkin perustettu jo vuonna
1951 (ks. oheisteksti). Ilmeisesti hanke kui-
tenkin kariutui, koska keskusliiton perusta-
minen tuli uudelleen esille kolme vuotta
myöhemmin Tukholman Uutisten julkais-
tessa kutsun kaikille ”suomalaisten keskuu-
dessa toimiville aatteellisille yhdistyksille –
olivatpa ne minkä nimisiä tahansa – osallis-
tua Suomalaisten Järjestöjen Keskusliiton
(Finska Organisationernas Centralför-
bund) perustavaan kokoukseen Skansenilla
27.3.-54 klo 17.00”. Kokouksen järjeste-
lyistä vastasi Tukholman Suomalainen Seu-
ra (TSS) ja sen puheenjohtajana toimi seu-
ran puheenjohtaja, ekonomi C-G. Franck.9

Edustajia tilaisuuteen oli saapunut Borå-
sista, Södertäljestä, Västeråsista ja Tukhol-
masta. Järjestöä varten oli tehty sääntöluon-
nosehdotus, joka jätettiin tilaisuudessa vali-
tun väliaikaisen johtokunnan valmistelta-
vaksi lopulliseen muotoonsa. Tämä keskus-
järjestöä koskeva aloite kuivui kuitenkin
vielä kokoon.

Kylkiäisenä hankkeeseen liittyi ilmei-
sesti myös kaupallisia pyrkimyksiä. Helmi-
kuun puolivälissä 1954 toimittaja Toivo
Heino oli nimittäin lähettänyt Tukholman
Suomalaisen Seuran johtokunnalle kirjoi-
tuksen, jossa hän esitti keskusjärjestön pe-
rustamista. Perustettavan järjestön välityk-
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sellä olisi pitänyt pyrkiä levittämään ”Tuk-
holman Uutiset” -lehteä, ja mikäli mahdol-
lista tehdä siitä järjestön äänenkannattaja.
Kiinnostusta ei kuitenkaan ollut riittävästi,
eikä Heino saavuttanut päämääräänsä.10

Keskusliitto perustetaan

Leila Sundberg, josta oli vuonna 1955 tullut
Tukholman Suomalaisen Seuran puheen-
johtaja, oli tutustunut liittoajatusta käsitel-
leisiin papereihin ja ryhtyi ajamaan asiaa
uudelleen. Kun Tukholmaan kokoontui
ruotsinsuomalaisia pesäpallonpelaajia eri
puolilta Ruotsia, vietiin liittoajatus heidän
kokoukseensa. Sundberg on myöhemmin
muistellut Keskusliiton yhtenä alkuinnos-
teena Göteborgista saamaansa kirjettä, jos-
sa ehdotettiin liiton perustamista tavoittee-
na seuratoiminnan saneeraus. Suomalaisten
juopottelu herätti yleistä pahennusta, ja aja-
teltiin, että yhdessä asialle voitaisiin tehdä
jotain.11

Lokakuussa 1956 asiaa kokoontui pohti-
maan 25 edustajaa 13 eri yhdistyksestä.
Yhtenä pontimena kokoukselle oli kysymys
aikuisten ruotsin kielen opetuksesta ja las-
ten suomen kielen taidon turvaamisesta.
Kokoontujilla ei kuitenkaan vielä ollut val-
tuuksia päättää yhteisjärjestön perustami-
sesta, vaan sitä varten muodostettiin komi-
tea, jonka tehtäväksi annettiin laatia järjes-
tölle säännöt. Komitean puheenjohtajana
oli Anna-Lovisa Inkinen ja muina jäseninä
Toivo Heino, Pertti Pitkänen, Eevert Hämä-
läinen ja Leila Sundberg. Suomen Tukhol-
man lähetystön sosiaaliavustaja oli mukana
tarkkailijana. Ryhmä päätyi siihen, että jär-
jestön tulisi olla säännöiltään ruotsalainen
yhdistys, jotta se voisi siirtolaiskysymyk-
sissä toimia ruotsinsuomalaisten edustajana
Ruotsin viranomaisiin päin. Viranomaisten
taholla mahdollisesti ilmenevien poliittisten

epäluulojen ja pelkojen hälventämiseksi
sääntöehdotukseen kirjattiin myös järjestön
poliittinen riippumattomuus.12

Tuolloin Ruotsissa laskettiin olevan run-
sas 30 suomalaista yhdistystä, joista kuiten-
kin vain seitsemän vastasi komitean kut-
suun. Erityisesti maaseudulla tunnettiin
epäluuloa Tukholmasta tulevia aloitteita
kohtaan. Keskusjärjestön perustava kokous
järjestettiin tarkoituksellisesti samaan ai-
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Tukholman Sanomat Nr 6 24.11.1951

”Ruotsin Suomalaiset”

Tukholmassa on perustettu uusi yhdistys
joka käsittää kaikki Ruotsissa olevat suo-
malaiset. Maaseudulle perustetut ja perus-
tettavat erilaiset suomalaiset seurat voivat
liittyä yhdistykseen alajäseninä ja saada
tarvittavia neuvoja sekä ohjeita toiminnas-
saan. Yhdistyksen nimi tulee olemaan
”Ruotsin Suomalaiset” ja sen äänenkannat-
tajana toimii ”Tukholman Sanomat”. Tarkoi-
tuksena on myös hankkia yhdistykselle oma
talo.

Sihteerin matkoilla olon takia tulee lä-
hempi selostus vasta seuraavassa nume-
rossa mutta yhdistykselle tuleva kirjeen-
vaihto voidaan osoittaa lehtemme toimituk-
seen, joka samalla toimii yhdistyksen toi-
mistona.

Tukholman Sanomat 1(7) 26.1.1952

Liiton ensimmäinen varsinainen kokous pi-
detään helmikuulla myöhemmin ilmoitetta-
vana päivänä. Toivotaan, että perustetut
seurat lähettävät sinne edustajansa. Perus-
tamiskokouksessa valittu johtokunta tulee
selostamaan toimintaa ja esittämään hy-
väksyttäviksi laaditut säännöt. Liiton perus-
tamiskirjassa on liiton tarkoituksesta mainit-
tu seuraavasti. ”Liiton tarkoituksena on olla
Ruotsissa oleskelevien suomalaisten yh-
dyssiteenä ja tukena, toimia seurojen yh-
dyselimenä ja tehdä täällä tunnetuksi suo-
malaista kulttuuritoimintaa. Kaikki asiasta
kiinnostuneet voivat saapua kokoukseen.



kaan Suomi-Ruotsi -maaottelun kanssa,
minkä ansiosta siihen onnistuttiin haali-
maan varsin suuri osallistujajoukko. Moni-
en kirjeiden ja puhelinneuvottelujen jälkeen
Keskusliiton perustava kokous saatiin vih-
doin koolle. Se pidettiin Vita Bandetin ti-
loissa, Kungsgatan 66, 15.9.1957. Mukana
oli edustajat Eskilstunan, Fagerstan, Hag-
forsin, Kolsvan, Norbergin, Uddevallan ja
Västeråsin yhdistyksistä sekä pari epäviral-
lista yhdistystä Tukholmasta. Puheenjohta-
jana oli metsäteknikko W.J. Karjalainen
Hagforsista. Näin päätettiin suuren yksi-
mielisyyden vallitessa perustaa Ruotsin
Suomalaisseurojen Keskusliitto (RSKL) –
Centralförbundet för Finska föreningar i
Sverige.13

Tällä nimellä liitto jatkoi vuoteen 1990
asti, jolloin se muutettiin muotoon Ruotsin-
suomalaisten Keskusliitto (Sverigefinska
Riksförbundet; alkuperäisen nimen Cent-
ralförbundet oli jo tosin aikaisemmin muu-
tettu muotoon Risksförbundet). Suomen-

kielinen nimilyhenne, RSKL, pysyi silti en-
nallaan. Nimenmuutoksen taustalla oli halu
siirtyä maantieteellisestä jäsenyysperiaat-
teesta harrastuspohjaiseen jäsenyyteen ja
mahduttaa siten liiton siipien suojaan myös
sellaisia erityisintressiryhmiä, jotka eivät
olleet verrattavissa perinteisiin paikallisiin
jäsenseuroihin. Tällaisia olivat mm. Ruot-
sinsuomalaisten nuorten ja eläkeläisten ryh-
mät sekä Koti- ja Koulu -yhdistykset. Muu-
toksella pyrittiin korostamaan mielikuvaa
siitä, että liitto on yksittäisten jäsenten liit-
to.14

Alkuajan tavoitteet

Liiton perustava kokous kävi laajan yleis-
keskustelun, ja päätti sen jälkeen, että tietoa
perustamispäätöksestä tuli levittää suoma-
laisseuroissa ja yleisesti ruotsinsuomalais-
ten keskuudessa. Lisäksi päätettiin, että oh-
jelmaan olisi otettava myös ”työskentelemi-
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Ruotsin Suomalaisseurojen Keskusliiton ensimmäinen työvaliokunta 1957–1958. Vasemmalta Johan-
nes Saloranta (Kolsva), W.J. Karjalainen (puheenjohtaja, Hagfors), Jorma Nurmi (Eskilstuna), Viljo
Aaltonen (Uddevalla) ja Jukka Miesmaa (Tukholma). – Kuva: Laila Lehén-Astala, RsA.



nen niiden epäkohtien poistamiseksi, joita
täällä asuvat suomalaiset useissa tapauk-
sissa joutuvat kohtaamaan”. Kokous piti
tärkeänä, että ”saataisiin ehkäistyksi huli-
gaaniaineksen Suomesta Ruotsiin muutta-
minen jo siitäkin syystä, että se pilaa täällä
olevien suomalaisten maineen”.15

Yksi liiton perustamisen keskeisistä
syistä oli auttaa paikallisia seuroja niiden
sääntöjen laadinnassa ja toiminnan järjestä-
misessä. Tavoitteena oli myös edistää las-

ten suomenkielistä opetusta ja saada ruot-
sinsuomalaiset liittymään paikallisiin yh-
distyksiinsä sekä välittää mm. suomalaisia
elokuvia.

Toimintaa katsottiin voitavan parhaiten
hoitaa pitämällä yhteyttä mm. Helsingissä
toimivaan Suomi-Seuraan sekä luomalla
hyvät suhteet Suomen Tukholman suurlä-
hetystöön.16

Yksi alkuajan konkreettisista tuloksista
oli liiton järjestämä ensimmäinen suoma-
laislasten leirikoulu, joka pidettiin vuonna
1959 Tukholman Suomalaisen Seurakun-
nan vuokraamassa Neglingen kesäkodissa.
Suomen Pohjola-Norden -yhdistys ja Tuk-
holman kaupunki avustivat leiriä taloudel-
lisesti.17

Ensimmäiset liittokokoukset

Runsaan kahden kuukauden kuluttua perus-
tavasta kokouksesta eli marraskuun 24. päi-
vänä pidettiin Tukholman Suomalaisen
Seurakunnan seurakuntasalissa RSKL:n
”ylimääräinen yleinen kokous”, jonka pu-
heenjohtajana toimi W. J. Karjalainen sekä
sihteereinä Jorma Nurmi ja Leila Sundberg.
Muina kokousvirkailijoina toimivat mm.
Matti Ruohonen ja Pertti Pitkänen Tukhol-
masta. Tämä ns. ylimääräinen liittokokous,
joksi sitä nimitettiin, valitsi puheenjohta-
jaksi seuraavaan kokoukseen saakka W.J.
Karjalaisen Hagforsista. Väliaikaiseen hal-
litukseen tulivat valituiksi Jorma Nurmi
Eskilstunasta, Viljo Aaltonen Uddevallasta
ja Johannes Saloranta Kolsvasta sekä vara-
jäseneksi Jukka Miesmaa Tukholmasta.18

Mauno Inkisen laatiman historiikin mu-
kaan seitsemän suomalaisseuraa liittyi täl-
löin Keskusliittoon: Eskilstunan, Hagfor-
sin, Hoforsin, Kolsvan, Norbergin, Tukhol-
man ja Uddevallan suomalaisseurat. Vuon-
na 1958 mukaan liittyi Boråsin suomalais-
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Tukholman Uutiset N:o 5 (52) 1955

Hallstahammarista

Seuralla puute ainehistosta

Kuka auttaa meikäläistä?

Meillä on täällä Halstahammarissa jo muu-
taman kuukauden ajan ollut toiminnassa
Hallstahammarin Suomalainen Seura. Sen
puheenjohtajaksi valittiin Olavi Kaikkonen ja
sihteeriksi Mirjam Valkonen.

Johtokunnan kokouksissa on ollut käsi-
teltävänä eräs tärkeä asia: mistä saisi seu-
ralle näytelmiä, lauluja, runoja ja humoristi-
sia esityskelpoisia juttuja. Tämä merkitsee:
kaikkea sellaista, mitä tavallisesti suoma-
laisten seurojen illanvietoissa esitetään. Ne
pari illanviettoa, jotka olemme omin voimin
täällä järjestäneet, ovat osoittaneet, että in-
nostusta asiaan on. Olisimme kiitollisia, jos
saisimme tietää, mistä saisimme ainehistoa
esityksiimme, sillä oman mielikuvituksen
varassa emme pitkälle pääse. Saavatko
Ruotsiin perustetut seurat jostain avustusta
tällaisen ainehiston hankkimista varten?

Toimitus on julkaissut edelläolevan ko-
puttaakseen taas kerran kotimaan asian-
osaisten keskusjärjestöjen ovelle: mistä
syystä ei sieltä käsin tehdä edes ystävällistä
elettä tännepäin? Eikö ulkoministeriöllä ole
mahdollisuuksia lähettää Tukholman kult-
tuuriattasean kansliaan suomenkielistä
hengenravintoa?

Kansanvalistusseura ja S. Näyttelijäin
Iiitto, molemmat Helsingissä, voinevat aut-
taa.



seura ja seuraavana vuonna Tukholman Pro
arte -kilta ja Västeråsin Filmikerho sekä
Uumajan, Jönköpingin ja Kiiruna-Tuollu-
vaaran suomalaisseurat. Vuonna 1960 liit-
tymisvuorossa oli Suran Suomi-Seura ja
sitä seuraavana vuonna Fagerstan, Torshäl-
lan ja Sundsvallin suomalaisseurat sekä
vuonna 1962 Ludvikan Suomi-Seura,
Fagerstan Filmikerho, Tukholman Keskus-
teluseura 62 ja Karlstadin Suomi-Seura.19

Jokaisessa järjestössä on yleensä omat
puuhamiehensä, joiden harteille huomatta-
va osa työstä kasautuu. Keskusliiton perus-
tamisvaiheessa tällainen henkilö oli maiste-
ri Mauno Inkinen, joka yhdessä vaimonsa,
maisteri Anna-Lovisa Inkisen kanssa loi si-
teitä Keskusliiton seurakentälle.

Keskusliiton ensimmäiseen varsinaiseen
liittohallitukseen valittiin puheenjohtajaksi
Jorma Nurmi Eskilstunasta ja jäseniksi Vil-
jo Aaltonen Uddevallasta, Johannes Salo-
ranta Kolsvasta ja Leila Sundberg Tukhol-
masta. Varajäseneksi tuli Reima Ala-Jouni
Hagforsista. Keskusliiton ensimmäisenä
pääsihteerinä toimi Jukka Miesmaa.20

Erimielisyydet alkavat kyteä

Yksimielisyys rakoili jo liiton ensimmäi-
seen vuosikokoukseen mennessä. Liitto
tarvitsi yhteydenpitoaan varten oman leh-
den, ja yhtenä ajatuksena oli, että sellaisek-
si otettaisiin vuonna 1952 perustettu Tuk-
holman Uutiset. Lehden talous ja kirjanpito
olivat kuitenkin täysin retuperällä, eikä sen
hankkiminen liiton omistukseen näyttänyt
tulevan kysymykseen. Niinpä lehden omis-
taja Toivo Heino luovutti sen vuonna 1958
uudelle lehtiyhtiölle, Suomalaisten Uutis-
lehdelle, joka sittemmin vaihtoi nimeään
useita kertoja. Heino hallitsi tästä eteenpäin
parikymmentä vuotta ruotsinsuomalaista

tiedonvälitystä ollen usein selvässä ristirii-
dassa Keskusliiton kanssa.21

Keskusliitto ei päässyt kovin merkittä-
viin tuloksiin parin ensimmäisen toimivuo-
tensa aikana. Pahimpana jarruna olivat si-
säiset erimielisyydet, joiden katsottiin
juontaneen alkunsa henkilökohtaisen päte-
mistarpeen aiheuttamasta kilpailusta. Eri-
mielisyyksistä versoi lopulta (1959) kilpai-
leva keskusjärjestö, Ruotsinsuomalaisten
Työntekijäin Liitto (RSTL).22

Uuden liiton perustajat katsoivat, että
RSKL:n ”maisterivaltaisuus” ja kielteinen
suhtautuminen työväestöön sekä ideologian
puuttuminen veivät sitä kansantanhulinjal-
le, ja siksi oli tarvetta perustaa sille vaih-
toehto. Tällaiset ideologiset erot olivat tyy-
pillisiä monille muillekin siirtolaisjärjes-
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Vetelissä syntynyt Leevi Luotsinen (ammatil-
taan rautatehtaan laboratorionhoitaja) toimi Ruot-
sinsuomalaisten Keskusliiton puheenjohtajana
vuosina 1965–1970, jolloin liitto eli nopean kas-
vun aikaa. Hänelle yksi liiton tärkeimmistä pää-
määristä oli lasten kouluasioista huolehtiminen,
mm. suomenkielisten luokkien perustaminen. –
Kuva: Liisa Olsson, Viikkoviesti 33/1982.



Ruotsinsuomalaisten Keskusliitto (RSKL) – 223

Artturi Similä (1911–1980) oli perustamas-
sa monia ruotsinsuomalaisia yhdistyksiä.
Hän toimi mm. Tukholman Suomalaisen
Seurakunnan kirkkoneuvostossa, Tukhol-
man Suomalaisen Seuran puheenjohtajana
(1964–1975) ja RSKL:n varapuheenjohtaja-
na (1965–1970), aikana jolloin muutto Suo-
mesta Ruotsiin kiihtyi ennätykselliseksi.

Eräänlaisena muistomerkkinä Similän
koko elämän jatkuneelle työlle ruotsinsuo-
malaisten hyväksi voidaan pitää Tukholman
Suomitaloa. Similä oli sen toiminnasta vas-
taavan Suomitalo-säätiön varapuheenjohta-
jana vuosina 1970–1980.

Similä oli kotoisin Kokkolasta. Suomessa
hän toimi Suomen ilmatieteellisen keskuslai-
toksen meteorologina (1937–1945). Ruot-
siin hän muutti vuonna 1945 ja jatkoi siellä
ammattiaan valtion ilmatieteen laitoksen pal-
veluksessa vuoteen 1976 asti. Hän sai myös
alan dosentuurin Uppsalan yliopistosta
(1961–1968). Similän erikoisalaa olivat pit-

känajan sääennusteet ja näiden laatimises-
sa hän oli uranuurtaja Ruotsissa. Televisio ja
radio tekivät ”sääprofeetan” tutuksi myös
ruotsalaisille.

Hävittyään kilpailun yliopistolehtorin pai-
kasta Uppsalassa (1967) Similä toimi Suo-
malais-ruotsalaisen koulutusneuvoston pää-
sihteerinä (1967–1978). Sen ensisijaisena
tehtävänä oli edesauttaa suomenkielisen
opetuksen järjestämistä Ruotsin peruskou-
lussa. Pääsihteerin ominaisuudessa Similäs-
tä tuli silloisten noin 300–400:n suomenkieli-
sen luokan- ja kotikielenopettajan keskustuki-
henkilö.

Similän sanotaan olleen voimakas per-
soonallisuus, joka ei kaihtanut ristiriitoja.
Hänen tavoitteisiinsa kuului mm. puhuminen
omien koulujen puolesta ja virallisten vä-
hemmistöoikeuksien saaminen ruotsinsuo-
malaisille jo 1970-luvun lopussa, jolloin aja-
tuksia pidettiin vielä RSKL:n piirissä vallan-
kumouksellisina. Hän oli myös keskeinen
hahmo vähemmistöpuolueen perustamisyri-
tyksessä 1960-luvun lopulla.

Suomenruotsalaisiin viitaten Similä mm.
vaati, että ruotsinsuomalaiset pitäisi tunnus-
taa etniseksi vähemmistöksi Ruotsissa. Hän
ei epäröinyt sanoa, että ruotsinsuomalaisia
kohdeltiin kuin mustaa väestöä Amerikassa.
Ruotsi oli hänen mukaansa hyötynyt ta-
loudellisesti suomalaisesta työvoimasta,
mikä Ruotsin tulisi jollain tavalla korvata Suo-
melle. Similä piti tärkeänä, että lapset voisivat
ylläpitää ja kehittää äidinkieltään. Hän vaati
myös Ruotsin radiota ja televisiota lisäämään
suomenkielisiä lähetyksiään ja Ruotsin kirjas-
toihin lisää suomenkielistä kirjallisuutta.

Similän nationalistiset ajatukset kohtasi-
vat vastarintaa suomenkielisessä järjestötoi-
minnassa. 1960- ja 1970-luvuilla aika ei ollut
kypsä kaikille hänen ruotsinsuomalaisia kos-
keville näkemyksilleen. Toisin kuin useimmilla
muilla ruotsinsuomalaisilla, Similällä oli hyvin
keskiluokkainen arvomaailma. Kohtaamansa
vastustuksen vuoksi hän joutui luopumaan
johtajanroolistaan 1970-luvun alussa.

Vuonna 1976 Similälle myönnettiin ansi-
oistaan professorin arvonimi.

– Kuva: RsA; tiedot: Viikkoviesti 44/1978
ja 40/1980, Suomen Silta 1/1970, Lainio
1996.



töille. Suomalaisille ne olivat ennestään hy-
vin tuttuja mm. amerikansuomalaisen työ-
väenliikkeen ja uskonnollisten liikkeiden
piiristä. RSTL:n toiminta kuihtui kuitenkin
nopeasti, noin kahdessa vuodessa. Ruotsin-
suomalaisten Keskusliitto otti sen jälkeen
ohjakset käsiinsä ja viitoitti tietään sinival-
koisin värein.23

1960-luvun alussa RSKL:n toiminta va-
kiintui. Ruotsalaiselta Työväen Sivistyslii-
tolta (ABF) saatu taloudellinen tuki ja yh-
teydenpito Ruotsin työntekijäpuolen kes-

kusjärjestön LO:n (Landsorganisation)
kanssa saivat silti monet RSKL:n sääntöjen
puolueettomuuslinjasta kiinnipitävät pa-
hoittamaan mielensä. Sen vuoksi mm. Tuk-
holman Suomalainen Seura erosi joksikin
aikaa liitosta. Osaksi syynä oli myös se, että
seura koki tulleensa syrjityksi liiton toimin-
nassa. RSKL:n jäsenseurojen määrä lisään-
tyi kuitenkin tasaisesti yltäen 1960-luvun
lopulla 30:een.24

Sinivalkoinen kausi

Tukholman Suomalaisen Seuran eroaminen
Keskusliitosta vuonna 1962 ei ollut niin
kova isku liitolle kuin seuran johtohenkilöt
olivat odottaneet. Suomalaisseurojen li-
sääntyminen toi liittoon uusia jäseniä, min-
kä vuoksi toiminta laajeni. Jossain määrin
laajenemista hidasti kuitenkin se, että liiton
johtavilta paikoilta puuttui henkilöitä, joilla
olisi ollut järjestökokemusta.25

1960-luvun puoliväliin asti ruotsinsuo-
malainen yhdistystoiminta oli luonteeltaan
”harmitonta” yhdessäoloa viihteen ja har-
rastusten merkeissä. RSKL:n alkuperäinen
tavoite oli varsin vaatimaton, ts. auttaa
puhtaasti teknisessä mielessä jäsenjärjestö-
jä niiden sääntöasioissa ja toiminnoissa.
Vasta 1960-luvun puolivälissä sen toimin-
taan alkoi ilmaantua etujärjestön piirteitä.

Toiminnan päästyä alkuun ei kestänyt
montakaan vuotta, kun ”kentällä” alkoi il-
metä tyytymättömyyttä liiton johtoa koh-
taan. Muun muassa monien jäsenseurojen
pyynnöt saada enemmän tietoa Ruotsin yh-
teiskunnasta eivät olleet johtaneet toimen-
piteisiin. Liiton puheenjohtajaan oltiin mo-
nissa seuroissa tyytymättömiä. Patoutuma
purkautui Hoforsissa 19.6.1965 pidetyssä
Keskusliiton vuosikokouksessa, jossa op-
positio asetti omaksi puheenjohtajaehdok-
kaakseen Leevi Luotsisen. Toisena ehdok-
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Vapaa-ajanviettoa Olofströmissä

(1970-luvun alku)

”Huvitukset rajoittuvat lähes yksinomaan
tansseihin ja elokuvissakäynteihin. Tansse-
ja järjestää paikallinen Suomi-seura pari
kolme kertaa kuukaudessa, ja kävijämäärä
vaihtelee viidestäsadasta tuhanteen hen-
keen. Elokuvaesityksiä on muutama viikos-
sa, pääosin Villin Lännen tai porno-ohjel-
mia. Ravintolassa ei juuri siirtolaisia istu –
toinen anniskeluravintoloista jouduttiinkin
viime talvena pitämään perjantai-, lauantai-
ja sunnuntai-illat suljettuna vähäisen asia-
kasmäärän takia – nuoret kylläkin täyttävät
pubin josta saa keskiolutta.

Suomi-Seuralla voi arki-iltoinakin istus-
kella kuuntelemassa suomalaisia levyjä ja
lueskelemassa suomalaisia lehtiä. Muusta
toiminnasta vireintä on urheiluharrastus,
seuralla on omat jalkapallo-, jääkiekko- ym.
joukkueensa ja kilpailujakin ruotsalaisia
vastaan eri lajeissa ja sarjoissa järjestetään
tiheään. Myös eräissä ruotsalaisissa urhei-
luseuroissa, kuten paini- ja keilailuseurassa
on mukana suomalaisia. Suomi-Seuran li-
säksi ainoastaan uskonnollisilla järjestöillä
ja yhteisöillä on suomalaistoimintaa ja suo-
menkielisiä tilaisuuksia. On Filadelfia-seu-
rakunta omine toimitaloineen, on Betel-seu-
rakunta, Jehovan todistajat, helluntailaiset
jne. Kaikkien näiden suomenkielisiin tilai-
suuksiin riittää runsaasti suomalaisia. Sen
sijaan esim. ammattijärjestöllä (LO:lla) ei
ole lainkaan suomenkielisiä osastoja.” (Tou-
komaa 1973)



kaana oli entinen puheenjohtaja Oiva Arse-
la. Lippuäänestyksessä puheenjohtajaksi
valittiin kahden kolmasosan äänten enem-
mistöllä Luotsinen. Tuulen suunnan uskot-
tiin nyt kääntyvän.26

Leevi Luotsisen ottaessa vastaan pu-
heenjohtajuuden häntä pidettiin itsenäisenä
ja vasemmistoystävällisenä. Ennen pitkää
kuitenkin osoittautui, että todellinen valta
liitossa oli varapuheenjohtaja Artturi Simi-
lällä. Joidenkin mielestä Luotsisesta oli tul-
lut Similän ”leimasin”. Liiton piirissä ei si-
ten alkanutkaan rauhallinen rakennustyö,
vaan ristiriidat kärjistyivät entisestään. Mo-
nissa sellaisissa tilanteissa, joissa liitosta
yritettiin kehittää ruotsinsuomalaisten etu-
järjestöä, Luotsisen sanottiin asettuneen
Similän kannalle tukemaan liiton ”suoma-
laista itsenäisyyttä”, mikä vasemmistolai-
sesti ajattelevien piirissä tulkittiin työväen-
liikkeen vastaisuudeksi.27

Similän aikana Keskusliitossa alkoivat
puhaltaa vahvat ”sinivalkoiset tuulet”, jotka
merkitsivät mm. katseiden suuntautumista
Suomea kohti. Similä oli muuttanut Ruot-
siin vuonna 1945. Hän oli tyypillinen sotien
jälkeen Ruotsiin tullut korkeasti koulutettu
suomalainen. Jo sodan aikana hän oli pal-
vellut Suomen ilmavoimia sääennustusteh-
tävissä. Ruotsissa hänestä tuli hyvin suosit-
tu television sääennustaja 1950-luvun lo-
pulla. Ruotsinsuomalaisten joukossa häntä
ei vielä tuolloin sanottavasti tunnettu, kos-
ka suomalaiset eivät huonon ruotsin kielen
taitonsa vuoksi juurikaan katsoneet tele-
visiota.28

Similän ensimmäinen yhdysside ruot-
sinsuomalaisten toimintaan oli paikka Tuk-
holman Suomalaisen Seurakunnan kirkko-
neuvostossa. Vuonna 1966 hänestä tuli
RSKL:n varapuheenjohtaja ja käytännössä
ruotsinsuomalaisen yhdistystoiminnan joh-
taja. Similä puhui voimakkaasti äidinkielen
puolesta ja vaati sen rekisteröintiä. Tilastot

olivat hänelle tärkeitä, ja hän syytti Ruotsin
valtiota jopa niiden vääristämisestä siirto-
laisten osalta. Hänen aloitteestaan syntyi
myös todennäköisesti ensimmäinen tilastoi-
hin perustuva tutkimus ruotsinsuomalaisten
lasten kieliolosuhteista. Similää pidettiin te-
hokkaana, mutta samalla jossain määrin
omavaltaisena toiminnan miehenä, jolla oli
myös taloudellista ’silmää’. Hänen aika-
naan Keskusliitto laajeni nopeasti. Jäsenyh-
distysten määrä nousi 20:stä 60:een ja hen-
kilöjäsenten määrä 20 000:een.29

Vasemmistolainen kausi

1960-luvun lopulla RSKL:n jäsenistössä al-
koi ilmetä voimakasta oppositiomielialaa.
Lähinnä sosiaalidemokraateista koostuvas-
sa vasemmistossa liiton suunnasta ei pidet-
ty, vaikka toiminnan muodollisesta demo-
kraattisuudesta pyrittiinkin pitämään huol-
ta. Oppositio kritisoi liiton toimihenkilöi-
den unohtaneen tavallisen ruotsinsuomalai-
sen työläisen. Varapuheenjohtajana olleen
Artturi Similän näkyvimmäksi vastapuo-
leksi kohosi Tukholman yliopiston suomen
kielen ja kulttuurin professori Osmo Hor-
mia.

Vastakkain oli kaksi näkemystä, joista
toinen – ”sinivalkoinen” – näki ruotsinsuo-
malaiset kansallisena ulkosuomalaisryhmä-
nä ja toinen – ”työväenhenkinen” – luokka-
taistelunäkökulmasta osana Ruotsin alistet-
tua työväenluokkaa. Jälkimmäisen edustajat
kritisoivat vastapuolta suomalaisen tanhu- ja
tuohikulttuurin vaalijoiksi, jotka vähät välit-
tivät ruotsinsuomalaisten enemmistön polt-
tavista ongelmista ja heidän etujensa ajami-
sesta. Käännekohdaksi näkemysten välises-
sä kamppailussa tuli vuoden 1970 ylimääräi-
nen vuosikokous, jossa liitto ensimmäistä
kertaa otti kantaa äidinkielen opetukseen.
Myös kysymys siirtolaisten kunnallisesta ää-
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Presidentti Urho Kekko-
nen Ruotsinsuomalais-
ten Keskusliiton vieraana
Tukholmassa 1970-luvul-
la. Kuvassa liiton pu-
heenjohtaja Osmo Hor-
mia (vas.), presidentti
Urho Kekkonen ja pää-
sihteeri Martti Pöysälä.
– Kuva: Laila Lehén-
Astala; RsA.

Osmo Hormia (1926–1983) oli Artturi Simi-
län ohella yksi aikansa merkittävimmistä
ruotsinsuomalaisten johtohahmoista. Hor-
mia toimi Ruotsinsuomalaisten Keskusliiton
puheenjohtajana vuosina 1970–1976. Lei-
mallista Hormian työlle oli pyrkimys ruotsin-
suomalaisten integroimiseen Ruotsin poliitti-
seen kenttään.

Hormia oli tunnustettu modernin runou-
den edustaja, kriitikko ja kirjallisuuden tutkija
jo Suomessa. Hän oli jonkin aikaa Tans-
kassa Århusin yliopiston suomen kielen leh-
torina, kunnes siirtyi Tukholman yliopistoon
vuonna 1958. Vuonna 1965 hänet nimitettiin
siellä suomen kielen ja kulttuurin professo-
riksi. Hormia oli Ruotsinsuomalaisten Kirjoit-
tajien Yhdistyksen kunniajäsen, ja hän toimi
Finn-Kirjan varapuheenjohtajana.

Hormian kirjallista tuotantoa ovat mm.
runokokoelma ”Matkalaulu” 1949, ”Suoma-
laisen lyriikan peonirytmit” 1960, suomen
kielen opiskelijoille tarkoitettu oppikirja
”Lärobok i finska” 1967, ”Finska dialekter”
1970 ja ”Finsk litteraturhistoria fram till 1917”
1981. Lisäksi hän kokosi antologian ”Uuden
runon kauneimmat” 1957.

Hormia liittyi jäseneksi Ruotsin Sosialide-
mokraattiseen työväenpuolueeseen vuonna
1968. Vuonna 1975 perustettiin Ruotsinsuo-

malainen kielilautakunta, jonka puheenjohta-
jana professori Hormia toimi kuolemaansa
asti. Hän toimitti lisäksi omaa kielipalstaa
Suomen Sanoma -lehteen.

Hormia oli myös yksi ruotsinsuomalaisen
intellektuelliseuran, Keskusteluseura 62:n,
perustajista. Seuran kokouksissa paneudut-
tiin erityisesti siirtolaiskysymyksiin. 1960-lu-
vun lopulla Ruotsissa huomattiin tarve koko-
naisvaltaiseen siirtolaispolitiikkaan. Sitä laa-
timaan perustettiin maahanmuuttajakomi-
tea. Hormia kokosi tuolloin työryhmän, jonka
laatimat muistiot vaikuttivat oleellisesti komi-
tean loppumietintöön ja sitä kautta koko
Ruotsin muotoutumassa olleeseen siirtolais-
politiikkaan.

Osmo Hormia pyrki parantamaan ruot-
sinsuomalaisten oloja ohjaamalla heitä so-
sialidemokraattisen puolueen piiriin. Siinä
tarvittavaa vaikutusvaltaa hän sai tultuaan
valituksi RSKL:n puheenjohtajaksi vuonna
1970. Vastaehdokas Artturi Similän näke-
mys liiton tulevaisuuden suuntaviivoista koki
valintakokouksessa murskaavan tappion.

Hormian muistoksi perustettiin vuonna
1983 hänen nimeään kantava stipendira-
hasto, jonka varoilla tuetaan ruotsinsuoma-
laista kulttuuria. – Viikkoviesti 29/1975 ja
4/1983, Lainio 1996.



nioikeudesta tuli esille. Pari vuotta myöhem-
min Boråsin vuosikokous vahvisti lopullises-
ti RSKL:n roolin etujärjestönä.30

Opposition käsityksen mukaan ”Kan-
salliset tunnukset, Suomen lippu ja kansal-
lispuvut, olivat kotimaan kaipuun symbole-
ja. Kun ruotsalaista yhdistystoimintaa ei
tunnettu, nojattiin suomalaisseurojen sään-
töjä laadittaessa suomalaisen nuoriso-
seuratoiminnan tarjoamiin kaavoihin. Tätä
alkuperäiseen kotimaahan kuulumisen tun-
netta lisäsi se, että monet täällä kävijät piti-
vät tärkeimpänä tehtävänään Ruotsiin
muuttaneiden maanmiestensä koti-ikävän
lietsomista: isänmaa odottaa, sen äidinkas-
vot hymyilevät. Näin jo suomalaisen seura-
toiminnan alkuvaiheissa kaivettiin syvää
kuilua ruotsinsuomalaisten ja maan kanta-
väestön välille niissä kysymyksissä, jotka
koskivat Ruotsiin muuttaneiden suomalais-
ten sopeutumista uuteen työ- ja elinympä-
ristöönsä. On tähdennettävä, ettei kansal-
listunne sinnikkäästä muokkaustyöstä huo-
limatta koskaan päässyt suomalaisseurojen
jäsenistön keskuudessa kasvamaan suurek-
si, tekoja ohjailevaksi joukkotunteeksi. Sitä
ehdottomammin se siivitti monien johtohen-
kilöiden pyrkimyksiä. Osa näistä oli lähtöi-
sin maaseudulta, osa oli joutunut kokemaan
suuren elämänhaaveensa murskautumisen
sodan jälkeiseen tappioon. Kummallakaan
ryhmällä ei ollut sen vahvempaa aatteellis-
ta taustaa kuin epämääräinen suomalais-
kansallisuus.” 31

Vasemmiston mukaan ”todellisella epä-
demokratialla ei liiton historiassa ollut kos-
kaan sellaista loistokautta kuin vaikuttaja-
kolmikon Artturi Similän – Olavi Snellma-
nin – Esko Tommolan aikoihin”. Viimeinen
pisara vasemmistolle oli ilmeisesti Similän
esiintyminen vähemmistöpoliittisessa se-
minaarissa Turussa vuonna 1969. Siellä hän
kuvasi suomalaisten asemaa Ruotsissa
”helvetilliseksi, asumiseksi ei-kenenkään

maalla ilman kansalaisoikeuksia”. Tästä
nousi suuri kohu lausuman saadessa lehtien
palstoilla paljon palstatilaa niin Ruotsissa
kuin Suomessakin (HS 1.6.1969). Näihin
aikoihin Similä näyttää menettäneen aukto-
riteettinsa Keskusteluryhmä 62:ssa, joka oli
suomalaisten intellektuellien keskustelu-
kerho Tukholmassa. Sen jäsenistä tuli seu-
raavassa RSKL:n liittokokouksessa opposi-
tioryhmittymän ydinjoukko.32

Tilanne rauhoittui huomattavasti sen jäl-
keen, kun maisteri Snellman jätti Keskuslii-
ton toiminnanjohtajan paikkansa ja Suomen
Yleisradion Tukholman kirjeenvaihtaja
Tommola kutsuttiin takaisin Helsinkiin.
Similä oli nyt jäänyt käytännöllisesti kat-
soen yksin, mutta lähes viisivuotinen ”yh-
teistyö” hänen ja Luotsisen välillä jatkui
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RSKL 1950- ja 1960-luvulla

� 1957 Ruotsin Suomalaisseurojen Kes-
kusliitto (RSKL) – Centralförbundet för
finska föreningar i Sverige, perustetaan.

� 1964 Liiton lehti, Ruotsin Suomalainen,
perustetaan.

� 1965 Puheenjohtajaksi Leevi Luotsinen.
� 1966–1971 Piirijako toteutetaan.
� 1967 Varapuheenjohtaja Artturi Similän

vastainen oppositioliike, keskushahmona
Osmo Hormia. Seurauksena useita liiton
linjauksia koskevia ristiriitoja.

Ajan yleisiä tavoitteita

� Paikallisseurojen avustaminen niiden
ohjelmatoiminnassa.

� Suomalaisten innostaminen omaan
seuratoimintaan ja yhteyksien luominen
eri seurojen välille.

� Suomalaisten elokuvien saaminen
levitykseen Ruotsissa.

� Vaatimus suomenkielisestä kouluopetuk-
sesta; keskustelu äidinkielen merkityk-
sestä lasten koulunkäynnille alkaa.



kuitenkin vielä jonkin aikaa vanhoissa mer-
keissä.

RSKL:n Tukholman piirin taholta oli
1970-luvun taitteessa tehty aloite ruotsin-
suomalaisten olojen ja elinehtojen kartoit-
tamiseksi. Liiton johto ei kuitenkaan tuol-
loin lämmennyt ajatukselle. Arvostelijoi-
den mukaan Keskusliiton ”johdossa oli pie-
ni ryhmä, joka piti tärkeämpänä tarjota
ruotsinsuomalaisten seurojen kautta harmi-
tonta viihdetoimintaa”. Tässä vaiheessa op-
position näkyvimpinä edustajina olivat Olli
Tiinus ja Matti Kalliokoski. Jo Keskuslii-
ton 10. liittokokouksessa (1967) oli esitetty
ankaraa arvostelua silloista johtoporrasta
kohtaan. Södertäljeläinen Hjalmar Ranta-
nen käytti pitkän puheenvuoron suomalais-
seuratoiminnan saattamiseksi yhteiskun-
nallisten kysymysten käsittelyn piiriin.
Samalla hän viittasi mahdollisuuteen orga-
nisoida järjestökenttä samalla tavalla, kuin
käytäntö on työväenjärjestöissä Suomessa
ja Ruotsissa.33

Lopullinen vallansiirto ”työväenhenki-
sille” tapahtui Landskronassa toukokuussa
1970 pidetyssä Keskusliiton vuosikokouk-
sessa. Jo tätä ennen liiton palvelukseen oli
astunut kaksi merkittävää toimihenkilöä,
joita siihen aikaan yleisesti pidettiin va-
semmistolaisina: Martti Pöysälä pääsihtee-
riksi ja Aarno Peltokoski liiton lehden,
Ruotsin Suomalaisen, toimittajaksi.34

Liittokokousta oli edeltänyt merkittävä
toimenpide: oli perustettu ruotsinsuomalai-
sia siirtolaiskysymyksiä tutkiva työryhmä,
joka toimi Ruotsin maahanmuuttokomitean
(Invandrarutredningen) apuelimenä. Työ-
ryhmän puheenjohtajaksi oli nimitetty
Osmo Hormia, pysyväksi sihteeriksi Ruot-
sin Suomenkielisen Seurakuntatyön Kes-
kusliiton pääsihteeri Jaakko Launikari sekä
jäseniksi pastori Paavo Lounela, toimis-
tosihteeri Erkki Tammenoksa ja RSKL:n
nuorisosihteeri Juhani Suolahti (Böök).

Myöhemmässä vaiheessa Keskusliittoa
edusti pääsihteeri Martti Pöysälä. Työryh-
mä lopetti toimintansa tammikuussa
1974.35

Työryhmä loi Ruotsin siirtolaispolitii-
kalle suuntaviivoja, joilla oli vaikutusta
myös Suomeen. Ruotsin maahanmuuttaja-
komitealle ryhmä kirjoitti ”osamietintöjä”
mm. ruotsin kielen opetuksesta siirtolaisil-
le, suomalaisten asemasta Ruotsin työmark-
kinoilla, maahanmuuttajien sosiaaliturvan
puutteista, siirtolaislasten asemasta Ruotsin
koulussa, ruotsinsuomalaisten uskonnolli-
sista ja kirkollisista ongelmista sekä maa-
hantulijoille suunnatun yhteiskunta- ja työ-
markkinainformaation puutteista. Ryhmän
kannanotot olivat varsin kriittisiä, eivätkä
saaneet kaikkien suomalaisten tukea puolel-
leen. Komitean työn kannalta niillä oli kui-
tenkin huomattava merkitys. Työryhmä vai-
kutti myös merkittävästi Keskusliiton etu-
järjestöpolitiikan täsmentymiseen.

Tämän kehityksen seurauksena Keskus-
liiton johtoportaassa tapahtui suunnan
muutos. Tukholman piirin edustajat pitivät
yhteisen neuvottelun, jossa Keskusliiton
uudeksi puheenjohtajaksi kaavailtiin Osmo
Hormiaa. Liittokokous valitsikin Hormian
yksimielisesti RSKL:n puheenjohtajaksi.
Vastatessaan hänelle osoitettuun luotta-
mukseen Hormia sanoi ensi sanoikseen:
”Keskusliitossa päättyy nyt johtajavalta, ja
tilalle luodaan kansanvalta.”36

Suuren yksimielisyyden vallitessa anne-
tussa julkilausumassa vahvistettiin näke-
mys, etteivät suomalaisjärjestöt halua eris-
täytyä ahtaiksi, omia etujaan vaalivaksi vä-
hemmistöryhmäksi.

Keskusliiton ”sinivalkoinen kausi”
päättyi Landskronan kokouksessa. Uudel-
leen valitsematta jääneille puheen- ja vara-
puheenjohtajalle, Leevi Luotsiselle ja
Artturi Similälle, annettiin kultainen an-
siomerkki, joka oli aikaisemmin (1967)
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myönnetty myös liiton edelliselle puheen-
johtajalle Oiva Arselalle.37

Vuoden 1971 vuosikokouksessa Sund-
bybergissä Similää ei enää hyväksytty edes
puheenjohtajaehdokkaaksi, minkä seurauk-
sena tämä erosi kaikista tehtävistään ruot-
sinsuomalaisissa yhdistyksissä ja keskittyi
Suomitalo-säätiön varapuheenjohtajan ja
Suomalais-ruotsalaisen koulutusneuvoston
pääsihteerin tehtäviin. Syrjäyttämisestään
hän oli ilmeisen katkera.

Keskusliiton johtoon valittu Osmo Hor-
mia ei kannattanut Similän ajatusta vähem-
mistöaseman vaatimisesta ruotsinsuomalai-
sille, koska useimmat näistä eivät olleet edes
Ruotsin kansalaisia, vaan vasta maahan tul-
leita. Tällainen vaatimus vain ärsyttäisi ruot-
salaisia. Sen sijaan RSKL:n piti hänen mu-
kaansa keskittyä auttamaan niitä tulokkaita,
joilla oli kaikkein vaikeinta. Tämä onnistuisi
parhaiten poliittisella toiminnalla yhdessä
Ruotsin suurten kansanliikkeiden kanssa.
Vastustajien epäpoliittisuus ja kantaaotta-
mattomuus ei siis tulisi kysymykseen.

Hormian kaudella presidentti Urho Kek-
konen vieraili Ruotsissa ja otti kantaa Ruot-
sin siirtolaiskysymyksiin. Merkittävimmän
puheensa hän piti 17.3.1974 Konserttitalol-
la myötäillen siinä Keskusliiton pyrkimyk-
siä mm. kieli- ja koulukysymyksissä.38

Puheenjohtajakautensa loppua kohden
Hormiakin joutui yhä enemmän pohtimaan
ruotsinsuomalaisten ryhmäidentiteettiä ja
vähemmistökysymystä. Similän ajamia vä-
hemmistövaatimuksia hän ei vieläkään hy-
väksynyt, mutta suhtautui kysymykseen
aiempaa varovaisemmin. Heikoimpien tu-
keminen pysyi edelleen liiton peruslinjana.
Henkilökohtaisesti Hormia koki vieraassa
kielimiljöössä asumisen raskaaksi – vaikka
olikin täysin kaksikielinen – ja elätteli aja-
tusta palata Suomeen.39

Hormian kriisi alkoi, kun RSKL:n järjes-
tösihteeri Aatos Kosonen oli kritisoinut maa-

hanmuuttajille annettavaa 240 tunnin ruotsin
kielen opetusta koskevaa lakia ja muita maa-
hanmuuttajakomitean uudistuksia, joiden
valmisteluun Hormian ryhmä oli ollut mer-
kittävästi vaikuttamassa. Ruotsin työntekijä-
järjestö LO pahoitti tästä mielensä, ja sosiaa-
lidemokraatit yrittivät kammeta Kososen
pois paikaltaan. Tämä pahastutti muita liiton
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RSKL ja politiikka

Ruotsinsuomalaisessa yhdistystoiminnas-
sa 1950-luvulta lähtien mukana ollut enti-
nen radio- ja televisiotoimittaja Pertti Pitkä-
nen muistelee Keskusliiton johdon olleen al-
kuvuosina hyvin oikeistohenkistä. Osa
johtajista oli Ruotsissa pakoteillä Suomen
Valtiollisen poliisin (Valpo) peräänkuulutta-
mina. Pitkäsen mukaan heihin kuuluivat
mm. varatuomari Allan Larvia Uumajasta,
kapteeni Jorma Nurmi Eskilstunasta ja
opettaja Mauno Inkinen Tukholmasta. Inki-
sen on kerrottu auttaneen virolaisia pakolai-
sia Suomen kautta Ruotsiin. Ryhmään Kuu-
lui myös Olli Tiinus, joka kuitenkin myöhem-
min liittyi sosialidemokraattiseen puoluee-
seen.

Artturi Similän, Esko Tommolan ja Olavi
Snellmanin muodostamasta ”kolmikosta”
Similä oli Pitkäsen mukaan kaikkein vähiten
”poliittinen”. Pikemminkin hän oli aikaansa
edellä oleva idealisti, joka vilpittömästi tais-
teli ruotsinsuomalaisten oikeuksien puoles-
ta. Vähemmistöpuolueesta ja muista temp-
peramenttisen Similän esittämistä ajatuk-
sista on myöhemmin pystytty keskustele-
maan kiihkottomasti ja monet niistä ovat
jossain muodossa myös toteutuneet. Sosi-
aalidemokraattien kanssa hän oli eri linjoil-
la, koska katsoi, etteivät nämä ajaneet vä-
hemmistöjen asiaa. Hän liittyi myöhemmin
keskustapuolueeseen, mutta totesi Ruotsin
porvarihallituksen aikana, etteivät nämä ol-
leet yhtään vähemmistöystävällisempiä.

Pitkäsen mukaan politiikka oli siis vah-
vasti mukana Keskusliiton toiminnassa
alusta lähtien, vaikka monet ovat katsoneet
sen politisoituneen vasta Osmo Hormian
tullessa liiton johtoon. – Pertti Pitkäsen kirje
kirjoittajalle heinäkuussa 2000.



toimihenkilöitä, ja RSKL:n sisällä leimahti
kiivas sisäinen keskustelu, jossa Hormia sai
osakseen paljon arvostelua. Hänen katsottiin
johdattaneen ruotsinsuomalaiset LO:n ja so-
siaalidemokraattien talutusnuoraan.40

Kiista sai paljon huomiota myös Suo-
men lehdissä. Yksi syy tähän oli se, että
Ruotsissa oli tulossa kunnallisvaalit, joissa
oli paljon myös ruotsinsuomalaisia ehdok-
kaita. Haluttiin nähdä kumman puolelle
ruotsinsuomalaiset äänestäjät asettuisivat,
”sinivalkoisten” vai ”työväenhenkisten”.

Jupakan seurauksena Hormia erosi teh-
tävästään 1.9.1975. Eropuheessaan hän to-
tesi oikeistotuulten alkaneen puhaltaa Kes-
kusliitossa, ja että sen toimihenkilöt ja jä-
senet halusivat irrottautua muista työväen-
järjestöistä, erityisesti LO:sta. Hänen mu-
kaansa toimihenkilöt halusivat johtaa liit-
toa omin päin ilman luottamusmiesten tu-
kea.41 Myöhemmin Hormian on sanottu
tehneen taktisen virheen siinä, että hän vei
Keskusliiton sosiaalidemokraattien leiriin
vaatimatta tästä mitään vastapalveluksena
ruotsinsuomalaisten hyväksi.42

Hormian eron taustoista on monenlaisia
tulkintoja. Matti J. Korhosen mukaan kyse
ei ollut niinkään puoluepolitiikasta, vaan
enemmänkin henkilökohtaisista erimie-
lisyyksistä, Hormian heikentyneestä ter-
veydestä ja liiton virkamiesvaltaistumises-
ta. Liitto luonnollisesti kallistui sosiaalide-
mokraatteihin päin, koska jäsenistöstäkin
valtaosa kannatti tätä suuntausta. Silti mm.
liiton monissa jaostoissa oli mukana myös
porvarillisesti ajattelevia.43

”Virkamiesvallan” aika orastaa

Keskusliiton sisäiset erimielisyydet levisivät
myös Suomen sanomalehdistön palstoille,
kun liiton lehden Ruotsin Suomalaisen enti-
nen toimitussihteeri Aarno Peltokoski kir-

joitti Helsingin Sanomissa 7. syyskuuta 1975
artikkelin, jonka otsikkona oli ”Ruotsinsuo-
malaiset junttapuuhat”. Hän asettui siinä
Pöysälän puolelle kuvaten Hormiaa ”tohto-
rilinjan sosiaalidemokraatiksi, joka tuli puo-
lueeseen kuusikymmenluvun aallon myötä”.
Lopuksi Peltokoski totesi, että ”RSKL selvisi
jotenkuten viimekeväisestä (Skövde 1975)
edustajakokouksestaan. Riidan aiheet jäivät
pahasti kytemään ja nyt ollaan sitten jälleen
barrikaadeilla”.44

Keskustelu lehdisssä laajeni, kun liiton
toiminnanjohtajana vuosina 1969–1970 toi-
minut maisteri Matti Väätäjä hyökkäsi Suo-
men Kuvalehdessä 26.9.1975 Hormiaa vas-
taan ja Martti Pöysälää puolustaen:
”Puheenjohtaja Hormian myötä liiton joh-
toon tuli politisoituminen. ... kaikki RSKL:n
”porvarillisella kaudella” tehty järjestölli-
nen työ pyrittiin tuolloin estämään.” Väätä-
jä iloitsi siitä, että ”Hormian kausi ruotsin-
suomalaisten johdossa on päättynyt”.45

Hormian eron jälkeen monet keskeiset
ruotsinsuomalaisen järjestöelämän vaikut-
tajat ilmoittivat luopuvansa Keskusliiton
valio- ja toimikuntien jäsenyydestä vasta-
lauseeksi liiton virkamiesvaltaa ja enem-
mistön syrjintää vastaan. Kirjailija Kalervo
Kujala, joka oli liiton kulttuurivaliokunnan
jäsen, mainitsi kirjeessään muun muassa,
että ”liiton piirissä viime aikoina esiinty-
neen, järjestödemokratian kannalta arve-
luttavan ristiriitaisuuden vuoksi sanoudun
toistaiseksi irti yllämainitusta tehtävästä
enkä näin ollen tule osallistumaan maini-
tun valiokunnan toimintaan.”46

Kouluasiainvaliokunnan jäsenet Anna-
Lovisa Inkinen, Matti J. Korhonen, Nils
Björkman, Meri Helena Forsberg, Marja
Lidbaum ja Esko Saarela ilmoittivat kir-
jeessään liiton työvaliokunnalle ja hallituk-
selle eroamisensa syyksi sen, ”ettei koulu-
asiainvaliokunta nykyisissä olosuhteissa
voi menestyksellisesti toimia Ruotsin suo-
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malaisten hyväksi ja ilmoitamme sen täh-
den jättävämme tehtävämme kouluasiain-
valiokunnassa 10.9.1975 lähtien”.47

Myös FK, ekonomi Martti Räinä ilmoitti,
ettei hän voi liitossa vallinneen sekavan jär-
jestöpoliittisen tilanteen vuoksi osallistua
RSKL:n sosiaalipoliittisen valiokunnan
työskentelyyn. Samasta valiokunnasta pyysi
myös vapautusta opettaja Matti J. Korhonen.
Södertäljeläinen Vilho Suonvieri, tunnettu
kulttuuripersoonallisuus, kanteleensoittaja ja
vasemmistopoliitikko, puolestaan kirjoitti,
että ”Olen vilpittömän iloinen kutsusta osal-
listua kulttuurivaliokunnan toimintaan ja tu-
len sen tekemään, jos sallitaan, sen jälkeen
kun liiton sisäinen tila on normalisoitu.”48

Hormian eron jälkeen Keskusliiton si-
säinen ideologinen kamppailu alkoi laan-
tua. Uudeksi puheenjohtajaksi valittiin Arvi
Tervalampi Karlskogasta, kaukaa Tukhol-
masta. Hän luopui tehtävästä vasta vuonna
1996, jolloin puheenjohtajaksi valittiin en-
simmäistä kertaa nainen, Anita Kangas
Uumajasta.

Keskusliiton toiminnan keskus oli kui-
tenkin Tukholma ja siksi valta siirtyi paljolti
pääsihteerille, jota tehtävää hoitivat peräjäl-
keen Tuomo Tirkkonen (1979–86), Sulo
Huovinen (1986–1991) ja Esko Melakari
(1991–). Näistä Sulo Huovinen edusti toi-
sen polven suomalaisia. Huovinen kunnos-
tautui erityisesti kieli- ja kulttuurikysymyk-
sissä. Hän oli mm. perustamassa Ruotsin-
suomalaista kulttuurirahastoa ja toimi pu-
heenjohtajana Ruotsinsuomalaisten arkis-
tossa ja Osuuskustantamo Finn-Kirjassa.49

Ruotsinsuomalaisten Keskusliitto

organisaationa

Keskusliiton jäsenseurojen ja niiden henki-
löjäsenten määrä kasvoi varsin nopeasti
1980-luvulle asti. Parin vuosikymmenen

ajan Keskusliittoon liittyi keskimäärin 10
seuraa vuosittain: Vuonna 1960 niitä oli 14,
kymmenen vuotta myöhemmin 107 ja
vuonna 1980 jo 197. Erilaisia seuroja ja yh-
distyksiä perustettiin enemmänkin, mutta
osa vanhoista lakkautti toimintansa, eivätkä
kaikki liittyneet keskusjärjestöön. 1980-lu-
vulla kasvuvauhti laantui. Vaikka jäsen-
seurojen määrä vielä kasvoi, oli henkilö-
jäsenten määrä jo hienoisessa laskussa.50

Ruotsin Suomalaisseurojen Keskuslii-
ton jäsenseurojen ja niihin kuuluneiden
henkilöjäsenten määrä 1957–1998:

Jäsen- Henkilö-
Vuosi seuroja jäseniä
1957 7 –
1960 14 –
1970 107 30 000
1980 197 56 000
1985 218 45 500
1990 168 36 000
1995 152 26 500
1998 145 22 000

Vuotta 1963 lukuun ottamatta uusia seuro-
ja perustettiin 1980-luvun alkuun asti kaik-
kina vuosina vuodesta 1951 lähtien. Muut-
tovirrat luonnollisesti heijastuivat jäsen-
seurojen perustamiseen. Niinpä vuosina
1969– 1970, jolloin 80 000 suomalaista
muutti Ruotsiin, perustettiin seuroja eniten,
peräti 23. Enimmillään suomalaisseuroja
oli 147:ssä Ruotsin 284 kunnasta, monissa
kunnissa, kuten Tukholmassa ja Götebor-
gissa, useita. Vuonna 1999 Keskusliittoon
kuului 149 jäsenseuraa, 10 piirijärjestössä
ja 115 kunnassa. Henkilöjäseniä niissä oli
noin 24 000.51

Kaikkien yhdistysten jäsenmäärät huo-
mioiden ruotsinsuomalaisten järjestäyty-
misasteeksi laskettiin parhaimmillaan 28
prosenttia Suomessa syntyneistä ja 18 pro-
senttia kaikista suomalaista syntyperää ole-
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RSKL:n suurimmat paikalliseurat 1992
ja 1998 (vuoden 1992 tilanteen mukaan)

Jäsenseura 1992 1998 Muutos
Atlas Kerho · · · · · · · · · 285 224 –61
Bergsjön SS · · · · · · · · 313 424 111
Borlängen SS· · · · · · · · 662 434 –228
Boråsin SS · · · · · · · · · 781 752 –29
Bålstan SS · · · · · · · · · 331 369 38
Dannemora–Österby SY · · 281 150 –131
Enköpingin SY Sampo · · · 312 269 –43
Eskilstunan SS · · · · · · · 587 541 –46
Fagerstan SS · · · · · · · · 350 172 –178
Finlandia Seura · · · · · · 1 357 658 –699
Finngötar · · · · · · · · · · 631 218 –413
Finspångin SS · · · · · · · 382 169 –213
Gävlen SK · · · · · · · · · 302 240 –62
Haaparannan SS · · · · · · 778 406 –372
Hallstahammarin SS · · · · 428 203 –225
Haningen SY · · · · · · · · 279 95 –184
Hisings Backan SS · · · · · 332 243 –89
Hoforsin SS· · · · · · · · · 309 195 –114
Huddingen SS · · · · · · · 325 128 –197
Järfällan SY· · · · · · · · · 373 55 –318
Jönköpingin SS · · · · · · · 380 263 –117
Kalixin SS· · · · · · · · · · 389 133 –256
Karlskogan SS · · · · · · · 432 304 –128
Kiirunan SK · · · · · · · · · 430 242 –188
Kolsvan SS · · · · · · · · · 324 372 48
Kulttuuri 75 · · · · · · · · · 406 213 –193
Luulajan SS· · · · · · · · · 602 566 –36
Malmön SY · · · · · · · · · 278 293 15
Mariestadin SS · · · · · · · 322 258 –64
Markin SS · · · · · · · · · 302 292 –10
Motalan SS · · · · · · · · · 309 180 –129
Nackan SS · · · · · · · · · 284 80 –204
Norrköpingin SS · · · · · · 434 203 –231
Olofströmin SS · · · · · · · 430 298 –132
Sandvikenin SS· · · · · · · 307 174 –133
Skinnskattebergin SS· · · · 390 376 –14
Skövden SS · · · · · · · · 825 815 –10
Spångan SK · · · · · · · · 385 49 –336
Suomi Seura 79 · · · · · · 284 44 –240
SS Katajaiset · · · · · · · · 300 320 20
Sundsvallin SS · · · · · · · 368 400 32
Suran SS · · · · · · · · · · 414 198 –216
Torshällan SS· · · · · · · · 271 200 –71
Trollhättanin SS· · · · · · · 319 156 –163
Tukholman SS · · · · · · · 400 219 –181
Yhteensä jäseniä · · · · 18 983 12 593 –6 390
Kaikki RSKL:n seurat · · 33 287 22 059 –11 228
SS/SY/SK=Suomi-Seura/Suomalainen Seura,
Y=Yhdistys, K=Kerho

Ruotsinsuomalaisten Keskusliiton jäsenseurojen
alueellinen sijoittuminen 1990-luvun alussa.

Aluepiirit 1992 (suluissa seurojen määrä)

1 = Tukholma (32)
2 = Södermanlanti-

Östergötlanti (22)
3 = Etelä-Ruotsi (11)
4 = Länsi-Götanmaa (22)
5 = Örebro-Värmlanti (10)
6 = Västmanlanti (10)
7 = Etelä-Norrlanti (17)

8 = Pohjois-Ruotsi (18)
9 = Göteborg-Bohus (13)

Pohjois-Ruotsin piiristä
erotettiin vuonna 1993
liiton 10. piiriksi
Keski-Norrlanti.



vista. Etenkin suurimmissa kaupungeissa
osallistumisaste oli kuitenkin melko vähäi-
nen. Tyypillisimpiä aktiiveja olivat Keski-
Ruotsin pienillä teollisuuspaikkakunnilla
asuvat suomalaiset.52

Suomalaisseurojen jäsenmäärä on vaih-
dellut huomattavasti. Toiminnan kukoistus-
kautena, 1980-luvun alussa, noin puolessa
seuroista oli vähintään 200 jäsentä. Kol-
messatoista seurassa jäseniä oli alle 50. Yli
tuhannen hengen seuroja oli viisi. Suurin
niistä oli Tukholman Suomalainen Seura
(TSS) 3400 jäsenellään. Sittemmin jäsen-
määrät ovat pudonneet joissakin seuroissa
hyvinkin jyrkästi. Esimerkiksi TSS:ssa oli
vuonna 1998 enää runsas 200 jäsentä, jolla
määrällä se oli vasta 14. suurin seura.53

Västmanlandin ohella vanhoja perin-
teikkäitä seuroja on myös Taalainmaalla.
Borlängeen seura perustettiin jo vuonna
1952, Ludvikaan vuonna 1954 ja Smedje-
backeniin vuonna 1978 (sillä oli myös edel-

täjä). Laajinta yhdistyselämä on kuitenkin
ollut suomalaisten tiheimmin asuttamilla
alueilla Tukholmassa. Yksistään Tukhol-
man Suomalaisessa Seurassa oli enimmil-
lään, vuonna 1970, lähes 7 000 jäsentä.54

Läheskään kaikki ruotsinsuomalaiset
yhdistykset eivät ole liittyneet Keskusliiton
jäseniksi. Esimerkiksi vuonna 1983 yli 400
yhdistystä toimi sen ulkopuolella. Monet
niistä keskittyivät johonkin erityisaluee-
seen tai edustivat aatteellisesti eri linjaa
kuin liitto.55

Seurojen toimintatavat ja perinteet ovat
osaksi tulleet Suomesta. Aktiivit ovat usein
olleet jo kotimaassa mukana yhdistystoi-
minnassa, esimerkiksi urheiluseuroissa ja
ammattiyhdistyksissä.

Paikalliset yhdistykset olivat aluksi lä-
hinnä yhdessäolo- ja urheilukerhoja, jotka
järjestivät esimerkiksi tansseja ja viettivät
perinteisiä juhlapäiviä. Ajan mittaan toi-
minta monipuolistui, mutta vasta 1970-lu-
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RSKL:n jäsenseurojen yhteinen jäsenmäärä 1981–1998
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vulle tultaessa yhdistyksistä alkoi muodos-
tua myös etujärjestöjä, jotka pyrkivät kiin-
nittämään huomiota ruotsinsuomalaisten
ongelmiin ja ajamaan heidän etujaan. Eten-
kin huoli suomen kielen asemasta ja kou-
luopetuksesta sai monet seurat liikkeelle
vaatimaan omakielistä opetusta, tulkki- ja
kirjastopalveluja, radio-ohjelmia jne.

Jäsenseurat järjestävät edelleen paikka-
kunnillaan monipuolista harrastustoimin-
taa. Kulttuuri, opintotoiminta, liikunta, ur-
heilu, matkailu ja viihde ovat useimmiten
niiden toiminnan ytimenä. Monet seurat
ovat myös aktiivisia vähemmistö- ja etujär-

jestökysymyksissä. 1990-luvun ruotsinsuo-
malaiset vapaakoulut, vanhusten palveluta-
lot ja kulttuurilaitokset ovat syntyneet usein
juuri paikallisten yhdistysten ansiosta.56

Suuret kaupunkiseurat ovat olleet enem-
män yhteiskuntaan suuntautuvia kuin pienet
paikallisseurat. Vanhimmilla, vakiintuneilla
seuroilla toiminta on yleensä ollut laa-
ja-alaisempaa ja kulttuuripainotteisempaa
kuin uudemmilla seuroilla. Niille on ollut
myös ominaisempaa vakaa talous ja kosmo-
poliittisuus sekä paremmat yhteydet muihin
etnisiin ryhmiin ja päätöksentekijöihin.
Alueellisiakin eroja toki on.57
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Ruotsinsuomalaisten Keskusliiton johtohenkilöitä vuonna 1981. Vasemmalta: Martti Väyrynen, Marjat-
ta Lundmark, Arvi Tervalampi ja Aarre Pulkkinen. Kemissä vuonna 1928 syntynyt Arvi Tervalampi oli
RSKL:n puheenjohtajana 20 vuotta (1976–1996). Tervalampi palveli Suomen armeijassa vuosina
1942–1959. Ruotsiin hän muutti vuonna 1959. Siellä hän työskenteli aluksi ratsastuksen opettajana,
mutta siirtyi pian töihin Bofors Ab:lle. Tervalammella on ollut useita luottamustoimia ruotsinsuomalai-
sessa yhdistystoiminnassa. Ennen Keskusliiton puheenjohtajuutta hän oli mm. Karlskogan Suo-
mi-Seuran puheenjohtaja (1968–1975), Keskusliiton Örebro-Värmlannin piirin puheenjohtaja
(1970–1976) ja RSKL:n hallituksen jäsen sekä ensimmäinen varapuheenjohtaja. Ansioistaan hänelle
on myönnetty liiton kunniapuheenjohtajan arvonimi ja vuonna 1994 Suomi-Seura ry valitsi hänet Vuo-
den ulkosuomalaiseksi. – Kuva: Liisa Ohlsson, Viikkoviesti/RsA; tiedot: Viikkoviesti 33/1982; Suomen
Silta 1/1999.



Aluepiirit

Seuratoiminnan laajetessa tuli ajankohtai-
seksi alueellisten järjestöjen perustaminen.
Keskusliitossa asia nousi ensimmäisen ker-
ran virallisemmin esille 10. liittokokoukses-
sa Tukholmassa 3.–4. kesäkuuta 1967. Väst-
manlandin alueen suomalaisseurat olivat to-
sin jo marraskuussa 1966 perustaneet Väst-
manlandin piirin, jota sittemmin kutsuttiin
”punaiseksi piiriksi”. Se oli näin ensimmäi-
nen piirijärjestö RSKL:n järjestökentässä.58

Aluepiirien perustaminen toteutettiin
vuosina 1966–1971. Vanhimpaan Västman-
landin piiriin kuuluvat suomalaisseurat ovat
myös keskimäärin vanhempia kuin muut:
kaikki jo 1950- tai 1960-luvulla syntyneitä.
Myös pääosa Örebron-Värmlannin piireihin
ja Etelä-Norrlannin piireihin kuuluvista seu-
roista syntyi näillä vuosikymmenillä. Länsi-
Götanmaalle ja Södermanlandiin suomalais-
seurat levisivät laajemmin vasta 1970-luvul-
la. Nuorinta seuratoiminta on Pohjois-Ruot-
sissa ja Skoonessa, joissa kolme neljäsosaa
seuroista syntyi vasta 1970-luvulla, useim-
mat sen loppupuoliskolla.59

Piirijärjestöt vastaavat mm. opinto- ja
kulttuuritoiminnasta. Ne järjestävät seu-
roille yhteisiä tapahtumia ja tukevat paikal-
lisyhdistysten toimintaa. Piirit ovat yh-
teydessä maakäräjiin ja kuntiin valvoen
ruotsinsuomalaisten etuja.

Jäsenkunta ja toimihenkilöt

Vaikka seurojen jäsenistö on varsin pitkälle
vastannut koko ruotsinsuomalaisen väes-
tön ammatti-, koulutus- ja ikärakennetta,
on niiden johtajisto ollut jonkin verran kou-
lutetumpaa väkeä. Luottamushenkilöistä
monet ovat päivätyönään jollakin tavalla
työskennelleet siirtolaisten parissa esimer-
kiksi kotikielen opettajina ja maahanmuut-

tajien neuvontatehtävissä eli ns. ”välittäjä-
ammateissa”. Tästä on ollut paljon hyötyä,
koska näissä ammateissa toimivat ovat tun-
teneet hyvin ruotsalaisen yhteiskunnan toi-
mintatavat ja voineet siten asiantuntevasti
edustaa ruotsinsuomalaisia viranomaisten
suuntaan. Pienissä maaseutuseuroissa ti-
lanne on ollut toinen.60

Vaikka Keskusliitto on sääntöjensä mu-
kaan puoluepoliittisesti riippumaton järjes-
tö, ei sen toiminta tietenkään ole ollut po-
liittisesti väritöntä, kuten edelläkin on jo
havaittu, eikä etujärjestötoiminta sitä var-
masti voisi ollakaan. Keskusliiton asennoi-
tuminen poliittisiin kannanottoihin on ym-
märrettävästi vaihdellut sen mukaan, mitä
johtavat luottamusmiehet ja virkamiehet
ovat kulloinkin edustaneet, tai kuten Arvo
Ylärakkola on asian ilmaissut: ”Sääntöjen-
sä mukaan sillä ei ole poliittista ideologi-
aa, mutta aivan alkuvaiheista lähtien sen
suunnan yhteiskunnallisissa kysymyksissä
on täysin määrännyt niiden henkilöiden
tahto, joiden johdolla käytävät keskustelut
ja tehtävät ovat tulleet ratkaisuun. Asen-
noitumiskysymykset on aina kääritty kau-
niisti pumpuliin, että mahdollisten yhteen-
törmäysten sattuessa olisi voitu ja että
edelleenkin voitaisiin osoittaa kannanotot
neutraaleiksi.” 61

Jaostot

Sääntöjensä mukaan RSKL on monitavoit-
teinen ”ruotsinsuomalaisten yhteinen nuo-
riso-, kulttuuri-, liikunta- ja etujärjestö”,
jonka toiminnassa näitä alueita edustavilla
jaostoilla, valiokunnilla ja työryhmillä on
keskeinen sija. Vielä vuonna 1969 liittohal-
lituksen apueliminä oli vain yhdeksän va-
liokuntaa tai toimikuntaa. Ne olivat työva-
liokunta, nuorisotyövaliokunta, urheiluva-
liokunta, sääntövaliokunta, kulttuurikilpai-
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lutoimikunta, elokuvatoimikunta, shakki-
toimikunta, talousneuvosto ja Ruotsin Suo-
malainen -lehden toimitusneuvosto.

1970-luvulla valiokuntien ja työryhmien
määrä kolminkertaistui. Esimerkiksi vuon-
na 1978 Ruotsin Suomalainen -lehden ke-
hittämistä suunnittelemaan oli asetettu pait-
si toimitusneuvosto, myös edustajisto, leh-
den kehittämisryhmä ja lehden kehittämis-
ryhmän seurantaryhmä. Sekä liikunta-,
nuoriso- että koulukysymyksiä käsiteltiin
kutakin vähintään kolmessa työryhmässä.62

Nuoriso- ja liikuntatoimen keskeisyyttä
kuvaa se, että piirejä edustavien nuorisoneu-
voston ja liikuntaneuvoston ohella toimi sekä
nuorisojaosto että liikuntajaosto. Eläkeläis-
toiminta vilkastui myös 1970-luvulla. Niinpä
liittohallituksen apuelimenä toimi vuodesta
1978 lähtien erityinen eläkeläisjaosto. Vuon-

na 1981 aloitti puolestaan toimintansa nais-
asiain työryhmä ja työehtosopimusjaosto.

1990-luvulla liiton rakenne eriytyi sekä
ikäryhmittäin että toimialoittain. Sen oheen
perustettiin itsenäinen nuorisojärjestö Ruot-
sinsuomalaiset nuoret (RSN). Myös eläkeläi-
set saivat oman itsehallinnollisen järjestönsä,
Ruotsinsuomalaiset eläkeläiset (RSE). Har-
rastajateatteriväki on puolestaan perustanut
Ruotsinsuomalaisen harrastajateatteriliiton
(RSHT), liikunnan harrastajat Ruotsinsuo-
malaisen Liikunnan ja Urheilun (RSLU), ja
naiset Ruotsinsuomalaisten naisten Fooru-
min. Pesäpalloilijoilla on lisäksi ollut jo pit-
kään oma liittonsa, 1950-luvulta periytyvä
Ruotsin Pesäpalloliitto (RPL) 63 Olennainen
muutos Keskusliiton toiminnassa oli nimen-
omaan sen sisällä aiemmin eri jaostoina toi-
mineiden ryhmien itsenäistyminen omiksi
liitoikseen. Silti ne toimivat edelleen kiin-
teästi Keskusliittoon kytkeytyneinä.

Talous

Toimintaansa Keskusliitto on saanut ta-
loudellista tukea sekä Suomesta että Ruot-
sista. Alkuaikoina tarvittiin kuitenkin pal-
jon aktiivisuutta ja mielikuvitusta rahoitus-
lähteiden hankkimisessa. Mauno Inkisen
historiikin mukaan rahaa saatiin mitä eri-
laisimmista lähteistä, kun mitään vakiintu-
neita valtiollisia avustuksia ei vielä ollut.64

Alkuvuosien jälkeen rahoitus vähitellen
vakiintui. Vuodesta 1966 alkaen liitto on
saanut valtionavustusta nuorisojärjestönä
ja vuodesta 1975 siirtolaisjärjestöille tar-
koitettua tukea. Vuonna 1977 sen lehti,
Ruotsin Suomalainen, alkoi saada siirto-
laislehdille myönnettävää lehdistötukea.
Sittemmin (1984) liitto joutui taloudellisis-
ta syistä luopumaan lehdestä (tilalle perus-
tettiin suppeampi, muutaman kerran vuo-
dessa ilmestyvä järjestölehti).65 1980-lu-
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Vuonna 1944 Pyhäjärvellä syntynyt Sulo Huovi-

nen muutti vanhempiensa mukana Ruotsiin jo
kuusivuotiaana. Eskilstunassa kasvanutta Huo-
vista on pidetty ensimmäisenä ruotsinsuomalais-
ten johtoasemiin nousseena toisen polven ruot-
sinsuomalaisena (vaikka hän onkin Suomessa
syntynyt). Hän toimi RSKL:n pääsihteerinä vuosi-
na 1986–1991. Sitä ennen hän oli Pohjola Norde-
nin kulttuurisihteerinä vuodesta 1969 lähtien.
Hän on myös yksi Finn-Kirjan perustajista. –
Kuva: Yrjö Halinen, RsA (1990); tiedot: Ruotsin
Suomalainen 26/1986, Demokraatti 10/1986.



vulta alkaen valtaosa liiton rahoituksesta
on saatu Ruotsista. Suomen opetusministe-
riö on maksanut toimitsijoiden palkat.66

Ruotsinsuomalaisten Keskusliitto

etujärjestönä

1970-luku – etujärjestötoiminta alkaa

Ruotsinsuomalaisten Keskusliitosta tuli vii-
meistään 1970-luvulla keskeinen yhteyden-
pitoelin ruotsinsuomalaisten ja Ruotsin valti-
on välille. Monitavoitteisena ja kokoavana
järjestönä sillä oli yhteyksiä eri alojen viran-
omaisiin ja järjestöihin sekä poliittisiin puo-
lueisiin niin Ruotsissa kuin Suomessakin.
Sen edustusten määrä erilaisissa yhteiskun-
nallisissa elimissä moninkertaistui 1970-lu-
vun kuluessa. Niiden kautta sillä oli mahdol-
lisuus esittää kantansa mm. erilaisissa siirto-
laispoliittisissa komiteoissa, neuvottelukun-
nissa ja seurantaryhmissä.67

Vuosi 1970 merkitsi Keskusliitossa lin-
jan muutosta vasemmalle, kun puheenjoh-
tajat Leevi Luotsinen ja Artturi Similä jäi-
vät syrjään ja tilalle astui Osmo Hormia.
Hormian mukaan järjestö oli ennen hänen
tuloaan ollut poliittisesti hyvin väritön,
eräänlainen ”nuorisotoiminnan keskusliit-
to”. Hänen aikanaan ”ryhdyttiin ottamaan
kantaa myös yhteiskunnallisiin kysymyk-
siin. Ymmärrettiin, ettei ruotsinsuomalais-
ten asiaa voida ajaa muutoin kuin poliittista
tietä. Ryhdyttiin etsimään kosketuspintaa
Ruotsin yhteiskuntaan – ja se saatiinkin.”68

Ruotsin Suomalaisseurojen Keskuslii-
ton näkyvä etujärjestötoiminta alkoi siten
varsinaisesti vasta 1970-luvulle tultaessa.
Liiton puheenjohtaja Osmo Hormia oli
mm. vuonna 1969 asetetun Ruotsin suoma-
laisia siirtolaiskysymyksiä tutkivan työryh-

män puheenjohtaja. Tämän työryhmän
kannanottoja siteerattiin maahanmuuttaja-
komitean mietinnössä (1974) laajasti. Työ-
ryhmän näkemykset vaikuttivat myös Kes-
kusliiton oman maahanmuuttaja- ja etujär-
jestöpolitiikan muotoutumiseen.

Vuoden 1972 periaateohjelmassa olivat
jo esillä useimmat Keskusliiton keskeisistä
tavoitteista. Kunnallisen äänioikeuden to-
teuduttua (1975) tilalle tuli vaatimus val-
tiollisesta äänioikeudesta. Jo tuolloin koros-
tettiin äidinkielisen koulutuksen ja omakie-
listen kulttuuri- ja sosiaalipalvelujen merki-
tystä sekä kaksikielisyyden saavuttamisen
ihannetta. Omaleimaisen ruotsinsuomalai-
sen kulttuurin kehittyminen ja elävä yhteys
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RSKL 1970-luvulla

� 1970 Puheenjohtajaksi Osmo Hormia;
pääsihteeriksi Martti Pöysälä.

� 1972 Uudessa periaateohjelmassa liitto
julistetaan siirtolaisten etujärjestöksi;
Ruotsin Suomalaisesta viikkolehti.

� 1975 Skövden liittokokous; pääsihteerik-
si Tuomo Tirkkonen.

� 1976 Ylimääräinen liittokokous Örebros-
sa; puheenjohtajaksi Arvi Tervalampi.

� 1978 Eskilstunan liittokokous.

Ajan yleisiä tavoitteita

� Kunnallinen ja valtiollinen äänioikeus
siirtolaisille.

� Sosiaalipoliittisen työn kehittyminen
osaksi seurojen toimintaa.

� Suomen kielen puolesta työskentely
kunnallisella tasolla: kirjastot, tulkkipalve-
lut, paikallisradiotoiminta.

� Kaksikielisten opettajien koulutusta
lisättävä.

� Suomenkielistä opetusta lisättävä lukio-
koulujen teoreettisilla linjoilla.

� Suomalaisia televisio-ohjelmia voitava
katsella Ruotsissa.



Suomeen ja suomalaiseen kulttuuriin olivat
nekin keskeisiä ohjelmakohtia.69

Vuonna 1974 Keskusliitto laati laajan
lausunnon Ruotsin maahanmuuttajakomi-
tean mietinnöstä. Siitä tuli myös ensimmäi-
nen jäsenseuroja siirtolaispoliittisesti akti-
voinut vaihe, kun mietinnön suomenkielis-
tä tiivistelmää käsiteltiin lähes sadassa seu-
rassa. Niiltä ja piireiltä saatiin asiasta 87
kirjallista lausuntoa, joita käytettiin hyväk-
si laadittaessa Keskusliiton lausuntoa.

Liiton toimintaa vaikeuttivat kaiken ai-
kaa maantieteelliset etäisyydet, jotka johti-
vat liiton ”virkamiesvaltaisuuteen”. Tästä
seurasi Hormian mukaan se, että ”jäsenis-
tön valitsemilla luottamushenkilöillä ei ol-
lut juuri muuta tehtävää kuin hyväksyä toi-
miston virkamiesten tekemät esitykset ja to-
deta, että palkatut virkailijat ovat hoitaneet
valmiiksi tehtävän toisensa jälkeen.”70

1970-luvun puolivälissä kiistoja aiheutti
mm. Hormian ehdotus liiton sanoutumises-
ta ”puoluepoliittisesti sitoutumattomaksi
työväenjärjestöksi”. Liiton sisällä oli tuol-
loin suuria linja- ja henkilöerimielisyyksiä,
mutta vuosikymmenen lopulla tilanne rau-
hoittui.

1980-luku – vähemmistöpoliittiselle
linjalle

Vuoden 1981 liittokokouksessa hyväksyt-
tiin vähemmistöpoliittinen julkilausuma,
jossa jälleen esitettiin vaatimus valtiolli-
sesta äänioikeudesta ja kaksikielisistä pal-
veluista eri elämänalueilla. Siirtolaisväes-
tön ikääntymisen vuoksi huomiota kiinni-
tettiin myös eläkeläisten huoltoon ja hoi-
toon, samoin vammaisten erityispalveluja
äidinkielellä pidettiin tärkeinä. Kokoukses-
sa vaadittiin niin ikään suomenkielisen ra-
diokanavan perustamista ja suomenkielis-
ten televisio-ohjelmien lisäämistä sekä

kahden suomenkielisen päivälehden perus-
tamista.71

Liiton koulutuspoliittiseksi tavoitteeksi
asetettiin yksimielisesti suomenkielisen
koulutusjärjestelmän kehittäminen. Tavoit-
teena oli suomen kielen aseman virallista-
minen Ruotsissa. Liitto pyrki siihen, että
ruotsinsuomalaisista lapsista tulisi aktiivi-
sesti kaksikielisiä kansalaisia, joiden tuli
saada määrällisesti ja laadullisesti vähin-
tään samantasoinen äidinkielenopetus kuin
enemmistöön kuuluvien lasten.

Liiton tavoiteohjelmassa oli yksityiskoh-
taisia esityksiä mm. suomenkielisten perhe-
päivähoidon ja esikoulun sekä vanhempain-
kasvatuksen järjestämisestä. Erityisen tär-
keäksi nähtiin suomenkielisten luokkien pe-
rustaminen myös peruskoulun yläasteelle,
Tukholman lukiokoulutuksen vakinaistami-
nen, opettajainkoulutuksen lisääminen ja
suomenkielisen osaston perustaminen koulu-
ylihallitukseen.

Vuonna 1981/82 Keskusliitto järjesti
mittavan ”Suomen kielen kampanjan” yh-
dessä muiden ruotsinsuomalaisten järjestö-
jen kanssa. Se aktivoi myös piirejä ja pai-
kallisseuroja ottamaan yhteyttä paikallisiin
koulu- ja sosiaaliviranomaisiin: peräti 63
suomalaisseuraa jätti kielikampanjan yh-
teydessä esityksensä kunnille ruotsinsuo-
malaisten olojen parantamiseksi yhteiskun-
nan eri alueilla. Siihen osallistuivat Keskus-
liiton ohella myös muut keskeiset ruotsin-
suomalaiset keskusliitot ja etujärjestöt.72

Kampanjan päätapahtuma oli Suomita-
lolla pidetty Suomen kielen päivä 21.3.
1982. Sekä juhlapuhujana ollut professori,
päätoimittaja Jan Magnus Jansson (Huf-
vudstadsbladet) että siirtolaisasiain ministe-
ri Karin Andersson korostivat äidinkielen
opetuksen keskeistä merkitystä siirtolais-
lapsille. Janssonin puhetta siteerattiin ruot-
salaisissa lehdissä ja esimerkiksi Dagens
Nyheterin pääkirjoituksen otsikkona oli
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”Säg ja till finska skolor”, mikä merkitsi
ensi kertaa lehden selvää kannanottoa suo-
menkielisen koulujärjestelmän puolesta.73

Kun valtion säästöbudjettisuunnitelma
uhkasi suomenkielisten luokkien säilymis-
tä useilla paikkakunnilla, järjesti Keskus-
liitto keväällä 1982 mielenosoituksen Ser-
gelin torilla. Siihen osallistui 1200 eri siir-
tolaisryhmien edustajaa, joista suuri osa oli

lapsia. Mielenosoituspäivän aamuna halli-
tuksen säästöehdotus kumottiin. Suomen-
kielisen opetuksen säilyttämistä koskevaan
vetoomukseen saatiin viikon kuluessa yli
10 000 allekirjoittajaa.

Suomenkielisten luokkien säilyttämiseksi
oli useilla paikkakunnilla, mm. Botkyrkassa,
Göteborgissa, Köpingissä, Rinkebyssä ja
Västeråsissa, koululakkoja. Vaikka niitä oli-
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Ruotsinsuomalaisten Keskusliitto 1980-luvulla

� 1981 Luulajan liittokokous; hallituksesta
liittovaltuusto ja hallituksen työvalioku-
nasta liittohallitus; liittovaltuuston pj. Mar-
jatta Lundmark ja vpj. Martti Väyrynen.
� 1981–1982 Suomen kielen kampanja;

Sosiaaliministeriön rahoittama vanhem-
painkasvatusprojekti.
� 1982 Axevallan kansankorkeakoulun toi-

minta RSKL:lle; Suomen kielen kampanja
ja ensimmäinen Suomen kielen päivä.
� 1983 Nuorison teemavuosi; Keskusliiton

ja Ruotsin työmarkknahallituksen (AMS)
yhteistyöprojekti nuorten ruotsinsuoma-
laisten työllistämiseksi aloitetaan; tutki-
muspoliittinen työryhmä perustetaan;
ruotsinsuomalaisia yhdistyksiä noin 400,
niistä 216 Keskusliiton jäseniä.
� 1984 Gävlen liittokokous; Liittovaltuuston

pj. Martti Väyrynen ja vpj. Henteri Välimä-
ki; Ruotsin Suomalainen -lehti myydään,
RSKL-lehti perustetaan.
� 1985 Keskusliiton lippu vihitään; aikuis-

koulutusprojektit Gävlessä ja Göteborgis-
sa käynnistetään; Angeredin kansankor-
keakoulu aloittaa Göteborgissa.
� 1986 Eläkeläisten teemavuosi; pääsihtee-

riksi Sulo Huovinen; ”Olen ruotsinsuoma-
lainen” -nimienkeräyskampanja.
� 1987 Eskilstunan liittokokous, jossa vaa-

dittiin vähemmistöpyrkimysten ottamista
liiton toiminnan perustaksi; Ruotsinsuo-
malaiset neuvottelupäivät kokoontuvat.

� 1988 Liittovaltuuston pj. Paavo Vallius ja
vpj. Henteri Välimäki; liiton toimitilat Suo-
mitaloon.

� 1988–1990 Kampanja ”Olen ruotsinsuo-
malainen” uudelleen käyntiin.

� 1988–1991 ”Terveydeksi ruotsinsuoma-
laiset” -kampanja fyysisen ja psyykkisen
hyvinvoinnin parantamiseksi erilaisin tie-
dotustilaisuuksin.

� 1989 Jäsenhankintakampanja ”Nuori
2000”.

Ajan yleisiä vaatimuksia

� Suomen kielen virallistaminen koulujen
opetuskieleksi ja suomenkielisten luokki-
en perustaminen.

� Siirtolaiskielisten palvelujen kehittäminen.
� Siirtolaiseläkeläisten kasvava lukumäärä

huomioitava palveluja suunniteltaessa.
� Äänioikeus valtiollisissa vaaleissa Poh-

joismaiden kansalaisille asuinmaassaan.
� Ammattiteatteri.
� Lisää suomenkielisiä TV-ohjelmia.
� Oma radiokanava.
� Suomi TV:n näkyvyysaluetta laajennetta-

va myös Suur-Tukholman ulkopuolelle.
� Valtiollinen äänioikeus kaikille Ruotsissa

asuville ulkomaiden kansalaisille.
� Ruotsinsuomalaisten kulttuuriautonomia

saavutettava.
� Äidinkieli rekisteröitävä Ruotsin väestö-

laskennassa.



vat järjestämässä lähinnä oppilaiden van-
hemmat ja suomenkieliset Koti ja Koulu -yh-
distykset, oltiin niiden vuoksi yhteydessä
myös Keskusliittoon ja paikallisiin suoma-
laisseuroihin.74

Ruotsinsuomalaisten työttömyyden li-
sääntyessä 1980-luvulla alettiin kiinnittää
huomiota myös suomenkielisen aikuiskou-
lutusmahdollisuuksien parantamiseen

Liitto pyrki edelleen myös auttamaan vai-
keuksiin joutuneita ruotsinsuomalaisia. Vuo-
sina 1974–1977 liitto oli järjestänyt mm. eri-
tyisen yhteiselämä- ja sukupuolivalistus-
kampanjan ja 1970-luvun puolivälistä saak-
ka on tiedotettu alkoholi- ja huumekysymyk-
sistä. Vuonna 1981 jatkui edellisenä vuonna
aloitettu alkoholi- ja huumeprojekti Tukhol-
massa ja Göteborgissa.

1990-luvun vaatimukset

Vuonna 1990 tapahtuneen nimen- ja sääntö-
jenmuutoksen yhteydessä Keskusliitto mää-
ritteli itsensä puoluepoliittisesti ja uskon-
nollisesti sitoutumattomaksi Ruotsin suo-
menkielisen väestön vähemmistö-, etu- ja
harrastusjärjestöksi, jossa jokaisella jäse-
nellä on yhtä suuri mahdollisuus ja oikeus
vaikuttaa järjestön toimintaan. Liiton perus-
tehtävät eivät kuitenkaan muuttuneet. Sen
päätehtävänä oli edelleen tukea aluepiirejä
ja jäsenyhdistyksiä niiden toiminnassa sekä
toisaalta olla ruotsinsuomalaisten virallinen
edustaja suhteessa Ruotsin valtiovaltaan.
Pitkäaikainen ja säännöllinen yhteys Suo-
men korkeimpaan valtiojohtoon ja moniin
merkittäviin yhteisöihin ja järjestöihin säi-
lyi sekin entisellään.75

RSKL on vuodesta 1986 lähtien ollut
Ruotsissa lähetettävien Suomen televisio-
ohjelmien toimiluvan haltija. Liitto on valvo-
nut, että Suomen yleisradion ja Mainostele-
vision lähetyksiä välitetään Ruotsin ja Suo-
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Heikki Kirjavainen (1945–2000) vaikutti
ratkaisevasti Ruotsinsuomalaisten Keskus-
liiton vähemmistöpoliittisten vaatimusten
muotoutumiseen 1980- ja 1990-luvulla. Hel-
singissä syntynyt Kirjavainen opiskeli Hel-
singin ja Tampereen yliopistossa valtiotietei-
tä ja suoritti toimittajatutkinnon Tampereella.
Ruotsiin hän muutti vuonna 1975 toimien
aluksi Finn Sanomat -lehden toimitussihtee-
rinä Göteborgissa ja siirtyi sitten Nordisk
Presstjänstin ulkomaankirjeenvaihtajaksi
(1982). Myöhemmin hän toimi mm. tiedotus-
sihteerinä ja toimistopäällikkönä. Vapaa-
ajallaan hän oli aktiivisesti mukana yhdistys-
toiminnassa toimien mm. Finngötar-yhdis-
tyksen puheenjohtajana 1987–1994, Kes-
kusliiton Göteborgin ja Bohusin piirin jul-
kaiseman Bohusgöta-lehden päätoimittaja-
na ja järjestöjaoston jäsenenä sekä Keskus-
liiton liittovaltuuston varapuheenjohtajana
1990–1993, liittohallituksen jäsenenä 1993–
1996 ja toisena varapuheenjohtajana 1996–
2000. Hän oli myös liiton edustajana Axeval-
lan kansankorkeakoulun säätiössä, etnisten
järjestöjen muodostaman SIOS-järjestön
johtokunnassa ja Ruotsin hallituksen integ-
raationeuvostossa. Hän osallistui myös Eu-
roopan pienten kielten toimiston (EBLUL) ja
Ruotsin kansallisen vähemmistökomitean
(SWEBLUL) toimintaan sekä edusti liittoa
Euroopan vähemmistöjärjestöjen liitossa
(FUEN). – Kuva: Liisa Anjum, RsA; tiedot:
Viikkoviesti 3/2000.



men tekemän sopimuksen mukaisesti Nac-
kan lähettimen kautta. Lähetykset ovat näky-
neet Suur-Tukholman alueella ja kaapeliver-
kossa 24 paikkakunnalla. Vuonna 1997 kat-
selualue laajeni muualle Ruotsiin (ja myös
Eurooppaan) satelliitin välityksellä.

Koko 1990-luvun ajan Keskusliitto ajoi
aktiivisesti suomen kielen aseman vahvista-
mista päämääränään saada sille ja ruotsin-

suomalaisille virallinen vähemmistöasema.
Äidinkielen merkitys identiteetille nähtiin
tässä tehtävässä ratkaisevaksi. Siksi liitto
pyrki saamaan lain suojan mm. äidinkielen
opetukselle, suomenkielisille luokille ja
kouluille, eläkeläispalveluille ja suomen-
kieliselle viestinnälle.

Yksi välitavoite saavutettiin vuonna
1994, kun Ruotsin valtiopäivät antoi suo-
men kielelle erityisaseman todeten sen ole-
van yksi Ruotsin kotimaisista kielistä ja osa
maan kulttuuriperintöä. Vielä pidemmälle
menevä tunnustus saavutettiin 1.4.2000,
jolloin Ruotsissa astui voimaan vähemmis-
tölaki. Siinä suomen kielelle ja ruotsinsuo-
malaisille annettiin alueellisesti rajatut vä-
hemmistöoikeudet yhdessä neljän muun
kielen ja niitä puhuvan vähemmistöryhmän
kanssa. Liiton tehtäväksi jäi kuitenkin edel-
leen valvoa ja vaatia, että lain tavoitteet to-
teutetaan myös käytännössä.76

Erityisen tärkeänä liitto on pitänyt vä-
hemmistöaseman toteutumista kuntatasolla
mm. siten, että kunnissa, joissa asuu paljon
ruotsinsuomalaisia, pystyttäisiin tarjoamaan
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Ruotsinsuomalaisten Keskusliiton pääsih-
teerinä vuodesta 1991 lähtien toiminut
Esko Melakari on ollut pitkään yksi näky-
vimpiä vaikuttajia ruotsinsuomalaisessa jär-
jestöelämässä ja vähemmistöpyrkimyksis-
sä. Oulussa vuonna 1947 syntynyt Melaka-
ri vietti lapsuutensa Rovaniemen maalais-
kunnassa ja nuoruusvuotensa Helsingissä.
Valmistuttuaan ylioppilaaksi (1967) hän läh-
ti sahalle töihin Smålantiin, Ljungbyn lähis-
tölle. Apusahurin työt vaihtuivat pian luon-
nontieteiden opintoihin, ja vuonna 1973 hän
valmistui filosofian kandidaatiksi Götebor-
gissa. Ruotsissa suoritetun asevelvollisuu-
den jälkeen hän palasi pariksi vuodeksi
Suomeen opettajaksi.

Muutettuaan takaisin Ruotsiin hän työs-
kenteli peruskoulunopettajana Boråsissa.
Työnsä ohessa hän alkoi Työväen sivistys-
liiton ABF:n kautta vetää opintopiirejä oppi-
laidensa vanhemmille. Saatuaan kansan-
korkeakoulun opettajan pätevyyden hän jär-
jesti Fristadin kansankorkeakoulussa en-
simmäisen suomenkielisen kurssin, jonka
pohjalta kouluun perustettiin vakinainen
suomenkielinen linja. Myöhemmin hän toimi
koulun opintorehtorina. Toimensa ohessa
hän osallistui ABF:n suomenkielisen opinto-
toiminnan kehittämiseen Boråsissa ja Ete-
lä-Älvsborgin piirissä. Samalla hän oli aktii-
visesti mukana Boråsin Suomi-Seuran toi-
minnassa ollen mm. pitkään seuran jul-
kaiseman Boråsin Suomalainen -lehden
vastaava toimittaja. Lisäksi hän toimi Kes-
kusliiton Länsi-Götanmaan piirissä sekä lii-
ton aikuiskoulutusvaliokunnassa ja liittohal-
lituksessa. Keskusliiton pääsihteeriyden
myötä Melakari muutti Upplands Väsbyn
kuntaan. – Kuva: Jouni Korkiasaari; SiA;
Demokraatti 8/1991; Axentti 1996–1997.
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Ruotsinsuomalaisten Keskusliitto 1990-luvulla

� 1990 Uumajan liittokokous; liiton uudeksi
nimeksi otetaan Ruotsinsuomalaisten
Keskusliitto – Sverigefinska Riksförbun-
det; uusi periaateohjelma, jossa liitto pro-
filoituu etnisen vähemmistön etujärjestök-
si; Ruotsinsuomalaiset nuoret RSN ja
Ruotsinsuomalaiset eläkeläiset RSE pe-
rustetaan; liittovaltuuston pj. Erkki Tam-
menoksa ja vpj. Heikki Kirjavainen.
� 1990–1993 ”Turvallinen identiteetti - keino

nuoriso-ongelmien ehkäisyyn” -projekti.
� 1991 Pääsihteeriksi Esko Melakari.
� 1992 Neuvottelupäivät antavat vähem-

mistöjulistuksen; Ruotsinsuomalaiset
Nuoret RSN itsenäistyy.

� 1993 Skövden liittokokous; siirtyminen
suoraan henkilöjäsenyyteen; liittovaltuus-
ton pj. Voitto Visuri ja vpj. Tuula Fomin; lii-
ton toimisto yhdessä FRIS:n kanssa Bell-
mansgatanille; Save the Baltic Sea -vies-
tijuoksu yhteistyössä Maailman Luonnon
Säätiö WWF:n kanssa.
� 1994 RSN irtautuu Keskusliitosta juridi-

sesti.
� 1994–1997 PROSA -projekti entisille

päihteiden väärinkäyttäjille.
� 1994–1997 ”Parempien elinolosuhteiden

luominen ruotsinsuomalaisille vammaisil-
le” -projekti.
� 1995 Liitto mukaan Ruotsin kansalliseen

vähemmistökomiteaan yhdessä saame-
laisten ja tornionlaaksolaisten kanssa;
markkinointiyhtiö Marknad och Service
AB perustetaan; RSKL-lehti Suomen Silta
-lehden liitteeksi; Opus-mielipidetutkimuk-
sen pohjalta toteutetaan Sopu-kehityspro-
jekti. Sopu-toiminnan oheen liikunnan ke-
hitysprojekti LIIKE.
� 1996 Eskilstunan liittokokous; puheenjoh-

tajaksi Anita Kangas.
� 1997 Liitto mukaan Ruotsin kansalliseen

vähemmistökielikomiteaan (SWEBLUL)
yhdessä saamelaisten, tornionlaaksolais-

ten, romanien ja juutalaisten keskusjär-
jestöjen kanssa; markkinointiyhtiön kon-
kurssi.

� 1999 Västeråsin liittokokous; Puheenjoh-
tajaksi Paavo Vallius; liittokokouskautta
pidennetään; Ruotsinsuomalaisten nais-
ten Foorumi ja Ruotsinsuomalainen Ur-
heilu ja Liikunta perustetaan; liittovaltuus-
to korvataan edustajistolla, joka koostuu
seurojen edustajista; Keskusliitosta Axe-
vallan kansankorkeakoulu -säätiön ainoa
päämies; päätös suomen kielen ja ruot-
sinsuomalaisten vähemmistöasemasta
2.12.2000 valtiopäivillä.

� 2000 Neuvottelupäivistä Ruotsinsuoma-
laisten valtuuskunta, johon liitto yhtenä jä-
senenä mukaan; vähemmistöoikeudet
voimaan viidessä Pohjois-Ruotsin kun-
nassa 1.4.2000.

Ajan yeisiä tavoitteita

� Kaksoiskansalaisuus Ruotsissa asuville
ulkomaalaisille ja siihen sidottu äänioi-
keus valtiollisissa vaaleissa.

� Suomi TV:n näkyvyyden vakiinnuttaminen
Ruotsissa.

� Ruotsinsuomalaisten tunnustaminen kan-
salliseksi ja kielelliseksi vähemmistöksi.

� Vaatimus vanhempien ja järjestöjen oi-
keudesta osallistua lasten koulunkäynnis-
tä tehtäviin päätöksiin.

� Kuntien alettava noudattaa Pohjoismaisia
kielisopimuksia ja huomioitava suomen
kielen erityisasema koulujen kielipolitii-
kassa.

� Suomenkielinen radiokanava.
� Suomen kielen ja ruotsinsuomalaisten vi-

rallinen vähemmistöasema Ruotsissa.
� RSKL:n uusi asema kansainvälisesti tun-

nustettuna vähemmistön edustajana.
� Kamppailu suomenkielisille esikouluikäi-

sille tarkoitettujen palvelujen karsimista
vastaan.



suomenkielisiä palveluja. Tärkeäksi on nähty
myös se, että suomen kieli saisi tasavertaisen
aseman ruotsin kielen kanssa työelämässä.
Liitto on siksi vaatinut mm. kaksikielisyyden
laskemista meriitiksi työnhaussa.

Keskusliiton roolia vähemmistökysy-
myksessä tarkastellaan enemmän aihetta
käsittelevässä luvussa kirjan loppupuolella.

Ruotsinsuomalaisten Työntekijäin

Liitto

Alkuvuosina Ruotsin Suomalaisseurojen
Keskusliiton hallitukseen kuului etupäässä
sivistyneistöä. Puhuttiin ”akateemisista ne-
liöistä”. Liittoon tyytymättömien keskuu-
dessa kehittyikin ajatus perustaa lähempä-
nä työväestöä oleva liitto.77

Ennen Keskusliiton liittokokousta ko-
koontui 3. toukokuuta 1959 kymmenestä
seurasta edustajia keskustelemaan työnteki-
jöitä lähellä olevan liiton perustamisesta.
Paikalla mainitaan olleen nelisenkymmentä
osanottajaa Borlängestä, Eskilstunasta,
Hoforsista, Kolsvasta, Norbergista, Virs-
bosta, Torshällasta, Köpingistä ja Fagers-
tasta. Asiasta käyty keskustelu oli aika ajoin
kärkevää ajatusten jakautuessa pääasiassa
kahtaalle. Osa mukana olleista asettui Kes-
kusliiton kannalle ja piti uuden liiton perus-
tamista hajottavana. Vastapuolen argument-
tina oli Keskusliiton ”maisterivaltaisuus” ja
toimettomuus.78

Jälkimmäinen kanta pääsi lopulta voitol-
le, ja niin Ruotsinsuomalaisten Työntekijäin
Liitto (RSTL) – Finska Arbetstagarnas
Riksförbund i Sverige (FARS) päätettiin
perustaa. Sen ensimmäiseksi puheenjohta-
jaksi valittiin Edvin Paasitie ja varapuheen-
johtajaksi Helge Ängeslevä.

Kahden liiton olemassaolo johti siihen,
että puhuttiin sovittamattomista erimie-
lisyyksistä. Toivo Heinon toimittama ”Suo-

malaisten Uutislehti” lähti tukemaan Työn-
tekijäin Liittoa, koska se näki siinä hyvän
mahdollisuuden levikin lisäämiseen.79

RSKL:n johtoportaassa oltiin eri mieltä
siitä, pitäisikö liittojen yhdistämiseksi ryh-
tyä johonkin neuvotteluihin. Keskusliiton
hallitus antoi kuitenkin Emil Asikaiselle ja
Osmo Hormialle valtuudet neuvotella
RSTL:n edustajien Veikko Rosenqvistin ja
Leo Sauhkeen kanssa. Keskustelut pääsivät
alkuun ja johtivat niin pitkälle, että molem-
pien liittojen hallituksille jätettiin vuonna
1961 kirjelmä, jossa kahden valtakunnalli-
sen liiton olemassaolo katsottiin epäsuota-
vaksi, ja tilalle esiteltiin erilaisia vaihtoeh-
toja yhteisen liiton perustamiseksi.80

Työntekijäin liiton sisäinen organisaatio
mureni kuitenkin varsin pian ja lopulta tie-
dettiin sen tärkeimpinä jäsenseuroina olleen
vain ”Göteborgin urheiluseura ’Sisu’,
Eskilstunan raamattupiiri sekä Retkeilyker-
ho Korvenkävijät, johon kuuluu vain muu-
tama jäsen ja jonka yksinomaisena tarkoi-
tuksena on Tukholmalainen -nimisen ilmoi-
tuslehden julkaiseminen”. Parin toiminta-
vuoden jälkeen työntekijäin liiton toiminta
lakkasi kokonaan ja näin seuratoiminta jäi
Keskusliiton hoitoon.81

Vaikka RSTL:n toiminta jäi vähäiseksi,
jopa merkityksettömäksi, sen alkuvaihees-
sa saama tuki (mm. Borlängen vahva suo-
malaisseura kuului siihen) kuitenkin viitta-
si kentässä piilevään vastustukseen oletet-
tua ’porvariskomentoa’ vastaan.

Sinivalkoliitto

Muun muassa aatteellisten syiden vuoksi
kaikki Ruotsin suomalaisseurat eivät ole ha-
lunneet liittyä Ruotsinsuomalaisten Keskus-
liittoon. Sen vaihtoehdoksi porvarillisesti
ajattelevat perustivat 1970-luvun lopulla
Sinivalkoliiton. Siihen liittyi toistakymmentä
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seuraa, joissa oli yhteensä runsas 1 000 jä-
sentä (1981). Aktiivisimmin toimineen Sol-
nan Sinivalko -yhdistyksen jäsenmäärä oli
siitä yli 400. Muita jäsenyhdistyksiä oli mm.
Tukholmassa, Nackassa, Handenissa ja
Täbyssä. Liittoon kuuluivat myös Tukhol-
man Suomalainen Teatteri, Suomalaiset
Amatöörimuusikot, Solnan suomalaiset kir-
joittajat, Tukholman opiskelevat porvarit,
Boråsin Suomalainen Keskustelukerho ja
Danderydin suomalainen klubi.82

Sääntöjensä mukaan liitto oli poliitti-
sesti sitoutumaton. Sen tavoitteena oli yllä-
pitää ja kehittää suomalaista kulttuuria ja
elämänmuotoa sekä harjoittaa pohjoismais-
ta yhteistyötä. Liitto julkaisi mm. Sinivii-
ri-nimistä lehteä sekä pyrki antamaan lau-
suntoja ja pitämään yhteyttä viranomaisiin
siirtolaisuuspoliittisissa kysymyksissä.

Sinivalkoliiton ensimmäinen pääsihtee-
ri oli Teuvo Partanen, joka oli samalla
myös Maltillisen Kokoomuksen Tukhol-
man läänin suomenkielinen toimitsija.
Aluksi liiton kirjeitä lähetettiinkin puolu-
een kirjekuorissa. Myöhempiä johtohenki-
löitä olivat aviopari Sisko Terho-Peltonen
ja Joonas Peltonen sekä Aukusti Kes-
ki-Simonen. Peltosten muutettua Suomeen
liiton toiminta kuihtui ja lakkasi ilmeisesti
sittemmin kokonaan, koska julkisuudessa
liitosta ei ole kuultu mitään vuosikausiin.83

Tukholman Suomalainen Seura

Tukholman Suomalainen Seura (TSS) on
paikallisista Suomi-seuroista vanhin ja pit-
kään se oli niistä myös selvästi suurin jä-
senmäärältään. Aluksi sen toiminta oli lä-
hinnä kotiseututoimintaa, mutta sai myö-
hemmin selvästi vasemmistolaisia piirteitä.
Alun innostuksen jälkeen se lakkasi kuiten-
kin toimimasta vuonna 1922.84 (Asiasta
enemmän kirjan alkuosassa.)

Kymmenen vuotta myöhemmin tarve
seuran perustamiseen heräsi uudelleen.
Perustava kokous pidettiin 8.5.1932 Tuk-
holman suomalaisella kirkolla. Koolla oli
58 henkeä. Volmar Bergh valittiin puheen-
johtajaksi. Pian kuitenkin ilmeni, ettei van-
haa seuraa ollut koskaan virallisesti lopetet-
tu ja että senkin toiminta oli herännyt uu-
destaan eloon.85

Niinpä 12.2.1933 Kaupunkilähetyksen
huoneistoon, Suurtorin varrelle Vanhaan
kaupunkiin, kokoontui noin 100 henkeä
päättämään seurojen yhdistämisestä. Kes-
kustelun pohjana olivat vanhan seuran
säännöt. Kokouksen tuloksena ’uusi’ seura
yhdistyi ’vanhaan’, jonka edustajia tuli uu-
teen johtokuntaan. Puheenjohtajaksi valit-
tiin Volmar Bergh.

Vanha seura oli elänyt ensin isänmaal-
liskansallisen ja sitten vasemmistopoliitti-
sen kauden, mutta uusissa käsissä se muut-
tui nyt suomalaisen kulttuurin ulkomaisek-
si sillanpääksi, ”salonkiseuraksi”, jossa
vieraili mm. esitelmänpitäjinä suuri joukko
tunnettuja diplomaatti-, tiede- ja kulttuuri-
henkilöitä Suomesta.86

Helsingin tuhoisimpien pommitusten ai-
kana vuonna 1944 seura vietti 50-vuotisjuh-
laansa NMKY:n talossa, osoitteessa Snickar-
backen 4. Silloin ei vielä voitu aavistaa, että
myös monet 100-vuotisjuhlien tilaisuuksista
vietettäisiin samassa talossa, jonka nimi sil-
loin olisi Suomitalo.

Sodan aikana Tukholman suomalaiset
olivat tärkeitä tiedonvälittäjiä Suomen ta-
pahtumista, koska normaalit kanavat olivat
’vähäsanaisia’. Vuonna 1945 Tukholmaan
tuli myös joukko sodassa olleita, joista osa
oli ollut mukana ns. asekätkentäjutussa.87

Vuonna 1947 seuran jäsenmäärä putosi
pohjalukemiinsa, 50:een. Vaikka juhliin
osallistui paljon väkeä, jäseneksi liittymi-
nen ei kiinnostanut. Seuraavana vuonna jä-
senmäärä kuitenkin nousi jo 230 henkeen.
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Jo 1930-luvulla johtokunnassa mukana
ollut Mai Wallenius valittiin vuonna 1948
seuran puheenjohtajaksi. Tässä tehtävässä
hän jatkoi vuoteen 1951, jolloin puheenjoh-
tajaksi tuli Kalevi Warpula. Seuran johdos-
sa ilmenneiden epäselvyyksien vuoksi pu-
heenjohtaja vaihtui kuitenkin jo vuoden si-
sällä ja oppositio erosi seurasta. Myrskyisän
vuoden 1951 jälkeen puheenjohtajaksi tuli
Carl-Gustaf Franck, jonka aikana riidat
laantuivat ja päästiin taas keskittymään toi-
mintaan. Vuonna 1955 seuran puheenjohta-
jaksi kutsuttiin ”Tukholman ääni”, Suomen
Yleisradion Tukholman kirjeenvaihtaja
Leila Sundberg.88

Keskusteluseura Puhujanuijasta tuli yksi
TSS:n päätoimintamuodoista. Suomalais-
seuroille tyypillinen tanssitoiminta pääsi al-
kuun vuonna 1953. Sen myötä jäsenmäärä-
kin alkoi nousta. Seuraavana vuonna alkoi
urheilutoiminta, lajina suomalaisten kansal-
lispeli pesäpallo. Matti Ruohonen ja Paavo
Honkanen olivat sen alkuunpanijoita. Tällä
vuosikymmenellä käynnistettiin myös kie-
likurssit ja tyttöjen liikunta rytmiikka- ja
lentopalloharjoituksineen.89

Tukholman suomalaisten keskuudessa
oli näytelty jo vuonna 1915, vanhan seuran
aikaan. Vuonna 1958 harrastus elvytettiin
eloon perustamalla näytelmäkerho, jonka
puuhamiehenä ja ohjaajana toimi myös pe-
säpallotoimintaa vetänyt Martti Halinen.

1950-luvun lopulla seuran toiminnassa
tuli selvästi esille sosiaalinen ulottuvuus.
Suurkaupungin houkutukset vetivät helpos-
ti mukaansa. Seura halusi tarjota paremman
vaihtoehdon ja mielekkään vapaa-ajan tälle
juurettomuuden vaaraan ajautuneelle nuo-
risolle. Entisestä korkeakulttuurin sillan-
päästä tuli Tukholmaan muuttaneiden suo-
malaisten palvelupiste.

Seuran laaja harrastus- ja kurssitoiminta
oli vuosikausia hajautettuna eri paikkoihin
keskikaupungin alueella. Hallinnollinen

toiminta tapahtui ohjaajien ja johtokunnan
jäsenten kodeista ja puhelimista käsin.
1960-luvulla tilanne parani, vaikka vielä
silloinkin jouduttiin muuttamaan useita
kertoja.90

Parempien tilojen myötä kerhotoiminta
kasvoi entisestään. Välillä kuihtunut keskus-
telukerhon toiminta sai uutta puhtia. Naiset
perustivat oman askartelu- ja ompelukerhon,
jonka tuotteet myytiin seuran järjestämissä
myyjäisissä. Ajan mittaan hyvin tärkeäksi
muodostunut tanhutoiminta alkoi vuonna
1962. Ohjaajaksi saatiin Suomesta vasta
muuttanut tanhuveteraani Walter Bergman.
Jo ensimmäisenä keväänä ryhmä voitti en-
simmäisen palkinnon Keskusliiton kulttuuri-
kilpailuissa. Bergman johti tanhutoimintaa
12 vuoden ajan, minkä jälkeen ohjakset siir-
tyivät hänen tyttärelleen Marita Raskille.

Vuoden 1965 aikana seura sai käyttöön-
sä suuremman huoneiston. Uudessa osoit-
teessa sijaitsi myös Suomen suurlähetystön
konsuliosasto ja Ruotsin Suomalaisseuro-
jen Keskusliitto. Taloa ehdittiin jo kutsua
Tukholman Suomitaloksi.

Suomitalon hankkiminen olikin yksi
1960-luvun tärkeimmistä tavoitteista, jo-
hon Artturi Similä määrätietoisesti pyrki.
Taloudellista pohjaa tavoitteelle saatiin sii-
tä vilkkaasta tanssitoiminnasta, jota seura
harjoitti perjantai- ja lauantai-iltojen tanssi-
paikaksi vuokratussa Bal Palais’issa. Toi-
sena tanssitilaisuuksien pitopaikkana oli
Medborgarhuset. Pitkäjännitteisen ja moni-
vuotisen työn sekä säästötoiminnan tulok-
sena päätös Suomitalo-säätiön perustami-
sesta tehtiin lopulta vuonna 1969 (tästä
enemmän tuonnempana).91

TSS oli ollut mukana perustamassa Kes-
kusliittoa, mutta jo vuodesta 1960 lähtien se
oli ollut tyytymätön liittotasolla tapahtunei-
siin henkilöratkaisuihin ja niiden seurauk-
sena syntyneeseen toimintalinjaan. Rat-
kaisevaksi kysymykseksi nousivat sääntö-
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jen tulkinnassa ilmenneet eroavuudet.
Tilanne kärjistyi Keskusliiton sihteeristön
vaalissa, joka TSS:n mukaan oli toimitettu
epädemokraattisesti. Tämän seurauksena
seura lähetti Keskusliitolle 26.7.1962 päi-
vätyn kirjeen, jossa se ilmoitti eroavansa lii-
tosta. Eropäätös oli Keskusliitolle huomat-
tava arvovaltatappio. Se tulkittiin sekä Suo-
messa että Ruotsissa suureksi ruotsinsuo-
malaisen järjestökentän hajaannukseksi.92

Vuoden 1964 marraskuussa Leila Sund-
berg luopui puheenjohtajan tehtävistä ter-
veydellisistä syistä. Tilalle valittiin varapu-
heenjohtajana toiminut Artturi Similä, joka
oli Ruotsin television ensimmäisenä meteo-
rologina tullut koko kansan tuntemaksi.
Uudessa tehtävässään Similä vauhditti kes-
kustelua Tukholman Suomalaisen Seuran
palaamisesta sääntönsä uudistaneen Kes-
kusliiton jäsenyyteen.

Liki 4 000 jäsenisen Tukholman Suo-
malaisen Seuran poissaolo Keskusliitosta
heikensi liiton ulkopuolisen taloudellisen
tuen saamista. Ruotsin valtion taloudellisen
tuen ehto oli, että ruotsinsuomalaisilla on
oltava yhteinen ja yhteiseksi tunnustettu
Keskusliitto, jolle avustukset voidaan ka-
navoida. Päätös Keskusliittoon palaamises-
ta tehtiinkin lopulta TSS:n vuosikokouk-
sessa 6.3.1966.93

Toiminnan laajetessa suuri osa seuran
työstä siirrettiin vuonna 1972 jaostojen
vastuulle. Jaostoja oli neljä: opinto- ja kult-
tuurijaosto, viihde- ja matkailujaosto, nuo-
risojaosto ja urheilujaosto. Lisäksi syksyllä
1974 perustettiin eläkeläisten jaosto, joka
sai nimen Ikinuoret.

Vuoden 1975 kevätkokouksessa valit-
tiin eroavan puheenjohtaja Artturi Similän
tilalle Martti Halinen, joka oli muuttanut
Tukholmaan 1950-luvun puolivälissä ja
tullut heti mukaan seuran toimintaan.94

Vuonna 1977 TSS sai ensimmäistä ker-
taa järjestettäväkseen Skansenin suomalai-

sen päivän. Tapahtuma oli suomalaisen
kulttuurin ja kansanperinteen esittely, ja
sen viettämisestä tuli traditio.

1980-lukua sävytti seuran talouden
uhanalainen tilanne. Tukholman kunnan
myöntämät avustukset olivat olleet talou-
den tukipylväs. Lamakauden seurauksena
avustukset joko pienenivät tai evättiin ko-
konaan. Vilkastunut paluumuutto ja yleinen
järjestöelämässä ilmennyt jäsenkato jättivät
myös selvän jälkensä toimintaan. Nuorison
diskotoiminta hidasti jäsenkatoa, mutta sen
loputtua vaikutukset näkyivät nopeasti.95

Toisena uhkatekijänä oli epävarmuus,
joka seuralla oli toimintakeskuksensa, Suo-
mitalon, säilymisestä seuratoiminnan käy-
tössä. Hotelli- ja ravintolatoiminta rajoitti
tilojen käyttöä ja Suomitalo-säätiön aloitta-
ma kulttuuritoiminta vei TSS:lta yhden sen
aikaisemman historian tärkeimmistä toi-
minta-alueista. Kilpailuun ei ollut mahdol-
lisuuksia.

Seuran aktiivitoiminnot jatkuivat kui-
tenkin vilkkaina. Siihen jäsenmäärän suu-
retkaan vaihtelut eivät vaikuttaneet kovin
merkittävästi, mutta taloutta se kyllä kiristi.
Seuran tärkeimpiä toiminta-aloja olivat ai-
kuisten ja lasten tanhut, lentopallo, nuorten
jalkapallo, pesäpallo, pöytätennis, karate,
kuntovoimistelu, disko- ja jazztanssi, lasten
tanssit, Ikinuoret, pianokoulu, keskustelu-
kerho, teatteriryhmä, La-Pu-La (Lasten
puuhalauantai), lastenkerho ja kesäisin lei-
rikoulu. 1980-luvun lopulla seurassa oli
kaikkiaan 30 eri toimintaryhmää. Kuukau-
si-illanvietot palautettiin vuosikymmenien
takaa seuran säännöllisiksi tilaisuuksiksi.
Niistä saaduilla tuloilla rahoitettiin ulko-
maisia esiintymismatkoja.

1990-luvun alussa järjestöelämän kuris-
teet alkoivat tuntua toden teolla, mikä näkyi
mm. seuran jäsenmäärän nopeassa laskussa.
Lapsitoiminta oli kuitenkin vilkasta ja elä-
keläisten Ikinuoret kuului ryhmänä kaik-
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kein aktiivisimpiin. Ongelmallisin oli työ-
ikäisten ryhmä, jota seuran innosteet eivät
riittäneet saamaan ulos kodeistaan. Kamp-
pailu tilasta Suomitalossa oli myös yksi ai-
kakautta luonnehtiva piirre.96

Seuran puheenjohtajana 15 vuotta toi-
minut Jorma Hautala jätti tehtävän Tukhol-
man suomalaisen seurakunnan kirkkoherra
Pekka Turuselle vuonna 1993.

Suomitalo

Tukholman Suomalaisessa Seurassa oli jo
vuosisadan vaihteessa puhuttu ja tehty
aloitteita oman toimitalon saamiseksi Tuk-
holmaan. Siirtolaisuuden kasvaessa tilatar-
ve kävi entistä ilmeisemmäksi 1950-luvun
lopulla, jolloin mm. Suomen Matkailutoi-
miston (Finska Turistbyrå) johtaja 1959

Bertil Nordlund ehdotti erityisen Suomita-
lon perustamista. TSS:n piirissä toimitalo-
hanketta pohdittiin jälleen 1960-luvun
alussa, mutta se ei johtanut vielä tulokseen.
Seuran puheenjohtaja Leila Sundberg otti
kysymyksen uudelleen käsiteltäväksi seu-
ran 70-vuotisjuhlissa vuonna 1964. Asias-
sa päästiin kuitenkin eteenpäin vasta viisi
vuotta myöhemmin.97

Talohankkeen toteuttamiseksi perustet-
tiin TSS:n syyskokouksessa 5. lokakuuta
1969 Suomitalo-säätiö – Stiftelsen Finlands
Hus, jonka ensimmäiseksi puheenjohtajaksi
valittiin maaherra Ragnar Lassinantti. Vara-
puheenjohtajan paikka lankesi luonnostaan
seuran puheenjohtajalle ja hankkeen varsi-
naiselle puuhamiehelle Artturi Similälle,
joka toimi tehtävässä vuoteen 1980 asti.
Säätiön alkupääomaksi TSS antoi kerää-
mänsä 100 000 kruunua ja seuraavana
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Tukholman Suomalaisen Seuran johtokunta 1960-luvulla. Edessä vasemmalta: Hilma Svensson, Leila
Sundberg, Pertti Pitkänen ja Mikael Hyrskymurto. Takana (vas.) Pentti Hokkanen, Lauri Lintunen,
Martti Piiroinen, Jaakko Hintukainen ja Armas Koivunen. Hintukainen toimi 1960-luvulla TSS:n ja
RSKL:n sihteerinä. Hyrskymurto ja Svensson tulivat Tukholmaan jo vuonna 1912. – Arvo Ylärakkolan
kokoelma, RSA.



248 – Yhdistystoiminta

Ragnar Lassinantti (1915–1985) on ruot-
sinsuomalaisten ja erityisesti tornionlaak-
solaisten keskuudessa suorastaan legen-
da. Valtiopäiväedustajana ja sittemmin
Norbottenin läänin maaherrana hän vaikut-
ti merkittävästi suomen kielen aseman pa-
ranemiseen Ruotsissa. Lisäksi hän oli yksi
innokkaimmista pohjoismaisen yhteistyön
ja pohjoiskalottialueen kehittämisen puo-
lestapuhujista toimien mm. Pohjoiskalot-
ti-komitean puheenjohtajana.

Pellon Neistenkankaalla Tornionjoki-
laaksossa syntyneen Lassinantin vanhem-
mat olivat suomenkielisiä. Perheessä oli
kaikkiaan 11 lasta. Poliittisen uransa Las-
sinantti aloitti 24-vuotiaana. Hän toimi mo-
net vuodet lääninsä sosialidemokraattisen
puolueen piirijärjestön puheenjohtajana.
Valtiopäiväedustajana hän oli vuosina
1957–1966. Poliisikoulutuksen saanut
Lassinantti työskenteli sekä poliisina Tuk-
holmassa että sotavuosina rajapoliisina.
Norrbottenin maaherraksi hänet nimitettiin
vuonna 1966, jota virkaa hän hoiti eläkkeel-
le siirtymiseensä asti (1981).

Lassinantti toimitti jo 1950-luvulla suo-
menkielisiä radio-ohjelmia Luulajassa ja
hänestä tuli myös Ruotsin radion suomen-
kielisten ohjelmien ensimmäinen toimittaja
vuosina 1957–1966.

Lassinantti oli innokas suomalaisen
seuratoiminnan tukija Ruotsissa. Hän oli
mm. Ruotsinsuomalaisten Keskusliiton
kunniajäsen ja Tukholman Suomitalo-sää-
tiön ensimmäinen puheenjohtaja. Uumajan
ja Oulun yliopistoista hänellä oli kunniatoh-
torin arvonimi

Yksi syy Lassinantin menestykseen oli
laaja yleissivistys ja lukeneisuus. Hän
käänsi mm. Samuli Paulaharjun teoksia
ruotsin kielelle. Hän oli myös erinomainen
puhuja ja loistava kaskunkertoja.

– Kuva: Juhani Jaakkonen, RsA; tiedot:
Ruotsin Suomalainen 9/1968 ja 50/1982,
Suomen Silta 6/1968, Viikkoviesti 14/1985,
Lainio 1996.

Alemmassa kuvassa Suomitalo 1980-
luvulla. – Kuva: SiA.



vuonna vielä 75 000 kruunua lainhuudatus-
maksuihin. Alun perin säätiön osakkaana
oli vain TSS, mutta taloudellisen tuen saa-
miseksi Suomen ja Ruotsin valtiolta sen
osakaspohjaa jouduttiin myöhemmin laa-
jentamaan ottamalla mukaan Ruotsinsuo-
malaisten Keskusliitto, suomenruotsalais-
ten keskusliitto Finlandsvenskarnas Riks-
förbund i Sverige, Ruotsin Norden-yhdistys
ja Suomen opetusministeriö.98

Suomitalo-säätiön tarkoituksena oli sään-
töjensä mukaan ”toimia ruotsinsuomalaisten
hyväksi ja edistää heidän sivistyksellistä yh-
teenkuuluvuuttaan sekä edistää Suomen ja
Ruotsin välistä yhteistyötä”. Vuonna 1978
tarkoituspykälää hieman muutettiin. Sen mu-
kaan säätiön tarkoituksena on ”edistää Suo-
men ja Ruotsin kulttuurista yhteenkuuluvuut-
ta sekä toimia Ruotsissa asuvien suomalais-
ten hyväksi”. Yhtenä tavoitteena oli tyydyt-
tää ruotsinsuomalaisten yhdistysten kokous-
tilojen tarvetta.99

Suomitaloa varten säätiö osti Nuorten
Miesten Kristilliseltä Yhdistykseltä vapau-
tuneen kadunkulmakiinteistön aivan kau-
pungin keskustasta. Talon toinen osa oli
6-kerroksinen ja sijaitsi osoitteessa Birger
Jarlsgatan 35. Se sisälsi pääasiassa liike- ja
hotellihuoneita. Ruotsinsuomalaisten varsi-
nainen toiminta keskittyi kuitenkin Snick-
karbacken 2–6:n puoleiseen osaan, joka oli
5-kerroksinen ja sisälsi mm. juhlasalin, voi-
mistelusalin, saunan sekä kokous- ja kont-
torihuoneita. Talo maksoi viisi miljoonaa
kruunua, josta Suomen valtio antoi takuun
miljoonalle kruunulle. Lisäksi Ruotsin työ-
markkinahallitus myönsi seitsemän miljoo-
naa kruunua valtionapua korjaus- ja muu-
tostöihin.100

Taloon tuli tilat juhlasalille, Tukholman
Suomalaisen Seuralle, ruotsinsuomalaisten
kirjastolle, lukusalille ja arkistolle, taide-
gallerialle, suomenruotsalaisten FRIS-nytt
-lehden toimitukselle, Suomen Matkailu-

toimistolle, Suomi-informaatiolle ja sittem-
min Suomen työministeriön tiedotustoi-
mistolle (FinnJobb). Talossa sijaitsi myös
tunnettu hotelli Excelsior, joka jatkoi toi-
mintaansa vuokralla 1980-luvun alkuun
asti. Tämän jälkeen hotellitoiminta siirtyi
säätiön haltuun. Suomalaisen yrityksen
aluksi hoitama ravintolatoiminta siirtyi se-
kin 1970-luvun lopulla säätiön haltuun.
Kummatkin toiminnot yhtiöitettiin säätiön
omistaman Karelia-nimen alle.101

Useita vuosia kestäneistä korjaustöistä
huolimatta toiminta talossa pääsi alkamaan
lähes välittömästi. TSS muutti Suomitaloon
vuoden 1970 kesällä. Remontin vuoksi ta-
lon vihkiminen suoritettiin vasta 1.10.1977.
Vihkijänä oli presidentti Urho Kekkonen,
joka lupautui myös talon suojelijaksi.

RSKL ja FRIS muuttivat toimistonsa
Suomitaloon vuonna 1989. Tilaa ei kuiten-
kaan ollut riittävästi ja vuonna 1993 ne siir-
tyivät uusiin toimitiloihin Bellmangatan
15:een. Vuonna 1995 Suomitalon toiminta
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Pikku-uutisia

Keskustelukerho kokoontuu illanviettoon
joka keskiviikkoilta kello 19. Västerlångga-
tan 68 B Vanhassa Kaupungissa. Tilaisuu-
teen pääsee sisälle kello 22 asti jos joku ei
voisi saapua aikaisemmin.

Alussa on teenjuontia ja keskustelua ja
muuta ohjelmaa ja sitten loppuilta tanssi-
taan. Näin on järjestetty siksi että kaikille oli-
si jotain huvia siellä. Ne, jotka hakevat asial-
lista ja ohjelmallista iltaa he saavat sen al-
kuillasta. Nuorisolle ja tanssinhaluisille on
varattu loppuilta. Tervetuloa siis kaikki suo-
malaiset. Iltamme ovat olleet hyvin onnistu-
neita ja hauskoja ja joka viikko ilmestyvät
uskollisesti samat henkilöt iltaamme. Huo-
neustoon mahtuu vain 90 henkeä joten on
parasta varata liput ajoissa tai saapua ajois-
sa.



muuttui merkittävästi, kun perustettiin Suo-
men kulttuuri-instituutti, joka otti hallin-
taansa osan talon tiloista. Myös Karelia-ra-
vintola lopetettiin ja tilat myytiin kiinalai-
selle alan yrittäjälle. Muutosten taustalla
olivat Suomitalosäätiön taloudelliset ongel-
mat.102

Tukholman ulkopuolisia Suomi-seuroja

Suurin osa Ruotsin suomalaisseuroista on
toiminut Tukholman ulkopuolella. Osa
niistä on ollut hyvinkin pieniä. Seurojen
toiminta on ollut pääosin hyvin samanlais-
ta. Jokaisesta voisi tietenkin kirjoittaa
oman historiikin, ja monista on kirjoitettu-
kin, mutta tässä kirjassa on mahdollista tar-
kastella lyhyesti vain muutamia niistä.

Boråsin Suomi-Seura

Monet Boråsin alueen suomalaisseurat sai-
vat alkunsa Algotsin tekstiilitehtaan työläi-
silleen vuokraamissa kokoustiloissa. Algots
oli aikanaan yksi suurimmista siirtolaisten
työllistäjistä Ruotsissa (tehtaan toiminta
loppui konkurssiin vuonna 1977). Sen ti-
loissa, Getholmsgatan 42:ssa, sai alkunsa
myös kaupungin ensimmäinen suomalais-
seura, Boråsin Suomi-Seura, vuonna 1953.
Jo aiemmin kaupungissa oli ollut joitakin
suomenkielisiä inkeriläisten, karjalaisten ja
uskonnollisten piirien yhdistyksiä.103

Seuraidean isä oli Valter Kaurola ja seu-
ran ensimmäinen puheenjohtaja Esko Lah-
tinen. Alkuajat omistettiin urheilulle, eten-
kin lento- ja pesäpallolle. 1960-luvulla seu-
ran toiminta laajeni, kun urheilun lisäksi
alettiin järjestää erilaisia kulttuuririentoja
ja tansseja. Saunan seura rakensi jo vuonna
1960. Vuonna 1966 muutettiin omiin toi-

mitiloihin, joista tosin muutettiin jo parin
vuoden kuluttua muualle.

Toiminnastaan Boråsin Suomi-Seura on
tiedottanut mm. lähiradiossa ja neljä kertaa
vuodessa ilmestyvässä sanomalehdessään,
Boråsin Suomalaisessa, jonka levikki on
enimmillään yltänyt 3 000 kappaleeseen.
1990-luvun lopussa seuran toiminta oli mo-
nien muiden Suomi-seurojen tavoin mur-
rosvaiheessa, kun vuosikausia mukana ol-
leet järjestöaktiivit alkoivat siirtyä eläk-
keelle ja jäädä syrjään seuratoiminnasta.
Vuonna 1998 sen jäsenmäärä, 752, oli silti
edelleen varsin suuri.104

Hallstahammarin Suomalainen Seura

Hallstahammarin suomalaiset perustivat
seuransa vuonna 1955. Alun 66 jäsenestä
jäsenluku kohosi nopeasti ollen 1970-lu-
vun alkupuolella jo noin 400 ja seuraavan
vuosikymmenen alussa lähes 1 000.105

Perustamisen taustalla oli kaipuu kotiin
ja pettymys uuden kotimaan oloihin. Suo-
malaisten kielitaito oli huono, eikä tulkki-
palveluja ollut. Yhdistyksen tehtäviksi
määriteltiin suomenkielisen vapaa-ajan toi-
minnan kehittäminen ja suhteiden ylläpito
vanhaan kotimaahan sekä ruotsalaisten ja
suomalaisten välisen vuorovaikutuksen li-
sääminen. Kokoukset pidettiin yksityisko-
deissa. Urheilutoimintaakin järjestettiin,
koska tiedettiin sen houkuttelevan mukaan
nuorisoa.

Seuran toiminta oli paljolti yhden mie-
hen harteilla, sillä ensimmäisen puheenjoh-
tajan muutettua pois paikkakunnalta vuon-
na 1957 kuoli saman tien myös seuran toi-
minta. Se alkoi kuitenkin uudelleen vuonna
1963. Pian sen jälkeen seura sai omat toimi-
tilat Bulten Kanthal AB:lta, joka oli yksi
kaupungin suurimmista työnantajista.
Ruotsin Suomalaisseurojen Keskusliiton li-
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säksi se liittyi ruotsalaiseen Työväen sivis-
tysliittoon (ABF).

Seuran alkuajat kuluivat pesäpallon pe-
luussa. Toki muitakin urheilulajeja, kuten
hiihtoa ja maastojuoksua, harrastettiin.
Myöhemmin mukaan tulivat mm. pyöräily,
uinti ja curling. 1960-luvulla perustettiin
teatteriryhmä ja oma kuoro. Vuosikymme-
nen lopussa seura alkoi saada taloudellista
tukea toimintaansa ja samalla jäsenmäärä
kohosi, mikä osaltaan kohensi taloutta. Seu-
ran lehti Hallstalainen aloitettiin vuonna

1969. Se ilmestyi neljästi vuodessa painok-
sen ollessa 1000 kappaletta. Lehden kie-
liasua valvoi seuran oma kirjallisuuspiiri ja
muutenkin se oli hyvin korkeatasoinen.

Vuonna 1972 voitiin avata kunnan kus-
tannuksella oma Suomitalo. Seuraavana
vuonna perustettiin naisjaosto. 1980-luvun
alussa seura osallistui sosiaalihallituksen
kustantamaan huumeprojektiin. Kunnan-
valtuustossa ja muissa kunnan elimissä ol-
leiden jäsentensä kautta seura pystyi vaikut-
tamaan myös kunnallispolitiikassa. Muiden

1970-luvun alussa perustettu Spångan Suomi-Kerho tuli erityisesti 1980-luvulla tunnetuksi aktiivi-
sesta etujärjestö- ja nuorisotoiminnastaan. Noin 700 jäsenellään se oli tuolloin toiseksi suurin Tuk-
holmassa toimineista suomalaisyhdistyksistä. Seura oli hyvin näkyvästi mukana Rinkebyn koulu-
lakon organisoimisessa (1984), minkä seurauksena se nousi valtakunnalliseen ja jopa kansainvä-
liseen tietoisuuteen. Tuolloin yhdistys palkittiin myös alueen parhaiten toimivana nuorisoyhdistyk-
senä. Jo aiemmin RSKL oli palkinnut sen lehden, Spångan Suomalaisen, parhaana yhdistyslehte-
nä. Toiminnanjohtaja Lilja Liukka (vas.) oli mukana yhdistyksen toiminnassa 1970-luvulta lähtien
eläkkeelle siirtymiseensä asti. Hän alkoi omien lastensa tilanteen havahduttamana jo varhain pu-
hua äidinkielisten päiväkotiosastojen ja koululuokkien puolesta. Tästä työstään hän on saanut tun-
nustuksena Suomalais-ruotsalaisen kulttuurirahaston ja Suomitalo-säätiön myöntämän Suomen
kielen palkinnon. Myös Sirkka Harju (oik.) kuului seuran varhaisaktivisteihin ja oli mm. sen yh-
teydessä toimineen osuustoiminnallisen vapaa-ajankodin johtajana. Myöhemmin hän on toiminut
kiinteistönhoitajana. Lisäksi hän on ollut vasemmiston edustajana kaupunginosalautakunnassa. –
Kuvat: RsA; tiedot: Viikkoviesti 2/1981; Erkki Vuonokari 2000 (e-mail).
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seurojen tavoin sen toiminta on kärsinyt
ajoittain erimielisyyksistä. Vuoden 1998 lo-
pussa seuran jäsenmäärä oli runsas 200.106

Eskilstunan Suomi-Seura

Eskilstunan suomalaiset joutuivat järjes-
täytymään ikään kuin olosuhteiden pakos-
ta, kun tansseja ei saanut pitää ilman lupaa.
Koska lupa myönnettiin vain järjestöille tai
yhdistyksille, oli sellainen perustettava.
Näin syntyi Eskilstunan Suomenkielinen

Seura vuoden 1954 syksyllä. Seuraavana
vuonna sen tilalle perustettiin Eskilstunan
Suomi-Seura, koska toiminta haluttiin pe-
rustaa laajemmalle suomalaisuuden pohjal-
le. Tanssimistakaan ei toki lopetettu, mutta
sen rinnalle tuli mukaan mm. elokuvailto-
jen järjestäminen ja urheilu. Paikallisen
suomenkielisen seurakunnan toimintaa tu-
kemaan perustettiin myös hengellinen toi-
mikunta, joka tosin lakkautettiin jo parin
vuoden kuluttua tarpeettomana.107

1960-luvun puolivälissä alkuvuosien in-
nostus oli vaihtunut lamaksi. Rahat olivat
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Aapi Lohiniva Köpingistä on hyvä esimerkki seuratoiminnassa paikallisella tasolla vaikuttaneista
puuhamiehistä, joiden varassa monen Suomi-seuran toiminta on ollut. Rovaniemellä vuonna 1939
syntynyt Lohiniva muutti Ruotsiin vuonna 1964 ja työskenteli yli neljännesvuosisadan metallimie-
henä Volvon autotehtaalla kuorma-autojen vaihteistoja tekemässä. Suomessa hän oli metsätyö-
mies. Työssä meni myös terveys, mikä lopulta pakotti hänet jäämään pois työelämästä.
Vapaa-ajallaan Lohiniva on ollut mm. päätoimittajana kahdessa Köpingin alueen suomalaisista
kertovassa kirjassa Siirtolaisvaiheita – Köpingin suomalaisia 1950–1980 ja Kuvat kertovat Köpin-
gistä. Hän on myös kirjoittanut ahkerasti moniin ruotsinsuomalaisiin lehtiin. Lisäksi hänet tunne-
taan innokkaana harrastajakuvaajana ja maallikkotyöntekijänä omassa seurakunnassaan.
Lohiniva on halunnut ikuistaa kirjoituksissaan ja kuvissaan erityisesti suuren siirtolaispolven työtä
ja elämänvaiheita. Niitä hän on käsitellyt myös monissa runoissaan. Kuvassa Aapi Lohiniva juon-
tamassa Köpingin Suomi-Seuran tuottamaa ohjelmaa lähiradion lähetyksessä. – Kuva: RsA.



lopussa, omia toimitiloja ei vieläkään ollut,
eikä hetkittäin edes johtokuntaa. Tilanne
parani kuitenkin nopeasti, kun seura sai
vuokrattua tanssitilat. Ne kunnostettiin tal-
koovoimin ja pian huvitilaisuuksista alkoi
kertyä tuloja, joita voitiin käyttää muuhun
toimintaan. Kehitettiin mm. tanhu- ja nais-
toimintaa.

Seura toimi myös suomalaisten edunval-
vojana. Vuosikymmenen alkupuolella mm.
paikallislehdessä ja -radiossa ilmeni jatkuvaa
suomalaisten mustamaalausta. Silloinen seu-
ran puheenjohtaja Pentti Kataja myönsi kyllä
parin suomalaisen käyttäytyneen huonosti
kaupungilla, mutta koki kohtuuttomaksi, että
julkisuudessa sen perusteella syytettiin kaik-
kia suomalaisia ”kissankokoisin kirjaimin
milloin mistäkin asiattomuudesta”. Seuran
edustajat marssivatkin paikallislehden toimi-
tukseen ja uhkasivat keskeyttää tilauksensa
ellei kirjoittelu lopu. Asia tehtiin selväksi
myös radiossa. Kielteinen uutisointi väheni

ja loppui kokonaan, kun häiriköt muuttivat
pois paikkakunnalta.

1970-luvulla toimintaa leimasi sosiaali-
poliittinen herääminen. Seura taisteli mm.
kouluasioiden järjestämiseksi ja ”adoptoi”
Suomesta 11-lapsisen kummiperheen, jolle
lähetettiin joulupaketteja ja joskus rahaakin.
Kulttuuri kukoisti ja monet suomalaiset
viihdyttäjät, mm. teatteriryhmät, vierailivat
seuran tapahtumissa. Nuorisotoiminta oli
vilkasta. Tavanomaisten kerhojen lisäksi
järjestettiin mm. leiri- ja urheilukouluja.

Vuonna 1971 perustettiin naisjaosto, joka
järjesti mm. lastentapahtumia. Jaoston ai-
kaansaannoksiin kuului myös ruotsinsuoma-
laisten oma kansallispuku, jonka suunnitteli
Kaino Oinonen. Vuonna 1980 puku hyväk-
syttiin RSKL:n Södermanlandin-Östergöt-
landin piirin viralliseksi kansallispuvuksi.108

Vuonna 1976 perustettu shakkijaosto
edusti seuraa menestyksekkäästi mm.
RSKL:n mestaruuskisoissa. Samana vuon-
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Eskilstunan Suomi-Seura on ollut yksi suurimmista ja aktiivisimmista ruotsinsuomalaisista paikallis-
seuroista. Seura on menestynyt erinomaisesti mm. Keskusliiton urheilukilpailuissa. Kuvassa seuran jä-
seniä vuonna 1966 (vas.): Heimo Niemonen, Erkki Anttila, Aimo Luostarinen, Voitto Tapio, Hilve Närhi,
Juhani Suopuro (puheenjohtaja), Eero Saastamoinen, Pentti Ylirajala, Esko Sutinen, Simo Kantonen
ja Lauri Kasala. – Kuva: RsA.



na alettiin julkaista Kaksonen-nimistä seu-
ralehteä yhdessä Torshällan Suomalaisen
Seuran kanssa. Lehti jouduttiin lopettamaan
syksyllä 1992.

Tanssien vetonaulaksi saatiin 1980-lu-
vulla arpajaiset, joiden pääpalkintona olivat
Silja Linen ja Viking Linen sponsoroimat
laivamatkat. Nuorisotoiminta oli myös vire-
ää. Vuosikymmen alussa Eskilstunassa jär-

jestettiin mm. RSKL:n suurin nuortenta-
pahtuma Nuorisokumaus.

RSKL:n ja sen piirijärjestön sekä ABF:n
tuella järjestetty koulutustoiminta oli mitta-
vaa. Nuorten huumeongelmasta huolestu-
neille vanhemmille järjestettiin mm. huu-
meprojekti ja opintopiirejä. Huolta aiheutti
myös huostaanotettujen lasten joutuminen
lähes poikkeuksetta ruotsinkielisiin kasva-
tuskoteihin. Suomenkielisten kasvatusvan-
hempien valmentamiseksi seura ryhtyi jär-
jestämään kursseja.

1990-luvun suuria tapahtumia olivat
Suomen Tenavatähti-kilpailun ja Seinäjoen
Tangomarkkinoiden vuosittaisten esikar-
sintojen järjestäminen Eskilstunassa.
Lisäksi seura järjesti Ruotsinsuomalainen
isoäiti -kilpailuja.

Urheilu on koko seuran historian ajan
ollut hyvin keskeinen toimintamuoto. Pesä-
palloharrastuksen seura aloitti jo vuonna
1957. Taka-ajatuksena oli saada houkutel-
tua seuraan lisää nuorisojäseniä. 1960-lu-
vulla urheilutoiminta laajeni, aloiteltiin ti-
kanheittoa, pöytätennistä, jalkapalloa,
yleisurheilua ja murtomaahiihtoa. 1980-lu-
vun uutuuksia olivat keilailu ja salibandy.

Seuran tunnetuin urheilulaji on kuiten-
kin ollut lentopallo. Eskilstuna Volley Boll
Klubb perustettiin jo vuonna 1963, mutta
Suomi-Seuran haltuun joukkue tuli vasta
vuonna 1971. Ensimmäisessä divisioonas-
sa pelannut joukkue menestyi hyvin, mutta
ajanoloon se vaati suuren osan seuran voi-
mavaroista eivätkä kaikki katsoneet sen oi-
kein sopivan seuran toiminta-ajatukseen-
kaan. Joukkueen toimintaa jatkettiin, mutta
sen ympärille perustettiin itsenäinen lento-
palloseura 1980-luvun alussa. Suomi-seu-
rassa lentopalloa jatkettiin harrastuspohjal-
ta.109

Eskilstunan Suomi-Seuralla oli enim-
millään, vuonna 1983, liki 1250 jäsentä.
Siitä alkanut lasku pysähtyi 1990-luvun

254 – Yhdistystoiminta

Muutamat ruotsinsuomalaiset paikallisyhdis-
tykset ovat joko alusta lähtien tai ainakin aika-
ajoin profiloituneet keskivertoseuroista poik-
keavasti. Yksi näistä on mm. vetävistä tans-
seistaan tunnettu Jukola-kerho. Vuodesta
1962 lähtien Tukholman alueella (Sundby-
berg) toimineen seuran tarkoituksena oli aluk-
si keskittyä järjestämään keskustelu- ja luen-
totilaisuuksia sekä opintokerhoja, mutta nuo-
rison mukaan saamiseksi toimintaa oli pian
laajennettava viihdepainotteiseen suuntaan.
Kerho oli paljolti yhden miehen, vuonna 1955
Ruotsiin muuttaneen Matti K. Korhosen ai-
kaansaannosta. Hänen johdollaan seura toimi
vuosikymmeniä ja sittemmin toiminta on jatku-
nut hänen tyttärensä Virpi Korhosen luotsaa-
mana. – RsA.



puolivälissä, minkä jälkeen jäsenmäärä va-
kiintui noin 550 henkilön paikkeille.

Suomenruotsalaiset Ruotsissa (FRIS)

Suomen ruotsinkielinen väestö on väestö-
pohjaansa suhteutettuna ollut perinteisesti
paljon alttiimpaa muuttamaan Ruotsiin
kuin suomenkieliset. Suomenruotsalaisten
maastamuuton on todettu olevan ’työntö-
herkempää’ kuin suomenkielisten. Myös
muuttokynnys on kielen ja muuttoperintei-
den vuoksi ollut matalampi. Etelä-Suomen
paikkakunnat eivät ole pystyneet houkutte-
lemaan suomenruotsalaisia samassa mää-
rin kuin suomenkielisiä.110

Suomalaistumisen ohella maastamuutto
on ollut suuri uhka suomenruotsalaisuuden
säilymiselle. Ruotsia on sanottu suomen-
ruotsalaisten ”viidenneksi maakunnaksi”,
Uudenmaan, Turunmaan, Pohjanmaan ja
Ahvenanmaan ohella. Ruotsissa he ovat
yksi suurimmista maahanmuuttajaryhmistä
(arviolta 65 000 Suomessa syntynyttä, joi-
den äidinkieli on ruotsi).111

Suuresta määrästään huolimatta suo-
menruotsalaiset ovat Ruotsissa olleet var-
sin näkymätön ja unohdettu ryhmä. Monet
suomenruotsalaiset julkisuuden henkilöt
sitä vastoin ovat olleet sitäkin tunnetumpia
molemmissa maissa. Heihin lukeutuvat
mm. kirjailijat Anna-Lisa Bäckman, Harry
Järv, Ulla Olin-Nilson ja Lars Sund, tiede-
miehet lääketieteen Nobel-palkinnonsaaja
Ragnar Granit, psykologi Marianne Fran-
kenhaeuser, sosiologi Rita Liljeström, filo-
sofi Hans Ruin, ja hänen poikansa valtiotie-
teilijä Olof Ruin, tunnetut lehtimiehet ja
toimittajat kuten Inger Jägerhorn, Carl-
Adam Nycop ja Yrsa Stenius. Musiikki- ja
kulttuurielämästä tunnettuja ovat Lill Lind-
fors, Stina Ekblad, Birgitta Ulfsson, Vivica

Bandler ja Jörn Donner. Kaikki he eivät
toki ole jääneet Ruotsiin pysyvästi.112

Suurin osa Ruotsiin muuttaneista suo-
menruotsalaisista on tietenkin ollut tavalli-
sia ”keskivertokansalaisia” kuten suomen-
kielisetkin muuttajat. Kielen, nimen ja
suomenruotsalaisen kulttuuritaustan vuoksi
heitä ei kuitenkaan aina tunnisteta suku-
juuriltaan suomenruotsalaisiksi. Ruotsalai-
sista monet eivät edes tiedä tällaisen vä-
hemmistön olemassaolosta Suomessa. Sik-
si he ovat olleet Ruotsissa paljon näkymät-
tömämpi ryhmä kuin suomenkieliset.

Suomenruotsalaiset Ruotsissa (FRIS) – 255

Tukholman Uutiset Nr 6 24.11.1951

Kolsvan suomalaisten
illanvietto

Lauantaina 20 päivänä lokakuuta oli Kols-
van suomalaisilla illanvietto Kolsvagår-
denissa. Järjestäjinä toimivat herrat [Veik-
ko] Kantola ja [Veli] Väliharju. Tilaisuuteen
oli saapunut 64 henkilöä toteamaan juhlan
onnistumista. Alussa oli yhteislaulua haita-
rin säestyksellä ja sen jälkeen alkoi yhtei-
nen kahvinjuonti. Laulukirjojen puutteessa
oli yhteislaulu vähän puutteellista mutta oli
kuitenkin liikuttavaa nähdä kuinka moni sil-
mä kostui laulettaessa ”Kynttiläin syttyes-
sä”. Siinä varmasti monelle tuli mieleen ko-
toiset konnut ja ystävät siellä jossain. Kah-
vinjuonnin jälkeen alkoi sitten tanssi joka
kävi haitarin tahdissa. Musiikkipuoli onkin
hyvin edustettu koska omasta takaa on 3
haitaria ja vielä lisäksi banjon, mandoliinin,
kitaran ja viulun soittajia.

Seuraava illanvietto päätettiin pitää
marraskuun 17 päivänä ja päätettiin siihen
hankkia oikein ohjelmaakin.

Ompeluiltoja on joka keskiviikkoilta. Nii-
hin kokoontuvat niin naiset kuin miehetkin
käsitöineen ja on nyt aikomuksena saada
myös poikamiehet mukaan ja antaa heille-
kin tilaisuus oppia ryijyn solmiamista, josta
opetuksesta rouva Väliharju huolehtii. Siis
nuoret miehet myös ompeluseuraan se on
nyt tunnuksena.
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Ragnar Granit (1900–1991) oli tunnettu bio-
elektromagnetismin tutkija, joka sai lääketie-
teen Nobelin palkinnon vuonna 1967. Riihi-
mäellä syntynyt Granit oli sukujuuriltaan
suomenruotsalainen ja kouluttautui Suo-
messa, vaikka häntä on julkisuudessa usein
pidetty ruotsalaisena.

Granitista tuli Helsingin yliopiston fysiolo-
gian professori vuonna 1937. Kolme vuotta
myöhemmin hänelle tarjottiin virkaa Tukhol-
man Karoliinisessa instituutissa, ja hän muut-
tikin Ruotsiin jo samana vuonna. Kansalai-
suutensa hän vaihtoi nopeasti, koska Suo-
men kansalaisuus olisi estänyt häntä harjoit-
tamasta lääkärin ammattiaan Ruotsissa.

Granit nimitettiin Suomen tiedeseuran jä-
seneksi vuonna 1937, Ruotsin tiedeakatemi-
an jäseneksi vuonna 1944 ja sen presidentik-
si vuonna 1963. Ruotsin lisäksi Granit teki
uraa Japanissa, Yhdysvalloissa ja useam-
massa Euroopan maassa. Hän kuului moniin
ulkomaisiin tiedeseuroihin ja hänelle myön-
nettiin useita kunniatohtorin arvoja eri maista.

Granit oli myös yksi Tukholman Åbo-
landsgilletin perustajista vuonna 1961.

Omaan tutkimusalaansa liittyvien teks-
tien lisäksi Granit julkaisi mm. muistelmate-

oksen ”Hur det kom sig” (1983). Kaunokirjal-
linen esikoisteos ”Ung mans väg till Minerva”
ilmestyi vuonna 1958. Suomeksi se julkais-
tiin vuonna 1990 nimellä ”Nuoren miehen tie
Minervan luo”.

– Kuva: RsA; tiedot: Fris-Nytt 6/1984, Viikko-
viesti 40/1990, internet www.tut.fi/~malmi-
vuo/granit.

FRIS:n Fagerstan seura mehupaussilla Fagerstan tanssijuhlilla 1992. – RsA.



Ensimmäiset suomenruotsalaisten yh-
distykset Ruotsissa perustettiin jo ennen
passivapauden voimaantuloa, niistä ensim-
mäinen Ålandsgillet vuonna 1939. Vuonna
1948 perustettiin Avesta-Krylbossa yhdis-
tys, joka antoi virikkeen muillekin Keski-
Ruotsiin perustetuille yhdistyksille. Pian
niitä syntyi lisää Eskiltunaan (1950), Väs-
teråsiin (1952), Fagerstaan, Surahammariin
ja Västra Mälardaleniin. Kuten suomenkie-
listenkin seurat, pohjautuivat nämäkin pal-
jolti nuorisoseuraliikkeen antamalle mallil-
le, jossa pääpaino oli laulu-, kansantanssi-,
harrastajateatteri- ja kotiseututoiminnassa.
Niiden keskeisin tehtävä on ollut ryhmän
sosiaalisten kokoontumistarpeiden tyydyt-
täminen.113

Ajatus yhteisen kattojärjestön perusta-
misesta lähti liikkeelle seurojen järjestä-
mistä yhteisistä kesäjuhlista. Ensimmäinen
tällainen juhla, ns. Kolbäcksfesten, pidet-
tiin 6.6.1954 Kolbäckissä kolmen seuran
järjestämänä. Ohjelma koostui puheista,
lauluista, musiikista ja lyhyistä näytelmis-
tä. Osallistujia oli odotettua enemmän eli
875 henkilöä. Myöhemmin se on järjestetty
vuosittain nimellä Kulturdag tai Sommar-
samling. Juhlien osallistujaennätys, 3 000,
saavutettiin vuonna 1970.114

Juhlat antoivat virikkeen myös vaka-
vamman yhteistyön käynnistämiselle. Tätä
varten muodostettiin 30.11.1958 erityinen
yhteistyökomitea, Finlandssvenska Samar-
betskommitté i Sverige, jonka ensimmäi-
seksi puheenjohtajaksi valittiin Carl Wil-
helm Back Västeråsista. Yhteinen keskus-
liitto, Fnlandssvenskarnas Riksförbund i
Sverige (FRIS) perustettiin komitean ko-
kouksessa Västeråsissa kuitenkin vasta
26.11.1969. Komitean puheenjohtajaksi
Backin jälkeen edellisenä vuonna valittu
Tor Fors valittiin myös uuden keskusliiton
ensimmäiseksi puheenjohtajaksi. Hän oli
tässä tehtävässä vuoteen 1984 asti. Toinen

pitkäaikainen puheenjohtaja on ollut Carl-
Gustav Store (1986–1994).115

FRIS:n ensimmäiset vuodet olivat ra-
kennusvaihetta, jossa päähuomio kohdistui
sisälle päin. Siinä etsittiin keskusliiton ja
sen jäsenseurojen välistä työnjakoa ja yh-
teistyömuotoja mm. suomenruotsalaisen
nuorisoseuraliikkeen ja suomenruotsalais-
ten kansankäräjien (Svenka Finlands folk-
ting) kanssa. Toisessa vaiheessa oli vuoros-
sa kiinteä yhteistyö muiden siirtolaisjärjes-
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Tor Fors on pitkäaikaisimpia vaikuttajia Ruot-
sissa virinneessä suomenruotsalaisessa yhdis-
tyselämässä. Hän oli yksi niistä henkilöistä, joi-
den ansiosta aiemmin itsenäisinä toimineet yh-
distykset järjestäytyivät keskusliitoksi. Forsista
tuli sen ensimmäinen puheenjohtaja (1969–
1984). Kristiinankaupungissa syntynyt Fors tuli
Ruotsiin vuonna 1961. Hän johti Suomenruotsa-
laisten yhdistysten yhteistyökomiteaa vuodesta
1969 eteenpäin, ja kun komiteasta alettiin tehdä
keskusliittoa oli Forsilla keskeinen asema sen
muotoutumisessa. Puheenjohtajuudesta luovut-
tuaan hän jatkoi liiton kunniapuheenjohtajana. –
Fris-Nytt 4/1979 ja 6/1989.



töjen kanssa, erityisesti niiden yhteistyöjär-
jestön SIOS:n (Samarbetsgruppen för in-
vandrarorganisationer i Sverige) kanssa.
Sittemmin FRIS alkoi yhä vahvemmin teh-
dä yhteistyötä Ruotsinsuomalaisten Kes-
kusliiton kanssa.116

Vuonna 1999 liitossa oli noin 4 600 jä-
sentä 22 paikallisyhdistyksessä. Sen tavoit-
teet ovat varsin samanlaisia kuin Ruotsin-
suomalaisten Keskusliitolla, ts. sosiaalisia,
kulttuurisia ja etujärjestöllisiä.

Vuonna 1975 FRIS alkoi julkaista kuusi
kertaa vuodessa ilmestynyttä jäsenlehteä
nimellä FRIS-nytt, jonka nimi on vuodesta
1995 lähtien ollut Finlandssvensken – med
Fris-nytt. Vuoteen 1989 asti FRIS:n toimis-
to oli Västeråsissa, jolloin se muutti Tuk-
holman Suomitaloon. Sieltä se siirtyi yh-
dessä Ruotsinsuomalaisten Keskusliiton
kanssa Tukholman Södermalmilla, Bell-

mangatan 15, sijaitseviin tiloihin vuonna
1993.

FRIS:n toiminta on koostunut mm. kir-
janvälityksestä, urheilukilpailuista, tieto-
visailuista, jäsenten taidenäyttelyistä ja
osallistumisesta Göteborgin kirja- ja kirjas-
tomessuille. 1980-luvulta lähtien FRIS on
keskittynyt yhä enemmän etujärjestöluon-
teiseen toimintaan, mitä varten sillä on ol-
lut erityinen yhteiskunta- ja mediajaosto
(Samhälls- och mediautskottet). Sen tehtä-
vänä on yhdessä hallituksen ja toimeen-
panevan jaoston (verkställande utskottet)
kanssa keskittyä edunvalvontaan. Ruotsin-
suomalaisten Keskusliiton tavoin sekin on
ottanut mukaan toimintaansa ’lobbauksen’,
tosin vähemmässä määrin kuin Ruotsin-
suomalaisten Keskusliitto. FRIS on ajanut
mm. suomenruotsalaisten radiolähetysten
aloittamista ja aktivoinut jäseniään liitty-
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Suomenruotsalaiset
Ruotsissa

� 1939 Ålandsgillet perustetaan.
� 1948 Avesta-Krylbo -seura perustetaan.
� 1954 Kolbäcksfesten-kesäjuhlaperinne

aloitetaan.
� 1958 Finlandssvenska Samarbetskom-

mitté i Sverige.
� 1969 Finlandssvenskarnas Riksförbund

i Sverige (FRIS) perustetaan.
� 1975 FRIS-nytt – lehti.
� 1989 FRIS:in toimisto muuttaa

Suomitaloon.
� 1993 Liiton toimisto Suomitalosta

Bellmansgatanin tiloihin.
� 1995 Finlandssvensken – med Frisnytt.

Ruotsissa asuvien suomenruotsalaisten keskus-
liiton FRIS:n jäsenseurojen (22) sijaintipaikka-
kunnat – Fris-Nytt 4/1979, Jaakkola 1983.



mään Tukholman Suomalaiseen Seurakun-
taan.117

Muita Ruotsissa asuvia suomenruotsa-
laisia puoleensa vetäneitä yhdistyksiä ovat
olleet Föreningen Svensk-Finlands vänner,
Samfundet Sverige-Finland sekä Förenin-
gen Norden.

Tulevaisuuden haasteet

Ruotsinsuomalaisten järjestäytymiselle oli
1970-luvulla tyypillistä erilaisten yhdistys-
ten lukumäärän voimakas kasvu, etujärjes-
tötoiminnan vahvistuminen ja taistelu kie-
lellisten oikeuksien puolesta sekä järjestö-
kentän eriytyminen eri ammatti- ja harras-
tusalojen mukaan. Esimerkiksi RSKL:n jä-
senyhdistysten lukumäärä kaksinkertaistui
1970-luvulla. Samalla järjestön rooli muut-
tui olennaisesti, kun perinteisen yhdessä-
olon, kulttuuri- ja liikuntatoiminnan rinnal-
le nousi voimakas etujärjestötoiminta.118

Yksi syy järjestäytymisen laajenemi-
seen, eriytymiseen ja toiminnan luonteen
muuttumiseen oli tietenkin ruotsinsuoma-
laisen väestön määrällinen kasvu ja suuren
muuton mukanaan tuomat ongelmat. Toi-
saalta siihen alkoivat ajan mittaan vaikuttaa
yhä enemmän ruotsinsuomalaisten aseman-
sa vakiintuminen ja sopeutuminen sekä tar-
ve vaikuttaa ruotsalaiseen yhteiskuntaan.
Aineellisten, kielellisten ja yhteiskunnallis-
ten tarpeiden tyydyttämisen jälkeen yhteis-
yyden ja itsensä toteuttamisen tarpeet alkoi-
vat uudestaan korostua 1990-luvulla. Taval-
laan toiminnan painopiste oli palautumassa
takaisin seuratoiminnan alkuaikojen tilan-
teeseen, jossa hallitsevana oli yhdessäolo-,
harrastus- ja vapaa-ajantoiminta sekä suo-
malaiskansallisten perinteiden vaaliminen.
Uutena ongelmana esiin on kuitenkin nous-
sut joukkojen ikääntyminen ja hupenemi-
nen.

2000-luvulla etujärjestötoiminta mitä
ilmeisimmin jää yhä enemmän taka-alalle
kuten on käynyt esim. Pohjois-Amerikan
suomalaisten kohdalla. Ainoastaan uusi,
1960- ja 1970-luvun kaltainen, suuri muut-
toaalto Suomesta voisi tämän kehityksen
estää, mutta se ei ole kovin todennäköistä.

Siirtolaisvähemmistöjen aseman va-
kiintuessa pysyväksi osaksi ruotsalaista yh-
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Carl-Gustav Store kuuluu suomenruotsalaisen
yhdistystoiminnan keskeisiin vaikuttajiin Ruot-
sissa. Vuosina 1987–1995 hän toimi sen kes-
kusliiton FRIS:n puheenjohtajana. Kokkolassa
vuonna 1941 syntynyt ja siellä lapsuutensa viet-
tänyt Store opiskeli Tammisaaren seminaarissa
kansakoulunopettajaksi (1965). Työskennelty-
ään pari vuotta opettajana hän muutti perhei-
neen Ruotsiin. Norassa, Västmanlandin läänis-
sä, hän oli noin 20 vuotta johtajaopettajana ja
sen jälkeen vielä muutaman vuoden rehtorina.
Hän toimi myös opettajaliiton pääluottamusmie-
henä 15 vuoden ajan. Lisäksi hän on osallistu-
nut aktiivisesti Ruotsin kirkon seurakuntatoimin-
taan erilaisissa luottamustehtävissä. – Suomen
Silta 1/1999.



teiskuntaa ne ovat alkaneet yhä enemmän
muistuttaa Euroopan perinteisiä kielivä-
hemmistöjä. Kuten muuallakin Euroopas-
sa, Ruotsissa etninen liikehdintä laajeni,
kun valtio teki myönnytyksiä ja siirtolai-
suuspolitiikkaa kehitettiin. Se ei merkinnyt
vain siirtolaisten kielellisten ja yhteiskun-
nallisten oikeuksien lisääntymistä, vaan
vaikutti myös hyvin merkittävästi mm. siir-
tolaisten järjestötoiminnan taloudellisiin
edellytyksiin.

Ruotsinsuomalaisten järjestäytymisen
koko kirjo aukeni siis täyteen kukoistuk-
seensa nimenomaan 1970-luvun aikana.
Sitä voidaankin hyvällä syyllä pitää ruot-
sinsuomalaisen yhdistys- ja järjestötoimin-
nan kultaisena vuosikymmenenä. Seuraava
vuosikymmenkin oli vielä hyvin aktiivista
aikaa mm. koulu- ja kielikysymyksissä,
mutta sen jälkeen toiminta alkoi monella
alueella hiipua ja siirtyä jonkinlaiseen vii-
vytystaisteluun aktiviteetin laskun ja yhdis-
tysten jäsenkadon estämiseksi. Uudelle
vuosituhannelle siirryttäessä aktiivisuus
näyttäisi olevan parhaiten turvattu harras-
tus-, urheilu- ja eläkeläistoiminnan piirissä.
Tähän viittaa se, että tuoreimmat Ruotsin-
suomalaisten Keskusliiton jäsenjärjestöt
edustavat nimenomaan näitä alueita. Myös
opiskelijaliitto pystynee vireään toimin-
taan, koska Suomesta tulee edelleen uusia
opiskelijoita Ruotsiin tasaisena virtana.

Uuden vuosituhannen alkaessa ruotsin-
suomalaisella järjestöelämällä on edessään

mittavia haasteita: vähemmistöaseman va-
kauttaminen, ruotsinsuomalaisten aktivoi-
minen ja uuden vähemmistöimagon luomi-
nen. Ruotsin valtiopäivien vähemmistöpo-
liittinen päätös antaa vähemmistöjen toi-
minnalle kansainvälisiin sopimuksiin poh-
jautuvat ’raamit’, mutta ruotsinsuomalais-
ten itsensä vastuulle jää toimivan ja mah-
dollisimman monivivahteisen ruotsinsuo-
malaisuuden luominen. Tämän työn keskei-
nen tavoite on suomen kielen ja ruotsinsuo-
malaisen kulttuurin säilyminen.

Vuoden 2000 toukokuussa toimintansa
aloittanut Ruotsinsuomalaisten valtuuskun-
ta on yksi vastaus näihin haasteisiin. Valta-
osa ruotsinsuomalaisia koskevista päätök-
sistä tehdään kunnissa. Siksi ruotsinsuoma-
laisten on pystyttävä kokoamaan voimansa
myös paikallistasolla ja luotava hyvä kes-
kusteluyhteys kuntien päättäjiin pysyvien
ratkaisujen löytämiseksi suomen kieltä ja
ruotsinsuomalaista kulttuuria koskevissa
kysymyksissä. Tässä työssä apua on lähdet-
ty hakemaan laajan ’mobilisaatioprojektin’,
FinnLaviinin, avulla. Sen päämääränä on
nimenomaan paikallisten ruotsinsuomalais-
ten voimien kokoaminen ja mahdollisim-
man monen tahon saaminen mukaan vä-
hemmistötalkoisiin. Keskeisiä ryhmiä pro-
jektissa ovat lapsiperheet ja nuoret (asiasta
enemmän vähemmistökysymystä käsittele-
vässä luvussa).
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Koulutus

� Koulutuksen alueella Ruotsi on ollut
edelläkävijä tasa-arvoon pohjaavan

ideologian toteuttamisessa. 1950-luvulla
ensin kokeiluna alkanut ja vuonna 1962 vi-
rallisesti toteutettu peruskoulu-uudistus
pohjautui Yhdysvalloissa tehtyyn havain-
toon, jonka mukaan koulutuksen laajenta-
minen edesauttaa taloudellista kasvua. Jat-
kuvasti lisääntynyt siirtolaisuus ei kuiten-
kaan vielä tässä vaiheessa vaikuttanut Ruot-
sin koulutusratkaisuihin, koska päähuomio
oli aikuisikäisen työvoiman maahan vär-
väämisessä.1

Aikuisten mukana muuttaneet siirtolais-
lapset pakottivat kuitenkin Ruotsin koulu-
laitoksen vähitellen etsimään ratkaisuja
kouluissa esiin tulleisiin ongelmiin. Yksit-
täisissä kunnissa ja kouluissa niihin reagoi-
tiin nopeammin kuin keskushallinnossa,
jossa oltiin enemmän huolissaan ”kansalli-
sen yhtenäisyyden” säilymisestä. Keskeisin
asia siirtolaislasten koulutuksessa oli ja on
ollut senkin jälkeen luonnollisesti kieli-
kysymys eli oikeus ja mahdollisuus saada
opetusta omalla äidinkielellään ja -kielessä.



Ruotsinsuomalaisten sodanjälkeisessä
kouluhistoriassa on useita selkeitä kehitys-
jaksoja. 1950-luvulla maahanmuuttaneet
suomalaislapset sopeutuivat ja sulautuivat
ruotsalaisuuteen vähin äänin. Siirtolaisoppi-
laita oli niin vähän, etteivät kouluviranomai-
set katsoneet aiheelliseksi ottaa heitä huomi-
oon, eivätkä vanhemmatkaan halunneet he-
rättää huomiota koulua koskevilla vaatimuk-
silla. 1960-luku oli assimilaatiopolitiikan eli
sulauttamisen aikaa. Siirtolaislapset haluttiin
ruotsalaistaa mahdollisimman nopeasti.

1970-luvulla tavoitteeksi asetettiin aktii-
vinen kaksikielisyys, jossa oppilaiden äi-
dinkieliselle (kotikieliselle) opetukselle an-
nettiin aiempaa huomattavasti tärkeämpi
sija. Kehitys jatkui 1980-luvun puoliväliin
asti, jolloin kunnat alkoivat säästötoimil-
laan ajaa alas näitä saavutuksia vähentämäl-
lä mahdollisuuksia kotikielenopetukseen.2

1990-luvun alussa lakkautettiin Ruotsin
kouluylihallitus ja päätöksenteko hajaannu-
tettiin kunnille samaan aikaan, kun perus-
koulutukseen suunnattuja määrärahoja pie-
nennettiin. Kuntien valtionavustuksia ei enää
myöskään ”korvamerkitty”. Kotikielenope-
tukseen oikeutettuja ruotsinsuomalaisia lap-
sia oli enää verrattain vähän. Toisaalta koti-
kielenopetuksen kenttä vakiintui. Yhtenä
syynä tähän oli se, että monille paikkakun-
nille perustettiin omia ruotsinsuomalaisia va-
paakouluja. Vanhempien aktiivisuus lastensa
edunvalvojina korostui. Ruotsinsuomalaisil-
la maan suurimpana siirtolaisryhmänä oli
toisaalta vaikutusvaltaa muokata koululai-
tokseen omien etujensa mukaisia järjestel-
miä. Vuosikymmenen lopulla kouluasiat kie-
dottiin yleisiin vähemmistöpyrkimyksiin.3

Varhaiset vuosikymmenet

1840-luvun kansakoulu-uudistuksen jäl-
keen Ruotsin kunnallisissa kouluissa, lä-

hinnä Pohjois-Ruotsissa, suomi oli apukie-
lenä. Myös Haaparannan seminaarissa käy-
tettiin 1800-luvulla suomea, minkä jälkeen
se kuitenkin kokonaan ruotsalaistettiin.4

Ruotsin puoleisen Tornionlaakson kan-
sakouluissa suomi oli opetuskielenä 1880-
luvulle asti, jolloin sinne ryhdyttiin perus-
tamaan ns. valtionkouluja. Niissä ei saanut
olla minkäänlaista suomen kielen tai suo-
men kielellä tapahtuvaa opetusta. Tarkoi-
tuksena oli vahvistaa ruotsin kielen asemaa
suomenkielisillä alueilla. 1900-luvun alus-
sa suomen kielen opetus loppui kokonaan
ja suomea käytettiin sen jälkeen vain apu-
kielenä yksittäistapauksissa. Kielivaihdok-
sen taustalla oli kansainvälinen valtapoli-
tiikka: Ruotsi pelkäsi Venäjän ryhtyvän
vaatimaan kieliperustein Tornionlaaksoa
liitettäväksi Suomeen, joka oli tuolloin osa
Venäjää.5

1930-luvulla asenteet suomen kieltä
kohtaan muuttuivat myönteisemmiksi.
Huomattiin, että kysymys suomen kielen
asemasta ei ollut poliittinen, vaan kulttuuri-
nen kysymys. Tämän seurauksena suomen
kielestä tuli vuonna 1935 vapaaehtoinen
oppiaine Haaparannan oppikoulussa ja Tor-
nionlaakson jatkokouluissa. Vuonna 1955
tuli mahdolliseksi opiskella suomea kahdel-
la ensimmäisellä lukioluokalla ja sodan jäl-
keisinä vuosina suomen kielestä tuli vapaa-
ehtoinen aine myös Haaparannan kansa-
koulunopettajaseminaariin.6

Suomen kieli oli oppiaineena 1940- ja
1950-luvulla myös Uumajan, Malmbergetin
ja Kiirunan oppikouluissa, mutta usein ilman
pätevää opettajaa. Ajan tunnetuimpia opetta-
jia olivat mm. kielitutkija Sven Söderström,
kirkkoherra Georg Gripenstad ja Matti Kent-
tä, josta myöhemmin tuli ensimmäinen kou-
luylihallituksen palkkaama suomenkielinen
koulutarkastaja vuonna 1976.7

Suomalaisille sotalapsille järjestettiin
sodan aikana suomenkielistä ylimenokau-
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den opetusta mm. Tukholmassa, Eskils-
tunassa, Motalassa, Boråsissa, Falunissa ja
Linköpingissä. Vuonna 1940 kevättalvella
Tukholmassa toimi suomenkielinen oppi-
koulukin, jonka Helsingin kaupunki järjesti
sotalapsille. Helsinki maksoi opettajien
palkat, Ruotsi järjesti tilat ja opetusväli-
neet. Syksyllä 1942 Suomesta tuli 11 opet-
tajaa Ruotsiin. Sodan aikana heitä oli maas-
sa noin 25. Hyvin monet Ruotsiin jääneistä
lapsista kuitenkin menettivät äidinkielen-
sä.8

� ”Olin Suomessa käynyt yhteiskoulun
kaksi ensimmäistä luokkaa ja niin minut
joulun jälkeen vietiin Luulajan tyttökoulun
kolmannelle luokalle, vaikka en osannut
kovinkaan monta ruotsin kielen sanaa.
Istuin ja kuuntelin korvat höröllä ja pikku
hiljaa rupesin erottamaan sanoja puhujien
sanatulvasta. Kun olin kuulevinani tutun
sanan, reagoin. Paljon harmia aiheutti mi-
nulle alussa nimeni Alli, sillä välittömästi,
kun joku opettajistani lausui alli ... (sano-
akseen allihopa), pompin muun luokan
suureksi hämmästykseksi yht’äkkiä seiso-
maan.” (Alli Risberg, Luokan kynnyksen
yli 1993)

Ruotsin ensimmäiset suomenkieliset kou-
lut olivat sotaa paenneiden inkerinsuoma-
laisten perustamia. Vuonna 1956 he aloitti-
vat Boråsissa peräti kolme suomenkielistä
koulua, jotka toimivat kokonaan vanhem-
pien ja Inkerinsuomalaisten Keskusliiton
varoilla. Niissä opetettiin suomea ja mate-
matiikkaa normaalin kouluajan ulkopuolel-
la.9

Koulut jouduttiin kuitenkin lopettamaan
parin vuoden kuluttua, kun rahat loppuivat
eivätkä oppilaat olleet kiinnostuneita tule-
maan kouluun enää normaalin koulupäivän
päätyttyä. Koulujen jatkajaksi yritettiin
saada vuonna 1953 perustettua Boråsin

Suomi-Seuraa, joka ei kuitenkaan tuolloin
kokenut koulutoimintaa omakseen.

Leirikoulut

1950-luvulla Ruotsiin alkoi muuttaa yhä
suurempi määrä suomalaisia. Tornionlaak-
soon muuttaneita lukuun ottamatta heidän
lapsillaan ei ollut kuitenkaan mahdollisuuk-
sia lukea koulussa äidinkieltään. Ruotsin
Suomalaisseurojen Keskusliitto teki tämän
vuoksi aloitteen leirikoulujen aikaansaami-
seksi, jotta suomalaislapset voisivat niissä
parin kesäviikon aikana perehtyä suomen
kieleen, historiaan ja kulttuuriin. Ensim-
mäinen kokeilu tehtiin kesällä 1959 yhteis-
työssä Pohjola-Nordenin ja Ruotsin Nor-
den-yhdistyksen kanssa. Leirikoulu kesti 16
päivää ja lapsia leirillä oli 18. Opettajina
toimivat Inkeri Airola ja Teuvo Kinnunen,
jotka tulivat Suomesta.10

Vuonna 1961 Ruotsin valtio myönsi en-
simmäisen kerran varoja leirikoulujen opet-
tajien palkkoihin ja lisäksi samasta vuodes-
ta lähtien lasten kotikunnat vastasivat
useimmiten heidän matka- ja oleskelukus-
tannuksistaan. Suomalaiset kustannusliik-
keet tukivat toimintaa kirjalahjoituksilla.
Leirikouluissa sovellettiin Keskusliitossa
laadittua ja kouluylihallituksen hyväksy-
mää opetussuunnitelmaa.11

Merkittäviä alkuaikojen leirikoulun
opettajia olivat mm. Teuvo Kinnunen ja
Annikki Eskola sekä Anna-Lovisa ja Mau-
no Inkinen. Anna-Lovisa Inkinen on muis-
tellut alkuaikojen vaiheita seuraavasti:

� ”Keskusliitto perusti erikoisen varhais-
nuorisokomitean, jonka puheenjohtajana
oli Osmo Hormia ja minä tein työt. Olin sil-
loin keväällä 1961 liiton sihteerinä muuta-
man kuukauden. Laadimme opetussuunni-
telman leirikouluille, jonka Kouluylihalli-
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Alli Risberg muistelee
Ruotsiin 13-vuotiaana vuonna 1944 muuttanut ja siellä elämäntyönsä luokanopet-
tajana ja opettajankouluttajana tehnyt Alli Risberg muisteli Ruotsinsuomalaisten
arkiston vuonna 1993 julkaisemassa kirjassa ”Luokan kynnyksen yli” opetustyönsä
alkuaikoja mm. seuraavasti:

”Työvoiman mukana seurasivat tietysti
perheetkin ja lisää lapsia alkoi ilmestyä
koulujen oville liki joka viikko. Heidät si-
joitettiin tuttuun tapaan luokkiin istu-
maan, kuuntelemaan ja piirtämään kuten
aikaisemminkin, mutta kun lapsimäärät
vain kasvoivat, yksi ja toinen tunnollinen
opettaja rupesi huolestumaan, kun ei mi-
tenkään pystynyt auttamaan vastatulijoi-
ta.”

Ja niin kävi, että minä kaksikielisenä
opettajana sain ruveta ottamaan suoma-
laislapset jokusen tunnin viikossa koulu-
päivän jälkeen opettaakseni heille tär-
keimpiä fraaseja kuten ”nimeni on...”,
”kiitos”, ”en halua lisää ruokaa...” ja
”saanko mennä vessaan?”. Opettajana
olin tottunut oppikirjojen käyttöön ja niin
kaivoin esille oman ruotsin kielen kirjani
Suomesta, mutta huomasin sen sopimat-
tomuuden meidän käyttöön ja jouduin
turvautumaan omaan järkeeni oppikirjan
sijasta.

Ajan mittaan todettiin, että lapset jäi-
vät jälkeen eri aineissa ruotsin kieltä
opiskellessaan, mikä toisinaan voi kestää
pitemmänkin ajan. Minut pantiin nyt
opettamaan eri aineitakin. Tämä oli alkua
opinnonohjaukselle, mikä myöhemmin
säädettiin laissa. Pikkuhiljaa jätin taval-
lisen luokanopettajantyöni, kun apuani
tarvittiin enemmän ja enemmän siirto-
laisoppilaiden parissa. Tämä työ ei lain-
kaan rajoittunut koulupäivän työtehtäviin
vaan minunkaltaisista kaksikielisistä tuli
aivan luonnollisesti tukihenkilöitä sekä

kouluille että kodeille ja perheille. Meistä
tuli ”välittäjiä”, myös siirtolaisperheiden
ja yhteiskunnan välille, koska tulkkipalve-
luja ja -toimistoja ei silloisessa Ruotsissa
vielä ollut.

Emme kutsuneet lapsiryhmää luokak-
si, koska sen perustamiseen olisi vaadittu
poliittisia päätöksiä. Olimme vain koulun
toimihenkilöiden ja suomalaislasten van-
hempien kanssa yksimielisiä siitä, että äi-
dinkielisen ryhmän perustaminen oli jär-
kevin asia järjestää opetusta lapsillemme.
Seuraavina vuosina kaikilla suomalais-
lapsilla oli mahdollisuus käydä koulunsa
ala- ja keskiasteet äidinkielellään ja sel-
vänä tuloksena oli, että moni lapsi sai hel-
pomman koulunkäynnin ja aikaisempaa
useampi myös jatkoi koulunkäyntiään pe-
ruskoulun jälkeen.

Vaikealta tuntui tietysti, että aina ja
jatkuvasti jouduin informoimaan ihmisiä
siitä, miksi suomenkielinen opetus näille
lapsille oli tärkeämpää ja parempaa kuin
ruotsinkielinen. Asuimmehan kuitenkin
Ruotsissa, jossa täytyi osata ruotsia. Mei-
dän tuli aina puolustaa oppilaitamme ja
siten epäsuorasti myös omaa työtämme,
mikä tuntui hankalalta. Koin myös järkyt-
tävänä alussa, että Ruotsin hyvätahtoi-
sessa koulussa kenelläkään ei tuntunut
olevan kunnon vastuuta siirtolaisoppilai-
den opetuksesta. Jopa oma rehtorinikin
sanoi minulle kerran, että ymmärrän kyl-
lä, että on sääli siirtolaisoppilaita, mutta
mitä minä voin tehdä, kun ”det är inte
mitt bord”.



tus (SÖ) hyväksyi. Mieheni kirjoitti ano-
muksen kaikille niille kunnille, joista tuli
lapsia leirikouluun, että kunta maksaisi
osallistujien osallistumismaksut ja matkat.
Lähetimme myös anomuksen Ruotsin ope-
tusministeriöön. Se oli ensimmäinen kerta,
kun Ruotsin valtio myönsi rahaa sellaisten
opettajien palkkaukseen, jotka opettivat
suomalaislapsille suomea.” (Anna-Lovisa
Inkinen, Luokan kynnyksen yli 1993)

Leirikoulutoiminta on elänyt sitkeästi
RSKL:n ja paikallisten Suomi-seurojen tu-
kemana. Esimerkiksi vuonna 1994 toimin-
taan osallistui noin 400 nuorta ympäri maa-
ta. Tavanomaisten leirien lisäksi Södertäl-
jessä ja Borlängessä on pidetty suurleirejä.
Leirikoulut on tarkoitettu 9–15 -vuotiaille.

1960-luku – Sulauttamisen

vuosikymmen

1960-luvun alussa monilla paikkakunnilla
oli jo suomalaisia opettajia. Muun muassa
Boråsissa ja Uddevallassa ainakin ensim-
mäisellä luokalla suomalaislapsia opetet-
tiin sekä suomeksi että ruotsiksi. Oppilaat

sijoitettiin kuitenkin ruotsalaiseen luok-
kaan. Kaksikielisyyteen ei opetuksessa
kuitenkaan pyritty, vaan suomen kieltä
käytettiin vain välineenä ruotsin kielen op-
pimisessa.12

Sodan jälkeen, aina 1960- luvulle asti
koulun keskeisimmiksi arvoiksi katsottiin
ruotsalaisuuden säilyttäminen ja ”vieraiksi”
tulkittujen arvojen sulauttaminen. Niinpä
Ruotsin kouluylihallitus vielä vuonna 1964
rehtoreille lähettämässään kiertokirjeessä
kehotti mm. suomalaisten lasten pitämiseen
erillään toisistaan koulun pihalla ja koulu-
luokissa, jotta ”eristymistä” ei tapahtuisi.
Myös suomalaisoppilaitten suoranaista ran-
kaisemista esiintyi yleisesti 1940- ja 1950-
luvulla ja Tornionlaaksossa oli vielä 1960-
luvulla kiellettyä puhua suomea edes väli-
tunnilla. Epävirallisesti näin oli joillakin
paikkakunnalla vielä 1970-luvun alkupuo-
lellakin.13

� ”Kymmenkunta vuotta myöhemmin toi-
min mieheni kanssa opettajana eräässä
pienessä Torniojokilaakson kylässä. Kou-
lun alkaessa saimme ohjeet, että meidän
tuli valvoa lapsia välitunneilla puhumasta
suomea. Se oli kyllä kylän ainoa kom-
munikaatiokieli ja vasta-alkajat osasivat-

1960-luku – Sulauttamisen vuosikymmen – 265

Poikia Rinkebystä Koivu-
niemen kesäsiirtolassa
Taalainmaalla 1980-luvul-
la. – RsA.



kin vain suomea.” .... ”Kukaan kyläläisistä
ei halunnutkaan lapsilleen opetusta suo-
men kielessä tai suomen kielellä, vaan piti
tärkeämpänä, että lapset saivat mahdolli-
simman paljon opetusta ruotsin kielessä,
jotta oppisivat sen kunnolla. Kahden vuo-
den aikana tapasimme seudulla ainoastaan
kaksi henkilöä, jotka puhuivat suomen kie-
len opetuksen puolesta.” (Alli Risberg,
Luokan kynnyksen yli 1993)

Ongelmiin aletaan havahtua

Siirtolaislasten kouluongelmat alkoivat tul-
la näkyvästi esille 1960-luvulla. Se asetti
uuteen valoon Ruotsin koko siihenastisen
koulupolitiikan. Muuttoaallon voimistues-
sa kouluihin tuli yhä enemmän täysin kieli-
taidottomia lapsia kesken lukuvuodenkin.
Tältä ajalta on monille ruotsinsuomalaisille
jäänyt muistoja ”koulusta, jossa sai piirtää
joka tunti”, kun jotain puuhaa oli opetus-
kieltä ymmärtämättömille siirtolaisoppi-
laillekin tuntien ajaksi keksittävä.14

Ennen 1960-lukua siirtolaislasten ope-
tukselle ei ollut Ruotsissa asetettu mitään
erityisiä tavoitteita. Ensisijaisena pyrki-
myksenä oli kuitenkin saada oppilaat mah-
dollisimman nopeasti ymmärtämään ja
käyttämään ruotsia. Suomalaislapset sijoi-
tettiin heti ruotsalaisiin luokkiin ilman min-
käänlaista apua kielen suhteen. Jos oppilas
ei oppinut tarpeeksi nopeasti ruotsia, hän
joutui usein apuluokalle. Kun suomenkieli-
siä lapsia kertyi tarpeeksi, aloitettiin ns. kie-
liklinikoita. Niistä tuli paljolti heidän ”säi-
lytyspaikkojaan”. Osa lapsista sijoitettiin
ikäryhmäänsä alemmalle luokalle, osa sai
käydä luokan uudelleen. Vaikeimmat oppi-
laat sijoitettiin tarkkailuluokalle.15

Vuonna 1962 Ruotsi siirtyi uuteen pe-
ruskoulujärjestelmään, jolloin ainakin peri-

aatteessa tuli mahdolliseksi valita ylemmil-
lä luokilla suomi valinnaisaineeksi (enin-
tään kaksi viikkotuntia). Norrbottenin maa-
herra Ragnar Lassinantti vaikutti suomen
kielen opetusta koskevan päätöksen synty-
miseen merkittävästi, mutta käytännössä
päätös koski vain Tornionlaakson suomalai-
sia, eikä sitä sielläkään juuri käytetty hy-
väksi.

Norden-yhdistyksen suomenkielisen
toiminnan jaoston ja kouluylihallituksen
yhteistyönä palkattiin pari kiertävää opetta-
jaa, matkalehtoria, joiden tehtävänä oli tie-
dottaa ja opettaa suomalaista kulttuuria,
kirjallisuutta ja suomen kieltä sekä samalla
selvittää kuinka lasten kielellinen ja älylli-
nen kehitys edistyi. Yksi heistä oli Raimo
Halokari (myöhemmin Henriksson) ja toi-
nen Tellervo Kelén. Asiaa edesauttoi myös
vuonna 1960 perustettu koulukonsulentin
virka, jota hoiti Margareta Ek. Paljolti hä-
nen ansiostaan suomenkielisille lapsille an-
nettiin vuonna 1966 mahdollisuus saada tu-
kiopetusta suomeksi.16

Jo vuonna 1962 Anna-Lovisa Inkinen
oli Tukholman Engelbrektin koulussa aloit-
tanut suomenkielisen opetuksen suomalais-
lapsille. Samana vuonna kouluissa tuli
mahdolliseksi opiskella suomen kieltä. Tie-
to tästä mahdollisuudesta ei kuitenkaan
aina tavoittanut vanhempia. Ongelmana oli
myös, että suomen valinneet joutuivat vas-
taavasti luopumaan jostain toisesta ainees-
ta, joka saattoi olla tärkeä jatko-opintoja
ajatellen. Tätä määräystä Inkinen kiersi an-
tamalla tukiopetusta suomeksi.

Suomalaiset vanhemmat kokivat lasten-
sa koulutilanteen varsin huolestuttavaksi ja
asiasta kirjoitettiin ruotsalaisissa lehdissä.
Keskustelu siirtolaisten oikeuksista oman
kielen ja kulttuurin säilyttämiseen alkoi
näin vähitellen 1960-luvun puolivälissä.
Virallinen koulupolitiikka oli kuitenkin
vielä sulauttamisen kannalla.
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� ”Margareta Ek kävi kuuntelemassa
opetustamme ja kysyimme, saisimmeko
opettaa lapsille myös suomen kieltä. Mää-
räysten mukaan sai antaa äidinkielellä tu-
kiopetusta kaksi tuntia. Sanottiin, että on-
han se suomen kielen opetuskin äidinkielel-
lä annettavaa opetusta. Jos oppilaat eivät
kehity itse äidinkielessään, niin eihän heil-
le voi antaa tukiopetustakaan, koska he ei-
vät ymmärrä sitä. Margareta sanoi, että
opettakaa heille vain suomen kieltä ja näin
alkoi suomen kielen opetus Engelbrektin
koulussa. Svenska Dagbladet ja Dagens
Nyheter kirjoittivat sivunkokoisia artikke-
leita tästä asiasta. Ne levisivät ympäri koko
Ruotsia. Kunnista tuli delegaatioita ”sopu-
lilaumoittain” katsomaan, mitä me teem-
me.”(Anna-Lovisa Inkinen, Luokan kyn-
nyksen yli 1993)

Vuonna 1964 asetettiin komitea, jonka pää-
tehtävänä oli selvittää ulkomailla asuvien
ruotsalaisten lasten koulutilannetta ja sa-
malla tarkastella siirtolaislasten ja muiden
vähemmistöryhmien koulutusta Ruotsissa.
Komitean vuonna 1966 antamassa mietin-
nössä esitettiin, että siirtolaislasten tulisi
saada tukiopetusta ja mahdollisuus kotikie-
len opetukseen. Komitea esitti myös, että
siirtolaislasten pitäisi saada oppia luke-
maan äidinkielellään jo esikoulusta lähtien.
Käytännössä kesti kuitenkin vielä kym-
menkunta vuotta ennen kuin suomen kielen
opetusta alettiin järjestää systemaattisem-
missa muodoissa.17

Esityksen mukaisesti ulkomaalaisille
lapsille voitiin vuodesta 1966 lähtien antaa
tukiopetusta kuusi viikkotuntia ryhmää
kohti. Näistä pari tuntia voitiin käyttää äi-
dinkielellä tapahtuvaan opetukseen. Tätä
ennen tukiopetuksen määrä oli ollut vain
kaksi viikkotuntia. Opettaja saattoi olla
ruotsin- tai suomenkielinen, mutta koulu-
ylihallitus suositteli ruotsalaista opettajaa.

Koska osallistuminen suomen kielen
opetukseen oli vapaaehtoista, sen järjestä-
minen edellytti vanhempien taholta tulevaa
aloitetta. Aloitteet tehtiin yleensä paikallis-
ten Suomi-seurojen, vanhempainyhdistys-
ten tai muiden yhteisöjen kautta.

Suomalaislasten kouluvaikeudet otettiin
esiin myös Pohjoismaiden neuvostossa, joka
antoi huhtikuussa 1967 – silloisen Ruotsin
opetusministerin vastustuksesta huolimatta –
Ruotsin ja Suomen hallituksille suosituksen
koulutuskysymyksiä käsittelevän yhteistyö-
elimen asettamisesta, mikä sitten perustet-
tiinkin samana vuonna. Nimekseen se otti
Suomalais-ruotsalainen koulutusneuvosto –
Finsk-svenska utbildningsrådet. Siihen kuu-
lui erillinen suomalainen jaosto, jonka tehtä-
vänä oli toimia itsenäisenä, ruotsinsuoma-
laisten koulutuskysymyksiä käsittelevänä
toimikuntana. Sillä oli varsin merkittävä roo-
li mm. vanhempien ’herättäjänä’ ja kaksikie-
listen opettajien hankkijana Suomesta.18

Alkuvaiheessa siirtolaisoppilaille annet-
tava tukiopetus lähti siitä ajatuksesta, että
ruotsi on peruskoulun oppilaille äidinkieli
ja että siirtolaisoppilaiden äidinkieli on
opetuksen kannalta vieras kieli. Vuonna
1968 ilmestynyt professori Nils Erik Han-
segårdin kirja ”Tvåspråkighet eller halvsp-
råkighet” muodostui käännekohdaksi ajat-
telutavassa äidinkielen merkityksestä lap-
sen henkiselle kehitykselle. Sen ydinsisäl-
tönä oli, että kielellisten taitojen puute
hidastaa kaikkea henkistä kehitystä ja että
lapset oppivat helpommin vieraan kielen
opittuaan ensin äidinkielensä.19

Kotikieli – ruotsalaista koulupolitiikkaa
uusin käsittein

1960-luvun lopulla Ruotsin koulupolitiik-
kaan ilmaantui uusi käsite, kotikieli, kun
Ruotsin valtiovalta teki vuonna 1968 peri-
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aatepäätöksen omakielisen opetuksen li-
säämisestä siirtolaislapsille (kotikieli-käsi-
tettä oli tiettävästi aiemmin käytetty aina-
kin Kanadassa). Kaksikielisyys asetettiin
nyt yhdeksi opetuksen tavoitteeksi.20 Koti-
kieli-käsitteellä pyrittiin korvaamaan kan-
sainvälisesti hyväksytty äidinkielen käsite
ja merkitys. Muun muassa monet siirto-
laisopettajat ja tutkijat vastustivat uutta kä-
sitettä ja olisivat halunneet edelleen puhut-
tavan äidinkielestä. 1990-luvun lopulla
Ruotsissa palattiinkin vähin äänin takaisin
sen käyttöön kotikieli-käsitteen jäädessä
samalla syrjään. Todettakoon, että Ruotsin-
suomalaisten Keskusliitossa sen käytöstä
luovuttiin tietoisesti jo kymmenkunta vuot-
ta aikaisemmin.21

Koska koulun ruotsalaiset opettajat päät-
tivät sen, mikä oli suomalaisen oppilaan ko-
tikieli, tästä seurasi, että kotikieleksi merkit-
tiin ruotsi, jos oppilas opettajan mielestä pu-
hui koulussa tarpeeksi hyvin ruotsia.22

Peruskoulun opetussuunnitelmaan vuo-
delta 1969 sisältyi siirtolaislasten opetusta
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Anna-Lovisa Inkinen oli 1960- ja 1970-lu-
vulla keskeinen vaikuttaja ruotsinsuoma-
laisten koulutuskysymyksissä lasten perus-
opetuksesta opettajakoulutukseen ja ai-
kuiskoulutukseen asti. Leimallista hänen
työlleen oli se, että hän vain harvoin tyytyi jo
annettuihin määräyksiin. Sen sijaan hän
pyrki ottamaan henkilökohtaisesti yhteyttä
asioista päättäviin viranomaisiin.

Anna-Lovisa Inkinen, o.s. Lyytikäinen,
syntyi Kristiinassa vuonna 1916. Vanhem-
mat olivat maanviljelijöitä. Kirjoitettuaan
ylioppilaaksi vuonna 1935 hän opiskeli Hel-
singin yliopistossa kieliä. Opiskeluaikanaan
hän vietti kesän 1939 toipilaana Länsi-Ruot-
sissa. Sodan aikana hän teki vapaaehtois-
työtä sodan uhrien auttamiseksi.

Anna-Lovisa Inkinen oli jo ennen sotaa
ehtinyt tavata Mauno Inkisen, jonka kanssa
hän avioitui vuonna 1941. Ruotsiin paris-
kunta muutti vuonna 1944. Siellä Anna-
Lovisa toimi opettajana useissa kouluissa,
kunnes päätyi vuonna 1962 ruotsin- ja eng-
lannin opettajaksi Engelbrektsskolaniin,
jossa hän aktivoitui koulukysymyksissä.
Hänen aikanaan koulussa aloitettiin kieliko-
keilu, ”kieliklinikka”, joka kiinnosti opettajia
ympäri Ruotsia.

1950-luvulla Inkiset olivat perustamassa
Ruotsin Suomalaisseurojen Keskusliittoa ja
ensimmäistä varsinaista ruotsinsuomalaista
sanomalehteä Tukholman Uutisia. Paljolti
heidän ansiostaan suomen kielen opetus
kouluissa ja työelämässä sisällytettiin Kes-
kusliiton tavoitteisiin alusta alkaen. Liiton
koulu- ja kielikysymyksiin erikoistunut komi-
tea perustettiin jo vuonna 1958. Samoihin ai-
koihin alettiin kehittää suomenkielisiä kesä-
ja leirikouluja lapsille.

Vuonna 1966 Anna-Lovisa Inkistä pyy-
dettiin suomalaisten aineenopettajien meto-
diikanopettajaksi Lärarhögskolaniin. Vuon-
na 1969 oli vuorossa kutsu Ruotsin kouluyli-
hallitukseen asiantuntijatehtäviin. Seuraa-
vana vuonna Keskusliitto nimitti koulukomi-
tean, jonka puheenjohtajaksi Anna-Lovisa
valittiin. 1960-luvun puolivälissä hän kirjoitti
aikuisopetukseen tarkoitetun suomenkieli-
sen lukukirjan ”Ruotsin ruotsia”. Eläkkeelle
Anna-Lovisa Inkinen jäi vuonna 1981.
– Kuva: RsA; tiedot: Lainio 1996, RSKL-leh-
ti 2/1995 ja 2/1999.



käsittelevä liiteosa, jossa tarkasteltiin koti-
kielen opettamista oppilaan äidinkielenä ja
ruotsinkielen opettamista vieraana kielenä.
Suunnitelmassa todettiin kaksikielisen ope-
tuksen välttämättömyys siirtolaislasten po-
sitiivisen kielellisen, sosiaalisen ja per-
soonallisuuden kehityksen kannalta sekä
asetettiin kaksikielisen opetuksen päämää-
räksi molempien kielten hallitseminen. Aja-
tus kaksikielisestä opetuksesta oli näin syn-
tynyt. Tavoitteita tarkistettiin myöhemmis-
sä opetussuunnitelmissa.23

Vuoden 1969 opetussuunnitelma avasi
siis uusia mahdollisuuksia suomen kielen
opettamiselle. Käytännössä sen hienot ta-
voitteet kuitenkin vesittyivät, koska kotikie-
len opetusta voitiin edelleenkin antaa kor-
keintaan kaksi tuntia viikossa. Yhtenä ongel-
mana oli kaksikielisten ja muutenkin pätevi-
en opettajien löytäminen. Suomalais-ruotsa-
lainen koulutusneuvosto alkoi etsiä opettajia
Suomesta Ruotsin kouluylihallituksen luval-
la ja Suomen kouluhallituksen avulla. Myö-
hemmin opettajia värvättiin mm. suorilla ha-
kuilmoituksilla. Ruotsalaisopettajat eivät täs-
tä erityisemmin pitäneet.24

Suomalais-ruotsalaisen koulutusneu-
voston aloitteesta vuonna 1969 laadittu sel-
vitys ruotsinsuomalaisista koululaisista
osoitti, että monet heistä olivat nopeasti
menettäneet äidinkielensä. Lasten kotona
käyttämä kieli oli huomattavan lyhyessä
ajassa muuttunut ruotsiksi.25

� ”Minulla on sellainen tunne, että Kou-
luylihallitus vastusti tällaisia [suomenkie-
lisiä luokkia] luokkia. Mutta kunnat ryhtyi-
vät niitä perustamaan, koska todellisuus
pakotti ne siihen. Skinskattebergissa oli
esimerkiksi ruotsalaisluokka, jossa ei ollut
kuin kolme tai neljä ruotsalaista ja loput
olivat suomalaisia. Heitä opetti sitten ruot-
salainen opettaja ja se oli ihan mieletöntä.
Pätevistä suomenkielisistä opettajista oli

kova puute ja se hankaloitti tilannetta. Suo-
malais-ruotsalainen koulutusneuvosto al-
koi sen tähden hankkia Suomesta suomen-
kielisiä kansakoulunopettajia.” (Anna-
Lovisa Inkinen, Luokan kynnyksen yli
1993)

Kriittisempi tutkimus paljasti, että monien
perheiden sisällä lasten identiteettikehitys
oli häiriintynyt, kun vanhemmat puhuivat
lapsilleen suomea ja osa lapsista puhui kes-
kenään tai vanhempiensa kanssa ruotsia.
Sitä mukaa kun lapset menettivät omaa
kieltään, he myös alkoivat hävetä omaa al-
kuperäänsä. Myös ruotsinkielen oppiminen
oli näissä olosuhteissa hankalaa. 1960- ja
1970-lukujen vaihteen tutkimuksissa ha-
vaittiin myös, että suomalaisten vanhempi-
en kouluun ja koulutukseen kohdistamien
odotusten ja lasten todellisten mahdolli-
suuksien välillä oli suuri kuilu. Tuolloin
vielä kovin harvat suomalaisista oppilaista
jatkoivat esimerkiksi lukioon, etenkin sen
teoreettisille linjoille.26

� ”Pidimme luonnollisena, että nuorin
tyttäremme aloittaisi suomenkielisessä ryh-
mässä, vaikka hän itse olisi kyllä halunnut
jatkaa oman ryhmänsä joukossa. Päätim-
me sijoituksesta vasten lapsemme tahtoa,
mikä on meitä myöhemmin askarruttanut.

Nyt kun tyttäremme on jo aikuinen, hän
sanoo valintahetkellä olleensa tyytymätön
päätökseen, koska hänellä oli hyvä ruotsin
kielen taito, niin että hän olisi hyvin menes-
tynyt tavallisessa ruotsalaisessa luokassa.
Samalla hän olisi saanut pitää toverinsa,
nyt hänen piti tottua uusiin tovereihin ja
hänen suomen kielensä oli heikompi kuin
ruotsin kieli. Vasta nyt hän sanoo kuitenkin
ymmärtävänsä suomen kielen arvon ja kat-
soo kaksikielisyyden rikastavan olemassa-
oloaan.” (Aapi Lohiniva, Luokan kynnyk-
sen yli 1993)
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Erilaisia ratkaisuja ongelmiin pyrittiin löy-
tämään, mutta niissä lähtökohtana oli en-
nen muuta ruotsin kielen oppiminen. Sitä
varten perustettiin mm. valmistavia luok-
kia tilapäiseen ”sisäänajoon”. Valmistavil-
la luokilla annettiin opetusta ruotsin kieles-
sä 6–10 viikkoa, jonka jälkeen oppilas siir-
rettiin normaalille koululuokalle. Toimen-
piteiden lähtökohta oli ensisijaisesti sulaut-
tava. Koska kotikielen opetukseen osallis-
tuvia oppilaita oli yhtä koulua kohti yleen-
sä melko vähän, joutuivat opettajat kiertä-
mään useammassa paikassa.27

� ”Aluksi lainasin autoa, Allin pojan
vanhaa Saabia. Sitten ajoin lähikoululle
pyörällä, liftasin Koppariin käsityönopet-
tajan mukana ja pääsin koululta toiselle
taksilla. Mutta ennen pitkää minun oli pak-
ko ostaa oma auto, vaikka rahaa ei ollut
paljon. Storån koulun opettajista oli aina
joku mukanani, kun kävin paikkakunnan
ainoan autokauppiaan varastoa tutkimas-
sa. Lopulta sinne ilmestyi Volvo Amazon,
jonka tekniikan opettaja hyväksyi. Autolla
oli ikää 14 vuotta ja se kesti käytössäni

kaksi vuotta, jonka jälkeen se oli toimitetta-
va romuttamoon. Se talvi oli pitkien aikojen
lumisin. Kun päivääni mahtui keskimäärin
kolme koulua, niin lakaisin autoni lumesta
yleensä neljästi päivässä. Kuinkahan mon-
ta kertaa oppilaat ja kollegat työnsivät mi-
nut irti lumesta? Ja kun kevättulva vei sil-
lan työmatkani varrelta, venyivät ajomat-
kat aika hurjiksi.” (Outi Honkasalo, Luo-
kan kynnyksen yli 1993)

1970-luku – Rakentamisen

vuosikymmen

Ruotsissa lähdettiin 1970-luvun alkupuo-
lelle asti maahanmuuttajien koulutuksessa
siitä, että niin lasten kuin aikuistenkin tuli
oppia ruotsin kieli niin pian kuin mahdol-
lista. Tulijoiden äidinkielelle ei annettu
käytännössä mitään merkitystä. Vasta yh-
teiskunnan yleisen radikalisoitumisen ja et-
nisten vähemmistöryhmien heräämisen
myötä alettiin vähitellen havaita mm. tutki-
musten ansiosta äidinkielen merkitys oppi-
miselle.
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Artturi Similä (vas.) toimi Suoma-
lais-ruotsalaisen koulutusneuvoston
ensimmäisenä sihteerinä (1967–
1977). Työnsä jatkajaksi hän sai
Vesa Leppäsen (oik.), joka oli sitä
ennen ollut 10 vuotta Sallan lukion
rehtorina ja saksan opettajana. Lep-
pänen hoiti tehtävää vuoteen 1985
asti. Sen jälkeen sihteeriä ei enää
valittu. – Kuva: Viikkoviestin arkisto.
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Suomalais-ruotsalainen koulutusneuvosto

Suomalais-ruotsalainen koulutusneuvosto
(Finsk-svenska utbildningsrådet) perustettiin
Pohjoismaiden neuvoston aloitteesta vuonna
1967. Sen ensisijaisena tavoitteena oli ”Ruot-
sissa asuvan suomenkielisen väestön koulu-
tusongelmien helpottaminen”. Idean takana
olivat alunperin Suomen kouluhallituksessa
vaikuttaneet Erkki Aho, Klaus Wallin ja Veli
Nurmi.

Koulutusneuvosto kokoontui kaksi kertaa
vuodessa vuorotellen kummassakin maassa.
Sen käytännön työstä vastasivat kansalliset
valtuuskunnat. Ruotsia siinä edustivat ope-
tusministeriö, siirtolaisvirasto, kuntainliitto,
kouluylihallitus ja sosiaalihallitus. Suomen
valtuuskunta koostui opetusministeriön, kou-
luhallituksen ja ammattikasvatushallituksen
edustajista. Lisäksi kokouksiin osallistui
Ruotsinsuomalaisten Keskusliiton edustaja.
Suomen valtuuskunnan yhteistyökumppani-
na oli usein Ruotsin kouluylihallitus, jonka
työntekijöihin kuului aikoinaan useitakin suo-
men kieltä taitavia henkilöitä. Yksi heistä oli
Marja Lidbaum.

Koulutusneuvosto muodosti virallisen
kanavan, jonka kautta Suomi sai mahdolli-
suuden vaikuttaa Ruotsissa asuvien suoma-
laisten kouluoloihin. Samalla ruotsalaisen
enemmistön edustajat saivat tutustua ruot-
sinsuomalaisten kulttuuriin ja Suomen kou-
luoloihin. Alussa kokoukset olivat hyvin muo-
dollisia. Niissä lyötiin vain lukkoon asiat, joita
kokouksiin lähetetyt valtuuskunnat olivat
etukäteen valmistelleet.

Koulutusneuvosto oli mm. perustamassa
kaksikielisten aine-, luokan- ja kotikielen-
opettajien koulutusta 1970-luvulla sekä toimi
RSKL:n ideoiman pedagogisen kehitystoi-
minnan (PUFF) alkuunpanijana 1980-luvul-
la. Suomen kielen aseman parantamista
koskevat aloitteet tulivat lähinnä Suomen ta-
holta. Ruotsalainen osapuoli harasi yleensä
vastaan, mutta oli toisaalta kiinnostunut suo-
menruotsalaisten asemasta Suomessa.

1970-luvun lopulla kansallisille valtuus-
kunnille annettiin komitea-asema. Lisäksi
neuvoston kokoonpanoa laajennettiin ja Tuk-
holman Suomitalolle perustettiin Suomen val-
tuuskunnan toimisto. Ensimmäiset 10 vuotta

neuvoston sihteerinä oli Artturi Similä. Vuosi-
na 1974–1980 hänellä oli apunaan opettaja
Ahti Ratia. Vuonna 1977 Similän työtä jatka-
maan kutsuttiin Vesa Leppänen. Vuosikym-
menen lopulla perustettiin vielä toimistosihtee-
rin ja apulaissihteerin toimet. Ensin mainittuun
tehtävään valittiin Pirkko Tjärnå, joka ei aluksi
saanut osallistua itse neuvoston kokouksiin.
Apulaissihteerin tehtäviin kuuluivat lukio- ja ai-
kuiskoulutusasiat. Niitä hoitamaan tuli Terttu
Boman. Hän toimi neuvoston kokouksissa
myös Suomen valtuuskunnan sihteerinä.

Vesa Leppänen jätti tehtävänsä 1980-lu-
vun puolivälissä eikä hänelle valittu enää seu-
raajaa. Käytännössä tehtävien hoito siirtyi
Pirkko Tjärnålle.

Suomi piti koulutusneuvoston työtä tär-
keänä. Siksi sen valtuuskunnassa istui kor-
keitakin virkamiehiä ja asiantuntijoita. Val-
tuuskunnan ensimmäinen puheenjohtaja oli
opetusneuvos Veli Nurmi. Alkuaikojen edus-
tajiin kuului myös ylitarkastaja Erkki Aho.
Näkyvimmin ja kauimmin neuvostossa mu-
kana olleita virkamiehiä ovat olleet opetusmi-
nisteriön kansainvälisen osaston päällikkö
Kalervo Siikala, vanhempi hallintosihteeri
Fredrik Forsberg ja opetusneuvos Lasse
Hoffman. Ruotsia koulutusneuvostossa ovat
edustaneet pitkään mm. Jan Stiernstedt,
Lennart Teveborg, Birgitta Ulvhammar, Bertil
Jacobson, Silja Strömberg, Staffan Lund-
gren, Leena Sparring ja Inga-Britta Åstedt.

1990-luvun alusta lähtien koulutusneu-
voston puheenjohtajina ovat toimineet vuoro-
tellen maiden opetusministerit. Ennen sitä
puheenjohtajuus meni kuin itsestään ruotsa-
laisille, ja paljolti sen vuoksi myös koulutus-
neuvoston päätökset seurailivat yleensä
ruotsalaisten näkökantoja.

1990-luvulla koulutusneuvoston merkitys
väheni eikä se enää kokoontunut säännölli-
sesti. Vuonna 1999 Suomen instituuttiin pe-
rustettiin tämän alueen kysymyksiä varten
koulutussihteerin toimi, jota hoitamaan valittiin
entinen Ruotsinsuomalaisten Keskusliiton pu-
heenjohtaja, opettaja Anita Kangas. –

– Lähde: Erkki Vuonokarin käsikirjoitus
2000a.



Vuosikymmenen alussa alettiin monilla
tahoilla tarjota opetusta oppilaiden äidinkie-
lellä. Suurissa siirtolaiskunnissa kuten Sköv-
dessä, Gustavsbergissä, Göteborgissa ja Bot-
kyrkassa oli mahdollista perustaa suomen-
kielisille lapsille omia aloitusluokkia. Ruot-
salaiset eivät täysin vielä ymmärtäneet äidin-
kielen vahvuuden merkitystä lapsen kehityk-
selle. Vanhempien ilmoittaessa lastaan suo-
menkieliselle luokalle saattoi käydä niin, että
koulusta otettiin yhteyttä, koska kotikielisel-
le luokalle hakemista pidettiin merkkinä
ruotsin kielen taidon puutteesta.28 Vaikka
järjestelyt olivat riittämättömiä, oli Ruotsi
kuitenkin tuolloin siirtolaislasten opetukses-
sa edelläkävijä koko maailmassa.

� ”Olin itse kouluikäinen kun muutin
vanhempieni kanssa Ruotsiin vuonna 1970
ja joutusin menemään seittemännelle luo-
kalle semmoseen kouluun, missä mä olin
ensalkuun ainoa suomalainen. Eräs ruot-
salainen miesopettaja sanakirjan kanssa
opetti ruotsii mulle. Myöhemmin muutin
toiseen kouluun Tenstaan ja joutusin käy-

mään vielä vuoden koulus ja silloin oli kyl-
lä jo suomalainen tukiopettaja mikä auttoi
aineissa. Muut tunnit me istuttiin sitten yh-
dessä ruotsalaisten lapsien kanssa, piirret-
tiin paperille, kun toiset opiskeli.

Se oli kauheaa istua kielitaidottomana
koulussa. Se päätty siihen, että määkin olin
koulusta pois, koska se oli ihan merkitykse-
töntä. Mä sanoin mun äitille, et me sä ite is-
tumaan kielitaidottomana kouluun niin ka-
totaan kuinka monta viikkoo sä istut siellä
ja mitä sä teet siinä vaiheessa kun sä huo-
maat et sua ei pystytä auttamaan eteen-
päin. Senhän takia nämä huonot statistiikat
just näyttääkin, että on niin paljon ulko-
maalaisii, mitkä päättyvät tonne sanotaan
”ojasta allikkoon” ja se on monta kertaa
just nämä kouluasiat, jotka siin on taka-
na.” (Marjo Ekman, Luokan kynnyksen yli
1993)

Kotikieliuudistus

Vuonna 1974 ilmestyneessä maahanmuut-
tajakomitean päämietinnössä asetettiin ta-
voitteet Ruotsin 1970- ja 1980-luvun siirto-
lais- ja vähemmistöpolitiikalle, johon sisäl-
tyivät myös koulutuskysymykset laajem-
missa puitteissa. Tavoitteet kiteytettiin kä-
sitteisiin: tasa-arvoisuus, valinnanvapaus
ja yhteistoiminta. Komitean esittämät ta-
voitteet hyväksyttiin vuoden 1975 val-
tiopäivillä.29

Vuosien 1974 ja 1975 vaihteessa Ruot-
sin hallitus asetti työryhmän, jonka tehtävä-
nä oli laatia näiden suuntaviivojen mukai-
nen siirtolaislasten opetusta koskeva uudis-
tusohjelma. Sen esityksiin perustuvat uudet
määräykset astuivat voimaan lukuvuoden
1977/78 alusta. Niissä kunnat velvoitettiin
informoimaan vanhempia mahdollisuudes-
ta saada kotikielen opetusta koulussa, jos
vanhemmat sitä haluavat. Tavoitteeksi ase-
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Terttu Rosengren te-
ki työtä siirtolaisope-
tuksen parissa yli 30
vuotta. Hänen toimin-
tansa Göteborgissa
1960- ja 1970-luvulla
oli hyvin edistyksellis-
tä. Yksi hänen merkit-
tävistä ja uraauurtavis-
ta saavutuksistaan oli
syksyllä 1969 aloitettu
koko Ruotsin ensim-

mäinen suomenkielinen luokka. Rosengren
toteutti hankkeen ilman kouluylihallituksen
lupia ja ohjeita. Suomenkielisen opetuksen
antaminen oli lapsille hyväksi ja Rosengrenin
maine levisi eri puolille Ruotsia. Viimeiset 15
vuotta ennen eläkkeelle jäämistään Rosen-
gren toimi rehtorina. Ruotsiin hän oli muutta-
nut vuonna 1948. – Viikkoviesti 11/1997.



tettiin nyt ”aktiivinen kaksikielisyys”. Tä-
mä ns. kotikieliuudistus ei kuitenkaan muut-
tanut jo aikaisemmin voimassa olleita ope-
tusmuotoja: tukiopetusta ja kotikielen ope-
tusta. Uudistus virallisti kotikielikäsitteen
kouluhallinnossa.30

Uudistus merkitsi sitä, että siirtolaisop-
pilaat voivat saada äidinkielen opetusta 1–2
viikkotuntia tai käydä vaihtoehtoisesti yh-
dysluokkaa eli sekaluokkaa (sammansatt
klass), jossa noin puolet oppilaista oli ruot-
sinkielisiä ja toinen puoli jotain muuta kie-
liryhmää. Joissakin aineissa opetus annet-
tiin niissä tietyn aikaa äidinkielellä.

Uudistuksen jälkeen kotikieliluokkien
määrä lisääntyi nopeasti. Kun valmistavia
tai suomalaisia luokkia vuonna 1974/75 oli
yhteensä 104, oli määrä kasvanut luku-
vuonna 1981/82 yhteensä 741:een. Lisäksi
yhdysluokkia oli vuonna 1983 noin 205.31

Vaikka kotikielilaki hienoine periaattei-
neen merkitsikin melkoista edistystä suo-
malaisten lasten koulutilanteeseen Ruotsis-
sa, oli siinä myös monia heikkouksia, jotka
aiheuttivat jatkuvaa kiistaa suomalaisten
vanhempien ja kunnan kouluviranomaisten
välillä. Yksi suurimmista ongelmista oli
lain täytäntöönpanon valvominen. Koulu-
ylihallituksen määräyksistä huolimatta mo-
net kunnat ja kouluviranomaiset eivät välit-
täneet suomalaisten vanhempien toivo-
muksista esimerkiksi opetuksen järjestämi-
seksi suomenkielisillä luokilla. Pahimmis-
sa tapauksissa siirtolaisopetukseen annettu
valtion apu saatettiin jopa käyttää ruotsa-
laisten lasten opetukseen.32

Opettajakoulutuksen riittämättömyy-
destä aiheutunut pula pätevistä opettajista
oli yksi alkuaikojen suurimmista ongelmis-
ta. Päteviä kaksikielisiä opettajia oli vuosi-
kymmenen lopussa vain noin kolmasosa
kotikielenopettajista. Puutetta oli myös hy-
västä suomenkielisestä opetusmateriaalis-
ta, jota pyrittiin tyydyttämään pääasiassa

Suomesta tuotetuilla oppikirjoilla. Sisällöl-
tään ne eivät kuitenkaan kovin hyvin vas-
tanneet ruotsalaista opetussuunnitelmaa,
eivätkä kunnat saaneet niiden hankintaan
valtion apua.33

� ”Olin Kopparbergin (suomeksi Koppa-
rin) ensimmäinen kotikielenopettaja. Kai-
kissa kuudessa koulussa minut toivotettiin
tervetulleeksi. Jotkut sanoivat, että 10
vuotta sitten minua vasta olisikin tarvittu.
Kouluissa oltiin tottumattomia järjestelyi-
hin. Bergslagenin pienissä puukouluissa ei
ollut erityisen runsaasti ryhmäluokkia, jo-
ten istuin oppilaitteni kanssa milloin ruo-
kalan nurkassa, milloin opettajainhuo-
neessa ja hyvällä tuurilla koulukirjastossa,
jossa tietysti oli ruotsalaisia kirjoja häi-
riöksi asti. Joskus ollessamme kirjastossa
pyysivät oppilaat minua lukemaan ruotsa-
laista kirjaa. Luin kirjan samalla koko ajan
suomentaen. Yhtään tuntia en ole pitänyt
puun juurella, kuten eräs kollegani kertoi
tehneensä.” (Outi Honkasalo, Luokan kyn-
nyksen yli 1993)

Ruotsin Suomalaisseurojen Keskusliiton
koulukomitea (Artturi Similä, Osmo Hor-
mia, Anna-Lovisa Inkinen, Matti J. Korho-
nen ja Martti Pöysälä) otti tehtäväkseen tie-
dottaa koulukysymyksistä sekä suomalai-
sille että ruotsalaisille. Komitea oli lähei-
sessä yhteistyössä Koti- ja Koulu -yhdis-
tysten ja Ruotsin Suomalaisen Opettajalii-
ton kanssa ja tuotti myös tietopaketin van-
hemmille. Komitea vaikutti monin aloittein
ja ehdotuksin koulu- ja kieliasioita koske-
aan tiedottamiseen ja päätöksentekoon
kaikilla opetuksen tasoilla esiopetuksesta
aikuiskoulutukseen.

Ruotsin pyrkimykset opettaa siirtolaisil-
le ja heidän lapsilleen ruotsin kieltä olivat
1970-luvulla uraauurtavia, mutta alimitoi-
tettuja ja riittämättömiä. Niitä arvosteltiin

1970-luku – Rakentamisen vuosikymmen – 273



mm. ruotsinsuomalaisen siirtolaiskysymys-
työryhmän (Osmo Hormia, Jaakko Launi-
kari, Paavo Lounela, Martti Pöysälä ja
Erkki Tammenoksa) taholta. Ruotsalaiset
pitivät kritiikkiä merkkinä suomalaisten
kiittämättömyydestä. Arvostelu johti silti
myöhemmin joihinkin toimenpiteisiin.34

Puolikielisyysdebatti ja tutkimus

Tutkijoilla oli hyvin ratkaiseva merkitys
siirtolaislasten kielellistä kehitystä ja kou-
lutusta koskevan uuden ajattelun syntymi-
sessä. Etenkin kielentutkijoiden parissa
kaksikielisyyden uudelleenarviointia ta-
pahtui jo 1960-luvulla. Kun aikaisempi tut-
kimus oli pääasiassa todennut, että kaksi-
kielisyys oli lasten kehitykselle vahingol-
lista, osoittivat uusilla menetelmillä tehdyt
tutkimukset päinvastaista.

Yksi keskeinen mielipidevaikuttaja oli
sosiologi, Invandrare och Minoriteter -leh-
den toimittaja ja puolanjuutalainen maahan-
muuttaja David Schwarz. Muun muassa hä-
nen Dagens Nyheterissä vuonna 1964 jul-
kaistulla kirjoituksellaan ja vuonna 1971
toimittamallaan kirjalla, ’Identitet och mi-
noritet – Teori och politik i dagens Sverige’,
oli suuri vaikutus sekä siirtolaisten että
ruotsalaisten mielipiteisiin.35

Todelliseksi käännekohdaksi muodostui
kielitutkija Nils Erik Hansegårdin vuonna
1968 ilmestynyt kirja ’Tvåspråkighet eller
halvspråkighet?’, joka julkaistiin myöhem-
min myös suomeksi nimellä ’Kaksikielisiä
vai puolikielisiä?’. Kirja perustui havaintoi-
hin Tornionlaakson suomenkielisen väestön
oppimistuloksista ruotsinkielisessä koulus-
sa. Sen perusajatuksena oli, että tornion-
laaksolaiset oli kielellisesti pakkosulautet-
tu, ja he joutuivat sen vuoksi kärsimään ns.
kaksinkertaisesta puolikielisyydestä, jossa
he eivät hallinneet kunnolla sen paremmin
suomea kuin ruotsiakaan. Hansegårdin mu-
kaan heillä ei ollut mahdollisuutta kehittää
ruotsin kieltä niin hyvin, että siitä tulisi hei-
dän ”tunnekielensä”, jollainen äidinkieli
aina on. Ulkoisesti kumpikin kieli saattoi
sujua varsin virheettömästi, mutta elämys-
tasolla se oli mielleyhtymien syvyyden ja
laajuuden osalta köyhää.36

Hansegårdin näkemykselle löytyi sekä
kiivaita puolustajia että vastustajia. Alkoi lä-
hes kaksi vuosikymmentä kestänyt, ajoittain
hyvinkin ”kuumana” käynyt mielipiteiden
vaihto, jossa keskeisenä kiistakysymyksenä
oli äidinkielen merkitys vieraan kielen oppi-
misessa. Kiihkeimmillään keskustelu sai
jopa suoranaisen kielitaistelun piirteitä. Puo-
lustajien etujoukossa olivat vähemmistö-,
kieli- ja opetuskysymyksistä kiinnostuneet
tutkijat, jotka korostivat äidinkielen hyvää
hallintaa vieraan kielen oppimisen, ts. kaksi-
kielisyyden edellytyksenä. He saivat näke-
mykselleen tukea mm. kielitutkija ja pedago-
gi James Cumminsin Kanadassa tekemistä
ns. kielikylpykokeiluista.37

Tutkimusten perusteella päädyttiin kak-
sikieliseksi oppimisen kynnystasoteoriaan
(tröskelnivå). Sen mukaan äidinkielen oppi-
misessa on kaksi kynnystä. Ensimmäinen
kynnys on ylitettävä, jos halutaan välttää
kaksikielisyyden kielteiset vaikutukset eli
ns. puolikielisyysvaikutukset. Toinen taso
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Kotikielenopetukseen oikeutetut ja sen
opetusta saaneet suomenkieliset perus-
koulun oppilaat Ruotsissa vuosina 1975–
1998.

Opetukseen Opetusta
Vuosi oikeutetut saaneet %
1975 28204 11551 41
1979 40300 21779 54
1985 28500 .. ..
1990 24528 15259 62
1998 14362 6101 42
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Tove Skutnabb-Kangas
oli keskeinen vaikuttaja
Ruotsissa 1970-luvulla
velloneessa keskustelus-
sa, jossa kiisteltiin siirto-
laislasten kieli- ja koulu-
kysymyksistä. Hän oli jo
edellisellä vuosikymme-
nellä perehtynyt sosio-

lingvistiseen tutkimukseen mm. Yhdysval-
loissa ja tutustunut siellä alan keskeisiin tutki-
joihin. Samalla olivat tulleet tutuiksi myös
ajan radikaalit suuntaukset, feminismi ja
Black power -liike.

Vuonna 1968 ilmestynyt Nils Erik Hanse-
gårdin kirja ”Tvåspråkighet eller halvsprå-
kighet?” synnytti Ruotsissa ajoittain hyvin kii-
vaan keskustelun siirtolaislasten kieliongel-
mista. Skutnabb-Kangas osallistui keskuste-
luun mm. järjestämällä aiheesta seminaareja
ja luentotilaisuuksia. Koko 1970-luvun hän
taisteli ruotsalaista kielikolonialismia – kuten
hän ilmiötä nimitti – vastaan matkustaen ah-
kerasti valistamassa koululaisten vanhempia

ja opettajia äidinkielisen opetuksen merkityk-
sestä kaksikieliseksi oppimisessa ja siirto-
laisoppilaiden tasapainoisessa kehittymises-
sä.

1970-luvulla ajatus siitä, että lapsi oppii
toisen kielen parhaiten vain saamalla opetus-
ta omalla äidinkielellään, oli uusi ja ristiriidas-
sa aikaisempien Ruotsissa tehtyjen selvitys-
ten kanssa. Skutnabb-Kankaalla oli kuitenkin
tarvittavat yhteydet alan asiantuntijoihin, joi-
den eturiviin hän itsekin kuului, joten hän pys-
tyi perustelemaan näkemyksensä tutkimuk-
siin pohjautuvalla tiedolla. Tämä oli suuri hel-
potus 1970-luvun kielikeskustelusta häm-
mentyneille vanhemmille ja opettajille.

Helsingissä kaksikieliseen perheeseen
vuonna 1940 syntynyt Skutnabb-Kangas on
asunut vuodesta 1979 lähtien Tanskassa, lä-
hellä Roskildea, jonka yliopistosta hän väitte-
li tohtoriksi vuonna 1987. Hänen ehkä tunne-
tuin teoksensa on sekä ruotsiksi että englan-
niksi julkaistu alan ”raamattu” Tvåspråkighet
(1981)/Bilingualism or not – The Education of
Minorities (1984).

Pertti Toukomaa kuuluu
Tove Skutnabb-Kankaan
kanssa siirtolaislasten
kieli- ja koulukysymyksiä
koskevan tutkimuksen
uranuurtajiin, joiden työl-
lä oli poikkeuksellisen
suuri vaikutus Ruotsin
siirtolaispoliittisiin koulu-

tusratkaisuihin. Ensimmäisen kerran Touko-
maa tuli Ruotsiin vuonna 1971 saatuaan pai-
kan opettajana ja koulupsykologina Olofströ-
min kunnasta Etelä-Ruotsissa. Samalla hän
teki myös tutkimusta. Työ kesti vain vuoden,
mutta sittemmin hän palasi useampia kertoja
jatkamaan tutkimustyötään eri paikkakunnil-
la. Yhteensä Ruotsin tutkimusvuosia kertyi
noin viisi. Tuloksista hän raportoi mm. Unes-
colle yhdessä Skutnabb-Kankaan kanssa.
Viimeisin tutkimus liittyi laajempaan Suomen
Akatemian rahoittamaan projektiin ”Den Sve-

rigefinska skolfrågan”, jossa oli mukana mui-
takin suomalaistutkijoita.

Tove Skutnabb-Kankaan kanssa Touko-
maa osallistui ahkerasti siirtolaislasten ope-
tuksesta ja kaksikielisyydestä Ruotsissa käy-
tyyn tieteelliseen ja koulutuspoliittiseen kes-
kusteluun. Tutkimustuloksiaan hän esitteli
mm. yhteistyössä ruotsinsuomalaisten opet-
tajien kanssa. Tästä hän sai Ruotsinsuoma-
laisen Opettajaliiton kunniajäsenyyden vuon-
na 1972.

Pertti Toukomaa syntyi vuonna 1934 Hel-
singin pitäjässä. Tutkijanuransa hän aloitti
nuorisotutkimuksesta 1960-luvulla. Yhteis-
kuntatieteen tohtoriksi hän väitteli Tampereen
yliopistossa vuonna 1967 aiheenaan kou-
luikäisten arvomaailman kehitys. Toukomaa
on toiminut mm. kasvatuksen, psykologian ja
sosiologian professorina Tampereen, Helsin-
gin, Joensuun ja viimeksi Oulun yliopistossa,
josta hän jäi eläkkeelle vuonna 1999.



voidaan saavuttaa, jos sopivissa sosiaalisis-
sa olosuhteissa ja oikeassa iässä saadaan
opetusta toisessa, vieraassa, kielessä. Täl-
löin voidaan saavuttaa kaksikielisyyden
taso, millä on kasautuva myönteinen vaiku-
tus oppimiseen yleisemminkin. Näitä näke-
myksiä käytettiin perusteena vaadittaessa
suomalaislapsille äidinkielen opetusta ja
opetusta äidinkielellä. Niiden näkyvimpiä
esittäjiä olivat Tove Skutnabb-Kangas,
Pertti Toukomaa ja Göte Hansson.38

Näkyvimmät, ns. sulauttamislinjaa aja-
neet vastustajat olivat pääasiassa ruotsalai-
sia tutkijoita, joiden keulahahmoina olivat
L.H. Ekstrand, Horst Löfgren ja S. Öhman.
Heidän mukaansa vieraan kielen (ruotsin)
opetus tulisi aloittaa siirtolaislapsille mah-
dollisimman varhain ja laajana, eikä odot-
taa äidinkielen kehittymistä. Äidinkielelle
ei muutenkaan tulisi panna kovin paljon
painoa uudessa kieliympäristössä. Ruotsin
kielen ensisijaisuutta korostaneilla tutki-
joilla oli myös esittää tutkimustuloksiin
pohjautuvia perusteluja väitteilleen.39

Horst Löfgren siirtolaisoppilaista teke-
mässä seurantatutkimuksessa (1984) ruot-
sin kielen oppiminen todettiin siirtolaisen
avaimeksi ruotsalaiseen yhteiskuntaan. Kie-
len hallitsevat opiskelijat valitsivat enemmän
ylimääräisiä koulukursseja esimerkiksi
englannin kielessä ja matematiikassa sekä
jatkoivat useammin lukioon kuin kielen
huonosti osaavat. Siirtolaisnuorten työttö-
myysaste oli suurempi kuin ruotsalaisnuor-
ten eron ollessa sitä suurempi mitä huonom-
pi ruotsin kielen taito siirtolaisnuorilla oli.
Löfgren puolsi kaksikielisyyttä, mutta asetti
etusijalle ruotsinkielisyyden, jota hänen
mukaansa pitäisi ryhtyä kehittämään mah-
dollisimman aikaisessa vaiheessa. Löfgre-
nin mukaan paras tapa valmentaa lapsia
ruotsin kielessä olisi opetus yhdysluokilla
sekä voimakas panostus ruotsin kielen tu-
kiopetukseen.40

Samana vuonna (1984) valmistui toinen,
täysin vastakkaista näkökulmaa tukeva selvi-
tys ruotsinsuomalaisten kouluoloista. Sen te-
kijä, suomalaissyntyinen opettaja Leena
Wallenius, tutki yhdys- eli sekaluokkien toi-
mivuutta. Tutkimuksen innostajina olivat
ruotsalaiset opettajat, jotka halusivat osoittaa
sekaluokkien edut suhteessa muihin siirto-
laislapsille tarjottaviin opetusmuotoihin.
Tutkimuksen maksaja, Göteborgin kaupun-
ki, ei kuitenkaan halunnut julkaista tutkimus-
ta, kun kävi ilmi, millaista tietoa se sekaluok-
kien toimivuudesta antoi.

Wallenius havaitsi, että suomalaisoppi-
laat siirrettiin suomalaisluokilta sekaluok-
kiin heti, kun he oppivat ruotsin kielen
alkeet. Sekaluokilla suomalaisten ja ruotsa-
laisten välistä muuria kasvattivat kielen li-
säksi sosiaaliset erot: suomalaisten työläis-
ten lapset elivät erilaisessa kulttuurissa ja
eri asuinalueilla kuin ruotsalaisen keskiluo-
kan lapset. Sekaluokissa käytettäväksi yh-
teiseksi kieleksi tuli myös ruotsin kieli, sa-
moin sekaluokkien vanhemmille järjeste-
tyissä vanhempainilloissa. Epävarmasti
ruotsia puhuvat vanhemmat jättivät usein
mielipiteensä sanomatta, koska häpesivät
suomalaisuuttaan.

Ruotsin kielen ylivalta johti Walleniuk-
sen mukaan kuitenkin sekaluokkia käyvien
lasten heikentyneeseen itsetuntoon. Hän
havaitsi sekaluokkien eristävän suomalai-
set luokan sisällä omaksi ryhmäkseen su-
lauttamisen sijaan.41

Jonkinlainen ”aselepo” ajoittain mel-
keinpä vihamielisenä velloneessa ns. puoli-
kielisyyskeskustelussa saavutettiin 1980-
luvun puolivälissä. Monen maallikon mie-
liin kiista kuitenkin jätti pysyvän mieliku-
van siirtolaislastenpuolikielisyydestä, jossa
lapsilla on enemmän tai vähemmän huono
kielitaito yhdessä tai kahdessa kielessä.

Ruotsinsuomalaisille uudet näkemykset
äidinkielisen opetuksen ja omakielisten
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koululuokkien tärkeydestä välittyivät en-
nen muuta Tove Skutnabb-Kankaan ja
Pertti Toukomaan kautta. He kiersivät pu-
humassa ruotsinsuomalaisten tilaisuuksissa
sekä kirjoittivat artikkeleita ja raportteja,
joita luettiin ahkerasti. On sanottu, että har-
voin ovat tutkijat vaikuttaneet sekä akatee-
misesti että käytännön tasolla niin voimak-
kaasti kuin he.42

� ”Joitakin luennoitsijoita vastaavasti
palvottiin. Korkeimmalla jalustalla seisoi
ehkä Göte Hansson, joka kertoi Södertäl-
jen suomalaisluokista. Siinä on todellinen
”viikinki”, muistan jonkun huokaisseen.
Göte oli pitkä ja näyttävän näköinen ja in-
nostunut asiastaan, joten häntä sietikin
palvoa. Muistan myös Pertti Toukomaan,
joka joskus puhui omista tutkimuksistaan
ja sai ihmiset hyvin surullisiksi. Tarkoittiko
hän tosiaan, ettei ole juurikaan hyötyä, jos
vain ala-aste on suomenkielinen, jollei suo-
menkielistä opetusta jatketa keskiasteelle
asti? Toukomaa tuntui nauttivan suurta
luottamusta opettajakunnan keskuudessa.”
(Outi Honkasalo, Luokan kynnyksen yli
1993)

Koulupoliitikot ja viranomaiset piiloutui-
vat pitkään tutkijoiden erimielisyyden
taakse sanoen, että tutkimustulosten risti-
riitaisuuden vuoksi äidinkielistä opetusta ja
omakielisiä ryhmiä koskevien päätösten te-
keminen puoleen tai toiseen on lähes mah-
dotonta.

Ruotsinsuomalaiset saattoivat kuitenkin
käyttää hyväkseen tutkijoiden kannanottoja
ja tutkimustuloksia. Tällainen taktiikka oli
varsin luonnollista, koska Ruotsissa tutki-
musta on perinteisesti käytetty yhteiskun-
nallisen muutoksen ja uudistustyön perus-
teluna ja oikeutuksena. Myöhemmin kamp-
pailun kuluessa perustelujen pohja laajeni
niin, että äidinkielinen opetus alettiin nähdä

jokaisen lapsen ja aikuisen ihmisoikeutena
ja itsestäänselvyytenä, eikä enää vain tutki-
muksen osoittamana keinona, jolla opitaan
paremmin ruotsia ja edistetään ajattelua.43

’Puolikielisyysteoriaa’ ei ole pystytty
kiistattomasti todistamaan, mutta ei kumoa-
maankaan. Sillä oli kuitenkin aikanaan hyvin
merkittävä vaikutus mm. Ruotsin maahan-
muuttajakomitean (Invandrarutredningen)
työhön ja ajan näkemyksiin äidinkielen mer-
kityksestä lasten kehitykselle. Se sopi erityi-
sesti ensimmäiseen maahanmuuttajasuku-
polveen kuuluvien lasten ongelmien ymmär-
tämiseen.44

Paljolti puolikielisyyskeskustelun pe-
rustalta syntyi kaksi erilaista näkemystä
niistä ’opetusmalleista’, joilla lapset par-
haiten oppisivat ruotsia. Ensimmäisen läh-
tökohtana oli, että Ruotsi on yhtenäinen
maa ja sellaisena sen tulisi myös pysyä kie-
lellisesti ja kulttuurisesti. Tämän perusteel-
la katsottiin, että lasten ruotsin kielen oppi-
miseen pitäisi keskittää kaikki voimavarat,
jotta kieli opittaisiin mahdollisimman hy-
vin ja nopeasti. Tämä vastasi perinteistä
ruotsalaista maallikkokäsitystä, mutta tätä
mieltä olivat myös monet varhaiset maa-
hanmuuttajavanhemmat. Tämä näkemys
oli vallalla erityisesti 1960-luvulla, mutta
samanlaisia äänenpainoja alkoi esiintyä jäl-
leen 1990-luvulla. Niiden taustalla oli il-
meisesti taloudellisten realiteettien ja ide-
ologisten arvojen muuttuminen, eivät niin-
kään pedagogiset perustelut.45

Toisen, puolikielisyyskeskustelun seu-
rauksena erityisesti 1970-luvulla yleisty-
neen, näkemyksen mukaan maahanmuutta-
jilla tulisi olla oikeus ja mahdollisuus yllä-
pitää ja kehittää omaa äidinkieltään ja etnis-
tä kulttuuriperintöään. Sen mukaan ruotsin
kielen oppiminen onnistuu helpoimmin, jos
lapselle annetaan ensin hyvä pohja äidin-
kielessään. Säästäminen äidinkielen ope-
tuksessa olisi hyvin lyhytnäköistä ja vahin-
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gollista lapsen kielelliselle ja älylliselle ke-
hitykselle, koska tällöin hänen turvallinen
sosialisaationsa ja integraationsa omaan et-
niseen ryhmään katkaistaisiin ja hänet pa-
kotettaisiin kielen lisäksi valitsemaan myös
etninen identiteettinsä.46

1980-luku – Toivon ja pettymysten

vuosikymmen

Uusi vuosikymmen alkoi edellisen vuosi-
kymmenen hengessä. Vuoden 1980 opetus-

suunnitelmassa vahvistettiin sekä mahdol-
lisuus kotikielenopetukseen että oppilaan
mahdollisuus lukea ruotsia vieraana (toise-
na) kielenä. Myös tiedostusvälineet, mm.
Ruotsin valtalehdet Dagens Nyheter ja
Svenska Dagbladet, ottivat ruotsinsuoma-
laisten asiat näkyvästi esille ja puolsivat
ryhmän oikeutta oman kielensä säilyttämi-
seen koululaitoksen avulla.47

Tavoitteena oli tasa-arvo eri sosiaali-
luokista ja erilaisista kulttuureista tulevien
lasten kesken. Kaikille piti taata saman-
tasoinen koulutus ja samat mahdollisuudet.
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Pertti Toukomaa muistelee

”Ruotsissa havaitsin heti alkuvaiheessa
kiistanalaisiksi sellaisia asioita, jotka
täällä olivat itsestään selvästi myöntei-
siä, kuten kaksikielisyys. Rehtoreille ja
muulle kouluväelle puhuessani osa oli
sitä vastaan, osa puolesta. Ehkä yksi-
kielinen traditio oli niin vahva, ettei
maahanmuuttajillekaan nähty muuta
vaihtoehtoa kuin omasta kielestä luopu-
minen. Tämä selittää sen Magdalena
Jaakkolan tutkimustuloksen, että kielel-
lisen assimilaation vaatimus on ruotsa-
laisessa yhteiskunnassa voimakkaampi
kuin suomalaisessa, vaikka muussa suh-
teessa suvaitsevaisuus onkin suurempi.

Toinen luonteenomainen piirre oli
maahanmuuttajien eristymisen pelko:
ruotsalaisista ikätovereista eristymättö-
myyttä pidettiin jopa tärkeämpänä kuin
yhtä hyvien koulutusmahdollisuuksien
antamista. Tämä on jatkunut kiistana
suomalaisluokka versus sekaluokka,
joskin edelliselle on usein annettu pe-
riksi siksi, että omakielisellä luokalla
opitaan myös ruotsia paremmin kuin
seka- tai ruotsalaisluokalla.

Puolikielisyys oli jokapäiväistä ar-
kea jokaiselle siirtolaisopettajalle.
Ilmeisesti jo ns. kotikieliuudistus eli
kaksi viikkotuntia äidinkieltä oli ai-
kaansaanut sen, että en enää 1980-lu-
vun lopulla kouluissa vieraillessani ta-
vannut puolikielisiä suomalaisoppilai-
ta. Ehkä myös puolikelisyysdebatti oli
purrut, vaikka jotkut ruotsalaiset ling-
vistit olivat jopa kieltäneet koko aihees-
ta –- mitä heidän tutkijankammioistaan
katsoen ei voisi olla olemassakaan – pu-
humisen. Itse olin aikoinaan heille vas-
tannut, että puolikielisyydestä pedago-
gisena ja sosiokulttuurisena ilmiönä on
puhuttava niin paljon ja niin voimak-
kaasti, että se lakkaa olemasta!

Osaksemme tulleet hyökkäykset oli-
vat usein hyvin ala-arvoisia, koska niis-
sä naamioitiin ”tieteellisyyden” ver-
hoon koulutuspoliittisia pyrkimyksiä.
Minut ne ainakin masensivat yhdessä
vaiheessa täysin ja omistauduin enem-
män yliopistotyöhöni.”
– Pertti Toukomaan kirje kirjoittajalle
2000.



Kaksikielisyyden kehittyminen nähtiin ai-
noaksi tieksi yksilön eheään identiteettiin
kahden kulttuurin välimaastossa. Toisaalta
taustalta oli luettavissa myös siirtolaisten
kotiinpaluumahdollisuuden säilyttäminen.

Edistyksellisistä päätöksistä huolimatta
uudistukset etenivät kouluissa hitaasti. Syy-
nä siihen oli kunnallispoliitikkojen ja kou-
lun johdon valta kääntää asiat joskus jopa
uudistusten hengen vastaisiksi. Koska kun-
nissa asioista päättävät virkamiehet valittiin
lähinnä poliittisin perustein, ei heillä aina
ollut tietoa siirtolaislasten koulukysymyk-
sistä. Asiaan vaikuttivat myös säädösten ja
ohjeiden jatkuva vaihtuminen sekä niissä
käytetyt sanamuodot, jotka jättivät paljon
tulkitsemisen mahdollisuuksia.48

Uudistusten vastainen henki alkoi ko-
rostua 1980-luvun puolivälissä, jolloin kun-
taviranomaisten valta kouluasioissa kuntau-
udistusten myötä lisääntyi yhdessä ta-
loudellisten niukkuuden kanssa. Mark-
kinataloudellisen ajattelun vaikutuksesta
alettiin painottaa vähemmistöryhmien

omasta piiristä lähtevää ”apua”. Siirto-
laisoppilaiden opettajat joutuivat tästä syys-
tä entistä enemmän puolustuskannalle pi-
tääkseen kiinni saavutetuista oikeuksista ja
mahdollisuuksista.

� ”Köpingin suomalaislasten opiskelu
meni alkuaikoina hyvin, koska tunteja ja
resursseja annettiin tarpeeksi. Mikäli tämä
tilanne, kun muutin sinne 1976, olisi säily-
nyt koko ajan samanlaisena, olisimme ol-
leet tyytyväisiä tilanteeseen. Tyytymättö-
myys heräsi, kun päättäjät rupesivat pikku-
hiljaa vähentämään tunteja. Helpointa on
ottaa pois heikoimmilta ryhmiltä – siirto-
laisilta.”...”Joka vuosi riideltiin kotikielen
tuntimääristä. Viisi vuotta tappelin minä-
kin, mutta se ei johtanut mihinkään eikä
saatu asioita ratkaistuksi. Tämä johti lo-
pulta lakkoon, koska halusin lopun tälle
tyhjänpäiväiselle riitelylle. Lakon avulla
me saatiin aikaan sopimus, josta kävi ilmi
vähimmäistuntimäärät eri luokilla.” (Ta-
pio Lipsonen, Luokan kynnyksen yli 1993)

1980-luku – Toivon ja pettymysten vuosikymmen – 279

Hallstavikin suomalaisen luokan oppilaita vuonna 1990. – Kuva: Mirja Huusko; RsA.



Kotikielenopetus oli toki lakisääteistä, mutta
käytännön tasolla suomen kielen opetuksen
saaminen, ja jo aloitetun opetuksen jatkumi-
nen, oli epävarmaa. Usein vanhemmilla ei
ollut vielä syyslukukauden alkaessakaan mi-
tään tietoa suomenkielisen luokan mahdolli-
sesta perustamisesta tai aikaisemmin aloite-
tun toiminnan jatkumisesta. Vanhempien vä-
syminen ainaiseen kiistelyyn ja epävarmuu-
teen synnytti monilla paikkakunnilla koulu-
lakkoja, kun kärsivällisyytensä menettäneet
vanhemmat yksinkertaisesti poistivat lapsen-
sa koulusta kunnes asiat ratkesivat.49

Vuonna 1983 julkaistu Kieli- ja kulttuu-
riperintömietintö (Språk- och kulturarvsut-
redningen, SKU) oli yksi siirtolaisopetuk-
sen kannalta merkittävä käännekohta. Mie-
tinnössä ei vastoin ruotsinsuomalaisten etu-
järjestöjen toivetta otettu kantaa suomen
kielen aseman viralliseen erityisasemaan
koulujärjestelmän sisällä.50 Sen sijaan siinä
määriteltiin opetukseen osallistumisen kri-
teerit tiukemmin kuin aikaisemmassa koti-
kieliuudistuksessa. Mietinnön mukaan koti-
kielen opetukseen voisivat osallistua oppi-
laat, jotka aktiivisesti käyttivät kieltä päivit-
täisessä kanssakäymisessään, kun siihen
aiemmin olivat oikeutettuja kaikki, joilla oli
elävä kosketus kieleen. Kotikielenopetusta
ei siis ollut tarkoitettu kielen oppimiseen,
vaan sen kehittämiseen. Rajoitus ei koske-
nut saamelaisia, romaneja tai tornionlaak-
solaisia. Mietinnön jälkeen kotikielen ope-
tukseen osallistuneiden lasten määrä väheni
jyrkästi.51

Mietintö käynnisti myös ns. pedagogi-
set kehittämisyksiköt eli PUFF-toiminnan
(1986–1996). Siitä vastasi professori Hen-
ning Johansson Luulajan pedagogisen ins-
tituutin suomen kielen osastolta. Projektin
suurin merkitys oli siinä, että sen avulla
kunnilla oli mahdollisuus saada rahallista
ja ammatillista tukea ruotsinsuomalaisten
tarpeisiin sopivan opetusmetodin ja -mate-

riaalin kehittämiseen. Aikaisemmin opetta-
jien mm. Suomesta omin voimin hankkima
materiaali ei soveltunut kovin hyvin ruot-
sinsuomalaisten lasten opettamiseen.

PUFF-toiminnan tulokset eri paikka-
kunnilla olivat hyvin vaihtelevia. Seuranta-
tutkimuksissa kuitenkin ilmeni, että kehi-
tystoiminnan piirissä olleet nuoret hakeu-
tuivat lukiokouluihin huomattavasti innok-
kaammin kuin kyseisten paikkakuntien
suomenkieliset nuoret aiempina vuosina.52

Suomalaisluokkien nousu ja tyrehtyminen

Suomalaisluokkien määrän nopea lisäänty-
minen 1970-luvulla pysähtyi seuraavan vuo-
sikymmenen puolivälissä. Yhtenä syynä sii-
hen oli oppilasmäärän kehitys. Vuosina
1975–1979 suomea kotikielenään puhunei-
den ja siten myös suomenkieliseen opetuk-
seen oikeutettujen peruskoululaisten määrä
kasvoi 28 000:sta yli 40 000:een. Sen jälkeen
se putosi seuraavan 10 vuoden aikana noin
26 000:een. Toinen luonnollinen syy muu-
tokseen oli oppilaspohjan ruotsalaistuminen.
Kun yhä suurempi osa lapsista oli Ruotsissa
syntyneitä ja kasvaneita, oli myös perheissä
heidän kanssaan puhuttu kieli muuttunut
ruotsiksi.53

1980-luvulla noin joka viides suoma-
laista alkuperää oleva oppilas sai jossakin
muodossa kaksikielisen koulutusmahdolli-
suuden suomenkielisillä luokilla. Useim-
mat joutuivat kuitenkin selviämään käytän-
nössä parin viikkotunnin kotikielen opetuk-
sella.

1990-luvun puolivälissä kotikielenope-
tus siirrettiin normaalin kouluajan ulkopuo-
lelle. Lukuvuonna 1998/99 suomea kotikie-
lenä opetettiin enää noin 6 100 lapselle, eli
runsas 42 prosenttia kotikielenopetukseen
oikeutetuista lapsista sai tätä opetusta.
Lisäksi noin 900 kävi suomenkielistä va-
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paakoulua ja suunnilleen sama määrä kun-
nallisen koulun suomenkielistä luokkaa.54

Suomalaisten luokkien ja erityisryhmien
perustaminen oli lähtenyt liikkeelle suoma-
laisten opettajien ja kouluviranomaisten
sekä muiden asiantuntijoiden aloitteesta.
Ruotsinsuomalaiset vanhemmat tulivat mo-
nilla paikkakunnilla mukaan varsin hitaasti
mm. leimautumisen pelosta. Itse asiassa
heitä jouduttiin aluksi valistamaan ja hou-
kuttelemaan mukaan toimintaan. Silti mo-
net heistä uskoivat nimenomaan vanhempi-
en olleen alusta lähtien vaatimassa suoma-
laisluokkien perustamista.55

Tilanteen muuttamiseksi tarvittiin osit-
tain siirtolaissukupolven vaihtumista ja
asenteiden muuttumista perheiden sisällä.
Kehitystä oli kokemattomuuden ohella jar-
ruttamassa myös se, että suomalaiset yleen-
sä alkuvaiheessa pitivät työläisnäkökulmaa
tärkeämpänä kuin etnistä vähemmistöpers-
pektiiviä.56 Tämä näkyi hyvin mm. Ruot-
sinsuomalaisten Keskusliiton ’vallanvaih-
doksessa’ 1970-luvun alussa, kun vähem-
mistöoikeuksia ajanut Artturi Similä menet-
ti Ruotsinsuomalaisten Keskusliiton pu-
heenjohtajuuden työläisten yhtenäisyyttä
painottaneelle Osmo Hormialle.

Ruotsinsuomalaisten asenteet alkoivat
laajemmin muuttua vasta siinä vaiheessa,
kun Ruotsi vuoden 1975 jälkeen virallisella
tasolla omaksui uudentyyppisen siirtolais-
ja vähemmistöpolitiikan. Tällöin erityisrat-
kaisujen soveltaminen koulun sisällä muo-
dostui ikään kuin virallisesti hyväksytyksi.

Suomalaisluokkien ja suomenkielisen
opetuksen historia on ollut hajanainen ja
ajoittain myös myrskyisä. Aluksi suomalai-
set luokat eivät aina olleet houkuttelevia,
eivätkä kaikki oppilaat pärjänneet näillä-
kään luokilla. Yhtenä syynä oli se, että
omakielistä ja kaksikielistä toimintaa jou-
duttiin monilla paikkakunnilla puutteelli-
sen harkinnan ja tiedotuksen tai siirtolaisti-

lanteen vuoksi suunnittelemaan ikään kuin
väärinpäin: ensin perustettiin suomalaisia
luokkia ja vasta tämän jälkeen äidinkielisiä
ryhmiä päiväkoteihin.57

Alkuvaiheessa tilanne oli myös opetuk-
sellisesti vaikea, koska oppilaiden taustat ja
oppimislähtökohdat olivat hyvin erilaisia.
Osa oppilaista oli esimerkiksi ollut mukana
ruotsalaisessa päivähoidossa, kun taas osa
oli muuttanut suoraan Suomesta ruotsalai-
sen järjestelmän piiriin. Mitään standardoi-
tua testiä, jolla olisi kyetty selvittämään op-
pilaiden todellinen kielitaito, ei ollut. Mo-
nissa kouluissa opetusta vaikeutti oppilai-
den suuri vaihtuvuus ja opettajien epäpäte-
vyys.58

Suomalaisia luokkia vaivasi myös so-
veltuvan oppimateriaalin puute. Suomessa
painetut oppikirjat eivät sopineet Ruotsissa
käytettäväksi. Lisäksi oppilaiden vaihtele-
va suomen kielen taidon taso samassakin
ikäluokassa asetti vaatimuksia esim. luku-
teksteille. Opettaja joutui usein itse vastaa-
maan oppimateriaalista ja huolehtimaan
siitä, että oppilaat saivat omia tarpeitaan
vastaavia koulutehtäviä.59

Tilannetta vaikeutti osaltaan myös se,
että suomalaisia ja ruotsalaisia luokkia ha-
luttiin usein verrata toisiinsa ikään kuin ky-
symys olisi ”maaottelusta”. Ilmeisesti koti-
kieli-käsitteen käytöllä oli oma psykologi-
nen vaikutuksensa asiaan. Vasta vähitellen
opittiin huomaamaan, että erilaisten arvos-
tusten (esimerkiksi ruotsalainen identiteetti
vai kaksoisidentiteetti) ja tavoitteiden (yksi-
vai kaksikielisyys) vuoksi eri luokkayksi-
köitä ei voida suoraan rinnastaa toisiinsa.
Ruotsalaisten näkökulmasta oli toivottavaa,
että yhteiskunta kehittyy tasapainoisesti in-
tegraation pohjalta, kun taas suomalaiset
panivat pääpainon vapaalle liikkumiselle
kulttuurien välimaastossa.60

Suomenkieliset luokat vakinaistettiin
ala-asteille vuonna 1986. Silloin luokkia oli
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toiminnassa kuutisensataa. Samalla aloitet-
tiin suomenkielisten luokkien kokeilu ylä-
asteilla kaikkiaan seitsemässä kunnassa.
Vakinaistaminen oli suuri helpotus suoma-
laisvanhemmille, sillä siihen asti päätös
suomalaisluokkien jatkumisesta oli tehty
aina vuodeksi kerrallaan.61

Kotikielenopettaja Pirjo Janulf tutki väi-
töskirjaansa varten kotikielen opetukseen
osallistuneita ruotsinsuomalaisia lapsia.
Tutkimustaan varten hän tarkasteli 41 oppi-
lasta, joista osa kävi peruskoulunsa suo-
menkielisillä luokilla, osa sai kotikielen-
opetusta. Tutkimusaineisto kattoi 20 vuotta.
Materiaalin keruu oli aloitettu jo vuonna
1979. Tulokset eivät olleet kotikielelle ko-
vinkaan mairittelevia. Kotikieltä opiskellei-
den ja kokonaan suomenkielisissä luokissa
koulunsa käyneiden erot kielitaidossa olivat
huomattavia. Suomen kieltä pelkästään ko-
tikielenä opiskelleet olivat itsekin pettynei-
tä omaan kielen osaamiseensa. Kukaan tut-
kimusryhmään kuuluneista ei osannut kir-
joittaa suomea kunnolla.62

Koululakot

Vaikka suomen kielelle oli 1980-luvulla
melko laajasti hyväksytty jonkinlainen oi-
keutus ruotsalaisessa yhteiskunnassa, näki-
vät monet ruotsalaiset kouluvirkamiehet,
poliitikot, virkamiehet ja opettajat silti sen
opetuksen vain tilapäisenä kokeilutoiminta-
na ja jopa jonkinlaisena uhkana ruotsin kie-
len asemalle. Aikoinaan Tornionlaaksossa
kuullut äänenpainot tulivat jossain määrin
takaisin vuosikymmenen lopulla. Tyyty-
mättömyys kielikysymyksen ratkaisuun oli
syynä mm. ensimmäisen maahanmuuttaja-
puolueen perustamiseen Eskilstunassa vuo-
den 1988 kunnallisvaalien yhteydessä.

Koululakot olivat vuosia kasvaneen tyy-
tymättömyyden seurausta. Kamppailusta

omakielisen opetuksen saamiseksi oli kas-
vanut periaatteellinen kiista perusoikeuk-
sista, eli ihmisen oikeudesta äidinkieleensä.
Kiistoissa syytettiin mm. ruotsalaisia opet-
tajia oman edun tavoittelusta. Toisaalta
ruotsalaisopettajienkin reaktioita voitiin pi-
tää oikeutettuina. Kun opettajavalinnan en-
simmäiseksi kriteeriksi tuli kieli, saatettiin
joissain tapauksissa ruotsalaisopettajan tun-
nit antaa häntä vähemmän pätevälle, mutta
suomenkieliselle, opettajalle.63

Jännitteistä huolimatta suomalaisten ja
ruotsalaisten suhteet olivat yleensä kehitty-
neet rauhanomaisesti. 1980-luvun alkupuo-
lella koulukysymyksiä koskeneet ristiriidat
kuitenkin puhkesivat näkyviin avoimina
konflikteina. Joillakin paikkakunnilla kou-
lutyö jopa kokonaan keskeytettiin, jotta
ruotsalaiset kouluviranomaiset ja poliitikot
saataisiin neuvottelemaan asiasta suoma-
laisten vanhempien, opettajien ja yhdistys-
ten kanssa.

Koululakkoja suomenkielisen opetuk-
sen lisäämiseksi järjestettiin monilla paik-
kakunnilla eri puolilla Ruotsia: Eskilstunas-
sa 1977, Västeråsissa 1981, Köpingissä
1981, Göteborgissa 1982, 1985 ja 1997,
Mölndalissa 1983, Rinkebyssä 1984, Haa-
parannassa 1985, Oxelösundissa 1986 ja
Upplands Väsbyssä 1987.64

Yksittäisiä syitä lakkoon johtaneissa ti-
lanteissa oli useita. Yhteisenä tekijänä tilan-
teen tulehtumiseen kaikilla paikkakunnilla
olivat pitkään jatkuneet keskinäiset ennak-
koluulot ja niiden seurauksena lopullinen
keskusteluyhteyden katkeaminen suoma-
laisvanhempien ja koulun johdon väliltä.
Mölndalissa syynä oli kunnan haluttomuus
perustaa suomenkielistä ensimmäistä luok-
kaa syksyllä koulunsa aloittaville suomen-
kielisille oppilaille. Vanhemmat olivat
myös väsyneet jo pitkään jatkuneeseen kou-
luasioiden ylimalkaiseen hoitoon ylemmillä
luokilla. Upplands-Brossa taisteltiin suo-

282 – Koulutus



malaisluokkien lakkautuspäätöstä vastaan
ja Köpingissä haluttiin lopettaa ’kissa ja hii-
ri’ -leikki kunnan kanssa pakottamalla vi-
ranomaiset antamaan kirjallinen lupaus
suomenkielisen koulutoiminnan jatkumi-
sesta. Göteborgin toisessa lakossa kysymys
oli koulun henkilöstöpolitiikasta. Vanhem-
pien lakko oli vastalause väliaikaisen rehto-
ri Tarkko Bergströmin erottamiseen. Lisäk-
si vanhemmat halusivat enemmän vaikutus-
valtaa opetusta koskevissa asioissa.65

Kiistat saivat hyvin ’väritetyn’ leiman,
kun niitä julkisuudessa alettiin kutsua kou-
lulakoiksi. Kaikki suomalaisetkaan eivät
leimautumisen pelosta tällaisia menettely-
tapoja hyväksyneet. Entiset hiljaiset ja kaik-
keen sopeutuvat ruotsinsuomalaiset muut-
tuivat joidenkin silmissä ”aggressiivisiksi”
ja ”militanteiksi”. Lakoissa tulivat koros-
tuneesti esille suomalaisten ja ruotsalaisten

välisten suhteiden etäisyys ja tunteet, joita
oli haudottu pitkään.66

Rinkebyn koululakko

Tukholmalaisessa Rinkebyn lähiössä vuo-
den 1984 alussa puhjennut koululakko oli
poikkeuksellisen pitkä. Lakko kesti lähes
kaksi kuukautta ja siihen osallistuivat mil-
tei kaikki 1.–6. luokkien suomalaisoppi-
laat, yhteensä 118 lasta. Sen tukilakot le-
visivät naapurilähiöihin, kuten Tenstan
suomenkielisille luokille, joissa suomen-
kielinen opetus oli kuitenkin hoidettu hy-
vin. Lakolla oli Rinkebyn suomalaisyh-
teisöä yhdistävä vaikutus. Järjestelyihin
osallistui jopa sellaisia vanhempia, joiden
omat lapset eivät vielä olleet kouluiässä tai
olivat sen jo ylittäneet. Lakon ansiosta kou-

1980-luku – Toivon ja pettymysten vuosikymmen – 283

Rinkebyn koululakkolaiset osoittamassa mieltään omakielisen opetuksen puolesta. Kuvassa myös la-
kon johtaja, ”lakkokenraali” Jukka Tuurala (ylhäällä 3. oikealta). – RsA.



284 – Koulutus

Lakkotunnelmia
Koululakkojen aikana tunteet olivat hyvin kiihkeitä molemmin puolin. Tapio Lip-
sonen muisteli ruotsinsuomalaisten kouluhistoriasta kertovassa Luokan kynnyksen
yli -kirjassa (1993) Köpingin koululakon (1981) tunnelmia mm. seuraavasti:

”Köpingissä oli useita suomalaisia so-
siaalidemokraatteja kunnan valtuustos-
sa. He epävirallisesti tukivat kovasti,
mutta kun piti antaa virallista tukea ja
lausuntoja, tuki loppui. ... Koulutoimen-
johtajan Per Furhammarin mielestä
ruotsin kieli piti opettaa heti ja sopeut-
taa lapset yhteiskuntaan. Kaikkein tär-
keintä oli ruotsin kielen oppiminen.
Meidän mielestä taas oli tärkeää, että
lapset säilyttäisivät oman identiteettin-
sä ja oppisivat ensin oman äidinkielen-
sä kunnolla, jotta heistä tulisi tasapai-
noisia ihmisiä. Tämän jälkeen he oppi-
sivat ruotsin kielen itsestään.

Aivan lakon alkuvaiheissa koulujen
rehtorit yrittivät estää lakon alkamisen.
He ylipuhuivat muutamia suomalaisia
opettajia. Rehtorit käskivät tiedotta-
maan koteihin, että meillä on kaikki hy-
vin, että tämä on vain yksittäisten mani-
puloimaa hommaa. Muutamat opettajat
viestittivät koteihin, että tulkaa vain
kouluun, meillä on kaikki hyvin. ...

Loppukokoukseen tuli Suomen val-
tuuskunta Arlandasta, jossa oli menos-
sa yhteispohjoismainen kokous Suomen
kouluhallituksen pääjohtajan Erkki
Ahon johdolla. Erittäin arvovaltainen
valtuuskunta marssi ulos kokouksesta ja
tuli meidän lakkokokoukseen Kalervo
Siikalan johdolla. Tämä antoi lisäpont-
ta ja tukea meidän vaatimuksillemme.

Luulen, että arvovaltainen valtuus-
kunta vauhditti päätöksen läpiviemistä.
... Mielenkiintoinen juttu liittyi tähän
myöhemmin, kun koulutoimenjohtaja
Furhammar kirjoitti paikallislehdissä,
että Kekkonen johti Köpingin koululak-
koa. Siinä oli takana Suomen hallitus ja
jopa presidentti. Suomi-seura vastasi,
että osataan me ajaa kouluasioita itse-
kin. Kyllähän Suomen presidentillä on
tärkeämpiäkin tehtäviä kuin Furham-
marin kanssa riiteleminen ja Köpingin
koululakon järjestäminen.

Julkisuus, jonka lakko sai aikaan oli
aivan uskomaton. Lakon aluspäivinä
aamulla viiden aikaan rupesi puhelin
soimaan (minulla oli kaksi puhelinta
siihen aikaan). Ympäri Ruotsia ja Suo-
mea otettiin yhteyttä ja kyseltiin. ...
Kannatusta lakko sai valtavasti. Lakon
kestettyä pari päivää sosiaalidemo-
kraatit antoivat periksi ja kirjoittivat
alle paperin.

Ruljanssi lakon ympärillä kesti kaksi
viikkoa. Puhelimen ääressä tuli istuttua
aamusta iltaan. Öisin ei ehtinyt nukku-
maan. ... Lakon avulla saatiin vaati-
mukset läpi eli 20 tuntia suomalaista
opetusta luokkaa kohti. ... Seuraavana
vuonna meidän ei enää tarvinnut kes-
kustella resurssien jaosta. Automaatti-
sesti saimme sopimuksen mukaisen tun-
timäärän.”



luoloja uudistettiin ja se vahvisti lasten et-
nistä identiteettiä.67

� ”Rinkebyn koululakon aikana 1984 oli
Suomi-kerho ääriä myöten täynnä lasten
vanhempia, joita raivostutti Rinkebyn kou-
lun suunnitelmat integroinnista, jotka lai-
tettiin käytäntöön. Lapset pirstottiin pie-
niin ryhmiin ja he joutuivat menemään
näissä ryhmissä rinnakkaisluokkiin saa-
maan opetusta eri aineissa. Se merkitsi
sitä, että lasten opetuskieli muuttui ja hei-
dät pakotettiin menemään toiseen luok-
kaan. Koulu perusteli sitä sillä, että suoma-
laislapset eivät eristäytyisi suomalaisiin
luokkiin.” (Eija Rougle, Luokan kynnyk-
sen yli 1993)

Rinkebyn Bredbyn koulussa sovellettiin
nopeaan assimilaatioon tähtäävää mallia,
jota suomalaisvanhemmat kutsuivat yksin-
kertaisesti ”pakkosulauttamiseksi”. Mallis-
sa opetuskielenä oli ensimmäisellä luokalla
suomen kieli, mutta ruotsin kielen tuntien
viikkotuntimäärää lisättiin jokaisella vuosi-
luokalla niin, että kuudennella luokalla
kaikki aineet opetettiin ruotsin kielellä.
Oppilaat kärsivät lisäksi opetushenkilökun-
nan tiheästä vaihtuvuudesta. Jo historiaan
jäänyt suomen puhumisen kielto oli otettu
uudelleen käyttöön jopa niin, että suomen-
kielisestä sanasta sai merkinnän kirjaan.
Useammasta merkinnästä rangaistiin.68

Koulun omaksuma käytäntö oli yksit-
täistapaus ja kaikkien kouluja koskevien
yleisten säännösten vastainen. Mallin ylevä
periaate, siirtolaisille annettavat paremmat
mahdollisuudet selviytyä yhteiskunnassa
hyvän ruotsin kielen taidon avulla, ei suo-
malaisvanhempien mukaan toteutunut.
Ruotsin kielen taito ei kehittynyt mallin
vaatimassa tahdissa ja lapsilla oli vaikeuk-
sia ymmärtää koulussa opetettavia asioita.
He jäivät jälkeen ruotsinkielisistä oppilais-

ta, koska aika kului asioiden kääntämiseen
suomen kielelle. Suomalaiset oppilaat jou-
tuivat lisäksi vaihtamaan luokkia aineope-
tusta varten, jolloin heidän ystävyyssuh-
teensa kärsivät.

Lakon alkaessa koulumallia oli sovel-
lettu yli kaksi vuotta. Vanhempien aktivoi-
tumisen laukaisi asiaa koskeva konsulttira-
portti, jonka mukaisesti integraatioon täh-
täävät koulukäytännöt ulotettaisiin koko
Tukholman alueelle. Tämä uhka yhdisti
Rinkebyn alueen kaikkia siirtolaisryhmiä
edustavat opettajat ja kasvatti lakon tausta-
joukkoja.

� ”Kouluviraston käytävillä sain kuulla
lukuisia eri kommentteja koululakosta.
Yleensä päiviteltiin, miten tavattoman epä-
moraalisia vanhemmat olivat kun eivät las-
keneet lapsiaan kouluun. Mitä ihmettä he
kuvittelevat, että lapset oppivat kun he ei-
vät edes pääse kouluun ja että Ruotsissa ei
saa lakkoilla. Minua hämmästytti, että mo-
net työtovereistani, joilla itsellä oli siirto-
laistausta, tuomitsivat myöskin lakon. Rin-
kebyn koululakko osoitti mielestäni mitä
suurinta moraalia vanhemmilta ja kiinnos-
tusta kouluasioihin.” (Eija Rougle, Luokan
kynnyksen yli 1993)

Sosiologi Magdalena Jaakkola teki Rinke-
byn koululakosta tutkimuksen, jonka mu-
kaan lakosta muodostui varsin pitkä, koska
koulun rehtorin, ruotsalaisten opettajien ja
muiden eturyhmien käyttäytymisessä työ-
markkina- ja valtapoliittiset tekijät painoi-
vat enemmän kuin pedagogiset seikat. Suo-
malaisvanhemmat halusivat ottaa Rinke-
byssä käyttöön uuden tuntisuunnitelman,
joka muistutti Rinkebyn naapurilähiön
Tenstan kouluissa käytettyä suunnitelmaa.
Se olisi kuitenkin vienyt ruotsalaisopetta-
jilta opetustunteja.69 Suomenkieliset syyt-
tivät koulun opetushenkilökuntaa oman
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edun tavoittelusta lasten kehityksen kus-
tannuksella. Molemmat osapuolet olivat
yhtä mieltä ruotsin kielen osaamisen tär-
keydestä Ruotsissa. Kummallakin taholla
oli esittää tutkimustuloksiin pohjautuvaa
tietoa oman mielipiteensä tueksi siitä, mikä
olisi ”lasten parhaaksi”.

Rinkebyn koululakko herätti tiedotus-
välineissä laajaa huomiota. Ruotsalaisissa
päivälehdissä lakko nähtiin poliittisena, ja
suomenkielisten väitettiin yrittävän muut-
taa Ruotsia kaksikieliseksi. Suomalaisia
sympatisoiviakin näkemyksiä oli.70

1990-luku – Omien koulujen aika

Kotikielen (äidinkielen) opetukseen osallis-
tuneiden ruotsinsuomalaisten oppilaiden
määrä jatkoi laskuaan 1990-luvulla. Vuosi-
kymmenen alussa suomenkielisiä luokkia
oli enää runsas 200. Yhtenä syynä tähän oli

tietenkin opetukseen oikeutettujen oppilai-
den määrän jatkuva väheneminen ruotsa-
laistumisen, paluumuuton ja Ruotsiin muu-
ton tyrehtymisen vuoksi. Uusia suomalais-
lapsia ei enää maahanmuuton ”hullujen”
vuosien tapaan tullut kouluihin. Kiinnostus-
ta vähensi myös vanhempien epävarmuus
suomalaisluokkien tulevaisuudesta. Lisäksi
siihen vaikuttivat kuntien säästötoimet ja
osallistumisen hankaloituminen opetuksen
keskittämisen ja luokkien vähentämisen
vuoksi. Toisaalta opetus oli aiempaa vakiin-
tuneempaa niissä kouluissa, joissa suomen-
kielisiä luokkia oli vielä jäljellä.71

Vanhempien kiinnostuksen heräämisen
ja koululakkojen seurauksena ruotsinsuo-
malaisten kouluhistoria alkoi saada aivan
uudenlaisia piirteitä. Ruotsalaiset päättäjät
ja virkamiehet näkivät suomalaiset luokat
vain siirtymävaiheena kohti ruotsalaisia
luokkia ja kielen lähinnä välineellisenä.
Monien suomalaisten vanhempien, oppilai-
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den, opettajien ja tutkijoiden tavoitteet ja
arvopäämäärät alkoivat sen sijaan erota
enemmistöyhteiskunnan hallitsevista ar-
voista. He halusivat tehdä luokista pysyviä
ja lisätä niiden autonomisuutta. Niitä halut-
tiin perustaa kaikille luokka-asteille, ala-
asteelta yläasteelle saakka. Voidaan sanoa,
että ruotsinsuomalaiset alkoivat varsinai-
sesti vasta tässä vaiheessa luoda omaa kou-
luhistoriaansa. Joillakin alueilla omatoimi-
suus purkautui lopulta omien vapaakoulu-
jen, päiväkotien ja vapaa-ajankotien perus-
tamisena.72

Ruotsinsuomalaisten Keskusliitto järjes-
ti vuonna 1981 seminaarin ”Siirtolaisvä-
hemmistöt ja demokraattinen tutkimus”,
jossa esitetty kritiikki ja vaihtoehtoinen nä-
kökulma saivat pitkälle meneviä seuraa-
muksia. Osaltaan se lienee vaikuttanut mm.
siihen, että Ruotsin siirtolaistutkimus jär-
jestettiin uudelleen erottamalla tutkimus
hallinnosta. Yksi seuraus seminaarista oli
Keskusliiton tutkimuspoliittisen työryhmän
kokoaminen. Työryhmän puheenjohtajaksi
kutsuttiin professori Kettil Bruun, jonka ti-
lalle tämän kuoleman jälkeen (1985) tuli
Rita Liljeström.73

Työryhmä toteutti myöhemmin tutki-
musprojektin ”Ruotsinsuomalaisten koulu-
kysymys”. Projektiryhmä, johon kuuluivat
Tove Skutnabb-Kangas, Olli Kuure, Inge-
gerd Municio, Markku Peura, Thomas
Rosenberg ja Pertti Toukomaa, julkaisivat
työnsä tulokset kirjassa ”Man kan vara två-
ländare också ...” (1994). Kuure teki myös
aiheeseen liittyvän väitöskirjan (1997).74

Kouluprojektissa erityisesti Eskilstunas-
ta saadut kokemukset olivat merkittäviä
kannustajia omien koulujen perustamisaja-
tukselle. Kun sitten Keskusliiton Eskilstu-
nan liittokokouksen (1987) julkilausumaan
ehdotettiin vaatimusta ruotsinsuomalaisten
omista peruskouluista, hyväksyttiin se yksi-
mielisesti.75

Ensimmäinen hanke oman ruotsinsuo-
malaisen koulun perustamiseksi oli tosin
käynnistetty jo 1980-luvun alussa, kun
joukko kouluaktivisteja ryhtyi puuhaamaan
Haningeen Artturi Similä -koulua. Tuolloin
sitä vastustettiin voimakkaasti ruotsinsuo-
malaisissa järjestöissä eikä hanke toteutu-
nut. Tällöin vielä uskottiin, että äidinkielis-
ten luokkien järjestelmä voidaan luoda
Ruotsin koululaitoksen sisään.76

Kotikieliluokat olivat silloin vielä kas-
vuvaiheessa. Niille oli saatu tietty virallinen
asema kokeilutoimintana. Similä-koulu-
hankkeen vetäjät aiheuttivat osittain myös
itse vastustuksen suunnitellessaan koulua,
joka noudattaisi Suomen opetussuunnitel-
maa.

Ensimmäinen suomalainen vapaakoulu

Kun Keskusliiton Eskilstunan liittokokouk-
sessa tehtyjä päätöksiä ruotsinsuomalaisten
koulujen perustamisesta ryhdyttiin toteutta-
maan, ei varsinaista avointa vastustusta enää
esiintynyt lainkaan. Tosin monella taholla
omien koulujen perustamiseen suhtauduttiin
varauksellisesti toteamalla, että nyt oli jo lii-
an myöhäistä. Osa lienee myös katsonut, että
suomalaiset vanhemmat eivät haluaisi lapsi-
aan ”elitistisiin yksityiskouluihin”. Jotkut
myös arvelivat, että viranomaiset eivät tulisi
sallimaan omien koulujen perustamista.77

Keskusliiton liittohallitus uskoi kuiten-
kin asiaan ja asetti työryhmän selvittämään
oman koulun perustamisen edellytyksiä ja
säädöksiä. Joulukuussa 1988 Keskusliiton
laajennettu työryhmä anoi Tukholman lää-
nin koululautakunnalta lupaa perustaa Tuk-
holman ruotsinsuomalainen vapaakoulu lu-
kuvuodesta 1989/90 lähtien. Tukholman
läänin kouluviranomaiset ottivat hankkee-
seen myönteisen kannan, mutta asian mer-
kittävyyden vuoksi se lähetti anomuksen
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edelleen Ruotsin hallitukselle, joka puoles-
taan pyysi lausuntoa Kouluylihallitukselta.
Lausunto oli myönteinen.

Jo ennen virallista lupapäätöstä Keskus-
liitto perusti huhtikuussa 1989 säätiön vas-
taamaan koulun toiminnasta. Tällöin oli jo
selvää, että koulua ei voida aloittaa syksyllä
1989, koska anomuksen käsittely oli vielä
kesken. Toukokuussa Keskusliiton ja sääti-
ön edustajat kävivät Ruotsin opetusministe-
riössä selvittämässä kouluhanketta ja kyse-
lemässä mahdollista kannanottoa asiassa.

Aiemmin keväällä oli Tukholman kun-
nan koululautakunnalta anottu tiloja kou-
lulle. Kesän aikana kouluhanketta esiteltiin
Tukholman kunnan koulupoliitikoille. Elo-
kuussa koululautakunta äänesti asiasta ja
päätti vuokrata sopivat tilat Tukholman
ruotsinsuomalaiselle koululle. Vain sosiaa-
lidemokraatit äänestivät hanketta vastaan.

Ruotsin hallitus päätti 9.11.1989, että
anomus lähetetään takaisin Tukholman lää-
nin koululautakunnalle, koska asia lain mu-
kaan kuului lautakunnan jäsenten päätös-
valtaan. Tämän jälkeen kouluhanke eteni
myönteisesti. Läänin koululautakunta hy-
väksyi Tukholman ruotsinsuomalaisen kou-
lun helmikuussa 1990 hankittuaan ensin
asiaan liittyvän lausunnon Tukholman kun-
nan koululautakunnalta. Koulun toiminta
alkoi syksyllä 1990.

Ensimmäisen ruotsinsuomalaisen koulu-
hankkeen eteenpäin vieminen oli siten aikaa
vievä prosessi. Ruotsin sodanjälkeistä koulu-
poliittista linjaa vasten se oli kuitenkin ym-
märrettävää. Keskeisenä päämääränä oli luo-
da yhtenäinen keskitetty koululaitos, jossa
kaikki oppilaat saavat saman peruskoulutuk-
sen. Siihen kuului johdonmukaisena ajatuk-
sena maahanmuuttaneiden kielivähemmistö-
jen lasten opettaminen yhdessä muiden las-
ten kanssa eikä erillisissä kouluissa. Parla-
mentaarinen siirtolaiskomitea (Invandrarut-
redningen) jatkoi vuonna 1975 samalla lin-

jalla todetessaan että siirtolaislapsille tulee
tarjota mahdollisuus julkisen koululaitoksen
toimenpiteillä säilyttää ja kehittää kielellistä
ja kulttuurista identiteettiään.

Vuosina 1976–1982, jolloin Ruotsin
hallitusvalta oli porvarillisilla puolueilla,
erillisiä kouluja koskevia säännöksiä pyrit-
tiin muuttamaan vapaamielisemmiksi. Asi-
aa selvittämään asetettu komitea jatkoi silti
entisellä linjalla eikä nähnyt syytä ehdottaa
mitään erityisiä sääntöjä siirtolaislasten
kouluvelvollisuuden suorittamiseksi va-
paassa koulussa.

Asian valtiopäiväkäsittelyn yhteydessä
kokoomus teki kuitenkin aloitteen jossa eh-
dotettiin, että hyväksyttäisiin myös koulut,
joissa olisi opetuskielenä jokin muu kieli
kuin ruotsi. Valtiopäivien koulutusvalio-
kunta kuitenkin hylkäsi esityksen.

Monen mutkan kautta ruotsinsuomalai-
selle koululle kuitenkin siis lopulta saatiin
hyväksyntä. Seuraavana ongelmana oli ra-
hoitus. Näytti siltä, että koulun olisi selvittä-
vä kolme ensimmäistä vuotta ilman valtion-
apua. Tässä tilanteessa käännyttiin Suomen
opetusministeriön puoleen. Siellä hankkee-
seen suhtauduttiin hyvin myönteisesti. Mi-
nisteriö lupasi avustaa Tukholman ruotsin-
suomalaista koulua samoin periaattein kuin
muitakin ulkosuomalaisia kouluja, kunnes se
pääsisi Ruotsin valtionavun piiriin. Jo toise-
na toimintavuonna Ruotsin hallitus myönsi
koululle valtionavun ja koulu sai saman
”koulurahan” kuin muutkin vapaakoulut.
(Vuonna 1999 Ruotsissa oli yli 300 erilaista
vapaa-koulua, mutta pääosalla niistä ei kui-
tenkaan ollut mitään siirtolaiskytkentää.)

Lisää vapaakouluja perustetaan

Ensimmäinen ruotsinsuomalainen vapaa-
koulu aloitti siis toimintansa Tukholmassa
syksyllä 1990. Varsinainen suomenkielisten
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vapaakoulujen läpimurto tapahtui vuonna
1993, jolloin toimintansa aloittivat Upp-
lands Väsbyn, Motalan, Eskilstunan ja
Göteborgin koulut. Keskeisiä vaikuttajia
suomenkielisten vapaakoulujen alkuaikoi-
na olivat Tukholman ruotsinsuomalaisen
vapaakoulun rehtori Helena Schmidt, Upp-
lands Väsbyn vapaakoulun rehtori Markku
Peura ja rehtori Jouko Lahdenperä Tukhol-
man alueella sekä RSKL:n koulutussihteeri
Matti J. Korhonen.

Syyslukukaudella 1999 toiminnassa oli
yhdeksän ruotsinsuomalaista koulua seuraa-
villa paikkakunnilla: Botkyrka, Eskilstuna,
Göteborg, Kista (Tukholma), Motala, Mal-
mö, Tukholma, Upplands Väsby ja Örebro.
Oppilaita niissä oli kaikkiaan 885. Syksyllä
2000 määrä oli kohonnut jo yli tuhannen.

Koulujen opetussuunnitelma on noudat-
tanut Ruotsin koulujen opetussuunnitelmaa,
mutta niissä on sovellettu usein lasten kak-
sikielisyyteen tähtäävää pedagogiikkaa.
Monilla paikkakunnilla vapaakoulujen yh-
teyteen on perustettu muutakin suomenkie-
listä toimintaa, kuten esikoulu tai päiväkoti
ja vapaa-ajan toimintaa.78

Miksi kouluja vastustettiin?

Yksi syy vapaakoulujen vastustukseen oli
Ruotsissa yleisesti vallalla ollut ajattelutapa
kaikille yhtenäisestä koulutuksesta ilman
”erityiskohtelua”. Toinen peruste oli viran-
omaisten käsitys, että koulut tulisivat aikaa
myöten kalliiksi valtiolle niille maksettavien
tukien vuoksi. Vastahangasta huolimatta laki
vapaakouluista säädettiin sosiaalidemokraat-
tien hallituskaudella vuosina 1989–1990.
Seuraava hallitus hyväksyi koulurahajärjes-
telmän. Siinä jokaisen oppilaan keskimääräi-
set kulut kunnallisessa opetuksessa laskettiin
ja kunta maksoi rahan siihen kouluun, jonka
oppilas valitsi. Vapaakoulut tulivat näin pää-
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Artturi Similä -kouluhanke

Artturi Similä ehdotti omakielisen koulun pe-
rustamista jo 1970-luvulla, mutta ajatusta
vastustivat silloin jopa ruotsinsuomalaiset
itse. 1980-luvulla keskustelu heräsi uudel-
leen, kun kunnat supistivat koulujen kaksi-
kielistä opetusta. Muun muassa Tukhol-
massa ja Haningessa vanhemmat kyllästyi-
vät siihen, että kunnan kouluviranomaiset
edelleenkin suhtautuivat suomenkieliseen
opetukseen aivan kuin se olisi ollut pelkkää
väliaikaista kokeilutoimintaa.

Joulukuussa 1980 Haningessa perus-
tettiin Artturi Similä -säätiö, jonka tavoittee-
na oli perustaa suomenkielinen peruskoulu.
Säätiön johdossa oli Sirkka-Liisa Furu. Toi-
nen hankkeen näkyvistä ajajista oli säätiön
varapuheenjohtaja Matti Järnare.

Seuraavana vuonna säätiö haki Hanin-
gen kunnalta rahaa, jotta koulun toiminta
olisi voitu aloittaa jo syyslukukaudella 1981.
Kunta hylkäsi anomuksen, koska suomen
kielellä annettu opetus ei sen mukaan vas-
tannut Ruotsin koulun opetussuunnitelmaa.
Säätiö muutti koulun sääntöjä ottaen mu-
kaan myös ruotsin kielellä annettavaa ope-
tusta ja ilmoitti oman opetussuunnitelmansa
seuraavan Tukholman kunnallisten koulu-
jen kotikieliluokkien vastaavaa. Hakemusta
pompoteltiin viranomaiselta toiselle.

Kunnan, läänin ja valtion kouluviran-
omaiset ottivat asiaan kielteisen kannan ve-
doten rahapulaan, tilojen puutteeseen ja
opetussuunnitelman sisältöön. Asiasta sui-
vaantunut Invandrare och Minoriteter -leh-
den päätoimittaja David Schwarz teki asian
käsittelystä valituksen Ruotsin oikeusasia-
miehelle. Koulusäätiö oli sinnikäs ja vetosi
jopa Unescon julistukseen, jonka mukaan
kaikilla on oikeus omakielisten koulujen pe-
rustamiseen.

Similä-koulun perustaminen jäi lopulta
vain yritykseksi. Säätiötä ei kuitenkaan lo-
petettu ja toive omasta koulusta jäi elä-
mään. Samantyyppinen kahnaus käytiin
noin seitsemän vuotta myöhemmin, kun
omia kouluja ryhdyttiin puuhaamaan uudes-
taan, tällä kertaa kuitenkin menestyksek-
käästi. – Ruotsin Suomalainen 10/1981 ja
16/1981, Viikkoviesti 10/1981 ja 7/1995.



osin kunnan maksettaviksi ja niiden toimin-
taa valvoi kouluvirasto.79

Kuntien suhtautumisessa vapaakouluihin
on ollut suuria eroja. Joissakin kunnissa, esi-
merkiksi Boråsissa ja Trollhättanissa, vapaa-
kouluja on suoranaisesti vastustettu, joissa-
kin kunnissa taas suomenkielisten luokkien
tarpeen on katsottu vapaakoulujen myötä
poistuneen. Motalassa vanhemmat päättivät
perustaa vapaakoulun protestiksi kunnan
suunnitelmille vähentää suomen kielen ope-
tusta. Toisaalta esimerkiksi Upplands Väs-
byssä kunta on tehnyt vapaakoulun kanssa
sopimuksen, jossa koulujen suomenkieliset
luokat siirretään vapaakoulun vastuulle.80

Vapaakoulujen ominaispiirteitä

Vapaakoulut ovat vaatineet enemmän aktii-
visuutta vanhemmilta ja opettajilta kuin ta-
valliset koulut. Niiden perustamiseksi on
jouduttu selvittämään hallinnolliset asiat ja
pyytämään kunnalta puoltava lausunto,
vaikkakaan se ei ole ollut välttämätöntä val-
tion kouluviraston (Skolverket) lopullisen
päätöksen kannalta. Ruotsinsuomalaiset
koulut ovat olleet varsin pieniä, joten niissä
ovat tulleet esille kaikki pienen koulun edut
ja haitat. Koulutiloja on kunnostettu usein
talkoovoimin ja vanhemmat ovat joutuneet
maksamaan omasta pussistaan pienen luku-
kausimaksun, noin 300 kruunua. Esimer-
kiksi Kistassa toimivaa Järvan ruotsinsuo-
malaista koulua varten tarvittavan raken-
nuksen vanhemmat hankkivat itse. Vapaa-
koulut ovat antaneet myös opettajille aivan
uudenlaisia mahdollisuuksia toteuttaa omia
ideoitaan.81

� ”Kooperatiivisen koulun yhteyteen on
myös perustettu esikoulu ja vapaa-ajanko-
ti, joiden vanhemmilla on tärkeä osuus
kooperatiivisessa toiminnassa. Vanhem-

milla on mahdollisuus vaikuttaa vapaa-
ajankodin ja esikoulun toimintaan yhdessä
henkilökunnan kanssa ja näin luoda viihty-
vyyttä ja kodikkuutta. Vanhemmat voivat
olla viransijaisina vapaa-ajankodissa ja
esikoulussa.

Perheen työvelvollisuus on 10 päivää
vuodessa. Vanhempain osallistuminen eri
käytännön askareihin, esim. puhtaanapi-
toon, ruuanlaittoon ja huoneistojen kun-
nostamiseen luo yhteenkuuluvuuden tun-
netta ja iloa. Kooperatiivisessa toiminnas-
sa voivat vanhemmat yhdistää ammatti- ja
vanhempainroolinsa.” (Pirkko Ailovuo,
Luokan kynnyksen yli 1993)

1990-luvun lopulla suurin ruotsinsuoma-
laisia kouluja vaivannut ongelma oli oppi-
laskato. Esimerkiksi Uumajan suomenkie-
linen koulu oli supistunut yhdeksi luokaksi,
jossa opetettiin samaan aikaan kaikkia
ala-asteen oppilaita. Parhaiten oli selviyty-
nyt Tukholman ruotsinsuomalainen koulu,
jossa opiskeli lukuvuonna 1999/2000 noin
320 oppilasta.82

Lukuvuonna 1998/99 suomen kielen
opetukseen oikeutettuja ruotsinsuomalaisia
peruskoululaisia oli runsas 15 200, joista
noin 7 000 sai äidinkielen opetusta. Näiden
lisäksi vajaa 900 kävi suomenkielistä va-
paakoulua ja runsas 900 kunnallisen koulun
suomalaista luokkaa. Kaikkiaan suomen
kielen opetusta saavia oppilaita oli siten liki
8 800. Suomalaista syntyperää olevien 7–15
-vuotiaiden määrä oli kuitenkin tuolloin
kaikkiaan noin 49 000, joten suurimmalla
osalla heistä ei ollut oikeutta osallistua äi-
dinkielen opetukseen.

Upplands Väsbyn koulun rehtori Markku
Peura, joka muutti Ruotsiin 1970-luvun alus-
sa ja toimi pitkään mm. vähemmistötutkija-
na, on nähnyt omien koulujen perustamisen
taustalla monia tekijöitä. Hänen mukaansa
siihen vaikuttivat Tukholman koulusta saa-
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dut myönteiset kokemukset, ruotsinsuoma-
laisten vähemmistöaseman vakiintuminen ja
hyväksytyksi tuleminen omassakin keskuu-
dessa, Ruotsin aiempaa sallivampi suhtautu-
minen yksityisten päivä- ja vapaa-ajanko-
tien, koulujen ja vanhusten keskusten perus-
tamiseen sekä suomalaisluokkien lakkautta-
minen ja oppilasmäärän väheneminen, joka
pakotti etsimään uusia ratkaisuja.

Suomenkielinen opettajankoulutus

Ruotsinsuomalaisten lasten omakielinen
opetus on luonnollisesti edellyttänyt suo-
menkielisiä opettajia. Osa tarpeesta on saa-
tu tyydytettyä Ruotsin normaalista luokan-
ja aineenopettajakoulutuksesta valmistu-
neilla suomea osaavilla opettajilla, osa suo-
raan Suomesta tulleilla ja aika ajoin värvä-
tyillä opettajilla. Lisäksi on järjestetty eri-
tyistä kotikielenopettajakoulutusta. Päte-
vistä opettajista on kuitenkin ollut pulaa,
joka alkoi hellittää vasta 1990-luvulla koti-
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Markku Peuraa voidaan hyvällä syyllä kut-
sua ruotsinsuomalaisten koulujen ”isäksi”,
sillä paljolti juuri hänen ansiostaan niiden
perustaminen käynnistyi ja eteni. Peura
syntyi vuonna 1947 Laukaalla, mutta vietti
kasvu- ja kouluvuotensa Tampereella, jonka
yliopistossa hän opiskeli historiaa ja valtio-
tiedettä. Vuonna 1972 hän muutti Tukhol-
maan jatkaen siellä opintojaan. Ruotsin siir-
tolais- ja vähemmistötutkimuksen ”grand
old man” Tomas Hammar palkkasi hänet
pian tutkimusassistentikseen. Yliopistossa
Peura toimi opettajana ja tutkijana 1973–
1993, vuodesta 1986 lähtien yliopiston alai-
suuteen perustetussa Centrum för invan-
dringsforskning -tutkimuslaitoksessa.

Kieli- ja koulukysymys on ollut Peuran
toiminnassa päällimmäisenä 1970-luvun lo-
pulta lähtien. Opetustyönsä kautta hän jou-
tui paneutumaan siirtolaiskysymyksiin ja et-
nisten vähemmistöjen asemaan osallistuen
aktiivisesti mm. RSKL:n koulujaoston ja pai-
kallisen Upplands Väsbyn Koti- ja Koulu
-yhdistyksen työhön sen puheenjohtajana.

Peuran ehdotuksesta RSKL otti vuoden
1987 liittokokouksessaan tavoitteeksi ruot-
sinsuomalaisten koulujen perustamisen.
Peura valittiin asiaa valmistelevan työryh-
män puheenjohtajaksi. Parin vuoden kulut-
tua syntyi anomus ensimmäisen koulun pe-
rustamiseksi Tukholmaan, mikä sitten toteu-
tuikin vuonna 1990. Peurasta tuli koulun
taustasäätiön ensimmäinen puheenjohtaja,
kunnes hän siirtyi Upplands Väsbyyn perus-
tetun ruotsinsuomalaisen koulun rehtoriksi
1993. Peura toimi myös ”konsulttina” useim-
pia muita suomalaiskouluja perustettaessa.

Peura oli perustamassa Ruotsinsuoma-
laisten arkistoa 1977 ja toimi sen johtokun-
nassa 1977–1980. Arkiston puheenjohtaja
hän on ollut vuodesta 1980 lähtien. RSKL:n
hallituksen jäsen hän oli 1987–1990 ja 1.
varapuheenjohtaja 1990–1993. Hänellä on
ollut myös lukuisia muita luottamustehtäviä
mm. Suomi-seuroissa ja suomenkielisissä
Koti- ja Koulu -yhdistyksissä. Koulukysy-
myksestä Peura on kirjoittanut kahdessa
Ruotsinsuomalaisen arkiston julkaisemas-
sa kokoomateoksessa: Luokan kynnyksen
yli (1993) ja Man kan vara tvåländare också.
(1994). – Kuva: Erja Lempinen.
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Ruotsinsuomalaiset esikoulu- ja kouluikäiset lapset lääneittäin 31.12.1998

Lääni Alle 7-v. 7–9 v. 10–12-v. 13–15-v. Yhteensä %
Stockholm 1 567 5 344 5 237 4 754 16 902 31,4
Uppsala 220 757 761 659 2 397 4,5
Södermanland 323 1 073 1 036 965 3 397 6,3
Öster-Götland 190 613 621 606 2 030 3,8
Jönköping 131 422 414 409 1 376 2,6
Kronoberg 43 144 148 151 486 0,9
Kalmar 53 168 175 185 581 1,1
Gotland 10 29 29 36 104 0,2
Blekinge 65 210 170 151 596 1,1
Skåne 179 674 626 643 2 122 3,9
Halland 63 224 201 201 689 1,3
Väster-Götland 722 2 441 2 276 2 288 7 727 14,4
Värmland 65 239 230 265 799 1,5
Örebro 178 628 578 599 1 983 3,7
Västmanland 301 1 048 1 047 1 030 3 426 6,4
Dalarna 151 510 533 509 1 703 3,2
Gävleborg 113 433 409 389 1 344 2,5
Väster-Norrland 114 401 397 375 1 287 2,4
Jämtland 19 79 91 82 271 0,5
Västerbotten 121 325 335 363 1 144 2,1
Norrbotten 332 1 066 1 043 992 3 433 6,4
Koko maa 4 960 16 828 16 357 15 652 53 797 100,0

Tilastoissa ovat mukana Suomessa syntyneet lapset ja sellaiset Ruotsissa syntyneet lapset, joiden
vanhemmista ainakin toinen on syntynyt Suomessa. Suomessa syntyneiden osuus 6–15-vuotiaista on alle
kolme prosenttia. Kaksikolmasosaa parhaassa synnyttämisiässä olevista ruotsinsuomalaisista on syntynyt
Ruotsissa. Heidän lapsensa eivät sen vuoksi näy tilastoissa. Toisaalta mukana ovat suomenruotsalaisten
lapset, joiden äidinkieli on ruotsi. – Lähde: Viikkoviesti 40/1999.

Suomenkielistä opetusta saaneiden lasten määrä lukuvuonna 1998/99

Ruotsinsuomalaisten määrä ja prosenttiosuus koko ikäluokassa 7–15 v. 48 837 4,9 %
Äidinkielen opetukseen oikeutettujen määrä ja prosenttiosuus oppilaista 15 228 1,5 %

Opetukseen oikeutetuista opetusta saaneita 6 989 45,9 %
Vapaakouluja käyvät ruotsinsuomalaiset lapset 885 1,8 %
Kunnallisissa kouluissa suomalaisilla luokilla käyvät lapset 915 1,8 %
Suomenkielistä opetusta saa ruotsinsuomalaisista yhteensä 8 789 16,0 %

Äidinkielen opetukseen oikeutettujen ja osallistuneiden lukumäärä on lukuvuodelta 1997–1998.
Vapaakouluissa ja kunnallisissa kouluissa suomenkielisillä luokilla käyvien lukumäärä on vuodelta 1999.
– Lähde: Viikkoviesti 40/1999.



kielenopetukseen oikeutettujen oppilaiden
määrän laskiessa.

Tukholman opettajakorkeakoulussa alet-
tiin kouluttaa vuonna 1966 peruskoulun ja
lukion suomen kielen opettajia aineenopetta-
jalinjalla. Opetuksen aloittamiseen vaikutti
mm. Lennart Pettersson, joka työskenteli
jonkin aikaa Uppsalan yliopiston Suoma-
lais-ugrilaisella laitoksella amanuenssina.
Pettersson oli kotoisin Kiirunasta. Ensim-
mäinen opettajien kouluttaja oli Anna-Lovi-
sa Inkinen (1966–1987). Linjan ovat myö-
hemmin suorittaneet monet Ruotsin kou-
luelämän suomalaisvaikuttajat kuten Marja
Lidbaum, Milja Andersson, Arja Paulin ja
Birgitta Romppanen.83

Anna-Lovisa on Inkinen kuvannut opet-
tajakoulutuksen alkuvaiheita seuraavasti:

� ”Tukholman opettajakorkeakoulussa
alkoi myös suomen kielen aineenopettaja-
koulutus. Tämä oli tornionjokilaisen opet-
tajan Lennart Petterssonin ansiota. Hän oli
siellä opettajakandidaattina 1966 ja halusi
saada suomen kielen opettajapätevyyden.
Olin silloin opettaja Tukholman yliopiston
suomen kielen laitoksella. Opettajakorkea-
koulusta soitettiin yliopistolle ja sanottiin,
että he tarvitsivat suomenkielen metodii-
kanopettajaa.” ... ”Opetin samanaikaisesti
kolmessa eri paikassa: peruskoulussa, yli-
opistossa ja opettajakorkeakoulussa. Len-
nart Pettersson oli ensimmäinen suomen-
kielinen opettajakandidaatti eikä hänelle
monta tuntia myönnetty. Hän sai minulta
hyvin pienen opetusmäärän. Siihen aikaan
suomen kieli oli oppiaineena ainoastaan
lukiossa. Sitä sai lukea lukiossa, jos Koulu-
ylihallitus myönsi erikoisluvan.” ... ”Seu-
raavana vuonna ilmestyi kandidaatiksi
Meri-Helena Forsberg. Vuonna 1968 oli
kandidaattina Marja Lidbaum, joka toimi
myöhemmin Kouluylihallituksessa sen lo-
pettamiseen saakka. Sen jälkeen tulivat

Milja Andersson ja Raili Andersson.”
(Anna-Lovisa Inkinen, Luokan kynnyksen
yli 1993)

Vuoteen 1986 mennessä linjalta oli valmis-
tunut 88 suomen kielen aineenopettajaa.
Opetusta annettiin Tukholman lisäksi Upp-
salan, Lundin ja Uumajan yliopistoissa.
Ongelmallista opetuksen toteuttamisessa
oli se, että opetus lähti täysin kielen alkeis-
ta. Se ei vastannut suomenkielisistä kodeis-
ta tulleiden tai suomea aikaisemmin luke-
neiden tarpeisiin. Opetuksesta puuttui suo-
men kielen opetuksen osalta tarvittava me-
todiikka.84

Opettajankoulutusta aloitettaessa suo-
men kieli oli vain yksi valinnaisaine luki-
oissa. Vuonna 1969 sitä alettiin opettaa
myös peruskoulujen yläasteilla ja siksi
opettajien koulutusta oli kehitettävä katta-
vammaksi. Vuoden 1977 korkeakoulu-uu-
distuksen sekä vuonna 1979 toteutetun kou-
luasetuksen muutoksen myötä suomen kieli
putosi kuitenkin kokonaan pois varsinaises-
ta opetusohjelmasta.

Suomenkielisten luokanopettajien kou-
lutus aloitettiin vuonna 1975. Tätä ennen
koulutusta oli annettu täydennyskursseilla.
Koska opettajien koulutusaikaa ei voitu pi-
dentää, jouduttiin englannin kieli jättämään
opetusohjelmasta pois. Opettajankoulutusta
pohtivalta työryhmältä puuttui siirtolais-
asioiden tuntemus. Anna-Lovisa Inkisen
mukaan oletukset opettajakandidaattien äi-
dinkielentaidoista olivat varsin epärealisti-
sia. Suunnittelijat olettivat koulutukseen
hakeutuvien jo osaavan suomen kieltä niin
hyvin, että muiden aineiden opettamisessa
voitiin käyttää ruotsin kieltä.

Ruotsin kielen keskeisyyttä opettajien
koulutuskielenä pidettiin tärkeänä myös
heidän itsensä kannalta, sillä työryhmä ar-
veli, että pelkästään suomenkielisiä oppilai-
ta varten koulutettu opettaja jäisi pian työt-
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tömäksi. Lopullisessa muodossaan koulu-
tuksesta tuli paljon vaativampi kuin ruotsa-
laisopettajien vastaava. Koulutuksen anta-
ma pätevyys oli myös hiukan koominen:
valmistuneet saivat pätevyyden opettaa
ruotsin kieltä äidinkieleltään ruotsinkielisil-
le, mutta eivät opettaa suomenkielisille
ruotsia vieraana kielenä.85

Tukholman opettajakorkeakoulun suo-
menkielen opettajina ovat olleet Anna-
Lovisa Inkinen, Meri Helena Forsberg, Alli
Risberg, Heli Leppäkoski-Räinä, Arja Pau-
lin, Pirjo Huuhtanen-Almgard ja Sirpa-Lii-
sa Björkman. Göteborgissa, Mölndalin
opettajakorkeakoulussa, suomen kielelle oli
varattu vain puoli lehtoraattia. Viranhaltijan
Milja Anderssonin jäädessä eläkkeelle se-
kin lopetettiin (1996).86

Kotikielenopettajat

Opettajakorkeakouluissa ja yliopistoissa ta-
pahtuneen normaalin aineen- ja luo-
kanopettajakoulutuksen lisäksi Ruotsissa
perustettiin vuonna 1977 erillinen kotikie-
lenopettajakoulutuksen linja suomen kielen
opetuksen turvaamiseksi (tuolloin kunnat
velvoitettiin järjestämään kotikielenopetus-
ta). Ensimmäiset kotikielenopettajanvirat
saatiin vuotta myöhemmin. Pätevien opet-
tajien tarvetta pyrittiin tyydyttämään myös
poikkeus- ja jatkokoulutuksella.87

Koulutuslinjan pituudeksi ehdotettiin
aluksi vuotta sekä kahta kuukauden mittais-
ta täydennyskurssia. Ehdotusta arvosteltiin
mm. sillä perusteella, että koulutuksen suo-
rittaneet saivat pätevyyden opettaa kaikilla
kouluasteilla, mihin koulutusta pidettiin
kuitenkin liian suppeana. Lisäksi kotikie-
lenopettajien ainoat pätevyysvaatimukset
olivat kaksikielisyys ja kokemus opettajan-
työstä. Lopullisesti kotikielenopettajien

koulutuksen pituudeksi tuli kaksi vuotta.
Hakijoiden oli myös läpäistävä kielikokeet
ruotsin ja suomen kielistä. Koulutusajan ly-
hyyden vuoksi opettajaksi opiskelevien oli
erikoistuttava jollekin kouluasteelle.

Ennen koulutuksen aloittamista käytiin
kiivasta keskustelua kotikielenopettajan
roolista. Koulutusta suunnitelleen työryh-
män ehdotuksessa kotikielenopettajan oli
tarkoitus hoitaa suomenkielisten asioita ko-
konaisuudessaan: antaa tukiopetusta kaikis-
sa kouluaineissa, olla koko perheen kuraat-
tori sekä järjestää lapsille vielä vapaa-ajan
toimintaakin. Siirtolaisryhmät vastustivat
tätä tehtävänmääritystä. He halusivat koti-
kielenopettajan samanarvoiseksi kuin
muutkin opettajat ja kotikielenopetuksen
samalle tärkeysasteelle kuin muutkin kou-
luaineet.

Syksyllä 1978 uuden koulutuksen aloitti
Tukholmassa ja Göteborgissa yhteensä vii-
tisenkymmentä opiskelijaa. Puute pätevistä
kotikielenopettajista oli kuitenkin huutava.
Yksi kouluylihallituksen asettamista komi-
teoista ehdotti tuolloin opettajien tuotta-
mista siirtolaisten kotimaista, mutta ruotsa-
laiset opettajien etujärjestöt vastustivat eh-
dotusta. Siksi koulutusta jouduttiin pian li-
säämään.88

Kotikielenopettajien koulutukseen saa-
tiin tukea myös Suomesta. Jatkokoulutusta
järjestettiin mm. Jyväskylän ja Hangon ke-
säyliopistoissa. Siinä paneuduttiin erityi-
sesti Suomen kirjallisuuteen ja ruotsinsuo-
malaisten lasten erityisongelmiin. Kustan-
nuksiin osallistuivat suomen viranomaiset
ja opettajien kotikunnat Ruotsin kouluyli-
hallituksen rahoittaessa opettajien matka-
kuluja.

Kotikielenopettajien koulutus lopetet-
tiin vuonna 1989. Samana vuonna palautet-
tiin suomen kieli entiselle paikalleen yh-
deksi opettajankoulutuksen valinnaisai-
neeksi.
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Opettajien ja vanhempien

järjestäytyminen

Ruotsissa oli 1970-luvun alussa noin 200
suomenkielisiä opettajaa, joista kolme nel-
jästä naisia. Opettajista 40 prosenttia kuului
ammattiliittoihin. Yli puolet heistä toimi
peruskoulun kaikilla tasoilla, molemmilla
kielillä. Suurin osa oli saanut kansakou-
lunopettajan koulutuksen, kolmasosalla oli
takanaan opintoja yliopistossa. Ammatti-
kunnan sisäisiä ristiriitoja aiheutti mm. epä-
pätevien ja pätevien opettajien välinen kil-
pailu.89

Suomalaisten opettajien määrä oli
1970-luvun alussa kasvanut niin suureksi,
että heille katsottiin tarpeelliseksi perustaa
oma etujärjestö, Ruotsin Suomalainen
Opettajayhdistys, RSO (Sveriges Finska
Lärarförbund SFiL). Toiminnan uudelleen-
organisoinnin yhteydessä nimi muutettiin
myöhemmin Ruotsin Suomalaiseksi Opet-
tajaliitoksi (1981). Perustamiskokous pidet-
tiin 13.6.1971 Asta ja Ahti Ilvosen kotona.

Yhdistyksen ensimmäinen puheenjoh-
taja oli Ahti Ilvonen. Hallitukseen kuului-
vat Ilvosten lisäksi Ahti Ratia, Inga Sten-
gård, Gunilla Wrede, Ulla Kokkila, Leena
Fransson ja Marja Lidbaum. Seuraavana
vuonna sihteeriksi valittiin Leila Ratia.

Yhdistyksen jäsenmäärä kohosi kol-
messa vuodessa yli 300:n. Yhdistyksen ta-
voitteeksi tuli pätevien opettajien lukumää-
rän lisääminen ja heidän eduistaan huoleh-
timinen sekä suomen kielen aseman paran-
taminen koulussa.90

Yhdistyksen alkuaikoina Ruotsin kou-
luviranomaiset suhtautuivat tulokkaaseen
varauksellisesti, mutta myöhemmin RSO
mm. kutsuttiin jäseneksi kouluylihallituk-
sen perustamaan siirtolaisopettajakomite-
aan. Suomen opettajaliitto ja kouluhallitus
antoivat sille taloudellista tukea. Muita tu-
kijoita olivat Föreningen Norden, Indvan-

drarverket, Suomen opetusministeriö, Suo-
malais-ruotsalainen kulttuurirahasto ja
RSKL. Yhdistyksellä oli myös läheistä yh-
teistyötä Suomalais-ruotsalaisen koulutus-
neuvoston kanssa.

Toimintaan on kuulunut kurssien, se-
minaarien ja koulutuspäivien järjestämi-
nen. Vuonna 1972 RSO aloitti Kenttäposti
(Fältpost) -lehden julkaisemisen, mutta se
korvattiin jo seuraavana vuonna Tiedote
(Meddelande) -nimisellä jäsenlehdellä.91

Opettajaliiton jäsenmäärä oli huipussaan
1980-luvulla. Vuonna 1982 jäseniä oli noin
700, kun suomen kielen opettajia oli tuol-
loin noin 1 400. Lähes kolmannes heistä oli
kuitenkin epäpäteviä. 1970-luvun lopulla
liiton toiminta alkoi jakautua alueellisiin
yksiköihin. Esimerkiksi vuonna 1990 niitä
oli kaikkiaan 15. Kun Ruotsinsuomalaisten
Keskusliitto vuonna 1992 antoi ruotsinsuo-
malaista vähemmistöasemaa koskevan jul-
kilausuman, oli RSO yksi sen allekirjoitta-
jista. Muutenkin se on ollut yksi aktiivisim-
mista toimijoista ruotsinsuomalaisten vä-
hemmistökysymyksessä.92

Ahti Ilvosen jälkeen liiton puheenjohtaji-
na ovat toimineet mm. Ahti Ratia, Esko Saa-
rela, Seppo Lammi, Ilkka Rusanen, Tuula
Lundegård ja Jukka Horsma.

Vanhempien järjestäytyminen

Suomenkielisille vanhemmille selvisi jo
varhaisessa vaiheessa, että oma aktiivisuus
oli ainoa keino saada lasten kouluasiat rat-
kaistuksi. Vanhemmat perustivatkin ensim-
mäisiä suomalaisia Koti- ja Koulu -yhdis-
tyksiä jo 1960-luvun lopussa, mutta niiden
toiminta vakiintui vasta 1980-luvun alussa.
Työn jatkuvuus on paljolti ollut muutamien
aktivistien varassa. Etenkin Raija Engma-
nin (o.s. Wallenius) ja Simo Niemistön pa-
nos on ollut hyvin merkittävä.93
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Suomalaisten Koti- ja Koulu-yhdistys-
ten tavoitteena oli läheinen yhteistyö Ruot-
sin valtakunnallisen Hem och Skola -yhdis-
tysten liiton kanssa. Noin 150 suomenkie-
listä yhdistystä eivät kuitenkaan saaneet to-
dellista vaikutusvaltaa yli 2 000 ruotsalai-
sen yhdistyksen muodostamassa liitossa.
Siksi sen sisälle muodostettiin ns. suoma-
lainen ryhmä, finska gruppen, joka toimi
Koti- ja koululiiton hallituksen ja suoma-

laisten yhdistysten välisenä epävirallisena
vaikutuskanavana. Ryhmässä toimi mm.
Raija Wallenius ennen siirtymistään koulu-
ylihallitukseen. Hän välitti Koti- ja koulu-
liiton päättäjille ruotsinsuomalaisten van-
hempien huolenaiheet ja jakoi vanhemmil-
le tietoa koulutuskentän viimeisimmästä
kehityksestä.94

1980-luvun lopulla Koti- ja Koulu-yh-
distysten kokouksissa ilmeni tyytymättö-
myyttä kotikielenopettajiin, jotka eivät yh-
distysten mielestä taistelleet tarpeeksi in-
nokkaasti suomen kielen puolesta. Toinen
keskeinen huolenaihe oli sopivan suomen-
kielisen opetusaineiston puute. Tilanteen
korjaamiseksi Koti- ja koululiitto valmisti
yhdessä RSKL:n kanssa kaksikielisen tie-
dotuspaketin ja järjesti lisäksi myöhemmin
suuren konferenssin ruotsinsuomalaisten
kouluasioista.95

1980-luvun koululakot olivat vanhem-
pien kapinaliike suunnitteilla olleiden suo-
men kielen asemaa heikentävien päätösten
vastustamiseksi. Lisäksi lakoilla haluttiin
painostaa kouluviranomaisia järjestämään
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Leila Ratia on yksi pisimpään ja aktiivisim-
min ruotsinsuomalaisessa kouluelämässä
vaikuttaneista opettajista. Ratia syntyi Nui-
jamaalla Torikan kylässä lähellä Viipuria
vuonna 1937. Tuntumaa siirtolaisuuteen
hän sai jo lapsena jouduttuaan vanhem-
piensa mukana kaksi kertaa evakkoon so-
dan tieltä. Vuonna 1944 perhe joutui lopulli-
sesti jättämään kotikylänsä ja siirtymään
Kymenlaaksoon. Senkin jälkeen perhe
muutti useita kertoja asuen mm. Hämees-
sä, Satakunnassa ja Etelä-Karjalassa.

Koulunsa Ratia aloitti Kangasalla ja
päätti Torniossa. Väliin mahtui ainakin kym-
menen eri koulua. Perheen perustamisen ja
kolmen pojan syntymisen jälkeen hän muut-
ti Ruotsiin, jossa hän päätyi Haaparannan,
Råneån ja Boråsin kautta Göteborgiin vuon-
na 1971. Elämäntyönsä suomalaislasten
opettajana Ratia on tehnyt juuri Göteborgis-
sa. Opettajantyönsä ohella Ratia on ollut
Ruotsin Suomalaisen Opettajaliiton sihteeri
vuodesta 1972 lähtien. Tätä tehtävää hän
jatkoi vielä eläkkeelle jäätyäänkin.

Ratia sanoo olevansa vanhanajan kan-
sakoulunopettaja ja päässeensä opettajana
seuraamaan hyvin läheltä suomenkielisen
(kaksikielisen) opetuksen kehitystä. Alun
taisteluvuosien jälkeen seurasi tasainen,
”rauhan kausi”, vaikka omasta olemassa-
olosta ja oikeuksista olikin muistutettava
ruotsalaisia lähes päivittäin. Hän toivoo, et-
tei vuosituhannen ensimmäisenä aprillipäi-
vänä voimaan astunut vähemmistölaki
osoittaudu aprillipilaksi, vaan tuo tullessaan
edellytykset monille ruotsinsuomalaisten it-
sestään selvinä pitämille oikeuksille kuten
opetukselle omalla äidinkielellä.



suomenkielisiä luokkia myös yläasteelle.
Lakkojen aikana paikalliset Koti- ja Kou-
lu-yhdistykset tiivistivät yhteistyötä Riks-
förbundetin suomalaisen ryhmän kanssa.96

Koti- ja Koulu -yhdistyksen aktiivijäse-
nistä suurin osa on ollut naisia. Useimmilla
heistä on ollut vain alemman asteen koulu-
tus, mikä on tehnyt yhdistyksistä usein hei-
komman osapuolen esimerkiksi pedagogi-
sissa kiistoissa. Kansakoulupohjalta on ol-
lut vaikeaa nousta vastustamaan ruotsalais-
ten tutkijoiden empiirisesti perusteltua tut-
kimustietoa silloinkin, kun se on ollut sel-
västi vanhempien omien kokemusten vas-
taista.97

Koti- ja Koulu-yhdistysten aktiivisuus
alkoi laskea 1980-luvun lopulla. Joiltakin
paikkakunnilta toiminta loppui kokonaan.
Vuonna 1992 yhdistyksiä oli jäljellä enää
35. Monet aktiivit joko lakkasivat usko-
masta toiminnan mielekkyyteen tai heidän
lapsensa olivat jo kasvaneet ohi kouluiän.
Lisäksi osa muutti takaisin Suomeen. Sa-
malle ajanjaksolle sijoittui myös ensim-
mäisten suomenkielisten vapaakoulujen
perustaminen. Vuonna 1991 yhdistysten tu-
kijärjestöksi perustettiin Ruotsinsuomalais-
ten Vanhempien Liitto, jonka puheenjohta-
jaksi valittiin Simo Niemistö Upplands
Väsbystä.98

Suomen kieli alkeis- ja nuorisoasteen

opetuksessa

Päähuomio ruotsinsuomalaisten koulu-
kysymyksissä on jo yksistään oppilasmää-
rän vuoksi keskittynyt peruskouluun. Al-
keisopetuksessa suomalaislasten määrä al-
koi kasvaa 1970-luvun puolivälissä Ruot-
sissa syntyneiden suomalaislasten tullessa
päivähoito- ja esikouluikään. Päivähoidos-
sa suuri osa heistä sai ensikosketuksensa
ruotsin kieleen.

1960- ja 1970-luvun vaihteessa siirto-
laislapsille kaavailtiin ruotsin pikakurssia,
jossa heidät altistettaisiin ruotsin kielelle
kuusi tuntia viikossa yhteensä 40 viikon
ajan. Myöhemmin tämäntapaisista shokki-
hoidoista luovuttiin ja tavoitteeksi asetet-
tiin aktiivinen kaksikielisyys.

Ruotsissa vastuu esikouluopetuksesta
on kuulunut sosiaaliviranomaisille ja vuo-
desta 1999 lähtien opetusministeriölle. Kai-
killa kuusivuotiailla on ollut oikeus esikou-
luopetukseen. Lapset, jotka ovat tarvinneet
lisäopetusta esimerkiksi kielellisistä syistä,
ovat voineet aloittaa esikoulun aikaisem-
min. Viisivuotiaasta alkaen lapsilla on ollut
oikeus tukiopetukseen kotikielessään. Kun-
nilla ei kuitenkaan ole ollut velvollisuutta
sen järjestämiseen.99

Peruskouluun verrattuna suomenkielisten
lasten määrä on ollut esikoulussa melko pie-
ni. 1980-luvulla määrä alkoi lisäksi vähetä.
Vuonna 1980 kunnallisen päivähoitojärjes-
telmän piirissä oli 6 200 suomenkielistä las-
ta, mutta vuosikymmenen lopussa enää run-
sas 4 500. Myös yhä pienempi osa heistä sai
kotikielenopetusta. Vastaavaa kehitystä on
tapahtunut muidenkin vähemmistökieliryh-
mien kotikielenopetuksessa. Vuonna 1994
vain noin 20 prosenttia jotain muuta kuin
ruotsia äidinkielenään puhuvista lapsista
osallistui kotikielenopetukseen.100

Esikouluiässä laiminlyöty kotikielen-
opetus on usein ollut esteenä äidinkielisen
opetuksen valitsemiselle peruskoulussa ja
lukiossa. Leena Hussin tutkimuksen (1991)
mukaan kaksikielisten perheiden lapsille
päiväkodissa opittu kieli voi kuitenkin olla
elintärkeä kielen säilymisen kannalta. Kes-
keisin vaikuttaja on tietenkin kotona käy-
tetty kieli.101

Peruskoulussa omakielisen opetuksen
saamiseen on kiinnitetty paljon enemmän
huomiota kuin esikouluikäisten kieli-
kysymykseen. Päivähoitopaikan valintaan
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on vaikuttanut enemmän esimerkiksi sen
sijainti kuin siellä tarjottava opetus.

Jo niinkin varhain kuin vuonna 1964
määriteltiin siirtolaislasten kielenopetuk-
sen tavoitteet, joiden mukaan lasten tulisi
jo ennen kouluikää oppia lukemaan äidin-
kielellään ja hallita ruotsin kielen perusteet.
Nämä tavoitteet jäivät käytännössä kuiten-
kin usein toteutumatta kaksikielisen henki-
lökunnan puuttuessa. Tilanne korjaantui
osin vasta 1970-luvun lopulla, jolloin suo-
menkielisten lastenhoitajien koulutusta jär-
jestettiin useilla paikkakunnilla. Lisäksi
vuonna 1977 aloitettiin kotikielenopettaji-
en koulutus, jonka suorittaneilla oli päte-
vyys myös esikouluikäisten opettamiseen.
Koulutustarjonnan kasvusta huolimatta
opettajista oli pulaa. ”Lääkkeeksi” siihen
ehdotettiin jopa suomenkielisten lastentar-
haopettajien houkuttelemista Suomesta.102

May Lis Virtanen, Ulla-Maija Yrjänä ja
Dorita Finell olivat niiden joukossa, jotka
1970-luvulla taistelivat siirtolaislasten oi-
keudesta saada esikouluopetusta äidinkie-
lellään. Yksi heidän tavoitteistaan toteutui
vuonna 1978, kun Tukholman seudulle pe-
rustettiin äidinkielisiä päivähoitoryhmiä
suurimpien siirtolaisryhmien jälkikasvulle.
Vanhempien aktiivisena tukijana oli mm.
Tove Skutnabb-Kangas.103

Kotikielisten päiväkotiryhmien luku-
määrän kasvu tyrehtyi 1990-luvulla. Syitä
tilanteeseen oli useita. Yksi niistä oli lasten
määrän väheneminen, jonka vuoksi taval-
lisiakin päiväkotiryhmiä jouduttiin lakkaut-
tamaan. Suomenkielisiä hoitoryhmiä verotti
myös paluumuutto. Kaikki Ruotsiin jääneet
vanhemmat eivät kokeneet äidinkielen ke-
hittämistä kovin tärkeänä, vaan halusivat
lapsensa mieluummin ruotsinkieliseen ryh-
mään. Monet heistä eivät ilmeisesti enää sa-
maistuneet omaan etniseen ryhmäänsä sa-
massa määrin kuin edelliset ”suuret siirto-
laispolvet”.104

Päivähoidossa kuten kouluissakin palat-
tiin 1990-luvulla ruotsin kielen painottami-
seen 1960-luvun tapaan. Vanhemmille mm.
suunniteltiin ruotsin kielen intensiivikurs-
seja, jotta nämä pystyisivät kommunikoi-
maan lastensa kanssa ruotsiksi. Tämä ilma-
piirin muutos yhdessä käytännön syiden
kanssa helpotti kotikielisen alkeisopetuk-
sen lakkauttamista kunnissa.

Suomenkielisten palvelujen heikentämi-
seen johtaneen kehityksen jarruna on ollut
lähinnä pieni joukko vähemmistöasemas-
taan tietoisia aktiiveja. Yksi tämän aktiivi-
suuden ilmentymä oli Tukholmaan vuonna
1998 perustettu Ruotsin ensimmäinen yksi-
tyinen suomenkielinen esikoulu Kaksi
Kieltä.105

Nuorisoasteen koulutus

Päivähoidon ja esikoulun tavoin myös kes-
kiasteen koulutuksessa suomenkielistä
opetusta saavien ja haluavien oppilaiden
määrä on ollut verrattain pieni, ja se on
1980-luvulta lähtien koko ajan laskenut.
Syksyllä 1988 runsas puolet suomenkieli-
sistä lapsista valitsi lukiokoulussa lyhyem-
män, ammattiin valmistavan linjan. Suo-
men lukiota vastaavan teoreettisen linjan
valitsi noin 37 prosenttia oppilaista.106

Lukioissa ja ammattikouluissa on ollut
vuodesta 1966 lähtien mahdollista valita
suomi C-kieleksi. Vuonna 1971 aloitettiin
Olofströmissä suomenkielinen ammattiin
valmistava linja lukiokoulussa. Tarkoituk-
sena oli taata ammatti niille suomenkielisil-
le, joilla ei ollut valmiuksia selviytyä ruot-
sin kielellä järjestetystä opetuksesta. Etu-
käteen ilmoittautuneita oli 130, mutta vain
50 heistä aloitti kaksivuotisen koulutuksen.
Kokeilu ei onnistunut toivotulla tavalla:
tärkeimmät kurssit järjestettiin vain ruot-
siksi, lisäksi vain muutama koulutukseen
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osallistunut sai myöhemmin koulutustaan
vastaavaa työtä.107

Tukholman alueella on ollut kaksi kou-
lua, joissa lukio-opinnot on voinut suorittaa
suomen kielellä. Nuorille tarkoitettu
Skanstullin lukio (myöh. Kärrtorpin lukio),
joka aloitti vuonna 1976, ja Norra Latin,
jossa aloitettiin aikuisopiskelijoiden lu-
kiolinja vuonna 1977. Skanstullin lukion
pääsyvaatimuksiin kuuluivat mm. puutteel-
liset taidot ruotsin kielessä. Se oli tarkoitet-
tu nimenomaan niille, jotka eivät muuten
kyenneet omaksumaan lukion oppimäärää.
Koulun suomenkielinen opetus lopetettiin
vuonna 1996.

Botkyrkassa sijaitsevaan Tumban luki-
oon perustettiin vuonna 1995 Ruotsin en-
simmäinen kaksikielinen, Itämeren aluee-
seen erikoistunut kaupallinen lukiolinja.
Sen myötä Ruotsissa tuli mahdolliseksi
suorittaa koko peruskoulutus esikoulusta
korkeakouluun valmistavaan lukioon saak-
ka suomen kielellä. Oppilaiden määrä on
kuitenkin ollut pieni ja osa heistä on tullut
suoraan Suomesta.108

Kielikysymys, koulumenestys ja
ammatinvalinta

Toisen polven ruotsinsuomalaisille on ollut
tyypillistä, että keskimääräistä harvempi
lukion suorittaneista on hakeutunut yli-
opistoon. Kotikielenopetuksen seurannan
ja tutkimuksen puutteiden vuoksi on kui-
tenkin epäselvää, mikä rooli tällä on ollut
jatko-opintojen ja ruotsinsuomalaisten
myöhempien sosiaalisten olojen selittäjä-
nä. Puutteellinen kielitaito selittänee sitä
osaltaan, mutta enemmän merkitystä on
saattanut olla ruotsinsuomalaisten vanhem-
pien sosiaalisella taustalla, koska vain har-
vat heistä ovat suorittaneet korkeakoulutut-
kinnon tai edenneet korkeampiin yhteis-

kunnallisiin asemiin. Työläisperinteitä ar-
vostava perhe ei ole aina tarjonnut riittävää
motivaatiota korkeakouluopintoihin.109

Aikuiskoulutus – Suomenkieliset

kansankorkeakoulut Ruotsissa

Ruotsinsuomalaisen aikuisväestön koulu-
tustarve oli jo 1960-luvulla hyvin ilmeinen,
koska useimpien maahantulijoiden kou-
lusivistys oli pelkän kansakoulun varassa.
Ensivaiheessa päähuomio kiinnitettiin
ruotsin kielen harjaannuttamiseen työnan-
tajien kustannuksella.110

Pelkkä kielikoulutus ei tietenkään tyy-
dyttänyt kuin pienen osan koulutustarpees-
ta, eikä sitäkään aina kovin hyvin. Tästä
syystä jo 1970-luvun alussa mietittiin suo-
menkielisen kansankorkeakoulun perusta-
mista Haaparantaan. Hankkeen takana oli-
vat Norrbottenin maaherra Ragnar Las-
sinantti ja Ruotsinsuomalaisten Keskusliit-
to. Haaparannan kansankorkeakoulu aloitti
toimintansa vuonna 1973. Koulun ensim-
mäinen rehtori oli Bertil Tjärner. Vuonna
2000 johtajana toimi Eivor Olofsson.111

Tornionjokilaaksoon perustettu suomenkie-
linen koulutuspiste ei kuitenkaan pystynyt
lähimainkaan kattamaan koko maan koulu-
tustarvetta, joten Keskusliitto ryhtyi toimiin
perustaakseen oman kansankorkeakoulun.

Aluksi Skaraborgin läänissä sijaitsevaan
maakäräjien omistuksessa olevaan Axeval-
lan kansankorkeakouluun saatiin suomen-
kielinen luokka. Skövden Suomi-Seurassa
alkoi itää ajatus ruotsinsuomalaisten oman
koulutuslaitoksen perustamisesta Axeval-
laan. Hankkeen kehittely aloitettiin toden
teolla vuonna 1979. Suomalaisen opinahjon
perustaminen vaati koulua hoitavan säätiön
omistuspohjan muutoksia. Se toteutui vasta
vuonna 1982, jolloin myös Axevallan suo-
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menkielinen toiminta saatiin käynnistettyä.
Axevallan tehtäväksi tuli suomenkielisten
opettamisen lisäksi levittää tietoa ruotsin-
suomalaisten kulttuurista sekä ruotsalaisille
että suomalaisille.112

Opetussuunnitelman mukaan koulun
opetuksen oli tuettava oppilaiden integraa-
tiota valtayhteiskuntaan. Opetuskielenä oli
pääsääntöisesti suomi, mutta osa kursseista
järjestettiin alusta alkaen ruotsinkielisinä.
Yksi tavoitteista oli valmentaa oppilaita sel-
viämään myös ruotsinkielisestä opetuksesta.

Ruotsinsuomalaisille Axevallan merkitys
on ollut suuri, ei yksistään aikuiskoulutuksen
tarjoajana, vaan myös monien ruotsinsuoma-
laisten kulttuuritapahtumien järjestäjänä.

Kolmas suomalainen kansankorkeakou-
lu perustettiin Angerediin, Göteborgiin,
vuonna 1985. Alun paristakymmenestä op-
pilaasta oppilasmäärä kasvoi tasaisesti ja
kymmenen vuotta myöhemmin koulussa
opiskeli jo noin 160 oppilasta. Koulun reh-
torina on ollut Antero Sjöman ja säätiön
puheenjohtajana Esa Seppälä.113

Suomenkielisiä linjoja on ollut viidessä
Ruotsin kansankorkeakoulussa eri puolilla
maata. Lisäksi joissakin kouluissa on ollut
väliaikaista suomenkielistä toimintaa. Esi-
merkiksi Malungin kansankorkeakoulussa
järjestettiin vuonna 1971 suomenkielisiä lu-
kiokursseja nuorille, jotka olivat mm. kieli-

vaikeuksien vuoksi lopettaneet lukionsa
kesken.114

Suomen kieli yliopistoissa

Suomen kielen opetus aloitettiin Ruotsin
yliopistoissa jo vuonna 1894, jolloin Karl
Bernhard Wiklund (1868–1934) nimitettiin
Uppsalan yliopiston suomen ja saamen kie-
len lehtoriksi. Vuonna 1905 Wiklundista
tuli Ruotsin ensimmäinen suomalais-ugri-
laisen kielentutkimuksen professori.115

Tukholman yliopistoon suomen kielen
laitos perustettiin vuonna 1930, jolloin sin-
ne nimitettiin ensimmäinen suomen kielen
lehtori Volmar Bergh. Professuurin suomen
kieli ja kulttuuri sai vuonna 1965. Viran en-
simmäinen haltija oli Osmo Hormia. Hänen
saavutuksensa olivat merkittäviä myös
Ruotsinsuomalaisen kielilautakunnan pit-
käaikaisena puheenjohtajana.

Hormian jälkeen suomen kielen profes-
suuria tuli hoitamaan Tornionlaaksosta ko-
toisin oleva Erling Wande, joka on toiminut
myös Osmo Hormian muistorahaston ja
Ruotsinsuomalaisen kielilautakunnan pu-
heenjohtajana sekä osallistunut aktiivisesti
ruotsinsuomalaisia koskevaan kielikeskus-
teluun. Tukholman yliopiston suomen kie-
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len laitos on ollut kehittämässä suomenkie-
listä tulkkikoulutusta alusta lähtien (1973).
Laitos on suurin Suomen ulkopuolinen suo-
menkielisen opetuksen keskus.116

Tukholman ja Uumajan yliopistojen
suomen kielen professuurien lisäksi Uppsa-
lan yliopistossa on ollut suomalais-ugrilais-
ten kielten professuuri. Lundin yliopistossa
suomalais-ugrilaisten kielten opetus aloi-
tettiin vuonna 1947 (vuoden 2000 syksyllä
laitosta uhkasi lakkauttaminen). Toiminta
vakiinnutettiin vuonna 1977, jolloin yli-
opistoon perustettiin Suomalais-ugrilainen
laitos. Göteborgissa suomen kieltä on ope-
tettu osana opettajankoulutusohjelmaa,
mutta siellä toiminta tyrehtyi lehtoraatin lo-
pettamiseen vuonna 1996.117

Suomen kielen opiskelijoiden lukumää-
rä nousi voimakkaasti 1970-luvun keskivai-
heilta 1980-luvun alkuun ja vakiintui sitten
verrattain korkealle tasolle. Yksi syy tähän
oli Ruotsiin muuttaneiden suomalaisopis-
kelijoiden lukumäärän kohoaminen, mutta
toisaalta siihen vaikutti myös valtaväestön
kasvanut kiinnostus suomen kielen opiske-
lua kohtaan.118

Väitöksiäkin suomen kielellä

Ruotsin yliopistoissa valmistuvien väitös-
kirjojen ja -tilaisuuksien kieli on yleensä
ruotsi. Muita Ruotsin akateemisessa maail-
massa sallittuja opinnäytekieliä ovat olleet
tanskan, norjan, ranskan, englannin ja sak-
san kielet. Suomen kieltä ei hyväksytty en-
nen vuotta 1995, jolloin Tukholman yli-
opisto otti sen hyväksyttyjen kielten listalle
Suomen kielen laitoksen aloitteesta. Sitä
voi kuitenkin käyttää vain erivapaudella ja
siihen on haettava lupa, joka koskee vain
kirjallista opinnäytettä. Itse väitöstilaisuu-
dessa on käytettävä jotakin yliopiston hy-
väksymää kieltä.

Suomenkielisillä väitöskirjoilla ovat
Ruotsissa väitelleet tohtoriksi Milja An-
dersson (1974) ja Olli Nuutinen (1976).
Lisäksi Toivo Tikan väitöskirja julkaistiin
postuumina (1992) hänen kuolemansa jäl-
keen. Ruotsinkielisiä suomalaisten väitös-
kirjoja on Ruotsissa julkaistu lukuisia ja
monet niistä ovat käsitelleet nimenomaan
ruotsinsuomalaisia itseään (ks. oheisteks-
ti).119

Opiskelijat järjestäytyvät

Ruotsissa on vuosikymmenten mittaan
opiskellut tuhansia suomalaisia, joista osa
on tutkinnon suoritettuaan palannut Suo-
meen, mutta moni on jäänyt myös naapuri-
maahan. Suurimmissa yliopistoissa heitä
on ollut niin paljon, että myös riittävät
edellytykset järjestäytyneelle yhteistoimin-
nalle ovat täyttyneet. Niinpä vuonna 1980
opiskelijoiden yhteiselimeksi perustettiin
Ruotsinsuomalaisten Opiskelijajärjestöjen
Keskusliitto (ROK), jonka tarkoituksena
on edistää paikallisjärjestöjen toimintaa ja
niiden välistä yhteistyötä sekä helpottaa
Suomen ja Ruotsin välistä opiskelijavaih-
toa. Vuonna 2000 liittoon kuului seitsemän
jäsenyhdistystä, jotka toimivat Göteborgis-
sa, Linköpingissä, Lundissa, Tukholmassa
ja Uumajassa (kahdessa viimemainitussa
kaksi yhdistystä). Yhteensä niiden jäsen-
määrä on vaihdellut 400–500 välillä. Liiton
jäsenlehti Rokuli on ilmestynyt kaksi ker-
taa vuodessa.

Suomen kielen muuttuva asema

Ruotsin suhtautumisessa suomen kielen ja
-kieliseen opetukseen voidaan havaita mo-
nia osin ristiriitaisia kehityslinjoja. 1960-lu-
vun loppuun saakka kasvatuksen päämäärä-
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nä oli siirtolaislasten mahdollisimman no-
pea sulauttaminen Ruotsin yhteiskuntaan ja
ruotsin kieleen. Äidinkielen kehittämiseen
tähtäävää opetusta ei pidetty tarpeellisena.
1970-luvun alusta runsaan kymmenen vuo-
den ajan vallalla oli ajatus lasten tarpeesta
oman äidinkielensä opetukseen. Kaksikieli-
syyden kehittymiseen vaadittavaa pedago-
giikkaa kehitettiin ruotsin kielen omaksu-
misen helpottamiseksi.

1980-luvun puolivälin jälkeen suhtautu-
minen suomenkieleen kouluissa muuttui

kaksijakoiseksi. Suomenkielinen opetus sai
jalansijaa peruskoulun yläasteella ja lukio-
kouluissa, mutta samalla opetuksen piiriin
otettujen lasten lukumäärä pieneni. Kotikie-
lenopetuksen heikennystä edeltänyt yleisen
mielipiteen muutos tapahtui jo 1970-luvun
puolella. Yksi syy äidinkieliseen opetuk-
seen oikeutettujen lasten lukumäärän las-
kuun oli vuonna 1983 tehty päätös, jonka
mukaan vain ennestään hyvän kielitaidon
omaavat lapset olivat oikeutettuja kotikie-
lenopetukseen. Kotikielenopetusta saavien
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Jarmo Lainio kuuluu eturivin ruotsinsuomalaisiin kielitutkijoihin. Väitöskirjassaan ”Spoken Finnish
in Urban Sweden” (1989) hän tutki ruotsinsuomen kehitystä ja suhdetta Suomessa puhuttuun suo-
men kieleen. Lainio on toimittanut useita antologioita ja kirjoittanut kymmeniä sosiolingvistiikkaa,
kielisosiologiaa, kielipolitiikkaa, kaksikielisyyttä ja ruotsinsuomalaisten kielellisiä ongelmia tarkaste-
levia artikkeleita. Hän toimitti myös Finnarnas historia i Sverige -kirjasarjan kolmannen osan, johon
hän itsekin kirjoitti useita lukuja (1996). Sarja oli ensimmäinen laaja kokonaisesitys ruotsinsuoma-
laisten historiasta. Ulvilassa vuonna 1955 syntynyt Lainio muutti vanhempiensa mukana Ruotsiin
vuonna 1959. Monien Ruotsissa kasvaneiden tavoin hänkin vaihtoi assimilaatiopaineiden vuoksi
teini-iän alkuvuosina kielensä ruotsiin, mutta on sittemmin aikuisena opetellut suomen uudestaan.
Väiteltyään Uppsalan yliopistossa tohtoriksi hän on työskennellyt tutkijana ja opettajana Tukholman
yliopiston suomen kielen laitoksella. Välillä hän oli vuoden vierailevana tutkijana Ottawan yliopistos-
sa Kanadassa. Vuodesta 1994 lähtien hän on ollut myös dosenttina suomen ja yleisen kielitieteen
laitoksella Tampereen yliopistossa.



lasten lukumäärä oli huipussaan lukuvuon-
na 1985/86.

Ensimmäisen Ruotsin suomalaisen kou-
lun avaaminen vuonna 1990 aloitti uuden
aikakauden kielikysymyksessä. Koulura-
hajärjestelmän aloittaminen mahdollisti
vanhempien aikaisempaa suuremman pää-
täntävallan lastensa kouluvalinnoissa. Sitä
voitiin pitää merkkinä Ruotsin aikaisempaa
myönteisemmästä suhtautumisesta siirto-
laisten koulutukseen. Toisaalta 1990-luvun
alussa supistettiin kotikielenopetusta mer-
kittävästi. Supistuksia perusteltiin taloudel-
lisilla syillä, mutta niiden taustalla oli näh-
tävissä myös yleisen mielipiteen muutos
siirtolaisvastaisemmaksi.

Ingegerd Municion mukaan Ruotsin
suhtautumisessa suomen kieleen ja -kieli-
siin on vaikuttanut kaksi toisistaan poik-
keavaa ajatusmaailmaa. Ensimmäisen mu-
kaan Ruotsi on suvaitsevainen, demokraat-
tinen ja monikulttuurinen maa, jossa kaikil-
le taataan samat mahdollisuudet ihonväriin
ja kieleen katsomatta. Tämä linja on näky-
nyt kansallisen politiikan julkilausumissa.
Sen kanssa ristiriidassa on usein paikallisel-
la tasolla vaikuttava nationalistinen ideolo-
gia, joka tähtää ruotsalaisuuden säilyttämi-
seen ja vähemmistöjen sulauttamiseen. Kun
valtiollisella tasolla tehtyjä päätöksiä on so-
vellettu kunnissa, on jälkimmäinen ajatus-
malli useimmin voittanut. Päätösten alku-
peräinen uudistusmielinen henki on tällöin
myös yleensä kadonnut. Suomen kielen
asemaan Ruotsissa ovat tietenkin vaikutta-
neet myös taloudelliset ’reunaehdot’ sekä
ruotsinsuomalaisten oma toiminta ja mieli-
piteet.120

Vuoden 2000 alussa voimaan tulleen
vähemmistölain mahdolliset vaikutukset
Ruotsin kouluelämään näkyvät vasta vuosi-
en kuluttua. Sen käytännön merkitys on
kuitenkin ruotsinsuomalaisten taholla ylei-
sesti arvioitu melko vähäiseksi.
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Kun Erling Wande nimitettiin vuonna 1988
Tukholman yliopiston suomen kielen profes-
soriksi, hänestä tuli ensimmäinen Tornion-
laakson meänkielen kielialueelta kotoisin
oleva suomen kielen professori Ruotsissa.
Harvinaista oli myös se, että hänet valittiin
tehtävään, vaikka hän ei ollut väitellyt.

Korpilompolossa vuonna 1940 synty-
neen Wanden vanhemmat puhuivat keske-
nään suomea, mutta nuorimmalle lapselleen
Erlingille he puhuivat ruotsia, kuten Tornion-
laakson kielipolitiikka tuolloin edellytti.

Wanden kiinnostus suomen kieleen he-
räsi lukiossa ja hän opiskeli Upsalan yliopis-
tossa mm. suomea ja saamea. Valmistuttu-
aan hän toimi ensin opettajana ja myöhem-
min Ruotsin Norden-yhdistyksen ja Ruotsa-
lais-suomalaisen kulttuurirahaston sihteeri-
nä 1960-luvulla. Hänen päätehtävänään oli
järjestää Finn Finland -kampanjoita, joilla
Suomea tehtiin tunnetuksi Ruotsissa. Tällöin
hän toimi yhteistyössä mm. ruotsinsuoma-
laisten yhdistysten kanssa.

Tieteellisessä työssään Wande on kes-
kittynyt tutkimaan Tornionlaakson suomea,
ruotsinsuomea ja kaksikielisyyttä. Väitöskir-
jassaan hän tarkasteli Tornionlaakson suo-
men morfologiaa eli muoto-oppia.

Erling Wande on toiminut Ruotsinsuoma-
laisen kielilautakunnan puheenjohtajana
1990-luvun alusta ja Osmo Hormia -rahas-
ton puheenjohtajana vuodesta 1988 lähtien.
Hän on ollut aktiivijäsen myös tornionlaakso-
laisten etujärjestössä Svenska Tornedalin-
gars Riksförbund – Tornionlaaksolaiset
STR-T:ssa ja Fenno-Ugrica Suecana -leh-
den päätoimittajana (1978–). – Kuva: RsA.
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Ruotsinsuomalaisten koulutushistorian vaiheita

� 1964 Kouluylihallitus kehottaa estämään
suomalaisia muodostamasta omia ”kieli-
klikkejä” kouluissa; komitea selvittämään
siirtolaislasten koulutilannetta.
� 1966 Suomenkielisille lapsille oikeus suo-

menkieliseen tukiopetukseen; komitea-
mietintö, jossa todetaan tarve siirtolaislas-
ten äidinkielen tukemiseen; suomen kie-
len aineenopettajien koulutus aloitetaan.
� 1965 Suomen kielen professuuri Tukhol-

man yliopistoon.
� 1967 Suomalais-ruotsalainen koulutus-

neuvosto perustetaan.
� 1968 Hansegårdin kirja ”Tvåspråkighet el-

ler halvspråkighet” ilmestyy; käsite ”koti-
kieli” otetaan käyttöön.
� 1969 Peruskoulun opetussuunnitelmassa

todetaan äidinkielen tukeminen tärkeäksi;
suomen kielen opetusta aletaan tarjota
myös yläasteilla.
� 1971 Ruotsin Suomalainen Opettajaliitto

(RSO) perustetaan; suomenkielinen linja
lukiokouluun Olofströmissä.
� 1973 Haaparannan kansankorkeakoulu

perustetaan; tulkkikoulutus aloitetaan.
� 1975 Suomenkielisten luokanopettajien

koulutus aloitetaan.
� 1976 Kouluylihallitus palkkaa suomenkie-

lisen koulutarkastajan.
� 1977 Kotikieliuudistus; peruskoulun ta-

voitteeksi ”aktiivinen kaksikielisyys”; koti-
kielenopettajakoulutus aloitetaan; Eskils-
tunan koululakko.
� 1978 Suomalaisia päiväkotiryhmiä perus-

tetaan Tukholmaan.
� 1981 Västeråsin ja Köpingin koululakot;

kouluissa ruotsi vieraana kielenä itsenäi-
seksi valinnaisaineeksi; Artturi Similä -
säätiö hakee Haningen kunnalta rahaa
oman koulun perustamiseksi.
� 1982 Suomen kielen aineenopettajakou-

lutus aloitetaan uudelleen; Göteborgin

koululakko; Axevallan kansankorkeakou-
luun suomenkielinen luokka.

� 1983 Mölndalin koululakko; kieli- ja kult-
tuuriperintömietintö valmistuu.

� 1984 Rinkebyn koululakko; Löfgrenin ja
Walleniuksen kotikielenopetuksen vaiku-
tuksia koskevat tutkimukset valmistuvat.

� 1985 Angeredin kansankorkeakoulu aloit-
taa Göteborgissa; Haaparannan ja Göte-
borgin koululakot.

� 1985 Pedagoginen kehitystoiminta, ns.
PUFF-projekti, käynnistetään kouluissa.

� 1986 Ala-asteiden suomenkieliset luokat
vakinaistetaan; Öxelosundin koululakko.

� 1987 Upplands Väsbyn aloite oman koti-
ja kouluyhdistysten keskusliiton perusta-
miseksi; Upplands Väsbyn koululakko.

� 1988 Hakemus Tukholman suomenkieli-
sestä vapaakoulusta Tukholman läänin
kouluviranomaisille.

� 1989 Kotikielenopettajien koulutus lopete-
taan; suomen kieli taas osaksi normaalia
opettajakoulutusta.

� 1990 Tukholman suomenkielinen koulu
aloittaa.

� 1991 Ruotsin kouluylihallitus lopetetaan.
� 1992 Suunnitelmia oman koulun perusta-

miseksi 10 paikkakunnalla; Ruotsinsuo-
malaisten koululaisten vanhempien liitto
perustetaan.

� 1994 Neljä uutta vapaakoulua peruste-
taan; kirja ”Man kan vara tvåländare ock-
så” ilmestyy.

� 1995 Kaksikielinen yläasteen opetus to-
teutuu; kaksikielinen lukiolinja Botkyr-
kaan; suomen kieli hyväksytään väitöskir-
jojen kieleksi Ruotsin yliopistoissa.

� 1996 Skanstullin lukio lopettaa suomen-
kielisen linjansa.

� 1997 Göteborgin koululakko.
� 1999 RSKL:stä Axevallan kansankorkea-

koulu -säätiön ainoa päämies.
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Tiedotusvälineet

� Ruotsinsuomalaisista tiedotusväli-
neistä lehdistöllä on pitkät perinteet,

jotka ulottuvat 1800-luvun puolelle asti.
Suomenkielisiä radio-ohjelmia alettiin lä-
hettää 1960-luvulla, mutta laajemmin toi-
minta alkoi vasta seuraavalla vuosikymme-
nellä. Ruotsin television ensimmäiset suo-
menkieliset ohjelmat nähtiin nekin jo 1960-
luvulla, mutta toden teolla ruotsinsuomalai-
set pääsivät nauttimaan niistä vasta 1980-lu-
vun puolivälin jälkeen, jolloin he saivat
mahdollisuuden seurata myös Suomen tele-
vision lähettämiä ohjelmia.

Lehdistö

Ruotsissa on laskettu ilmestyneen 1800-lu-
vun lopulta lähtien yli 100 ruotsinsuoma-
laista lehteä1, joista noin puolet ilmestyi
edelleen 1990-luvun lopulla. Suurin osa
niistä on ollut paikallisia ja melko lyhytikäi-
siä. Vaatimattomimmillaan ne ovat olleet
enemmän yhdistysten monistettuja jäsen-
lehtiä tai -tiedotteita kuin varsinaisia lehtiä.



Suomenkielisiä lehtiä perustettiin aluksi
käytännön tarpeesta, koska useimmat so-
dan jälkeisinä vuosikymmeninä Ruotsiin
muuttaneet eivät huonon kielitaidon vuoksi
pystyneet lukemaan ruotsalaisia lehtiä.
Keskinäinen yhteydenpito ja suomalaisen
identiteetin vaaliminen ovat tietenkin olleet
niiden yhtenä lähtökohtana. Ruotsinsuoma-
laisten jokapäiväistä uutisnälkää ne eivät
ole harvojen ilmestymiskertojensa vuoksi
pystyneet tyydyttämään, vaan siihen on tar-
vittu ruotsalaisia ja Suomesta tilattuja päi-
välehtiä. Myös viihteellisempi aikakaus-
lehtilukemisto on jouduttu tilamaan Suo-
mesta. Kielitaidon kartuttua on siirrytty
ruotsalaislehtien lukijoiksi.

Suomenkielisen lehdistön juuret

Ruotsin ensimmäiset suomenkieliset lehdet
ilmestyivät Pohjois-Ruotsin suomenkieli-
sillä alueilla. Ne perustettiin yleensä tur-
vaamaan suomen kielen säilymistä, vaikka
jokaisella lehdellä oli toki oma luonteensa.
Varhaisin näistä lehdistä oli nimeltään
”Rajalta”, jonka ensimmäinen numero jul-
kaistiin joulukuussa 1875 ja loput kahdek-
san numeroa seuraavana vuonna. Se perus-
tettiin ennen muuta varjelemaan suomen
kieltä Ruotsissa. Katsottiin, että ”erityinen
Suomalainen Sanomalehti olisi suuresta
tarpeesta Ruotsin vallan alle kuuluvalle
Suomalaiselle kansalle”.2

Ruotsin toinen suomenkielinen lehti,
Haaparannanlehti – Haparandabladet, alkoi
ilmestyä vuonna 1882. Puoluepoliittisesti
se oli sitoutumaton, vaikka sitä yleisesti pi-
dettiinkin oikeistomielisenä.3 Vuonna 1999
se oli edelleen Ruotsin ainoa virallisesti
kaksikielinen lehti. Suomen ja ruotsin lisäk-
si osa Haaparannanlehdessä ilmestyneistä
jutuista on kirjoitettu Tornionlaakson omal-

la meänkielellä. Siksi sitä voitaisiin aivan
yhtä hyvin kutsua myös Ruotsin ainoaksi
kolmikieliseksi lehdeksi. 1990-luvun lopus-
sa Haaparannanlehti toimi perheyrityksenä,
jonka päätoimittaja oli Örjan Pekka. Sen le-
vikki oli tuolloin noin 4 200.4

Lehdistökentän seuraavan lehden, Poh-
jolan Sanomien, elinikä jäi sen sijaan lyhy-
eksi. Se ilmestyi vuosina 1886–1888 Norr-
bottenissa. Lopettamisen syitä ei tiedetä,
sillä edes lehden viimeisessä numerossa
asiasta ei ollut mitään mainintaa. Pohjolan
Sanomissa julkaistujen artikkelien punaise-
na lankana oli Tornionlaakson alueen eri-
tyislaadun korostaminen.

Pohjolan Sanomien lakkauttamisen jäl-
keen perustettiin vuonna 1896 Pohjola-leh-
ti, jonka kantavana voimana oli sivistys- ja
raittiusaate. Sekin ilmestyi vain pari vuotta
Pohjois-Ruotsin alueella.

Vuonna 1917 Haaparannalla ilmestyi
myös toinen suomalainen sanomalehti,
Haaparannan Sanomat, jonka ensimmäinen
numero tuli ulos jo joulukuussa 1916. Se
perustettiin vastapainoksi Haaparannanleh-
delle, jonka katsottiin ajavan liikaa oikeis-
ton asioita.

Venäjänvallan aikaiset tapahtumat Suo-
messa löivät 1900-luvun alussa leimansa
myös ajan suomenkieliseen lehdistöön
Ruotsissa. Tuolloin Suomen autonomista
asemaa suhteessa Venäjään rajoitettiin,
suomalaismielisiä karkotettiin maasta ja
mm. suomenkielistä julkaisutoimintaa alet-
tiin säädellä.

Venäläisvastaisen toiminnan ollessa
kiellettyä ja kiinnijäämisriskin suuri monet
Suomessa julkaistujen lehtien toimittajat
siirtyivät Ruotsiin ja perustivat siellä ”vas-
tarintalehtiä”, joita sitten salakuljetettiin
Suomeen levitettäviksi. Tällaisia lehtiä oli-
vat Fria Ord (1900–1905), sen suomenkie-
linen rinnakkaislehti Vapaita Lehtisiä
(1900), Vapaus (1902) ja Vapaita Sanoja
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(1900). Niiden painotukset olivat hieman
erilaisia, mutta kaikki tuomitsivat kirjoi-
tuksissaan venäläisten sortotoimet Suo-
messa. Vapaus-lehti yllytti lukijoitaan jopa
terrorismiin venäläismiehittäjiä vastaan.5

Ensimmäiset varsinaiset siirtolaislehdet

Tukholman Suomalaisen Seura alkoi vuon-
na 1918 julkaista Viesti-nimistä lehteä
(mainitaan usein myös nimellä Wiesti), jota
voidaan pitää ensimmäisenä varsinaisena
ruotsinsuomalaisten siirtolaisten perusta-
mana lehtenä. Suomessa riehunut sisällisso-
ta vaikeutti tuohon aikaan suomalaisen leh-
distön toimintaa ja tiedonkulkua Ruotsiin.
Uutispimentoon joutuneet Tukholman alu-
een suomalaiset halusivat siksi perustaa
oman sanomalehden pitämään yllä tiedon-
saantia. Viestin edeltäjä oli jo vuonna 1895
perustettu käsinkirjoitettu ”Alku”-lehti, jota
luettiin vain kuukausikokouksissa ”jäsen-
ten huviksi”.

Poliittisesti Viesti edusti työväenaatetta.
Sen perustamiskokouksen pöytäkirjassa to-
dettiin, että ”lehden tulee näyttää tietä tie-
toja kaipaavan ja erittäin työväen joukko-
jen kesken. Miten on edelleen toimittava ja
pysyttävä luokkataistelun pohjalla”. Viesti
ilmestyi vain pari vuotta (kaikkiaan 99 nu-
meroa). Sen lakkautuksen taustalla oli seu-
ran toiminnan lopahtaminen 1920-luvun al-
kaessa.6

Suomen vuoden 1918 aikaiset levotto-
muudet olivat kannustamassa myös ruotsin-
suomalaisten seuraavan lehden, Revontu-
len, perustamista. Sen ensimmäinen nume-
ro julkaistiin tammikuussa 1919. Revontuli
syntyi Pohjois-Ruotsiin Suomesta muutta-
neiden siirtotyöläisten, ”muuttosuomalais-
ten”, sanomalehdeksi. Sen päämääränä oli
suomen kielen varjeleminen ja vasemmis-
topoliittisen valistustyön tekeminen.

Kun Tukholman Suomalaisen Seuran
toiminta elvytettiin uudelleen vuonna 1932,
päätettiin samalla aloittaa seuran sisäisen
tiedotuslehden julkaiseminen. Syntyi Mei-
käläinen-lehti, jonka alkuaikojen toimittajia
olivat mm. Martta Lahtinen, Hilma Wepsä-
läinen-Svensson ja Martta Engelstam.
Vuonna 1964, seuran 70-vuotisjuhlavuonna
Meikäläinen alkoi ilmestyä ”aitona”, pai-
nettuna lehtenä laajemmalle lukijakunnalle.
Välillä sen toiminta oli kokonaan pysäh-
dyksissä tai se ilmestyi vain hajanaisesti,
kunnes se saatiin taas jaloilleen vuosiksi
1986–89. Julkaiseminen alkoi jälleen vuon-
na 1993. Tällöin päätoimittajana oli Alfons
Lindroos ja vastaavana toimittajana Pekka
Turunen. Meikäläisen 60-vuotisjuhlaa vie-
tettiin vuonna 1994, vaikka sen ilmestymi-
sessä oli siis ollut, yleensä taloudellisten
syiden vuoksi, useita katkoksia.7

Uusia lehtiä siirtolaisuuden vanavedessä

Ruotsinsuomalaisen lehdistön varsinainen
kasvu alkoi 1950-luvulla. Kirsti (Järvi-
nen-)Lundberg perusti vuonna 1951 Tuk-
holman Sanomat (Stockholmsbladet) -ni-
misen lehden, joka ilmestyi kerran kuussa.
Ylärakkolan (1982) mukaan lehteä julkais-
tiin vuoteen 1952 saakka kaikkiaan yhdek-
sän numeroa. Olli Tiinuksen (1974) mu-
kaan varsinainen lopetusvuosi oli 1956,
mutta vielä vuodenvaihteessa 1959/1960 il-
mestyi yksi numero. Ensimmäisissä nume-
roissa lehden avustajana toimi Toivo Heino,
joka tunnettiin suomalaisena vuoden 1918
sotaveteraanina ja Viron vapaustaistelijana
sekä Suomen Tallinnan lähetystön virka-
miehenä.8

Tukholman Sanomien jälkeen Heino jat-
koi lehtiuraansa perustamalla vuonna 1952
oman lehden, Tukholman Uutiset (Stock-
holms Nyheter), jonka kustantajaksi perus-
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tettiin yhdistys Förlaget Suomi. Siihen kuu-
luivat Heinon lisäksi Anna-Lovisa Inkinen
ja Kalevi Warpula (myöhemmin Valén).

Vuonna 1958 Tukholman Uutiset siirtyi
W. J. Tarkiaisen omistukseen ja sen nimi
muutettiin Suomalaisten Uutislehdeksi
(Finska Nyhetsbladet). Heino jatkoi edel-
leen sen toimittajana. Vuonna 1960 Heino
otti lehden hallintaansa ja ryhtyi sen päätoi-
mittajaksi. Uutislehden julkaiseminen lop-
pui hänen kuolemaansa vuonna 1975. Il-

man Heinon väsymätöntä uurastusta lehden
historia olisi todennäköisesti jäänyt paljon
lyhyemmäksi. Suurimmillaan sen levikki
oli 4 000–5 000 kappaletta.

Seuraava uuden lehden perustaja oli
Heinon lehdessä ilmoitushankkijana jonkin
aikaa toiminut Kaapo Malka. Lehden ni-
meksi tuli Tukholmalainen (Stockholma-
ren). Se alkoi ilmestyä vuonna 1960. Leh-
den taustalla oli Turussa rekisteröity Kor-
venkävijät -niminen yhdistys, jota Malka
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Kaapo Malka (1918–
1982) tuli tunnetuksi
Tukholmalainen -lehden
julkaisijana ja päätoimit-
tajana. Ennen lehden
perustamista hän ehti
olla Suomessa mm. pal-
kanlaskijana, antikvari-
aatin omistajana, kaste-
matokauppiaana, raken-
nusliikkeen toimitusjoh-

tajana ja merimiehenä. Merillä hän oli tosin
vain pari kuukautta ennen kuin päätti jäädä
Tukholmaan.

Tukholmalainen (myöhemmin nimellä
Uusi Tukholmalainen) syntyi vuonna 1960 ja
ilmestyi 23 vuotta, aina Malkan kuolemaan
asti. Hän toimitti sitä itse koko sen ilmestymi-
sen ajan, viimeiset numerot halvauskoh-
tauksien jälkeen rullatuolissa istuen.

Kaapo Malka oli aikanaan yksi ruotsin-
suomalaisen lehdistön keskeisiä toimijoita,
mutta suorapuheisuutensa ja vallitsevasta
linjasta poikkeavien mielipiteidensä vuoksi
hän onnistui riitaantumaan ruotsinsuomalai-
sen vasemmiston kanssa jo uransa alkuvai-
heessa, ja joutui tästä syystä yleiseen epä-
suosioon.

Malkan aloitteesta käytiin jo vuonna
1964 Ruotsin kouluylihallituksessa vaati-
massa suomenkielisiä luokkia. Malka oli si-
ten aikaansa edellä, vaikka julkisuudessa
hänen motiivejaan epäiltiinkin. Malka oli
myös vuonna 1969 perustamassa Suomen
Sotaveteraaniliiton Ruotsin piiriä. Hänestä
tuli myös sen ensimmäinen puheenjohtaja.
– Kuva: RsA; tiedot: RS 30/1989.



yritti markkinoida myös suomalaisten kes-
kusjärjestönä Ruotsissa. Lehden sisältö oli
vaihtelevaa ja ilmestyminen aika-ajoin sa-
tunnaista. Alun alkaen hyvin asiapitoinen
lehti muuttui 1970-luvun alussa yleisen yh-
teiskunnallisen muutoksen myötä sensaa-
tiohakuiseksi, ja jotkut sen jutuista olivat
kuin suoraan miestenlehdistä poimittuja.
1970-luvun lopulla Tukholmalainen kaatui
konkurssiin. Toiminta jatkui kuitenkin pian
nimellä Uusi Tukholmalainen, jota Malka
julkaisi kuolemaansa (1982) saakka.9

1950-luvulla oli muutamia muitakin
yrityksiä julkaista lehtiä, mutta ne jäivät
hyvin lyhytikäisiksi kuten Tukholmassa
Laila Lehén-Zykan toimittamana julkaistu
Suomalainen, Västeråsissa 3–4 kertaa il-
mestynyt Louhi ja Boråsissa pariin nume-
roon yltänyt Suomalainen/Suometar.

Vuosina 1965–1967 Ruotsissa ilmestyi
myös Ruotsin Uutisia/Svenska Nyheter
-niminen lehti, jonka toimittajana oli am-
mattiyhdistysaktiivi Hjalmar Rantanen.
Lehdellä oli kaupallinen kustantaja, mutta
lisäksi se sai tukea Ruotsin työmark-
kinahallitukselta. Se ilmestyi kerran viikos-
sa levikin ollessa 10 000 kappaletta. Lehteä
vastaan hyökättiin sekä porvarillisista että
äärivasemmistolaisista piireistä, eikä tuki
valtavirran sosiaalidemokraattienkaan jou-

kossa ollut erityisen kannustavaa. Myös
Ruotsinsuomalaisten Keskusliitto suhtautui
siihen nihkeästi, osaksi ideologisista syistä,
mutta myös siksi, että sillä oli omakin lehti,
Ruotsin Suomalainen. Ruotsin Uutisia jou-
duttiin lakkauttamaan ”ajojahtiin” kyllästy-
neen Rantasen luopuessa sen toimittami-
sesta. Kaikkiaan siitä ilmestyi 66 nume-
roa.10

Varsinaisten sanomalehtien ohella Ruot-
sissa alkoi erityisesti 1970-luvulla ilmestyä
erilaisia paikallisten suomalaisseurojen leh-
tiä, joista osa on muistuttanut ulkoasultaan
tavallisia sanomalehtiä.

Ruotsin Suomalainen

Suomenkielisistä lehdistä yksi merkittä-
vimpiä on ollut Ruotsin Suomalainen, joka
on myös yksi ruotsinsuomalaisen lehdistön
pitkäikäisimpiä julkaisuja. Sen perusti
Ruotsin Suomalaisseurojen Keskusliitto
vuonna 1964 liiton järjestölehdeksi. Oman
lehden perustamista alettiin suunnitella jo
vuonna 1959 asettamalla sitä varten erityi-
nen lehtikomitea. Hankkeen varsinaisia
käynnistäjiä olivat Olli Tiinus ja Oiva Arse-
la. Lehden nimi valittiin julistamalla nimi-
kilpailu. Sen voitti ehdotuksellaan Lasse

Lehdistö – 311

Ritva Reinboth ja Pentti V. Salo ovat kumpikin olleet Ruotsin Suomalaisen omistajia ja toimineet sen
päätoimittajana. – Kuvat: Viikkoviestin arkisto.



Lehtonen, joka sittemmin kirjoitti seikkape-
räisen historiikin liiton alkuvuosista (1957–
1967). Ensimmäinen koenumero ehti il-
mestyä sitä ennen nimellä Tiedotuslehti.11

Lehden alkuaikoina sen vastaavana toi-
mittajana oli Eeva Nikula. Ensivaiheessa
sitä monistettiin 2 000 kappaleen painokse-
na mm. Hilja Jensenin yhden huoneen ali-
vuokralaisasunnossa ja Olli Tiinuksen ko-
tona Huddingessa. Kirjapainossa painettu-
na se alkoi ilmestyä vuonna 1965 ja viisi
vuotta myöhemmin sen ulkoasu vaihdettiin
iltapäivälehden formaatiksi.12

Ruotsin Suomalainen ilmestyi aluksi
kuukausittain, sitten (1970–) joka toinen
viikko ja vuodesta 1972 lähtien viikoittain.
Samalla se kehittyi järjestölehdestä yleis-
sanomalehdeksi, jonka tavoitteeksi tuli ra-
portoida tapahtumista nimenomaan ruotsin-

suomalaisia kiinnostavalla tavalla. Ainoana
valtakunnallisena suomenkielisenä mediana
siitä tuli varsin suosittu. 1970-luvun alussa
sillä oli enimmillään yli 10 000 tilaajaa.
Vuonna 1999 tilaajia oli vajaa 5 000.13

Ruotsin Suomalaisen ensimmäinen pää-
toimittaja oli Oiva Arsela. Hänen jälkeensä
päätoimittajan tehtävää ovat hoitaneet mm.
Artturi Similä, Väinö Jokela, Antti Tunkka-
ri, Aarno Peltokoski, joka siirtyi lehden toi-
mitukseen Suomessa ilmestyvästä Palkka-
työläinen-lehdestä, Taina Kantola, Kauko
Lammasaitta, Ritva Reinboth ja Wesa Leh-
to. Vuonna 1999 päätoimittaja oli Pentti V.
Salo.14

Ruotsin Suomalaisen historia on ollut
ajoittain hyvin vaikea. Etupäässä taloudel-
listen vaikeuksien vuoksi sen omistaja on
vaihtunut useasti. Vuonna 1984 RSKL möi
lehden julkaisuoikeudet sen silloiselle pää-
toimittajalle Ritva Reinbothille. Ennen
myyntiä keskusteltiin jopa lehden lakkaut-
tamisesta, mikä aiheutti suoranaisen myrs-
kyn ruotsinsuomalaisten keskuudessa, pu-
huttiin jopa kulttuuriskandaalista.15

Keskusliitto koki Ruotsin Suomalaisen
toiminnan jatkumisen kuitenkin tärkeäksi ja
pyrki varmistamaan sen menestyksen uu-
sissa käsissä. Lehden kauppahinnaksi mää-
rättiin nimittäin yksi kruunu ja sen vanhat
velat jäivät Keskusliiton maksettavaksi.16

Seuraavana vuonna lehden osake-enem-
mistön osti suomalaisen lehtitalo Uuden
Suomen omistama osakeyhtiö. Uusi Suomi
tarttui lehteen osin ideologisistakin syistä:
Ruotsissa asuvien suomalaisten tiedonsaan-
ti heidän omalla kielellään haluttiin turvata.
Lehden toimituskuntaan panostettiin ja Uu-
den Suomen lähettämä toimitussihteeri
Eero Tuomisto modernisoi sen ulkoasun,
mikä osaltaan lisäsi lehden houkuttelevuut-
ta. Uusi omistaja jätti kuitenkin lehden si-
sällöstä päättämisen paikallisten toimittaji-
en vastuulle.
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Ruotsin Suomalainen on vaihtanut vuosien var-
rella ulkoasuaan moneen kertaan.



Ruotsinsuomalaisten koulutaistelun
kuumetessa avoimiksi konflikteiksi ja ruot-
sinsuomalaisten historian eläessä murros-
vaihetta 1980-luvulla, oli tapahtumien lähes
itseoikeutettuna uutisoijana Ruotsin Suo-
malainen. Lehden myyntiluvut kolminker-
taistuivat 7 500:een.17 Nousu ei Uuden Suo-
men kannalta ollut kuitenkaan riittävä. Sen
ja vähemmistöosakkaaksi jääneen päätoi-
mittaja Ritva Reinbothin yhteistyökään ei
sujunut aivan saumattomasti. Päätoimittaja
jätti paikkansa, samoin koko muu toimitus-
kunta. Uusi Suomi nimitti tilalle uuden hen-
kilöstön. Päätoimittajaksi tuli Demokraat-
ti-lehteä aikaisemmin toimittanut Wesa
Lehto. Uusi Suomi vetäytyi kuitenkin hank-
keesta keväällä 1988. Pääosa yhtiön osak-
keista myytiin Pentti Salolle, josta tuli myös
lehden päätoimittaja. Salo puolestaan myi
vuonna 1998 osakkeet lehden markkinoin-
tipäällikkö Tapani Kekille, mutta jatkoi silti
edelleen päätoimittajana.18

1990-luvun lopulla Ruotsin Suomalai-
nen alkoi monien muiden lehtien tavoin
julkaista valittuja paloja artikkeleistaan in-
ternet-sivuillaan.19

Sisällöltään Ruotsin Suomalainen on
varsin tarkasti seurannut ruotsinsuomalais-
ten keskuudessa kulloinkin ajankohtaisia ja
merkittäviä kysymyksiä, jotka ovat paljolti
määräytyneet 1960- ja 1970-lukujen suuren
siirtolaisikäpolven tarpeiden ja ongelmien
mukaan. 1960-luvulla kiinnostus kohdistui
lähinnä seuratoimintaan, mutta alkoi siirto-
laisuuden kasvaessa kiinnittyä yhä enem-
män ruotsinsuomalaisten työoloihin ja sosi-
aalisiin ongelmiin. Perheellistymisen myötä
lasten koulu- ja päivähoitokysymykset ja
etenkin niihin liittyvä kiistely opetuskielen
merkityksestä sai yhä enemmän huomiota.
Seuraavia suuria teemoja olivat identiteetti-
ja vähemmistökysymykset. 1990-luvun
puolella alettiin keskustella laajemmin
myös ruotsinsuomalaisten ikääntymiseen

liittyvistä asioista. Samalla huoli ruotsin-
suomalaisen yhdistystoiminnan hiipumi-
sesta ja toisen polven saamisesta mukaan
niihin alkoi yhä enemmän vaivata ikäänty-
viä järjestöaktiiveja. Tosin järjestöelämän
uutisointi ei enää omistajavaihdosten jäl-
keen lehteä kiinnostanut. Sen sijaan sen si-
sältöä muutettiin viihteellisempään suun-
taan tilaajien houkuttelemiseksi.

Finn-Sanomat

Ainoa joka arkipäivä Ruotsissa ilmestynyt
suomenkielinen sanomalehti on ollut poliit-
tisesti sitoutumaton Finn-Sanomat (Finn-
Bladet), jota julkaistiin vuosina 1974–85.
Sen kotipaikka oli Göteborgissa, mutta sillä
oli aluetoimitukset myös Boråsissa ja Tuk-
holmassa. Lehden tavoitteena oli kattaa
koko maa. Enimmillään Finn-Sanomilla oli
noin 5 000 tilaajaa (1981).20

Muiden ruotsinsuomalaisten sanoma-
lehtien tapaan myös Finn-Sanomat joutui
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taistelemaan jatkuvien rahoitusvaikeuksi-
en kanssa. Toiminta päättyi konkurssiin
vuonna 1982. Konkurssin jälkeen pestiin
lehden jättämää ”likapyykkiä”, jossa pää-
toimittaja Esko Javanainen mm. syytti
Ruotsin valtiota siirtolaisvihamielisyydes-
tä. Hänen mukaansa valtion tukipolitiikka
ei tukenut siirtolaiskulttuuria tarpeeksi.
Päätoimittajaa taas syytettiin liikemies-
taidon puutteesta.

Lehden johdon ja toimituksen suhteet
olivat jo pitkään olleet ristiriitojen värittä-
mät, erimielisyyksiä olivat aiheuttaneet
niin lehdessä harjoitettu palkkapolitiikka
kuin linjaukset lehden sisällönkin suhteen.
Sanottiin, että lehden johdon valitsema lin-
ja ei vastannut ruotsinsuomalaisten toivei-
ta. Ainoastaan menetyksen suuruudesta ol-
tiin yksimielisiä: ruotsinsuomalaisen päi-
välehden kuolema teki suuren aukon ruot-
sinsuomalaisen kulttuurin kenttään.21

Konkurssiselvitysten jälkeen vuonna
1982 lehti jatkoi ilmestymistään viikkoleh-
tenä nimellä Uusi Finn-Sanomat. Vuonna
1985 sen julkaisuoikeudet osti Ruotsin
Suomalaisen pääosakkaana ollut RS Press
AB ja lehtien tilauskannat yhdistettiin.22

Finn-Sanomien silloinen päätoimittaja
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Tunnettuja ruotsinsuomalai-
sia radion ja lehtien toimittajia
vuonna 1978 (vas.): Pertti Pit-
känen (radio), Pirkko Pelto-
nen (Demokraatti), Kauko
Lammasaitta (Ruotsin Suo-
malainen), Eeva Lindh (ra-
dio), Karin Lindfors (radio) ja
Liisa Ohlsson (Viikkoviesti).
– Kuva: Juhani Jaakkonen;
Viikkoviestin arkisto.

Kauko Lammasaitta (ylläolevassa kuvassa
keskellä) oli pitkään ruotsinsuomalaisen leh-
distön kantavia voimia. Kylmäkoskella vuon-
na 1936 syntynyt Lammasaitta kouluttautui
Suomessa metsäteknikoksi ja muutti Ruot-
siin vuonna 1964. Hän ei kuitenkaan päässyt
koulutustaan vastaaviin tehtäviin, vaan aloitti
työuransa AGA:n tehtailla televisioiden taka-
kansien valmistajana. Hän hakeutui takaisin
koulun penkille ja suoritti aluksi Ruotsin pe-
ruskoulua vastaavan oppimäärän ennä-
tysajassa. Lukion käytyään Lammasaitta sai
paikan Työväen sivistysliiton ABF:n suomen-
kielisenä opintokonsulenttina Norrköpingis-
sä. Sen ohessa hän käynnisti Folkbladet
Östgötan -lehden suomenkielisen toiminnan.
Vuoden 1975 keväällä Lammasaitta siirtyi
Ruotsin Suomalaisen toimitussihteeriksi.
Lehden avustajana hän oli toiminut jo aiem-
min. Saman vuoden syksyllä liiton silloinen
puheenjohtaja Osmo Hormia irtisanoutui
tehtävästään ja liitto ajautui katkeriin riitoihin.
Samoihin aikoihin Lammasaitta siirtyi toimi-
tussihteeristä päätoimittajaksi. Kriisin lauet-
tua liitto kutsui päätoimittajaksi Ritva Rein-
bothin Suomesta ja Lammasaitasta tehtiin
lehden erikoistoimittaja. Lammasaitta siirtyi
ennenaikaiselle eläkkeelle 50-vuotiaana.



Julia Häkämies perusteli myyntipäätöstään
siten, että näin lehden tilaajat saisivat ”edes
jotain”.23

Viikkoviesti

Stiftelsen Invandrartidningen alkoi jo
vuonna 1967 julkaista Invandrartidnin-
gen-nimistä siirtolaislehteä. Sen tarkoituk-
sena oli kertoa siirtolaisille Ruotsia koske-
vista asioista näiden omalla kielellä. Leh-
delle oli tilausta, sillä siinä julkaistiin mm.
siirtolaisten omakielisiä vastinetermejä
joillekin sellaisille sanoille, joihin siirtolai-
set törmäsivät opetellessaan elämään Ruot-
sissa. Viikkoviesti pyrki antamaan siirtolai-
sille ruotsalaisesta yhteiskunnasta sellaista
tietoa, jonka kaikki ruotsalaiset jo tiesivät
ja pitivät itsestäänselvyytenä, mutta joka
siirtolaisten oli ulkopuolisina opeteltava.24

Vuonna 1971 Invandrartidningenin ti-
laajia oli noin 20 000. Lehti koottiin siten,
että aluksi ruotsalainen toimittaja laati leh-
teen tulevat uutiset ja artikkelit, jotka sitten
käännettiin suurimpien siirtolaisryhmien
kielille. 1970-luvulla näitä kieliä olivat suo-
men lisäksi italia, kreikka, saksa ja serbo-
kroatia. Yksi ”käännös” tehtiin myös, kun
yleisruotsin koukeroita suorittiin lehden
”På lätt svenska” -versiota varten. Ensim-
mäinen suomenkielisen version kääntäjä oli
Leena Sparring. Kaksikymmentä vuotta
myöhemmin käännöskieliä olivat arabia,
englanti, persia ja serbokroatia. Vuosien
varrella Invandrartidningen ilmestyi myös
turkin, ranskan, albanian, espanjan ja puo-
lan kielellä.25

Lehden suomenkielisen version nimi oli
Viikkoviesti (Invandrartidningen på finska).
Viikkoviestin sisällä ilmestyi vuodesta 1970
lähtien joka toinen viikko suoraan suomeksi
ja suomalaisille toimitettu Lisälehti, jonka
ensimmäinen toimittaja oli Kari Tarkiainen.

Siinä keskityttiin Suomesta muuttaneita siir-
tolaisia koskeviin asioihin. Lisälehti lopetet-
tiin vuonna 1990, jolloin koko Viikkoviesti
alettiin toimittaa suoraan suomen kielellä.
Tämän seurauksena lehden sisältö muuttui
selvästi aiempaa kiinnostavammaksi. Viik-
koviestin ruotsinsuomalaisia toimittajia ovat
olleet mm. Mirja Huusko, Sirkka Jauho,
Timo Keränen, Ari Laitinen, Silja Linko-
Lindh, Juhamatti Pelkonen, Esko Peura, Ari
Setälä, Liisa Pihlajamaa Singh (ent. Ohlsson,
myöh. Anjum), Marja Sutinen, Tapio Tuo-
minen ja Erkki Virta.26

Säätiön hyvää aietta sillan rakentami-
seksi siirtolaisten ja ruotsalaisten välille ei
aina arvostettu. Esimerkiksi vuonna 1981
Siirtotyöläinen-lehdessä Viikkoviestiä syy-
tettiin ”valtion äänitorveksi”, jonka tarkoi-
tuksena oli vain puolustella valtion siirto-
laispolitiikan tavoitteita ja saada siirtolaiset
nopeasti sulautettua valtaväestöön.

Vuonna 1998 säätiön saama valtiontuki
siirrettiin vastaperustetulle integraatiovi-
ranomaiselle. Lehden lopettamista vastaan
kierrätettiin protestilistaa, jonka allekirjoitti
kaikkiaan 42 423 henkilöä.27 Vastustukses-
ta huolimatta lehden eri kieliversioiden jul-
kaiseminen lopetettiin. Jäljelle jäivät vain
Invandrartidningen På lätt svenska ja Viik-
koviesti. Kummankin julkaisuoikeudet
myytiin yksityiselle omistajalle.

På lätt svenska -lehti siirtyi sen päätoi-
mittajan Jolin Boldtin perustaman yhtiön,
Invandrartidningen i Sverige AB, haltuun.
Boldt on alkujaan suomenruotsalainen ja
kotoisin Helsingistä. Aikaisemmin hän oli
työskennellyt mm. Fris-Nytt -lehden toi-
mittajana (1978–1983). Lehti sai omista-
janvaihdoksen myötä myös uuden nimen,
Sesam – Nyhetstidningen på lätt svenska.
Levikki pysyi korkeana, noin 15 000 tilaa-
jassa, joista noin kolmasosa oli kouluja.
Sesamin artikkeleista osa siirrettiin luetta-
vaksi myös internettiin.28
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Viikkoviestin julkaisuoikeudet myytiin
tukholmansuomalaisen graafisen alan yrit-
täjän Jukka Tuuralan johtamalle Tidnings
AB Viikkoviestille.29 Ennen myyntiä leh-
dellä oli noin 2 700 tilaajaa, mutta jo vuo-
den kuluessa määrä nousi noin 4 000:een ja
oli vuoden 2000 alkupuoliskolla suunnil-
leen yhtä suuri kuin Ruotsin Suomalaisen
levikki edellisenä vuonna (noin 4 900).
Muiden aikaansa seuraavien lehtien tavoin
myös Viikkoviesti alkoi pian omistajan-
vaihdoksensa jälkeen julkaista osan sisäl-
löstään internetissä nimellä Verkkoviesti.30

Viikkoviestin muuttuminen kaupalli-
seksi kilpailijaksi Ruotsin Suomalainen
-lehdelle oli selvä piristysruiske ruotsin-
suomalaiselle lehdistökentälle. Aika näyt-
tää, onko ruotsinsuomalaisilla lehtimark-
kinoilla tilaa kahdelle samantyyppiselle
yleissanomalehdelle ensimmäisen siirto-
laissukupolven määrän jatkuvasti huvetes-
sa ja käykö niille vähitellen samoin kuin
amerikansuomalaisille lehdille, joiden si-

sältö on ”kielistynyt” eli muuttunut osittain
tai kokonaan englanninkieliseksi.

Perustamisestaan lähtien Viikkoviesti
tarkasteli pääasiassa samoja ’suuria’ ruot-
sinsuomalaisia koskevia teemoja, mutta vi-
rallisemmasta ja yleisemmästä siirtolaispo-
liittisesta näkökulmasta kuin Ruotsin Suo-
malainen. Olihan se alkujaan eräänlainen
Ruotsin siirtolaisuuspolitiikan virallinen
tiedotuskanava siirtolaisille. Tilanne muut-
tui jossain määrin vasta siinä vaiheessa, kun
lehden artikkelit alettiin kirjoittaa suoraan
suomeksi ilman ruotsalaistoimittajien väli-
käsiä. Vähäinen sivumäärä toisaalta rajoitti
niiden laajuutta ja aihepiiriä. Omistajan-
vaihdoksen myötä Viikkoviesti muuttui
Ruotsin Suomalaisen kaltaiseksi kaupalli-
seksi viikkosanomalehdeksi, jossa ruotsin-
suomalaisen väestön keskeiset kysymykset
muodostivat sen sisällön ydinosan.

Poliittisia, ammatillisia ja kulttuurilehtiä

Poliittista väriä tunnustaneet ruotsinsuo-
malaiset lehdet ovat olleet lähinnä vasem-
mistolaisia. Niiden kulta-aika ajoittui heti
suuren muuttoaallon jälkeen, 1970-luvun
alkuvuosiin. Lehdet olivat verraten lyhyt-
ikäisiä. Yleensä niiden elinkaari jäi noin
viiteen vuoteen.31

Suurin näistä lehdistä oli Demokraat-
ti/Demokraten – Ruotsinsuomalaisen työn-
tekijän äänitorvi (1973–1996). Sitä julkaisi
Ruotsin sosialidemokraattinen työväen-
puolue. Lisäksi se sai tukea Ruotsin ammat-
tiliittojen keskusliitolta (LO) ja useilta am-
mattiyhdistyksiltä. 1980-luvun alussa sen
painosmäärä oli ajoittain jopa yli 50 000.
Suureen painokseen oli syynä se, että am-
mattiyhdistykset jakoivat lehteä työpaikoil-
le ilmaiseksi. Jakelun muututtua 1990-lu-
vulla tilauspohjaiseksi levikki laski noin
8 000:een. Demokraatin päätoimittajina oli-
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Viikkoviesti oli alkujaan suomenkielinen versio
Ruotsin valtion tuella siirtolaisille julkaistusta
Invandrartidningen-lehdestä, joka ilmestyi myös
monilla muilla kielillä. Vuonna 1998 Invandrartid-
ningen lakkautettiin ja Viikkoviesti myytiin yksityi-
selle omistajalle, jolloin siitä tuli kaupallinen yleis-
sanomalehti.



vat Jaakko Salmia (1973–1978), Pirkko
Peltonen (1978– 1985) ja Pentti Karppinen
(1985–1996). Ruotsinsuomalaisten vähem-
mistövaatimusten voimistuessa 1980-luvul-
la Demokraatin linjana oli niiden kyseen-
alaistaminen ja jopa suoranainen vastusta-
minen.32

Muita ruotsinsuomalaisia vasemmisto-
lehtiä ovat olleet Kipinä/Gnistan, Aikam-
me/Vår tid, Proletaari/Proletären, Siirtotyö-
läinen/Gästarbetaren, Stormklockan ja Uusi
Päivä/Ny Dag. Tukholman Akateemisella
Sosialistiseuralla ja Tukholman suomenkie-
lisillä sosiaalidemokraateilla oli myös omat
lehtensä, kumpikin nimeltään Viesti.33

Poliittinen tiedotus ei jäänyt yksin suomen-
kielisten omille harteille, vaan useissa LO:n
liittojen julkaisemissa lehdissä oli lisäksi
suomenkielisiä palstoja.

Ammatillisesti suuntautuneista lehdistä
pitkäikäisin on Ruotsin Suomalaisen Opet-
tajayhdistyksen julkaisema jäsenlehti Tie-
dote (Bulletinen), joka perustettiin vuonna
1972. Lehdessä on käsitelty kouluun ja yh-
teiskuntaan liittyviä asioita sekä yleisiä
kasvatus- ja kielikysymyksiä. Sen levikki
on ollut enimmillään noin 900.34

Kulttuurilehdistä merkittävimpiä on
Ruotsinsuomalaisen kirjoittajayhdistyksen
julkaisema Liekki, joka ilmestyi ensimmäi-

sen kerran vuonna 1976. Sen päätoimittaji-
na ovat olleet Esa Wirkkala, Kalervo Kuja-
la, Arja Uusitalo, Anita Sällberg ja Anneli
Tikkanen-Rozsa. Liekki on ilmestynyt nel-
jästi vuodessa ja sen levikki on ollut noin
700 kappaletta. Lehden päämääränä on ol-
lut toimia keskustelu- ja esiintymisareenana
ruotsinsuomalaisille kirjoittajille, erityisesti
toisen polven ruotsinsuomalaisille, joita
varten siinä on ollut mm. erityinen nuo-
risopalsta ja kirjoituskilpailuja.35

Yhdistyslehtiä ja muita julkaisuja

Ruotsinsuomalaisten Keskusliiton luovut-
tua Ruotsin Suomalaisen omistuksesta sen
tilalle perustettiin RSKL-lehti vuonna
1984. Se profiloitiin alusta alkaen järjestö-
lehdeksi, ei varsinaiseksi uutislehdeksi.36

Aluksi se ilmestyi 10 kertaa vuodessa.
Parina vuonna ilmestymiskertoja oli vain
neljä, kunnes sitä alettiin vuodesta 1995
lähtien julkaista Suomen Silta -lehden
Ruotsissa levitetyn version liitteenä kuusi
kertaa vuodessa. (Suomen Silta on Suo-
mi-Seura ry:n lehti, josta julkaistaan kol-
mea eri ’kieliversiota’ Suomessa ja ulko-
mailla asuville seuran jäsenille.)
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Ruotsissa ilmestynei-
den suomenkielisten
lehtien valikoima on ol-
lut varsin laaja. Useim-
mat niistä ovat olleet
melko pienilevikkisiä
paikallisten Suomi-seu-
rojen ja muiden yhdis-
tysten jäsenlehtiä.
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1990-luvulla ilmestyneitä ruotsinsuomalaisia lehtiä

Luettelo ei ole tyhjentävä; suluissa julkaisija ja julkaisuvuodet; SS=Suomi-Seura.

� Ankkuri (Ruotsin kirkon suomenkielisen
työn osasto, 1973–)
� Bohusgöta (RSKL:n Göteborgin ja

Bohusin läänin aluepiiri, 1984–)
� Boråsin Suomalainen (Boråsin SS,

1983–)
� Botkyrkan härmäläinen (Tullinge-

Tumban SS, 1962–)
� Demokraatti (Socialdemokratiska arbe-

tarpartiet, 1973–96, nykyisin internetissä)
� Elävät kivet – Levande stenar (Tukhol-

man Suomalainen seurakunta, 1967–)
� Fris-nytt/Finlandsvensken med Fris-

nytt (Finlandssvenskarnas Riksförbund i
Sverige, 1974–)

� Geflen Suomalainen (Gävlen Suomi-
Kerho)
� Haaparannan Suomalainen (Haaparan-

nan SS)
� Haningelainen (Haninge Sverige-finska

Förening, 1967–)
� Jurrikka (Uppsalan SS)
� Kaksonen (Eskilstuna-Torshällan SS,

1976–92)
� Kalevan viesti (Finska Föreningen

Kaleva, Bro, 1972–)
� Kanava (Trollhättanin SS, 1976–)
� Kaskisavu (Sundsvallin SS, 1979–)
� Kieliviesti (Ruotsinsuomalainen

kielilautakunta, 1980–)
� Kirkko matkalla (Uppsala stifts

finskspråkiga arbete, 1981–)
� Kirkkollisia kuulumisia (Rådet för

finskspråkigt arbete i Lunds stift, 1973–)
� KokoNainen (1992–)
� Liekki (Ruotsinsuomalainen kirjoittaja-

yhdistys, 1976–)
� Luulajan Suomalainen (Luulajan SS)
� Länsi-Götanmaa (RSKL:n Länsi-

Götanmaan aluepiiri, 1985–)

� Malmön Suomalainen (aik. Malmön Suo-
mi-yhdistys tiedottaa, Malmön SS, 1978–)

� Markin Suomalainen (Markin SS)
� Meikäläinen (Tukholman Suomalainen

Seura, 1932–)
� Motalan Suomalainen (Motalan SS,

1972–)
� Peili (RSKL:n Örebro-Värmlandin aluepiiri,

1989–)
� Pikko tärkeä (Linköpingin SS)
� Pöllö-Uutiset (Angeredin suomenkielinen

Koti- ja Kouluyhdistys, 1983–)
� Rskl-lehti (Ruotsinsuomalaisten Keskusliit-

to, 1984–, v. 1995– Suomen Sillan liitteenä)
� Ruljanssi (Jönköpingin SS, 1982–)
� Rumpali (Oskarshamnin SS, 1971–)
� Ruotsin Suomalainen (RS Press AB,

1964–)
� Ruuslaaki (Hallstavikin SS, 1981–)
� Seuraviesti (Skutskärsin SS)
� Spångan Suomalainen (Spångan Suomi-

Kerho, 1972–)
� Suur-Tukholma (Informaatioyhdistys Suur-

Tukholma, 1990–)
� Syyräläinen (Suran SS)
� Tammenlehti (Täbyn SS)
� Teatteria/Teater (Finska Riks ja RSKL,

1989–1995)
� Tiedote (Ruotsinsuomalainen Opettajaliitto,

1972–)
� Toisin sanoen (Göteborgin suomalainen

kansankorkeakoulu, 1994–)
� Uumajan Suomalainen (Uumajan Suomi-

Kerho, 1978–)
� Varia (Skövden SS)
� Viikkoviesti (Invandrartidningen, 1967–

1998, Tidnings AB Viikkoviesti, 1998–)
� Väsbyläinen (Uplands-Väsbyn SS)
� Yks´Kaks (Sverigefinska Kulturens Stöd

i Mälardalen, 1993–)



Ruotsissa asuvien suomenruotsalaisten
keskusliiton, Finlandssvenskarnas Riksför-
bund i Sverige, tiedotuslehti FRIS-nytt
puolestaan perustettiin vuonna 1975. Sen
ensimmäinen päätoimittaja oli Clas-Olof
Selenius. Lehden toinen keskeinen ’voima-
hahmo’ on ollut järjestöaktiivi Tor Fors.37

Vuonna 1995 lehti sai uuden nimen, Fin-
landssvensken – med Fris-nytt. Sen levikki
on ollut noin 5 000 kappaletta. Vuonna
1999 sen päätoimittajana oli Yvonne Gran-
qvist.38

Suurin osa ruotsinsuomalaisista lehdistä
on ollut paikallisten Suomi-seurojen ja
RSKL:n aluepiirien julkaisemia jäsenlehtiä,
jotka ovat vaatimattomimmillaan olleet
vain suppeita, monistettuja jäsentiedotteita.
Joissakin tapauksissa lehden vaikutusalue
on ulottunut paljon yhdistyksen jäsenpiiriä
laajemmalle, ja osa niistä on toimitus- ja
painotekniikan kehittymisen ja halpenemi-
sen myötä muuttunut sisällöltään ja ulko-
asultaan ’aidoiksi’ lehdiksi. Toisaalta monia
lehtiä on on jouduttu resurssien huvetessa
lakkauttamaan. Näistä merkittävimpiä ovat
olleet Västeråsin Meikäläinen (1973–
1977), Köpingin Naapuri (Grannen, 1972–
1973) ja Eskilstuna-Torshällan alueen Kak-
sonen (Tvåan, 1976–1992).

Yhdistyslehtien sisältö on koostunut
pääosin niiden omaan toimintaan liittyvästä
tiedottamisesta ja uutisoinnista, jäsenistön
muisteloista, mielipidepalstoista ja pienistä
viihdepaloista. Joskus joukkoon on saatta-
nut mahtua joku laajempi yleisartikkelikin.

Erikoislehdistä pitkäikäisimpiä on Ruot-
sinsuomalaisen kielilautakunnan julkaisema
tiedotuslehti Kieliviesti, joka on ilmestynyt
vuodesta 1980 lähtien. Sen levikki on ollut
noin 1500 kappaletta. Kieliviesti on keskitty-
nyt kielenhuoltoon ja -kääntämiseen. Sen
kirjoittajat ovat olleet sekä ruotsalaisia että
suomalaisia kielialan asiatuntijoita. Kieli-
lautakunnan suurin palvelus siirtolaisille on

ollut eri alojen erityissanastojen kehittämi-
nen ja julkaiseminen.

Suomenkielisten lehtien lisäksi monet
ruotsalaislehdet ovat välittäneet lukijoilleen
suomenkielistä informaatiota julkaisemalla
suomenkielisiä palstoja tai jopa kokonaisia
sivuja. Vuonna 1971 niitä oli kaikkiaan 37
ruotsalaislehdessä, kymmenen vuotta myö-
hemmin 27 lehdessä. Palstojen lakkautta-
mista on yleensä perusteltu suomalaisten
kohentuneella ruotsin kielen taidolla. Taus-
talla on ollut myös taloudellisia syitä, sillä
suomenkieliset palstojen on katsottu vievän
pienlehdistä kallisarvoista palstatilaa, mutta
tuovan vain vähän uusia tilaajia ja ilmoitus-
tuloja.39

Uskonnollisia julkaisuja

Kirkollisista julkaisuista pitkäikäisimpiä on
ollut vuosina 1948–1965 ilmestynyt Isien
usko/Fädernas tro, joka oli tarkoitettu Ruot-
sissa asuville inkeriläisille. Vuonna 1966 al-
koi Boråsissa toimiva Stiftelsen Ingerman-
ländarnas Församlingshem julkaista jäsen-
lehteä nimeltä Ristin Viesti/Korsets buds-
kap, jonka toimittaminen oli pastori Juhani
Rantasen harteilla. Lehden ilmestyminen
loppui hänen siirryttyään hiippakuntapa-
piksi vuonna 1972.40

Vuodesta 1958 lähtien ilmestynyt Orto-
doksinen Viesti (Det ortodoxa budskapet)
julkaistiin aluksi kopioituna vihkosena ja
vuodesta 1965 alkaen painetussa muodos-
sa. Sittemmin sen nimi muutettiin Seura-
kuntaviestiksi (Församlingsnytt). Sen le-
vikki on ollut enimmillään 14 000 kappa-
letta.

Tukholman Suomalainen seurakunta on
puolestaan julkaisut vuodesta 1966 lähtien
Elävät kivet/Levande stenar -nimistä leh-
teä, jonka levikki on ollut noin 13 000. Sitä
on jaettu ilmaiseksi seurakunnan jäsenille.
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Suomenkielisen Kirkollisen Työn Kes-
kus alkoi julkaista Siirtolainen ja kirkko
(Indvandraren och kyrkan) -lehteä vuonna
1973. Myöhemmin (1986) nimeksi vaih-
dettiin Ankkuri (Ankaret). Kirkollisten uu-
tisten lisäksi sen jutut ovat käsitelleet kult-
tuuria ja ajankohtaiskysymyksiä.41

Muita Ruotsin suomenkielisiä uskon-
nollisia lehtiä ovat Lundin hiippakunnan
vuodesta 1973 lähtien julkaistu Kirkollisia
kuulumisia (Kyrkliga Underrättelsen) ja
Uumajan hiippakunnan Kirkko matkalla
(Kyrkan på väg), joka ilmestyi ensimmäi-
sen kerran vuonna 1982. Edellisen levikki
on ollut noin 3 500 ja jälkimmäisen 1 900.

***
Ruotsinsuomalaisten lehdille on ollut tun-
nusomaista jatkuva taloudellisten resurssi-
en puute. Koska niiden tilaajakunta on ollut
varsin pieni, ne ovat olleet riippuvaisia val-
tion siirtolaiskulttuurille myöntämistä tuki-
rahoista, joita alettiin myöntää 1970-luvun
puolivälissä. Suomalaislehtien yhteiskun-
nallinen merkitys on ollut suhteellisen vä-
häinen, vaikka usein uutta lehteä perustetta-

essa sen tekijöillä on ollut tavoitteena myös
keskusteluyhteyksien luominen ja vuoro-
vaikutuksen lisääminen ruotsalaisen yhteis-
kunnan ja suomalaisten siirtolaisten välille.

Riikinruotsalaisessa lehdistössä monet
suomalaiset tai suomalaistaustaiset henki-
löt ovat kohonneet hyvin huomattaviin ja
vaikutusvaltaisiin asemiin. Esimerkkeinä
heistä voidaan mainita mm. Expressen-leh-
den perustaja (1944) ja päätoimittaja Carl-
Adam Nycop, Aftonbladetin päätoimittaja
(1982–1987) Yrsa Stenius ja vuoden 2000
alussa Svenska Dagbladetin päätoimitta-
jaksi nimitetty Hannu Olkinuora.42

Radio

Siirtolaiskielisiä TV- ja radio-ohjelmia alet-
tiin siirtolaislehtien ja -järjestöjen tavoin tu-
kea Ruotsissa valtion varoilla 1970-luvun
puolivälissä. Sitä ennen niitä ei pidetty ko-
vin tarpeellisina, koska maahanmuuttajien
ajateltiin sopeutuvan Ruotsin yhteiskuntaan
nopeasti tai muuttavan maasta pois. Oma-
kielisen mediatarjonnan tarpeen katsottiin
loppuvan, kun siirtolaiset olisivat oppineet
ruotsin kieltä siinä määrin, että pystyisivät
seuraaman ruotsinkielisiä tiedotusvälineitä.
Siirtolaiskieliseen mediatarjontaan lyötiin
tietty väliaikaisuuden leima vielä senkin

jälkeen, kun toiveet siirtolaisten nopeasta
integraatiosta olivat kaatuneet omaan mah-
dottomuuteensa.43

Ruotsin Radion ensimmäinen varsinai-
nen siirtolaisille suunnattu ohjelma oli
vuonna 1971 aloitettu ruotsinkielinen ”Det
vill jag höra”. Kaksi vuotta myöhemmin
sen yhteyteen liitettiin kreikan-, serbokro-
atian- ja turkinkieliset uutiset. Ruotsin
Radion siirtolaistoimitus perustettiin vuon-
na 1976. Suomenkielistä ohjelmaa eetteris-
tä oli kuitenkin kuultu jo vuosikymmeniä
aikaisemmin.
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Norrbotten edelläkävijänä

Ensimmäisen kerran suomen kieltä kuultiin
Ruotsin radiosta jo 1940-luvulla, jolloin
Motalasta lähetettiin pitkillä aalloilla Suo-
men Päämajan tilannetiedostusta. Varsinai-
nen edelläkävijä oli kuitenkin vuonna 1957
aloitettu Ragnar Lassinantin toimittama
puolen tunnin mittainen ohjelma, joka lähe-
tettiin Luulajasta ja kuului Norrbottenin
alueella. Vuodesta 1960 lähtien sen nimi oli
Pohjoiskalotti. Lähetys alkoi aina kuulutuk-
sella ruotsiksi ja suomeksi. Alkujuonnon
jälkeen kuultiin puhelimitse Artturi Similän
säätiedotus ja Norrbottenin uutiset. Niitä
seurasivat ajankohtaiset jutut ja Lassinantin
mm. lukuisilla matkoillaan tekemät haastat-
telut. Ohjelmassa käsiteltiin myös Poh-
jois-Norjan ja Suomen asioita.44

Yksi ohjelmaan keskeisesti myötävai-
kuttaneista oli Norrbottenin alueen silloinen
piiripäällikkö Håkan Unsgaard. Toinen tu-
kipylväs oli Pajalassa syntynyt William
Snell, joka toimi Haaparannassa koulutar-
kastajana. Hän oli yksi niistä pioneereista,
jotka jo varhain ryhtyivät taisteluun suomen
kielen säilyttämiseksi Ruotsin puoleisessa
Tornionlaaksossa.

Lassinantti toimitti ohjelmaa yhdeksän
vuotta. Seuraajakseen hän sai Pekka Arton
vuonna 1966. Ohjelma oli aluksi puolen
tunnin mittainen, mutta vähitellen se saatiin
venytettyä 45 minuuttiin. Samalla käynnis-
tettiin suosittu ’toivelevyosasto’, joka täytti
lisäajan ohjelman alussa.45

Vuonna 1968 Norrbottenin alueella
käynnistettiin arkipäivisin kuullut viiden
minuutin mittaiset suomenkieliset alueuuti-
set. Pekka Arto aloitti tuolloin ohjelmayh-
teistyön Suomen Yleisradion silloisen Ro-
vaniemen piiripäällikön Jukka Häyrisen
kanssa. Häyrisestä tuli sittemmin Ruotsin
Radion suomenkielisen toimituksen pääl-
likkö.

Pohjoiskalotti-ohjelma kuten muutkin
alueelliset ohjelmat lakkautettiin Paikallis-
radion tultua, mutta se jatkoi kuitenkin
elämäänsä Norrbottenin radion suojissa ja
on edelleen mukana ohjelmistossa. Valta-
kunnallisen P7-digitaalikanavan myötä sitä
on voinut vuodesta 1998 lähtien kuunnella
koko maassa.46

Valtakunnalliset lähetykset

Varsinaiset suomalaisille maahanmuuttajil-
le tarkoitetut radio-ohjelmat saivat alkunsa
kesällä 1965 sunnuntaiaamuisin lähetetyis-
tä uutisista, jotka oli suunnattu suomalai-
sille kesäturisteille. Seuraavana vuonna
niitä alettiin kuitenkin ruotsinsuomalaisten
pyynnöstä lähettää myös iltaisin ja ympäri
vuoden. Vuonna 1967 sunnuntailähetyksiä
lisättiin kahdella ohjelmalla: 15 minuutin
mittainen Tervetuloa aamukahville kuultiin
aamulla ja kymmenen minuuttia kestänyt
Meidän kesken illalla. Tuossa vaiheessa
suomenkielistä ohjelmaa tuli radiosta kaik-
kiaan tunti ja viisitoista minuuttia viikos-
sa.47

Lähetyksistä vastasi oman toimensa
ohella Suomen Yleisradion Tukholman kir-
jeenvaihtaja muutamien ruotsinsuomalais-
ten avustajien tukemana. Toimitus tapahtui
ruotsinkielisen ajankohtaistoimituksen kyl-
kiäisenä.

Uutistoiminnan kehittymiseen vaikutti
ratkaisevasti uutispäällikkö Per Persson.
Varsinaisista lähetyksistä vastasivat 1960-
luvulla kirjeenvaihtajat Ari Valjakka, Esko
Tommola ja Börje Holmlund. Ensimmäi-
nen ”varsinainen” ruotsinsuomalainen toi-
mittaja oli Pertti Pitkänen, joka aloitti
tehtävässään vuonna 1966.

Vuoden 1967 tammikuussa uutisoinnis-
sa siirryttiin käyttämään Suomen Tietotoi-
miston sijasta ruotsalaisia ja kansainvälisiä
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tietotoimistoja. Toiminnasta vastanneiden
Pertti Pitkäsen ja Esko Tommolan mielestä
uutisointi palvelisi siirtolaisia paremmin,
jos uutisten sisältö keskittyisi nimenomaan
Ruotsissa ajankohtaisiin asioihin.

Ruotsin Radion suomenkielinen toimi-
tus perustettiin kesällä 1969. Lähetysaikaa
sille annettiin aluksi kuusi tuntia viikossa.
Tervetuloa aamukahville ja Meidän kesken
kuitenkin lopetettiin, samoin kaikki sun-
nuntailähetykset. Suomenkieliseen toimi-
tukseen kuului aluksi vain toimituspäällik-
kö, sihteeri ja kaksi toimittajaa, joista toi-
nen oli työsopimussuhteinen (Pertti Pitkä-
nen) ja toinen ”lainassa” Suomen Yleisra-
diosta vuoden kerrallaan. Lisäksi toimin-
taan tarvittiin kymmenkunta ohjelma-avus-
tajaa. Syksyyn 1981 mennessä lähetysaika
kasvoi yhdeksään ja puoleen tuntiin ja hen-
kilöstön määrä avustajat mukaan lukien
noin 25:een.48

Tavoitteena oli koko maan kattava ra-
diotoiminta, ja sen saavuttamiseksi oltiin
valmiita ponnistelemaan. Radiotoiminnan
varhaisia vaikuttajia olivat mm. Joili Hella,
Eeva Lindh, Kari Lumikero, Leena Spar-
ring ja Leila Sundberg. Alkuaikoina toimit-
tajien ammattitaidon puute korvattiin pal-
jolti puhtaalla innostuksella. Myöhemmin
koulutettua radion henkilökuntaa alettiin
palkata Suomesta.49

Radiotoiminnan alkuvuosina keskityt-
tiin ajankohtaisohjelmiin ja uutisiin. Olen-
naista oli, että siirtolaisille pyrittiin selvittä-
mään Ruotsin yhteiskunnan tapahtumia ja
erityisesti maahanmuuttajille ajankohtaisia
kysymyksiä heidän äidinkielellään. Muus-
sa tuotannossa keskeisiä olivat lasten ja
nuorten ohjelmat sekä kulttuuria, työelä-
mää ja siirtolaisuutta käsittelevät ohjelmat.

1970-luvun puolivälin jälkeen käyttöön
otetun uuden maahanmuuttajapolitiikan
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Ruotsin Radion suomalaisia toimittajia 1970-luvulla (vasemmalta): Leila Sundberg, Pertti Pitkänen,
Esko Tommola ja Leena Sparring. – Kuva: Lars Åke Palén; RsA.



seurauksena mm. siirtolaisille kohdistet-
tuun radiotoimintaan ohjattiin lisää varoja.
Vuosi 1976, jolloin siirtolaiset saivat ensim-
mäistä kertaa äänioikeuden Ruotsin kunnal-
lisvaaleissa, olikin ennen vaaleja todellinen
siirtolaiskielisten radio-ohjelmien huippu-
kausi. Myöhemminkin suuri osa suomen-
kielisistä lähetyksistä on ollut uutisia. Vuo-
sien varrella valtakunnalliset suomenkieli-
set lähetykset ovat kasvattaneet lähetysai-
kaansa 1960-luvun lopun kuudesta viikko-
tunnista 1990-luvun lopun kolmeentoista
viikkotuntiin.50

Radion keskusteluohjelmat, joihin
kuuntelijat ovat voineet soittaa ja kertoa
mielipiteensä, ovat olleet hyvin suosittuja.

Vuodesta 1985 alkaen lähetyksiä on toimi-
tettu myös Tornionlaakson murteella.

Suomenkielisen toimituksen päällikkö-
nä ovat vuosien varrella toimineet Stig
Törnroos vuosina 1969–1976, Eeva Lindh
1976–1986, Markku Saarvanto 1987–1989,
Hannu Laitinen 1990–1992, Marja Jussila
1992–1996 ja Jukka Häyrinen 1997–.51

Kauan odotettu koko maan kattava suo-
menkielinen radiokanava P7 aloitti toimin-
tansa tammikuussa 1998. Päätös sen perus-
tamisesta oli tehty jo pari vuotta aiemmin.
P7:sta tuli myös maan ensimmäinen digi-
taalikanava.

Vuonna 1998 Ruotsin Radio lähetti yh-
teensä noin 4 500 tuntia suomenkielistä oh-
jelmaa. Toiminnan ylläpitoon käytettiin
noin 33 miljoonaa kruunua. Kanavan päi-
vittäinen lähetysaika oli noin 13 tuntia. Sen
tarjonnasta vain Aamustudio ja Finska Tim-
men lähetettiin myös analogisena.52

Ruotsin Radion johtaja Ove Joanssonil-
le myönnettiin vuonna 1997 Suomen Leijo-
nan Ritarikunnan komentajamerkki tun-
nustuksena työpanoksesta suomalaisen ka-
navan toteuttamisen hyväksi.

Alue- ja paikallisradiotoiminta

Suomenkielisen paikallisradiotoiminnan
pohja luotiin 1970-luvun alussa, vaikka jo
edellisellä vuosikymmenellä oli tehty joita-
kin lyhytaikaisia kokeiluja mm. Sundsval-
lissa, Tukholmassa, Växjössä ja Örebrossa.
Ohjelmat koostuivat pääasiassa työvoima-
uutisista.

1970-luvulla Ruotsin Radion päällikkö-
nä oli suomalaissyntyinen Otto Norden-
skiöld. Johtotasolla asioihin vaikutti myös
tornionlaaksolaista syntyperää oleva Hå-
kan Unsgaard ja mm. vähemmistöasioiden
valmistelijana Erik Bagerstam, joka yh-
dessä Pertti Pitkäsen kanssa pyrki saamaan
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Pertti Pitkänen kuuluu Ruotsin suomenkie-
lisen radio- ja televisiotoiminnan uranuurta-
jiin. Radiotyönsä hän aloitti vuonna 1966
Esko Tommolan pyydettyä häntä mukaan
toimittajaksi. Television puolelle hän siirtyi
suomenkielisen lähetysten alettua vuonna
1975. Vuosina 1967–1969 hän toimi myös
Ruotsin Suomalainen -lehden toimittajana.
Lisäksi hän osallistui aktiivisesti seuratoi-
mintaan mm. Tukholman Suomalaisen
Seuran (TSS) johtokunnan jäsenenä, vara-
puheenjohtajana ja sihteerinä. Kertomansa
mukaan Pitkänen oli ainoa, joka aikoinaan
vastusti TSS:n eroa silloisesta Ruotsin Suo-
malaisseurojen Keskusliitosta, jossa hän oli
ollut valmistelemassa sen ensimmäistä
sääntöehdotusta vuonna 1956 ja toiminut
mm. liiton taloudenhoitajana.

Pitkänen syntyi Koiviston Makslahdella
Karjalassa, josta hän joutui perheensä mu-
kana evakkoon Orivedelle vuonna 1939.
Ruotsiin hän tuli vuonna 1955. Tarkoitus oli
olla siellä vain vuoden verran kieltä oppi-
massa, mutta vuoden 1956 suurlakko Suo-
messa, puolison löytäminen ja perheen pe-
rustaminen estivät palaamisen. Aluksi Pit-
känen työskenteli ilmastointiasentajana LM
Ericksonilla ja sittemmin yrittäjänä, kunnes
siirtyi radiotyöhön. Eläkkeelle hän jäi vuon-
na 1993. – RSKL-lehti 3/1994; haastattelu
1999.



lisää resursseja suomenkieliseen radiotoi-
mintaan.53

Aluepäällikkö Rune Ruhnbro oli ensim-
mäinen, joka aloitti nimenomaan siirtolai-
sille tarkoitetut alueohjelmat suomen, itali-
an ja serbokroatian kielillä Örebrossa. Norr-
bottenissa Pekka Arto oli aloittanut suo-
menkieliset uutislähetykset jo vuonna 1968,
mutta ne oli tarkoitettu lähinnä tornionlaak-
solaisille. Muualla suomenkielisten ohjel-
mien lähettäminen oli lähinnä radion alue-
päälliköiden hyväntahtoisuuden varassa.

Valtakunnallisen suomenkielisen toimi-
tuksen (FPR) päällikkö Stig Törnroos pyrki
1970-luvun alussa määrätietoisesti laajen-
tamaan toimintaa Tukholman ulkopuolelle.
Hänen aloitteestaan FPR loi alueavustaja-
verkoston ja koulutti siihen kuuluneista it-
selleen toimittajia, jotka sittemmin tuotti-
vat myös alueohjelmia. Asiasta innostuttiin
erityisesti Norrbottenissa ja Keski-Ruot-
sissa.54

Ensimmäinen alueavustajien tekemä oh-
jelma oli eri alueilta koottu valtakunnalli-
nen Ympäri Ruotsia, jonka ensimmäinen
toimittaja oli Kari Lumikero. Ohjelmaa teh-
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Kelanauhuri ja tietokone
– analogista ääntä digi-
taaliseksi. Juha Tainion
työpaikalla SR P7 Sisura-
dion keskustoimitukses-
sa Tukholman Kungshol-
milla syntyy ruotsinsuo-
malaista radiohistoriaa,
kun vanhat äänitteet saa-
vat nykyaikaiseen digi-
taaliradioon sopivan muo-
don. – Kuva: Jouni Kor-
kiasaari (2000).

Vuonna 1969 Ruotsiin muuttanut Juha Tai-
nio on ollut Ruotsin radion suomenkielisten
lähetysten toimittajana vuodesta 1972 läh-
tien. Hän on yksi Ruotsin suomenkielisten
paikallisradiotoimittajien yhdistyksen perus-
tajista ja sen ensimmäinen puheenjohtaja.
Vapaa-aikanaan hän on harrastanut mm.
järjestötoimintaa. 1970-luvulla hän toimi
Örebron Suomi-Seurassa ja kansainväli-
sessä klubissa sekä 1980-luvulla Upplands
Väsbyn Koti- ja Koulu -yhdistyksen puheen-
johtajana useita vuosia.

Yli 30:n Ruotsissa vietetyn vuoden ajan
mieliharrastuksena on ollut metsäsuomalai-
suuden tutkiminen ja kansamusiikki, joista
1990-luvulla tuli myös yliopisto-opintojen
aihe. Ruotsinsuomalainen musiikki on ollut
Kannuksesta kotoisin olevalle peliman-
nisuvun pojalle sydämen asia. Vuonna
1985 Tainio oli perustamassa ruotsinsuo-
malaisen musiikin edistämisyhdistystä Mu-
salaa toimien sen varapuheenjohtajana ja
sihteerinä koko sen aktivisen toiminnan
ajan 1990-luvun lopulle asti. Etnomusiik-
kiopintojen myötä syntyi myös ohjelmasarja
”Den finska klangen i svenska musiken –
Suomalaiskaikuja ruotsalaisessa musiikis-
sa”, jossa käsiteltiin mm. värmlanninsuoma-
laisten musiikkiperinnettä.



tiin feelance-pohjalta. Kesällä 1972 Juha
Tainio alkoi toimittaa sitä ensin sijaisena ja
muutettuaan syksyllä Örebrohon hän jatkoi
ohjelman toimittamista osana Keski-Ruot-
sin tuotantoa.

Vuoden 1972 marraskuussa Keski-Ruot-
sin alueradio ryhtyi lähettämään suomenkie-
lisiä alueuutisia (KRAU). Idea niistä syntyi
sattumalta Juha Tainion, aluepäällikkö Rune
Ruhnbron ja apulaispäällikkö Lennart Lun-
din tavatessa toisensa Eskilstunan toimituk-
sessa. Samoihin aikoihin toimittaja Leena
Häyrynen oli siirtynyt tekemään lastenohjel-
mia Göteborgiin ja olisi ollut valmis myös
alueuutisten toimittamiseen, mutta aluepääl-
likkö suhtautui asiaan penseästi. Häyrysen
ääntä kuultiin kuitenkin valtakunnallisissa
uutisissa ja Ympäri Ruotsia -ohjelmassa.

� ”Keski-Ruotsin alueuutiset ei sisältön-
sä ja lähetysaikansa lyhyyden vuoksi ollut
mikään suurtyö. Hapuilevan alun jälkeen
ohjelmat kiteytyivät kahdeksi viiden minuu-
tin alueuutislähetykseksi, joihin uutissäh-
keiden lisäksi sisällytettiin juttuja tai haas-
tatteluja. Avustajakaarti oli heti alussa
suhteellisen laaja ja koko Keski-Ruotsin
alueen hyvin kattava.”...”Keski-Ruotsin
alueuutisten suurin merkitys oli se, että
luotiin eräänlainen oma, ruotsinsuomalai-
nen radiopioneerihenki. Kun leikkiin ryh-
dyttiin, itse kunkin tiedot ja taidot alalta
olivat aika rajalliset, mutta kaikille yhteistä
oli halu tehdä jotain Keski-Ruotsin suoma-
laisille tiedottamisen hyväksi. Lähetysajan
ja resurssien niukkuus ei kovin suuria mah-
dollisuuksia antanut, mutta niiden viiden
vuoden aikana, jolloin KRAU – Kes-
ki-Ruotsin alueuutiset – oli hengissä, itse
kunkin mukana olleen tiedot ohjelmatoi-
minnan myötä karttuivat. Pioneeritoimin-
nan todellinen hyöty tuli esille Paikallisra-
dion aloittaessa suomenkieliset lähetyksen-
sä keväällä 1977.” (Juha Tainio 1981)

Juha Tainion mukaan suurin ansio suomen-
kielisen alueellisen radiotoiminnan vakinais-
tamisesta kuuluu Rune Ruhnbrolle ja Luula-
jan aluepäällikkö K.G. Svenssonille.

Seuraava läpimurto suomenkielisessä
ohjelmatoiminnassa tapahtui vuonna 1977,
kun Paikallisradio (Lokalradion, LRAB)
aloitti toimintansa Ruotsissa. Uudistus vel-
voitti palkkaamaan vähemmistökielisen
paikallistoimittajan kutakin 2000 alueella
asuvaa kielen puhujaa kohti.55

Perustetuista 24 läänikohtaisesta paikal-
lisradiosta 20 sisällytti lähetyksiinsä suo-
menkielistä ohjelmaa. Esimerkiksi Keski-
Ruotsissa kaikki alueellisen yhteislähetyk-
sen piirissä olleet läänit saivat uudistuksen
seurauksena omat paikalliset lähetykset.

1980-luvun alkaessa 17 asemalla oli it-
senäinen kahden hengen suomenkielinen
toimitus ja Norrbottenissa jopa kaksi, joista
toinen meänkielisille. Vuonna 1994 kah-
dellakymmenellä radioasemalla kahdesta-
kymmenestäviidestä oli suomenkielistä oh-
jelma-aikaa yhteensä noin 75 viikkotuntia.
Kaikkiaan Ruotsin Radio lähetti siirtolais-
kielistä ohjelmaa yli 10 kielellä, joista eni-
ten ohjelma-aikaa saivat suomen- ja saa-
menkieliset lähetykset.

Alueelliset uutislähetykset loppuivat, kun
tilalle tulivat paikalliset uutiset. Lähekkäiset
paikallisradiot alkoivat kuitenkin pian tehdä
yhteistyötä. Esimerkiksi Keski-Ruotsissa
Örebron Juha Tainio, Västeråsin Hannu
Huppunen, Falunin Tapio Airaksinen ja
Upplannin Olavi Poutiainen tekivät vuoro-
viikoin nämä alueet kattavan tunnin yhteis-
ohjelman joka lauantaiksi. Muualla vastaa-
vaa yhteistyötä tekivät mm. Hannu Laitinen
ja Markku Saarvanto Eskilstunan ja Norrkö-
pingin sekä Pekka Lehtinen ja Eija Björ-
strand Malmön ja Jönköpingin välillä. Muita
ajan paikallisia pioneeritoimittajia olivat
Tapio Mäki ja Sirkka Söderlind (Värmlanti),
Terttu Levonen (Sundsvall), Ismo Hänninen
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Joukko suomenkielisiä paikallisradiotoimittajia vuonna 1978. Ylhäällä vasemmalta Juha Tainio, Karin
Lindfors, Raila Toukola, Terttu Levonen, Tapio Airaksinen ja Irja Olsson; alhaalla vasemmalta Hannu
Laitinen, Hannu Huppunen, Kyllikki Kenttä, Sirkka Söderlind ja Tapio Mäki. – RsA.

Ruotsin Radion suo-
menkielisiä toimittajia:
edessä keskellä Marja
Jussila, oik. Anne-Lie
Arnell, takana Veli
Raasakka. – Viikko-
viestin arkisto.



(Uumaja), Seppo Kangas ja Mirja Anker-
man (Göteborg), Kaarle Myllyluoma (Sköv-
de) ja Arja Airaksinen (Uddevalla) sekä
Karin Lindfors ja Raila Toukola (Tukholma).
Monet heistä olivat olleet mukana jo aluera-
diotoiminnassa.56

Alueradion aikana melko vähän kuun-
nellulla P2-kanavalla lähetyt suomenkieli-
set ohjelmat siirtyivät paikallisradion myötä
suositulle P3-kanavalle, mikä herätti suo-
malaisissa kuuntelijoissa ihastusta ja ruot-
salaisissa vihastusta. Radioasemien muut
työntekijät ottivat sen sijaan suomalaiset
avosylin vastaan.

Vuonna 1979 Ruotsin Radio jaettiin vii-
teen erilliseen yksikköön, joista Paikallisra-
dion tehtäväksi tuli panostaa siirtolaiskieli-
siin ohjelmiin. Aikaisemmin suomenkielis-
ten ohjelmien saaminen Ruotsin Radioon
riippui kunkin alueen päällikön päätöksestä.

Paikallisradioiden alkuaika oli toimitta-
jille vaikeaa aikaa. Usein niihin perustettiin
vain yksi tai vain puolikasvirka suomenkie-
lisen toiminnan hoitamiseen. Ohjelmat
työsti yksi toimittaja, joka joutui hankki-
maan jutut tai kuten usein kävi, kääntämään
ruotsinkielisten toimittajien kirjoittamat uu-
tiset suomeksi omaa lähetystään varten.
Uutisten sisällön pohtimisen jälkeen samai-
nen toimittaja kokosi jutuista ohjelmako-
konaisuuden, joka lähetettiin eetteriin.57

Paikallisradioasemien toiminta on ollut
uhattuna monta kertaa, viimeksi 1980-luvun
puolivälissä, jolloin asemia vaadittiin säästö-
kuurille ja niille annettiin uusien työntekijöi-
den palkkauskielto. Ammattiliitto ja radio-
toimittajat protestoivat päätöksiä vastaan, ja
lopulta päästiin sopimukseen siitä, että jokai-
sella paikallisradioasemalla pitäisi olla kaksi
suomenkielisen toimittajan virkaa. Tosin
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Ruotsin radion suomenkielisiä radiohjelmia vuon-
na 1983 (oik.) ja 2000 (yllä). – Ruotsin Suomalai-
nen 44/1983; Viikkoviesti 17/2000.



Värmlannin paikallisradioasema pääsi ta-
voitteeseen vasta vuonna 1993.

Ruotsin paikallisradiot ovat lähettäneet
myös yksittäisiä suomenkielisiä ohjelmia,
jotka ovat suurimmalta osin olleet paikal-
listen Suomi-seurojen toimittamia.

Toimittajien määrän kasvaessa nähtiin
tarpeelliseksi perustaa oma etu- ja yhteis-
työjärjestö, Suomenkielisten paikallisradio-
toimittajien yhdistys, vuonna 1977. Sen
mallina oli Ruotsin Suomalainen Opettaja-
liitto. Kaksipäiväiseen perustamiskokouk-
seen Örebrossa osallistui parikymmentä toi-
mittajaa. Ensimmäiseksi puheenjohtajaksi
valittiin Juha Tainio. Myöhemmin puheen-
johtajina ovat olleet (aakkosjärjestyksessä)
Eija Björstrand, Arja Claesson, Elina Juuti-
lainen, Tapani Mansikkala, Kaarle Mylly-
luoma, Irja Olsson, Olavi Poutiainen ja Pir-
jo Teittinen.58

Paikallisradion johto suhtautui yhdis-
tykseen aluksi nihkeästi, mutta asenne
muuttui myönteisemmäksi, kun yhdistyk-
sen pääasialliseksi toimintalinjaksi vahvis-
tettiin suomen kielen huolto ja jäsenistön
äidinkielen vaaliminen.

Suomenkielinen radiotoiminta sai lisä-
pontta ja tukea toiminnalleen, kun suomen
kieli julistettiin yhdeksi Ruotsin kotimaisis-
ta kielistä vuonna 1994. Lisää motivaatiota
niin radio ja muut tiedotusvälineet kuin
koko ruotsinsuomalainen yhteisökin saivat

vuoden 2000 huhtikuussa voimaan astu-
neesta vähemmistölaista (tästä on oma lu-
kunsa kirjan lopussa). Sen todelliset vaiku-
tukset jäävät kuitenkin vielä nähtäväksi.

Televisio

Suomenkielisten televisio-ohjelmien lähe-
tys Ruotsin TV:ssa alkoi sekin jo 1960-lu-
vulla. Ensimmäinen ruotsinsuomalaisille
tarkoitettu ohjelma oli vuonna 1968 lähetet-
ty viihdeohjelma, jossa sivuttiin myös ajan-
kohtaisia kysymyksiä. Toiminnan alkuun-
panija oli TV1:n päällikkö Håkan Uns-
gaard. Aluksi suomenkieliset ohjelmat oli-

vat pääasiassa vuosikymmen aikaisemmin
lähetettyjä, ruotsiksi tekstitettyjä Nord-
visionin tuottamia ohjelmia. Niitä lähetet-
tiin aamupäivisin lauantaina ja sunnuntaina
tunti kerrallaan.59

Alkuaikoina ruotsalainen tuottaja vastasi
siitä, mitä Suomen Yleisradion tuottamia oh-
jelmia Ruotsin televisiossa esitettiin. Ohjel-

328 – Tiedotusvälineet

Ruotsin Radion valtakunnallisten lähetysten ja
paikallisradion ohella suomenkielisiä radio-ohjel-
mia on voinut kuunnella Ruotsissa myös monilta
lähiradiokanavilta. Lähinnä talkootyönä syntynei-
den ohjelmien tuottajat ovat yleensä olleet paikal-
lisia Suomi-seuroja tai muita yhdistyksiä. Esimer-
kiksi Boråsin seudulla toimi vuoden 2000 alussa
neljä suomenkielistä lähiradiota: Boråsin Suo-
mi-Seuran Kaikuradio, Markin Suomi-Seuran
Radio Mark ja useamman yhdistyksen yhteinen
Radio Sisu Sampo sekä suomenkielisen hellun-
taiseurakunnan radio. Kullakin niistä oli lähetysai-
kaa tunnista kahteen tuntia viikossa. – Viikko-
viesti 3/2000.



mat eivät useinkaan vastanneet ruotsinsuo-
malaisten toiveita. Birgitta Löwanderin
vuonna 1978 tekemästä selvityksestä ilmeni,
että ruotsinsuomalaiset olivat ensisijassa
kiinnostuneita näkemään televisiosta suoma-
laisia elokuvia, viihdeohjelmia, teatteria, uu-
sia televisiosarjoja ja nuoriso-ohjelmia. Vii-
dennes toivoi myös lisää uutisia. Siitä, pitäi-
sikö uutisten käsitellä Suomen vai Ruotsin
asioita, esitettiin eriäviä mielipiteitä. Myös
ruotsinsuomalaisten elämää käsitteleviä oh-
jelmia toivottiin, mutta niiden tuotanto oli ta-
loudellisista syistä vähäistä.60

Pohjoismaiden neuvoston aloitteesta
heräsi 1970-luvulla keskustelu yhteispoh-
joismaisista satelliiteista, joiden kautta olisi
ollut mahdollista välittää radio- ja tv-ohjel-
mia kaikkiin pohjoismaihin. Satelliitti-
hankkeet, ensin Nordsat ja sitten Tele-X,
piti toteuttaa Suomen ja Ruotsin välisenä
yhteistyönä. Ruotsissa asuva suomalaisvä-
hemmistö kohdisti niihin suuria toiveita.
Kumpikin hanke kuitenkin kariutui.

Nordsat-satelliittia alettiin suunnitella
1970-luvun lopussa, mutta se havaittiin lii-
an kalliiksi jo sitä koskevissa alkuneuvotte-
luissa. Tele-X oli Nordsatia pienempi han-
ke, jota alettiin suunnitella vuonna 1981,
alunperin teollisuuspoliittisiin tarpeisiin.
Sekin kariutui rahoituksen puutteeseen ke-
väällä 1988.61

Vuodet 1985 ja 1986 olivat ruotsinsuo-
malaisten televisiohankkeessa kiihkeitä ai-
koja. Hanketta verrattiin jopa taisteluun
valtiollisesta äänioikeudesta. Molemmat
olivat olleet ruotsinsuomalaisten vaatimus-
listalla jo vuosikausia, ja kummassakin ta-
pauksessa niiden ratkaisua oli pitkitetty
vuodesta toiseen annettujen lupausten raue-
tessa kerta toisensa jälkeen. Suomi-TV:n
toteutumista edelsi RSKL:n Tukholman
piirin järjestämä nimenkeräyskampanja, jo-
hon saatiin 12 000 allekirjoitusta. Ruotsin
Suomalainen -lehden tekemässä kyselyssä
puolestaan yli 80 prosenttia vastanneista
kannatti oman kanavan perustamista sen si-
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Ruotsin television ensimmäinen suomenkielinen toimitus (vasemmalta): Urpo Martikainen, Ritva Hän-
ninen, Tapio Tuominen, Pentti Karppinen ja Pertti Pitkänen. – RsA.



jaan, että suomenkielisiä ohjelmia lähetet-
täisiin ruotsalaisilla kanavilla muun ohjel-
man lomassa.62

Pääministerit Olof Palme ja Kalevi Sor-
sa tapasivat toisensa keväällä 1985, minkä
tuloksena yleisölle annettiin lupaus Suomen
televisio-ohjelmien näkyvyydestä Ruotsis-
sa vuoden sisällä. Epäselvyydet tekijänoi-
keuksista olivat kuitenkin kaataa koko
hankkeen, koska Suomeen ostettuja ohjel-
mia ei tekijänoikeuslain mukaan saanut
näyttää Ruotsissa ilman eri korvausta.63

Hankkeen lailliset esteet saatiin lopulta
poistettua, mutta lupa saatiin vain Suomes-
sa tuotetun ohjelman näyttämiseen. Lisäksi
Ruotsin valtiopäivien hyväksymän lain,
Lex Nackan, mukaan lähetysten tuli näkyä
samanaikaisesti Ruotsissa ja Suomessa.
Käytännössä tämä merkitsi sitä, että silloin
kun Suomen televisiossa oli mainoskatko
tai lähetettiin ulkomaista ohjelmaa, Ruot-
sissa televisioruutuihin ilmaantui sana ”Jat-
kuu”. Ruotsissa näkyvien ohjelmien eli
Suomi-TV:n väliajoiksikin pyrittiin järjes-
tämään ohjelmaa, mutta usein Suomesta tu-
levien ohjelmien alku- ja lopetusajat olivat
niiden kanssa yhteensopimattomia, ja Nac-
ka-lähettimen kautta koottuun ohjelmistoon
tuli siten väkisinkin taukoja.64

TV-toimiluvan haltijaksi Ruotsissa ni-
mettiin Ruotsinsuomalaisten Keskusliitto.
Sopimus Suomi-TV:n näkymisestä tehtiin
aluksi vain vuoden 1987 loppuun asti. Jär-
jestelyä pidettiin väliaikaisena, koska kaa-
vailuissa oli vielä valtakunnallisen näky-
vyysalueen saavuttaminen Tele-X satellii-
tin välityksellä.

Nacka-lähettimen kautta välitetty ensim-
mäinen ohjelma nähtiin heinäkuun ensim-
mäisenä päivänä 1986. Ohjelma alkoi 17.30
lastenohjelmalla Pikku-Kettu. Nacka-lähetti-
men kattavuusalueella Suur-Tukholmassa ja
osin Mälarin alueella arvioitiin tuolloin asu-
van noin 100 000 suomenkielistä.65

Satelliittihanke siis kariutui, mutta ruot-
sinsuomalaiset saivat kuitenkin lopulta
Suomi-TV:n koko maan kattavaksi syksyllä
1997. Jo sitä ennenkin ohjelmia oli näytetty
kaapelikanavilla, mutta nyt se siirtyi satel-
liittivälitteiseksi digitaalikanavaksi. Samal-
la sen nimi muutettiin Finlandia-TV:ksi.66

Ruotsin Television suomenkielinen
ohjelmisto

Ruotsin TV1:n ensimmäinen suomenkieli-
nen toimittaja oli vuonna 1975 tehtävään ni-
mitetty Pertti Pitkänen. Ennen television
pariin siirtymistään hän oli tullut tunnetuksi
Ruotsin Radion suomenkielisen toimituk-
sen toimittajana.67 Pitkänen uudisti televisi-
on suomenkielistä ohjelmistoa vastaamaan
paremmin ruotsinsuomalaisten toiveita.
1980-luvulla suomenkielisten ohjelmien lä-
hetysaika supistettiin taloudellisista syistä
puoleen entisestä. 1990-luvun alussa Ruot-
sin TV osti Suomesta ohjelmia keskimäärin
tunnin kuukaudessa. Tuolloin Suomen tele-
visio näkyi kuitenkin jo Ruotsissakin, eivät-
kä ruotsinsuomalaiset enää olleet täysin
Ruotsin TV:n tarjonnasta riippuvaisia.

Yksi tunnetuimmista suomenkielisistä
ohjelmista vuosien varrelta on Matti Hämä-
läisen vuosina 1972–1978 toimittama asia-
ohjelma Tapahtumia (Hänt). Se tuotettiin
yhteistyönä Suomen Yleisradion toimittaji-
en kanssa, ja sitä tuki mm. Suomen työvoi-
maministeriö. Vaikka tällaisen tuen ottami-
nen oli vastoin Ruotsin Television sääntöjä,
se kuitenkin hiljaa hyväksyttiin. Työvoima-
ministeriö taas toivoi ohjelman houkuttele-
van suomalaisia ammattimiehiä takaisin
Suomessa tuolloin vallinnutta työvoimapu-
laa helpottamaan.68

Vuonna 1976 aloitettiin asiaohjelma
Viikkokatsaus (Aktuellt för invandrare),
joka lähetettiin myös kreikan, serbokroati-
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an ja turkin kielellä. Sen ytimenä oli aluksi
kuuroille suunnattu lyhennelmä uutisista,
mutta viittomakielestä luovuttiin, ja ohjel-
ma profiloitui paremmin siirtolaisten tar-
peita palvelevaksi.

Vuonna 1981 aloitettiin ensimmäinen
parhaaseen katseluaikaan sijoitettu suo-
menkielinen ohjelma Ykköskanava. Se oli
tekstitetty ruotsiksi ja se käsitteli ruotsin-
suomalaisten omia asioita. Ykköskanavan
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Ruotsinsuomalaisen median historiaa

� 1882 Haaparannanlehti – Haparandabla-
det perustetaan.
� 1932 Meikäläinen lehti perustetaan.
� 1939 Suomen Päämajan tilannetiedotuk-

set Ruotsin radiossa.
� 1957 Ragnar Lassinantin suomenkielinen

radio-ohjelma tornionlaaksolaisille
Norrbottenissa, vuodesta 1960-lähtien
Pohjoiskalotti-nimisenä.
� 1951–1956 Tukholman Sanomat/ Stock-

holmsbladet perustetaan.
� 1956–1982 Tukholman Uutiset – Stock-

holms Nyheter perustetaan.
� 1960 Tukholmalainen perustetaan.
� 1964 Ruotsin Suomalainen perustetaan.
� 1964 Invandrartidningen – Viikkoviesti.
� 1965–1967 Ruotsin Uutisia, radion

suomenkieliset uutislähetykset.
� 1967 Radion uutiset luopuvat Suomen

tietotoimiston palvelujen käytöstä.
� 1968 Ensimmäinen ruotsinsuomalaisille

tarkoitettu tv-ohjelma lähetetään.
� 1969 Ruotsin Radion suomenkielinen

toimitus perustetaan.
� 1970 Lisälehden julkaiseminen

Viikkoviestin liitteenä aloitetaan.
� 1971 Det vill jag höra, Ruotsin Radion

ensimmäinen siirtolaisohjelma.
� 1972–1977 Keski-Ruotsin alueuutiset

radiossa.
� 1972–1978 TV-ohjelma Tapahtumia

(Hänt).
� 1873–1996 Demokraatti-lehti.
� 1974 Finn-Sanomat – ainoa päivittäin

ilmestynyt suomenkielinen sanomalehti
perustetaan.

� 1976 Viikkokatsaus (Aktuellt för invandra-
re) ja Juttu (Språka) televisiossa.

� 1977 Suomenkielisten paikallisradiotoi-
mittajien yhdistys perustetaan; Siirtolais-
ohjelmat Paikallisradion vastuulle.

� 1981 TV:n Ykköskanava.
� 1981–1988 Tele-X neuvottelut.
� 1982 Finn-Sanomat siirtyy konkurssin

jälkeen uusille omistajille ja jatkaa ilmes-
tymistään kerran viikossa nimellä Uusi
Finn-Sanomat.

� 1984 Ruotsin Suomalainen yksityisomis-
tukseen

� 1985 Uusi Finn-Sanomat lakkautetaan ja
sen julkaisuoikeudet siirtyvät Ruotsin
Suomalaiselle.

� 1985 Palme ja Sorsa tapaavat, lupaus
Suomi-TV:n saamisesta Ruotsiin; Radios-
sa myös meänkielistä ohjelmaa.

� 1986 Suomi-TV Suur-Tukholman alueelle
Nackan lähettimen kautta.

� 1988 Ruotsinsuomalaisten toimittajien
yhdistys perustetaan; Ruotsin TV:n päivit-
täiset suomalaiset uutiset aloitetaan.

� 1989 Tv-ohjelma Moi mukulat (Hej små
knattar!) aloitetaan.

� 1992 Suomi-TV:n näkyvyysalue kasvaa
24 paikkakunnalle.

� 1996 Päätös suomenkielisen radiokana-
van perustamisesta vuoden 1998 alusta
tehdään; Demokraatti lakkautetaan.

� 1997 Finlandia-TV aloittaa; Ove Joans-
sonille kunniamerkki Suomesta.

� 1998 Stiftelsen Invandrartidningen lak-
kautetaan; Viikkoviesti yksityiselle omista-
jalle; Digitaalinen radiokanava P7 aloittaa.



lähetysaikaa pidettiin merkkinä ruotsalai-
sen yhteiskunnan suvaitsevaisuuden lisään-
tymisestä. Aikaisemmin oli pidetty tärkeä-
nä näyttää siirtolaiskieliset ohjelmat aikoi-
na, jolloin ne ”ärsyttäisivät kantaväestöä”
mahdollisimman vähän.69 Ohjelmiston uu-
simpia tulokkaita on puolestaan Sisu-TV,
jossa on joka toinen viikko esitetty puoli
tuntia ajankohtaisasioita.

Lastenohjelmien tuotanto on ollut tär-
keällä sijalla niin radiossa kuin televisiossa-
kin. Sen kehitys on kulkenut samoja suunta-
viivoja kuin muidenkin alueiden kulttuuri-
tarjonta: aluksi tilattiin Suomesta, kunnes
siirryttiin omaan tuotantoon. Ohjelmien
tehtävänä ei katsottu olevan kielen opetta-
minen, vaan sen ylläpito, ja lasten kaksikie-
lisen identiteetin tukeminen. Lapsille suun-
natuista ohjelmista suosituin on ollut vuon-
na 1976 aloitettu Juttu (Språka). Ohjelma
oli tarkoitettu 3–12-vuotiaille. Alle kou-
luikäisille suunnattu Moi mukulat! (Hej
små knattar!) aloitettiin vuonna 1989.

1990-luvun puolivälissä suomenkielistä
tv-ohjelmaa näytettiin Ruotsin televisiossa
noin puolitoista tuntia viikossa. Päivittäi-
sen uutiskatsauksen lisäksi viikon aikana
lähetetettiin puoli tuntia uutisia, lastenoh-
jelmaa ja erilaisia dokumentteja sekä uu-
sintoja. Koko vuoden 1998 aikana Ruotsin
televisio lähetti kaikkiaan 101 tuntia suo-
menkielistä ohjelmaa.70

Ruotsinsuomalainen mediakulutus

Ruotsinsuomalaisten mediakäyttöä 1970-
luvun lopulla selvittäneessä tutkimuksessa
kielitaito oli luonnollisesti yksi tärkeim-
mistä lehtien, radion ja television seuran-
taan vaikuttaneista tekijöistä. Tutkituista
kaksi viidestä arvioi oman ruotsin taitonsa
niin hyväksi, että he pystyivät seuraamaan
myös ruotsinkielisiä lähetyksiä. Toisaalta

noin 25 prosenttia arvioi kielitaitonsa puut-
teelliseksi. Tuohon aikaan Ruotsissa arvi-
oitiin asuvan noin 250 000 suomen kielen
taitoista.

Lapsista ja nuorista monet eivät sen si-
jaan osanneet suomea. Esikouluikäisten
joukossa heitä oli liki neljäsosa. Ruotsin ra-
dion suomenkielisten lastenohjelmien vali-
tettiinkin olevan aivan liian vaikeita puoli-
kielisille lapsille.71 Tämä oli havaittu myös
Ruotsin Suomalaisessa Opettajaliitossa,
joka teki 1980-luvun alussa asiasta valituk-
sen Ruotsin Radiolautakunnalle. Yhdistyk-
sen mukaan lastenohjelmia oli liian vähän
ottaen huomioon, että ne olivat usein ainoa
ulkopuolinen tuki lasten kielitajun kehitty-
miselle. Yhdistys vaatikin lisää resursseja
niiden tekemiseen. Suomessa tuotetut las-
tenohjelmat eivät sen mukaan olleet mikään
ratkaisu ohjelmapulaan, koska vieraassa
kieliympäristössä kasvaneiden lasten kieli-
taito ei ollut kehittynyt samaa tahtia suoma-
laisten ikätovereiden kanssa.72

Mediatutkimuksesta kävi ilmi radion
suuri merkitys siirtolaisten tiedonvälittäjä-
nä. Suurin osa ajankohtaisia asioita koske-
vista tiedoista saatiin nimenomaan radios-
ta. Ruotsin radion suomenkieliset lähetyk-
set tavoittivat tuolloin noin kolmasosan ja
viikonloppuna jopa puolet tutkituista.73

Sanomalehtien lukutottumuksia tutkit-
taessa ilmeni, että merkittävimpien ruotsin-
suomalaisten sanomalehtien lukijakunta
koostui suurimmalta osin niistä, jotka eivät
ymmärtäneet ruotsia lainkaan tai osasivat
sitä vain hyvin huonosti. Toisaalta lukija-
kunta oli eri medioiden suhteen hyvin eriy-
tynyttä: Yleensä valittiin vain yksi kanava,
jonka tarjontaa seurattiin. Osaltaan lukutar-
vetta tyydyttivät Suomesta tilatut tai ostetut
lehdet.74

Ruotsinsuomalaisten uutisnälkä havait-
tiin yleisesti ottaen suuremmaksi kuin ruot-
salaisten. He seurasivat innokkaammin
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myös ruotsinkielisiä radio- ja TV-ohjelmia.
Eniten niitä seurasivat ne, joilla kielitaito oli
heikoin, samoin vähemmän koulutetut ja
miehet. Tähän vaikutti ilmeisesti se, että
heidän tiedonsaanti- ja ajankäyttömahdolli-
suutensa olivat huonon kielitaidon vuoksi
rajoitetumpia kuin muilla. Ruotsissa viete-
tyllä ajalla ei sen sijaan havaittu olevan yh-
teyttä mediakulutukseen.

Vuonna 1984 valmistuneessa Arja Joki-
nen-Virran tutkimuksessa noin neljäsosan
ruotsinsuomalaisista arvioitiin jääneen ruot-
sin kielellä tuotetun informaation ulottu-
mattomiin nimenomaan huonon kielitaidon
vuoksi. Suomenkielinen media oli heille si-
ten lähes ainoa tiedonhankinnan väylä.
Ruotsinsuomalaisten havaittiin kuitenkin
jatkavan omakielisten medioiden seuraa-
mista vielä silloinkin, kun heidän ruotsin
taitonsa oli kehittynyt niin paljon, että he
pystyivät seuraamaan hyvin myös ruotsin-
kielisiä medioita. Tämä näytti osoittavan
vääräksi käsityksen, jonka mukaan kieli-
taidottomille siirtolaisille tarkoitetuista pal-
veluista voitaisiin luopua kielitaidon kehit-
tyessä riittävän hyväksi.75

Tutkimuksesta kävi myös ilmi, että huo-
nosti ruotsia osanneet kuuntelivat esimer-
kiksi suomenkielisiä uutislähetyksiä ennen
muuta niiden konkreettisen asiasisällön
vuoksi. Heille uutisten funktio oli ensi si-
jassa tiedonvälitystä. Kielitaitoisilla se liit-
tyi enemmän niiden kulttuuriseen sidok-
seen, tarpeeseen pysyä yhteydessä entisen
kotimaan kieleen ja kulttuuriin. Suomesta
muuttaneiden yleistiedot jokapäiväisistä
käytännön asioista havaittiin tutkimuksessa
hyviksi. Puutteita ilmeni sen sijaan ns.
orientoivissa, maailmankuvaan ja ruotsa-
laiseen yhteiskuntaan liittyvissä syvälli-
semmissä tiedoissa.

Radio Göteborgin toimittaja Inkeri
Lamér on havainnut, että aluksi omakielisiä
lähetyksiä on vaadittu sosiaalisena välttä-
mättömyytenä, myöhemmin kulttuurisina
vähemmistöoikeuksina. Kehityskulun seu-
raavana asteena on hänen mukaansa kiiste-
ly ohjelmatarjonnan sisällöstä ja keskuste-
lun kytkeminen kysymykseen ruotsinsuo-
malaisten identiteetistä.76
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Kulttuurielämä

� Vielä 1970-luvulla ruotsinsuomalai-
set kulttuuriaktivistit kyseenalaisti-

vat erityisen ruotsinsuomalaisen kulttuurin
olemassaolon. Sitä pidettiin joko ainoas-
taan suomalaisen kulttuuriperinnön osa-
alueena tai se haluttiin sopeuttaa vanhan
siirtotyöläiskulttuurin jatkeeksi. Tuossa
vaiheessa näkemys saattoi olla perusteltu-
kin, mutta vähitellen ruotsinsuomalaisten
maassaoloajan pidetessä ero kotimaasta ja
toisaalta vuorovaikutus ruotsalaisen enem-
mistökulttuurin kanssa muovasivat siitä ai-
nutlaatuisen. Samalla ruotsinsuomalaiset
alkoivat myös itse tiedostaa sen erityisyy-
den.

Ruotsinsuomalainen kulttuuri saa voi-
mansa ennen muuta siitä, että ruotsinsuo-
malaiset itse tiedostavat oman identiteettin-
sä ja vähemmistöasemansa erityispiirteet ja
osaavat arvostaa niitä. Marja-Liisa Pynnö-
sen mukaan ruotsinsuomalainen identiteetti
on varsin uusi käsite, jonka kehitti vasta
1940-luvulla syntynyt siirtolaissukupolvi.
Taisto Hujanen totesi ruotsinsuomalaisten
Suomi- ja Ruotsi-kuvaa käsittelevässä väi-



töskirjassaan ”Kultamaa ja kotimaa”
(1986), että vielä 1980-luvun alussa käsite
’ruotsinsuomalainen identiteetti’ oli vain
harvojen käytössä. Ennen 1960-lukua
muuttaneet ”pioneerit” pitivät itseään sel-
keästi pelkkinä suomalaisina. Myöhemmät
sukupolvet ovat sen sijaan muodostaneet
identiteettinsä vapaammin yhdistämällä sii-
hen sekä suomalaisuutta että ruotsalaisuut-
ta.1

Pohjanlahti on historiallisesti ollut eri
kulttuurien risteysasema. Meren yli on
vaihdettu niin ihmisiä, tapoja kuin usko-
muksiakin. Vasta sodanjälkeinen joukko-

muutto Suomesta Ruotsiin loi edellytykset
erityisen siirtolaiskulttuurin kehittymiselle.
Vaikka 1970-luvun alussa osa siirtolaisista
palasi kotiin, jäi Ruotsiin suuri ja pysyvä
suomalaisvähemmistö, jolla oli sekä edelly-
tykset että tarve perustaa omia kulttuuri-
instituutioita. Niiden muotoutumiseen vai-
kutti myös Ruotsin avarakätisemmäksi
muuttunut siirtolaispolitiikka, jonka seu-
rauksena eri kielivähemmistöjen kulttuuri-
hankkeita, kuten kirjankustantamoja, taide-
ryhmiä ja kirjastoja, alettiin tukea yhteis-
kunnan avustuksin.2

Kirjallisuus

Ruotsinsuomalaisen kirjallisuuden tai kir-
jailijoiden rajaaminen on yhtä vaikea tehtä-
vä kuin ruotsinsuomalaisuuden määrittely
yleensäkin. Ruotsiin vuonna 1965 asettu-
nut suomenruotsalainen kirjailija, kirjalli-
suuskriitikko ja kustantaja Sören G. Lind-
gren totesi jo vuonna 1980 ruotsinsuoma-
laisuuden olevan sekä kirjallisena että sosi-
aalisena ilmiönä niin kirjavaa ja sekalaista,
ettei sille oikeastaan voida määritellä kri-
teerejä, ja tulevan toiminnan hän oletti vain
monimutkaistavan tätä kuvaa.3 Siksi on hy-
vin vaikeaa yksiselitteisesti vastata kysy-
mykseen, mikä kirjallisuus on vain suoma-
laisen kirjallisuuden Ruotsissa olevaa jat-
ketta ja mikä edustaa jotain omaa ruotsin-
suomalaisuutta. Onko esimerkiksi Ruotsis-
sa viimeiset elinvuotensa, lähes 10 vuotta,
asunut Pentti Saarikoski laskettava ruotsin-
suomalaiseksi kirjailijaksi? Entä Aila Me-
riluoto, Marianne Alopaeus tai Viljo Kaja-
va, jotka kaikki ovat jossain kirjailijauransa
vaiheessa asuneet Ruotsissa? 4

Marja-Liisa Pynnönen rajasi aihepiiriä
käsittelevässä väitöskirjassaan (1991) ruot-

sinsuomalaisiksi vain sellaiset teokset, joi-
den tekijät olivat aloittaneet pääasiallisen
kirjoittamisensa vasta Ruotsissa. Heidän li-
säkseen ruotsinsuomalaisiksi kirjailijoiksi
on tietenkin laskettava myös jälkipolvien
edustajat. Jokseenkin kaikki tunnetuimmat
ruotsinsuomalaiset kirjoittajat ovat kuiten-
kin olleet Suomessa syntyneitä ja monet
siellä nuoruutensakin viettäneitä.5

Aihepiiriä tutkineen ruotsinsuomalaisen
yliopistolehtorin ja tutkijan Satu Gröndah-
lin mukaan ruotsinsuomalaisen kirjallisuu-
den määrittelyssä on usein keskitytty vain
sen harrastelijamaisimpaan osaan ja sitä on
kuvattu nimenomaan siirtolaiskirjallisuute-
na. Käsitteeseen on yhdistetty 1970-luvun
suomalaissiirtolaisten voittopuolisesti työ-
läisperäinen tausta, kirjoittajien suhteelli-
sen vähäinen koulutustaso ja kirjallisuuden
siirtolaisuutta käsittelevät teemat. Ruotsis-
sa toimivien suomalaisten tai suomalaispe-
räisten ammattikirjailijoiden esteettisesti
korkeatasoiset teokset on sen sijaan useim-
miten luokiteltu joko Suomen tai Ruotsin
kirjallisuuteen kuuluviksi.6
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Pääosa ruotsinsuomalaisten kirjallisista
teoksista onkin syntynyt harrastuspohjalta
henkilökohtaisesta kirjoittamisen tarpeesta.
Sen vuoksi moni kynäilijä on kokenut kir-
jailija-nimikkeen itselleen vieraaksi ja kat-
sonut olevansa ennemminkin vain ’kirjoit-
tajia’.

Monet ruotsinsuomalaiset kirjailijat ei-
vät halua kutsuttavan itseään siirtolaiskir-
jailijoiksi, vaikka esimerkiksi heidän pääte-
oksensa käsittelisivät siirtolaisuusteemaa.
Yhtenä syynä tähän lienee se, että nimike
koetaan liian rajoitteellisena ja vähemmän
arvostettuna.

Osa ruotsinsuomalaisista kirjailijoista
on kirjoittanut jo ennen siirtolaisaiheeseen
tarttumistaan, osa taas on aloittanut kirjoit-
tamisensa nimenomaan siirtolaisuuskoke-
mustensa innoittamana. Viimemainituista
monen kirjoittamiselta on hävinnyt tarve ja
motivaatio sen jälkeen, kun oma siirtolai-
suuden kokemus on saatu purettua kirjalli-
seen muotoon. Muutama on kuitenkin jat-
kanut esikoisteoksen jälkeen joko siirtolai-
suuden aihetta syventäen tai kokonaan uu-
sia alueita vallaten kuten Kalervo Kujala ja
Antero Pitkänen.7

Siirtolaiskirjallisuutta

1960- ja 1970-lukujen maastamuutto syn-
nytti verraten paljon kaunokirjallisuutta,
jossa ilmenivät ajankohdan ja muuttoliik-
keen synnyttämät haasteet. Niiden kautta
kirjallisuus osallistui keskusteluun muuton
syistä ja seurauksista. Vaikka ruotsinsuo-
malaista kirjallisuutta ei voida rajata pel-
kästään siirtolais- tai vähemmistöteemaa
käsitteleviin teoksiin, on pääosa siihen lue-
tusta kirjallisuudesta tavalla tai toisella kes-
kittynyt nimenomaan tähän aihepiiriin.

Marja-Liisa Pynnösen mukaan ruotsin-
suomalainen kirjallisuus jatkoi Ruotsissa

Suomen kansallisidealistisia ja proletaari-
sia kirjallisuusperinteitä yhdistäen niihin
aineksia kulloisenkin kirjoittamisajankoh-
dan virtauksista. Aiheen valinnassa, ihmis-
kuvauksessa ja tyylissä teokset kytkeytyi-
vät työläiskirjallisuuden dokumentaaris-ra-
portoivien ja realististen suuntien perintei-
siin.

Ruotsinsuomalaisille romaaneille ovat
olleet tyypillisiä kodittomuuden, epävar-
muuden ja ajelehtimisen kuvaukset. Vie-
raus, syrjäytyminen, sivullisuus ja eri ta-
voin ilmenevä sopeutumattomuus olivat
erityisesti 1970-luvulla yleisimmin käytet-
tyjä aihepiirejä. Niiden runsas käyttö on
Pynnösen mukaan ollut osa ruotsinsuoma-
laisessa kirjallisuudessa esitettyä sosiaalista
protestia. Teosten päähenkilöt eivät hänen
mielestään ole silti lopullisesti tuomittuja
ahdistukseensa, vaan tajuavat kokemuksen-
sa pohjautuvan yhteiskunnalliseen käytän-
töön, jota vastaan voi ja täytyy toimia.8

Teosten henkilöt ovat usein työläisiä ja
vähemmistöjen edustajia, joita kuvataan ar-
vostavasti, mutta samalla kritisoidaan hei-
dän todellisuuspakoaan, joka ilmenee mm.
aineellisen elämäntavan korostumisena.
Tyypillistä on päähenkilöiden potema ole-
massaolon ahdinko, itsensä etsiminen ja ai-
nainen jonkin odottaminen. Valtakulttuurin
edustajiin ja yhteiskunnallisiin epäkohtiin
suhtaudutaan yleensä hyvin kriittisesti.9

Siirtolaiskirjallisuuden valtalajina ovat
olleet runot. Niiden kirjoittaminen on ollut
vähän kouluja käyneille ja usein stressaa-
vaa vuorotyötä tehneille siirtolaisille luon-
tevin ilmaisukeino. Runoihin on saanut ki-
teytettyä kokemuksensa yksinkertaisem-
min ja nopeammin kuin esimerkiksi novel-
liin. Runojen ensimmäisenä ja myöhem-
minkin keskeisenä julkaisuväylänä ovat ol-
leet siirtolaislehdet.10

Keskeisiä runojen aiheita ovat olleet
henkilökohtaiset tunteet ja tunnelmat: irral-
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lisuus, kovat kokemukset, menetykset, pel-
ko, vieraus, ahdistus, syyllisyys, kaipuu,
kohtaloonsa alistuminen ja toista ihmistä
kohti kurottautuminen. Hyvyyden, kauneu-
den, ilon ja kielellä leikittelyn ilmauksia on
paljon vähemmän myönteisyyden liittyessä
usein tuokiokuviin luonnosta.

Ensimmäisiä siirtolaisuusaiheeseen tart-
tuneita suomalaiskirjailijoita oli Ruotsissa
opettajana toiminut Hannu Ylitalo, joka
vuonna 1971 julkaisi romaanin Saatanan
suomalainen. Sille ilmestyivät jatko-osat
Ruotsalaisten maa (1972) ja Raukat menkö-
höt merten taa (1974). Samana vuonna Saa-
tanan suomalaisen kanssa ilmestyivät niin
ikään siirtolaisuutta kuvaavat Margareta
Keskitalon Liukuhihnaballadi ja Heikki
Kekkosen Ruotsin priha. Muita omista siir-
tolaiskokemuksistaan käsin kirjoittaneita
kirjailijoita ovat mm. Alli Grönroos, Toivo
Kareketo, Marjatta Keskinen, Heimo Kos-
kilampi, Antti Jalava, Kalervo Kujala,
Martta Matinlompolo, Antero Pitkänen,
Asser Riarbäck, Rauno Röntynen ja Erkki
Vittaniemi.11

Siirtolaisuudesta aiheutuneiden epäkoh-
tien seurauksena syntyi runsaasti myös niitä
kuvaavaa raporttikirjallisuutta. Tällaisilla
teoksilla aloittivat kirjailijauransa mm.
Anna-Lisa Bäckman ja 1960-luvun alussa
Ruotsiin muuttanut Sinikka Ortmark (myö-
hemmin Ortmark Almgren). Suurta kohua
herätti Sara Lidmanin kaivosraportti ”Gru-
va” (1968), joka ilmestyi pari vuotta myö-
hemmin suomennettuna nimellä ”Kaivos”.
Kirja perustui Kiirunan suomalaisten kai-
vostyöläisten haastatteluihin. Samoihin ai-
koihin toimittaja Esko Tommola julkaisi
kirjan Suomalaisia Ruotsissa (1969).12

Yleisesti ottaen ruotsinsuomalainen kir-
jallisuus on seurannut 1960- ja 1970-luku-
jen suuren siirtolaisikäpolven elinvaiheissa
kulloinkin esiin tulleita keskeisiä tarpeita ja
niiden esiin nostamia kysymyksiä. Niinpä

esimerkiksi 1980- ja 1990-luvulla alkoivat
mm. ikääntyminen, paluumuutto ja jälki-
polvien identiteettikysymykset tulla enem-
män näkyville myös kirjallisissa teemoissa.

Varhaiset julkaisukanavat: lehdistö ja
radio

Ruotsinsuomalaisen kirjallisuuden juuret
ovat yksittäisten kirjoittajien sanoma- ja
seuralehdissä julkaistuissa lyhyissä teks-
teissä, etenkin runoissa. Marja-Liisa Pyn-
nönen havaitsi väitöskirjassaan ”Siirtolai-
suuden vanavedessä” (1991), että jo 1950-
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ja 1960-luvuilla ilmestyneissä siirtolaisleh-
dissä, Tukholman uutisissa, Suomalaisten
Uutislehdessä, Uutis- ja aikakauslehti Suo-
malaisessa ja Tukholmalaisessa, julkaistiin
huomattavan paljon kaunokirjallista mate-
riaalia.

Esimerkiksi Tukholmalainen järjesti
vuosina 1960–1961 kirjoituskilpailuja ai-
heista ”Hauskin jouluni” ja ”Pääsiäissatu”.
Julkaistuista teksteistä välittyi suomalai-
suuden ja kotimaan kaipuu. Tuohon aikaan
kirjoittajat eivät vielä nähneet ruotsinsuo-
malaisia oikeuksistaan kamppailevana vä-
hemmistönä. Haluttiin paremminkin säilyt-
tää nostalginen yhteys kotimaahan ja sen
perinteisiksi koettuihin arvoihin.

Koko maan kattaneista lehdistä mm.
Ruotsin Suomalainen, Proletaari ja Demok-
raatti sekä Viikkoviesti ovat julkaisseet ruot-
sinsuomalaisten tekstejä koko ilmestymisen-
sä ajan. Merkittävä on ollut myös Svenska
Skogsindustriarbetaren -lehti (SIA), joka on
sen päätoimittajana pitkään toimineen
Sigurd Klockaren ansiosta ollut melkeinpä
enemmän kulttuurilehti kuin ammattiväen
äänitorvi.

Ruotsinsuomalaisten omakielistä kirjal-
lista kulttuuria alettiin kehittää varsin myö-
häisessä vaiheessa. Vielä vuonna 1974 vali-
tettiin Viikkoviestissä sitä, että ruotsinsuo-
malaisten kirjoittajien ainoa mahdollisuus
saada tekstejään julkaistuksi oli tarjota niitä
Suomen markkinoille, mikä sulki pois pel-
kästään siirtolaisille suunnattujen kirjoitus-
ten ilmestymisen. Tätä tarvetta tyydyttä-
mään Ruotsinsuomalaisten Kirjoittajien
Yhdistys perusti vuonna 1975 oman leh-
den, Liekin. Sen tehtävänä oli toimia paitsi
julkaisukanavana myös eri puolilla Ruotsia
asuvien kirjallisuudesta kiinnostuneiden
siirtolaisten yhdyselimenä.13

Toinen varhainen esille pääsyn kanava
kirjoittajille oli radio. Suomen Yleisradion
kautta Kyösti Holmberg sai kuulijoita muu-

tamille 1960-luvun alun radiohupailuilleen.
Samalla kanavalla Esko Korpilinna välitti
kuunnelmillaan ennen kaikkea yleisinhi-
millisiä, mutta myös siirtolaisnäkökulmia
suomalaiselle yleisölle.

Maahanmuuton voimistuessa Ruotsissa
alettiin lähettää siirtolaisille suunnattua ra-
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Frans Ristilammi on
tunnetuimpia ruotsin-
suomalaisia kirjoitta-
jia. Hän on julkaissut
useita runo- ja aforis-
mikokoelmia ja lisäk-
si hänen tuotantoaan
on ollut mukana mo-
nissa antologioissa.
Yleismaailmallisten
ja uskonnollisten tee-
mojen ohella hän on
käsitellyt myös siirtolaisuusaihetta. Kirjoitta-
mista hän on harrastanut lapsuudesta asti,
mutta määrätietoisempi kiinnostus siihen al-
koi vasta Ruotsissa 1970-luvun lopulla.
Isossakyrössä vuonna 1925 syntynyt Risti-
lammi muutti Ruotsiin vuonna 1957. Kirjoit-
tamisen ohella hän on toiminut siellä mm.
tulkkina, kirjallisena opinto-ohjaajana ja pu-
hujana eri yhteyksissä. Kirjallisesta tuotan-
nostaan hän on saanut useita palkintoja ja
Ruotsinsuomalaisten Kirjoittajien Yhdistyk-
sen ansiomitalin. Hän on Ruotsin kirjailijalii-
ton ja monien muiden alan yhdistysten jä-
sen. Lisäksi hän on toiminut aktiivisesti
Skoonen alueen suomalaisten sotaveteraa-
nien toiminnassa.

Vähän joka puolella
Kovin laajalle levinnyt suku on meillä.
Suomalaisia maailman kaikilla teillä.
Ruotsista Kanadan korpihin,
Venäjältä Austraalian aavoihin.
Kuuban kuutamot nautitaan,
Lissabonin kaduilla nautitaan,
Amerikasta serkut kirjoittaa.
Missouri-Mississippi,
kanteleitamme kuunnella saa.

Frans Ristilammen runokokoelmasta
”Mä oon Kyrööstä” 1979.



dio-ohjelmaa, joka aluksi oli lähinnä tiedot-
tavaa. Vuonna 1969 perustettiin Ruotsin ra-
dion suomenkielinen toimitus. Jo alusta läh-
tien sen ohjelmissa otettiin esille siirtolaisuu-
den kuvauksia. Viidentenä toimintavuote-
naan suomenkielinen toimitus käynnisti no-
vellikilpailun, jonka tulokset julkistettiin
vuonna 1974. Arvostelulautakuntaan kuului-
vat toimittaja Liisa Paavilainen, kirjailija
Esko Korpilinna ja professori Osmo Hormia.
Kilpailun saama valtava kiinnostus paljasti
lopullisesti suomalaisten siirtolaisten suuren
ilmaisutarpeen. Sen on sanottu olleen jopa
ensimmäinen askel kohti Ruotsin suomen-
kielisen siirtolaiskirjallisuuden syntyä.14

Kilpailuun tuli 186 tekstiä yli sadalta
kirjoittajalta. Sen antia esiteltiin Paavilaisen
toimittamassa kuusiosaisessa ohjelmasar-
jassa ”Ruotsinsuomalaista arkipäivää: työ-
tä, toimintaa ja tunnelmia ruotsinsuomalais-
ten itsensä kuvaamana”. Haastatteluin ja
tekstinäyttein toimittaja esitteli voittajat
Martta Matinlompolon ja Kalervo Kujalan
sekä toisen palkinnon saaneista Kauko

Lammasaitan, Tapio Mäen ja Heimo Koski-
lammen.15

Vuonna 1980 radio järjesti myös kuun-
nelmakilpailuun, johon pyydettiin kuvauk-
sia ruotsalaisesta todellisuudesta suomeksi.
Käsikirjoituksia tuli 84, yhteensä lähes
1 500 sivua. Kilpailun voitti Tuire Toivo-
nen parodiallaan matkasta Suomen-laival-
la. Toisen palkinnon jakoivat Viljam Ran-
tonen ja Kalervo Kujala.16

Lehtien ja radion ohella myös suomalai-
set ja ruotsalaiset kustantamot julkaisivat
jonkin verran ruotsinsuomalaisten ja eten-
kin Ruotsiin siirtyneiden suomenruotsa-
laisten kirjoittamia teoksia. Esimerkiksi
Sören G. Lindgren julkaisi jo 1950-luvulla
Suomessa neljä runokokoelmaa.17

1970-luvun alussa siirtolaisuutta käsit-
televille teoksille arvioitiin löytyvän ostajia
ja lukijoita siinä määrin, että kustantajat et-
sivät aiheeseen liittyviä käsikirjoituksia
mm. kilpailujen avulla. Silti vain harvat
siirtolaisten itsensä kirjoittamat tuotteet lä-
päisivät kustannustoimittajien seulan.18
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Kirjoittajat järjestäytyvät

Aloitteen ruotsinsuomalaisten kirjoittajien
järjestäytymiseksi teki Kalervo Kujala, joka
pian edellä mainitun novellikilpailumenes-
tyksensä jälkeen kutsui kokoon muita kil-
pailuun osallistuneita kirjoittajia. Ruotsin-
suomalaisten Kirjoittajien Yhdistyksen
(RSKY) perustava kokous pidettiin Hässel-
byn linnassa Tukholman alueella 8.–9. hel-
mikuuta 1975. Paikalla oli 22 osallistujaa.
Yhdistyksen tavoitteeksi tuli toimia ruot-
sinsuomalaisten kirjoittajien yhteistyö-,

tuki- ja koulutusjärjestönä ”edistyksellisten
periaatteitten pohjalta”. Sen jäsenyys oli
avoin kaikille journalisteista runoilijoihin,
prosaisteihin ja näytelmäkirjailijoihin.19

RSKY:n toimiviksi ”soluiksi” organi-
soitiin alueellisia kirjoittajakerhoja, joissa
jäsenet voivat kokoontua tutkimaan tekste-
jä ja keskustelemaan kielestä, kulttuurista
ja kirjoittamisesta. Niiden vetäjiksi ryhtyi
henkilöitä, jotka olivat jo muissa järjestöis-
sä ja poliittisissa puolueissa ajaneet siirto-
laisten asioita. Myöhemmin yhdistys jaet-
tiin Götalandin, Svealandin ja Norrlandin
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Matti J. Korhonen
(”Mattijii”) kuuluu eturi-
vin vaikuttajiin ruotsin-
suomalaisessa kult-
tuuri- ja yhdistyselä-
mässä. Opettajana
hänen ominta aluet-
taan ovat olleet koulu-
tuskysymykset, mutta
hän on osallistunut pit-
kään myös ruotsinsuo-
malaiseen järjestötoi-
mintaan ja vähemmistökeskusteluun.

Lohjalla vuonna 1934 syntynyt Korhonen
kirjoitti ylioppilaaksi Somerolla ja opiskeli sit-
ten Helsingin opettajakorkeakoulussa ja
Oulun yliopistossa opettajaksi. Ennen Ruot-
siin muuttoaan vuonna 1971 hän toimi opet-
tajana Pohjois-Suomessa. Ruotsissa Korho-
nen halusi oppia kielen kunnolla ennen opet-
tajaksi hakeutumista, ja työskenteli siksi en-
simmäiset puoli vuotta konepajatyöläisenä
Bultenilla Hallstahammarissa. Seuraava työ-
paikka olikin sitten kotikielenopettajan virka
Gustavsbergissa, jossa hän liittyi myös pai-
kalliseen suomalaisseuraan.

Vuonna 1971 Korhonen valittiin Ruotsin-
suomalaisten Keskusliiton hallitukseen. Sit-
temmin hän oli kymmenen vuotta liiton koulu-
tuksesta ja kulttuurista vastaavana toimitsija-
na ja välillä myös sen varapuheenjohtajana.
Korhoselle tärkeimpiä koulutukseen liittyviä
kysymyksiä ovat olleet kaksikielisyys ja äi-
dinkielen rooli ruotsinsuomalaisten lasten ke-

hityksessä. Yksi hänen tärkeimmistä työteh-
tävistään on ollut toimia sihteerinä työryh-
mässä, joka valmisteli Tukholman ensim-
mäistä suomalaiskoulua.

Koulukysymysten lisäksi Korhonen on ol-
lut kiinnostunut kirjallisuudesta ja kulttuurista.
Hän oli perustamassa Ruotsinsuomalaisten
Kirjoittajien Yhdistystä ja on toiminut pitkään
yhtenä sen kantavana voimana mm. puheen-
johtajana. Hän on myös Ruotsinsuomalaisen
kielilautakunnan jäsen. Korhosen lempiajatuk-
sena on ollut ruotsinsuomalaisten kulttuuriau-
tonomia.

Yhdistysaktiivina hän on päässyt vaikut-
tamaan yhteiskunnallisesti itselleen tärkeiksi
kokemiinsa ongelmiin. Gustavsbergin Suo-
malaisen Kerhon lisäksi hän on toiminut mm.
RSKL:n Tukholman piirin, Tukholman Suo-
malaisen Seurakunnan kirkkoneuvoston ja
Värmdön kunnan kulttuurilautakunnan pu-
heenjohtajana (s) sekä Suomen Tukholman
kulttuuri-instituutin hallituksessa.

Vielä eläkepäivilläänkin Korhonen on toi-
minut mm. Tukholman Suomikodin taustayh-
distyksen puheenjohtajana ja sen lehden
päätoimittajana, RSKL:n 1. varapuheenjoh-
tajana, Ruotsinsuomalaisten valtuuskunnan
kulttuuriasioita valmistelevan työryhmän pu-
heenjohtajana, Finn-Kirjan johtokunnan jä-
senenä ja Siirtolaisuusinstituutin valtuuskun-
nassa RSKL:n edustajana sekä vapaana kir-
joittajana aiheenaan erityisesti vähemmistö-
kysymykset ja ruotsinsuomalaisuus. – Viikko-
viesti 42/1994, Korhonen 2000 (e-mail).



aluepiireihin. Yhdistys pääsi pian mukaan
kulttuuripoliittiseen keskusteluun. Yhteyk-
siä solmittiin sekä Suomen että Ruotsin kir-
jailijaliittoihin.20

Ensi töikseen RSKY:n johtokunta kaa-
vaili yhdistykselle omaa lehteä jäsentenvä-
liseksi yhdyssiteeksi. Se levittäisi toimin-
nasta tietoja myös muihin ruotsinsuoma-
laisten järjestöihin. Nimeksi sovittiin Liek-
ki ilmentämään ruotsinsuomalaista ”hen-
gen liekkiä”.

Ruotsissa elettiin tuolloin siirtolaisille
suotuisaa aikaa. Kunnallisen äänioikeuden
myöntämisen lisäksi valtion budjettiin va-
rattiin mm. määrärahoja, jotka Statens Kul-
turråd hakemusten perusteella jakoi siirto-
laisten omiin kulttuurihankkeisiin.

Suurin osa yhdistyksen jäsenistä on ol-
lut harrastajakirjoittajia. 1970-luvulla jä-
senmäärä oli noin 250 henkilöä. Sittemmin
se on pienentynyt. Vuonna 1994 yhdistyk-
seen kuului 150 ja vuonna 1999 noin 100
jäsentä.21

Kirjoittajayhdistyksen kehittämisessä
ovat olleet keskeisesti mukana mm. Osmo
Hormia, Sigurd Klockare, Matti J. Korho-
nen, Kalervo Kujala, Riitta Larsson, Sören
G. Lindgren, Elvi Remes-Blomgren, Anita
Sällberg ja Arvo Ylärakkola. Puheenjohta-
jina ovat toimineet Kalervo Kujala, Matti J.
Korhonen (kolmeen otteeseen), Tuija Liiti
ja Riitta Larsson.22

RSKY on tehnyt monia aloitteita ruotsin-
suomalaisen kirjallisuuden edistämiseksi.
Niistä ehkä merkittävin on ollut Matti J. Kor-
hosen ideoima aloite ruotsinsuomalaisen lää-
ninkirjailijan toimen perustamiseksi.23

Osa ruotsinsuomalaisista kirjoittajista
on kuulunut RSKY:n lisäksi tai yksistään
Ruotsin Kirjailijaliittoon (Svenska Förfat-
tarförbundet SFF). Ruotsin siirtolaiskirjai-
lijoiden yhdistyksessä (Sveriges invandrar-
författares förbund SVIFF) heitä on sen si-
jaan ollut vähemmän. Tunnetuin heistä on

vuonna 1990 yhdistyksen puheenjohtajaksi
valittu Hannu Ylitalo.24

Runoilijoille ja runoista kiinnostuneille
perustettiin Suomen runoilijaliiton aloit-
teesta oma yhdistys, Ruotsin Runoilijaliit-
to, vuonna 1994.25

Oma kustannustoiminta alkaa

RSKY:n perustavassa kokouksessa asetet-
tiin myös työryhmä, jonka työn tuloksena
kolme kuukautta myöhemmin (10.5.1975)
perustettiin Tukholman Suomitalossa pide-
tyssä kokouksessa osuuskustantamo Finn-
Kirja – ekonomisk förening.26

Finn-Kirjan jäseniksi otettiin Kirjoitta-
jayhdistykseen kuuluvat sekä sellaiset muut
kirjoittajat, joilta kustantamo julkaisisi vä-
hintään yhden teoksen. Osuusmaksuksi so-
vittiin tuhat kruunua, joista sata kruunua tuli
maksaa jäseneksi liityttäessä ja loput vä-
hennettäisiin tekijänpalkkiosta. Finn-Kirjan
kahdeksanjäsenisestä johtokunnasta kah-
den oli kuuluttava myös RSKY:n johtokun-
taan. Johtokunnan puheenjohtajaksi kutsut-
tiin kanslianeuvos Bert Isacsson. Sören G.
Lindgren aloitti toiminnan tehtävään pal-
kattuna. Hän työskenteli Finn-Kirjassa jak-
soittain vuoteen 1982.

Isacssonin jälkeen Finn-Kirjan johdossa
ovat olleet Sulo Huovinen, Raimo Kaner-
va, Taina Varpa, Riitta Larsson, Riitta Jär-
visalo ja Rainer Ellilä (1999–), joka on tul-
lut tunnetuksi mm. runoilijana.27

Professori Osmo Hormian hahmottele-
mana julkaisutoiminnan johtoajatuksena
oli siirtolaisolojen kuvaaminen kaunokir-
jallisuuden avulla. Tällä tavoin kirjallisuus
edistäisi maahanmuuttajien tietoisuuden
heräämistä ja aktivoisi heitä toimimaan po-
liittisesti valveutuneina työläisinä ja demo-
kratiassa vaikuttavina kansalaisina.28
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Kun Finn-Kirja alkoi syksyllä 1975 suun-
nitella julkaisutoimintaansa, oli lyriikka liki
metrinkorkuisessa käsikirjoituspinossa val-
litsevana. Myös proosakäsikirjoituksia tar-
jottiin varsin paljon, mutta siirtolaiskoke-
muksia kuvaavia romaaneja oli vain kol-
me.29

Ensimmäisen kirjansa, Martta Matin-
lompolon ”Ken tietäis huomisen”, Finn-
Kirja sai markkinoille keväällä 1976. Tä-
män jälkeen seurasi suoranainen jul-
kaisutulva. Viiden seuraavan vuoden aikana
markkinoille tuotiin 30 kaunokirjallista
teosta. Parhaina vuosina painosta tuli ulos
kahdeksankin kirjaa. Vuosina 1976–1999
Finn-Kirja julkaisi kaikkiaan 49 kirjaa. Val-
taosan pääteemana oli suomalaisena elämi-
nen Ruotsissa ja siirtolaisuuden tuomat eri-
tyisvaikeudet identiteettikriisistä arkielä-
män ongelmiin. Joukkoon mahtui monia
klassikkoja, kuten Kalervo Kujalan Kun
Ruotsi pysähtyi (När Sverige stannade,

1977) ja Villit linnut (Vildfåglarna, 1980),
Martta Matinlompolon Ken tietäis huomi-
sen (1976), Antero Pitkäsen Vieraisiin
(1977), Hunajan maa (1986) ja Vieraista
kotiin (1994).30

Finn-Kirjan toimintaa rajoitti jatkuva ra-
hapula. Aluksi se löysi julkisia rahoitus-
kanavia sekä Suomesta että Ruotsista.
Jokaista julkaistavaksi aiottua kirjaa varten
se joutui kuitenkin hakemaan erikseen ra-
hoitusta ja ellei rahaa tullut, kirja jäi paina-
matta. Lasten- ja nuortenkirjojen osalta ti-
lanne oli hieman helpompi Finn-Kirjan saa-
dessa niihin erityistukea Statens Kulturrå-
dilta.

Raha-avustukset houkuttelivat Finn-
Kirjan edustajia luottamaan niiden pysy-
vyyteen. Lisäksi uskottiin ainakin siirto-
laistietoisten ruotsinsuomalaisten ostavan
kirjoja, mikä piankin osoittautui turhaksi
toiveeksi. Edes kaikki Finn-Kirjalle käsi-
kirjoituksiaan tarjonneista eivät lukeneet
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Finn-kirjan johtokunta 1980-luvulla: Sirpa-Liisa Björkman (vas.), Bert Isacsson (pj), Kalervo Kujala,
Terttu Loimalahti, Martta Matinlompolo, Sören G. Lindgren, Leena Kuisma, Asser Riarbäck ja Sigurd
Klockare. – Kuva: Juhani Jaakkonen; RsA.



kustantamon julkaisuja. He halusivat vain
nähdä omat tekstinsä painettuina, eivät lu-
kea muiden siirtolaiskokemuksista.31

Vaikka ruotsinsuomalaisten kirjoittajien
piirissä oli alusta alkaen ollut laatukirjalli-
suuteen tähtääviä pyrkimyksiä, markkinoil-
le tuli teoksia, joiden kielellis-taiteellinen
taso herätti paljon kritiikkiä. Finn-Kirjan
edustajat joutuivat tarttumaan asiaan, ja
koska varojen puute esti palkkaamasta kus-
tannustoimittajaa, kehotettiin kirjoittajia
postittamaan käsikirjoituksensa ensin Nuo-
ren Voiman Liiton (NVL) arvostelupalve-
luun.32

Useimmat vuoden 1977 jälkeen julkais-
tut runo- ja proosatekstit kävivätkin läpi
monivaiheisen kritiikkikierroksen. Silti jul-
kaisemista voitiin vain hyvin harvoin puol-
taa, vaikka Finn-Kirjan kustannuskynnys
oli paljon matalampi kuin suomalaisten
kustantamojen.

Yksi syy alkuvuosien vaihtelevaan ta-
soon olivat myös ideologiset valinnat: hio-
mattomina tekstien katsottiin välittävän ai-
domman kuvan siirtolaisuudesta.33

Uusia käsikirjoituksia saadakseen Finn-
Kirja käynnisti kirjoituskilpailuja, joihin
saatiin satoja tekstejä, mutta enin osa ha-
vaittiin rakenteeltaan puutteellisiksi ja kie-
lellisesti ontuviksi. Vuonna 1979 osa tuol-
loin pidetyn novellikilpailun tuloksiin pet-
tyneitä osallistujia irtaantui Kirjoittajayh-
distyksestä. Eronneita oli lopulta vain muu-
tama. Heidän tavoitteenaan oli perustaa
uusi yhdistys, Solnan Suomalaiset Kirjoit-
tajat, joka auttaisi kirjoittajia ylittämään
suomalaisten kustantamojen julkaisukyn-
nyksen. Käsikirjoituksia oli silti tarkoitus
tarjota edelleen myös Finn-Kirjalle. Oman
kustannustoiminnan käynnistämistä ei siis
kaavailtu. Irtaantumisen taustalla oli samoi-
hin aikoihin perustettu Sinivalkoliitto, joka
halusi toimintansa monipuolistamiseksi jä-
senikseen myös kirjoittajia.34

1980-luvulle tultaessa Finn-Kirjan ta-
loudelliset vaikeudet kasvoivat ja toiminta
hiipui, kun yhdestäkään sen kustantamasta
teoksesta ei tullut myyntimenestystä eikä
rahaa muistakaan lähteistä juuri saatu. Velat
sen sijaan vain lisääntyivät. Joinakin vuosi-
na ei sen vuoksi pystytty julkaisemaan yh-
tään kirjaa.

Ongelmia pyrittiin ratkaisemaan myy-
mällä mm. vanhoja julkaisuja polkuhintaan
ja lisäämällä valikoimaan Suomesta tuotuja
kirjoja. Yksi ratkaisu rahapulaan oli myös
1980-luvun lopulla perustettu Finn-Kirjan
kirjakerho, jolle saatiin noin 200 vakio-
asiakasta, sekä yksityishenkilöitä että yh-
distyksiä. Kerhon perustaja Suune Reini-
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Finn-Kirjan ensimmäistä runoantologiaa, ”22
ruotsinsuomalaista runoilijaa”, esittelemässä
Eero Arontaus (ylh.vas.), Arvo Ylärakkola, Elvi
Remes-Blomgren, Leena Kuisma, Sören G.
Lindgren, Kalervo Kujala (ist.) ja Anita Sällberg. –
Kuva: Juhani Jaakkonen; RsA.
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Finn-Kirjan julkaisut 1976–1998 (julkaisujärjestyksessä)

� Martta Matinlompolo: Ken tietäis huomisen
(romaani 1976)

� 22 ruotsinsuomalaista runoilijaa, toim.
Eero Arontaus, Leena Kuisma (runoantolo-
gia 1976)

� Arvo Ylärakkola: Edvard Gylling (elämäker-
ta 1976)

� Siirtolaiset kertovat, toim. Kalervo Kujala,
Kauko Lammasaitta (novelliantologia 1976)

� Aappo I. Piippo: Mustat laulut (runoja 1976)
� Antero Pitkänen: Vieraisiin (romaani 1977)
� Rauno Röntynen: Jätkän stressi (romaani

1977)
� Sirkka Söderlind: Musti muuttaa Ruotsiin

(satukirja 1977)
� Hilkka Alm: Kuu sulatti hopeansa (runoja

1977)
� Kalervo Kujala: Kun Ruotsi pysähtyi (ro-

maani 1977)
� Malla Taipale: Liisa löytää ystävän (satukir-

ja 1977)
� Antti Jalava: Kukaan ei kysynyt minulta (ro-

maani 1978)
� Voitettu kaamos, toim. Anita Kärkkäinen,

Juhani Lamminmäki (runoantologia 1978)
� Paavo Kainulainen: Orinoco (romaani

1978)
� Antero Pitkänen: Kunula (romaani 1978)
� Eila Kekarainen, Raija Loponen-Mänty-

nen: Kaksi satua (satukirja 1978)
� Matti Melender: Tällä kertaa en kysy mieli-

pidettäsi (runoja 1978)
� Asser Riarbäck: Nälkävuosien siirtolaiset

(romaani 1978)
� Johan Granebark: Ihantala (romaani 1978)
� Leena Kuisma: Kuuntelen sinua, maailma

(runoja 1979)
� Pentti Lehto: Sampo (pilakuvia 1979)
� Pete Mannermaa: Koristeena kourassa

puukko (runoja 1979)
� Frans Ristilammi: Mä oon Kyrööstä (runoja

1979)
� Kalervo Kujala: Villit linnut (novelleja 1980)
� Pentti Arjopalo: Lyyran kirnu (romaani

1980)
� Dan Andersson, Nils Ferlin: Ferlinin ja

Anderssonin runoja (runoja 1980)

� Alli Grönroos: Antaa kaikkien päivien tulla
(runoja 1980)

� Kari Vaijärvi: Käsiraudat kiinni, Jukka Vihi
(nuorisoromaani 1980)

� Kalervo Kujala: Villit linnut (novelleja 1980)
� Lukuteekki, toim. Leena Flavét, Pirjo Ja-

nulf, Tuulikki Miettinen, Eero Rautio, Alli Ris-
berg (oppikirja 1980)

� Asser Riarbäck: Karhunrantalaiset (romaa-
ni 1981)

� Eino Hanski: Heimopataljoona (romaani
1982)

� Matti Isoviita: Ruotsinsuomalaisia kuvatai-
teilijoita (hakuteos 1982)

� Marketta Salonen: Lyhdyiksi unten tähdet
(runoja 1983)

� Alli Grönroos: Elämän äänet ympärillä (ru-
noja 1984)

� Frans Ristilammi: Hyviä asioita saa mai-
nostaa (aforismeja 1984)

� Kysy minulta, toim. Åse Marstrand, Malla
Taipale (runoantologia 1984)

� Malla Taipale: Älä lyö (novelleja 1984)
� Antero Pitkänen: Hunajan maa (romaani

1986)
� Läntiseltä rannalta, toim. Jouni Kytöaho,

Markku Laitinen (runoantologia 1986)
� Arja Huhtinen: Tii taa tikku (loruja 1987)
� Maj-Lis Maukonen: Piiperi ja Takkutukka

(satukirja 1988)
� Maj-Lis Maukonen: Piiperi och Tageltotta

(satukirja 1988)
� Lukuteekki, toim. Leena Flavét, Pirjo Ja-

nulf, Eero Rautio, Alli Risberg (oppikirja
1988)

� Joseph Bruchac: Tuulikotka (oppikirja ja
tehtäväkirja 1990)

� Martin Allwood: Elokuun kuvia (runoja
1991)

� Alli Grönroos: Vieraissa kuin kotona (runo-
ja 1991)

� Antero Pitkänen: Vieraista kotiin (romaani
1994)

� Silmäkuulosilla, toim. Paula Ehrnebo (no-
velliantologia 1998)



kainen uudisti myös muuta kustantamon
toimintaa merkittävästi.

Talous saatiin tasapainoon vasta 1990-
luvun lopulla. Jatkuvaan avustusanomus-
tehtailuun kyllästyneinä rahoitusta pyrittiin
järjestämään muulla tavoin. Uudeksi ta-
voitteeksi asetettiin vaatimattomasti vain
yhden kirjan julkaiseminen vuosittain.35

Kustannustoiminnan uudet tuulet

Finn-Kirjan vaikeuksien vuoksi ruotsinsuo-
malaiset kirjoittajat törmäsivät uudelleen
julkaisupulmaan. Lehdet ottivat palstoil-

leen vain hyvin rajallisen määrän lyhyttä
proosaa ja runoja. Liekki, kirjoittajien var-
min kanava, ilmestyi sekin vain neljästi
vuodessa. Yhdeksi ratkaisuksi tulivat oma-
kustanteet. Niitä ilmestyi esimerkiksi vuon-
na 1982 seitsemän. Myös perinteinen kir-
joituskilpailujen linja jatkui. Niiden avulla
sekä lehdet ja radio että kustantamot etsivät
julkaisukelpoisia tekstejä tarpeisiinsa.

Yksi syy lisääntyneelle omakustantami-
selle oli kirjapaino- ja tietotekniikan kehi-
tys. Oman tekstinsä voi painattaa entistä
huokeammin, kun tekstinkäsittely- ja jul-
kaisuohjelmien käyttö yleistyi ja painotek-
niikka muuttui halvemmaksi. Suuret kus-
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Kirjakoneen julkaisut
1986–1992

� Minä, Rinkeby ja vaaleansininen hevo-
nen – Jag, Rinkeby och den ljusblå hästen.
Toimittajat Erkki Lappalainen ja Elly Berg.
(kaksikielinen runoantologia 1987)

� Gunnar Kieri: Suma (romaani 1988. Suom.
Kalervo Kujala, alkuperäisteos Av dig blir
det ingenting 1976)

� Alli Grönroos, Anneli Kolari ja Sinikka
Ortmark Almgren: Kahden pimeän välis-
sä/Mellan två mörker (runokokoelma, 1988)

� Anna-Lisa Bäckman: Matka kuninkaan
maahan (romaani 1989, alkuperäisteos
Resan till kungariket)

� Kalervo Kujala: Kotiin päin (romaani 1989)
� Viljam Rantonen: Amerikan suutari (ro-

maani 1990)
� Marjut Marjamaa: Varjot väistyvät (romaa-

ni 1990)
� Kati Laine-Sveiby: Toiset rannat (romaani

1991)
� Kalervo Kujala: Yön ruusut (romaani 1991)
� Hanna Korjus, Ritva Myllykangas ja Tuija

Nieminen Kristoffersson: Kaukaa tul-
leet/Fjärran komna (runokokoelma, 1992)

� Irma Marttinen: Kypsyyttä kohti (romaani
1992)

� Hjalmar Rantanen: Ruotsin avarassa sylis-
sä (kannanotto Ruotsin siirtolaispolitiikkaan
1992)

Tukholmassa vuodesta 1963 lähtien toiminut
Suomalainen Kirjakauppa vaihtoi vuonna 1998
omistajaa, kun Otanmäeltä kotoisin oleva Mirja
Huusko osti sen siihen asti kaupan omistaneilta
Allan ja Hilkka Keinäseltä. Ennen kirjakauppiaak-
si ryhtymistään Huusko oli asunut Ruotsissa liki
30 vuotta ja toiminut mm. vapaana toimittajana ja
siirtolaistoimiston vastaavana. – Kuva Matti J.
Korhonen/RSKL-lehti 6/1998.



tantamot eivät voinet enää yksin määrätä,
mitä kirjamarkkinoille tuotetaan.

Hilkka Alm on ruotsinsuomalaisista oma-
kustantajista ainoa, joka on päässyt uusinta-
painoksiin itse kustantamillaan Värmlannin
metsäsuomalaisiin liittyvillä Fjärran gröna
ängar -sarjan romaaneilla, Blod och tårar
(1982), Kampen mot ängrarna (1983) ja
Rösenas riken (1984). Näistä kaksi ensim-
mäistä Alm julkaisi omalla kustannuksel-
laan. Kirjojen suosio sai käsikirjoitukset ai-
kaisemmin hylänneen kustannusyhtiö Kre-
libin kiinnostumaan kirjailijasta uudelleen
ja se julkaisi viimeisen osan. Sarja julkais-
tiin käännösversiona myös Suomessa.36

Toinen ruotsinsuomalainen, joka joutui
aluksi julkaisemaan käsikirjoituksensa itse
oli Arja Uusitalo. Hänen useat runokokoel-
mansa, joista ensimmäinen julkaistiin 1984
(Medan nattens leoparder) eivät ole rajau-
tuneet aiheeltaan vain siirtolaisuuden koke-
miseen, vaan käsittelevät yleisempiä tee-
moja.

Kolmas omakustanteista aloittanut ja
myöhemmin menestynyt ruotsinsuomalai-
nen käytti salanimeä Klaus Viking. Menes-
tysteoksessaan Todennäköinen sukellusve-
ne (1984; ruotsinnettu Sannolik U-båt
1986) hän kuvaa ruotsalaista kansanluon-

netta taustanaan Tukholman saaristossa
nähty sukellusvene, joka myöhemmin pal-
jastui kalastajien kepposeksi. Viking perus-
ti kirjakustantamo Mungo Förlagin julkais-
takseen omia kirjojaan, koska ”ei halunnut
antaa ammattitaidottomien kustantajien
sensuroida ja lyhentää tekeleitään”.37

Muita omakustanteita julkaisseita ruot-
sinsuomalaisia ovat mm. Heikki Kotka,
Inkeri Kuosku, Katriina Rantapirtti, Helena
Roininen, Tyyne Seppä, Kalevi Timonen ja
runoilija-trubaduuri Rainer Ellilä sekä
Erkki Vittaniemi, jolta ilmestyi 1980-luvul-
la kolme kaksikielistä lyhytkertomusta,
Siniset haalarit/Blåstället, Puro/Backen ja
Kiertokulku/Kretslopp.

Yksi esimerkki itsellisistä kirjailijayrit-
täjistä on myös Toivo Suikki, joka on kier-
tänyt Tukholman alueella myymässä ovelta
ovelle äänilevyjä ja kasetteja sekä omia ja
muiden kirjoittamia kirjoja ja Sirmakka-
lehteään. Sen ilmoitusten lomaan hän on si-
joittanut omia runojaan. Lehti syntyi, koska
Liekki ei riittävästi julkaissut tekijän runo-
ja.38

Omakustantamisen vaikein ongelma on
ollut kirjojen myynti. Niinpä monet ruot-
sinsuomalaiset omakustantajat ovat pääty-
neet Toivo Karekedon ratkaisuun ja otta-
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Finn-kirjan osasto maail-
man pisimmässä kirjapöy-
dässä Tukholman Drott-
ninggatanilla syksyllä 1992.
Kuvassa vasemmalla Riitta
Larsson. – Kuva: Anita Säll-
berg; RsA.



neet teoksistaan hyvin pieniä painoksia
markkinoinnin helpottamiseksi.

Julkaisemismahdollisuuksien lisäämi-
seksi on perustettu myös uusia kustantamo-
ja. Vuonna 1986 Finn-Kirjan piiristä irtau-
tuneet Kalervo Kujala, Erkki Lappalainen
ja Sinikka Ortmark Almgren perustivat
Ruotsinsuomalaisen kirjallisuuden tukiyh-
distyksen (Stödföreningen för sverigefinsk
litteratur) ja sen jäsenten kirjojen kustanta-
jaksi Kirjakone-nimisen yrityksen. Tavoit-
teena oli etsiä ja julkaista ”tasokasta ruot-
sinsuomalaisten kirjoittamaa asia- ja kau-
nokirjallista tuotantoa” kahden kirjan vuo-
sivauhdilla siten, että edellisen myynnillä
rahoitettaisiin seuraava. Jäsenmaksunsa
maksaneet saivat kirjat jäsenetuna. Ta-
loudellisen pohjan varmistamisella haluttiin
taata kustantamon ideologinen itsenäisyys.
Vuonna 1994 sen toiminta jouduttiin kui-
tenkin lakkauttamaan taloudellisten syiden
vuoksi. Kaikkiaan Kirjakone ehti julkaista
12 kirjaa, joista viisi esikoisteoksia.39

Finnkirjalaisista myös Sören G. Lind-
gren perusti vuonna 1988 kustantamon,
joka ei kuitenkaan suuntautunut ruotsinsuo-
malaisten teosten julkaisemiseen. Oma yri-
tys – lähinnä omien kirjojensa julkaisemi-
seen – on ollut myös Unto-Einar Suhosella,
Asser Riarbäckillä ja edellä mainitulla
Klaus Vikingillä. Kirjastonhoitaja Pertti
Nuottimäki puolestaan perusti vuonna 1989
perheyrityksenä Söderbärkessä toimivan
Edicom Publikationer -kustantamon, joka
on ottanut vastaan ruotsinsuomalaisten
tekstien lisäksi myös ruotsalaisten kirjoitta-
jien käsikirjoituksia.40

Tunnettuja kirjailijoita ja vaikuttajia

Todennäköisesti tunnetuin ruotsinsuoma-
lainen kirjailija on Antti Jalava. Hän on kir-
joittanut kirjansa ruotsiksi, mutta monet
niistä on myöhemmin käännetty suomeksi.
Toinen yksinomaan ruotsia ilmaisukiele-
nään käyttävä kirjoittaja on Matti Soutkari,
joka on julkaissut lähinnä runoutta. Molem-
milla kielillä ovat kirjoittaneet Erkki Lap-
palainen ja Kalervo Kujala, joka asui Ruot-
sissa sotalapsena vuosina 1943–1945, pala-
si välillä Suomeen, mutta muutti takaisin
Ruotsiin vuonna 1951.41

Vuonna 1983 ensimmäisen teoksensa
Välkommen till Sandlådan julkaissut sarja-
kuvapiirtäjä Joakim Pirinen kuuluu tunnet-
tuihin kirjallisen alan taiteilijoihin. Hänen
sarjakuviensa huumoria on kuvailtu ”savo-
laiseksi”.

Ruotsinsuomalaisista lastenkirjailijoista
tunnetuimpia ovat Anna Tauriala Tegnér ja
Marja Räihä. Tegnér aloitti uransa jo
1970-luvulla Suomessa. Ruotsiin hän
muutti vuonna 1984. Hän on kirjoittanut ja
kuvittanut yli 50 lastenkirjaa. Räihästä tuli
ruotsinsuomalainen 1980-luvun lopulla.
Hänen kirjansa Torvensoiton huilu (1994)
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Söderbärkessä sijaitsevan Edicom Publikationer
-kustantamon johtaja Pertti Nuottimäki esittelemäs-
sä taalainmaalaisten antologiaa. – Kuva: Anita Säll-
berg, RsA.



palkittiin Otavan järjestämässä lastenkirja-
kilpailussa.

Monet tunnetut suomalaiset kirjailijat,
kuten Viljo Kajava, Aila Meriluoto ja Pent-
ti Saarikoski, ovat osaltaan vaikuttaneet
ruotsinsuomalaiseen kirjallisuuteen, vaikka
ovatkin asuneet Ruotsissa verraten lyhyen
ajan, Kajava vuosina 1946–1948, Meri-
luoto 1962–1974 ja Saarikoski 1975–1983.
Heillä on ollut suuri merkitys kulttuurivir-
tauksien välittäjänä maiden välillä.

Ruotsin kirjallisuuselämässä on vaikut-
tanut myös monia muita tunnettuja suoma-
laisia ja erityisesti suomenruotsalaisia kult-
tuurialan ihmisiä. Tunnetuimpia heistä ovat
Marianne Alopaeus, Anne Marie Appel-
gren, Ingmar Björkstén, Heidi von Born,
Birgitta Boucht, Jörn Donner, Yvonne
Granqvist, Mats Eklöf (aik. Matti Laine),
Harry Järv, Willy Kyrklund, Kerstin Lind-
man-Strafford, Ulla Olin, Hans Ruin, Hen-
rika Ringbom, Göran Schildt, Yrsa Stenius
ja Lars Sund. Osa heistä on jäänyt Ruotsiin,
osa palannut Suomeen.42

Hannu Ylitalo

Hannu Ylitalon romaanitrilogiaa – Saata-
nan suomalainen (1971), Ruotsalaisten maa
(1972) ja Raukat vain menköhöt merten taa
(1974) – on sanottu käännekohdaksi ruot-
sinsuomalaisessa kirjallisuudessa. Se oli
ensimmäinen eri-ikäisten suomalaissiirto-
laisten Ruotsin-kokemuksia pitkähkönä ke-
hityskaarena valottava kuvaus, ja se on
edelleen perusteellisin suuren muuttoaallon
kaunokirjallinen kuvaus. Trilogia kuvaa
syrjäsuomalaisen Kujalan perheen kautta
siirtolaisuuden eri vaiheita ja vieraassa
maassa asumisen vaikeutta. Sarjan ensim-
mäinen osa on käännetty myös venäjäksi ja
tshekiksi. Saatanan suomalaisen vastaanot-
to oli myönteinen, vaikka mitään arvostelu-
myrskyä se ei herättänytkään. Jatko-osien
saama huomio oli jo vähäisempi.43

Suojärvellä vuonna 1934 syntynyt Han-
nu Ylitalo muutti Ruotsiin vuonna 1964.
Vasta siirtolaisuus teki Ylitalosta kirjailijan,
sillä kaikki hänen teoksensa ovat syntyneet
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Maija-Liisa Tiitto (vas.), Malla Taipale, Eija Rougle ja Leena Nikkilä julkistamassa koulukirjaa Tutulla
tiellä, joka kirjan takakannen tekstin mukaan on ensimmäiseksi ruotsinsuomalaisille lapsille ja nuorille
tarkoitettu lukukirja, joka on kirjoitettu ja koottu ruotsinsuomalaisin voimin. Kirja ilmestyi keväällä 1988
ja sen kuvituksesta vastasi Maija-Liisa Tiitto. – Kuva: Matti J. Korhonen, RsA.



Ruotsissa. Ensimmäiset niistä eivät suora-
naisesti käsitelleet siirtolaisuutta. Vasta
Saatanan suomalainen oli varsinainen siir-
tolaisromaani, jota kirjailija ryhtyi kirjoitta-
maan kustantajansa Kirjayhtymän pyyn-
nöstä. Ylitalo keräsi sitä varten kokemuksia
työskentelemällä joitakin kuukausia mm.
Volvon tehtailla Göteborgin liepeillä. Varsi-
naiselta ammatiltaan Ylitalo on opettaja.

Antti Jalava

Antti Jalavan lähes koko tuotanto käsittelee
siirtolaisuutta. Ruotsiin yhdeksänvuotiaana
perheensä mukana muuttaneen Jalavan en-
simmäinen romaani oli nimeltään Matti
(1974), joka kertoo Norrlannista Tukhol-
maan tulleen isän ja tämän kuulovammai-
sen, sotaorvon suomalaisen kasvattipojan
tarinan. Käsikirjoituksellaan Jalava voitti
Ruotsin kouluylihallituksen järjestämässä
helppolukuisten kirjojen kilpailussa toisen
palkinnon. Jalavan toinen kirja, nuortenro-
maani Jag har inte bett att få komma (1976)
taas tarkastelee maailmaa ahdistuneen siir-
tolaislapsen näkökulmasta. Kirjasta otettiin
uusi, 20 000 kappaleen painos vuonna

1983. Pari vuotta myöhemmin Finn-Kirja
julkaisi sen Leena Sopenlehdon suomenta-
mana nimellä Kukaan ei kysynyt minulta.44

Suurimman arvostelu- ja myyntimenes-
tyksen Jalava sai kuitenkin romaanillaan
Asfaltblomman (1980), joka herätti Ruot-
sissa suurta huomiota. Ruotsalaisille luki-
joille se avasi uuden perspektiivin siirtolai-
suuteen. Ruotsiksi kirjoitetun romaanin an-
siosta moni ruotsalainen havahtui ensim-
mäistä kertaa ajattelemaan siirtolaisasiaa
syvällisemmin. Asfaltblomman kävi myös
kaupaksi, ja siitä otettiin useita painoksia.
Teos ilmestyi lisäksi taskukirjasarjassa
sekä sovitettiin televisionäytelmäksi ja elo-
kuvaksi, jonka pääosan esitti Pauli Virta, it-
sekin ruotsinsuomalainen ja Suomen kautta
aikain menestyneimpiin laulajiin kuu-
luneen Olavi Virran poika. Suomenkielisen
laitoksen, Pentti Saarikosken suomentaman
Asfalttikukan (1981), arviot olivat myös
kauttaaltaan myönteiset. Sen sijaan ruotsin-
suomalaiset vaikenivat teoksesta, joka il-
meisesti koettiin liian kipeäksi.

Asfaltblomman jatkoi osin siitä, mihin
Jalavan toinen romaani oli jäänyt. Kirjan
päähenkilö on Erkki Kataja, toisen polven
siirtolainen, joka kirjoittaa romaania 15-
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Ruotsinsuomalaisten kir-
joittajien seminaarin osan-
ottajia 1970-luvulla. Edes-
sä (vas.) Hannu Ylitalo,
Saila Ekström ja Esko Kor-
pilinna. – Kuva: Juhani
Jaakkonen; RsA.



vuotiaan siirtolaispojan Hannun elämästä.
Teoksen toinen päähenkilö on Sirkka, as-
falttikukka. Kolmea henkilöään rinnan kul-
jettamalla Jalava näyttää siirtolaisen kol-
met tuskaisat kasvot: Hannun kypsymässä
ja sopeutumassa; Erkin sopeutuneena, mut-
ta sitten kapinoivana, itsensä ja identiteet-
tinsä hukanneena; Sirkan mahdollisuutensa
menettäneenä.

Vuonna 1993 Antti Jalava pitkän vai-
kenemisen jälkeen julkaisi romaanin
Sprickan. Sen päähenkilöt Hannu ja Eino
ovat lapsena Ruotsiin muuttamaan joutu-
neita, nyt siellä miehuuttaan eläviä. Siirto-
laisuus ei teoksessa korostu, Ruotsiin aset-
tumisen vaikeus ja sitä kautta ruotsinsuo-
malaisuus kyllä. Loogisesti varsinkin Han-
nu on paitsi nimeltään myös ajatuksiltaan
jatkoa Asfaltblomman-romaanin Hannulle
ja Erkille.

Vuonna 1996 ilmestyneessä teokses-
saan Känslan Jalava hakeutuu Helsinkiin,
Siltasaareen. Henkilöt ovat tässäkin kirjas-
sa samoja kuin Asfalttikukka-romaanissa.

Jalava on sanonut, ettei hän kirjoittaes-
saan ajattele tekevänsä siirtolaisromaania,
vaan kirjoittavansa suomalaisten elämästä
Ruotsissa. Jalavan tuotanto keskittyykin
kuvaamaan Ruotsissa asuvia suomalaisia
kahden kulttuurin välissä, siinä prosessissa,
jossa yksilöltä on riistetty entinen identi-
teetti, mutta hän ei ole kyennyt saamaan tai
ei ole halunnut uutta identiteettiä. Kirjois-
saan Jalava kuvaa päähenkilöidensä kautta
samaa siirtolaiskohtaloa, jota hänen itsensä
tiedetään eläneen.

Kriitikot ovat kiittäneet erityisesti Jala-
van teosten rakennetta ja etevää kielenkäyt-
töä. Vähemmälle on sen sijaan jäänyt ana-
lyysi siitä, miten Jalava teoksissaan tuo
esille siirtolaisen kahden kulttuurin välissä,
entisen identiteettinsä menettäneenä, mutta
kykenemättömänä vielä samaistumaan uu-
teen.
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Antti Jalavaa pidetään
tunnetuimpana ruotsin-
suomalaisena kirjailijana.
Lappeenrannan lähistöllä
vuonna 1949 syntynyt
Jalava muutti vanhem-
piensa mukana Tukhol-
maan vuonna 1959. Mer-
kityksellistä hänen tuo-
tannolleen on ollut, että
hän lakkasi teini-iässä puhumasta suomea
ja löysi äidinkielensä uudelleen vasta ai-
kuisiässä. Oman tuotantonsa lisäksi hän on
kääntänyt ruotsiksi monien tunnettujen suo-
malaiskirjailijoiden teoksia.

Jalava on käsitellyt romaaneissaan siir-
tolaisena elämisen vaikeutta. Hänen tunne-
tuin teoksensa on Asfaltikukka (1980), josta
seuraavassa pieni ote (s. 64):

”Noiden seitsemän kuukauden aikana Han-
nu puhuu ainoastaan Åken kanssa ja aino-
astaan koulun ulkopuolella, kun he ovat
kahden kesken. Koulussa Hannu on kuin
simpukka, ei sano mitään, ei silloinkaan kun
uskonnonopettaja kiskaisee häntä tukasta
ja karjuu että hänen on vastattava. Kaikes-
sa hiljaisuudessa ja Åken avulla oppii Han-
nu matkimaan slangia. Sen mitä opettajat
kateederin takaa sanovat hän voi ainoas-
taan yrittää arvata, niiden kieli on niin toi-
senlaista ja sama juttu koulukirjoissa. Hän
käy keskiastetta eikä koskaan osaa läksyjä
ja saa alimpia numeroita kokeissa (mate-
matiikka on poikkeus). Hän skraabaa usein
ja väärentää äitinsä nimen poissaolokorttiin.
Öisin hänellä on pahoja vatsakipuja ja hän
herää usein kylmässä hiessä epätodellisuu-
den ja kuristavan kauhun tunteeseen. Koto-
na hän usein saa väkivaltaisia raivonpuus-
kia, heittelee tuoleja ja paiskoo ovia ja nimit-
tää vanhempiaan paskiaisiksi, mutta hän ei
pyytele enää että he muuttaisivat takaisin.
Kohtausten jälkeen pahoinpitelee isä häntä
vyöremmillä. Hannu on silloin nelinkontin
lattialla takapuoli paljaana ja laskee kym-
menen lyöntiä jääkylmästi ja kun ne on an-
nettu panee isä vyön takaisin housuihinsa ja
purskahtaa heti itkuun. Hannu itse ei itke.
Väkivalta on jo karaissut hänet ja hän pys-
tyy kätkemään kivun ja nöyryytyksen.”
– Kuva: Juhamatti Pelkonen/Viikkoviesti



Laatu, lukijat ja merkitys

Ruotsinsuomalainen kirjallisuus on ollut ali-
arvostettua. Kriitikot ovat usein verranneet
ruotsinsuomalaisten kirjailijoiden tekstejä
suomalaiseen kaunokirjallisuuteen unohtaen
sen, että ruotsinsuomalaiset harrastajakirjoit-
tajat kilpailevat aivan eri luokassa kuin suo-
malaiset ammattikirjailijat. Varsinkin alkuai-
kojen teksteissä pyrittiin kuvaamaan siirto-
laisten arkea mahdollisimman omakohtai-
sesti ja realistisesti, minkä seurauksena kir-
jallisuutta kritisoitiin siitä, että se antoi huo-
non kuvan suomalaisista.

Satu Gröndahl havaitsi Helsingin Sano-
mien ja joidenkin ruotsinsuomalaisten leh-
tien kirja-arvosteluja (1976–1994) tutkies-
saan, että yli puolessa niistä käytettiin yhte-
nä ruotsinsuomalaisen kirjan arvostelukri-
teerinä kielen oikeaoppisuutta. Suomessa
tuotettuun kirjallisuuteen verrattuna arvi-
oinneissa kiinnitettiin paljon enemmän huo-
miota kieliopin oikeellisuuteen. Tämä
osoitti tutkijan mukaan sen suuren painoar-
von, joka kirjallisen kielen kehittämisellä
on katsottu olevan ruotsinsuomalaisen iden-
titeetin muotoutumisessa. Ruotsinsuoma-
laisessa kirjallisuudessa kieliopin vastai-

suuden ja tyyliseikkojen välinen ero on kui-
tenkin useissa tapauksissa epäselvä. Grön-
dahlin mukaan joissakin kirja-arvosteluissa
annettiin myös positiivista palautetta teok-
sissa kuvattujen dialogien autenttisesta kie-
lestä.45

Ruotsinsuomalaiset eivät ole olleet eri-
tyisen kiinnostuneita lukemaan itseään ku-
vaavaa kaunokirjallisuutta. Suosikkilistojen
kärjessä ovat olleet perinteiset suomalaiset
arvokirjailijat kuten Kalle Päätalo, Väinö
Linna, Anni Polva, Mika Waltari ja Eeva
Joenpelto. Marja-Liisa Pynnösen 1980-lu-
vun alussa tekemässä kyselyssä neljä vii-
destä ruotsinsuomalaisesta ei ollut tutustu-
nut yhteenkään ruotsinsuomalaiseen kir-
jaan. Muuten ruotsinsuomalaiset ovat olleet
jopa innokkaampia lukijoita kuin Suomen
ja Ruotsin kantaväestöt.46

Ruotsinsuomalaisten kirjoittajien laadu-
kas kärkijoukko on ollut suppea. Kriittisesti
onkin todettu, että suuri osa esimerkiksi
Finn-Kirjan kustantamista käsikirjoituksis-
ta on ollut sellaisia, että suomalainen kus-
tantaja on ne ainakin kertaalleen palautta-
nut.47 Kirjoittajien määrä sinällään ei ole
vähäinen. Esimerkiksi RSKY:n vuonna
1995 julkaisemasta ”kuka on kukin” -haku-
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Metallityöväen perinnekil-
pailun voittajat palkittavina
Ruotsinsuomalaisten ar-
kiston perinneseminaaris-
sa 26.–27.9.1987 (vasem-
malta): Irja Dahlqvist, Hel-
ge Ängeslevä, Inkeri Telk-
kinen, Heimo Koskilampi,
Heikki Pohjalainen, Tuula
Teriö-Poutiainen, Wilhelm
Jostwall, Jouko Ylen, Leo
Palanto, Tyyne Seppä,
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teoksessa, ”122 ruotsinsuomalaista ky-
näniekkaa”, mainitaan kirjan nimen mukai-
nen määrä kirjoittajia eikä lista tietenkään
ole tyhjentävä. Kirjan lopussa taas luetel-
laan 222 ruotsinsuomalaista julkaisua.

Ruotsinsuomalaisista teoksista vain har-
vat ovat kyenneet ylittämään kynnyksen ta-
vallisen suomalaisen tai ruotsalaisen lukijan
tietoisuuteen. Ruotsiksi kirjoittavista siinä
on parhaiten onnistunut Antti Jalava ja suo-
meksi kirjoittavista Hannu Ylitalo.

Osmo Hormia totesi vuonna 1980, ettei
ruotsinsuomalaisista ollut vielä noussut

esiin ainoatakaan huomattavaa kirjailijaa.
Kirjoitettua kaunokirjallisuutta hän piti silti
arvokkaana historiallisena todistusaineisto-
na. Marja-Liisa Pynnönen taas on arvioinut,
että teokset ja yhteistoiminta niiden jul-
kaisemiseksi, ennen muuta Finn-Kirjan
kautta, ovat ruotsinsuomalaisen kirjallisuu-
den suurin arvo. Monista merkittävistä siir-
tolaisteemaa käsittelevistä teoksista huoli-
matta unelma ”suuresta ruotsinsuomalai-
sesta siirtolaisromaanista” on monien mie-
lestä kuitenkin edelleen täyttämättä.48

Musiikki

Ruotsinsuomalaista musiikkia on tutkittu hy-
vin vähän. Tiettävästi ensimmäinen katsaus
asiasta on Erkki Muukkosen vuonna 1980 il-
mestynyt lyhyt artikkeli.49 Ensimmäinen ja
toistaiseksi ainoa aihepiiriä tieteellisesti tut-
kinut on kuitenkin Pekka Suutari, joka on pe-
rehtynyt siihen kaikissa akateemisissa opin-
näytteissään (pro gradu 1992, lisensiaatintut-
kielma 1994 ja väitöskirja 2000). Pääpaino
näissä tutkimuksissa on tanssimusiikissa,
joka onkin ollut näkyvin ja leimallisin osa
ruotsinsuomalaista musiikkielämää.50

Musiikilliset rakenteet tai laulujen sanat
eivät Suutarin mukaan voi olla ruotsinsuo-
malaisen musiikin erittelyssä ensisijaisia,
koska sitä tehdään monissa musiikillisissa
lajeissa ja eri kielillä, eikä se yleensä erotu
musiikillisesti suomalaisesta tai ruotsalai-
sesta musiikista. Siirtolaisuudesta tai ruot-
sinsuomalaisuudesta kertovat sanoitukset-
kin ovat harvinaisia. Ruotsinsuomalaiseksi
voitaisiin toisaalta tulkita mikä tahansa
ruotsinsuomalaisten tekemä musiikki.51

Viime kädessä ruotsinsuomalaisuuden mää-
rittely on musiikin alueella yhtä vaikeaa ja
sopimuksenvaraista kuin muillakin kulttuu-
rin tai elämän alueilla.

Ruotsissa on ns. vakavan eli korkeakult-
tuurisen musiikin alueilla vaikuttanut kym-
meniä tunnettuja suomalaisia. Musiikin kieli
ja esiintyjät ovat kuitenkin tällä taiteen alu-
eella niin kansainvälisiä, ettei heillä ei ole ol-
lut näkyvää osaa nimenomaan ruotsinsuo-
malaiseksi katsottavassa musiikkielämässä.
Ruotsin estradit, esimerkiksi Tukholman
ooppera, ovat olleet monille alan huip-
punimille usein vain yksi välietappi maail-
manmaineeseen. Todennäköisesti tunnetuin
heistä on Esa-Pekka Salonen, joka on toimi-
nut mm. Ruotsin radion sinfoniaorkesterin
ylikapellimestarina (1985–1995) ja Tukhol-
man uuden kamariorkesterin taiteellisena
neuvojana (1987–). Vuonna 1987 Salonen
järjesti Vivica Bandlerin kanssa Tukholmas-
sa suomalaisen nykytaiteen ja musiikin festi-
vaalin ”Finland mot 90-talet”. Muita tunnet-
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tuja Ruotsissa vaikuttaneita huippunimiä
ovat mm. kapellimestarit Paavo Berglund ja
Okko Kamu sekä Göteborgin oopperan joh-
taja Juhani Raiskinen (1994–) ja Tukholman
kuninkaallisen oopperan solisti Martti Wal-
lén (1975–).52

Operetin puolella on tullut tunnetuksi
Tukholman operettiryhmän perustaja Anne-
Lie Kinnunen. Oopperan solisteina, kapelli-
mestareina, kuoron ja orkesterin jäseninä,
kuoromestareina, dramaturgeina ym. tehtä-
vissä toimineista suomalaisista syntyisi hy-
vinkin pitkä lista, samoin baletin puolella
vaikuttaneista. Yksistään Tukholman ooppe-
rassa on laskettu sodanjälkeisenä aikana
työskennelleen joko päärooleissa tai tausta-
joukoissa yli 40 suomalaista esiintyjää.53

Paljon korkeakulttuuria näkyvämmin
suomalais-kansallinen erikoislaatu on il-
mennyt ruotsinsuomalaisessa kansanmusii-
kissa, kansantanhuissa, kuorolaulussa, kan-
teleensoitossa ja populaarimusiikissa, eten-
kin tanssikulttuurissa.

Kansanmusiikkia

Ikään kuin perintönä menneiltä siirtolaispol-
vilta Ruotsissa on vielä vanhaa suomenkie-
listä kansanmusiikkiperinnettä mm. Norrbot-
tenissa, Taalainmaalla ja erityisesti Värmlan-
nissa, osin myös Norjan puoleisella metsä-
suomalaisalueella. Näitä perinteitä on vaali-
nut mm. Torsbyssä toimiva Finnkulturcent-
rum, joka järjestänyt monia aihetta käsittele-
viä seminaareja ja tapahtumia.54

Suomalaisperäinen pelimannimusiikki
elää monin paikoin edelleen, usein ruotsa-
laiseen kansanmusiikkiin sulautuneena.
Värmlannin perinnettä ovat kartoittaneet
mm. trubaduurilaulaja Gunnar Turesson55,
kirjastonhoitaja ja laulaja Monika Olsson ja
radiotoimittaja Juha Tainio. 1990-luvun
alussa Olsson ja Tainio tekivät aiheesta

Ruotsin radioon ohjelmasarjan ”Den finska
klangen i den svenska musiken”.

Kansanmusiikkia opiskelleen ja ruotsin-
suomalaisten kanteleharrastusta kartoitta-
neen Juha Tainion mukaan ruotsalaisen ja
suomalaisen polskamusiikin juuret ovat
1700-luvun yhteisen valtakunnan ydinalu-
eilla eli Länsi-Suomessa, Norrlannin ranni-
kolla, Sveanmaalla ja Götanmaalla, mutta
savokarjalaisen kanteleensoiton ja kaleva-
lakulttuurin alue taas ulottuu Ruotsin met-
sälääneihin eli Taalainmaalle ja Värmlan-
tiin.56

Toisen polven siirtolaismuusikoille on
ollut tyypillistä kansallisuusrajojen ja toi-
saalta eri musiikkityylien välisten rajojen
kaataminen. Tällä tavalla kuuluisuuteen on
noussut esimerkiksi kansanmusiikkiryhmä
Hedningarna, jonka johtaja Anders Stake
on syntyisin Bergslagenin suomalaismetsi-
en alueelta. Tämä artistiryhmä, samoin
kuin ruotsinkielellä stand-up komiikkaa te-
kevä Timo Kangas, ovat kohonneet ensin
valtaväestön suosioon ja sitä kautta saaneet
tunnustusta myös ruotsinsuomalaisilta.

Kansanmusiikin ja -tanssin harrastus on
ollut hyvin vilkasta myös Suomi-seurojen
toiminnassa. Pelimannit, kanteleensoittajat,
kansantanssiryhmät ja kansanmusiikkiyh-
tyeet ovat esiintyneet ahkerasti eri juhlati-
laisuuksissa, ja myös äänitteillä on kuulta-
vissa heidän soittoaan. Mestaripelimannin
arvoon on Kaustisilla korotettu kaksi ruot-
sinsuomalaista kansanmuusikkoa: kante-
leensoittaja Vilho Suonvieri ja laulaja Aar-
ne Pekkala.57

Ruotsinsuomalaisten kanteleharrastuk-
sen edistämiseksi perustettiin vuonna 1978
Kantele och Kalevala vänner -niminen yh-
distys, jonka vetäjänä on toiminut Helena
Tuupanen Häggström. Merkittävä vaikutus
on ollut myös Voitto Heinosella, joka on
opettanut kanteleentekoa ja koonnut soitto-
ryhmiä. Trubaduuri Esko Hakuni on niin
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ikään perehtynyt paitsi kanteleen soittami-
seen myös niiden valmistamiseen ja opetta-
nut taitoa muillekin. Hän on saavuttanut
myös suuren suosion Bellman-tulkitsijana.
Hakuni kuoli vuonna 1998.

1990-luvun puolivälissä Ruotsissa oli
45–50 ruotsinsuomalaista kansantanssiryh-
mää, joihin kuului 800–1000 tanssijaa.
Tuohon asti niiden keskeisenä ”voimahah-
mona” toimi 1960-luvulta lähtien mukana
ollut suomalaisen kansantanssin ”grand old
lady” Kirsti Sorsa. Hänen työnsä jatkajaksi
tuli Markku Plaketti ja myöhemmin Pirkko
Karjalainen. Tanssiryhmien ohjelmisto on
koostunut perinteisistä suomalaisista kan-
santansseista sekä koreografisista kansan-
tanssin tyylisistä tansseista.58

RSKL on vuodesta 1981 alkaen järjestä-
nyt Hälleforsissa vuosittaisen kansanmu-
siikki- ja kansantanssifestivaalin, jonka ak-
tiivisimpia puuhamiehiä ovat olleet Aarno
Lehto ja Matti Itäranta. Juhlien huipputa-
pahtumia oli vuonna 1988 pidetty ”suoma-
laismetsien runoilijan” Dan Anderssonin
100-vuotismuistojuhla. Torshällassa on
puolestaan järjestetty syksyisin Torshälla
tanssii ja soi -tapahtuma sekä Kirsti Sorsan
aloitteesta vastaavat tapahtumat myös
Göteborgissa ja Tukholmassa. Tranemossa
on lisäksi pidetty joka toinen syksy Kurjen-
tanssi-niminen tapahtuma (Trandansen).59

Ruotsinsuomalaisia kansanmusiikin
soittajia on laskettu olleen 1990-luvun puo-
livälissä noin 80, joista suurin osa hanurin-
soittajia. Tunnetuimpia hanuristeja on es-
kilstunalainen Ari Haatainen, joka on säes-
tänyt mm. Luciano Pavarottia tämän Ame-
rikan-kiertueella ja voittanut hopeaa Suo-
men Kultainen Harmonikka-kisassa. Hyvin
suosittuja hanurimusiikin soittajia ovat
myös Marita ja Erik Iivonen, molemmat
toisen polven ruotsinsuomalaisia. He ovat
kiertäneet soittamassa eri puolilla maailmaa
ja lisäksi opettaneet harmonikansoittoa

Tukholmassa. Iivoset ovat olleet myös jär-
jestämässä Tukholman harmonikkafesti-
vaalia vuodesta 1993 lähtien.60

Aktiivisia ruotsinsuomalaisia kuoroja oli
1990-luvun puolivälissä noin 40. Useimmat
niistä toimivat seurakuntien tai yhdistysten
puitteissa. Kuoroharrastuksen kehittymiseen
ovat vaikuttaneet suuresti mm. kanttori Erkki
Muukkonen, joka asui Ruotsissa 1972–1985
ja vuonna 1974 Ruotsiin muuttanut kirkko-
herra Pekka Turunen. Myös RSKL:n rooli
kuoronjohtajien koulutuksen ja musiikki-
leirien järjestäjänä on ollut merkittävä.

Ruotsinsuomalaiset laulujuhlat on pidetty
vuodesta 1988 alkaen joka toinen vuosi
Örebrossa, ja välillä muuallakin. Tapahtu-
man ovat järjestäneet Strängnäsin hiippakun-
ta, RSKL, FRIS, Svenska Kyrkans Forsam-
lingsnämnd ja Svenska Kyrkans Studieför-
bund. Väkeä laulujuhliin on kerääntynyt
noin 600–700 henkeä.

Märstassa pidettiin vuosittainen ruotsin-
suomalaisen kevyen musiikin festivaali
humpan ja tangon, mutta osittain muunkin
musiikin merkeissä vuosina l982–1988.
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Värmlanninsuomalaista sukujuurta oleva truba-
duuri Gunnar Turesson on tunnettu paitsi musii-
kintekijänä myös Värmlannin suomalaisen perin-
teen tutkijana. – Kuva: Viikkoviestin arkisto 1984.



Tapahtuma oli aikoinaan suurin ruotsinsuo-
malainen kulttuuritapahtuma ja siihen tuli
osallistujia myös Suomesta. Humppaperinne
on kuitenkin ollut hiipumassa, koska nuo-
remmat siirtolaissukupolvet eivät ole koke-
neet sitä enää tärkeäksi itselleen. Perinnettä
on silti pyritty sitkeästi ylläpitämään mm.
Landskronan Suomi-Seuran järjestämien
vuotuisten humppakarnevaalien avulla.61

Tukholmassa on puolestaan Suovasen
perhe järjestänyt musiikkitapahtumia, jois-
sa on esiintynyt mm. Timo Mustakallio
-kilpailun voittaja Gabriel Suovanen. Vuo-
den 2000 kesällä Suovanen esiintyi pää-
osassa Helsingin Stadionilla esitetyssä Paa-
vo Nurmi -oopperassa.62

Tanssimusiikki – ruotsinsuomalaisuuden
avainsymboli

Ruotsinsuomalainen musiikkikulttuuri on
paljolti tanssiyleisön kanssa läheisessä
kontaktissa syntynyttä kansankulttuuria,
jota on harrastettu erityisesti työväestön
piirissä. Tanssimusiikin merkitystä ruotsin-
suomalaisen kulttuuri-identiteetin kes-
keisenä tekijänä ei ole kuitenkaan laajem-

massa määrin tiedostettu. Tanssimusiikki
on kuitenkin ollut keskeinen ruotsinsuoma-
laisen musiikkimaun ja suomalaisuuden
kulmakivi, mutta samalla myös tärkeä yh-
teisyyden ylläpitäjä.63

Tanssiravintolat ovat Pekka Suutarin
mukaan olleet siirtolaisille enemmän kuin
pelkkä huvittelupaikka. Monille ne ovat ol-
leet jonkinlaista ”ikävän lääkettä” ja kor-
vaamaton hengähdystauko arjen har-
maudesta. Tansseissa on haluttu kuunnella
nimenomaan suomenkielellä tehtyä mu-
siikkia. Ruotsin- ja englanninkieltä, samoin
kuin perinteistä poikkeavaa musiikkia, ku-
ten rokkia tai jatsia, on tietoisesti vältetty.
Omakielisiä lauluja on toivottu ahkerasti
myös radion toivekonserteissa.

Tanssikulttuuri on toisaalta saattanut
myös hidastaa ruotsinsuomalaisten sisäistä
integroitumista ja ryhmän moninaisuuden
tunnustamista, koska kaikki siirtolaiset ei-
vät ole osallistuneet tanssikulttuuriin sen
perinteisessä mielessä tanssimalla. Lei-
mautumisen pelossa on vältelty ruotsinsuo-
malaisten enemmistön kulttuurimuotoja ja
esimerkiksi akateemisesti koulutettuja ei
juurikaan ole tanssipaikoilla tai tanssiyhty-
eissä näkynyt.
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Sisarukset Marita ja Erik Iivonen ovat menesty-
neimpiä ruotsinsuomalaisia hanuritaiteilijoita. –
Kuva: Satu Tielinen 1997, RsA.

Mestaripelimanni Vilho Suonvieri. – Kuva: Liisa
Ohlsson; Viikkoviestin arkisto.



1970-luvulla Ruotsissa oli noin sata
tanssipaikkaa, joissa soi suomalainen mu-
siikki. Esiintyjänä oli usein vieraileva artis-
ti Suomesta.

Suutari on todennut ruotsinsuomalaisen
tanssikulttuurin syntyneen 1960-luvun lo-
pussa ikään kuin suomalaisen tanssilava-
kulttuurin korvikkeeksi. Aikaa myöden sii-
tä kehittyi tärkeä ryhmäidentiteettiä vahvis-
tava tekijä, eräänlainen avainsymboli.

Suutarin mukaan ruotsinsuomalainen
musiikkielämä on pysynyt monella tavalla
koskemattomana ja laitostumattomana,
koska se on syntynyt spontaanisti, vailla
perinteisiä instituutioita. Suomalaisen is-
kelmämusiikin vanhat piirteet ovat säily-
neet siinä yksinkertaistuneina, ehkä jäh-
mettyneinäkin. Vuosien mittaan nämä tyy-
lipiirteet ovat edelleen vahvistuneet ja ruot-
sinsuomalainen musiikkimaku on jäänyt
konservatiivisemmaksi kuin Suomessa.64

Perinteinen tanssimusiikki ja sen va-
kiintuneet tyylit, polkka, jenkka, humppa,
valssi, fokstrot ja tango, ovat selvästi edus-
tetumpia kuin Suomessa. Kaiken kaikkiaan
ruotsinsuomalaisia tyylejä on leimannut
suomalaisen musiikin 1960- ja 1970-luku-
jen traditio. Myös toinen sukupolvi on var-
sin pitkälle perinyt vanhemmiltaan nämä
perinteet.

Ravintoloiden ja tanssiyhtyeiden tarjoa-
malla elävällä musiikilla on ollut ensisijainen
merkitys ruotsinsuomalaisen musiikkikäsi-
tyksen muodostumisessa. Sen avulla suoma-
lainen musiikki on säilynyt elinvoimaisena
Ruotsissa.

Kiertäviä tanssiyhtyeitä alkoi muodos-
tua runsaammin l970-luvulta alkaen, mutta
niiden tarkasta määrästä ei ole tietoa.
Vuonna 1994 RSKL:n kulttuuri- ja teatte-
risihteeri Klaus Carlander listasi 35 orkes-
teria ja epäili listaansa vajavaiseksi. Yhty-
eiden jäsenet ovat olleet Ruotsissa pitkään
asuneita työläisiä, jotkut toisen polven

ruotsinsuomalaisia. Joku ammattimuusik-
ko ja musiikinopettajakin joukkoon mah-
tuu. Valtaosa ruotsinsuomalaisten musiik-
kitarpeesta on silti kaiken aikaa tyydytetty
Suomessa tehdyllä tuotannolla, mutta
1970-luvun alkupuolelta lähtien on myös
Ruotsissa tehty äänitteitä.65

� ”Ruotsinsuomalainen musiikkimies
soittaa suomalaista musiikkia täällä suo-
malaisille, mutta elää hieman jäljessä päi-
vän musiikkitilanteesta. Hän sekoittelee
mukaan musiikkiinsa ruotsalaisia vaikut-
teita, vaikka kanssakäyminen ruotsalaisten
ammattitoverien kanssa on sangen vähäis-
tä. Yleisimmin hän on aloittanut musisoin-
nin Suomessa, usein toiminut siellä jopa
ammattimuusikkona. Mutta täällä Ruotsis-
sa leipätyö ei liity musiikkiin. Hän on muu-
sikko vain viikonvaihteessa ja harjoittelee
viikolla, jos leipätyöltään ehtii ja jaksaa.
Kun muut ruotsinsuomalaiset rentoutuvat,
silloin täkäläinen muusikko harrastaa.
Miljonääriksi hän ei musiikillaan tule.
Keikkapalkoilla saa yleensä kasaan vain
soittimet vahvistimineen sekä keikka-au-
ton. Joutuupa hän joskus sijoittamaan ra-
hojaan harrastukseensa.”66

Suomalaisartistien vierailut Ruotsissa ovat
olleet vilkkaita. Kestosuosikkeihin ovat
kuuluneet mm. Katri-Helena, Arja Saijon-
maa, M.A. Numminen ja Pedro Hietanen.
Jotkut ruotsinsuomalaiset artistit, kuten Kai
Tapani, ovat vastaavasti vierailleet Suomes-
sa ja moni on palannut sinne kokonaankin ja
jatkanut siellä uraansa (esim. Esa Niemita-
lo, Kari Piironen, Anita Hirvonen ja sanoit-
taja Aappo I. Piippo).67

Seinäjoen Tangomarkkinoiden Västerå-
sissa vuosittain järjestämä osakilpailu on
ollut monelle ruotsinsuomalaiselle laulajal-
le ponnahduslautana menestykseen. Muu-
tamat niissä menestyneet ovat voittaneet
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tittelin tai sijoittuneet muille palkintosijoil-
le Suomen pääkilpailussa (mm. tango-
kuninkaaksi valitut Risto Nevala, Kari Pii-
ronen, Jari Sillanpää ja Teuvo Oinas).
Samalla se on yleensä merkinnyt siirtymis-
tä Suomeen, jossa yleisö on ollut paljon
suurempi ja keikkailu siksi tuottoisam-
paa.68

Ruotsinsuomalainen nuorisomusiikki

Nuorison yleensä suosima rockiskelmä on
saanut vain vähän jalansijaa ruotsinsuoma-
laisten keskuudessa. Ruotsissa syntyneet
toisen polven ruotsinsuomalaisetkin ovat
voittopuolisesti omaksuneet suomalaisesta
musiikista sen perinteisimmät piirteet.

Ruotsinsuomalaiset rock- ja pop-bändit
ovat kilpailleet paremmuudestaan RSKL:n
järjestämissä nuorisotapahtumissa. Ensim-
mäinen tällainen tapahtuma oli vuonna
1984 Eskilstunassa. Aluksi niistä käytettiin
nimeä Kumaus, joka sittemmin vaihdettiin
Areenaksi. Monet tapahtumaan osallistu-
neet orkesterit ovat olleet suomenruotsalai-
sia. Tapahtuman yhteydessä on kokoontu-
nut Nuorisoparlamentti, jossa on keskustel-
tu ajankohtaisista yhteiskunnallisista asi-
oista.69

Rockmusiikin esittäjistä suosituimpia
ruotsinsuomalaisia bändejä olivat 1990-lu-
vulla Space Cowboys, Klas Extas, Chrown
of Thorns, Amadeus ja Pohjan Pojat. Rock-
pitoisen musiikin esittäjistä todennäköises-
ti tunnetuin ruotsinsuomalainen on Suo-
messa syntynyt ja siellä jo 1960-luvun lo-
pulla mainetta niittänyt huippukitaristi Juk-
ka Tolonen.

Ruotsalaistyylistä musiikkia tekevien
ruotsinsuomalaisten tuotantoon sisältyy
toisinaan viittauksia suomalaisiin juuriin
tai suomalaisuuteen, mutta useimmiten näi-
tä piirteitä on turha musiikista tai sanoituk-
sista etsiä. Varhaisnuorten suosima rap-ar-
tisti Markoolio on yksi esimerkki esiinty-
jästä, joka hyvinkin ironisella tavalla tuo
esiin omaa kansallista identiteettiään mm.
singlellä Drömmen om Finland.70

Rock- ja popyhtyeiden tukeminen on
kuulunut monien Suomi-seurojen nuoriso-
toiminnan muotoihin. Näitä yhtyeitä on
usein kuitenkin vaikea luokitella ruotsin-
suomalaisiksi, koska niiden kappaleet lau-
letaan useimmiten englanniksi ja yleisökin
on ruotsalaista. Rockmuusikot saattavat pi-
tää yhtyettään ruotsinsuomalaisena, kun
kaikki jäsenet ovat suomenkielisiä, mutta
musiikkiaan he eivät katso ruotsinsuoma-
laiseksi.
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Suomalaistanssit Tukholmassa. – RsA.Jonotusta Tukholman Suomalaisen Seuran dis-
kotansseihin 1970-luvulla. – RsA.
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Ruotsinsuomalaisten Keskusliiton ja Love Recordsin yhdessä julkaisema LP-levy ”Siirtolaisen tie” oli
ensimmäisiä ruotsinsuomalaisia äänitteitä.

Siirtolaisten oloja Ruotsissa
hyvin kriittiseen sävyyn käsi-
tellyt Botkyrkan siirtolaisoop-
pera sai 1980-luvun alussa
osakseen runsaasti julkisuut-
ta. Sen tekstin oli tehnyt Pek-
ka Lounela ja musiikin Erkki
Muukkonen, ohjaus oli Kau-
ko Gustavssonin. Ruotsin-
suomalaiset olivat siinä näky-
västi mukana, vaikka sen tar-
koitus olikin olla kaikkien siir-
tolaisryhmien yhteinen voi-
mannäyte. Botkyrkan kunta
yritti estää sen esitykset Suo-
messa taloudellisiin syihin ja
tekijänoikeuksiinsa vedoten.
Esittäjien mielestä kyse oli
kunnan halusta estää teok-
sen esittäminen sen kiusalli-
seksi koetun aiheen vuoksi.

Kuvassa Erkki Muukkonen
(kesk.), Kauko Gustavsson
(oik.). – RsA; Leike: HS
10.12.1983.



Muusikotkin järjestäytyvät

Ruotsinsuomalaisen musiikkiharrastuksen
tueksi perustettiin vuonna 1985 Musala-ni-
minen yhdistys, jonka tavoitteena oli mm.
aktivoida ja kehittää omaperäistä ruotsinsuo-
malaista musiikkikulttuuria, alan koulutusta
ja yhteistyötä. Sen puheenjohtajina ovat toi-
mineet Aage Asikainen, Esko Hakuni, Hjal-
mar Rantanen ja Juha Tainio. Hakunin kuo-
leman jälkeen (1998) Musalan toiminta käy-
tännössä loppui, vaikkei sitä virallisesti lak-
kautettukaan.71

Osa ruotsinsuomalaisista orkestereista
on kuulunut Ruotsinsuomalaiset Amatööri-
muusikot -nimiseen yhdistykseen. Vuonna
1999 ruotsinsuomalaiset trubaduurit perus-
tivat lisäksi oman yhdistyksen, jonka pu-
heenjohtajaksi valittiin Olavi Räihä Väste-
råsista.72

Ruotsinsuomalainen äänitetuotanto

Pekka Suutari on listannut internet-lehti
Eloressa (1/1999) julkaistussa artikkelis-
saan noin 200 ruotsinsuomalaista levy- ja
kasettiäänitettä. Pääosa niistä on tuotettu
omakustanteina tai pienten riippumattomi-
en levymerkkien julkaisuina. Joukossa on
mm. tanssimusiikkia, laulelmia, pelimanni-
musiikkia, kuorokasetteja, hanurilevyjä ja
hengellistä musiikkia. Osa niistä on melko
hyvin tunnettuja ruotsinsuomalaisten paris-
sa, vaikka niiden myyntiluvut eivät juuri
koskaan ole nousseet paria tuhatta suurem-
maksi. Kirjallisuuden tavoin suurimpana
ongelmana ruotsinsuomalaisilla äänitetuot-
tajilla on ollut markkinointi.73

Ääniteluetteloa laatiessaan Suutari otti
listaan mukaan vain sellaiset levyt ja kase-
tit, jotka olivat syntyneet ryhmän sisällä ta-
pahtuneen julkaisutoiminnan tuloksena ja
suunnattu nimenomaan ruotsinsuomalaisil-
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Trubaduuri Esa Niemitalo oli 1970-luvun tunne-
tuin ruotsinsuomalainen musiikkitaiteilija. Kuva
vuodelta 1988. – RsA.

Aappo I. Piippo on ollut tuotteliaimpia ruotsinsuo-
malaisia sanoittajia. – Kuva: Juhani Jaakkonen,
Viikkoviestin arkisto.



le itselleen. Perusteena ei siis ollut artistien
ruotsinsuomalaisuus, vaan äänitteiden tuo-
tannollinen konteksti.

1970-luvun äänitteet

Ruotsinsuomalainen äänilevytuotanto al-
koi suurten muuttovuosien jälkeen 1970-
luvun alussa – kuten niin monen muunkin
ruotsinsuomalaisen elämänalueen laaja-
mittainen toiminta. Yksi ensimmäisistä ja
näyttävimmistä julkaisuista oli RSKL:n ja
Love Recordsin yhdessä julkaisema Siirto-
laisen tie (1973), joka kertoi suomalaisista
siirtotyöläistä ja heidän arjestaan. Levyn
aineisto valittiin julkisella haulla ja mu-
kaan otettiin 12 kappaletta kahdeksalta ar-
tistilta saapumisjärjestyksessä.74

Merkittävin ruotsinsuomalainen artisti
1970-luvulla oli Esa Niemitalo, joka esitti
countryvaikutteisia laulelmia Tapio Rauta-
vaaraa muistuttavalla tyylillään ja kiersi
trubaduurina Ruotsia mm. ammattiliitto
LO:n stipendin turvin. Hän teki Ruotsissa
viisi levytystä, joista kolme ensimmäistä
omakustanteena. Neljännellä, Brevskola-
nin kustantamalla levyllä hän esitti Dan
Anderssonin laulelmia. Viidennen levyn,
Usko huomiseen, tuotti Pauli Virta RCA:n
levymerkille. Levyjen sanoitukset olivat
Aappo I. Piipon käsialaa.75

Suomuru – Suomalaista Musaa Ruotsista
oli nimeltään kolmen lp-levyn sarja (1975–
1977), jonka julkaisi Jorma Käkelän johtama
levymerkki Swe-Finn Records. Sarja esitteli
kaikkiaan 18 eri artistia. Bändiraitoja lukuun
ottamatta levyjen sovituksista vastasi Nacke
Vatanen ja taustoista hänen johtamansa stu-
dio-orkesteri. Suomuru-levyjen sanoituksis-
sa tuli esille elämän karu arki, irrallisuus, ra-
hanhimo ja elämän ongelmat yleensä, sa-
moin suomalainen luonto ja maaseutukai-
puu. Siirtolaisuutta ei sen sijaan käsitelty.
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Nacke Vatanen (ylh.) ja Jorma Käkelä (alh. vas.,
oik. Veijo Halme) ovat ruotsinsuomalaisen kevy-
en musiikin pioneereja. – Kuvat: Juhani Jaakko-
nen; Viikkoviestin arkisto.

Pielisensuussa vuonna 1939 syntynyt Eino ”Nac-
ke” Vatanen on asunut Ruotsissa vuodesta
1975 lähtien ja tuottanut noin 250 omaa sävellys-
tä. Vuosina 1961–1965 hän opiskeli Sibelius-
Akatemiassa, mutta diplomi jäi saamatta. Vata-
nen on toiminut Pohjoismaiden lisäksi muusikko-
na myös muualla Euroopassa. Hän on yksi ruot-
sinsuomalaisen Musala-yhdistyksen perustaja-
jäsenistä. Hänellä on ollut myös oma musiikin
kustannusliike Nacke Vatanen Musikförlag. Suo-
mesta Vatanen sai timanttilevyn vuonna 1980.



Osa kappaleista oli pikkutuhmia huumori-
lauluja, mutta valtaosa käsitteli rakkautta ja
rakastamisen eri puolia, useimmin menettä-
mistä. Tyyliltään ne vaihtelivat perinteisistä
valsseista ja humpista moderniin beat-poh-
jaiseen tanssimusiikkiin.76

Swe-Finn Recordsin muu tuotanto kä-
sitti noin kymmenen laulusolistien nimillä
julkaistua lp:tä/kasettia, joukossa mm.
Pentti Kumpulaiselle tuotetut kaksi äänitet-
tä, jotka tyyliltään ovat vanhaa suomalaista
tanssimusiikkia, mutta sävellyksinä uusia
ja ruotsinsuomalaisten tekemiä (tekijöinä
mm. Reijo Määttä, Erkki Laurokari ja Risto
Koskinen).

Musiikintuntijat kritisoivat aikanaan
Swe-Finn Recordsin tuotantoa tyypilliseksi
suomalaiseksi humppamusiikiksi ja latteak-
si, mitäänsanomattomaksi kaupalliseksi tu-
sinaviihteeksi, josta puuttui omaperäisyys.
Poikkeus Swe-Finn Recordsin tuotannossa
oli Näin jouluna -lp, jolla esiintyvät ooppera-
laulajat Martti Wallén ja Pirkko Hellman,
säestäjänään urkuri Erkki Muukkonen.

1970-luvulla musiikkiaan omakustantei-
na julkaisivat mm. Pauli Karen ja göteborgi-
lainen Finn-Sound ja sekä Wornas Trollhät-
tanista. Poliittisesti orientoitunut äänite oli

Ajan aaltojen humussa (1977), johon Reijo
Liinamaa sävelsi Ruotsissa asuneiden kansa-
laissodan pakolaisten Lauri Letonmäen,
Kössi Kaatran ja Nils Robert af Ursinin ru-
noja. Luokkatoveri-kuoro edustaa tyypilli-
sesti vasemmistolaisen laululiikkeen esitys-
tapaa ja Nacke Vatasen kirjoittamat torvi- ja
yhtyesovitukset tyylinmukaista viihdettä.

1980-luvun äänitteet

Ruotsinsuomalaisten äänitteiden tuotanto oli
1980-luvulla selvästi vähäisempää ja näky-
mättömämpää kuin edellisen vuosikymme-
nen aktiivisimman siirtolaistoiminnan vuosi-
na. Valtaosa musiikista julkaistiin omakus-
tannekasetteina. Swe-Finn Recordsin tuotan-
to hiipui kannattamattomana kokonaan vuo-
sikymmenen alkupuolella. Lisäksi moni
merkittävä musiikintekijä palasi Suomeen
1980-luvun alussa.77

Swe-Finn Recordsin viimeinen albumi
oli Parhaat solistit (1983), jossa kahden-
toista iskelmälaulukilpailun voittajat eri
puolilta Ruotsia esittävät tyypillistä ravin-
tolatanssimusiikkia Matti Ruohosesta Toi-
vo Kärkeen.
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Luokkatoverit oli yksi 1970-
luvun vasemmistoradikaa-
leista ruotsinsuomalaisista
lauluyhtyeistä. Arja Jokinen
(2. vas.) ja Asta Lumikero
(3. vas.). – RsA.



Kaikkiaan 1980-luvulla julkaistiin Suu-
tarin mukaan noin 60 ruotsinsuomalaista
äänitettä, niistä kaksi kolmasosaa yksin-
omaan kasettina. Yksikään niistä ei noussut
erityisen suosituksi. Valtaosa tuotannosta
oli tanssimusiikkia, laulajien tai tekijäryh-
män omia sävellyksiä ja sanoituksia hum-
pasta diskoon ja kaikkea siltä väliltä.

Jonkin verran tuotettiin myös harmonik-
kalevyjä, laulelmia, viihteellistä kuoromu-
siikkia ja hengellisiä kasetteja. Sanoituksis-
sa korostuivat edelleen suomalainen luonto
ja maaseutu sekä siirtolaisuuden aiheuttama
irrallisuus, kaipuu ja katkeruus. Muutamilla
äänitteillä siirtolaisuusteema asetettiin jo
humoristiseenkin valoon. Poliittisia vaati-
muksia tai iskulauseista ei esitetty yhdellä-
kään äänitteellä.

Helena Salo oli 1970- ja 1980-luvulla tun-
netuin toisen sukupolven ruotsinsuomalai-
sartisti, ja hän levytti kaksi tanssimusiikki-
lp:tä 1980-luvun lopulla, toisen suomeksi ja
toisen ruotsiksi. Julkisuuteen Salo tuli jo
kahdeksanvuotiaana lapsitähtenä esiintymäl-
lä kymmenille tuhansille ihmisille Gröna
Lundin Finndaxissa (1974), Kulttuuripäivillä
ja muissa tapahtumissa.

1990-luvun äänitteet

Ruotsinsuomalaisten äänitteiden lukumäärä
ja symbolinen merkitys oli 1990-luvun lo-
pulla kasvusuunnassa, vaikka samanaikai-
sesti tansseissa ja muissa tilaisuuksissa esite-
tyn elävän musiikin määrä väheni. Muutos
näkyi paitsi äänitteiden määrässä, myös
cd-levyjen aiempaa kunnianhimoisemmassa
tuotannossa ja markkinoinnissa. Ruotsinsuo-
malaiset artistit tulivat myös laajemmin esil-
le molemmin puolin Pohjanlahtea – esimer-
kiksi Jari Sillanpää Suomessa ja Kent-yhtye
Ruotsissa. Kentin jäsenistä kolme on eskils-
tunansuomalaisia.78

Suutari pitää tätä kehitystä yllättävänä,
kun ottaa huomioon, että muilla julkaisu-
toiminnan ja taiteen alueilla ruotsinsuoma-
lainen tuotanto supistui. Ainoastaan radio
pystyi lisäämään suomenkielisten ohjelmi-
en tarjontaansa.

Uutta motivaatiota musiikin tekemiselle
antoi suomen kielen saama erityisasema ja
yleinen ruotsinsuomalaisuuden arvostuksen
nousu. Esille alkoi tulla Ruotsissa synty-
neen toisen sukupolven kasvava kiinnostus
omia suomalaisia sukujuuriaan kohtaan.

Merkittävä vaihe tässä kehityksessä oli
Ruotsin suomenkielisessä radiossa aloitettu
Musalista-ohjelma vuonna 1995. Se oli tar-
koitettu nimenomaan ruotsinsuomalaisen
musiikin esittämiseen. Ohjelman aloittami-
selle ratkaisevaa oli tieto tulossa olevasta
kokonaan suomenkielisestä digitaalikana-
vasta P7, jonka varsinaiset lähetykset alkoi-
vat vuoden 1999 alussa. Tämä loi aivan uut-
ta kysyntää ruotsinsuomalaiselle musiikille,
jota aiemmin oli radiossa soitettu vain sa-
tunnaisesti. Musalistasta tulikin merkittävä
innoittaja uusien teosten ja vuosittaisten
cd-levyjen tekemiselle.79

Toimittaja Eija Björstrand aloitti ruot-
sinsuomalaisen musiikin tuottamisen Mu-
salista-nimisellä ohjelmalla vuoden 1995
tammikuussa. Sitä lähetettiin 4–6 kertaa
vuodessa P2-kanavan lauantaitunti-ohjel-
massa, ja siinä soitettiin nimenomaan kuta-
kin ohjelmakertaa varten tehtyä uutta mu-
siikkia. Yleisö sai soittaa ja antaa äänensä
mielestään parhaille esityksille. Sen jälkeen
ohjelma on enimmillään kerännyt yli 3000
puhelua. Jokaisen vuoden suosituimmat
kappaleet on koottu radioesityksen jälkeen
Musalista-cd:lle. Vuosina 1995–1998 näillä
levyillä julkaistiin yhteensä 89 uutta ruot-
sinsuomalaista teosta. Musalista-ohjelman
ja cd-levyjen lisäksi kilpailukappaleet ovat
saaneet runsaasti soittoaikaa suomenkieli-
sen toimituksen ohjelmissa.
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Suuren suosion saavuttanut Musalista
oli merkittävä käännekohta ruotsinsuoma-
laisessa musiikkielämässä. Ohjelma loi ky-
syntää, toi esiin uusia kykyjä ja innoitti mu-
siikintekijöitä tuottamaan uusia sävellyksiä
ja sanoituksia. Keikkailuun ja tansseissa
soittamiseen keskittyneet artistit saivat nyt
valtakunnallista huomiota ja pääsivät esit-
tämään tuotantoaan levyllä.

Yksi syy Musalistan onnistumiseen oli
tekninen kehitys. Digitaalisen äänitystek-
niikan ansiosta myös kotistudioissakin teh-
dyt dat-nauhat tulivat kelvollisiksi radiossa
soittamiseen. Kokoelmalevyn julkaisemista

varten ei tarvinnut enää kutsua artisteja stu-
dioon, vaan cd-levyt voitiin koota alkupe-
räisistä demonauhoista. Vaikka Musalis-
ta-cd:t syntyivät tavanomaisen radiotoimin-
nan sivutuotteina hyvin kevyellä toimitus-
työllä, ne ovat Pekka Suutarin mukaan ol-
leet merkittävin ja toistaiseksi laajin ruot-
sinsuomalaisten omaa musiikillista vähem-
mistökulttuuria esittelevä julkaisusarja.

Ahkerimmat sanoittajat, kuten Simo
Vedenpää, Jarkko Viljanen, Esa Rautiainen,
Reijo Ikola, Rikhard Palm, Pentti Matilai-
nen ja Maila Tsupukka, ovat olleet etupääs-
sä ensimmäisen polven ruotsinsuomalaisia.
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Tulinen Oka -yhtye: Erkki Virta, Osmo Nätti, Eija-Irmeli Lahti ja Reijo Liinamaa 1970-luvun puolivä-
lissä. Kuvan soittajista Erkki Virta on tullut tunnetuksi sekä musiikintekijänä että tutkijana. Musiik-
ki on ollut enemmän harrastus, tutkimus taas ammatti. Musiikkiharrastuksesta on syntynyt toistai-
seksi kaksi omakustanne-CD:tä, Miehen rakkaus ja Mannens hjärta och lust, molemmat vuonna
1999. Vuoden 2000 alussa oli tekeillä myös CD-albumi, johon Virta oli saanut apurahan Ruotsa-
lais-suomalaiselta kulttuurirahastolta.

Ruotsiin Virta muutti vuonna 1975. Työkseen hän on tutkinut erityisesti ruotsinsuomalaisten lasten
kaksikielisyyttä, ajattelua ja identiteettiä sekä koulukysymyksiä, joista hän väitteli Tukholman yli-
opistossa tohtoriksi vuonna 1994. (Tänkande, tvåspråkighet och identitet). Sen jälkeen hän on ol-
lut tutkijana Tukholman yliopiston Centrum för indvandrarforskning -tutkimusyksikössä (CEIFO).
Siellä hän on osallistunut mm. siirtolaisnuorten psyykkistä ja sosiaalista sopeutumista selvittävään
kansainväliseen tutkimushankkeeseen. Vuonna 2000 hän aloitti suomalaista ja ruotsalaista kult-
tuuria vertailevan tutkimuksen, joka on osa laajempaa suomalais-ruotsalaista tutkimusohjelmaa
”Kahden puolen Pohjanlahtea – Finskt i Sverige, svenskt i Finland”. – Kuva: RsA.



Sanoitukset ovat olleet enimmäkseen hyvin
perinteistä ”kaipuu-rakkaus-tähdet-ja-kuu”
-linjaa. Siirtolaisuus ja koti-Suomi on tullut
esille vain muutamalla cd:llä.

Neljällä ensimmäisellä Musalista-albu-
milla kuullaan kaikkiaan viittäkymmentä
ruotsinsuomalaista solistia ja kymmeniä sä-
veltäjiä, sanoittajia ja sovittajia, jotka ovat
eri ikäisiä ja tulevat eri puolilta Ruotsia.
Musalistalle ovat osallistuneet ja siellä me-
nestyneet niin ammattilaiset kuin vasta-al-
kajatkin. Vaikka Musalistalle osallistumi-
nen on puhtaasti talkootyötä, ovat monet
ammatikseenkin musiikkia tekevät anta-
neet sille panoksensa. Esimerkkeinä mai-
nittakoon Tanja Anneli, Gösta Engwall,
Juhani Hakopuro, Seppo Ihme, Tapio Kan-
gas, Markku Koivisto, Kimmo Louhelai-
nen, Reijo Määttä, Kicke Paananen, Vesa
Tapio, Kai Tapani ja Maini Sorri sekä Jaak-
ko Viitala.

Musalistan osallistujista lähes puolet on
ollut nuoria. Heistä menestyneimpiä ovat
olleet Juhani Hakopuro, Marco Helmisaari,
Heidi Kaarto, Niina Koskinen, Heidi Lilja,
Marko Riihelä, Ann-Sofie Sakko, Kimmo
Tuomaala ja Anceli Valentin.80

Pekka Suutarin laskelmien mukaan
1990-luvulla tehtiin kaikkiaan noin 80 ruot-
sinsuomalaista levyä ja/tai kasettia, joista
suurin osa oli omakustanteita tai pienkus-
tantamojen julkaisemia cd-levyjä. Näistä
mainittakoon Aspi-Teamin julkaisemat
Kicke Paanasen ja Tarja Holapan tanssimu-
siikkilevyt, Asko Kuusisen kustantama Kai
Tapanin levy, Seppo Greijerin tuottama har-
monikkamestari Paul Witickin cd, sekä
Gösta Engwallin julkaisemat kasetit. Suo-
messa on puolestaan julkaistu göteborgi-
laisten Tapio Kankaan ja Tanyan tanssipop-
pia sisältävät albumit. Omakustanne-cd -le-
vyillä pop/rock-musiikkiaan ovat julkais-
seet mm. Esa Rautiainen ja Arja Huttunen,
sekä perinteisempää suomalaista tanssimu-

siikkia Niina & Duo’s, Reijo Määttä ja Tan-
ja Anneli.

Omakustannekasetteja on ilmestynyt
edelleen melko runsaasti: tanssimusiikkia
sisältyy mm. Reyon, Outi & Pepzin, Alas-
kan, Pertti Parpalan, Reijo Määtän sekä
Safir- ja Lokarit-yhtyeiden kaseteille.
Useampikin kuoro on tehnyt omia kasette-
jaan (mm. Da Capo, Trollhättanin suoma-
lainen kirkkokuoro ja Kylälaulajat) ja har-
monikkamusiikkia löytyy ainakin Ari Haa-
taisen, Paul Norrbackin ja Jari Salmisen ää-
nitteiltä. Myös hengellistä musiikkia, runo-
ja, pelimannimusiikkia ja laulelmia on jul-
kaistu ääninauhoilla.

Ruotsinsuomalaisten äänitteiden musii-
killinen skaala on laajentunut mm. lasten
musiikin, bluesin, teknon, rockin ja rapin
suuntaan, vaikka perinteinen iskelmämusiik-
ki on edelleen selvästi hallitseva lajityyppi.

Suutarin mukaan ruotsinsuomalaisuus
on musiikin alueella onnistunut varsin hy-
vin uudistumaan ja käymään läpi toisen su-
kupolven myötä tulleen murroksen, sillä
nuoretkin ruotsinsuomalaiset esittävät kap-
paleitaan ruotsinsuomalaiselle yleisölle
edelleen mieluiten suomeksi.
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Mestarikitaristi Jukka Tolonen saavutti menestys-
tä jo Suomessa ennen Ruotsiin siirtymistään. –
Viikkoviestin arkisto.



Rockin parissa on myös kokonaan tai
osittain suomalaisnuorista koottuja yhtyei-
tä, joiden musiikissa on toisinaan tuotu
esille selvästi ruotsinsuomalaisia näkökul-
mia, kuten göteborgilaisen Paskofobian
kappaleissa Vi är jävla finnar, Sotkamo ja
Ei oo helppoo olla suomalainen. Muita esi-
merkkejä ovat mm. Split Vision, Angina
Pectoris, Vincent, This Corrosion ja Defa-
ce. Yksikään niistä ei kuitenkaan ole jul-
kaissut musiikkiaan muuten kuin de-
monauhoilla.

Varsin tuntematon örebrolainen Finnre-
cords-merkki on vuodesta 1994 lähtien
tuottanut useita punk-henkisiä levyjä, joista
ainakin yksi on kokonaan suomenkielinen
(Valvontakomissio/Systeemi tappaa 1996).

Lisäksi levymerkillä on julkaistu kahdek-
san englanninkielistä ja kaksi ruotsinkielis-
tä pitkää cd:tä. Valvontakomission ohella
myös Höyrykone on julkaissut kokonaan
suomenkielisen rocklevyn Borlängessä
1995. Nämä ovat Suutarin mukaan ilmei-
sesti ensimmäisiä Ruotsissa ilmestyneitä
suomenkielisiä rocklevyjä.81

Tornionlaakson musiikki

Yksi osa ruotsinsuomalaista musiikkia on
Tornionlaakson musiikki, jota Suutarin ääni-
teluettelossa edustaa noin kolmekymmentä
äänitettä. Meänkielinen kulttuuri on ollut
erillistä muuhun ruotsinsuomalaiseen kult-
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Monet ruotsinsuomalaiset musiikkialan artistit ovat menestyneet hyvin Suomessakin, ja toisen
sukupolven edustajista muutama on lyönyt itsensä läpi myös ruotsalaisten keskuudessa. – Leikkeet:
Viikkoviesti 36/1995, 4,7 ja 29–30/2000.



tuuritoimintaan verrattuna, mutta yhteisiäkin
tekijöitä ja kanavia on ollut: esimerkiksi radi-
on P2-kanavan suomenkielisistä ohjelmista
osa lähetetään meänkielellä Pajalasta. Mer-
kittävää on toisaalta se, että alueen perinnettä
on kerätty ja julkaistu osana ruotsalaista kan-
sanmusiikkia esittelevää Musica sveciae
-sarjaa (osa 12: Sjungande Tornedalen –
Laulava Tornionlaakso).82

Tunnettu ruotsalainen uudempaa kan-
sanmusiikkia soittava yhtye Norrlåtar on
puolestaan ottanut vähemmistökieltä kun-
nioittaakseen jokaiselle kahdeksasta albu-
mistaan myös suomenkielisiä kappaleita
Ruotsin Tornionlaaksosta.

Yhteenvetoa

Ruotsinsuomalaisten omasta äänitetuotan-
nosta on kolmen vuosikymmenen aikana
muodostunut jo varsin monipuolinen äänit-
teiden joukko. Suurin osa niistä pohjautuu
toisen maailmansodan jälkeisen siirtolai-
suuden synnyttämään musiikkitoimintaan,

joka on tapahtunut tansseissa, Suomi-seu-
roissa ja seurakunnissa. Levyillä ja kase-
teilla on siksi paljon tanssi- ja iskelmämu-
siikkia, harmonikansoittoa, pelimannimu-
siikkia, kuorolaulua ja lastenlauluja.83

Toinen selvästi erottuva piirre on toisen
polven ruotsinsuomalaisten hyvä menestys
musiikintekijöinä, ja sen ohella tahto yllä-
pitää omaa erityistä ruotsinsuomalaista mu-
siikkiperinnettä mm. Musalista-kilpailun
kautta. Kolmas piirre ruotsinsuomalaisten
äänitteiden joukossa on suomen kielen ja
suomalaisen kulttuurin vuosisatainen histo-
ria Ruotsissa, joka heijastuu elävimmin
Tornionlaakson kansanmusiikissa, laulel-
missa ja tanssimusiikissa sekä Värmlannin
kansanmusiikkiperinteessä.

Vaikka ruotsinsuomalaisten musiikkita-
pahtumien ja elävän musiikin määrä on vä-
hentynyt, on oman musiikkijulkisuuden ja
tuotettujen äänitteiden merkitys samaan ai-
kaan kasvanut. Kaiken kaikkiaan musiikki-
toiminnalla on ollut suuri merkitys ruotsin-
suomalaisen vähemmistöidentiteetin kehit-
tymisessä.

Teatteri

Teatterilla on Suomessa pitkät perinteet
mm. nuorisoseura- ja työväenliikkeissä.
Paljolti niiden ansiosta teatteri on ollut
myös tavallisen kansan huvia. Siksi ei ole
mikään ihme, että ruotsinsuomalaisetkin
ovat ottaneet teatterin yhdeksi suosituim-
mista harrastuksistaan uudessa kotimaas-
saan. Teatterineuvos Matti Aro on jopa sa-
nonut teatterin kulkevan suomalaisilla ve-
renperintönä. Hän on painottanut myös
suomalaisen teatterin juuria demokratiassa.
Yleensä teatteri on kuulunut Euroopassa

melko pienen eliitin huvituksiin. Suomessa
se on jo alun alkaen ollut lähempänä taval-
lista kansaa: Talonpoikaissäädyllä oli ni-
mittäin merkittävä osa sen kehittämisessä,
kun Suomalaista Teatteria vuonna 1872 pe-
rustettiin.84

Ruotsin vanhinta etnistä teatteriperin-
nettä edustavat suomalaiset ja virolaiset,
vaikka teatterin tekeminen on ollut yleistä
muissakin siirtolaisryhmissä. Ruotsinsuo-
malaisten teatteriryhmien lukumäärä on so-
dan jälkeen vaihdellut viidenkymmenen ja
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sadan välillä. 1990-luvun puolivälissä teat-
teriryhmiä laskettiin olleen noin 30. Useim-
mat niistä ovat toimineet paikallisten Suo-
mi-seurojen yhteydessä.85

Ilmeisesti perusteellisin katsaus ruotsin-
suomalaisesta teatterielämän varhais-
vuosikymmenistä on Laila Lehén-Astalan
vuonna 1980 julkaistu artikkeli.86 Sen jäl-
keen asiasta ei ole Maijaliisa Jokisen Fin-
narnas historia i Sverige -kirjasarjan kol-
mannessa osassa ollutta kokoavaa katsaus-
ta lukuun ottamatta ilmestynyt sen parem-
min tieteellisiä tutkimuksia kuin muitakaan
kattavia selvityksiä.

Alkuvaiheet

Ruotsinsuomalaisilla oli omaa teatteritoi-
mintaa jo 1900-luvun alussa, mutta vasta
vuonna 1915 perustettiin ensimmäinen täy-
sin suomenkielinen teatteriryhmä Tukhol-
man Suomalaisen Seuran (TSS) ”Laulu- ja
Näytelmä Seura”. Sille tehtiin omat säännöt-
kin, jotka kirjoitti Lahdesta Tukholmaan
muuttanut Vilho Vuokko. Kolmea vuotta
myöhemmin punapakolaisena Ruotsiin tullut
runoilija-kirjailija Kössi Kaatra (alk. Gustaf
Adolf Lindström) ryhtyi jatkamaan Vuokon
työtä ja niinpä esimerkiksi vuosina 1920–
1922 TSS:n piirissä toimi Kaatran ohjaama
kansantanhu- ja näytelmäryhmä. Kaatra oli
tuottelias runoilija ja kirjailija, jonka on sa-
nottu olleen myös Suomen työväenliikkeen
vanhemman polven arvostetuin runoilija.
Hänen kynästään ovat lähtöisin mm. teokset
Alhaisolauluja, Punaiset ja valkoiset sekä
Kaatran oma elämäkerta Äiti ja poika.87

Teatteritoiminta oli kuitenkin lyhytai-
kaista, kuten siinä mukana olleiden Ruot-
sissa oleskelukin. Suomen sisällissodan
uhka heitteli pakolaisia maasta toiseen ja
sodanuhkaan kaatui suomalainen teatteri-
toimintakin Ruotsissa.
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Kössi Kaatra toimi Tukholman suomalaisen seu-
ran Viesti-lehden toimitussihteerinä 1918–1920.
Kaatran kuuluisa runoteos Alhaisolauluja julkais-
tiin sekä Ruotsissa että Suomessa. Vuonna 1978
teoksesta otettiin uusintapainos. Kuva 1910-lu-
vulta. – RsA.

Laila Lehén-Astala. Kuva 1970-luvulta. – RsA.



Nousun aika

Vuosina 1936–1938 TSS:n teatteritoiminta
virkosi uudelleen eloon näytelmäkerhon
muodossa. Siinä oli mukana ainoastaan nai-
sia, jotka esittivät yleisölleen etupäässä hu-
vinäytelmiä. Ryhmässä olivat aktiivisina
näyttelijöinä mm. Hilma Svensson ja Aliina
Ikonen, jotka olivat sen jälkeen mukana näy-
telmätoiminnassa useita vuosikymmeniä.88

Toisen maailmansodan jälkeen Ruotsiin
siirtyneiden suomalaisten joukossa oli usei-
ta ammattinäyttelijöitä, joista tuli pitkäksi
ajaksi ruotsinsuomalaisen teatteriharrastuk-
sen runko. Pieni yritys tehtiin jo 1947, mut-
ta vasta 1950-luvun alussa ammattinäytteli-
jät Orvo Lax, Yrjö Heiskanen, Uuno Kalla
sekä kirjailija-lausuja Lempi Ikävalko pe-
rustivat ensimmäisen varsinaisen teatteri-
ryhmän, ”Tukholman Suomalaisen Teatte-
rin”. Johtajaksi valittiin Orvo Lax ja ohjaa-
jaksi saapui Suomesta Liina Reiman, jolle
näyttelijät ja teatterin ystävät kustansivat
asunnon ja ylöspidon, mutta ei palkkaa.89

Ensimmäisen näytelmän, Minna Canthin
”Anna-Liisan” ensi-ilta oli Tukholmassa
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Kolsvan Suomalaiset Seu-
ran näyttelijät esittämässä
näytelmää ”Se suomalainen
sisu” vuonna 1967. Kuvassa
Liisa Kettunen (vas.), Eeva-
Leena Saloranta (selin),
Pentti Välisalo, Saimi Hen-
riksson, Anton Lautala, Anit-
ta Vilppala ja Leo Salin. –
RsA.

Suzann Zyka (vas.) ja Laila Lehén-Astala Kau-
non ja Ristin osissa näytelmässä Nuorten tuo-
mio. 1970-luku. – Kuva: Laila Lehén-Astala; RsA.



2.11.1951. Katsojia se keräsi yli 400. Pää-
osaa esitti harrastajanäyttelijä Maija-Liisa
Lahdenkauppi. Sinikka Kukkula oli toinen
amatööri. Muut olivat ammattitaitoisia, vaik-
ka heillä olikin toinen ammatti leipätyönään
Ruotsissa. Vielä samana vuonna Suomesta
tulivat mukaan Aune Vihreälä ja Kansallis-
teatterissa kesäohjaajakoulutuksen saanut
näyttelijä Keijo Seppänen. Näytelmäkerhon
toiminta jäi kuitenkin lyhytaikaiseksi.

Huoneteatteri

Seuraava askel otettiin, kun näyttelijätär
Kaarina Saarto (myöh. Paananen), Sointu
Kouvo ja Keijo Seppänen perustivat ”Tuk-

holman Suomalaisen Huoneteatterin”
vuonna 1954. Kouvo oli aikaisemmin ollut
kiinnitettynä Svenska Riks -teatteriin ja
Malmön Hippodrom-teatteriin. Myöhem-
min samana vuonna ryhmään liittyi vielä
Aune Vihreälä. Vuonna 1954 ohjaajaksi
tuli Suomesta Reino Häkälä, taitelijanimel-
tään Erho.90

Teatterin ydinjoukkoon kuului kymme-
nestä kahteenkymmeneen henkeä. Ryhmä
esitti useita arvokkaita pienoisnäytelmiä
Marsay-teatterissa, Skansenilla ja eri tilai-
suuksissa seurojen kutsumana. Pääosin oh-
jelmisto koostui suosituista Agapetuksen,
Canthin, Waltarin ym. tunnettujen suoma-
laisten kirjoittajien suhteellisen kevyistä
näytelmistä.
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Huoneteatteri 1955: Ylhäällä vasemmalta Pertti Paakkonen, Pentti Oksman, Julius Välimäki, Paavo
Järvelä, keskirivissä vasemmalta Sointu Kouvo, Lea Pekkarinen, Toini Karen, Jouni Kaarnakari, Mar-
jatta Lehtonen, Keijo Seppänen, eturivissä vasemmalta Oili Verho, Hannu Mäkelä, Kaarina Saarto ja
Laila Lehén-Astala, Tukholma. – Kuva: Laila Lehén-Astala; RsA.



Huoneteatterin on sanottu olleen ensim-
mäinen vapaa teatteriryhmä, joka ei ollut si-
doksissa mihinkään seuraan. Se koostui mel-
kein koko ajan entisistä ammattilaisnäytteli-
jöistä. Vapaita teatteriryhmiä perustettiin sit-
temmin myös Göteborgiin ja Hallstahamma-
riin. Muut pitkäaikaiset ryhmät mm. Hanin-
gessa, Fagerstassa ja Södertäljessä olivat sen
sijaan suomalaisseurojen kylkiäisiä.

Apurahoja oli tuohon aikaan turha hakea
valtiolta. Sitä vastoin monet suomalaiset
yritykset, kuten Fazer ja Finlayson, avusti-
vat mm. Huoneteatteria pienillä rahasum-
milla ja muilla lahjoituksilla.

Syksyllä 1955 Huoneteatteriin liittyi
joukko teatteri-innostuksen puremia ama-
töörejä. Kokemattomien tulokkaiden vuok-
si ohjelmisto vaihtui helpompiin ja kevy-
empiin näytelmiin. Seuraavan vuoden syk-
syllä Kaarina Saarto kutsui Eero Elorannan
Tampereelta Huoneteatterin johtajaksi.

Mika Waltarin näytelmästä ”Rakas lur-
jus” tuli teatterin historiassa käännekohta.
Tällä näytelmällä tehtiin nimittäin ensim-
mäisen suomenkielisen teatterikiertue Ruot-
sissa vuonna 1957. Järjestäjäksi lähti Martti
Halinen. Harjoitushuoneina olivat sanoma-
lehti Suomalaisen toimitus ja lehden päätoi-
mittajan, teatteriaktiivi Laila Lehén-Astalan
koti. Tukholman ensi-illan jälkeen näytel-
mää esitettiin 11 paikkakunnalla. Lisäksi
Suomessa oli neljä esitystä. Esimerkiksi Kii-
runassa esityksen näki 650 henkeä. RSKL:n
ja Suomi-Ruotsi Kummikuntatoimikunnan
apu esitysten järjestämisessä oli merkittävä.
Viimeinen esitys oli Tukholmassa, minkä
jälkeen Huoneteatterin toimintakin päättyi
taloudellisen tuen puutteeseen.

Teatterikiinnostus laajenee

Vuonna 1960 Martti Halinen perusti ensin
TSS:n suojissa ”vapaan” teatteriryhmän ja

vuotta myöhemmin myös Laila Lehén-
Astala ja Keijo Seppänen oman ryhmänsä.
Syksyllä 1961 ne löivät ”hynttyyt yhteen”
ja liittyivät TSS:n kylkiäiseksi. Esiintymis-
paikkana oli Munkbroteatteri. Yleisön jou-
kossa oli usein suoraan kadulta tulleita ruot-
salaisia, ja niinpä näytelmien sisältöä saa-
tettiin selostaa näytösten välillä myös ruot-
siksi. Teatterielämässä elettiin tuolloin vil-
kasta aikaa, kun yhden talven aikana esitet-
tiin jopa viisi ensi-iltaa. Näyttelijät niissä
olivat kuitenkin samat.91

Tukholman Suomalaiseen Seuraan liit-
tyminen ei kuitenkaan osoittautunut kovin
hyväksi ratkaisuksi. Harjoitushuonetta sen
enempää kuin taloudellista tukeakaan ei
seuralta saatu. Päinvastoin jopa esityksistä
saadut tulot menivät suoraan sen kassaan.
Niinpä näyttelijät Halista lukuun ottamatta
erosivat seurasta parin vuoden kuluttua ja
jatkoivat toimintaansa vapaana ryhmänä.

Tässä vaiheessa teatteri-innostus oli al-
kanut levitä paikallisten Suomi-seurojen
puitteissa myös Tukholman ulkopuolelle.
Esimerkiksi Boråsissa teatteritoiminta al-
koi vuonna 1960, Fagerstassa 1961, Söder-
täljessä 1964 ja Haningessa 1967. Alkuun
teatteritarvetta saatettiin tyydyttää myös
vierailevilla esiintyjillä. Esimerkiksi Le-
hén-Astalan ja Seppäsen ryhmä vieraili vii-
den vuoden ajan kaksi kertaa vuodessa
Köpingissä ennen kuin köpingiläiset itse-
kin innostuivat näyttelemään (1967).

Paikallisia ryhmiä perustettiin erityisesti
sen jälkeen, kun RSKL ryhtyi vuonna 1961
pitämään ns. henkisiä kilpailuja eli kulttuu-
rikilpailuja, joissa teatterilla oli hyvin mer-
kittävä osa. 1950- ja 1960-lukujen taitteessa
ruotsinsuomalainen harrastajateatteri alkoi
saada tukea myös Suomesta mm. Suomen
Työväen Näyttämöiden Liiton (TNL) tahol-
ta. Jo 1961 järjestettiin ensimmäinen ohjaa-
janeuvontakurssi Kiirunassa ja Malmivaa-
rassa. Vuosina 1963–1964 TNL:n neuvon-
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tatoiminta suuntautui Etelä- ja Keski-Ruot-
siin. Vähin erin ohjaajatyö kursseineen kat-
toi koko ruotsinsuomalaiskentän.92

Tunnettuja paikallisissa teatterityhmissä
vaikuttaneita henkilöitä ovat olleet mm. koo-
mikkopari Aimo Ruha ja Lilja Ratilainen
(Fagersta) sekä Esa Suominen, joka Boråsin
jälkeen kävi välillä Porin teatterissa ja siirtyi
sitten vetämään Hallstahammarin Sisu-teat-
teria. Hyvin tunnettu hahmo on ollut myös
ruotsinsuomalaisten teatterinharrastajien
”grand old ladyksi” kutsuttu Mary Hannikai-
nen, joka päätti taiteilijauransa 70-vuotiaana
tekemällä Lehén-Astalan ja Seppäsen kanssa
pienen näytelmäkiertueen talvella 1965–
1966 innostaen samalla paikallisia suomalai-
sia perustamaan omia teatteriryhmiä. Mary
Hannikainen esiintyi merkittävän uransa ai-
kana mm. Berliinin oopperassa, Oskars-tea-
terissa ja Svenska Riks -teatterissa sekä kon-
serttimatkoilla ympäri maailman.

Ruotsinsuomalaiset ovat harrastaneet
jonkin verran myös operettinäytelmiä mm.
Karlskogassa, Göteborgissa ja Södertäljes-
sä. Sen tunnettuja edustajia ovat olleet mm.
Jouko Antikainen ja Viljo Kaukomies.93

Tukholmansuomalaiset eturintamassa

Vuoden pysähdyksen jälkeen Martti Hali-
nen sai elvytettyä TSS:n teatteritoiminnan
uudelleen alkuun syksyllä 1964. Irma Elo
ryhtyi ohjaamaan ja ohjaajina sekä näytteli-
jöinä toimivat myös näyttelijät Arvo Latva-
nen ja Inari Koponen. Elon kaudella ohjel-
maan otettiin etupäässä pienoisnäytelmiä,
joista monet olivat luonteeltaan pasifistisia.
Tavallisia huvinäytelmiä ei juurikaan ollut.
Sittemmin toiminta laajeni ja ryhmä sai uu-
den nimen, Studioteatteri. Elon siirryttyä
vetämään seuran Ikinuorten teatteriryhmää
(1974) sen ohjaajana toimi mm. Göteborgin
Suomi Teatterista tunnettu Suune Reinikai-

nen vuosina 1977–1980. Ikinuorten jou-
kossa oli aluksi oma näytelmäkirjoittaja
Salme Järvinen, jonka pienoisnäytelmiä
ryhmä aluksi esitti.94

Useat TSS:n näytelmät – mm. Pedon
kuva, Rouva Cararin kiväärit, Viitospöydän
nuoripari, Kahdeksan sankaria ja Besis
Smithin kuolema – menestyivät hyvin
RSKL:n kilpailuissa. Joitakin niistä esitet-
tiin vierailunäytäntöinä Suomessakin. Oh-
jaajia ja näyttelijöitä palkittiin monin ensi-
palkinnoin ja stipendein. Seuran näyttelijät
esittivät myös ensimmäisenä suomenkie-
lisenä kuunnelmana Ruotsin radion suo-
menkielisessä ohjelmassa Eila Uiton näy-
telmän ”Kirjakauppias, joka myy kirjoja”.95

TSS:n sisällä toimi vuodesta 1974 läh-
tien myös Eija-Irmeli Lahden perustama
Pihkateatteri (Pihkaryhmä), joka oli erään-
lainen Studioteatterin nuorempi verso. Sen
näytelmissä oli selvä poliittinen sanoma.
Ryhmän harjoitukset ja esitykset olivat
useimmiten omaa improvisointia, vaikka
valmista tekstiäkin esitettiin. Ryhmä teki
useita opintomatkoja ulkomaille mm. Sak-
saan ja Venäjälle. Lahden siirryttyä ammat-
tinäyttelijäksi tuli ohjaajaksi Erkki Vit-
taniemi (1977), jonka pantomiimiteatte-
riesitystä ”Työtön” on sanottu improvisoin-
nin mestarinäytteeksi.96

Ajan henkeä kuvaa hyvin seuran 80-vuo-
tisjuhlien (1974) juhlanäytelmänä esitetty
Kalervo Kujalan nimetön siirtolaisnäytelmä,
johon sketsit oli kirjoittanut Eija-Irmeli Lahti
ja musiikin säveltänyt Reijo Liinamaa.

Studioteatteri jatkoi myös toimintaansa
ja vieraili mm. Suomessa (1975). Senkin
näytelmät saivat väriä ajan poliittista vir-
tauksista. Muun muassa lauluryhmä Tuli-
nen Oka esitti sen ohjelmistossa työväen-
musiikkia, jonka oli koonnut ja suunnitellut
Arvo Ylärakkola.97

Pihkateatteri lopetettiin seuran kokouk-
sessa vuonna 1987. Studioteatteri ja Iki-
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nuoret jatkoivat vielä näyttelemistä, mutta
niidenkin into oli tuolloin jo hiipumassa.

Tunnetuimmista TSS:n teatterilaisista
Joili Hella ja Sirkku Toivola ovat saaneet
seuran ansiomerkin. Irma Elo, Keijo Seppä-
nen, Inari Koponen, Laila Lehén-Astala ja
Arvo Latvanen on puolestaan palkittu Suo-
men Työväen Näyttämöiden Liiton an-
siomerkillä tunnustuksena pitkäaikaisesta
näyttämötyöstä. Muita TSS:n teatteritoi-
minnassa merkittävästi vaikuttaneita henki-
löitä ovat aiemmin mainittujen lisäksi olleet
mm. Margit Mäkelä, Seija Härkönen, Mar-
ja-Liisa Tähtinen, Tuire Siltanen, Lahja Tet-
ri, Pekka Luostarinen ja Martti Piiroinen.98

Göteborgin Suomi Teatteri

Göteborgissa perustettiin vuonna 1972 va-
paa teatteriyhdistys, Suomi Teatteri, jonka
ohjaajaksi ja johtajaksi tuli Suune Reinikai-
nen. Ryhmän esitykset olivat laadukkaita
venäläisiä klassikoita sekä suomalaisia ja
englantilaisia näytelmiä, mutta myös oman

ryhmän improvisoimia esityksiä. Reinikai-
sen vajaan neljän vuoden toimintakautena
yhdistyksellä oli 125 esitystä ja niillä ylei-
söä yhteensä lähes 14 000 henkeä. Reinikai-
sen jälkeen johtajaksi tuli Erik Pasenius,
joka oli ollut mukana jo Göteborgin operet-
tiryhmässä vuonna 1968. 1990-luvulla teat-
terilla oli vakinainen esiintyjäkaarti ja pal-
kattuna toiminnanjohtajana Sirpa Kyllönen.
Teatterin toiminta loppui kuitenkin vuonna
1999.99

Lapsiteatteri

Jo 1960-luvulla huomattiin teatterin merki-
tys lasten äidinkielen kehitykselle ja säily-
miselle. Lapsiteatteria ryhdyttiinkin har-
rastamaan eri puolilla Ruotsia. Sirpa-Leena
Lehtosella oli lapsiryhmä jo vuonna 1965
Enköpingissä. Kaarina Saarto puolestaan
ohjasi lapsiteatteria sekä aikuisten että las-
ten näyttelemänä Upplands Väsbyssä
vuonna 1967, Viljo Kaukomies Tullinge-
Tumbassa 1970–1971 ja Sirpa Ratilainen
Södertäljen Kulttuurikerhossa 1970.100

1970-luvulla lapsiteatteritoiminta edel-
leen laajeni. Esimerkiksi Pihkateatteri teki
kiertueita kouluissa ympäri Ruotsia. Myös
Suune Reinikainen TSS:n Studioteatterista
vieraili kouluissa ja seuroissa 1979–1980.
Näytelmä perustui Finn-Kirjan julkai-
semaan Malla Taipaleen teokseen ”Liisa
löytää ystävän”. Sitä esitettiin 22 kertaa
katsojamäärän ollessa lähes 2 500 henkilöä.

1970-luvun radikaali kausi

1970-luku oli ruotsinsuomalaisille yhteis-
kunnallisen ja kulttuurisen identiteetin etsi-
misen aikaa. Tämä näkyi mm. lukuisina
siirtolaisuudesta kertovina ja yhteiskunnal-
lisiin epäkohtiin kantaa ottaneina näytelmi-
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Pihkateatterin Irmeli Lövlund, Reijo Liinamaa,
Ritva Kurkinen ja Eija-Irmeli Lahti näytelmää har-
joittelemassa. – Kuva: Juhani Jaakkonen; RsA.



nä. Esimerkiksi Studioteatteri otti ohjel-
mistoonsa Kalervo Kujalan kabareen Siir-
tolaisen kahdet vaatteet. Sitä käytiin esittä-
mässä myös Suomessa, jossa se oli suuri
menestys. Vielä radikaalimpi oli Pihkateat-
terin ohjelmisto.101

Myös Suomesta tilattiin Ruotsiin useita
teatterivierailuja. Vuosikymmenen alussa
suomalaisten ryhmien esityksiä oli Ruotsis-
sa jopa 30 vuosittain. Eniten vierailuja teki-
vät Tampereen Työväen Teatteri ja KOM-
teatteri sekä Turun ja Helsingin kaupungin-
teatterit. Tuolloin alettiin herätellä myös
toiveita omasta ruotsinsuomalaisesta am-
mattiteatterista. Varsinaisten teatterilaisten
lisäksi hankkeessa olivat mukana mm. Sulo
Huovinen ja Erkki Tammenoksa.102

Näytelmäkerhojen lukumäärä kasvoi
erityisesti 1960-luvun puolivälin jälkeen
RSKL:n järjestämien kilpailujen innoitta-
mana. Kilpailulla oli kuitenkin kielteinen
vaikutus näytelmien taiteellisuuden ja mo-
nipuolisuuden kannalta, vaikka harrastajien
määrä kasvoikin. Ryhdyttiin harjoittele-
maan näytelmiä vain kulttuurikilpailuja
varten ja unohdettiin suuren yleisön tarpeet
ja kypsyneisyys ottaa vastaan vaikeasti ta-

juttavia näytelmiä. Perinteinen viihdeteat-
teri kuihtui miltei kokonaan.103

Teatteria vaivasi myös hyvien käsikir-
joitusten puute. Sen jälkeen kun ensin oli
peräänkuulutettu siirtolaisteemojen käsitte-
lemistä näytelmäteksteissä, ajauduttiin toi-
seen ääripäähän eli siihen, ettei muita aihei-
ta enää löytynytkään.

Näytelmien arvostelijat olivat enim-
mäkseen Suomesta. Kritiikissään he eivät
huomioineet, että ruotsinsuomalainen siir-
tokunta koostui pääasiassa syrjä-Suomesta
ja maaseudulta tulleesta nuorisosta, joka
ensikertaa tutustui teatteriin siirtolaisteatte-
rin kautta.

� ”Näyteltiin paljolti Suomesta tulleille
arvostelijoille eikä täkäläiselle yleisölle.
Näin jäi useastikin näytelmän esittäminen
vain kilpailuihin ja ehkä yhden kerran
esiinnyttiin omassa seurassa. Sitten keksi
joku siirtolainen tehdä omaa tekstiä. Ar-
vostelijat antoivat tästä syystä ryhmälle
pisteitä ja niinpä siirtolaiskirjoittajat ryh-
tyivätkin oikein urakalla tekemään omia
näytelmiään seuraaville kulttuuripäiville,
sillä seurauksella, että parin vuoden ajan
kulttuuripäivämme olivat miltei pelkkiä
siirtolaisnäytelmiä, eikä aina suinkaan on-
nistuneita. Miltei jokainen näytelmä perus-
tui sitä paitsi viinapullon ympärille. Tämä
ei suinkaan ollut rakentavaa eikä totuuden-
mukaistakaan, koska näytelmät eivät suin-
kaan käsitelleet alkoholismin ongelmia.”
(Laila Lehén-Astala 1980)

1980-luvulla vaikeimmat ja kantaaottavim-
mat näytelmät jäivät vähitellen syrjään ja ti-
lanne normalisoitui. Lisäksi siirtolaisyleisö
oli kypsyneempää ottamaan vastaan vaka-
vampaakin viihdettä. Asiaan vaikuttivat
myös RSKL:n vuosittain järjestämät teatte-
ripäivät, joita 1990-luvulla järjestettiin enää
joka toinen vuosi. Uusia vaikutteita ja moti-
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Eija-Irmeli Lahti ja Erkki Vittaniemi. Lahti oli
1970-luvulla näkyvimpiä ruotsinsuomalaisen
teatterielämän hahmoja, samoin Vittaniemi, joka
on sen lisäksi harrastanut mm. runojen kirjoitta-
mista. – Kuva: Juhani Jaakkonen; Viikkoviestin
arkisto.



vaatiota saatiin myös Suomeen tehdyillä
vierailuilla. Tällä vuosikymmenellä ruot-
sinsuomalainen teatteri eli kuitenkin jon-
kinlaista suvantovaihetta.

Ammattiteatterin aika

Ruotsin valtion kulttuurineuvosto sai vuon-
na 1977 valmiiksi ehdotuksen Ruotsin Suo-
malaisen Teatterin perustamiseksi. Siihen
sisältyi jopa alustava budjettilaskelma.
Poliittisistä syistä ja osaksi ruotsinsuoma-
laisten teatteriaktivistien keskinäisten eri-
mielisyyksien vuoksi ehdotus jäi kuitenkin
vaille lisätoimenpiteitä seuraavaksi kym-
meneksi vuodeksi. Määrärahojen jakamista
jarrutti mm. 1970-luvun lopulla perustettu
Sinivalkoliitto.104

Vuonna 1980 perustettiin Ruotsinsuo-
malaisten Keskusliiton, Riksteatern’in ja
kulttuurineuvoston muodostama yhteis-
työelin, jonka tehtävänä oli tukea ruotsin-
suomalaisten teatteriharrastusta, edistää
suomalaisten teatterivierailuja ja luoda
edellytyksiä ruotsinsuomalaisen ammatti-
teatterin perustamiselle. Sen ansiosta en-
simmäinen Ruotsin valtion budjettivaroin

rahoitettu ruotsinsuomalainen ammattiteat-
teri, Finska Riks, lopulta syntyikin vuonna
1989. Aluksi kyse oli kokeilusta, joka sitten
vakiinnutettiin vuonna 1992. Finska Riks
toimi Riksteatern’in alaisuudessa, mutta it-
senäisellä budjetilla.105

Finska Riksin toiminta oli useita kertoja
uhattuna määrärahoihin kohdistuneiden
säästövaatimusten vuoksi. Suurin osa teat-
terin tuotannosta oli suunnattu lapsille.
Ensimmäinen aikuisille suunnattu esitys oli
vuonna 1992 toteutettu iskelmämusikaali
”Vuodet vierii armahani”. Ensimmäinen
koko perheen näytelmä taas oli Lemminkäi-
nen, jonka näki noin 5 000 katsojaa.106

Riksteatern lakkautti Finska Riksin toi-
minnan jo vuonna 1997. Riksteatern’in
Unga Riks otti kuitenkin sen jälkeen tehtä-
väkseen tuottaa suomenkielistä lapsiteatte-
ria.107

Toinen merkittävä ruotsinsuomalainen
ammattilaisteatteri on ollut vuonna 1983
perustettu Teatteri Kipinä/Gnistan. Kipinän
perustivat Aage Asikainen, Anne Järvinen,
Sari Järvinen, Lea Skants ja Teijo Suon-
vieri. Kipinän kotipaikka on Södertälje,
jossa sillä on harjoitustilat ja oma näyttä-
mö. Sen esitykset ovat kaksikielisiä.108
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Finska Riks -teatteriseurue
Päivi Järvinen (vas.), Hannu
Valtonen, Kaija Kiiski, Marita
Iivonen ja Heikki Luukas esit-
tämässä musikaalia ”Vuodet
vierii armahani”, jonka ensi-ilta
oli Tukholman kaupunginteat-
terissa 12.9.1992. – RsA.



Kolmannen, Bålstassa toimivan ammat-
titeatterin toiminta käynnistyi vuonna 1976
nimellä Pilkut/Prickarna, joka vuonna 1979
muutettiin Draamapajaksi. Sen johdossa oli
Ritva Starck. Ryhmä on erikoistunut lasten-
näytelmiin.

Muita tunnettuja ruotsinsuomalaisia teat-
teriryhmiä ovat Arkkipelaa, Arnäköhnökit,
Teatterijaosto Kirput ja teatteri Peikko. Näis-
tä Arkkipelaa perustettiin vuonna 1977.
Alussa sen ohjelmisto oli suunnattu lähinnä
lapsille. Aikuisille näytelmiä alettiin tehdä
vuonna 1989 ja vuonna 1992 sen oheen pe-
rustettiin erillinen lapsi- ja nuorisoteatteri-
ryhmä Nappulapelaa. Arkkipelaan ”voima-
hahmoja” ovat olleet mm. Carita Välitalo ja
Tuula Sappio. Ryhmä on ollut edustamassa
ruotsinsuomalaista harrastajateatteria monil-
la festivaaleilla Suomessa, Ruotsissa, Viros-
sa ja Latviassa. Myös Nappulapelaa on käy-
nyt esittämässä taitojaan Suomessa. Arkki-
pelaa kuten monet muutkin ruotsinsuomalai-
set teatteriryhmät ovat hankkineet näytelmil-
leen ohjaajia Suomesta. Heitä ovat olleet
mm. Maire Saure ja Timo Mäkinen Työväen
Näyttämöiden Liitosta.109

Hoforsiin vuonna 1977 perustettu Ärnä-
köhnökit on pyrkinyt herättämään ohjel-
mistollaan kiinnostusta kaikissa ikäryhmis-
sä, myös ruotsalaisten parissa. Ryhmän
kantaviin voimiin on kuulunut Marja Luu-
sua. Uumajassa toimiva Teatterijaosto Kir-
put puolestaan perustettiin vuonna 1979.
Sen puheenjohtajana on alusta saakka toi-
minut Pirkko Hirvonen.

Trollhättanissa vuodesta 1986 lähtien
toiminut Teatteri Peikko tunnetaan parhai-
ten Dario Fo -näytelmistään. Sen voima-
hahmona on ollut Soini Perttunen.

Muita, vähemmän tunnettuja, ruotsinsuo-
malaisia teatteriryhmiä ovat olleet mm.
Aikuisteatteri Hallstahammarissa, Emmat
Trelleborgissa, Göteborgin suomalaiset elä-
keläiset Partillessa, Hallstan Hilta ja Pertta
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Arkkipelaa-teatterin näyttelijät Tuula Sappio
(vas.) ja Marja Kuusisto Solangen ja Clairen roo-
leissa Jean Genet’n näytelmässä Piiat (1990). –
Kuva: Klaus Carlander.

Ruotsinsuomalaisia teatterintekijöitä: Markku
Meriruoho (vas.) ja Kipinäteatterin näkyvin hah-
mo Aage Asikainen. Tukholma 1988. – Kuva:
Matti J. Korhonen; RsA.



Hallstahammarissa, Karisma Oskarströmis-
sä, Nybro Finlandia Nybrossa, Masu Mal-
mössa, Näyttämörengas Karlskogassa, Paja-
teatteri Haningessa, Pakkasenpanemat
Örnsköldsvikissa, Sirpaleet Vegbyssä, Teat-
teri Ilona Göteborgissa, Teatterijaosto Sol-
nassa ja Urheat Lindesbergissä.110

Axevallan kansankorkeakoulun panos
ruotsinsuomalaisen teatterin kehittämisessä
on ollut hyvin merkittävä. Siellä on mm.
vuodesta 1982 järjestetty kursseja näytteli-
jöille. Koulun kaksivuotisen teatterilinjan
oppilaiden näytelmäryhmä Ax on puoles-
taan kiertänyt esiintymässä niin Suomessa
kuin Ruotsissakin. Oma lukunsa on kan-
sankorkeakoulun alueella vuosittain pidet-
ty Axevallan Kesä -tapahtuma, joka kestää
viikon ja koostuu erilaisista kursseista, teat-
teriesityksistä, näyttelyistä ja muista taide-
tapahtumista.

Axevallassa perustettiin myös Ruotsin-
suomalainen harrastajateatteriliitto vuonna
1994. Liiton puheenjohtajaksi valittiin näyt-
telijä Tuomas Laustiola, joka on syntynyt
Suomessa, mutta joka on vuosien varrella
näytellyt useissa Ruotsin teattereissa, mm.
Tukholman kaupunginteatterissa. Vuonna
2000 liittoon kuului yhteensä 25 teatteriryh-
mää, joista useimmat toimivat jonkun paikal-
lisen Suomi-seuran yhteydessä. Liiton pu-
heenjohtajana oli tuolloin kansanedustaja
Paavo Vallius.111

Vuoden 2000 alussa perustettiin Suo-
malainen teatteri Ruotsissa -niminen aat-
teellinen yhdistys tuottamaan ja levittä-
mään suomenkielistä ammatillista lasten-
ja aikuisteatteria Ruotsissa. Yhdistyksen
puheenjohtajaksi valittiin Ruotsinsuoma-
laisten Keskusliiton pääsihteeri Esko Mela-

kari ja muiksi johtokunnan jäseniksi Anna-
Maria Ingerö, Reima Vähämäki, Aage Asi-
kainen ja Tuomas Laustiola sekä vara-
jäseniksi Mirja Eräpuro ja Tapio Aarre-
Ahtio. Ensimmäiseksi esitettäväksi näytel-
mäksi valittiin Aleksis Kiven Kihlaus.112

Vaikka ruotsinsuomalaisten teatteriryh-
mien lukumäärä on ollut laskemaan päin,
on niiden ammatillinen taso vastaavasti
noussut. Yhtenä syynä tähän on valtion
tuki, jota ne ovat saaneet vuodesta 1980
lähtien. Rahapula on tietenkin edelleen ol-
lut suuri ongelma, mikä on osaksi johtunut
yleisöpulasta.

Monia suomalaisia on vaikuttanut näky-
västi myös riikinruotsalaisessa teatterielä-
mässä. Useimmat heistä ovat olleet synty-
jään suomenruotsalaisia. Tunnetuimpia
heistä ovat Stina Ekblad, Frej Lindqvist
Lasse Pöysti ja Birgitta Ulfsson sekä Vivica
Bandler, joka on toiminut mm. Tukholman
Kaupunginteatterin johtajana. Bandler on
kertonut, että hänen johtaja-aikanaan näy-
telmiä tulivat katsomaan sellaisetkin suo-
malaiset, jotka eivät koskaan aikaisemmin
olleet teatterissa käyneet. Jopa harvaksel-
taan paikalle saapuneisiin ruotsalaisiin krii-
tikoihin teki vaikutuksen suomalaisyleisön
eläytyminen esitysten tapahtumiin.113

Lasse Pöysti oli Kuninkaallisen Draa-
mateatterin johdossa vuosina 1981–1985.
Tuolloin paljolti hänen ansiostaan Tampe-
reen Työväenteatteri alkoi tehdä Ruotsiin
vuosittaisia vierailuja, jotka sijoittuivat
toukokuulle. Näytännöt olivat yleensä lop-
puunmyytyjä. Lopulta toukokuu vakiintui
varsinaiseksi sesongiksi, jonka aikana Tuk-
holmassa on nähty useita suomenkielisiä
näytelmiä.
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Kuvataide

Kiinnostus kuvataiteisiin on ollut ruotsin-
suomalaisten keskuudessa verrattain laajaa.
Syyt siihen ovat ymmärrettäviä. Vieraassa
kieliympäristössä kuvataide on antanut var-
sinkin ensimmäisen polven muuttajille oi-
van tavan ilmaista itseään. Valtaosa ruotsin-
suomalaisista taiteilijoista on ollut ns. taval-
lisia siirtolaisia, jotka ovat muuttaneet
Ruotsiin sen tarjoamien parempien työmah-
dollisuuksien vuoksi. He alkoivat tavalli-
sesti harrastaa kuvataiteita vapaa-ajallaan.
Joillekin taiteilijan työstä on tullut varsinai-
nen ammatti, mutta useimmilla se on säily-
nyt pelkkänä harrastuksena.114

Arvo Ylärakkola kutsui syksyllä 1976
Tukholman Suomitaloon joukon ruotsin-
suomalaisia taiteenystäviä. Kokouksessa
päätettiin perustaa Ruotsinsuomalaisten
Kuvataiteilijoiden Yhdistys (Föreningen
finländska konstnärer i Sverige). Sen ta-
voitteena oli saada julkisuutta ruotsinsuo-
malaisille taiteilijoille, jotka eivät saaneet
tukea eivätkä huomiota sen paremmin koti-
maasta kuin uudesta asuinmaastakaan.
Jäseniä oli alussa 80. Vuoteen 1980 men-
nessä jäsenmäärä oli noussut kahteensa-
taan. Vuonna 1999 määrä oli pudonnut
noin 85 henkeen. Yhdistyksen puheenjoh-
tajina ovat toimineet Erja-Riitta Salonen,
Raija Mäntynen-Loponen, Anna-Liisa
Hänninen, Ilkka Pärni, Tellervo Tikkanen,
Ulla Honkanen, Aino Myllykangas, Jukka
Peltomaa, Leena Flavét ja Lea Blym.115

Mainitsemisen arvoinen tapaus yhdistyk-
sen alkutaipaleelta oli vuonna 1979 Tukhol-
man Kulttuuritalossa järjestetty ”Människan
och hennes miljö” -näyttely. Siihen oli kerät-
ty useiden ruotsinsuomalaisten taiteilijoiden
teoksia ja se vieraili myös Helsingissä. Yh-
distys järjesti myös Örebron kulttuuriviikot
vuonna 1981. Lisäksi sen lukuisat näyttelyt
Suomessa ovat mahdollistaneet vilkkaan
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Markku Huovila edustaa ruotsinsuomalaisessa
kuvataiteessa harvinaisempaa piirrostaiteen
aluetta. Myllykoskella vuonna 1947 syntynyt
Huovila muutti Ruotsiin vuonna 1976 kotikielen-
opettajaksi, mutta kävi sitten Nyckelvikin taide-
koulun (1979–1980) ja ryhtyi pilapiirtäjäksi. Sen
jälkeen hän on elättänyt itsensä tekemällä kuvi-
tuksia, pilapiirroksia ja sarjakuvia ruotsalaisiin ja
hieman suomalaisiinkin julkaisuihin. Lisäksi Huo-
vila on tehnyt mm. julisteita, logotyyppejä ja taide-
teoksia sekä pitänyt näyttelyitä. Tunnustuksena
hän on saanut mm. Tukholman läänin kulttuuristi-
pendin ja Tukholman kaupungin taiteilijastipen-
din.

Taiteilija Heli Heino on tunnettu mm. lasimaalauk-
sistaan. Hänellä on myös oma muotoilukoulu,
Nordisk Designskola, joka sijaitsee Boråsin lie-
peillä Rydholmin kartanossa. – Kuva: Pauli Häkli
1994; RsA.



vuorovaikutuksen Suomessa ja Ruotsissa
asuvien suomalaistaiteilijoiden kesken.

Suomitaloon avattiin vuonna 1982 Suo-
mi-galleria, joka oli yhdistyksen hoidossa
kymmenisen vuotta, kunnes taloudelliset
vaikeudet olivat kaataa sen kokonaan.
Kauan yhdistyksen aktiivijäsenenä ollut

Tellervo Tikkanen onnistui kuitenkin pe-
lastamaan gallerian konkurssilta, minkä
jälkeen hän on toiminut sen johdossa.
Näyttelytiloihin on sittemmin otettu myös
muiden kuin suomalaistaiteilijoiden teok-
sia. Tukholman toinen ruotsinsuomalaista
taidetta esittelevä galleria on Riitta Vai-
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Ruotsinsuomalaisten Kuva-
taiteilijoiden Yhdistyksen ko-
kous vuonna 1977 Tukhol-
massa. Vasemmalta: Kaj
Westergård, Osmo Etelä-
niemi, Tellervo Tikkanen,
Timo Äikiö, Erja-Riitta Salo-
nen, Arvo Ylärakkola, Hele-
na Jukkala. – RsA.

Arvo Ylärakkola (1917–1983) oli aikansa
merkittävimpiä ruotsinsuomalaisen kulttuurin
edistäjiä ja ruotsinsuomalaisuuden tutkijoita.
Hän oli myös yksi ruotsinsuomalaisen yhdis-
tystoiminnan kantavista voimista. Ylärakkola
keräsi mittavat arkistot ruotsinsuomalaisten
elämästä kertovaa aineistoa. Hän haastatteli
lukuisia ruotsinsuomalaisia ja käytti haastat-
telunauhoja Ruotsiin ja Suomeen tuotettujen
radio- ja televisio-ohjelmien pohjana.

Ylärakkola syntyi Viipurissa. Hän liittyi jo
varhain sosialidemokraattiseen nuorisoliit-
toon (1933) ja Suomen sosialidemokraatti-
seen puolueeseen (1935). Sotien jälkeen hän
työskenteli Suomessa siirtoväen sijoitus- ja
asutustoiminnassa.

Ruotsiin Ylärakkola muutti vuonna 1956.
Vuonna 1965 perustetun Tukholman suo-
menkielisen sosialidemokraattisen yhdistyk-
sen toiminnassa hän oli mukana alusta läh-
tien.

Ylärakkola oli sekä Ruotsinsuomalaisten
Kuvataiteilijoiden Yhdistyksen että Ruotsin-
suomalaisten Kirjoittajien Yhdistyksen perus-

tajajäsen. Lisäksi hän kuului Ruotsin kirjailija-
liittoon, Turussa toimivan Siirtolaisuusinsti-
tuutin valtuuskuntaan ja Ruotsinsuomalais-
ten arkiston hallitukseen. 1970-luvun puoles-
sa välissä Ylärakkola oli Ruotsinsuomalaisen
muistityöryhmän puheenjohtaja.

Arvo Ylärakkolalle myönnettiin Ruotsa-
lais-suomalaisen Kulttuurirahaston tunnus-
tuspalkinto vuonna 1973. Hän sai myös Kan-
san Sivistysrahaston tunnustuspalkinnon tut-
kimustyöstään. Vuonna 1976 hänelle myön-
nettiin Tiedonjulkistamisen Neuvottelukun-
nan kohdeapuraha Edvard Gyllingin elämän-
kerran kirjoittamiseen. Siitä tulikin hänen
merkittävin tutkimustyönsä. Ylärakkola kirjoit-
ti myös Tukholman Suomalaisen Seuran his-
toriikin (1974) ja Tukholman Suomenkielisen
sosialidemokraattisen yhdistyksen kustanta-
man kirjan Ruotsinsuomalaiset (1972). Lisäk-
si hän julkaisi artikkeleita monista tunnetuista
Suomessa ja Ruotsissa vaikuttaneista työvä-
en runoilijoista. – Ruotsin Suomalainen 37/
1977 ja 6/1983, Viikkoviesti 4/1983, Lainio
1996.



nionpään vuonna 1994 avaama Galleria
Ida.

Merkittäviä ruotsinsuomalaisen kuvatai-
teen kehitykseen vaikuttaneita taiteilijoita
ovat olleet Thelma Aulio-Paananen, Aini
Bergman, Eeva Bäckström, Unto Eloranta,
Osmo Eteläniemi, Osmo Isaksson, Vuokko
Koivumäki, Saimi Koskinen, Kerttu Kuikan-
mäki, Hellin Nurkka, Christina Stenström,
Tellervo Tikkanen, Peter Borotinskij, Yrjö
Edelman, Ritva Karlsson, Veikko Keränen,
Aino Myllykangas, Irja Naumanen-Kaarela,
Leena Rekola, Marja Ruta, Jussi Taipaleen-
mäki, Raija Wallenius, Pertti Väisänen
(myöh. Anterov) ja Tuija Lindström.116

Kulttuuria tukevat instituutiot

Vähemmistö pystyy usein tuottamaan omaa
kulttuuriaan vain ”sivutoimisesti”, palkka-
työn ohessa. Olosuhteiden vuoksi vähem-
mistön kulttuurihankkeet jäävät usein al-
kuinnostuksen laannuttua lyhytikäisiksi.

1970-luvun puolenvälin jälkeen Ruotsin
siirtolais- ja kulttuuripolitiikalle luotiin uudet
suuntaviivat, ja yhteiskunnan tukea siirto-
laiskulttuurille lisättiin. Tukipolitiikan taus-
talla oli pyrkimys siirtolaisten integroimi-
seen niin, että heidän siteensä vanhoihin ko-
timaihin säilyisivät. Tavoitteessa onnistuttiin
varsin hyvin, vaikkei tuki tietenkään vastan-
nut kaikkia siirtolaisvähemmistöjen toiveita.

Ruotsinsuomalaisen kulttuuritoiminnan
taustalta löytyy joukko instituutioita jotka
ovat tukeneet sen luomista ja säilyttämistä.
Monet niistä on perustettu Suomen ja Ruot-
sin valtioiden yhteishankkeina tai tukemi-
na. Yksi tärkeimmistä on ollut vuonna
1969 perustettu Tukholman Suomitalo-sää-
tiö – Stiftelsen Suomitalo (Suomitalon pe-
rustamisvaiheita on jo tarkasteltu yhdistys-
toimintaa käsittelevässä luvussa). Toinen
tärkeä instituutio on ollut Ruotsinsuoma-
laisten arkisto, jonka tehtävänä on kerätä ja
säilyttää kaikkinaista ruotsinsuomalaisista
kertovaa materiaalia sekä edistää sen avulla
aihepiiriä käsittelevää tutkimusta.
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Ruotsinsuomalaisten arkiston kokous Suomitalon lehtilukusalissa vuonna 1977. Vasemmalta: Artturi
Similä (1.), Bertil Hedman (2.), Matti J. Korhonen (5.), Juhani Rekola (6.), Osmo Eteläniemi (7.), Olavi
Koivukangas (8.), Sulo Huovinen (9.), Markku Peura (10.), Esko Kannelin (11.), Renny Jokelin (13.). –
RsA.



Ruotsinsuomalaisten arkisto

Vuonna 1977 perustettuun Ruotsinsuoma-
laisten arkistoon kuuluvat jäseninä kaikki
keskeiset ruotsinsuomalaiset järjestöt.
Arkiston kokoelmat koostuvat mm. kirjalli-
suudesta ja muista julkaisuista, yhdistysten
lahjoittamista asiakirja-aineistoista, oma-
elämäkerroista, perinnekertomuksista, leh-
tileikkeistä, valokuvista, musiikkiäänitteis-
tä ja haastattelunauhoitteista.

Koko toimintansa ajan arkisto on kärsi-
nyt taloudellisten voimavarojen puutteesta.
Aina rahat eivät ole riittäneet edes sen aino-
an varsinaisen toimihenkilön eli johtajan
palkkaan koko vuoden ajaksi. Samasta
syystä arkisto on viettänyt jatkuvaa kierto-
laisen elämää joutuessaan muuttamaan
useita kertoja paikasta toiseen. Vuoden
2000 alussa arkisto siirtyi jälleen uuteen
paikkaan, jonka tilat se jakoi yhdessä siellä
jo aiemmin toimineen Viikkoviesti-lehden
kanssa. Tilaongelman vuoksi suurin osa ar-
kiston aineistoa on talletettu Ruotsin val-
tionarkistoon.117

Taloudellisista ongelmista huolimatta
arkisto on saanut paljon aikaan. Näkyvim-
piä aikaansaannoksia ovat olleet sen järjes-
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Erkki Vuonokari on ollut Ruotsinsuoma-
laisten arkiston palveluksessa vuodesta
1980 ja sen johtajana vuodesta 1985 läh-
tien. Hän on ollut myös aktiivisesti mukana
Spångan Suomi-kerhon ja sen yhteyteen
perustetun osuustoiminnallisen vapaa-
ajankodin toiminnassa. Lisäksi hän oli pe-
rustamassa Kistaan ruotsinsuomalaista va-
paakoulua, joka on sittemmin tunnettu ni-
mellä Lilja-koulu. Hänet tunnetaan myös in-
nokkaana Gottlund-tutkijana sekä suoma-
laisen saunaperinteen vaalijana ja puoles-
tapuhujana Ruotsissa.

Erkki Vuonokari syntyi vuonna 1950
Porissa ja kirjoitti ylioppilaaksi Kiukaisten lu-
kiosta vuonna 1971. Filosofian maisteri hä-
nestä tuli vuonna 1975 opiskeltuaan Tam-
pereen yliopistossa pääaineinaan yleistä
historiaa ja valtiotiedettä. Vuotta myöhem-
min hän suoritti Tampereen työväenopistos-
sa työväen- ja kansalaisopiston opettajan ja
rehtorin tutkinnon. Sen jälkeen hän opiskeli
venäjää ja valmisteli väitöskirjaa Yhdysval-
tojen interventiosta Venäjälle, kunnes siirtyi
Ruotsiin vuonna 1979. Siellä hän työsken-
teli aluksi opettajana Västeråsissa.

Kuvassa Erkki Vuonokari metsäsuoma-
laisten jalanjäljillä Värmlannissa paikkakun-
nalla, jolla on sama nimi kuin hänen syn-
nyinkaupungillaan (Björneborg). – Kuva
Markku Huovila.



382 – Kulttuurielämä

Ruotsinsuomalaisen kulttuurin historiaa

� 1915 Tukholman Suomalaisen Seuran
(TSS) Laulu- ja Näytelmä Seura.
� 1936–1938 TSS:n näytelmäkerho.
� 1951 Tukholman Suomalainen Teatteri

perustetaan.
� 1954–1961 Tukholman Suomalainen

Huoneteatteri.
� 1957 Rakas Lurjus -teatterikiertue.
� 1960–1967 Teatteritoiminta leviää

Tukholman ulkopuolelle.
� 1960–1961 Tukholmalainen-lehden

kirjoituskilpailut.
� 1961 RSKL:n ensimmäiset kulttuurikilpai-

lut.
� 1964 TSS:n teatteritoiminta elpyy.
� 1971 Pohjoismainen kulttuurisopimus.
� 1973 Ruotsin Radion suomenkielisen

toimituksen novellikilpailu; LP-levy Siirto-
laisen tie julkaistaan; Suomi Teatteri
perustetaan.
� 1974–1987 Pihkateatteri.
� 1975 Ruotsinsuomalaisten Kirjoittajien

Yhdistys RSKY ja Finn-Kirja perustetaan,
Liekin koenumero julkaistaan.
� 1976 Finn-Kirjan ensimmäinen kirja

julkaistaan; Pilkut/Prickarna -teatteri-
ryhmä (myöh. Draamapaja) perustetaan;
Ruotsinsuomalaisten Kuvataiteilijoiden
Yhdistys perustetaan.
� 1977 Valtion kulttuurineuvosto tekee

ehdotuksen Ruotsin Suomalaisesta
Teatterista; teatteriryhmät Arkkipelaa ja
Ärnäköhnökit perustetaan.

� 1978 Kantele och Kalevala vänner
perustetaan.
� 1979 Solnan suomalaiset kirjoittajat pe-

rustetaan; Ruotsinsuomalaisten taiteilijoi-
den yhdistyksen näyttely ”Människan och
hennes miljö” Tukholman kulttuuritalossa.
� 1980 Radion suomenkielisen toimituksen

kuunnelmakilpailu; Ruotsinsuomalaisten

Keskusliiton, Riksteatern’in ja kulttuuri-
neuvoston yhteistyöelin ruotsinsuomalai-
sen teatterin tukemiseksi perustetaan;
valtiontukea ruotsinsuomalaiselle teatte-
rille aletaan myöntää.

� 1981 Ensimmäiset Hälleforsin kansan-
tanssi- ja musiikkifestivaalit ja Örebron
kulttuuriviikot järjestetään.

� 1982 Seitsemän ruotsinsuomalaista oma-
kustannekirjaa julkaistaan; Musala-yhdis-
tys perustetaan; Axevallan näyttelijäkou-
lutus aloitetaan; Suomi-Galleria avataan.

� 1983 Teatteri Kipinä/Gnistan perustetaan.
� 1986 Ruotsinsuomalaisen kirjallisuuden

tukiyhdistys perustetaan; ensimmäinen
Nuorisokumaus; Teatteri Peikko peruste-
taan.

� 1986–1994 Kirjakone-kustantamo.
� 1988 Ensimmäiset Örebron ruotsinsuo-

malaiset laulujuhlat; Ruotsinsuomalainen
teatterirahasto perustetaan.

� 1989 Edicom Publikationer perustetaan;
Finska Riks, suomalainen ammattiteatteri
aloittaa toimintansa.

� 1990 Länsi-Ruotsin kirjoittajayhdistys
perustetaan.

� 1991 Marja-Liisa Pynnösen väitöskirja
”Siirtolaisuuden vanavedessä” ilmestyy.

� 1994 Harrastelijateatteriliitto RSHT ja
Ruotsin runoilijaliitto perustetaan; Finska
Riks vakiintuu; Galleria Ida avataan.

� 1995 Suomenkielisen radion Musalista-
ohjelma aloittaa.

� 1996 Suomitalo-säätiöstä Suomen
kulttuuri-instituutti Ruotsissa.

� 1997 Finska Riks lopetetaan.
� 1999 Göteborgin Suomi-teatteri

lakkautetaan.
� 2000 Suomalainen teatteri Ruotsissa

-yhdistys perustetaan.



tämät ruotsinsuomalaisten perinteenkeruu-
projektit, joita oli vuosina 1985–1997 kaik-
kiaan kuusi. Niiden tuloksena on syntynyt
myös kaksi kirjaa, toinen metallityöläisten
historiasta (Hitsikissa hiipii uniin 1987) ja
toinen kouluelämästä (Luokan kynnyksen
yli 1993). Vuonna 1994 ilmestyi lisäksi
merkittävä, koulu- ja kielikysymyksiä kä-
sittelevä tutkimusjulkaisu Man kan vara
tvåländare också.

Arkiston työ oli aluksi tilapäisten arkis-
tonhoitajien varassa. Tehtävää hoitivat mm.
Renny Jokelin, josta myöhemmin tuli Hel-
singin Sanomien toimittaja, ja Taisto Huja-
nen, joka samanaikaisesti valmisteli väitös-
kirjaansa ruotsinsuomalaisista. Vuodesta
1980 lähtien arkiston työstä on vastannut
Erkki Vuonokari. Samasta vuodesta alkaen
arkiston puheenjohtajan tehtävää on hoita-
nut Markku Peura, joka on vuodesta 1993
lähtien toiminut päätyökseen Upplands
Väsbyn suomenkielisen koulun rehtorina

Ruotsinsuomalainen kielilautakunta

Vuonna 1975 perustetun Ruotsinsuomalai-
sen kielilautakunnan tehtävänä on huoltaa
ja kehittää suomen kieltä Ruotsissa. Tehtä-
vänsä toteuttamiseksi se on antanut Ruot-
sin yhteiskuntaa kuvaavien käsitteiden
suomennossuosituksia ja neuvonut suomen
kieltä koskevissa kysymyksissä, tarkista-
nut suomenkielisiä tekstejä sekä tiedotta-
nut mm. sanakirjoista ja kielenhuoltokirjal-
lisuudesta.118

Kielilautakuntaan kuuluu 15 jäsentä, jotka
edustavat ruotsinsuomalaisia järjestöjä ja lai-
toksia, Ruotsin kielilautakuntaa sekä suomen
ja ruotsin kielen huoltoa Suomessa.

Kielilautakunta on julkaissut mm. ruot-
salais-suomalaiset koulu-, työmarkkina- ja
sosiaalialan sanastot. Sillä on myös oma,
neljä kertaa vuodessa ilmestyvä Kielivies-

ti-lehti, jossa käsitellään mm. kielilauta-
kunnan ja sanastotyöryhmien termisuosi-
tuksia ja käännösehdotuksia, suomen kie-
lenhuoltoa ja kehitystä käsitteleviä artikke-
leita sekä esitellään uutta kielenhuoltokir-
jallisuutta ja sanakirjoja.

Muita instituutioita

Muita merkittäviä ruotsinsuomalaisen kult-
tuurin tuki-instituutioita ovat olleet:

� Vuonna 1960 perustettu Kulturfonden
för Sverige och Finland, joka on Poh-
joismaiden suurin yhteistyökomitea.
Sen tehtävänä on luoda vuorovaikutusta
maiden elinkeino- ja kulttuurialojen ja
yksittäisten ihmisten välille.

� Osmo Hormia -rahasto (1983), joka ja-
kaa stipendejä ruotsinsuomalaisille opis-
kelijoille.

� Urho Kekkonen -säätiö (1980), jonka
apurahoja voivat hakea ruotsinsuomalai-
sessa järjestöelämässä toimivat henkilöt
opintoihinsa Suomessa.

� Ruotsinsuomalainen kulttuurirahasto
(1978), jonka päämääränä on tukea ruot-
sinsuomalaista kulttuuria, koulutusta ja
tutkimusta. Rahasto toimii lahjoitusva-
roin. Sen yhteydessä, mutta itsenäisenä,
toimii Ruotsinsuomalainen teatterira-
hasto, joka on perustettu vuonna 1988.

� Kummikuntaliike, joka sai alkunsa
vuonna 1940 puolensadan ruotsalaisen
kaupungin ja maalaiskunnan ryhdyttyä
avustamaan sodasta kärsiviä suomalai-
sia kuntia ruoka-, vaate- ja materiaali-
avustuksin. Olojen parannuttua liike
muuttui ystävyyskuntatoiminnaksi, jos-
sa erilaisella kulttuurivaihdolla ja vierai-
luilla on ollut keskeinen merkitys. Liike
on tukenut mm. nuorten harrasteryhmi-
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en vierailuja ja järjestänyt koululaisille
isäntäperheitä kielenopiskelua varten.
Se on ollut myös järjestämässä Skansse-
nin Suomi-päivää Tukholmassa.

Henkistä tukea ja itseluottamusta ruotsinsuo-
malaiset ovat saaneet myös monista Suo-
mi-tapahtumista. Sellaisia ovat olleet esimer-

kiksi 1960-luvulla järjestetyt naapurimaavii-
kot, kuten ”Finn Finland – känt och okänt”.
Tapahtuman järjestäjä oli Kulturfonden för
Sverige och Finland. Tapahtumien tarkoituk-
sena on ollut lähentää ruotsinsuomalaisia ja
valtaväestöä. Siksi ne on pyritty järjestämään
niin, että molemmat osapuolet löytäisivät
niistä jotain itseään kiinnostavaa.119
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Urheilu

� Suomalaiset halusivat luonnollisesti
Ruotsissa jatkaa entisiä urheiluhar-

rastuksiaan ja monille uusi ympäristö antoi
virikkeen sellaisiinkin lajeihin, joista heillä
ei ollut aiempia kokemuksia. Vanhassa ko-
timaassa suosittuja lajeja olivat olleet mm.
murtomaahiihto, yleisurheilu, pesäpallo,
luistelu ja pilkkikalastus. Talvilajeja uudes-
sa kotimaassa rajoittivat Etelä- ja Kes-
ki-Ruotsin lauhat talvet. Jotkut Ruotsissa
tunnetut lajit taas olivat Suomessa vain
pienten piirien suosiossa.

Määrätietoisempi urheilun harrastus
edellytti järjestäytynyttä yhteistoimintaa.
Koska ruotsalaisiin seuroihin hakeutumi-
nen oli kielikynnyksen vuoksi vaikeaa, al-
koivat suomalaiset perustaa innokkaasti
omia urheiluseuroja ja -joukkueita. Urhei-
lun ohella ne tarjosivat tietenkin samalla
mahdollisuuden muiden maanmiesten ta-
paamiseen ja seurusteluun omalla äidinkie-
lellä. Toisaalta kiinnostus urheiluun yhdisti
suomalaisia ja ruotsalaisia yli muutoin ylit-
tämättömältä tuntuvan kielimuurin. Urhei-
lun kautta oli mahdollista saada tunnustus-



ta, jota maahanmuuttajan oli muilla tavoin
paljon vaikeampi saavuttaa. Yksi syy eri-
tyisesti miesten urheiluharrastukseen ja
-menestykseen saattoi olla heidän naisia
vähäisempi kiinnostuksensa opetella ruot-
sia. Urheilu oli niitä harvoja elämänalueita,
joissa kielen asema kanssakäymisen vä-
lineenä oli toissijainen.1

Urheilijat törmäsivät tietenkin saman-
laisiin ongelmiin kuin muutkin siirtolaiset.
Hekin joutuivat taiteilemaan assimilaation,
integraation ja suomalaiskorosteisen elä-
mäntavan välillä. Jokainen ratkaisi ongel-
mansa yksilöllisesti, mutta urheilijoille so-
peutuminen ruotsalaiseen yhteiskuntaan oli
ehkä kuitenkin kivuttomampaa kuin esi-
merkiksi niille, jotka eivät osallistuneet yh-
distystoimintaan lainkaan.

Ruotsin aineellinen hyvinvointi kasvoi
nopeammin kuin Suomen. Siksi Ruotsi
pystyi panostamaan myös urheiluun enem-
män. Siellä kiinnostuttiin uusista tai uudis-
tetuista lajeista ja ammatillistettiin urheilua
Suomea aikaisemmin. Nämä puitteet tarjo-
sivat myös siirtolaisille edellytyksiä nousta
aivan huipulle asti.2

Ruotsinsuomalainen urheiluliike on vain
harvoin mainittu urheiluhistoriikeissa. Yksit-
täisten menestyjien etninen tausta on myös
usein unohdettu kertoa urheilusta uutisoita-
essa. Tosin urheilijat eivät ole aina itsekään
pitäneet taustaansa mainitsemisen arvoisena,
vaikka olisivat yksityiselämässä olleetkin yl-
peitä ruotsinsuomalaisuudestaan.

Ruotsalaisten suomalaisiin erityisesti
1960-luvulla liittämät varsin kielteiset piir-
teet ovat ehkä olleet yksi syy siihen, että ur-
heilija on saattanut vältellä kansallisen
taustansa esille tuomista. Tiedotusvälinei-
den välittämä kuva ruotsinsuomalaisista on
toisaalta parantunut juuri lukuisten ruotsin-
suomalaisten huippu-urheilijoiden ansios-
ta. Suomenruotsalaisille ja toisen polven
siirtolaisille ruotsalainen nimi ja ruotsi äi-

dinkielenä ovat tehneet sulautumisen valta-
väestöön helpommaksi.

Ruotsinsuomalaisille itselleen omien ur-
heilijoiden menestyminen Ruotsissa on ol-
lut suuri ylpeyden aihe. Monia on ärsyttänyt
ruotsalaisten urheilutoimittajien ajoittainen
välinpitämättömyys urheilijoiden nimien
oikeinkirjoituksesta. Sitä, että lehdessä kir-
joitetaan ”Vessa” eikä ”Vesa” tai ”Juoko”
eikä ”Jouko”, on pidetty merkkinä ruotsa-
laisten yliolkaisesta suhtautumisesta koko
siirtolaisryhmään. Toimittajat eivät myös-
kään ole aina vaivautuneet mainitsemaan
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Siirtolaisen kansallisesta identiteetistä kertoo pal-
jon se, kannustaako hän kilpailuissa entisen vai
uuden kotimaansa joukkuetta. Muutoin itseään
täysin ruotsalaistuneinakin pitävät ruotsinsuoma-
laiset saattavat joskus huomata kannustavansa
maaotteluissa Suomea. Kisojen katsominen voi
olla myös vaikeaa, kun ei oikein tiedä kumpaa
joukkuetta pitäisi kannustaa. Erityisen pulmallista
se on niissä lajeissa, joissa suomalaisia on kum-
massakin joukkueessa. – Piirros: Markku Huovila
(Ruotsin Suomalainen 35/1985).



suomenruotsalaisten kansallisuutta, mikäli
ovat sen ylipäätään tienneet.3

Rajanveto ruotsinsuomalaisen ja suo-
malaisen urheilijan välille on usein vaike-
aa, koska moni on tullut Ruotsiin vain
”käymään”. Erityisen hankalaa se on sil-
loin, kun urheilija on tullut maahan ruotsa-
laisseuran määräajaksi värväämänä am-
mattilaisurheilijana. Rajaa hämärtää myös
se, että osa heistä on edustanut maaotteluis-
sa ja kansainvälisissä kisoissa Suomea. Jäl-
kipolvet puolestaan pitävät usein itseään
enemmän ruotsalaisina etenkin silloin, kun
vain toinen vanhemmista tai yksi sukuhaa-
ra on suomalainen.

Seuraavassa on ruotsinsuomalaisiksi ur-
heilijoiksi laskettu kaikki suomalaista syn-
typerää olevat urheilijat riippumatta siitä,
ovatko he Suomessa syntyneitä, Suomen
kansalaisia tai pitävätkö he itseään suoma-
laisina, ruotsalaisina vai ruotsinsuomalaisi-
na. Viime kädessä urheilija määrittelee tie-
tenkin itse, mihin kansallisuusryhmään hän
haluaa kuulua tai samaistua. Myöskään mi-
tään Ruotsissa asumisen aikakriteeeriä ei
ole käytetty.

Urheilu seuratoiminnassa

Ensimmäinen tuntuma ruotsinsuomalai-
seen urheiluun otettiin vuonna 1901, kun
Tukholman Suomalaisen Seuran kokouk-
sessa otettiin käsiteltäväksi voimistelu-
seuran perustaminen seuran jäsenten ruu-
miillisen kunnon kohentamiseksi. Seuraa-
vana vuonna asiaa tutkinut toimikunta jätti
seuralle sääntöehdotuksen, jossa mm. to-
dettiin, että ”Yritys Seuran tarkoituksena
on voimistelulla ja urheilulla edistää ruu-
miillista terveyttä ja henkistä siveyttä”.

Kuvauksia varsinaisesta urheilutoimin-
nasta ei perustamiskokouksen jälkeen ole
löytynyt. Seuraava merkintä asiasta on lo-

kakuulta 1912, jolloin Suomalaisen seuran
huoneistolle kokoontui ”joukko suomalai-
sia, luvultaan 30, keskustelemaan Woim. ja
Urheilu osaston perustamisesta seuran
keskuuteen”. Suuren innostuksen aiheutta-
jana lienee ollut suomalaisten hyvä menes-
tys aiemmin samana vuonna järjestetyissä
Tukholman olympialaisissa. Keskustelun
pohjalta päätettiinkin perustaa ”Woimist. ja
Urheiluosasto”, jonka nimeksi tuli Reipas.
Samalla päätettiin, että ”tämä vasta-alkava
osasto tulisi toimimaan T.S. seuran ala-
osastona”, jonka jäseneksi pääsisivät vain
seuran jäsenet.4

Reippaan toiminta päättyi vuonna 1914,
mutta jo seuraavana vuonna tehtiin uusi
yritys ”suomalaisen voimisteluseuran pe-
rustamisesta suomalaisille”. Se ei kuiten-
kaan saanut tarpeeksi kannatusta ja asia
raukesi.

Tukholman Suomalaisen Seuran toinen
urheilun harrastajille perustettu seura oli
Urheiluseura Veikot (1905), joka yhdessä
vaiheessa (1908) pyrki myös Suomen Voi-
mistelu- ja Urheiluliiton (SVUL) jäseneksi.
Tämän säännöt kuitenkin estivät liittymi-
sen.5

Kasvavien siirtolaisjoukkojen ja ruotsin-
suomalaisten yhdistysten ansiosta urheilus-
ta tuli varsinainen kansanliike 1950-luvun
lopulla, jolloin myös suuri osa ruotsinsuo-
malaisista urheiluseuroista perustettiin. Pai-
kallisissa Suomi-seuroissa alettiin laatia
sääntöjä ja kerätä yhteen hajanaisia eri laji-
en ympärille muodostuneita harrastusryh-
miä tarjoamalla niille myös jonkinlaista ra-
hallista tukea urheilun kehittämiseen. Kos-
ka urheilujärjestöiltä puuttui oma kattojär-
jestö, muodostui Ruotsin Suomalaisseuro-
jen Keskusliiton (myöh. Ruotsinsuomalais-
ten Keskusliiton) rooli myös urheilijoiden
etujärjestönä tärkeäksi. Monissa liiton pai-
kallisseuroissa urheilusta tuli niiden keskei-
sin ja laajin toimintamuoto.
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1980-luvulla urheilun osuus monien
Suomi-seurojen toiminnassa vielä kasvoi,
kun muu aktiivisuus alkoi jo hiipua. Uudet
”muotilajit” innostivat mukaan sellaisiakin,
jotka eivät ehkä muuten olisi innostuneet
tulemaan mukaan seuratoimintaan.6

Ruotsinsuomalaisten Keskusliiton rooli

Suomalaisseurojen keskusliiton toiminta
suuntautui alusta alkaen nuorisotoimintaan,
jossa liikunnalla oli keskeinen asema. Kos-
ka liiton toiminta laajempana tavoitti huo-
mattavasti enemmän suomalaisia kuin esi-
merkiksi vuonna 1955 perustetun pesäpal-
lopiirin toiminta, alkoivat liikunnan harras-
tajat keskittyä yhä enemmän sen piiriin.7

Keskusliiton urheilutoiminta alkoi Län-
si-Ruotsista ja Suur-Tukholman alueelta.
Keskusliiton urheilumuotojen kehittämi-
seen vaikuttivat alussa toimintaa koor-
dinoivan urheiluvaliokunnan johtohahmot
Kaarlo Kantoluoto Tumbasta ja Niilo Her-

va Boråsista. Aluksi RSKL järjesti mesta-
ruusotteluja yleisurheilussa ja vuodesta
1964 saakka suunnistuksessa, lentopallos-
sa, maastojuoksussa ja hiihdossa.8

Parhaimmillaan RSKL:n mestaruus-
kisoja järjestettiin yli kymmenessä lajissa,
joihin kuuluivat tavanomaisempien urheilu-
lajien lisäksi saappaanheitto ja kirveenheit-
to. Vuodesta 1970 lähtien pidettiin myös la-
jeittaiset mestaruuskisat piiritasolla. Kiso-
jen järjestäjien päätavoitteena oli usein saa-
da mukaan mahdollisimman monta osanot-
tajaa, joten yleensä kisat eivät yltäneet ko-
vinkaan totiseksi kamppailuksi.9

RSKL:n suurin ansio urheilun kehittäjä-
nä on ollut koulutuksen alueella. Liiton
kursseille on tuotu usein opettajat Suomes-
ta, varsinkin sen jälkeen kun Keskusliitto
solmi yhteistyösopimuksen SVUL:n kanssa
vuonna 1971. Liitto on kouluttanut myös
nuoriso-ohjaajia Ruotsin valtakunnallisen
urheiluliiton (Svenska Riksidrottsförbun-
det) tuella vuodesta 1973 lähtien. Suomen
valtion budjettiin varattiin samana vuonna
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Suomen kansallispeli pesäpallo alkoi ruotsinsuomalaisten ansiosta levitä Ruotsiin 1950-luvun puolivä-
lissä. Myöhemminkin se on ollut siellä nimenomaan suomalaisten harrastama laji. – Kuva: Juhani
Jaakkonen, RsA.



määräraha RSKL:n urheilu- ja liikuntasih-
teerin virkaa varten. Tehtävän ensimmäinen
hoitaja oli Martti Halinen. 1990-luvulla sii-
tä on vastannut Matti Kauppila.10

Keskusliiton urheilutoiminta oli vilk-
kaimmillaan 1960- ja 1970-luvulla. Borå-
sin Suomi-Seura liittyi ensimmäisenä suo-
malaisseurana Svenska Riksidrottsförbun-
detin erityisliittoihin. 1960-luvun suosi-
tuimpia lajeja olivat pesäpallo ja jalkapallo.
1970-luvulla kasvoi lentopallon suosio.

Ruotsinsuomalaisen urheilun lähtökohta
oli harrastustoiminnan kehittäminen. Huip-
pujen tukemiseen taloudelliset resurssit ei-
vät olisi riittäneetkään. Siksi nämä liittyivät
itse tai heitä pyydettiin ruotsalaisiin seuroi-
hin.

Lapsi- ja nuorisourheilu

Alkuaikojen tavallisimmat lapsi- ja nuo-
risourheilun muodot olivat yleisurheilu,
pesäpallo ja jalkapallo. Joillakin paikka-
kunnilla nuoriso jakaantui kielen ja etnisen
taustan mukaan eri urheilujoukkueisiin.
1980-luvulla oli pelkästään Tukholman pii-
rin alueella yli 20 Suomi-Seuraa, jotka otti-
vat osaa piirin nuorten yleisurheilun mesta-
ruuskilpailuihin. Osanottajia oli satoja.
Lisäksi RSKL järjesti nuorille mestaruus-
kisoja useimmissa toimintaansa kuuluvissa
”aikuisten lajeissa”. Piirien parhaat valit-
tiin edustajiksi jokavuotiseen ystävyysot-
teluun Lahden Ahkeraa vastaan. Sittemmin
tämä perinne laajeni kaupunkiotteluksi
Tukholma–Lahti–Eesti. 11

Vuonna 1988 RSKL järjesti ensimmäis-
tä kertaa Ruotsinsuomalaisen Liikuntavii-
kon. Tämä Södertäljessä järjestetty leiri oli
kohdistettu nuorille ja lapsille. Viikon pi-
tuisen leirin ohjelmaan kuului mm. liiton
mestaruuskilpailuja eri lajeissa kuten yleis-
urheilussa, eri palloilulajeissa ja shakissa.

Liikuntaviikon osallistujamäärä kohosi
noin 800:aan. Toinen liikuntaviikko järjes-
tettiin Norrköpingissä vuonna 1992. Ohjel-
maan kuului tälläkin kertaa useita RSKL:n
mestaruuskilpailuja. Osallistujia oli noin
600.12

1990-luvun alussa alkoi ilmetä pulaa toi-
minnan järjestäjistä. Vakituisten puuha-
miesten omat lapset olivat jo varttuneempia
eikä uusien toiminnanohjaajien rekrytoin-
nista ollut huolehdittu. Haasteeseen vastat-
tiin piireissä ja Keskusliitossa aktiivisella
lapsi- ja nuorisokoulutuksen tehostamisella.

Seurojen suurin ongelma oli kuitenkin
saada toisen polven ruotsinsuomalaiset in-
nostumaan mukaan toimintaan nuorten va-
litessa joukkueensa ennemmin ystävien
kuin vanhemmille usein tärkeämmän etni-
sen taustan mukaan. Lisäksi ruotsalaisilla
urheiluseuroilla oli luonnollisesti tarjota
paremmat valmennusmahdollisuudet kuin
ruotsinsuomalaisten omilla seuroilla.13

Naisvoimistelu

Yksi suomalaisten 1960-luvulla voimak-
kaasti kehittyneistä urheilulajeista oli voi-
mistelu. Ensin seuroissa alkoi sekavoimis-
telu, johon osallistuttiin koko perheen voi-
malla, mutta hiljalleen toiminta suuntautui
naisvoimisteluun. Naisvoimisteluryhmiä
oli 1960-luvulla melkein jokaisessa seuras-
sa. 1990-luvun lopulla perinteisen voimis-
telun korvasi nopearytminen aerobic.14

Naisvoimistelun juhlaa olivat Ruotsin-
suomalaisilla liikuntaviikoilla Södertäljes-
sä 1988 sekä Norrköpingissä 1992 nähdyt
esitykset, joihin osallistui noin 400 voimis-
telijaa. Koreografiat ja musiikin sovitukset
oli laatinut Ritva Simola. Naisvoimistelijat
esiintyivät myös Keskusliiton 40-vuotis-
juhlassa Eskiltunassa vuonna 1997. Lisäksi
ruotsinsuomalaiset naisvoimistelijat esiin-

Ruotsinsuomalaisten Keskusliiton rooli – 389



tyivät TUL:n 80-vuotisjuhlatapahtumassa
Helsingin Stadionilla vuonna 1999.

Uppsalan Suomi-Seuran Ruska-ryhmä
oli tiettävästi ensimmäinen ulkomailla
esiintynyt ruotsinsuomalainen naisvoimis-
teluryhmä. Tämä tapahtui vuonna 1976
Turussa pidetyillä Työväen urheiluliiton
liittojuhlilla.

Keskusliiton urheilutoiminta 1990-luvulla

Yksi Keskusliiton 1990-luvun laajimmista
urheilutapahtumista oli Guinnesin ennätys-
tenkirjaankin päässyt maailman suurin tau-
koamaton viestijuoksu Save the Baltic Sea
– Pelastakaa Itämeri -viesti elokuussa 1993.
Keskusliitto ei toki ollut tapahtuman ainoa
järjestäjä, mutta toimi päävastuullisena.
Idean isänä ja puuhamiehenä oli liiton ur-
heiluasioista vastannut Matti Kauppila.
Viesti alkoi Liettuan Vilnasta, jatkui Latvi-
an, Eestin, Venäjän ja Suomen kautta Tuk-
holman Olympiastadionille, jossa viestiä
olivat vastaanottamassa mm. Ruotsin urhei-

luministeri ja Maailman Luonnon Säätiön
edustaja. Kaikkiaan juoksijoita oli 11 200.15

Ruotsinsuomalaiset olivat juosseet mas-
satapahtumissa jo ennen Itämeri-viestiäkin.
Vuonna 1982 järjestettiin nimittäin ensim-
mäinen Ruotsijuoksu Haaparannalta Tuk-
holmaan. Sittemmin se juostiin Suomi-
Ruotsi -maaotteluihin liittyen Helsinkiin
vuonna 1987 ja pari vuotta myöhemmin
Tukholmaan.

Merkittävä tempaus oli myös Eskilstu-
nan Munktell Areenalla järjestetty suuri lii-
kunta- ja kulttuuritapahtuma vuonna 1997.
Tilaisuus oli suunniteltu sekä salibandyn ja
yleisurheilun harrastajille että kansantans-
sijoille. Eskilstunaan kokoontuivat siis se-
kä liikunnasta että kulttuurista kiinnostu-
neet. Osallistujia ja toimihenkilöitä oli lä-
hes 4 000. Ruotsalaiset mediatkin kiinnos-
tuivat: esiteltiinhän tapahtumassa myös uu-
sinta suomalaisen urheilun ’hittilajia’ eu-
konkantoa.16

Muita ruotsinsuomalaisille tärkeitä vuo-
sittaisia valtakunnallisia urheilutapahtumia
ovat olleet vuodesta 1954 lähtien järjestetyt
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Lapsi- ja nuorisourhei-
lulla on ollut keskei-
nen asema ruotsin-
suomalaisessa yhdis-
tystoiminnassa. Ku-
vassa Eskilstunan
Suomi-seuran lasten
urheilutoiminnan vetä-
jät Hannu Hämäläi-
nen (kesk.) ja Paavo
Laatikainen (oik.).
1980-luvulla. – RsA.



Kolsvan kesäjuhlat, Torshällan juhannus-
kisat ja Fagerstan Elojuhlat.17

Keskusliiton urheilutoiminnan tärkein
sisäinen uudistus oli RSKL:n liikuntaparla-
mentissa 7.3.1999 tehty päätös liiton sisällä
itsenäisesti toimivan Ruotsinsuomalaisen
Liikunta ja Urheiluliiton, RSLU:n (Sveri-
gefinska Idrottsförbundet SFIF) perustami-
sesta. Uusi liitto asetti tavoitteekseen selke-
än liikunta- ja urheilutoiminnan profiilin
kehittämisen yksittäisten ruotsinsuomalais-
ten tarpeista lähtien. RSLU on panostanut
erityisesti lapsi- ja nuorisoliikunnan kehit-
tämiseen.18

1990-luvun lopussa yli viidessäkymme-
nessä RSKL:n jäsenseurassa oli liikunnan
vastuuhenkilö tai liikuntajaosto. Erityistä
nuorisolle eli 7–25 -vuotiaille suunnattua
toimintaa oli neljässäkymmenessä suoma-
laisseurassa tai nuorisojaostossa. Yhteensä
tapahtumia kertyi noin 8 000 vuodessa.
Suosituin laji oli salibandy.19

Pesäpallo – perinteinen suosikkilaji

Ennen kuin ruotsinsuomalainen urheilutoi-
minta sai 1950-luvulla järjestelmällisem-
mät puitteet, oli suomalaisten pääasiallise-
na lajina pesäpallo, jota pelattiin eri paik-
kakuntien suomalaisseuroissa. Pesäpallo
tuli Ruotsissa tunnetuksi vasta Suomesta
muuttaneiden siirtolaisten ansiosta. Pesä-
pallo oli myös se laji, jonka kautta ruotsin-
suomalainen urheiluliike ensimmäisenä
pääsi säännölliseen kilpailutoimintaan.20

Fagerstan, Halstahammarin, Karlstadin,
Tukholman ja Västeråsin suomalaisseuro-
jen pesäpallojoukkueiden edustajat perusti-
vat 3.2.1955 Karlstadissa pesäpallon katto-
järjestön, jonka nimeksi tuli Suomen Pesä-
palloliiton Ruotsin piiri. Seuraavana vuon-
na järjestöön liittyivät Borås ja Kolsva-
Köping, joista viimeksi mainittu voitti ruot-

sinsuomalaisen pesäpallomestaruuden kol-
mena ensimmäisenä vuotena ja oli muuten-
kin aktiivinen järjestön asioissa. Mesta-
ruuskisojen palkintona oli Lauri Sarkian
Suomen Pesäpalloliiton kautta lahjoittama
Leijona-kiertopalkinto.21

Aluksi yksilohkoisena ja sitten kaksi-
lohkoisena pelattu sarja jaettiin I ja II -di-
visiooniin vuonna 1974. Myöhemmin alet-
tiin järjestää myös naisten ja nuorten sarjo-
ja. Parhaimmillaan joukkueita oli eri sar-
joissa yli 50. Jo vuonna 1957 aloitettiin ot-
telut, joissa pelasivat Länsi-Ruotsin edusta-
jat Itä-Ruotsia vastaan. Tämän lisäksi pe-
lattiin vuosittain cup-ottelut, joiden kierto-
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Paavo Honkanen (vas.) ja Suomen Pesäpallolii-
ton Ruotsin piirin pitkäaikainen puheenjohtaja
Janne Vonka. – RsA:n kokoelmat.

Janne Vonkaa pidetään pesäpallon isänä
Ruotsissa, niin paljon hän teki lajin hyväksi. On
jopa todettu koko lajin olemassaolon Ruotsissa
olevan Vongan ansiota. Ennen Ruotsiin asettu-
mistaan Vonka oli merillä pestauduttuaan kansi-
mieheksi Passat-laivaan vuonna 1935. Sieltä
hän palasi Helsinkiin, mutta muutti sitten Ruot-
siin vuonna 1948. Vongalle on ainoana Ruotsis-
sa myönnetty Suomen Pesäpalloliiton hopeinen
ansiomerkki, olihan hän Pesäpallon Ruotsin pii-
rin puheenjohtajana yli kymmenen vuotta. Hän
oli myös yksi Torshällan Suomalaisen Seuran
perustajajäsenistä. Lisäksi hän toimi Ruotsin-
suomalaisten Keskusliitossa, josta hänelle on
myönnetty liiton hopeinen ansiomerkki.



palkinto saatiin jälleen Suomen Pesäpallo-
liitolta vuonna 1965.22

Ruotsinsuomalaisen pesäpallon alkuai-
koja sävytti valtava innostus. Mestaruusot-
teluihin matkustettiin pelaajien omalla kus-
tannuksella, koska rahaa seuroilla ei juuri
ollut. Esimerkiksi Fagerstassa järjestettiin
keräys, jolla saatiin varat Suomesta hankit-
taviin pelivälineisiin. Fagerstan Suomalai-
nen Seurakin sai alkunsa vasta Fagerstan
ensimmäisessä pesäpallotapahtumassa ke-
väällä vuonna 1954.23

� ”Ojala ei ollut ainoa, jota alkoi vaivata
henkisen köyhyyden tunne ja yhteistyön
puute, sellaista alkoi esiintyä vähintään
puolessa Fagerstan suomalaisessa siirto-
kunnassa. Se kyti ihmisten mielissä syksyn
1953 ja talven 1954 ja purkaantui lopulta
keväällä 1954. Veli Ala-Nikkolan kerää-
mällä rahasummalla ostettiin Fagerstan
suomalaisille yhteiset pesäpallomailat,
pallot ja räpylät.

Ensimmäiset sanat tuollaiseen yhteistyö-
hön sanelivat Veli Ala-Nikkola, Lassi
Mäenpää ja Paul Finnilä. Ala-Nikkola oli
kuitenkin ainoa noista kolmesta, joka us-
kalsi kerätä rahaa listalla. Panokset eivät
olleet suuria, kaksi tai viisi kruunua, mutta
kun antajia oli paljon niin tulihan siinä sen
verran, että peliä ei tarvinnut aloittaa il-
man räpylää.” (Helge Ängeslevä, Hitsikis-
sa hiipii uniin 1989)

Menestyksekkäimpiä pesäpallojoukkueita
ovat olleet Kolsva-Köpingin Suomi-Seura,
myöhemmin Köpingin Pesäpallo (yhteensä
14 mestaruutta), Karhu IF (7) ja Urheiluseura
Otava (4) sekä Götan (4), Karlskogan (4) ja
Tukholman (3) suomalaisseurat.24

Jo pesäpalloliiton ensimmäisessä ko-
kouksessa päätettiin kehittää vuorovaiku-
tusta Suomen urheilijoiden kanssa myös
muissa urheilulajeissa kuin pesäpallossa.

Liiton ohjelmistoon kuului pesäpallon li-
säksi mm. yleisurheilua, maastojuoksua,
hiihtoa, suunnistusta ja lentopalloa, joissa
järjestettiin myös mestaruuskilpailuja.

Pesäpalloilijoiden yhteistyö Suomeen
päin toimi hyvin. Pelaajat liittyivät Suomen
Pesäpalloliittoon sen yhdeksi, tosin epävi-
ralliseksi, piirijärjestöksi vuonna 1957.
Ruotsissa kävi suomalaisia kouluttajia ja
jotkut ruotsinsuomalaiset pelaajat saivat
osallistua ilmaiseksi Suomessa järjestettyi-
hin koulutustilaisuuksiin. Vuonna 1957
Tukholman Suomalainen Seura tuotti pe-
liasuja Suomesta ja samana vuonna pelat-
tiin ensimmäisen kerran Tukholman Maila-
kilpailut. Ensimmäiset seuran mestaruusot-
telut järjestettiin vuonna 1958.

Vuonna 1956 perustettu Tukholman
Otava oli toinen pääkaupungissa toiminut
seura, jossa harrastettiin pesäpalloa (ensim-
mäinen oli aiemmin mainittu Urheiluseura
Veikot). Lisäksi pesäpalloliiton sarjoissa
menestyi Karhu IF Göteborgista. Seuroissa
harrastettiin toki muitakin lajeja, esimerkik-
si lentopalloa ja judoa Otavassa ja köyden-
vetoa Karhu IF:ssä.25
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Martti Halinen on pitkäaikaisimpia ruotsinsuoma-
laisia urheiluvaikuttajia, joka on toiminut aktiivi-
sesti myös monilla muilla seuratoiminnan sekto-
reilla mm. teatteriharrastuksen parissa. Kuva
1970-luvulta. – Kuva Juhani Jaakkonen, RsA:n
kokoelmat.



Vuonna 1965 alkuperäinen pesäpallolii-
ton nimi muutettiin Ruotsin Pesäpallolii-
toksi (Svenska Bobollförbundet). Tavoit-
teena oli päästä nimenmuutoksen myötä
Ruotsin valtakunnallisen urheiluliiton jä-
seneksi, mikä ei kuitenkaan onnistunut.
Yleensäkin suomalaisten pesäpallonharras-
tajien pyrkimyksenä oli tehdä lajia tunne-
tuksi valtaväestön keskuudessa. Tunnetun
ruotsinsuomalaisen pesäpallovaikuttajan
Martti Halisen mukaan se ei kuitenkaan
tuottanut sanottavaa tulosta.26

Ruotsinsuomalaista pesäpalloliittoa ovat
sen yli 45-vuotisen historian aikana luot-
sanneet puheenjohtajina Viljo Kuitto 1955–
1961, Janne Vonka 1962–1971, Martti Hali-
nen 1972–1979, Onni Konttinen 1980–
1981, Seppo Reijonen 1982–1983, Arto
Sinisalo 1984–1985, Erkki Wikman 1986–
1995, Seppo Pesonen 1996–1997 ja Veikko
Holappa 1998–1999.27

Vaikka vielä 1980-luvulla perustettiin
pesäpalloseura Boboll–82 Skinnskatteber-
giin ja Pesäpallo Köpingiin, olivat lajin kul-
ta-ajat Ruotsissa auttamattomasti ohi. Vuo-
situhannen loppupuolella sarjatoiminta oli
latistunut jo lähes kokonaan ja kaudella
1999 ei pelattu varsinaisia sarjapelejä enää
lainkaan. 1990-luvulla ruotsinsuomalaiset
kuitenkin osallistuivat Ruotsin edustus-
joukkueessa lajin ensimmäisiin Maailman
Cup -kisoihin, jotka pidettiin Suomessa
(1992 ja 1997).28

Yksilölajien urheilijoita

Ruotsiin muuttaneet suomalaiset eivät saa-
neet kaikissa lajeissa osallistua Ruotsin
mestaruussarjoihin. Tämä sulki ovet hui-
pulle mm. painija Väinö Mylläriltä, joka
vaikutti Ruotsin urheilussa 1950- ja
1960-luvulla. Mylläri peittosi tavallisissa
kisoissa jopa useita Ruotsin mestareita.

Samoin kävi jalkapalloilija Pekka Utriaisel-
le, joka kunnostautui useissa Allsvenskanin
karsintaotteluissa, mutta joka ei sääntöjen
mukaan saanut edetä ylemmille tasoille.
Saattoi käydä myös niin kuin jääkiekon
Ruotsin mestaruusjoukkueessa pelanneelle
Jorma Salmelle, joka jäi kaudella 1964–
1965 ilman mitalia, koska ei ollut Ruotsin
kansalainen.29

Kansalaisuuden vaihto antoi toisaalta
joskus lisäpotkua urheilijan uralle. Esimer-
kiksi painonnostaja Veikko Kontinen vaih-
toi kansalaisuutta, koska häntä ei valittu
Suomen edustajaksi vuoden 1980 Mosko-
van olympialaisiin. Ruotsin kansalaisena
Kontinen edustikin Ruotsia useissa kan-
sainvälisissä kisoissa. Monet muutkin ur-
heilijat, kuten koripalloilija Karin Laukka-
nen ja voimanostaja Samuli Kivi 1970-lu-
vulla, vaihtoivat kansalaisuutta päästäk-
seen Ruotsin edustusjoukkueeseen.30

Palkintopallille noustessaan urheilija
saattoi joutua hämmentävien tunteiden val-
taan kuten kävi mm. voimanoston maail-
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Alpo Kukkola (vas.), Seppo Reijonen ja Seppo
Pesonen. Reijonen on tunnettu mm. mäkihyppy-
ja pesäpallosaavutuksistaan. Vuonna 1992 Ruot-
siin muuttanut Pesonen – ruotsinsuomalaisen ur-
heilun ”elävä tietosanakirja” – on myös intohimoi-
nen urheilun harrastaja, joka on toiminut mm.
Ruotsin Pesäpalloliiton puheenjohtajana kuten
Reijonenkin. – Kuva: Soili Häkkinen 1995.



manmestaruuden vuonna 1987 voittaneelle
Samuli Kivelle, joka kuvaili tuntemuksiaan
toteamalla, että ”kun voittaa kisoja ja Ruot-
sin lippu nousee tankoon, tulee niin kum-
mallinen olo. Että kyllä sen lipun pitäisi
olla ihan eri värinen”.31

1960- ja 1970-luvulla Ruotsiin muutettiin
pääasiassa töiden perässä. Huippu-urheilun
vaatima raskas harjoittelu oli hoidettava päi-
vätyön ohella. Esimerkiksi 1970-luvun alus-
sa Ruotsiin muuttanut Veikko Karjalainen
voitti hiihdossa mm. kolme Ruotsin vete-
raanimestaruutta hoitaen harjoittelun lomas-
sa päätyötään Fagerstan metallipajassa. Sit-
temmin huipulla pysyminen on vaatinut siir-
tymistä kokopäivätoimiseen harjoitteluun.
Yhteiskunnan urheilulle myöntämä tuki ja
menestyksellä ansaitut rahalliset palkinnot
ovat tehneet sen mahdolliseksi.

Perinteiset voimalajit

Joissakin lajeissa ruotsinsuomalaiset urhei-
lijat ovat vaikuttaneet koko lajin kehityk-
seen ratkaisevasti. Suomalaisten omimpia
lajeja ovat olleet perinteiset voimalajit: pai-
nonnosto, paini, voimanosto ja nyrkkeily.
Näiden lajien lahjakkuudet ovat olleet lä-
hinnä työläiskotien kasvatteja, olivathan
useimmat sodan jälkeisinä vuosikymmeni-
nä Suomesta tulleet siirtolaiset juuri ras-
kaan työn tekijöitä. Perinteisesti niiden ar-
vostus on ollut vahvinta nimenomaan työ-
väestön keskuudessa.32

Painissa on 1950-luvun jälkeen kaikki-
aan kahdeksan ruotsinsuomalaista voitta-
nut kultaa Ruotsin mestaruuskisoissa, jot-
kut useitakin kertoja. Painin juniorimesta-
ruuksia on tullut noin 30, joista kolme Leo
Myllärille. Aktiivisen painiuransa jälkeen
Mylläri toimi 1990-luvulla Ruotsin paini-
maajoukkueen kapteenina. Leo Mylläri on
tunnettua painisukua, jonka veljessarjaan

ovat hänen lisäkseen kuuluneet Raimo,
Timo ja Tommi. Heistä Raimo on yltänyt
maailmanmestaruustasolle asti, nuoremmat
veljet taas ovat menestyneet hyvin kansalli-
sella tasolla. Isä Väinö puolestaan oli huip-
pupainija Suomessa ja Ruotsissa hänestä
tuli valmentaja.33

Tunnettuja painijoita ovat myös 1950- ja
1960-lukujen vaihteessa painimattoja hal-
linnut Toivo Ruonala (sittemmin Rotegren),
Matti Poikela 1960-luvulla ja Kauko Naa-
vala 1970-luvulla sekä Ari Markkola ja
Niklas Hentunen 1980-luvulla. Poikela oli
ensimmäinen Ruotsin mestaruuden painissa
voittanut Suomen kansalainen (1961) ja
Naavala Ruotsin mestari koko 1970-luvun
ajan. Kummallekin on myönnetty saavutuk-
sistaan Stor Grabb -arvonimi. 1980- ja
1990-luvulla menestyneitä painijoita ovat
puolestaan olleet toista siirtolaispolvea
edustavat Thomas Johansson ja Mattias
Huhta Haaparannasta.34

1950-luvun puolivälissä Ruotsiin muut-
tanut Arne Norrback oli ensimmäisiä ruot-
sinsuomalaisia painonnostajia, jotka hallit-
sivat Ruotsin mestaruuskisoja vuosikausia.
Hän aloitti harrastuksen jo 10-vuotiaana ja
voitti ensimmäisen RM-mitalinsa vuonna
1965. Sen jälkeen niitä on kertynyt 10.
Lisäksi hän on nostanut yli 60 Ruotsin en-
nätystä. RSKL:n mestaruuksia on tullut yh-
deksän kertaa. Vuonna 1975 hänet valittiin-
kin Vuoden ruotsinsuomalaiseksi urheili-
jaksi.

1980-luvulla Ruotsin voimalajien kisa-
tuloslistat olivat monena vuotena kuin Suo-
men mestaruuskilpailuista. Esimerkiksi
vuonna 1983 Arne Norrback ja Veikko
Kontinen voittivat omat painoluokkansa,
Raimo Kortelainen tuli toiseksi Norrbackin
jälkeen, Tuomo Kellokoski otti hopeaa
100-kiloisissa ja Olavi Blomfjord 90-kiloi-
sissa. Maajoukkueen valmentajana oli
Juhani Tukiainen.35
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Voimalajeissa menestyneitä ruotsinsuomalaisia

� Thomas Johansson, paini: MM-kulta 1986.
Useita hyviä sijoituksia arvokisoissa. Svens-
ka Dagbladetin Bragdmedalj.

� Tapio Hiltunen, paini: kaksi RM-kultaa.
� Anna-Maija Honka, voimanosto: kahdek-

san RM-kultaa 1980- ja 1990-luvulla.
� Leo Honkala, paini: olympiapronssia 1952;

valmentanut mm. Thomas Johanssonia.
� Pekka Jussi, voimanosto: monikertainen

RM 1980- ja 1990 -luvulla.
� Leif Keiski, nyrkkeily: useita RM-mitaleja,

siirtyi ammattilaiseksi Yhdysvaltoihin 1993.
� Samuli Kivi, voimanosto: useita Ruotsin

mestaruuksia, MM, 3 EM-kultaa, 5 PM-kul-
taa. 3 PE, 10 RE.

� Tapio Kinnunen, painonnosto: Vuoden
ruotsinsuomalainen urheilija 1977.

� Veikko Kontinen, painonnosto: ks. pää-
teksti.

� Vesa Koskela, nyrkkeily: 2 RM-kultaa, RM-
hopea, Juniorien PM ja MM-pronssi 1989,
EM-pronssi 1981, MM-kisat 1982 ja Los
Angelesin olympiakisat 1984. Vuoden nyrk-
keilijä ja Vuoden ruotsinsuomalainen urhei-
lija 1981. Yli 80 ottelua, joista voitti n. 60.

� Sirpa Kuronen, voimanosto: neljä RM-kul-
taa 1980- ja 1990-luvulla.

� Kari Laine, painonnosto: useita RM-mesta-
ruuksia 1980- ja 1990-luvulla.

� Terry Laitala, nyrkkeily: 3 RM-mestaruutta.
� Tauno Lothander, nyrkkeily: PM 1982, RM

1984, RM-kisojen finaalissa kolme kertaa,
16 maaottelussa 1972–1984. Ammattilaise-
na vuodesta 1984 lähtien. Stor Grabb 1981.

� Juhani Mursu, painonnosto: MM-hopea ja
pronssi, 5. EM-sija, useita RM-mitaleja.

� Pirjo Mustonen, voimanosto: Vuoden ruot-
sinsuomalainen urheilija 1984.

� Leo, Raimo, Timo, Tommi ja Väinö Mylläri,
paini: ks. pääteksti.

� Kauko Naavala, paini: 10 RM-kultaa v. 1970
lähtien, 9 seniorien SM-kultaa, 7 PM-kultaa.
MM-kisoissa 1977 ja 1978, EM-kisoissa
1973–1980. Stor Grabb.

� Arne Norrback, painonnosto: ks. pääteksti.
� Robert Oksa, paini: SM 1915–17. Ruotsiin

1924. Valmentajana 24 vuotta, myös maa-
joukkuetasolla.

� Henry Piira, voimanosto: monikertainen RM
1980–90 -luvulla.

� Matti Poikela, paini: RM-kulta ensimmäisenä
Suomen kansalaisena 1961, mitalisijoja eri
vuosina, Tokion olympialaisissa 1964, MM-ki-
soissa 1965–67 ja 1969, paras sijoitus 3. sija.
EM-kisoissa 1967–69, paras sijoitus hopeaa.
13 maajoukkue-edustusta. Stor Grabb.

� Toivo Rotegren (ent. Ruonala), paini: useita
Ruotsin mestaruuksia 1956–63.

� Sten Suvio, paini: Olympiakulta Berliinissä
1936. Valmentajana Ruotsissa 1940- ja
1950-luvulla.

� Pentti Torikka, painonnosto: SM, useita Poh-
joismaiden ennätyksiä. Kilpaili Ruotsin olym-
piajoukkueessa.

� Juhani Tukiainen, painonnosto: henkilökoh-
tainen ja joukkue-RM 1978, 9 RSKL:n mesta-
ruutta. Toiminut painonnostomaajoukkueen
valmentajana 1980-luvulla.

� Leo Vainonen, nyrkkeily: 3 RM-kultaa, me-
netti olympiamitalin loukkaantumisen vuoksi;
toiminut myös valmentajana.

Lyhenteet:

� RM = Ruotsin mestaruus, RE = Ruotsin en-
nätys, SM = Suomen mestaruus, SE = Suo-
men ennätys, MM = maailmanmestaruus,
ME = maailmanennätys, EM = Euroopan
mestaruus, EE = Euroopan ennätys, PM =
Pohjoismaiden mestaruus, PE = Pohjois-
maiden ennätys.

Stor Grabb -arvonimi annetaan tunnustukse-
na menestyksestä ja edustuksista arvokisois-
sa. Sen kriteerit ovat lajikohtaisia, esim. pai-
nissa raja on 15 pistettä. Svenska Dagblade-
tin Bragdmedalj -mitalin saavat kaikki 15
Ruotsin mestaruutta voittaneet.



Tilanne toistui vuoden 1986 mestaruus-
kisoissa: Juha Vähäkangas otti jo toisen pe-
rättäisen kultamitalinsa, Pentti Torikka voit-
ti sarjansa, samoin Arne Norrback ja Tuo-
mo Kellokoski. Hopeaa saivat Jari Torikka,
Harri Hulkkonen ja Jorma Mikkola.36

Puumalassa vuonna 1941 syntynyt Veik-
ko ”Mini” Kontinen aloitti urheilu-uransa
Ruotsissa pesäpalloilijana Tukholman Suo-
malaisessa Seurassa 1960-luvulla voittaen
mm. Ruotsin mestaruuden ja cup-mestaruu-
den. Painonnoston hän aloitti vuonna 1967.
Ruotsiin mestaruuskisoihin hän osallistui en-
simmäistä kertaa vuonna 1968 ja seuraavana
vuonna myös Suomen mestaruuskisoihin,
joissa hän nosti Suomen ennätyksen. Konti-
nen edusti Suomen maajoukkuetta vuoteen
1975 asti, mutta vaihtoi sitten kansalaisuutta,
kun ei päässyt edustamaan Suomea olym-
piakisoihin. Ruotsin joukkueessa hän pääsi-
kin heti EM-kisoihin sijoittuen siellä seitse-
männeksi. Myöhemmin hän osallistui usei-
siin MM- ja EM-kisoihin.

Vuonna 1982 Kontinen lopetti painon-
noston, mutta teki comebackin muutamaksi
vuodeksi ja jatkoi sitten uraansa veteraani-
na vuoteen 1997 asti. Sen jälkeenkin hän on
toiminut vielä seuransa Spårvägens IF:n
valmentajana ja puheenjohtajana. Kaikki-
aan 30-vuotiselta aktiiviuralta kertyi Konti-
selle viisi Suomen, viisi Ruotsin, kahdeksan
Pohjoismaiden ja seitsemän RSKL:n mes-
taruutta.37

Menestyneimpiä ruotsinsuomalaisia
nyrkkeilijöitä ovat epäilemättä olleet Tauno
Lothander, Vesa Koskela ja Markku Nar-
kiniemi sekä Kalervo ja Kari Alanenpää.38

Kaiken kaikkiaan Ruotsin voimalajien
mestaruuskisat olivat 1960-luvulta 1990-
luvun alkuun asti ruotsinsuomalaisten hal-
litsemia. Ruotsinsuomalaisen väestöpohjan
ja lajikohtaisten arvostusten muuttumisen
seurauksena suomalaisten vaikutus näissä
lajeissa on myöhemmin vähentynyt.

Hiihto ja mäkihyppy

Ruotsin ainoa henkilökohtaisilla matkoilla
hiihdon olympiakultaa voittanut nainen on
ollut Suomussalmella syntynyt Toini Gus-
tafsson Rönnlund, joka tuli Ruotsiin alun-
perin sotalapsena. Hän meni naimisiin
Ruotsin parhaimpiin hiihtäjiin kuuluneen
Assar Rönnlundin kanssa ja yhdessä he
ovat ainoa aviopari Ruotsin urheiluhisto-
riassa, joille on myönnetty Svenska Dag-
bladetin urotyömitali Bragdmedalj (mitali
myönnetään kaikille 15 Ruotsin mestaruut-
ta voittaneille).39

Muita menestyneitä hiihtäjiä ovat olleet
mm. Matti Kuosku ja Meeri Bodelid. Högby
IF -seuraa edustanut Kuosku oli 1960-luvun
lopulta 1980-luvun alkuun asti Ruotsin par-
haita hiihtäjiä. Ylipitkillä matkoilla hän voitti
mm. Vasahiihdon (1974 ja 1976), World Cu-
pin (1979 ja 1980) ja Euroloppetin (1981)
saavuttaen myös muita mitalisijoja. Ruotsin
maajoukkueessa Kuosku oli kolmena vuon-
na (1974–1976) ja Ruotsinsuomalaisten
Keskusliiton mestaruuden hän voitti neljä
kertaa. Yhdessä vaiheessa hän harrasti myös
maastojuoksua voittaen siinä mm. Ruotsin
joukkuemestaruuden (1971). Pelkosen-
niemellä vuonna 1941 syntynyt Kuosku sai
ensimmäisenä Vuoden ruotsinsuomalainen
urheilija -tittelin vuonna 1974.40

Torniossa vuonna 1943 syntynyt Meeri
Bodelid edusti myös Högby IF -seuraa. Hän
osallistui mm. kolme kertaa olympiakisoi-
hin ja neljä kertaa MM-kisoihin voittaen li-
säksi useita Ruotsin mestaruuksia ja muita
mitalisijoja sekä kaksi RSKL:n mestaruut-
ta. Hiihdon ohella hän on kunnostautunut
maratonilla ja pyöräilyssä. Myöhemmin
Bodelid on harrastanut myös thriathlonia.

Hiihtosuunnistaja Arja Hannuksen me-
nestyksestä taas kertoo hyvin se, että hänet
on valittu kahdesti Vuoden ruotsinsuoma-
laiseksi urheilijaksi (1982 ja 1987). Hänen
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debyyttinsä oli vuoden 1982 MM-kisoissa
Itävallassa, jossa hän voitti hallitsevan maa-
ilmanmestarin Mirja Puhakan reilulla se-
kunnilla. Hannuksella on myös maailman-
mestaruus suunnistuksessa (1987) sekä
viestin MM-kulta ja -hopea kummastakin
lajista. Lisäksi hänellä on lukuisia Ruotsin
mestaruuksia junioriajoilta lähtien, jolloin
hän harrasti murtomaahiihtoa. Oulaisissa
vuonna 1960 syntynyt Hannus ehti välillä jo
lopettaa aktiiviuransa, mutta teki come-
backin vuonna 2000 voittaen jälleen maail-
manmestaruuden hiihtosuunnistuksessa.41

Jyväskylässä vuonna 1944 syntynyt
Seppo Reijonen oli 1970- ja 1980-luvulla
Ruotsin parhaimpia mäkihyppääjiä. Hän
oli Suomen maajoukkueessa jo ennen
Ruotsiin siirtymistään (1969) ja jatkoi sen
edustamista vielä muuton jälkeenkin. Vuo-
na 1972 hän osallistui Planicassa lentomä-
en MM-kilpailuihin. Ruotsin mestaruus-
kisoissa hän saavutti useita mitalisijoja ja
harrasti myös yhdistetyn hiihtoa, josta
myös tuli mitaleja. Hyppääminen päättyi
vuonna 1983, jolloin hän siirtyi valmenta-
jaksi. Sen jälkeen hän on valmentanut mm.
Ruotsin nuorten maajoukkuetta.42

Suomessa Reijonen pelasi myös pesä-
palloa mestaruussarjassa ja jatkoi harrastus-
taan Ruotsissa Hallstahammarin, Köpingin
ja Skinnkattebergin joukkueissa 1990-lu-
vun alkuun asti. Ruotsin Itä-Länsi -otteluita
hän pelasi 25 kertaa.

Yleisurheilu

Vuorovuosittain Suomessa ja Ruotsissa
elokuussa järjestettävät Suomi-Ruotsi-
yleisurheilumaaottelut (Finnkampen) aloi-
tettiin vuonna 1925, ja vuosia 1941–1944
ja 1952 lukuun ottamatta perinne on jatku-
nut katkeamatta. Se on maailman ainoa
näin pitkäaikainen kahdenvälinen maaotte-
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Menestyneitä hiihtäjiä ja
mäkihyppääjiä

� Meeri Bodelid: Useita Ruotsin mestaruuk-
sia ja muita mitalisijoja eri matkoilla 1967–
1976. RSKL:n hiihtomestaruus 1981 ja
1983. Maratonin RM 1982. Sapporon olym-
pialaisissa 1972, Innsbruchissa 1976 ja
Lake Placidissa 1980. MM-kisoissa 1970,
1974, 1978 ja 1980. Pyöräilyn MM-kisoissa
1971, RM-kulta 1975 ja -pronssi 1971 ja
1973. Harrastanut myös hiihtosuunnistusta
ja triathlonia. Ks. pääteksti.

� Toini Gustafsson Rönnlund: 5 km ja 10
km olympiakullat Grenoblesta 1968, lisäksi
muita olympiamitaleita, 10 km MM-pronssi
1966, kolme kultaa Holmenkollenin kisois-
ta, kaksi Falunista ja yksi Lahdesta. Svens-
ka Dagbladetin bragdmedalj. Ks. pääteksti.

� Arja Hannus: Lukuisia hiihtosuunnistuksen
ja suunnistuksen maailmanmestaruuksia,
Ruotsin mestaruuksia ja muita mitalisijoja
sekä henkilökohtaisilla matkoilla että vies-
teissä. Vuoden ruotsinsuomalainen urheilija
1982 ja 1987. Ks. pääteksti.

� Seppo Höynälä, yhdistetyn hiihto: RM
1965 ja 1967, hopea 1966 ja pronssi 1963,
kaksi joukkueyhdistetyn hopeaa, MM-
kisoissa 1966.

� Veikko Karjalainen: veteraanien RM
1993–1995, MM-kulta pikamatkalta ja -ho-
pea 30 km matkalta 1982. Osallistunut
Vasaloppettiin lähes 20 kertaa.

� Fredrik Kuoppa, ampumahiihto: useita
Ruotsin mestaruuksia 1990-luvulla, osallis-
tunut olympiakisoihin ja MM-kisoihin.

� Matti Kuosku: Useita mestaruuksia erityi-
sesti ylipitkillä matkoilla; ks. pääteksti.

� Esa Mattila: mm. RM 90 metrin mäessä
1976.

� Seppo Reijonen: kuului 1970- ja 1980-lu-
vulla Ruotsin mäkihyppyeliittiin. Siirtyi
1980-luvulla valmentajaksi. Pelannut myös
pesäpalloa huipputasolla. Ks. pääteksti.

� Seppo Toivonen: Useita Ruotsin mesta-
ruuksia ja muita mitalisijoja mäkihypyssä
1980-luvulla. Osallistui myös lentomäen
MM-kisoihin 1981 ja 1982.

� Bruno Åvik: Grenoblen olympialaisissa
1968, pikamatkan RM-pronssi, hopeaa
Vasaloppetista 1966, viides 1968 ja kolmas
1969.

Lyhenteiden selitys voimalajien yhteydessä.



luperinne. Monet ruotsinsuomalaiset yleis-
urheilijat ovat edustaneet Ruotsia maaotte-
lussa, mutta onpa niitäkin, jotka Ruotsissa
asuessaan ovat edustaneet Suomea.43

Suomi-Ruotsi -maaottelu on aina ollut
odotettu urheilutapahtuma. Joinakin vuosi-
na tunnelmaa on tosin pilannut toisen puo-
len joukkueen liian suuri ylivoima. Joka ta-
pauksessa suomalaisten menestys maaotte-
luissa on antanut ruotsinsuomalaisille ai-
heen olla ylpeitä juuristaan ja tuntea ole-
vansa Ruotsissa muutakin kuin ”finnjävel”
ja ”en finne igen”.

Ensimmäisiä maaotteluissa Ruotsia edus-
taneita ruotsinsuomalaisia oli seiväshyppääjä
Tapio Mertanen 1960-luvulla. Muita tunnet-
tuja yleisurheilijoita ovat olleet keihäänheit-
täjät Raimo Pihl ja Lauri Koski-Vähälä
1970-luvulla. Molemmat edustivat Ruotsia
maaottelujen lisäksi muissakin kansainväli-
sissä kisoissa. Menestyneitä juoksijoita ovat
puolestaan olleet mm. sisarukset Eero ja

Marianne Kinaret, pitkänmatkanjuoksijat
Max Holmnäs ja Hannu Partanen sekä keski-
matkojen juoksija Juha Moilanen ja aitajuok-
sija Kirsi Ulvinen.44

Menestynein, mutta hyvin harvojen ruot-
sinsuomalaiseksi tuntema yleisurheilija on
ollut Kemiössä vuonna 1896 syntynyt ja
Ruotsiin vuonna 1916 muuttanut Edvin
Wide. Hän vaihtoi kansalaisuutensa juuri en-
nen Antwerpenin olympialaisia vuonna
1920, jolloin hän Ruotsin joukkueessa otti
pronssia maastojuoksussa. Neljä vuotta
myöhemmin Pariisin olympialaisissa Wide
voitti pronssia 5 000 ja hopeaa 10 000 metrin
juoksussa. Maastojuoksussa hän johti pit-
kään, mutta joutui keskeyttämään pyörrytty-
ään painostavan kuumuuden vuoksi. Seuraa-
vissa vuoden 1928 olympialaisissa Amster-
damissa hän pääsi jälleen mitaleille saaden
pronssia sekä 5 000 että 10 000 metrillä.45

Syksyllä 1926 Wide kohtasi itsensä
Paavo Nurmen Berliinissä 1500 metrin ja
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mailin juoksuissa ja löi tämän molemmilla
kerroilla. Jälkimmäisellä matkalla tosin
Saksan Peltzer voitti molemmat. Tämän
menestyksensä ansiosta Wide sai Svenska
Dagbladetin myöntämän kultamitalin, jon-

ka hän jakoi uimari Arne Borgin kanssa.
Avioituessaan vuonna 1928 Wide sulatutti
mitalinsa ja teetti niistä vihkisormukset.

Edvin Wide kilpaili IF Linnea -seurassa
suurimman osan urastaan saavuttaen mm.
maailmanennätykset 2000 ja 3000 metrin
sekä kahden mailin juoksuissa. Hän oli myös
14-kertainen Ruotsin mestari ja 16-kertainen
Ruotsin ennätyksen haltija. Urheilijauran lo-
puttua vuonna 1931 ”lentävänä kansakou-
lunopettajana” tunnettu Wide jatkoi työtään
opettajana ja rehtorina. Hän oli myös aktiivi-
nen politiikassa ja mm. pääministeri Per
Albin Hanssonin hyvä ystävä. Wide kuoli
vuonna 1996.

Ruotsinsuomalaiset ovat olleet myös val-
mentamassa sekä ruotsinsuomalaisia että
ruotsalaisia urheilijoita. Ensimmäisiä suo-
malaisvoimin valmennettuja ruotsalaisia
huippu-urheilijoita oli juoksija Linda Hag-
lund, jonka valmentajana oli Helsingistä ko-
toisin oleva Pertti Helin. Maailman huippui-
hin lukeutunutta korkeushyppääjä Patrik
Sjöbergiä puolestaan valmensi hänen isäpuo-
lensa Viljo Nousiainen.46

Nuorempana Nousiainen harrasti itse-
kin sekä korkeushyppyä että kolmiloikkaa.
Leipätyökseen hän toimi Scandinavium-
jäähallin vahtimestarina. Nousiaisen sano-
taan olleen erinomainen hyppääjä, mutta
huono kilpailija. Vuoden 1974 EM-kisojen
harjoituksissa hänen kerrotaan hämmästyt-
täneen monet ulkomaalaiset kilpailijat tul-
tuaan verryttelyasussa korkeushyppypai-
kalle ja ylitettyään saksityylillä kaksi met-
riä ilman mitään vaikeuksia.47

Kyykkä ja saappaanheitto

Omaperäisimpiä ja suomalaiskansallisim-
pia lajeja Ruotsissa edustavat kyykkä ja
saappaanheitto. Kyykkää eli poppipeliä,
kuten lajia Ruotsissa kutsutaan, on pelattu
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Menestyneitä yleisurheilijoita

� Daniel Björkgren, kävelijä: 6 RM-hopeaa
ja 3 RM-pronssia. Münchenin olympialaisis-
sa 1972 ja EM-kisoissa.

� Malin Ewerlöf, juoksija: nuorten MM
maastojuoksussa ja EM-hopea 800 metrillä
1998.

� Kauko Harlos, moukarinheittäjä: menestyi
sekä Suomen että Ruotsin maajoukkuees-
sa. Viisi SM, RM-pronssi.

� Max Holmnäs, juoksija: Maratonin ja 3000
metrin RM 1973, joukkue-RM 1972 ja 1973.

� Oiva Jussi, juoksija: Ruotsin viestimestari
1985, useita RSKL:n mestaruuksia maasto-
ja maantiejuoksussa.

� Jari Keihäs, keihäänheittäjä: useita maa-
otteluedustuksia ja RM-mitalisijoja.

� Olavi Kolehmainen, keihäänheittäjä: kaksi
RM-kultaa.

� Peter Koskenkorva, juoksija: 1500 metrin
RM 1990 ja 1994, useita viesti- ja maasto-
juoksumestaruuksia.

� Lauri Koski-Vähälä, keihäänheittäjä: usei-
ta maaotteluedustuksia ja RM-mitalisijoja.

� Tapio Mertanen, seiväshyppääjä: neljä
RM, kuusi RE, EM-kisoissa 1966.

� Juha Moilanen, viestijuoksija: yli kymme-
nen RM-kultaa.

� Kari Niemelä, juoksija: 10 000 metrin RM
1992 ja 1994.

� Birger Nyberg, kolmiloikkaaja: 7 RM-
kultaa, edusti Ruotsia yli 30 maaottelussa
1960-luvulla.

� Raimo Pihl, keihäänheittäjä: 4 keihäänhei-
ton RM-kultaa, 10-ottelun RM 1976, neljäs
Montrealin olympialaisissa ja RE 1976,
EM-kisoissa 1974, USA:n yliopistomesta-
ruus 10-ottelussa, Vuoden ruotsinsuomalai-
nen urheilija 1976.

� Tuulikki Räisänen, maratoonari: RM-kulta
ja Tukholman maratonin voitto 1983.

� Kirsi Ulvinen, aitajuoksija: RM 1979 ja
1981. Osallistunut myös MM-kisoihin.

� Edvin Wide, olympiamitalisti ja maail-
manennätysjuoksija 1920-luvulla; ks. pää-
teksti.



jo ammoisista ajoista lähtien suomalaisilla
kylän raiteilla, pääosin Karjalassa. Ruotsis-
sa poppipelin aloitti Kalevan Kansa Kerho
Boråsissa 1950-luvulla vetäjänään Elmeri
Sillanpää. Sittemmin toinen aktiivi Juhani
Kustfält sai Sillanpäältä ohjeet ja sääntökir-
jan, joiden avulla hän sorvasi sauvat ja popit
autotallissaan. Tämän jälkeen kokoontuivat
Göteborgin seudun inkeriläiset, karjalaiset
ja suomalaiset kuulemaan poppipelin salai-
suuksia. Keväällä 1984 alkoivat säännölli-
set harjoitukset ja tiivis kilpailu Boråsin pe-
laajien kanssa käynnistyi. Suomesta tuli
usein mukaan vierailevia joukkueita. Myös
Eskilstunan Suomi-Seurassa innostuttiin
pelistä Heikki Siikasen tuotua 1970-luvun
lopulla välineet Suomesta.48

Sen jälkeen lajin harrastus on laajentu-
nut niin, että sille on Ruotsissa oma Poppi-
liitto, johon kuuluu kymmenkunta seuraa.
Liiton puheenjohtajana on toiminut Valter
Rämö Eskilstunasta. Suomessa on käyty

pelaamassa joka vuosi ja kerran Eestissä.
Myös Pietarissa on oltu opettamassa tulevia
valmentajia. Tärkeimpiä kilpailuja ovat ol-
leet Ruotsi–Suomi -maaottelu, Inkeriläisten
Kesäjuhlat, RM-kisat ja Eskilstuna Open,
jossa on vuosittain kilpailtu presidentti
Martti Ahtisaaren lahjoittamasta Martin po-
kaalista. Kilpailuihin on osallistunut myös
suomalaisia joukkueita, jotka ovat yleensä
olleet niskan päällä. Tasoero on kuitenkin
kaventunut koko ajan.

Saappaanheitto on kyykän tavoin perin-
teinen suomalainen urheilulaji, jota on har-
rastettu kyläotteluissa jo 1900- luvun alku-
vuosina. Ruotsiin laji tuli 1970-luvulla ja
ensimmäisiä tunnettuja ruotsalaisia heittä-
jiä oli entinen kiekonheittäjätähti Ricky
Bruch. Vuonna 1970 järjestettiin ensim-
mäiset saappaanheittokisat Nynäshamnissa
Lauri Haatajan puuhaamana. Hannu Tren-
neus piti 1970-luvulla hallussaan epäviral-
lista Ruotsin ennätystä 48,95 metriä ja voit-
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Yksilölajeissa menestyneitä ruotsinsuomalaisia

� Lena Adomat, voimistelija: 4 henk.koht. ja
4 joukkue-RM-kultaa 1979-1983, useissa
olympialaisissa, MM- ja EM-kisoissa, 18
maaottelua.

� Armi Airaksinen, uimari: n. 20 viestin RM-
kultaa 1977-84, useita mitalisijoja viesteissä
ja henkilökohtaisissa lajeissa. Moskovan
olympialaisissa 1980 ja EM-kisoissa 1981.

� Curt Andersson, pistooliampuja: joukkue-
RM 1977, henk.koht. ja joukkue-PM 1973,
1975, 1977, EM-joukkuepronssi 1977. MM-
kisat 1974. Ruotsin olympiaedustaja.

� John Båsk, jousiampuja: useita RM-jouk-
kuekultia 1965-73. Henk.koht. RM-pronssi
1965. MM-joukkuepronssi ja 10. sija henkilö-
kohtaisessa kisassa 1965.

� Jean Cronstedt, voimistelija: opiskeli
Yhdysvalloissa, 11 maaoottelua, kolme
Amerikan mestaruutta, EM-pronssia 1959,
viisi RM-mitalia.

� Anne Haapala meloja: RM 1978-1981.
Junioreiden EM-hopea ja PM-kulta 1979.
MM-kisoissa 1979.

� Veijo Heiskanen, raviohjastaja ja -valmen-
taja. Yhteensä n. 2 500 voittoa yli 12 maas-
sa. Vuoden ravivalmentaja Ruotsissa 1999.

� Outi Hokkanen, uimari: lukuisia kulta- ym.
mitaleja vammaisten olympia-, MM, EM- ja
RM-kisoissa.

� Tuulikki Jahre, pyöräilijä: maantieajon
MM-hopea ja tempo- ja maantieajon MM
1980. 6 RM-kultaa ja kolme hopeaa. Vuo-

den Ruotsinsuomalainen urheilija 1980.
� Anita Järveläinen, jousiampuja: 8 RM-kul-

taa, 4 hopeaa ja 2 pronssia. Yksi EM-hopea
ja yksi pronssi, kaksi MM-pronssia.

� Tipi Kantojärvi, judoka: mm. kuusi RM-
kultaa, yksi hopea ja yksi pronssi.

� Mika Kauppinen, judoka: mm. viisi RM-
kultaa, neljä hopeaa ja yksi pronssi.

� Marko Kunelius, speedway: ajoi jo 17-vuo-
tiaana Ruotsin Elitserienissä ja 1980-luvulla
mm. viisi vuotta ammattilaisena Suomessa.
Useita mestaruuksia ja voittoja maaotteluis-
sa ja kansainvälisissä kilpailuissa.

� Kyra Kyrklund: Oli ratsastuskeskuksen
koulutuspäällikkönä Lundissa n. 10 vuotta.
Suomen monivuotinen edustusratsastaja ja

maajoukkuevalmentaja.
� Barbro Lönnkvist, suunnistaja: juniorien

PM- ja RM-hopea 1978-79, RM-kulta 1980
ja 1986, viesti-RM 1980, 1981 ja 1996.

� Ritva Mykkänen, pyöräilijä: RM-joukkuekul-
ta ja henk.koht. hopea 1977, joukkue-RM ja
henk.koht. 5. sija MM-kisoissa 1978. Vuo-
den Ruotsinsuomalainen urheilija 1978.

� Ulla Nevanperä, keilaaja: voitto Ladies
Olympia -turnauksessa 1998.

� Ove Nilson (ent. Sulkakoski), pyöräilijä: 180
km RM 1978, 8 A-luokan mestaruutta 1972-
78, 3 juniorimestaruutta 1971. MM-kisoissa
1978. Useiden ammattilaismenestysten jäl-
keen mm. Englannissa ja Australiassa.

� Markku Närhi, uimari: useita mitalisijoituk-
sia RM-kisoissa 1960-luvulla.

� Zakari Peltonen, meloja: kanootti RM 1971,
1975-1977. Juniori MM-kisoissa 1971 ja
MM-kisoissa 1974. Semifinaali olympialai-
sissa 1976. Toimi myös maajoukkueen val-
mentajana.

� Pertti Pääkkönen, ampuja: 2 pistooliam-
munnan RM-kultaa 1980-luvun alussa,
RM-hopea 1987. Yksi PM ja joukkue-vapaa-
pistoolin MM-hopea. Ruotsin maajoukku-
eessa 1980-luvulta 1990-luvun puoliväliin.

� Keijo Rajala, jousiampuja: MM-joukkuekul-
ta 1988. Joukkue-RM 1987.

� Erkki Reunanen, jousiampuja: useita Ruot-
sin mestaruuksia. Henkilökohtaisessa kisas-
sa 4. sija EM-kisoissa. MM-joukkuekulta ja
henkilökohtainen hopea 1973.

� Jarmo Sandelin, goffaaja: pelannut ammat-
tilaisena vuodesta 1987 lähtien. Useita me-
nestyksiä kansainvälisissä turnauksissa.

� Leena Sulkanen, keilaaja: junioreiden EM-
kulta ja -hopea 1978, 3 MM-kultaa ja yksi ho-
pea 1982, 2 kultaa ja hopea sekä All Events
-kilpailun voitto MM-kisoissa 1983. EM-kulta
ja Eurooppa Cupin voitto maajoukkueessa
1985-86. Aikanaan nuorin keilailun maail-
manmestari. Vuoden naisurheilija ja Vuoden
ruotsinsuomalainen urheilija 1983.

� Lena Tillqvist, pikaluistelija: useita menes-
tyksiä RM-kisoissa 1970-luvulla. Useissa
EM- ja MM-kisoissa. Pelasi koripalloa maa-
joukkuetasolla sekä RM-tason yleisurheilija.

� Arne Tollbom, miekkailija: olympiapronssi
Lontoossa 1948. Kalvan joukkue-RM 1943
ja 1953. Maaotteluissa n. 10 kertaa.

� Juhani Tuomi, pistooliampuja: mm. Viisi
henkilökohtaista ja kahdeksan joukkue-RM.

� Jari Vesterinen, karate: EM 1981.

Lyhenteiden selitys voimalajien yhteydessä.



ti myös epävirallisen maailmanmestaruu-
den vuonna 1977.49

Ensimmäiset Ruotsin mestaruuskilpailut
pidettiin vuonna 1987. Seuraavalla vuosi-
kymmenellä Ruotsissa järjestettiin myös kol-
me kertaa lajin MM-kisat. Kaikkiaan ruot-
sinsuomalaiset voittivat 1990-luvun MM-
kilpailujen yleisessä sarjassa kaksi kultaa
(Erja Tolppanen 1993 ja Ari Kantoniemi
1999), viisi hopeaa ja neljä pronssia. Vuonna
1995 Enköpingin Suomalaisen Yhdistyksen
miesten joukkue (3 miestä) heitti jouk-

kuemaailmanennätyksen 158 metriä, joka on
vanhin lajin voimassa oleva ME-tulos.

Joukkuelajien urheilijoita

Ensimmäisinä sodanjälkeisinä vuosikym-
meninä ruotsinsuomalaisten menestys esi-
merkiksi jalkapallossa ja jääkiekossa ei ol-
lut kovin mainittava. Niiden suosio alkoi
kasvaa vasta 1960-luvulla. Parikymmentä
vuotta myöhemmin jääkiekon Elitserienis-
sä pelasi jo kymmenkunta ruotsinsuoma-
laista ja määrä lisääntyi koko 1980-luvun
ajan. Seuraavalla vuosikymmenellä pelaa-
jien määrä oli jo niin suuri, että heidän pa-
nostaan näiden lajien kehitykselle voidaan
pitää merkittävänä.50

1980-luvulta lähtien suomalaisten urhei-
lijoiden muuttoliikkeelle Ruotsiin oli tun-
nusomaista se, että kyse ei ollut enää toi-
meentulon perässä maahan tulleista työläi-
sistä, jotka vapaa-aikanaan harrastivat ur-
heilua, vaan ammattiurheilijoista, joita seu-
rat ostivat ja myivät toisilleen keskinäisillä
sopimuksilla. Pelaajien liikkuvuus maasta
toiseen alkoi kasvaa varsinkin sen jälkeen
kun EU:n tuomioistuin päätti vuonna 1995
poistaa seuroilta luvan periä palkkioita seu-
rasta toiseen siirtyvistä pelaajista. Entinen
perinne soti EU:n käsityksen mukaan työ-
voiman vapaata liikkuvuutta vastaan.

Urheilijoiden kynnys lähteä Suomesta
Ruotsiin ja kansainvälisille areenoille on
tuntuvasti mataloitunut. Toisaalta pelaajat
ovat usein palanneet Suomeen pelattuaan
ulkomailla parin tai joskus vain yhdenkin
kauden ajan.

Jääkiekko, jääpallo ja jalkapallo

Ruotsin jääkiekkojoukkueissa on etenkin
1990-luvulla pelannut useita suomalaisia.
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Hyvä esimerkki into-
himoisesta ja moni-
puolisesta, mutta vä-
hän julkisuudessa
esillä olleesta urheili-
jasta on Pertti Asp
(alkujaan Nevalai-
nen).Viipurissa vuon-
na 1937 syntynyt Asp
joutui kolmivuotiaana
sotalapseksi Ruot-

siin, jossa hän asui sijaisvanhempiensa luo-
na yhdeksän vuotta. Lakkovuonna 1956
hän lähti työn perässä takaisin Ruotsiin.
Työpaikka löytyi Fagerstasta, jossa hän
aloitti pesäpalloharrastuksen. Suomessa
välillä suoritetun asepalveluksen jälkeen
hän jatkoi pesäpalloilua Tukholmassa Ota-
van riveissä ja sittemmin Eskiltunassa ja
Hallstahammarissa. Vuonna 1958 hän oli
voittamassa RM-kultaa ja Itä-Länsi -otte-
luissa hänet valittiin Vuoden pelaajaksi kaik-
kiaan kuusi kertaa.

Vuonna 1981 pesäpallo jäi syrjään. Ti-
lalle tulivat hiihto ja lentopallo sekä pian
myös keilailu, josta tuli uusi intohimo.
Sittemmin Asp on voittanut kaksi kertaa kei-
lailun Ruotsin mestaruuden veteraanien
Old Boys -sarjassa sekä tukun muita mesta-
ruuksia. Aspin monipuolisuutta kuvaa hyvin
myös se, että hän on osallistunut seitsemän
kertaa Vasahiihtoon ja kaksi kertaa Finlan-
dia-hiihtoon, juossut kahdesti täyden mara-
tonin ja polkenut kaksi kertaa Vättern-järven
ympäri (yli 300 km). – Kuva: Pertti Asp
(1960-luvulta).



Monet heistä ovat tulleet maahan vain mää-
räajaksi, eivätkä ole siksi pitäneet itseään
”ruotsinsuomalaisina”. Suomalaisuus on
tuntunut vieraalta myös monesta toisen tai
kolmannen polven pelaajasta. Ruotsista he
ovat usein jatkaneet matkaansa muualle
Eurooppaan tai Pohjois-Amerikan NHL-lii-
gaan, kuten Toivo Lamppu jo 1950-luvulla,
Juha Widing 1960-luvulla, Thomas Sand-
ström 1980-luvun alussa ja maalivahti
Tommy Salo 1990-luvulla.51

Vuonna 1995 Suomesta siirtyi Ruotsiin
noin kaksikymmentä jääkiekkoilijaa. Viisi
heistä siirtyi myöhemmin ammattilaiseksi
Eurooppaan, ainakin kolme palasi Suomeen
ja loput jatkoivat peliuraansa Ruotsissa.
Kuusi heistä oli mukana voittamassa Suo-
melle maailmanmestaruutta Tukholman
Globenissa vuonna 1995. Vuosina 1994–
1996 vain yhdessä Elitserienin joukkueessa
ei ollut ainoatakaan suomalaista.52

Yksi maineikkaimpia ruotsinsuomalai-
sia jääkiekkoilijoita oli vuonna 1987 Ruot-
sille maailmanmestaruuden voittaneessa

joukkueessa pelannut Matti Pauna. Hän on
myös ainoa ruotsinsuomalainen jääkiek-
koilija, joka on saanut kunniamaininnan
Stor Grabb tunnustuksena kansainvälisissä
kisoissa saavutetusta menestyksestä. Sit-
temmin hän siirtyi valmentajaksi.53

Pietarsaaressa syntynyt Thomas Sand-
ström oli ensimmäinen (ja toistaiseksi ai-
noa) ruotsinsuomalainen, joka on saavutta-
nut NHL-mestaruuden, Stanley Cupin
(1997). Kaikkiaan hän pelasi NHL-liigassa
15 vuotta ja jatkoi sitten uraansa Ruotsin
Elitserienissä. Hän oli myös voittamassa
Ruotsille MM-kultaa vuonna 1987.

Ensimmäinen suomalainen Elitserienin
jääkiekkovalmentaja oli Timo Lahtinen,
joka on valmentanut useita eri joukkueita,
mm. Malmö IF:ia ja AIK:ia. Tästä tehtäväs-
tä hänellä on tilillään kolme Ruotsin mesta-
ruutta vuosilta 1985–1994.54

Pyhäjärvellä syntynyt Arto Ruotanen
oli 1990-luvun lopussa Elitserienin ainoa
suomalaisvalmentaja. Aktiiviaikanaan hän
pelasi mm. Oulussa, Saksassa, Röglessä ja
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Nynäshamnin Suomi-seu-
ran ”Korppijoukkue” (Kor-
pen=Ruotsin puulaakisar-
ja) oli ensimmäisiä suoma-
laisseurojen jalkapallojouk-
kueita 1970-luvun alussa.
Edessä vasemmalta Erkki
Siltala, Hannu Mäenpää,
Lauri Haataja, takana va-
semmalta Veijo Mutka,
Pentti Haataja, Manne Vii-
nikka, Osmo Mäenpää ja
Alpo Siltala. – RsA.



Jönköpingissä sekä Suomen maajoukku-
eessa. Hän oli mm. voittamassa Suomen
ensimmäistä arvokisamitalia, hopeaa, Gal-
garyn olympialaissa (1988). Toinen hopea
tuli Prahan MM-kisoissa 1992. Ruotsissa
pelikausia kertyi kaikkiaan 11. Pitkän ja an-
siokkaan peliuran jälkeen hän siirtyi ”ko-
tiseuransa” Jönköping HV-71:n kakkosval-
mentajaksi 1990-luvun lopussa. Muita py-
syvästi Ruotsiin jääneitä kiekkoilijoita ovat
mm. Kari Suoraniemi ja Jarmo Mäkitalo.55

Toisen polven kiekkoilijoista tunne-
tuimpia ovat Huuskon veljekset Anders ja
Erik, Petri Liimatainen ja maalivahti Tom-
my Salo, joka oli mm. voittamassa Ruotsil-
le olympiakultaa vuonna 1994 ja MM-kul-
taa 1998. Salo on pelannut useita vuosia
ammattilaisena Pohjois-Amerikan NHL-
liigassa.

Ruotsin eliittitason jääpallojoukkueissa
on 1970-luvulta lähtien pelannut joitakin
suomalaisia. Heistä menestyneimpiä on ou-
lulaissyntyinen Aarne Palosaari, joka voitti
jo Suomessa kaksi mestaruutta. Naisten
puolella tunnetuin on Hanna Teerijoki, jota
on sanottu kaikkien aikojen parhaaksi nais-
jääpalloilijaksi. Esimerkiksi kaudella
1987–1988 hän teki joukkueensa AIK:n
maaleista yli puolet. Myöhemmin hän vaih-

toi lajin jääkiekkoon, jossa voitti mm. Ruot-
sin mestaruuden.

Joskus on käynyt niinkin, että suomalai-
sia on värvätty Ruotsin joukkueisiin sarja-
nousun mahdollistamiseksi, kuten vuoden
1970 tienoilla, jolloin Eskilstunan jääpallo-
joukkue haluttiin nostaa Allsvenskaniin ja
apuun otettiin Oulusta Paavo Pyykkö,
Kyösti Salokanto ja Pertti Kähräaho. Tavoi-
te toteutui ennen kolmannen kauden alkua.
Pyykkö pelasi myöhemmin myös Suomen
maajoukkueessa.56

Ruotsin jalkapallon eliittisarjassa suo-
malaisia on ollut verrattain vähän. Seura-
tasolla on sen sijaan pelannut monia toisen
polven ruotsinsuomalaisia.

Göteborgissa syntynyt Kaj Eskelinen
voitti IFK Göteborgin paidassa kaksi kertaa
Ruotsin mestaruuden (1991 ja 1992) ja oli
lisäksi maalintekijätilaston ykkönen vuon-
na 1990. Hän pelasi välillä muutaman kau-
den myös Norjassa. Kaikkiaan hänellä on
Allsvenskanissa takanaan yli 200 ottelua,
joissa hän on tehnyt yli 70 maalia. Lisäksi
hän on pelannut yli 50 maaottelua.

Jonas Wirmola puolestaan on Ruotsin
sarjojen lisäksi pelannut mm. Yhdysvallois-
sa (1988–1989) sekä Englannin, Skotlannin
ja Norjan pääsarjoissa (1990-luvulla).

Eskiltunassa syntynyt Sulo ”Sulan”
Vaattovaara aloitti jalkapalloilun 10-vuoti-
aana 1970-luvun alussa ja pelasi sen jälkeen
useissa joukkueissa eri puolilla Ruotsia.
Vuonna 1999 aktiiviuraa päättäessään ja
valmentajaksi siirtyessään ”Sulanilla” oli
takanaan lähes 360 ottelua ja 25 niissä teh-
tyä maalia sekä kuusi A-maajoukkue-edus-
tusta, yksi Ruotsin mestaruus ja kolme
cup-mestaruutta. Lisäksi hän edusti Ruotsia
vuoden 1988 olympiakisoissa Söulissa.57

Muita tunnettuja palloilijoita ovat olleet
mm. Pertti Alaja, Pauli Laine, Jyrki Niemi-
nen, Jari ”Jallu” Rantanen, Pekka ja Peter
Utriainen sekä naisten puolella Anna Poh-
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Oulussa syntynyt Ju-
ha Widing oli ensim-
mäinen ruotsinsuo-
malainen ja toinen
ruotsalainen jääkiek-
koilija, joka siirtyi
ammattilaispelaajak-
si Pohjois-Amerikan
NHL-liigaan. Tuolloin
(1964) hän oli vasta
17-vuotias. Hän pela-
si siellä useissa liigan

huippujoukkueissa ja edusti lisäksi yhdek-
sän kertaa Ruotsia maaotteluissa. Widing
kuoli vuonna 1984.
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Joukkuelajeissa menestyneitä ruotsinsuomalaisia

Jääkiekko
� Kari Eloranta: Vuoden ruotsinsuomalainen

urheilija 1986 ja vuoden parhaalle pelaajalle
myönnettävä kultakypärä-palkinto.

� Jari Isomaa: jääkiekkovalmentaja: Svens-
ka Fotbollförbundetin hopeinen ansiomerkki.

� Esa Keskinen: RM 1995. Elitserienin arvok-
kain pelaaja ja paras maalintekijä 1996.

� Timo Lahtinen: ensimmäinen suomalainen
RM-tason jääkiekkojoukkueen valmentaja.
Aloitti valmentamisen Tingsrydissä 1976.
Ruotsin mestaruuksia eri joukkueiden kans-
sa 1985, 1992 ja 1994.

� Toivo Lamppu: sotien jälkeen ensimmäisiä
ruotsinsuomalaisia jääkiekkoilijoita.

� Hannu Lassila: RM ja Paras maalivahti
1981. Vuoden ruotsinsuomalainen urheilija
1979.

� Jarmo Myllys: maalivahti. RM 1996,
Vuoden paras maalivahti -titteli, Elitserienin
arvokkain pelaaja 1997.

� Matti Pauna: 2 RM-kultaa, joista toinen
1992, MM 1987, 76 maaottelussa, Stor
Grabb.

� Jorma ”Jerry” Salmi: edusti Suomea
Squaw Valleyn olympialaisissa 1960. Siirtyi
Ruotsiin 1962. RM kaudella 1964-1965.

� Tommy Salo: maalivahti. Olympiakulta Lille-
hammerista 1994 ja MM 1998.

� Thomas Sandström: MM 1987, NHL:n
Stanley Cupin voitto.

� Jan Erik ”Silver” Silfverberg: RM 1972,
1976, 1977 ja 1980. MM-hopea 1977. Paras
junioripelaaja 1971-1972.

Koripallo
� Anders ”Grönis” Grönlund: 13 RM-kultaa,

joista ensimmäinen 1963. Maaotteluita 133.
Valittu Euroopan joukkueeseen 1969. Lopet-
ti ammattilaisuransa 1977. Toimi nuorisoval-
mentajana ja maajoukkueen johtajana.

� Esa Heikkinen: juniori RM. Pelannut 43
maajoukkuetason ottelua. Elitserienin korin-
tekijätilaston paras 1988 sekä Stor Grabb.
Aktiiviuransa jälkeen jatkanut valmentajana.

� Sari Karttunen: kolme eri joukkueissa saa-
vutettua RM-hopeaa. Yksi PM. Yhteensä 68
kertaa Ruotsin maajoukkueessa.

� Karin Laukkanen: 3 RM-kultaa Solnassa.
Pelasi 14 kautta korkeimmalla sarjatasolla ja

maajoukkueessa yli 50 kertaa. Toimi aktiivi-
uransa jälkeen maajoukkuevalmentajana.

� Boris Nyman: aktiiviaikana mm. RM-pronssi
1950-luvun lopuslla. Siirtyi valmentajaksi
1955. Maajoukkueen valmentaja 1960-luvun
lopulla. Valmentajana yksi naisten RM ja
miesten pronssi 1975-1977.

Muut joukkuelajit
� Mattias Arnkärr (ent. Matti Kähäri), lento-

pallo: RM 1966–1981. Yht. 107 maaottelua.
� Kaj Eskelinen, jalkapallo: RM 1990 ja 1991.

Allsvenskanin maalintekijätilaston johdossa
1990. Yli 200 Allsvenskanin ottelussa sekä
eri maajoukkuekokoonpanoissa yli 50 kertaa.

� Esa Karjalainen, salibandy: MM 1996.
� Veikko Koskelainen, lentopallo: useita

RM-hopeita 1968–1977. Maajoukkue-
edustuksia 85.

� Lea Mattila, lentopallo: RM 1962, 1964, 1966
ja 1967.

� Raija Närhi, lentopallo: RM 1964, 1966 ja
1967.

� Carl-Erik Petersen, käsipallo: 6 RM-kultaa,
joista ensimmäinen 1945.

� Keijo Pollari, salibandy: MM 1996. Pelannut
sekä Suomen että Ruotsin maajoukkueissa
Ruotsin paras pelaaja 1994.

� Bengt Sevelius, käsipallo: RM 1969-1972 ja
1977. Valmentanut junioreiden ja nuorten
maajoukkueita. Aktiiviurheilijana RM-hopea
1960. Kultainen ansiomerkki elämäntyöstä ur-
heilun parissa sekä Ruotsissa 1971 että Suo-
messa.

� Tommy Suoraniemi, käsipallo: 3 RM-kultaa
ja yksi olympiahopea. Useita maajouk-
kue-edustuksia 1980–1990 -luvulla.

� Kari Tapper, rugby: 8 RM-kultaa. 43 maaotte-
lussa. Valittiin Euroopan- ja maailmanliigaan.
Pelannut ammattilaisena mm. Ranskassa,
Uudessa-Seelannissa ja Walesissa.

� Jan-Erik Vaara, salibandy: MM 1996.
� Sulo Vaattovaara, jalkapallo: RM 1989. Kol-

me Ruotsin cup-mestaruutta. Nuorten maa-
joukkueessa 1983. Olympiakisoissa 11
kertaa, ensimmäisen kerran Soulissa 1988.
Pelannut 356 mestaruussarjaottelussa ja kuu-
dessa A-maaottelussa.

Lyhenteiden selitys voimalajien yhteydessä.



janen, Aulikki ”Snabbis” Suomela ja Sirpa
Väyrynen. Valmentajista ehkä tunnetuin on
Yrjö Toivonen.

Lentopallo

Lentopallon suosion voidaan jopa sanoa al-
kaneen Ruotsissa Suomesta ja Baltian
maista tulleiden pelaajien ansiosta. Ruotsin
Lentopalloliitto perustettiin vuonna 1961
ja se hyväksyttiin Svenska Riksidrottsför-
bundetin jäseneksi jo samana vuonna. Lii-
ton perustajiin kuului mm. vuonna 1958
perustettu Kallhälls BK. 1950-luvulla pe-
rustettiin myös Boråsiin Inkerin Kerho,
jonka taustajoukkoihin kuului sekä inke-
rin- että ruotsinsuomalaisia.58

Inkerin Kerho voitti useita mitaleita len-
topalloliiton sarjoissa 1960-luvulla, jonka
puolivälissä sen toiminta sulautettiin Borå-
sin Suomi-Seuraan. Ruotsinsuomalaisten
menestyneimpiä lentopalloseuroja olivat
tuolloin Eskilstunan Suomi-Seura, Urhei-
luseura Otava Tukholmasta ja Finlan-
dia-Seura Göteborgista sekä Örebron ja
Gustavsbergin Suomi-Seurat.

1970- ja 1980-luvulla Spångassa oli sel-
lainenkin lentopalloseura, jonka pelaaja-
kaarti tuli samasta perheestä. Pelikentällä
olivat Anne, Eija, Eila, Maritta, Marje, Pir-
jo ja Ulla Mustaniemi. Joukkuetta valmensi
velipoika Kauko.59

Eskilstunan Volley Boll Blubb, EVK, pe-
rustettiin vuonna 1963. Paikallinen Suo-
mi-Seura ”adoptoi” sen omaksi edustusjouk-
kueekseen vuonna 1971. Seuran ensimmäi-
nen valmentaja oli Keijo Uppa. Kaudella
1972–1973 joukkue pääsi mestaruussarjan
loppuotteluun ja Eskiltunan kaupunki valitsi
sen myös Vuoden urheilujoukkueeksi. Tuol-
loin siinä pelasi joitakin myöhemminkin me-
nestyneitä pelaajia, kuten Raimo Kaski ja

Kari Lehtinen. Seura pelasi mestaruussarjas-
sa 1980-luvun alkuun asti. Pelaajista suurin
osa oli suomalaisia, mutta siihen on kuulunut
useita muitakin Ruotsin ulkomaalaisryhmiä
edustavia pelaajia, yhdessä vaiheessa jopa
kuutta eri kansallisuutta.60

Mestaruussarjasta putoamisen jälkeen
lentopallojoukkueen toiminta erotettiin Suo-
mi-Seurasta. Tämä merkitsi yhden ajanjak-
son loppua ESS:n ja ruotsinsuomalaisen len-
topallon historiassa. Seuraan perustettiin ti-
lalle kuntolentopallojoukkue Block-78, joka
menestyikin hyvin alemmissa divisioonissa.
Sen toiminta kuitenkin lopetettiin 1980-lu-
vun lopussa.

Ruotsinsuomalainen lentopallo eli huip-
pukauttaan 1970-luvulla. Enimmillään ylim-
mällä sarjatasolla pelasi kolmen eri Suo-
mi-seuran joukkueita. Kaikkien aikojen par-
haana ruotsinsuomalaisena lentopalloilijana
on pidetty Mattias Arnkärriä (ent. Matti
Kähäri), joka voitti Lidingö SK:n riveissä
Ruotsin mestaruuden 12 kertaa ja pelasi
kaikkiaan 107 maaottelua.
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Tullinge-Tumban lentopallojoukkue, joka voitti
Tukholman piirin turnauksen vuonna 1968. –
RsA.



Koripallo ja käsipallo

Ruotsin koripallosarjoissa vaikuttaneista
pelaajista tunnetuin on Helsingissä vuonna
1943 syntynyt Anders ”Grönis” Grönlund,
joka tuli ensimmäisen kerran Ruotsiin sota-
lapsena. Välillä hän palasi Suomeen, kun-
nes muutti perheensä mukana pysyvästi
Ruotsiin vuonna 1947.

Vuonna 1962 joukko koulunsa joukku-
eeseen pettyneitä poikia, Grönlund mukaan
lukien, perusti oman seuran, jonka nimeksi
tuli Alvik. Jo seuraavana vuonna joukkue
voitti Ruotsin mestaruuden. Yhteensä
Alvik sai 13 mestaruutta ja sen saavutuk-
siin kuuluu myös 154 pelin voittoputki yk-
kösdivisioonassa. Ensimmäisen kerran
Grönlund osallistui maaottelutason peliin
18-vuotiaana. Vastustajana oli Suomen
joukkue. Kaikkiaan maaotteluja kertyi yli
130.61

Vuonna 1977 hän päätti lopettaa am-
mattilaisuransa, mutta palasi vielä peliken-
tille entisistä maajoukkuepelaajista kootus-
sa joukkueessa, jonka piti vanhojen aikojen
muistoksi pelailla ykkösdivisioonan jouk-
kueita vastaan. Kokeilu päättyi sarjamesta-
ruuteen.

Aktiiviuransa jälkeen Grönlund toimi
Alvikin nuorisovalmentajana ja osallistui
maajoukkueen johtajana ottelumatkalle Kii-
naan. Lisäksi hän oli kolmisen vuotta Ruot-
sin koripalloliiton varapuheenjohtajana ja
kuului myös Alvik-seuran johtokuntaan.
Grönlundista ja hänen joukkueensa Alvikin
peleistä tehtiin aikoinaan jopa sarjakuva,
joka ilmestyi noin kymmenessä urheilulehti
Busterin numerossa vuodesta 1976 alkaen.

Sallalaissyntyinen ja Stor Grabb -tittelin
saanut Esa Heikkinen puolestaan pelasi 43
kertaa Ruotsin maajoukkueessa ja voitti
Elitserienin korintekijätilaston vuonna
1988. Aktiiviuransa jälkeen hän jatkoi juo-
niorivalmentajana.

Hoforssissa vuonna 1962 syntynyt Karin
Laukkanen on menestyneimpiä naiskoripal-
loilijoita, joka pelasi mm. yli 50 kertaa maa-
joukkueessa ja voitti kolme Ruotsin mesta-
ruutta pelaten kaikkiaan 14 kautta korkeim-
malla sarjatasolla. Toinen menestyjä on ollut
Södertäljessä vuonna 1969 syntynyt Sari
Karttunen, jonka saavutuksiin kuuluu mm.
Pohjoismaiden mestaruus, lähes 70 maa-
joukkue-edustusta ja kolme RM-hopeaa.62

Tunnetuimpia ruotsinsuomalaisia kori-
pallovalmentajia on helsinkiläissyntyinen
Boris Nyman, joka valmensi mm. Ruotsin
maajoukkuetta 1960-luvun lopulla.

Ruotsinsuomalaisen käsipallon uran-
uurtajana voidaan pitää Helsingissä vuonna
1925 syntynyttä Carl-Erik Peterseniä, joka
voitti lajissa kaikkiaan kuusi Ruotsin mes-
taruutta, ensimmäisen 1945 ja viimeisen
1959. Muita mestaruuksia voittaneita ovat

Joukkuelajien urheilijoita – 407

Vuoden ruotsinsuomalaiset
urheilijat 1974–1987.

Ruotsin Suomalainen -lehden järjestämään
yleisöäänestykseen perustuva Vuoden ruot-
sinsuomalainen urheilija -titteli myönnettiin
ensimmäisen kerran vuonna 1974. Perinnet-
tä jatkettiin vuoteen 1987 asti.

1974 Matti Kuosku, hiihto
1975 Arne Norrback, painonnosto
1976 Raimo Pihl, yleisurheilu
1977 Tapio Kinnunen, painonnosto
1978 Ritva Mykkänen, pyöräily
1979 Hannu Lassila, jääkiekko
1980 Tuulikki Jahre, pyöräily
1981 Vesa Koskela, nyrkkeily
1982 Arja Hannus, hiihtosuunnistus
1983 Leena Sulkanen, keilailu
1984 Pirjo Mustonen, voimanosto
1985 Tapio Hiltunen, vapaapaini
1986 Kari Eloranta, jääkiekko
1987 Arja Hannus, hiihtosuunnistus

– Lähteet: Ruotsin Suomalainen
17.12.1987 ja 28.1.1988



olleet mm. valmentajanakin menestynyt
Bengt Sevelius, Jan Ekman, Eero Rinne,
Arto Ruusuvaara ja Tommy Suoraniemi
sekä naisten sarjassa Tuija Pasanen.

Uusia kehityssuuntia

Ruotsinsuomalaisista urheilijat ovat perin-
teisesti tulleet Ruotsiin työn perässä ja har-
rastaneet urheilua vapaa-aikanaan. 1980-
luvulta lähtien tulijoiden joukossa on ollut
yhä enemmän Suomen parhaimpiin kuulu-
via urheilulahjakkuuksia ja ammattilaisur-
heilijoita, joita ovat naapurimaahan houku-
telleet siellä maksetut korkeammat palkki-
ot. Vaihto on toiminut myös toisin päin,
kun suomalaiset seurat alkoivat 1980-lu-
vun lopulla palkata riveihinsä ruotsalaisia
urheilijoita ja valmentajia. Näistä kuuluisin
on epäilemättä ollut Suomen jääkiekko-
joukkueen maailmanmestaruuteen vuonna
1995 luotsannut Curt ”Curre” Lindström.63

Uusin virtaus on ollut urheilun ’naisis-
tuminen’ niin harrastelija- kuin huippu-
tasollakin. Tosin jo 1970- ja 1980-lukujen
vaihteessa ruotsinsuomalaisten naisten lu-
kumäärä kasvoi nopeasti sekä kansainväli-
sissä että kansallisissa kilpailuissa.

Joihinkin lajeihin ruotsinsuomalaisten
innostus on herännyt varsin myöhään.
Näistä hyvä esimerkki on golf, jota pidet-
tiin pitkään vain pienen eliitin harrastukse-

na. 1990-luvun lopussa golfia pelasi am-
mattilaisena kaksi ruotsinsuomalaista, Rai-
mo Sjöberg ja Jarmo Sandelin.

Salibandy (sähly) on ollut yksi nopeim-
min suosiotaan myös ruotsinsuomalaisissa
harrastajapiireissä kasvattanut urheilulaji.
Suomalaisia pelaajia ja valmentajia on ollut
kaikilla tasoilla puulaakisarjan (Korpen)
joukkueista maajoukkueeseen asti.

Ruotsinsuomalaisten menestys uudem-
missa ja Suomessa vähemmän tunnetuissa
lajeissa on yksi merkki siitä, että koko siir-
tolaisryhmän kulttuuri on samankaltaistu-
nut ruotsalaisen valtakulttuurin kanssa.
Toisaalta myös Suomi ja Ruotsi ovat lähen-
tyneet toisiaan kulttuurisesti.64

Huippu-urheilijat ovat tehneet ruotsin-
suomalaisia tunnetuksi Ruotsissa. Urheili-
joiden ja valmentajien muuttoliike maiden
välillä on samalla vahvistanut entisestään
sitä sidettä, joka Suomen ja Ruotsin urhei-
lumaailmojen välille on vuosien mittaan
syntynyt.

Ruotsinsuomalaisen urheilun ja koko
muunkin seuratoiminnan yksi polttavim-
mista kysymyksistä on jo pitkään ollut jäl-
kipolvien innostaminen mukaan toimin-
taan. On varsin helppoa ennustaa, että ruot-
sinsuomalaisessa väestöpohjassa tapahtuvi-
en muutosten, ennen muuta ensimmäisen
polven ikääntymisen ja jälkipolvien ruotsa-
laistumisen vuoksi tämä tehtävä käy 2000-
luvun edetessä koko ajan vaikeammaksi.
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Uskonnollinen toiminta

� Ruotsin suomenkielisen seurakunta-
työn juuret ulottuvat vuoteen 1533,

jolloin Tukholmaan perustettiin suomalai-
nen seurakunta. Myös pohjoisessa Norr-
bottenin läänissä kirkon suomenkielisellä
työllä on pitkät perinteet, samoin Keski-
Ruotsissa, jossa metsäsuomalaisilla oli jo
1600-luvulla suomea taitavia pappeja.

Valtaosa Ruotsiin muuttaneista suoma-
laisista on luonnollisesti ollut evankelis-lu-
terilaisen kirkon jäseniä, onhan se ollut val-
tauskonto niin Suomessa kuin Ruotsissakin.
Ortodokseja on ollut vain muutamia tuhan-
sia. Lisäksi osa on kuulunut erilaisiin va-
paakirkollisiin ryhmiin, joihin liittyminen
on useinkin tapahtunut vasta Ruotsissa.

Ruotsiin muutettuaan suuri osa suoma-
laisista ei tiennyt kuuluivatko he Ruotsin
kirkkoon. Monet uskoivat automaattisesti
tulleensa sen jäseniksi muuton seuraukse-
na. Näin ei kuitenkaan ollut, sillä liittymi-
nen edellytti omaa aktiivisuutta.

Suomalaisen seurakuntatyön kehittymi-
nen Ruotsissa vuoden 1945 jälkeen voi-
daan jakaa neljään vaiheeseen. 1940- ja



1950-luvut olivat hiljaisen rakentamisen ai-
kaa Suomen kirkolta saadun tuen ollessa
työssä keskeisellä sijalla. 1960-luku oli no-
pean laajenemisen aikaa, kun siirtolaisuus
lisääntyi asettaen yhä suurempia vaatimuk-
sia myös kirkon työlle. Papinvirkoja saatiin
lisää ja paikallisia seurakuntaryhmiä alkoi
syntyä, minkä seurauksena työtä alettiin
yhä määrätietoisemmin organisoida perus-
tamalla sitä varten oma keskusjärjestö.
1970-luvulla toiminta vakiintui ja päävas-
tuu siitä siirtyi Ruotsin kirkolle. Kirkon
suomenkielinen toiminta rajoittui kuitenkin
hallinnollisesti erillisen yksikön, vuonna
1967 perustetun Ruotsin Suomenkielisen
Seurakuntatyön Keskuksen alaisuuteen.

1990-luvun alussa suomenkielinen kir-
kollinen työ siirtyi kokonaan Ruotsin kirkon
suojiin. Työn jatkuvuus saatiin näin vakaam-
malle pohjalle viralliseksi osaksi Ruotsissa
tehtävää hengellistä työtä.

Alkuvaiheet

Ruotsin suomenkielisen seurakuntatyön
historian voidaan laajemmassa merkityk-
sessä katsoa alkaneen 1920-luvun lopulla,
jolloin Suomen Kirkon Seurakuntatyön
Keskusliiton Diasporatoimikunta alkoi jär-
jestää suomalaisten pappien ”saarna- ja sie-
lunhoitomatkoja” Pohjois-Ruotsissa, Tuk-
holman seudulla ja Pohjois-Norjassa asuvi-
en suomalaisten keskuuteen. 1930-luvulla
vierailut muuttuivat säännöllisiksi.1

Vuonna 1945 toimikunta lähetti Tukhol-
maan suomalaisen papin. Hänen tehtävä-
nään oli toimia yhdysmiehenä kirkollisissa
avustusasioissa sekä sielunhoitajana Tuk-
holmassa ja Etelä-Ruotsissa asuvien suo-
malaisten keskuudessa yhteistyössä Tuk-
holman Suomalaisen Seurakunnan kirkko-
herran kanssa. Toiminta rakentui eri paik-
kakunnille tehtävien vierailujen varaan.

Niiden yhteydessä järjestettiin suomenkie-
lisiä jumalanpalveluksia ja mahdollisuuk-
sia sielunhoidolliseen keskusteluun sekä
muita kirkollisia toimituksia. Virka lak-
kautettiin vuonna 1947.2

Kirkollinen toiminta ruotsinsuomalais-
ten parissa oli varsin sattumanvaraista.
Suomalaiset asuivat kaukana toisistaan,
eikä heitä vielä 1950-luvulla ollut kovin-
kaan paljon. Sotien ajan vaatimattomiin
oloihin sopeutuneet suomalaiset eivät osan-
neet erityisemmin edes vaatia omakielisiä
kirkollisia palveluja, vaan tyytyivät siihen,
että saivat tehdä työtä hyvän palkan edestä
sekä tyydyttävän asunnon. Aineellisen elä-
män edellytykset oli ensin turvattava ennen
kuin jäi aikaa pohtia muita elämän asioita.

� ”Jos välttämättä oli saatava suomalai-
nen pappi, hänen luokseen täytyi matkus-
taa Tukholmaan. Muussa tapauksessa oli
tyydyttävä ruotsinkieliseen toimitukseen ja
tulkin apuun. Moni suomalainen saikin
lapsensa kastettua ymmärtämättä juuri-
kaan mitä toimituksen aikana puhuttiin.
Mutta harvallepa suomalaiselle pitää kas-
teen sisältöä selittää: se on opittu jo koto-
na, kansakoulussa tai viimeistään rippi-
koulussa. Hankalampaa oli selviytyä vihki-
toimituksesta ruotsiksi. Siinä kun pitää tie-
tyssä paikassa osata vastata papin kysy-
mykseen.” (Hannu Rahikainen, Siirtolais-
vaiheita 1981)

Sodan jälkeen Ruotsissa olleista siirtolaisis-
ta enemmistö oli naisia. Tukholman suoma-
laisesta seurakunnasta pyydettiin siksi eri-
tyistä työntekijää heidän keskuuteensa.
Vuonna 1950 diasporatoimikunta palkkasi-
kin Tukholmaan suomalaisen sosiaalityön-
tekijän, sacrimin.kand. Inkeri Knuutilan,
jonka tehtäväksi tuli sielunhoitotyö ja toi-
miminen sosiaalihuoltajana suomalaisten
naisten parissa. Virka oli ensimmäinen Suo-
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mesta Ruotsiin pysyvästi palkattu seura-
kuntatyöntekijän virka. Vuonna 1955 pal-
kattiin vastaavanlainen työntekijä myös
Göteborgiin.3

Sosiaalinen työ sai pakostakin viranhoi-
dossa keskeisen osan. Ruotsiin muuttaneet
suomalaiset tarvitsivat tulkkausta ja neu-
vonta-apua erilaisissa asioissa, ajoittain ta-
loudellistakin apua. Erityisesti alkuvaihees-
sa olivat esillä suomalaisten tyttöjen vai-
keudet Tukholmassa. 1950-luvun lopulla
alkoivat perheasiat ja yksinäisten ongelmat
tulla kuvaan mukaan. Työ käsitti perheneu-
vontaa ja monenlaisten asioitten hoitamista.
Myös hengellistä työtä tehtiin koko ajan.

Toisen maailmansodan jälkeen tulivat
Ruotsiin ensimmäisenä suurena suomenkie-
lisenä ryhmänä inkeriläiset, joiden parissa ta-
pahtuvaa hengellistä työtä johti Ruotsin kir-
kon suomenkielisiä pakolaisia varten perus-
tama kirkkokomitea, Kyrkokommittén för
finsktalande flyktingar i Sverige. Vuonna
1952 Ruotsin kirkko palkkasi ensimmäisen
suomalaisen papin, rovasti S. J. Laurikkalan,
Skaran hiippakunta-apulaisen virkaan. Hän
oli jo 1920-luvulla toiminut pappina Inkerin-
maalla ja jatkoi nyt työtään inkeriläisten pa-
rissa Ruotsissa. Seuraavana vuonna palkat-
tiin Suomesta pappi Tukholman sekä Keski-
ja Etelä-Ruotsin alueelle. Virkaa tuli aluksi
hoitamaan pastori Heikki Castrén. Hänen
toiminta-alueellaan asui yli 24 000 suoma-
laista. Alue oli suuri ja matkat pitkät. Työ ra-
kentui lähinnä vierailujen varaan paikallisten
maallikkoyhdysmiesten huolehtiessa tilai-
suuksien käytännön järjestelyistä. Castrén
tunnettiin monilla suomalaisalueilla välittö-
mänä kansanmiehenä, joka saattoi esimer-
kiksi tulla poikamiesten asuttamaan parak-
kiin kysymään, sopisiko pitää iltahartaus.4

� ”Minä muistan, että meillä oli suomea
puhuva pappikin 50-luvun lopulla. Pappi
kaipasi väkeä sanan kuuloon, mutta väki

oli mennyt tanssimaan. Pappi lähti tanssi-
paikalle katsomaan. Hän kiipesi lavalle,
vaiensi orkesterin kädenliikkeellä, esitteli
itsensä ja jatkoi, että koska te ette tule kirk-
koon, niin minä tulen tänne. Tanssiyleisö
taisi olla ällikällä lyöty hetken aikaa. Pap-
pi jutteli sitten joidenkin henkilöiden kans-
sa, ja me veimme hänet kotiin.” (Albert
Wohta, Teräslilja 1987)

Suomenkielinen seurakuntatyö alkoi uusilla
paikkakunnilla yleensä suomalaisten omasta
aloitteesta ja Suomesta saadulla tuella.
Vapaaehtoisten maallikkojen osuus oli alusta
alkaen seurakuntatyössä hyvin tärkeä. Esi-
merkiksi Göteborgissa käynnistyi hanke
oman suomalaisen seurakuntakodin saami-
seksi jo 1950-luvun puolivälissä. Monien
vaiheiden jälkeen suomenkielinen työkeskus
vihittiin siellä käyttöön vuonna 1960.5

Pitkään oli epäselvää, pitäisikö suomen-
kielisen seurakuntatyön kuulua Suomen vai
Ruotsin kirkon alaisuuteen. Suomen kirkko
palkkasi 1950-luvulla seurakuntatyönteki-
jöitä, mutta toiminta tapahtui Ruotsin kir-
kon tiloissa ja suomalaiset olivat yleensä
Ruotsin kirkon jäseniä ja maksoivat sille
kirkollisveroa.6
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Inkeri Knuutila oli ensimmäinen Suomen kirkon
lähettämä sosiaalityöntekijä Ruotsissa. – Viikko-
viestin arkisto (1982).



Työntekijöiden palkkaus, toiminnan ra-
hoitus, tilakysymykset sekä kysymys vas-
tuusta ja työnjohdosta alkoivat nousta yhä
enemmän esille työn laajentuessa. Mitään
omia suomalaisia seurakuntia ei perustettu,
vaan suomalaisryhmät, ”seurakuntapiirit”,
toimivat Ruotsin kirkon paikallisseurakun-
nissa. Niiden asema oli määriteltävä ja saa-
tava tunnustetuksi näissä seurakunnissa.
Vaikeuksia ilmeni puolin ja toisin, kieli-
muuri vaikeutti osaltaan luonnollisten neu-
votteluyhteyksien syntymistä.

� ”Vuonna 1959 muutti Köpingiin Tikka-
sen perhe. Tikkaset olivat osallistuneet ai-
kaisemmalla asuinpaikkakunnallaan, Guld-
smedshyttanissa, suomenkieliseen seura-
kuntatyöhön. Sen kautta he olivat tutustu-
neet teologian lisensiaatti Eino Wilhelm-
siin, joka oli Upsalassa valmistamassa väi-
töskirjaansa, mutta jonka aika tahtoi kulua
lähinnä siirtolaisten sielunhoitoon. Tikka-
set pyysivät Wilhelmsiä saapumaan Köpin-
giin pitämään jumalanpalveluksen kevääl-
lä 1959. Tämä saapuikin ja jumalanpalve-
lus toimitettiin, mutta vielä ei katsottu ole-
van aika aloittaa säännöllistä raamattupii-

riä. Vuoden 1959 syksyllä tehtiin yritys
raamattupiirin perustamiseksi ja silloin
myös onnistuttiin. Lokakuun 11 päivänä
1959 pidettiin ensimmäinen ja perustava
kokous seurakuntatalolla. Saapuvilla oli
15 henkeä.”

Kokouksen pöytäkirja kertoo, miten
suomalaiset olivat tyytyväisiä siihen, että
he olivat saaneet kaupungin kirkkoherran,
Helge Backmanin, suostumuksella käyt-
töönsä tilat uudesta seurakuntatalosta, St
Olovsgårdenista. Tästä ilosta jouduttiin
maksamaan tosin käypä vuokra. Niin ikään
oli kanttorille ja vahtimestarille maksetta-
va palkkio.” (Hannu Rahikainen, Siirto-
laisvaiheita 1981)

Suomalaiset joutuivat usein alkuvaiheessa
maksamaan vuokraa kokoontumistilois-
taan, samoin palkkioita mm. jumalanpalve-
lusten urkureille. Toiminta käsitettiin usein
Suomen kirkon työksi Ruotsissa. Merkittä-
vä askel oli, kun Ruotsin arkkipiispa vuon-
na 1954 esitti Ruotsin kirkon piispainko-
koukselle, että Ruotsin seurakunnat ottaisi-
vat vastuun näistä menoista. Näin tämä toi-
minta alkoi vähitellen vakiintua osana
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Heikki Castrén oli ensim-
mäinen Suomen kirkon
Ruotsiin palkkaama pap-
pi. Hän aloitti tehtävässä
keväällä 1953, mutta siir-
tyi jo seuraavan vuoden
lopussa siirtolaispapiksi
Australiaan, josta hän
palasi myöhemmin Suo-
meen. Kuvassa Esa Kan-
tolan lapsen Karin kaste-
tilaisuus 17.4.1953. Va-
semmalta: pastori Heikki
Castrén, Ilmari Mäkelä,
Aili Kantola, Esa Kantola
ja Irja Mäkelä. – Kuva:
Veikko Kantola; RsA.
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Kirjeet kertovat

Stockholm 27.3.1953

Herra Veikko Kantola!
Kiitos kirjeestänne, jonka sain palattuani
eräältä matkalta. Se olikin ensimmäinen kirje,
joka on tullut minulle. En ole kuullutkaan mi-
tään siitä kirjeestä, josta Te mainitsette kir-
jeessä.

Kyllä sinne Kolsvaan mielellään tulisi, kun
vaan olisi aikaa. Minulla on iso seurakunta
Tukholmassa. Kirjoilla 8,500 henkeä ja Tuk-
holman alueella n. 25,000 suomalaista. Olen
nyt neuvotellut Suomen Kirkon kanssa ja he
ovat lähettäneet tänne nuoren papin, Heikki
Castrén´in, joka voisi siellä käydä tilaisuuden
tullen. Ei pääsiäiseksi ole mahdollista, mutta
ehkä myöhemmin muitten matkojen yhteydes-
sä. Voi olla että hän voisi tulla huhtikuussa
12–19 välisellä viikolla, mutta ilmoitamme
myöhemmin, kun saamme tietää kuinka ne
muut matkat järjestyvät. Palataan siis asiaan!
Siunauksekasta Pääsiäistä.

Ystävällisesti tervehtien
Gottfrid Sevelius
kirkkoherra

Tukholma 8.4.53

Herra Veikko Kantola, Kolsva
Saatuani osoitteenne khra Seveliukselta roh-
kenen lähettää Teille muutaman rivin sinne
Kolsvaan. Kuten olette ehkä ”Tukholman
Uutisista” nähneet on Suomen Kirkko lähettä-
nyt miehen kiertelemään suomalaisten kes-
kuudessa täällä. Olen juuri se mies, pastori
Castrén. Nyt on aikomukseni tulla sinne Taa-
lainmaalle päin. Kolsvaan aijon saapua 16.4.
ja kiertää 16.–17.4. tapaamassa suomalaisia
ja pitää sitten 17. pnä illalla jumalanpalveluk-
sen heille. Paikkaa ja kellonmäärää en vielä
voi sanoa, mutta senhän varmasti ehtii kuulla
sitten, kun tulen. Nyt pyytäisin Teitä autta-
maan sikäli, että jo etukäteen kertoisitte suo-
malaisille tulostani, niin sana varmasti ehtisi
levitä. Jos suomalaisten lapset ovat vielä kas-
tamatta, luulisin sen voivan parhaiten tapah-
tua jumalanpalveluksen jälkeen.

Kiitän Teitä jo etukäteen vaivoistanne ja toi-
votan Teille kaikille siellä hyvää vointia ja
Jumalan siunausta elämäänne.

Terveisin Heikki Castrén

Tukholman suomalaisen seurakunnan kirkkoherra Gottfrid Seveliuksen ja ensimmäisen
Suomen kirkon Ruotsiin palkkaaman pastori Heikki Castrénin kirjeet Veikko Kantolalle,
joka oli pyytänyt Seveliukselta suomenkielisiä kirkollisia palveluja kotikaupunkiinsa Kols-
vaan. Kantola kirjoitti myöhemmin ensimmäisestä Castrénin paikkakunnalla pitämästä ju-
malanpalveluksesta seuraavasti:

”Heikki Castrén tuli Kolsvaan illalla, hän oli
miellyttävän tuntuinen nuori mies. Hän ehdot-
ti, että lähtisimme kylälle tiedottamaan asias-
ta. Oli lauantai-ilta, menimme parakille. Ovi
oli auki ja sisältä kuului kovaa meteliä kuten
tavallista: nuoret miehet siellä maistelivat
miestä väkevämpää. Papin nähdessään he säi-
kähtivät ja alkoivat piilotella pullojaan.
Catrén kehotti heitä olemaan rauhassa ja ky-
syi samalla olivatko he kuulleet huomisesta ti-
laisuudesta. Hän sai myöntävän vastauksen ja
lupauksen, että miehet tulisivat kuuntelemaan

jumalanpalvelusta. Suuri päivä koitti: Kols-
van kirkko oli tupaten täynnä, väkeä oli saa-
punut lähiympäristöstäkin. Se oli todella mie-
linpainuvin jumalanpalvelus, missä olen kos-
kaan ollut. Jumalanpalveluksen jälkeen oli
kastetilaisuus: kastettavana oli maaliskuussa
syntynyt Juhani Aukusti Nummisto, Annikki ja
Esko Nummiston poika, joka todennäköisesti
oli ensimmäinen, joka on kastettu suomalai-
sessa tilaisuudessa Västmanlandissa.”

– Kirjeet: Ruotsinsuomalaisten arkisto.



Ruotsin kirkon toimintaa, joka oli jo niin
laajaa, ettei sitä Suomesta olisi enää pystyt-
ty johtamaankaan.7

Suomen kirkko palkkasi kuitenkin aluk-
si Ruotsin suomenkieliset seurakuntatyön-
tekijät. Jo 1950-luvulta lähtien keskustel-
tiin kuitenkin suomalaisen papin palkkaa-
misesta Ruotsin kirkon varoilla, ja vähitel-
len käytäntöön siirryttiin kokonaan.

1970-luvulla suomenkielinen seurakun-
tatyö periaatteessa kattoi jo suurin piirtein
koko Keski- ja Etelä-Ruotsin. Pappien työ-
alue oli kuitenkin hyvin laaja ja saattoi kat-
taa kolmekin hiippakuntaa. Matkat olivat
siksi pitkiä ja työmäärä hyvin suuri. Ongel-
maksi alkoi tulla viranhaltijoiden puute ja
suuri vaihtuvuus.

� ”Laajan työalueen vuoksi vietän mel-
koisen osan elämästäni autossa. Kalmarin
käynnistä kertyy saarnamatkan pituudeksi
lähes 500 kilometriä. Normaalin viikonlo-
pun ajot ovat 150–500 kilometriin. Silloin
tällöin yövyn matkalla kodeissa tai seura-
kunnan tiloissa. Henkilökohtainen päivän
ennätys on 650 kilometriä. Silloin toimitin
siunauksen Oskarshamnin lähistöllä aa-
mupäivällä, vihkimisen Jönköpingissä ilta-
päivällä ja illalla oli seurat Nybrossa. Mat-
kaa olisi tullut enemmänkin, mutta yövyin
Oskarshamnissa.”

… ”Kirkkojen, kanttorien ja seurakun-
tatilojen varaaminen pitää normaalisti teh-
dä kuukausia ennen tilaisuutta. Puhelimen
ääressä kuluu helposti muutama viikko, en-
nen kuin kaikki tapahtumat on varmistettu
työkautta varten.” (Veli-Pekka Järvinen;
toimi Jönköpingissä siirtolaispappina vuo-
sina 1980–1984 työalueenaan puolet Väx-
jön hiippakunnasta.) 8

Eskilstunalaisen pastori Lauri Pihlajamaan
vuonna 1984 valmistunut tutkimus ruotsin-
suomalaisten pappien työoloista toi esiin

heidän heikon viihtyvyytensä, jonka taus-
talla olivat suuri työmäärä, maantieteelli-
sesti laaja työkenttä, seurakuntien kirjavat
käytännöt, puutteellinen työhön opastus ja
epäselvä asema kirkon organisaatiossa.
Suurin syy tyytymättömyyteen ja pappien
tiuhaan vaihtuvuuteen oli kuitenkin työso-
pimusten lyhyys, neljä vuotta. Ratkaisuksi
toivottiin pysyviä virkoja. Yhtenä keinona
jatkuvuuden turvaamiseksi nähtiin myös
pappien saaminen ruotsinsuomalaisten
omista riveistä.9

Toiminta laajenee

Ruotsin suomenkielisen seurakuntatyön
laajentuessa sen johtaminen Suomesta kä-
sin kävi yhä vaikeammaksi. Organisatori-
set kysymykset ja suhde Ruotsin kirkkoon
alkoivat tulla yhä enemmän esille. Työn
järjestelyissä oltiin yhteydessä mm. Suo-
malais-ruotsalaiseen kummikuntaneuvos-
toon. Sitä käytettiin aluksi eräänlaisena vä-
littäjänä Ruotsin ja Suomen kirkkojen väli-
sissä kysymyksissä. Kävi selväksi, että
suomenkieliselle työlle tarvittiin oma orga-
nisaatio Ruotsiin.

Tilanteen selvittämiseksi järjestettiin
neuvotteluja Suomen ja Ruotsin kirkkojen
edustajien kesken. Suomen Diasporatoimi-
kunnan taholta rohkaistiin paikallisten seu-
rakuntapiirien järjestäytymistä. Ruotsissa
toimivat seurakuntatyöntekijät pitivät kes-
kenään neuvotteluja, jotka vähitellen va-
kiintuivat. Vuonna 1960 piispa Martti
Simojoki teki ensimmäisenä aloitteen pysy-
vän neuvotteluelimen perustamiseksi Ruot-
sin ja Suomen kirkkojen välille.10

Keväällä 1960 Suomen diasporatoimi-
kunta ryhtyi toimenpiteisiin paikallisten
suomenkielisten seurakuntaryhmien orga-
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nisoimiseksi. Jo samana vuonna perustettiin
kuusi ensimmäistä seurakuntapiiriä, joiden
johtoon valittiin 6–8 -henkiset komiteat.
Piirien tehtäväksi määriteltiin huolehtia
säännöllisestä suomenkielisestä seurakun-
tatoiminnasta paikkakunnallaan ja pitää yh-
teyttä suomenkielisiin seurakuntatyönteki-
jöihin ja diasporatoimikuntaan sekä paikal-
lisiin ruotsalaisiin seurakunnan toimihenki-
löihin. Piireistä tuli näin itsenäisiä toimin-
tayksiköitä paikallisseurakunnissa.

� ”Vähitellen syntyi tarve ryhtyä organi-
soimaan kirkollista työtä erityisesti suoma-
laisten runsaimmin asuttamalla Keski-
Ruotsin alueella myös paikallistasolla.
Tätä tarkoitusta varten saapuivat rovasti
Kusti Korhonen, teologian lisensiaatti
Eino Wilhelms sekä maisteri Inkeri Knuuti-
la Köpingiin huhtikuun 3. pnä 1960. Ensin
toimitettiin jumalanpalvelus. Sen jälkeen
kokoonnuttiin seurakuntatalolle kirkko-
kahville. Tässä yhteydessä perustettiin
Köpingin seurakuntapiiri ja valittiin sille
johtokunta, johon tulivat Toivo Tikkanen
puheenjohtajaksi ja jäseniksi Anita Ny-
gård, Signe Eklund, Aune Hatakka, Ellen
Särkelä, Tyyne Tikkanen, Taito Anttila sekä
Väinö Särkelä.” (Hannu Rahikainen, Siir-
tolaisvaiheita 1981)

Paikalliset suomalaiset seurakuntapiirit oli-
vat toisistaan kaukana ja niiden toiminta oli
usein varsin omaleimaista. Tämä vaikeutti
yhteistoiminnan suunnittelua esim. vierai-
luja ja muita laajempia tapahtumia järjes-
tettäessä. Jännityksiä ilmeni mm. eri herä-
tysliikkeiden välillä. Työn laajentuessa
diasporatoimikunnan oli entistä vaikeampi
hoitaa käytännön järjestelyjä. Koska dias-
poratyö oli laajentunut myös Kanadaan ja
Australiaan ja työ Keski-Euroopassa oli
suunnitteilla, oli toimikunta varsin ylikuor-
mitettu.11

Ruotsin Suomenkielisen

Seurakuntatyön Keskus (1967–1989)

Kesti kuitenkin vielä useita vuosia ennen
kuin työ sai kiinteämmät ja järjestelmälli-
semmät muodot. Eskilstunassa suoma-
laisena pappina toiminut Juhani Juntunen
esitti keväällä 1967 ajatuksen oman suo-
menkielisen seurakuntatyön organisaation
perustamisesta. Hän katsoi, että sen avulla
Suomen ja Ruotsin kirkot saataisiin parem-
min tukemaan työtä. Juntunen esitti asian
diasporatoimikunnan edustajille, jotka an-
toivat ajatukselle varauksettoman tuen.12

Asiat etenivät tämän jälkeen nopeasti.
Kesäkuussa 1967 perustettiin Tukholmassa
Ruotsin Suomenkielisen Seurakuntatyön
Keskus (RSSK) – Riksförbundet för finsksp-
råkigt församlingsarbete i Sverige. Perusta-
vassa kokouksessa oli mukana seurakunta-
piirien edustajia sekä diasporatoimikunnan
ja Suomen kirkon seurakuntatyön keskuslii-
ton edustajat. Keskuksen tavoitteiksi määri-
teltiin ”edistää kristillistä seurakuntaelämää
ruotsinsuomalaisten keskuudessa, kehittää
ruotsinsuomalaisten sivistyspyrkimyksiä ja
sopeutumista ruotsalaiseen kirkolliseen elä-
mään ja yhteiskuntaan yhteispohjoismaises-
sa hengessä”. Lisäksi sen tuli ”toimia Suo-
men kirkon diasporatoimikunnan yhdyseli-
menä Ruotsiin muuttaneiden suomalaisten
sielunhoitotyötä varten”.13

Keskuksen ensimmäiseksi puheenjohta-
jaksi valittiin silloin Tukholman Suomalai-
sessa Seurakunnassa pappina toiminut
Jaakko Launikari ja pääsihteeriksi oman
toimensa ohella pastori Juhani Juntunen.
Elokuussa 1968 Jaakko Launikari siirtyi
päätoimisesti Keskuksen pääsihteerin vir-
kaan. Hänen lisäkseen Keskuksen palve-
luksessa oli aluksi nuorisosihteeri-toimis-
tonhoitaja Seppo Tuovinen.14

Kaikki Ruotsissa toimivat suomenkieli-
sen seurakuntatyön ryhmät eivät olleet
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Keskuksen perustamisvaiheessa mukana.
Etelä- ja Länsi-Ruotsin edustajien maini-
taan puuttuneen. Keskusorganisaatiota ei
ilmeisesti koettu kaikilla alueilla kovin tär-
keäksi, etenkään siellä, missä toiminta oli
vähäistä ja pappi vieraili vain muutaman
kerran vuodessa.

RSSK syntyi suomalaisten omasta aloit-
teesta ja suomalaisin voimin. Ruotsin kir-
kon edustajiin ei sen perustamisvaiheessa
oltu yhteydessä. Toteutustapa sai osakseen
myös kritiikkiä. Katsottiin, että sellainen
järjestö tulisi astumaan jo olemassa olevan

Ruotsin kirkon ulkomaalaisneuvoston ’var-
paille’. Sanottiin, että perusteellisempi ti-
lanneselvitys olisi ensin ollut tarpeen. Kes-
kuksen tarve koettiin suomalaisten puolella
kuitenkin niin ilmeiseksi, että perustamis-
päätös syntyi nopeasti ilman syvällisempää
tilanteen analysointia. Keskuksesta tuli
näin itsenäinen järjestö, jolla ei aluksi ollut
mitään organisatorista yhteyttä Ruotsin
eikä Suomen kirkkoon.15

Kaksi vuotta myöhemmin, vuonna 1969,
perustettiin Ruotsin ja Suomen kirkkojen
yhteistyöneuvottelukunta, jonka toimialaan
kuuluivat kaikki näiden kirkkojen väliset
asiat, mutta käytännössä ruotsinsuomalai-
seen siirtolaistyöhön liittyvät kysymykset
olivat keskeisin osa sen työstä.16

Seurakuntatyön Keskus sai vähitellen
jäsenikseen yhä useampia paikallisia seura-
kuntapiirejä. Myöhemmin näitä piirejä var-
ten perustettiin hiippakuntatason piirijärjes-
töjä, jotka voivat liittyä jäseniksi Keskuk-
seen. Siihen liittyi myös vuonna 1971 pe-
rustettu suomalaisten seurakuntatyönteki-
jöiden ”ammattijärjestö”, Kirkon Suomen-
kielisten Viran- ja Toimenhaltijain Kolle-
gio, sekä myöhemmin suomenkielisen nuo-
risotyön valtakunnallinen järjestö Kirkon
Suomenkielinen Nuoriso (KSN), jolla puo-
lestaan oli jäsenryhmiä paikallisseurakun-
nissa.17

Toiminnan rahoitus koostui Suomen kir-
kon tuntuvasta tuesta ja avustuksista, joiden
runkona oli puolet Ruotsin kirkossa kerä-
tystä valtakunnallisesta siirtolaiskolehdista.
Sittemmin kolehdin merkitys väheni niin,
että esimerkiksi vuonna 1985 sen osuus oli
enää vajaat 14 prosenttia. Muita taloudelli-
sen tuen antajia olivat mm. Ruotsin valtion
maahanmuuttovirasto (Statens invandrar-
verk), Suomen opetusministeriö ja Ruotsin
kirkon opintoliitto (Sveriges kyrkliga stu-
dieförbund). Vuonna 1972 Keskus alkoi li-
säksi kerätä seurakuntapiireiltä jäsenmak-
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ti Lehtinen muutti Ruotsiin vuonna 1969 ja toimi
pari vuotta pappina Södertäljessä, kunnes hä-
nestä tuli Ruotsin Suomenkielisen Seurakunta-
työn Keskuksen koulutussihteeri ja vuonna 1974
sen pääsihteeri. Tässä tehtävässä hän jatkoi
keskuksen lakkauttamiseen asti. Vuodesta 1978
alkaen hän toimi samalla myös Ruotsin arkkipiis-
pan kansliassa suomenkielisen työn sihteerinä.
Suomenkielisen työn siirryttyä kokonaan Ruotsin
kirkon alaisuutteen Lehtisestä tuli sen johtaja
vuonna 1990. – Kuva: Mirja Huusko; RsA.



sua ja uusilta jäseniltä liittymismaksua.
Keskuksen talous oli kuitenkin hyvin epä-
varmalla pohjalla, koska avustukset ja ko-
lehdit oli anottava joka vuosi erikseen. Pai-
kalliset seurakuntapiirit sen sijaan saivat
yleensä määrärahansa paikallisilta ruotsa-
laisilta seurakunnilta.18

� ”Puolisentoista vuotta Keskuksen pe-
rustamisen jälkeen, 12.11.1968, kävivät
Keskuksen, Suomen kirkon seurakuntatyön
keskusliiton ja Suomen kirkon edustajat sil-
loisen opetusministeri Olof Palmen puheil-
la. Keskus oli anonut valtakunnallista siir-
tolaiskolehtia suomenkielistä seurakunta-
työtä varten Ruotsin hallitukselta. Esitteli-
jänä toiminut Ruotsin kirkon keskusneu-
voston (Svenska Kyrkans Centralråd) hal-
litus ei kuitenkaan puoltanut anomusta ja
se hylättiin. Tällöin suomalaiset katsoivat
parhaaksi kääntyä suoraan opetusministe-
rin puoleen, jolla oli vielä valta kumota
päätös. Niin tapahtuikin, ja Keskus sai v.
1969 ensimmäisen kerran puolet valtakun-
nallisesta siirtolaiskolehdista. Rahallisesti
se oli yli puolet Keskuksen tuloista kyseise-
nä vuonna. Ruotsin kirkon taholla tämä
toimenpide herätti ärtymystä. Ihmeteltiin,
miksi Suomen kirkko puuttuu Ruotsin kir-
kon sisäisiin asioihin.” (Maija Salonen,
Seurakunta Suomeksi 1977)

Keskuksen suhteiden määrittelemättömyys
Ruotsin kirkkoon aiheutti useita ongelmia.
Yksi syy niihin oli se, että Ruotsin kirkolta
puuttui yhtenäinen keskushallinto, jonka
kanssa asioista olisi voitu neuvotella.

Vuonna 1969 pidettiin Tukholmassa
Luulajan piispan Stig Hellstenin puheenjoh-
dolla kokous, jossa oli määrä selvittää Ruot-
sin kirkon suomenkielisen työn komitean ja
Keskuksen suhteita ja työnjakoa. Sen pohjal-
ta syntyneen ratkaisun mukaan Ruotsin kir-
kon suomenkielisen työn komitea oli viralli-

nen Ruotsin kirkon edustaja suomenkielises-
sä seurakuntatyössä. Keskuksen päätehtävä-
nä oli puolestaan suunnitella ja hoitaa käy-
tännön kenttätyötä. Suomen kirkon diaspora-
toimikunnan vastuulla taas oli erityisesti suo-
menkielisten seurakuntatyöntekijöiden hank-
kiminen Suomesta.19

Kokouksessa todettiin myös, että Ruot-
sin kirkon organisaatiosta johtuen suomen-
kielistä työtä tulisi kehittää siten, että ku-
hunkin hiippakuntaan asetettaisiin erityi-
nen toimikunta valmistelemaan ja suunnit-
telemaan suomenkielistä työtä. Västeråsin
hiippakuntaan tällainen työryhmä olikin jo
asetettu. Vuoden 1977 alussa niitä toimi jo
kuuden hiippakunnan alueella.

RSSK:n toimihenkilöt ja toiminta

Keskuksen palveluksessa oli alussa pääsih-
teeri ja nuorisosihteeri-toimistonhoitaja.
Suomen kirkon Tukholmaan palkkaama
sosiaalikuraattori siirtyi myös Keskuksen
palvelukseen vuonna 1971. Samana vuon-
na perustettiin koulutussihteerin virka.
Lisäksi Keskuksella oli osapäivätoiminen
taloudenhoitaja. Keskuksen työntekijöistä
pääsihteeri, nuorisosihteeri ja kuraattori
saivat palkkansa Suomen kirkolta. Koulu-
tussihteerin palkka maksettiin järjestön
omista varoista.20

Sosiaalikuraattorin nimike muutettiin
vuonna 1975 sosiaalikasvatussihteeriksi,
kun tehtävää 25 vuotta hoitanut lehtori
Inkeri Knuutila siirtyi eläkkeelle.21 Viran
tehtävänkuvaa muutettiin niin, ettei välitön
avustustoiminta enää kuulunut siihen.
Uutena tehtävänä siihen sisällytettiin mm.
tiedotustoiminta.

Vuonna 1968 kaikki suomenkieliset pa-
pit Keskuksen pääsihteeriä lukuun ottamat-
ta olivat Ruotsin kirkon palkkaamia. Kym-
menen vuotta myöhemmin (1977) Ruotsin
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kirkon palkkalistoilla olivat muutkin seura-
kuntatyöntekijät. RSSK:n toimihenkilöiden
palkkaus sen sijaan tuli edelleen Suomesta
tai muualta saaduista avustusvaroista.

Aluksi RSSK:n toiminta oli pääasiassa
paikallisten seurakuntapiirien toiminnan
käynnistämistä ja tukemista, kurssien järjes-
tämistä toiminnan vetäjille sekä kerhojen ja
piirien auttamista alkuun. Myöhemmin, kun
toiminta paikallisseurakunnissa ja hiippa-
kuntatasolla pääsi vauhtiin, Keskuksesta tuli
yhä enemmän niiden yhteistyöelin, virikkei-
den antaja ja konsultoiva elin. Vuoteen 1979
mennessä jäsenjärjestöjä oli kertynyt 80.22

Keskuksesta tuli pian myös tärkeä suo-
malaisten kirkollinen edustus- ja asiantun-
tijaelin, joka antoi lausuntoja useista siirto-
laisten asemaa kirkossa ja yhteiskunnassa
koskevista kysymyksistä, mm. useista ko-
miteamietinnöistä.

Vuonna 1973 RSSK asetti ruotsinsuo-
malaisten terveydenhuoltoa tutkivan työ-
ryhmän selvittämään ruotsinsuomalaisten
mielenterveysongelmia. Ruotsin ja Suomen
näistä asioista vastaaville ministeriöille jät-
tämässään mietinnössä se ehdotti ruotsin-
suomalaisten psykiatrisen hoidon paranta-
mista koskevia toimenpiteitä. Myöhemmin

työryhmä jaettiin kahteen eri ryhmään, jois-
ta toinen seurasi mielenterveystyömietin-
nön edistymistä ja toinen keskittyi suoma-
laisten vankien sielunhoitotilanteeseen.

Keskeisellä sijalla Keskuksen toimin-
nassa olivat koulutus (mm. erilaisten opin-
topiirien ja kurssien muodossa), suomen-
kielisen materiaalin välitys, lapsi- ja nuo-
risotyö sekä lähetystyö ja sosiaalinen työ.23

Nuorisotyöstä päävastuun kantoi vuonna
1972 perustettu Kirkon suomenkielinen nuo-
riso (KSN), josta tuli Keskuksen jäseneksi
liittymisen jälkeen käytännössä sen nuoriso-
työosasto. KSN:n paikallistasolla toimivista
jäsenjärjestöistä käytettiin nimitystä Kirkon
nuoret (KN). Alun perin niitä perustettiin,
jotta olisi saatu rekisteröityä riittävästi jä-
seniä taloudellisen tuen saamiseksi kouluyli-
hallituksen nuorisomäärärahoista. Tässä ei
kuitenkaan onnistuttu. KSN pyrki yhteistyö-
hön Ruotsin kirkon valtakunnallisen nuo-
risoliiton (RKU) ja Ansgar-liiton kanssa,
mutta siinä ei päästy kovin hyviin tuloksiin.
Vuonna 1983 KSN lakkautettiin ja tilalle pe-
rustettiin Keskuksen lapsi- ja nuorisotyön
komitea. Samalla paikalliset suomenkieliset
Kirkon nuoret liittyivät suoraan RKU:n tai
Ansgar-liiton jäseniksi.24
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Vuosina 1983–1986 Keskuksen, RKU:n
ja Ansgar-liiton yhteistyönä toteutettiin ns.
Finn-projekti, jolla pyrittiin luomaan pa-
remmat puitteet kaksikieliselle toiminnalle
ja yhteistyölle suomalaisten ja ruotsalaisten
ryhmien välille.

Suomen Lähetysseura tuki ruotsinsuo-
malaisten kasvanutta kiinnostusta lähetys-
työhön palkkaamalla 1980-luvulla Keskuk-
seen osa-aikaisen lähetyssihteerin, jonka
virka muuttui päätoimiseksi vuonna 1989.

Vuonna 1973 Keskus alkoi julkaista
omaa lehteä nimellä Siirtolainen ja kirkko
– Invandraren och kyrkan, joka jo parin
vuoden kuluttua ilmestyi 12 kertaa vuodes-
sa. Vuonna 1986 lehden nimi vaihdettiin
Ankkuriksi. Vuonna 1999 lehti ilmestyi
5 000 kappaleen painoksena kuusi kertaa
vuodessa.

Ruotsin kirkko ottaa vastuun

Alusta lähtien RSSK:n keskeisenä tavoit-
teena oli päästä aidoksi osaksi Ruotsin kir-
kon työtä, josta myös vastuu kuuluisi Ruot-
sin kirkolle. Samaan tulokseen tultiin myös
kirkkojen välisessä yhteistyöneuvottelu-
kunnassa.

Vuonna 1977 RSSK vietti 10-vuotisjuh-
laansa. Silloin todettiin, että ”pioneerivai-
heesta” oli vähitellen siirrytty eteenpäin.
Seurakuntatyö oli siinä määrin vakiintunut-
ta, että tarve perustaa sitä varten virallinen
organisaatio Ruotsin kirkon sisälle oli il-
meinen. Yksi käytännön osoitus siitä oli yh-
dessä Ruotsin kirkon seurakunta- ja pasto-
raattiliiton (Svenska kyrkans församlings-
och pastoratsförbund) kanssa laadittu ehdo-
tus uudeksi suomenkielisen seurakuntatyön
organisaatioksi. Sen mukaan vastuu suo-
menkielisestä työstä tulisi kuulumaan Ruot-
sin kirkon seurakuntien virallisille elimille.
Tätä pyrkimystä palveli myös vuonna 1977

Ruotsin arkkipiispan kansliaan perustettu
siirtolaissihteerin virka suomenkielistä työ-
tä varten. Sen ensimmäinen viranhaltija oli
Martti Lehtinen, joka toimi samanaikaisesti
myös RSSK:n pääsihteerinä. Useissa hiip-
pakunnissa oli niin ikään komiteoita suo-
menkielistä työtä varten.25

Vuonna 1990 RSSK liitettiin lopullisesti
Ruotsin kirkon keskushallintoon. Työ jatkui
uuden ”isännän” alaisuudessa käytännössä
ilman sanottavia muutoksia. Sulauttamista
pidettiin yksinomaan myönteisenä. Muu-
toksen myötä menetettiin tietenkin entinen
itsenäisyys, mutta vastineeksi sulautuminen
toi suomenkieliselle työlle vaikutusvaltaa
Ruotsin kirkon sisällä. Suomenkielisen
työn aseman hallinnollinen muutos vakautti
myös sen toiminnan taloudellisen pohjan ja
mahdollisti siten pitemmän tähtäyksen toi-
mintasuunnitelmien laatimisen. Yksi suo-
menkielisen työn suurimpia ongelmia oli
ollut juuri rahoituksen sattumanvaraisuus.26

Seurakuntatyö ja työntekijät

Suomalaisten uskonnollinen toiminta on
ollut Ruotsissa luonteeltaan ihmislähei-
sempää kuin Suomessa. Suomenkieliset ju-
malanpalvelukset ovat luonnollisesti olleet
kirkkoelämän runkona. Niiden määrä on
vaihdellut suomalaisten lukumäärän ja ak-
tiivisuuden mukaan. Muita toimintamuoto-
ja ovat olleet seurakuntaillat, hartaushetket,
ompeluseurat, raamattupiirit, opintopiirit,
eläkeläiskerhot, pyhäkoulut, lapsi- ja nuo-
risokerhot sekä retket ja leirit, samoin eri-
laisten juhlapäivien kuten Joulun vietto.
Kaste- ja rippijuhlat, vihkimiset ja hautajai-
set ovat vetäneet mukaan myös niitä, jotka
eivät muuten ole olleet aktiivisesti mukana
seurakuntatoiminnassa. Lisäksi papit ja
muut työntekijät ovat tehneet käyntejä ko-
teihin, sairaaloihin ja vankiloihin.27
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Rajanveto sielunhoidon ja sosiaalityön
välille oli vaikeaa etenkin toiminnan alku-
vaiheissa, jolloin siirtolaisten sosiaalinen
tuki valtion taholta oli vähäistä tai olema-
tonta. Ensimmäinen Ruotsin suomenkieli-
sen seurakuntatyön virkakin oli sosiaaliku-
raattorin virka Tukholmassa ja myöhem-
min niitä perustettiin myös moniin paikal-
lisseurakuntiin. Sosiaalisella työllä on ollut
myöhemminkin tärkeä sija kirkon toimin-
nassa. ”Hätäapua” on edelleen tarvittu mm.
tilanteissa, joissa sosiaalitoimistoihin ei ole
päässyt esimerkiksi toimistoaikojen ulko-
puolella tai juhlapyhinä, seurakuntatyön
kaikkein kiireisimpänä aikana. Myös hy-
vinvointivaltion palvelujen karsiminen on
osaltaan lisännyt kirkon sosiaalityön tarvet-
ta.28

� ”Yöherätysten syyt ovat mitä moninai-
simmat. Pari kertaa on pikkutunneilla tultu
hakemaan kuulutuksia. Joskus olen vienyt
tappelussa loukkaantuneen sairaalaan tai
hakenut hänet sieltä. Joku on tullut kapa-
kassa katumuksen tuntoon ja rahattomana
soittaa pappia hakemaan kotiin. Tähänkin
olen suostunut, mutta enää en vähällä läh-
de. Itsemurhamietteisen kanssa on puheli-
messa vierähtänyt muutama hetki. Pyyn-
nöstä olen tehnyt myös jonkun kotikäynnin
öiseen aikaan.”

”Vähintään kolmeneljäsosaa herätyk-
sistä on humalaisten enemmän tai vähem-
män tärkeitä yhteydenottoja. Joskus olen
lähtenyt tai avannut oven ja keskustellut,
turhautuen. Viime aikoina olen ollut ko-
vempi ja esittänyt tapaamista seuraavana
päivänä. Harvoin on tätä yhteydenottoa
kuitenkaan tullut. Hankalana herätyksissä
pidän sitä, että ei koskaan voi olla täysin
varma siitä, onko toiminut oikein. Loppuyö
tahtoo mennä miettiessä, teki sitten niin tai
näin.” (Veli-Pekka Järvinen; Ruotsissa
siirtolaispappina 1980–1984) 29

Työntekijävajauksen ja suuren työtaakan
vuoksi maallikkojen työpanos on ollut suo-
menkielisessä seurakuntatyössä aina hyvin
ratkaiseva. Jo varhaisessa vaiheessa paikal-
lisseurakuntiin muodostettiin maallikoista
koostuvia suomalaisryhmiä, ”seurakunta-
piirejä”, jotka huolehtivat toiminnan jatku-
vuudesta ja käytännön järjestelyistä. Toi-
minnan käynnistyminen uusilla paikkakun-
nilla lähti usein nimenomaan maallikoiden
aloitteesta, ja sen jatkuvuus on paljolti ollut
heidän varassaan. Seurakuntapiirien johto-
kunnatkin koostuvat maallikoista. Pyhä-
koulut, päiväkerhot ja erilaiset seurakunta-
piirit ovat yleensä vapaaehtoisten vetäjien
varassa. Päätoimisen työntekijän tehtävänä
on yleensä ollut piirien toiminnan käynnis-
täminen, niissä vieraileminen, materiaalin
hankkiminen ja yhteyksien hoitaminen
ruotsalaiseen seurakuntaan sekä maallik-
kokoulutuksen järjestäminen.30

Monilla paikkakunnilla suomalaiset
seurakuntatyöntekijät ja vapaaehtoiset
maallikot toimivat tulkkeina, selvittivät eri-
laisia käytännön asioita ja välittivät suoma-
laisille yhteiskunnan tarjoamia palveluja.
He hoitivat monia tehtäviä, jotka myöhem-
min siirtyivät siirtolaistoimistoille. Yhteis-
kunnan siirtolaispalvelujen lisääntyessä täs-
tä välittömästä avustamisesta on yhä enem-
män siirrytty neuvontatehtäviin ja asiak-
kaiden ohjaamiseen siirtolaistoimistoihin,
sosiaalitoimistoihin ja muille apua antaville
tahoille.

� Annan Herran Pyhän ehtoollisen kuo-
lemaa odottavalle vanhukselle. Sairaalan
huoneessa on myös hänen tyttärensä, jolle
äiti tahtoo vielä sanoa muutaman sanan.
Voimien heiketessä hän ei osaa enää ruot-
sia ja puhuu suomeksi. Tytär ei ymmärrä
puhetta, sillä varsinkin muutamia vuosi-
kymmeniä sitten monissa perheissä pyrit-
tiin kotonakin puhumaan uuden asuinmaan
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kieltä. Tytär vastaa ruotsiksi. Toimin tulkki-
na äidin ja tyttären ehkä viimeisessä kes-
kustelussa. Tämä on yksi vakuuttavimpia
kokemuksiani siitä, että suomenkielisiä
hengellisen työn tekijöitä tarvitaan vuosi-
kymmentenkin perästä, vaikka kaikki muut-
toliike tähän maahan pysähtyisi.” (Veli-
Pekka Järvinen; Ruotsissa siirtolaispappina
1980–1984) 31

Suuret hengelliset tapahtumat ovat osaksi
korvanneet kiinteän seurakuntayhteyden,
joka on monilta pitkien välimatkojen ja lii-
an vähäisen tarjonnan vuoksi puuttunut.
Ruotsinsuomalaisilla kirkkopäivillä on jo
pitkät perinteet (ensimmäiset pidettiin
vuonna 1961 Västeråsissa). Ne ovat vakiin-
tuneet pidettäviksi joka kolmas vuosi. Kirk-
kopäivien lisäksi on pidetty vuosittain mm.
erityisiä valtakunnallisia hengellisiä päiviä,
Ruotsin Evankelisluterilaisen Kansanlähe-
tyksen Raamattupäiviä kaksi kertaa vuo-
dessa, inkeriläisten kesäjuhlia ja Evanke-
liumiyhdistyksen juhlia.

Vuoden 1999 kirkkopäivien yhtenä kes-
kustelunaiheena olivat ruotsinsuomalaisten
vähemmistöpyrkimykset ja kirkon rooli
ruotsinsuomalaisen identiteetin osana.32

Ruotsin kirkko päätti vuonna 1999 uu-
desta kirkkojärjestyksestä, jossa seurakun-
nat velvoitettiin selvittämään, millä tavoin
ne aikovat kantaa vastuunsa kirkon piirissä
toimivista kielivähemmistöistä, joista erik-
seen mainittiin saamen-, suomen- ja viitto-
makieliset. Päätös antoi näin ruotsinsuoma-
laisille aiempaa virallisemman perustan
vaatia omia kielioikeuksiaan Ruotsin kir-
kossa. Konkreettiset toimet asiassa tosin
jäivät paikallisille seurakunnille ja edellytti-
vät lisäksi vahvistuksen hiippakunnan tuo-
miokapitulilta.33

Radion suomenkieliset aamuhartaudet
ovat jo vakiintunut työmuoto. Aikaa myö-
den niitä varten on saatu lisää lähetysaikaa

ja myös hartausten sisältöön ja toimitusta-
paan on alettu kiinnittää entistä enemmän
huomiota. Television suomenkielisen har-
tausohjelman lähetysaikaa ja -kertoja on
sen sijaan pidetty riittämättöminä. Valta-
kunnallisen median ohella hiippakunnat ja
paikallisseurakunnat ovat löytäneet oman
tiedotuskanavansa paikallisradioista, leh-
distä ja omista julkaisuista. Tehokkain tie-
dotustapa on kuitenkin jatkuvasti ollut hen-
kilökohtainen kutsu.

Seurakuntatyöntekijät järjestäytyvät

Suomenkielisten seurakuntatyöntekijöiden
määrä Ruotsissa kasvoi erityisesti 1970-lu-
vulla. Vuoden 1970 lopussa suomenkielisiä
työntekijöitä oli 22, vuonna 1979 jo 50.
Suurin osa viroista on koko ajan ollut papin-
virkoja. Lisäksi on ollut nuorisotyöntekijöi-
tä, kuraattoreita/diakoneja, seurakuntasih-
teerejä, hiippakuntakonsulentteja ja kirkko-
muusikoita. Papinvirkojen saaminen on ol-
lut helpointa, mihin on yhtenä syynä ollut
Ruotsin kirkon pappispula. Tyhjiä virkoja
on siksi voitu täyttää myös suomenkielisillä
papeilla. Sen sijaan esimerkiksi nuoriso-
työntekijän viran saaminen on monilla
paikkakunnilla ollut suuren työn takana.34

Kirkon suomenkielisten työntekijöitten
työkenttä on ollut varsin kirjava. Heidän ai-
kansa on kulunut jumalanpalveluksiin, ka-
suaalitoimituksiin, virastopäivystyksiin,
seurakuntailtoihin, erilaisiin juhliin, har-
tauksiin, kotikäynteihin, sairaala- ja vanki-
lakäynteihin, erilaisten yhteyksien hoitami-
seen, asioitten selvittämiseen, tiedotustoi-
mintaan jne. Melkein kaikki työntekijät
ovat toimineet usean eri seurakunnan alu-
eella, mikä on merkinnyt satojen kilometri-
en automatkoja viikottain ja samalla käyn-
nillä on pitänyt hoitaa kaikki suomenkieli-
sen työn asiat.
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Vaikka suomenkielisten seurakunta-
työntekijöiden määrä kasvoi melko nopeas-
ti, heitä oli silti jatkuvasti liian vähän. Tuli-
joista oli puutetta. Työ oli vaikeaa ja vaati-
vaa mm. epäsäännöllisten työaikojen ja pit-
kien matkojen vuoksi. Siksi työntekijät
vaihtuivat melko usein ja toimet olivat
ajoittain täyttämättä.35

Suurin osa työntekijöistä on tullut Ruot-
siin Suomen kirkon ulkomaanasiain toimi-
kunnan (ent. diasporatoimikunnan) välittä-

minä, mutta osa on kuitenkin hakeutunut
suoraan Ruotsin kirkon palvelukseen, ja osa
papeistakin on saanut pappisvihkimyksensä
Ruotsissa.

Työn vaativuus ja ongelmat johtivat lo-
pulta siihen, että vuonna 1971 seurakunta-
työntekijät perustivat oman ”ammattiyhdis-
tyksen”, Kirkon Suomenkielisten Viran- ja
Toimenhaltijain Kollegion (Kyrkans finsk-
språkiga tjänste- och befattningshavares kol-
legium). Se on perustamisestaan lähtien toi-
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1990-luvun suurtyö:
Ruotsin kirkon suomenkielinen virsikirja

Ensimmäinen Ruotsissa käytetty suomenkie-
linen virsikirja oli vuoden 1701 ”Uusi suomen-
kielinen Wirsikirja” eli ns. Vanha Virsikirja, jota
uudistettiin vuosina 1898 ja 1924. Ensimmäi-
nen varsinainen suomeksi käännetty Ruotsin
kirkon virsikirja oli ”Ruotsin suomenkielinen
virsikirja Kuninkaan käskystä toimitettu 1949”.
Sen värssyjä ja säveliä muokattaessa oli kiin-
nitetty erityistä huomiota siihen, että ne sopi-
vat yhteenveisattaviksi ruotsinkielisten virsien
kanssa. Käännöksen puutteita korjattiin vuon-
na 1972 ilmestyneessä uudessa ja monilta
osin täydennetyssä laitoksessa, jonka kaikki
600 virttä olivat suomenkielisiä.

Vuoden 1972 virsikirjaa on virallisen ni-
mensä ohella kutsuttu myös ”Luulajan virsi-
kirjaksi” tai ”Boremanin virsikirjaksi”, koska
tuolloin Luulajan hiippakunnan tuomiokapi-
tuli vastasi suomenkielisestä kirkollisesta
työstä Ruotsissa. Per Boreman taas oli Yli-
tornion kirkkoherra, lääninrovasti ja virsikir-
jan toimittaja. Sen käyttö rajoittui maantie-
teellisesti lähinnä Tornionlaakson meänkieli-
selle alueelle.

Varsinaiset siirtolaiset käyttivät Ruotsissa
jo Suomessa tutuksi tulleita kirkollisia käsikir-
joja, myös virsikirjaa. Käytäntö virallistettiin
vuonna 1984, jolloin vahvistettiin Suomen kir-
kon voimassa olevien jumalanpalveluskirjo-
jen käyttö Ruotsissa. Päätös kumottiin vuon-
na 1994, jolloin otettiin virallisesti käyttöön
Ruotsin kirkon käsikirjan ja Evankeliumikirjan
suomennokset. Samalla Luulajan virsikirjasta
luovuttiin kokonaan.

Käsikirjan kääntämisen myötä haluttiin
uudistaa myös virsikirja. Ensimmäiset sitä
koskevat aloitteet jätettiin vuonna 1990.
Käännöstyö annettiin työryhmälle, joka nimi-
tettiin vuonna 1994. Sen puheenjohtajaksi
kutsuttiin Luulajan hiippakunnan emeritus-
piispa Olaus Brännström ja varapuheenjohta-
jaksi kirkkoherra Pekka Turunen Tukholmas-
ta. Suuren vastuun ryhmän työstä kantoi sen
sihteerinä toiminut Ruotsin suomenkielisen
seurakuntatyön työalasihteeri Tomi (Tuomo)
Valjus. Muina jäseninä olivat runoilija Anna-
Maija Raittila, rovasti Niilo Rauhala ja kirkko-
muusikot Jarmo Kainulainen, Katarina Eng-
ström ja hänen tilalleen myöhemmin nimitetty
kirkkomuusikko Sirpa Lampinen sekä vaki-
naisina apujäseninä työalasihteeri Nils-Hen-
rik Nilsson ja musiikkisihteeri Hannu Vapaa-
vuori. Ryhmän kääntäjinä toimivat lisäksi ru-
noilija Anna-Mari Kaskinen ja lehtori Pekka
Kivekäs.

Vuonna 1996 työryhmä julkaisi koevihkon
”Virsiä suomeksi”, jossa oli 134 Suomen kir-
kon virsikirjaan kuulumatonta virttä. Suuritöi-
syytensä vuoksi lopullisen työn julkaiseminen
jouduttiin siirtämään uuden vuosituhannen
puolelle. Virsikirjan käännös on nähty tär-
keäksi askeleeksi Ruotsissa tehtävän suo-
menkielisen kirkollisen työn aseman vakiin-
nuttamiseksi osaksi Ruotsin kirkon työtä.

– Lähteet: Kieliviesti 2/1999; Ankkuri 5/1998
ja 6/1998; Viikkoviesti 13/1999.



minut jäsentensä virka-aseman parantami-
seksi ja uusien virkojen perustamiseksi sekä
järjestänyt jatkokoulutusta ja eri tavoin edis-
tänyt työntekijöiden rekrytointia.36

Suomenkielinen kirkollinen työ ruotsin-
suomalaisten parissa on siis ollut alimitoi-
tettua, kun muutama kymmenen pappia on
vastannut koko suuren ruotsinsuomalaisvä-
estön tarpeista. Yhden arvion mukaan suo-
malaisen seurakuntatyön piiriin kuului
1980-luvulla noin 60 000–80 000 ruotsin-
suomalaista. Suomen kielen kohonneen
”statuksen” ja suomenkielisten radio- ja te-
levisiojumalanpalvelusten ansiosta luvun
on arveltu tästä myöhemmin vielä kasva-
neen. Ruotsinsuomalaisista yli 80 prosent-
tia on kuulunut kirkkoon.37

Tukholman suomalainen seurakunta

Tukholman suomalainen seurakunta perus-
tettiin vuonna 1533. Se tuli tarpeeseen, sillä
Tukholman asukkaista joka viidennen on
arvioitu olleen siihen aikaan kotoisin Suo-
mesta. Seurakunnan tehtävänä oli toteuttaa
uskonpuhdistuksen periaatetta, jonka mu-
kaan Jumalan sanaa piti julistaa niin, että
uskovat sen ymmärsivät eli heidän omalla
äidinkielellään. Ruotsin silloinen kuningas
Kustaa Vaasa kuului Lutherin kannattajiin,
ja siksi hän suhtautui hyvin suopeasti aja-
tukseen suomenkielisen seurakunnan pe-
rustamisesta.38

Seurakunta muutettiin kaksikieliseksi
1730-luvulla. Kaksikielisyydellä haluttiin
päästä eroon seurakunnan maineesta työ-
läisten kirkkona ja houkutella toimintaan
myös Suomesta Ruotsiin siirtyneitä sääty-
läisiä. Vuodesta 1725 lähtien seurakunta on
toiminut omassa kirkossaan Slotsbackenil-
la, kuninkaanlinnaa vastapäätä. Ennen kir-
koksi muuttumista pallohuone oli nimensä

veroisesti huone, jossa kuninkaalliset pela-
sivat pallopelejä.39

Suomenkielisistä seurakuntatyönteki-
jöistä on ollut puutetta erityisesti alueilla,
joissa ruotsinsuomalaisia on ollut paljon.
Tilanne on ollut vaikein Tukholman läänis-
sä, jossa suomalaisväestö on perinteisesti
ollut hyvin suuri. Tukholman suomalainen
seurakunta sai esimerkiksi toiminnan alku-
vaiheessa vastata yksinään koko läänin alu-
eesta.

Tukholman suomalainen seurakunta oli
pitkään erityisasemassa siinä, että se oli ns.
ei-alueellinen seurakunta, jonka tehtävänä
oli huolehtia ruotsinsuomalaisten väestökir-
janpidosta useamman seurakunnan alueel-
la. Kaikki Tukholman kaupungin alueella
asuvat Suomen kansalaiset kirjattiin auto-
maattisesti sen kirjoihin, nekin jotka Suo-
messa kuluivat siviilirekisteriin. Tästä syys-
tä se oli luonteeltaan nimenomaan siirto-
laiskirkko. Suurina muuttovuosina valtaosa
sen jäsenistä oli Ruotsiin juuri tulleita.40

Kun seurakunnan väkiluku oli vielä
1940-luvun alussa noin 2 000 henkeä, kas-
voi se parissa vuosikymmenessä kymmen-
kertaiseksi. Vuonna 1984 seurakuntaan
kuului noin 23 000 jäsentä, mutta vuonna
1992 heitä oli enää noin 13 000.41

Jäsenmäärän voimakas lasku johtui osit-
tain siitä, että 1990-luvun alussa vastuun
väestörekisterin ylläpidosta siirtyi kirkolta
veroviranomaisille. Aikaisemmin myös
kirkkoon kuulumattomat rekisteröitiin seu-
rakunnissa. Muutoksen yhteydessä seura-
kunta menetti noin 9 000 kirkkoon kuulu-
matonta jäsentä. Heidän mukanaan meni
myös osa tuloista, sillä Ruotsissa myös
kirkkoon kuulumattomat ovat joutuneet
maksamaan osan kirkollisverosta.42

Tuhatmäärin Ruotsin kansalaisuuden ot-
taneita suomalaisia on edelleen jäänyt seu-
rakunnan kirjoihin, vaikka heillä olisi ollut
mahdollisuus liittyä vastaavaan paikalli-
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seen ruotsalaiseen seurakuntaan. 1990-lu-
vun lopulla lähes puolet seurakunnan jä-
senistä oli ruotsinkielisiä.43

Koska Suomalainen seurakunta kuuluu
Ruotsin kirkkoon ja Tukholman hiippakun-
taan sekä oli lisäksi väestörekisteriä hoita-
va elin vuoteen 1990 saakka, on sen viralli-
nen kieli ruotsi. Seurakunnan kaikki asia-
kirjat ovat myös ruotsinkielisiä. Aikaisem-
min myös vakinaisten pappien oli oltava
Ruotsin kansalaisia. Seurakunnalla on silti
laaja itsehallinto.44

Luonnollisista syistä seurakuntatyön
painopiste on ollut suomenkielisessä toi-
minnassa. Päiväjumalanpalvelukset ovat
olleet vuorosunnuntaisin suomeksi ja ruot-
siksi. Ruotsinkielisen päiväjumalanpalve-
luksen ollessa vuorossa on kuitenkin pidet-
ty myös suomenkielinen iltakirkko. Suuret
juhlatilaisuudet, kuten itsenäisyyspäivän ju-
malanpalvelus, ovat olleet kaksikielisiä.45

Kaksikielinen on myös seurakunnan
neljä kertaa vuodessa ilmestyvä lehti ”Elä-
vät kivet” – ”Levande stenar”. Nuorisotyö
on ruotsinkielistä rippikoulua lukuun otta-
matta ollut lähes täysin suomenkielistä.
Ruotsinkieliseen rippikouluun osallistuvis-
ta monet ovat suomenkielisten kotien lap-
sia, jotka hallitsevat paremmin ruotsin kie-
len. Seurakunnan Värmdössä sijaitsevalla
kesäkodilla on myös suomenkielinen työ
etualalla. Seurakunnan työntekijät ovat
kaikki Suomesta muuttaneita ja useimpien
äidinkieli on suomi. Molempia kieliä on
kuitenkin kaikkien hallittava. Vuonna 1992
seurakunnan palveluksessa oli yhteensä 15
työtekijää. Kirkkoherran lisäksi seurakunta
työllisti neljä pappia, kaksi diakonia ja lap-
si- ja nuorisotyötekijöitä, muusikkoja sekä
toimistohenkilökuntaa.46

Sosiaalinen työ on keskittynyt kokonaan
suomenkieliseen väestöön. Seurakunnalla
on tällä saralla kaksi työntekijää, sosiaa-
lisihteeri ja kotisisar, vaikka muutkin työn-
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Juhani Rekola (1916–1986) oli yksi mer-
kittävimpiä sodan jälkeen Ruotsissa toimi-
neita suomenkielisiä kirkonmiehiä. Rekola
vihittiin papiksi vuonna 1941. Tukholmaan
hän tuli suomalaisen seurakunnan kirkko-
herran apulaiseksi vuonna 1956. Hänen
ensimmäinen komennuksensa Tukhol-
maan ajoittui samaan aikaan kuin Suomen
ja Ruotsin välinen muutto kehittyi varsinai-
seksi massamuutoksi ja seurakunnan jä-
senmäärä kasvoi lyhyessä ajassa kahdesta
tuhannesta kahteenkymmeneen tuhan-
teen. Siirtolaisten sielunhoitajaksi Rekola
sopi erinomaisesti. Niinpä esimerkiksi hä-
nen vankilakokouksensa houkuttelivat pai-
kalle suomalaisten lisäksi ruotsalaisia ja ul-
komaalaisia vankeja. Rekola väitteli tohto-
riksi Helsingin yliopistossa vuonna 1971.
Hän oli tuottelias tutkija ja kirjailija. Eniten
lukijoita Rekolan 11 kirjaa ja sadat artikkelit
saivat Suomesta. Vuonna 1977 hän sai
Suomen kirkon kirjallisuuspalkinnon.

Rekola työskenteli ruotsinsuomalaisten pa-
rissa Tukholmassa 30 vuotta. Saavutettu-
aan eläkeiän hän muutti takaisin Suomeen.
– Kuva: Juhani Jaakkonen; RsA. Tiedot:
Tarkiainen 1996, Pihlajamaa 2000.



tekijät osallistuvat sosiaalityöhön. Vankila-
työ on keskittynyt Tukholman tutkintovan-
kilaan ja Norrtäljen vankilaan. Työ alkoho-
listien parissa on myös kuulunut osana toi-
mintaan.47

Tämän päivän Suomalaisessa seurakun-
nassa toimivat molemmat kieliryhmät rinta
rinnan ilman mainittavia kieliriitoja. Suo-
mesta Tukholmaan muuttavat ruotsinkieli-
set pitävät usein yhteyttä ruotsalaisiin seu-
rakuntiin, vaikka ovatkin Suomalaisen seu-
rakunnan jäseniä. Toisaalta taas monet
Tukholman lähikunnissa asuvista suomen-
kielisistä ovat mukana seurakunnan toimin-
nassa ja heitä palvellaan heidän äidinkielel-
lään, lähinnä silloin kun heidän asuinpai-
kallaan ei ole suomalaisia työntekijöitä.

Ortodoksit ja vapaakirkolliset ryhmät

Ortodoksien tilanne Ruotsissa on ollut jos-
sain määrin erityislaatuinen. Heidän ainoan,
Tukholmassa sijaitsevan, seurakuntansa on-
gelmana on ollut tavoittaa uskontokuntansa
jäsenet, koska Ruotsin väestökirjanpito ei
huomioi uskontokuntaa koskevia tietoja.

Suomalainen ortodoksinen seurakunta
perustettiin vuonna 1958 huolehtimaan ensi-
sijaisesti sodan jälkeen Ruotsiin muuttaneis-
ta Karjalan evakoista. Ruotsissa arvioitiin ol-
leen 1950-luvun lopulla noin 2 500 suomea
äidinkielenään puhuvaa ortodoksia. Näistä
vain muutama kymmenen kuului seurakun-
taan sen perustamisvaiheessa. Vuonna 1969
jäseniä oli jo noin 3 000.48

Seurakunnan ensimmäinen ja aluksi ai-
noa palkattu työntekijä oli kirkkoherra
Martin Juhkam. Seurakunnan perustamis-
kokouksessa käydyssä keskustelussa pää-
tettiin kirkkoherralle ”maksaa Rkr. 150,-
kuukausipalkkaa, jos seurakunta saa ra-
haa”. Lopullisesti palkan maksoi Svenska
Lutherhjälpen -järjestö. Juhkam oli aikai-
semmin toiminut virolaisen Pyhän Niko-
lauksen seurakunnan pappina.

Ortodoksisen seurakunnan toiminta ha-
jaantui eri puolille Ruotsia. Tärkeä toimin-
tamuoto olivat ns. tiistaiseurat. Niiden tar-
koituksena oli vahvistaa ortodoksiseen
kirkkoon kuuluvien epävirallista yhteyden-
pitoa. Uskon vahvistuksen lisäksi ne toimi-
vat karjalaisen kulttuurin ylläpitäjinä Ruot-
sissa. Seuroissa on ommeltu, pidetty myy-
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jäisiä ja juhlia. Varsinkin alkuaikoina nii-
den antama taloudellinen tuki oli seurakun-
nalle tärkeä tulonlähde.49

Seurakunnan alkuaikoja leimasi pula ta-
loudellisista resursseista, esimerkiksi kaik-
kia jumalanpalveluksessa tarvittavaa rek-
visiittaa, vaatteita tai astioita, oli vain yksi
kappale kutakin. Papin piti siis kantaa kaik-
ki mukanaan eri paikkakunnilla järjestettä-
viin tilaisuuksiin. Vuonna 1967 rovastiksi
ylennetyn Martin Juhkamin oli vastattava
kirkollisten velvollisuuksien lisäksi mm.
kanttorin tehtävistä, seurakunnan taloudes-
ta sekä sen tiedotuslehden Suomalaisen

Ortodoksisen Seurakunnan Viestin toimit-
tamisesta. Ilman Jukhamin jatkuvaa työ-
panosta seurakunnan työ tuskin olisi jatku-
nut näihin päiviin saakka. Juhkamin vai-
vannäkö toki huomioitiin jo hänen aika-
naan, kun Kirkkojen maailmanneuvosto
vuonna 1968 lahjoitti seurakunnalle oman
henkilöauton.50

Seurakunnalla ei ollut omaa toimitilaa,
Tukholmassa se sai aluksi käyttöönsä Jako-
bin kirkon hautauskappelin. Vuonna 1965
perustettiin kirkonrakennusrahasto, jonka
turvin rakennettiin vihdoin oma seurakun-
takeskus Bredarediin lähelle Boråsia vuon-

426 – Uskonnollinen toiminta

Tukholman suomalaisen seurakunnan kirkkoherrat 1940–2000

� Gottfrid Sevelius (kirkkoherrana 1942–
1968). Syntyi 1903 Sipoossa, tuli ylioppi-
laaksi Pietarsaaressa ja opiskeli Helsingis-
sä. Vihittiin papiksi Porvoossa 1926; samal-
la hänestä tuli Helsingin eteläisen ruotsinkie-
lisen seurakunnan apulainen. Lähetys-
seuran ruotsinkielisen kotimaantyön johtaja-
na hän oli 1932–1942. Virkaan kuului mm.
lähetyslehden toimittaminen. Sotilassairaa-
lan pappina 1940 ja 1941–1942. Valittiin
1942 Tukholman suomalaisen seurakunnan
kirkkoherraksi 17 hakijan joukosta. Seveliuk-
sen aikana seurakunnan toiminta laajeni ja
monipuolistui. 1950-luvulla seurakunnan vä-
kimäärä kasvoi nelikertaiseksi. Sevelius jäi
virastaan eläkkeelle eläkkeelle 1968. Kuoli
1971.

� Paul Örnberg (kirkkoherrana 1969–1985).
Syntyi Porvoossa 1918 ja valmistui ylioppi-
laaksi Kristiinankaupungissa. Yhdysvallois-
sa 1947–1949. Valmistui teologian kandi-
daatiksi 1952, humanististen tieteiden kandi-
daatiksi 1967, filosofian kandidaatiksi ja filo-
sofian maisteriksi 1967 sekä teologian mais-
teriksi 1966 Åbo Akademista. Pappisvihki-
mys 1953 Porvoossa ja pastoraalitutkinto
1955. Suoritti Tukholmassa vielä filosofian li-
sensiaatin tutkinnon. Öhrnberg on myös va-
lan tehnyt kielenkääntäjä ja hän on toiminut
Tukholman käräjäoikeuden ja Svean hovioi-
keuden tulkkina.

� Urpo Kokkonen (kirkkoherrana 1986–
1994). Syntyi Pielavedellä 1928. Ylioppi-
laaksi Raahessa 1950, teologian kandidaa-
tiksi 1956 Helsingin yliopistosta ja pappis-
vihkimys samana vuonna Kuopiossa. Toimi
ylimääräisenä pappina Leppävirralla ja Pie-
lavedellä 1956–1959 opiskellen välillä Lon-
toossa Kirkkojen Maailmanneuvoston sti-
pendillä. Siirtyi Suomen Merimieslähetyksen
palvelukseen Australian Brisbaneen 1959 ja
toimitti siellä mm. Suomi-lehteä 1959–1967.
Palasi Suomeen 1967 ja toimi Helsingissä
Taivallahden seurakunnassa 1968–1981,
aluksi virallisena apulaisena ja sitten kappa-
laisena. Södertäljessä rovastikunta-apu-
laisena 1980 ja Tukholman suomalaisen
seurakunnan kappalaisena 1981 ennen
kirkkoherran virkaan siirtymistään. Muutti
eläkkeelle jäätyään Suomeen, ja siirtyi sitten
vielä joksikin ajaksi seurakuntatyöhön Aust-
raliaan, josta palasi Suomeen.

� Pekka Turunen (kirkkoherrana vuodesta
1994). Syntyi 1947 Pöytyällä, tuli ylioppi-
laaksi Turussa 1966 ja jatkoi opiskeluaan
Helsingin yliopistossa. Valmistui teologian
kandidaatiksi 1971 ja vihittiin papiksi sama-
na vuonna Turussa. Turun Mikaelin seura-
kunnan papiston apulaisena 1971–1974.
Pastoraalitutkinto 1977. Tukholman suoma-
laisen seurakunnan kirkkoherran apulaisena
vuodesta 1974, komministerina 1986–1989.

– Lähde: Pihlajamaa 2000.



na 1978. Se toteutettiin suurelta osin tal-
kootyönä. Keskuksen ydin, Pyhän Kol-
minaisuuden Kappeli, vihittiin 22.10. 1978.
Seurakunnan rukoushuone eli tsasouna val-
mistui Tukholmaan Klaran kirkon puistoon
vuonna 1988.51

Vuonna 1978 ruotsinsuomalaisten orto-
doksien lukumääräksi arvioitiin noin 6 000.
Toiminnan vähäisyyden vuoksi Suomesta
tulleet ortodoksit ovat usein menettäneet
yhteytensä kirkkoon. Ortodoksista kirkkoa
Ruotsissa ovat vaivanneet samat ongelmat
kuin muuallakin niissä valtioissa, joissa se
on ollut vähemmistöasemassa: seka-avio-
liitoissa syntyneet lapset on kastettu usein
maan valtauskontoa edustavan kirkon jä-
seniksi. Lisäksi luonnollinen kanava uskon

ylläpidolle on puuttunut, kun uskovat ovat
asuneet hajallaan eri puolilla maata.

Martin Juhkam toimi seurakunnan palve-
luksessa 23 vuotta. Hän luopui tehtävistään
vuonna 1979 terveydellisistä syistä. Juhka-
min jälkeen tulleet kirkkoherrat, Veikko
Tajakka ja Timo Mäkirinta toimivat viras-
saan vain lyhyehkön aikaa. Eskilstunalainen
Ignatios Ek hoiti tehtävää kuusi vuotta
(1981–1986), minkä jälkeen hänen tilalleen
tuli joensuulainen Olavi Lehmuskoski.52

Vapaakirkolliset liikkeet

Tiedot vapaakirkollisten liikkeiden toimin-
nasta ovat melko vähäisiä. Helluntailaisilla
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Urpo Kokkonen toimi Tukholman Suomalaisen
Seurakunnan kirkkoherrana vuosina 1986–1994.
Sitä ennen ja sen jälkeen hän oli siirtolaistyössä
myös Australiassa, josta hän palasi Suomeen
viettämään eläkepäiviään. – RsA.

Virolaissyntyinen Martin Juhkam toimi ruotsin-
suomalaisen ortodoksisen seurakunnan kirkko-
herrana ja esimiehenä seurakunnan perustami-
sesta lähtien yli 20 vuotta (1958–1980). – Viikko-
viestin arkisto.



428 – Uskonnollinen toiminta

Ruotsinsuomalaisten kirkollisen toiminnan vaiheita

� 1533 Tukholman suomalainen seurakun-
ta perustetaan.
� 1945–1947 Tukholmaan pappi Suomesta.
� 1950 Suomesta sosiaalityöntekijä Tukhol-

maan.
� 1952 Ruotsin kirkon palkkaama suomen-

kielinen pappi Skaran hiippakuntaan.
� 1953 Suomen kirkon lähettämä suomen-

kielinen pappi Keski- ja Etelä-Ruotsiin.
� 1954 Piispainkokous, jossa ehdotettiin

Ruotsin kirkon ottavan vastuun suomen-
kielisestä työstä.
� 1955 Suomesta sosiaalityöntekijä Göte-

borgiin.
� 1958 Ruotsin Suomalainen Ortodoksinen

Seurakunta perustetaan.
� 1964 Suomenkielinen työkeskus Göte-

borgiin.
� 1966 Elävinä Kivinä -lehti (Elävät Kivet)

aloittaa.
� 1967 Ruotsin Suomenkielisen Seurakun-

tatyön Keskus (RSSK).
� 1968 Kaikki suomenkieliset papin virat

Ruotsin kirkon palkkaamia.
� 1969 Ruotsin ja Suomen kirkkojen yhteis-

työneuvottelukunta; RSSK:lle kolehtivaro-
ja Ruotsin kirkolta.
� 1971 Tukholman suomalainen kuraattori

RSSK:n alaiseksi; koulutussihteerin toimi
perustetaan; Kirkon Suomenkielisten
Viran- ja Toimenhaltijain Kollegio.
� 1973 Siirtolainen ja Kirkko -lehti.
� 1974 Suomen kirkon keskusrahastosta

osa RSSK:n rahoitusta.

� 1975 Sosiaalikuraattori seurakuntakasva-
tussihteerin viraksi.

� 1977 Siirtolaissihteerin virka suomenkie-
listä työtä varten Ruotsin arkkipiispan
kansliaan.

� 1979 Keskuksen jäsenjärjestöjä 80.
� 1981 Ruotsissa 66 työntekijää kirkon

suomenkielisessä työssä.
� 1984 Lauri Pihlajamaan tutkimus suoma-

laispappien viihtyvyydestä Ruotsissa.
� 1986 Siirtolainen ja Kirkko -lehden

uudeksi nimeksi Ankkuri.
� 1989 RSSK lakkautetaan.
� 1990 Suomenkielinen työ Ruotsin kirk-

koon; väestökirjanpito siirretään kirkolta
valtiolle ja jää näin pois myös Tukholman
Suomalaisen Seurakunnan tehtävistä.

� 1991 Ruotsissa 110 työntekijää kirkon
suomenkielisessä työssä.

� 1992 Tukholman suomalaisen seurakun-
nan jäsenluku 13 000.

� 1994 Ruotsin suomenkielisen virsikirjan
käännöstyö aloitetaan.

� 1997 Suomen kirkon tutkimuslaitos tutkii
suomenkielisen työn tekijöiden viihtyvyyt-
tä työssä.

� 1999 Ruotsin kirkon uusi kirkkojärjestys,
jossa seurakunnat velvoitettiin selvittä-
mään vastuunsa kielivähemmistöjensä
osalta; suomenkielisessä työssä noin 120
työntekijää; virsikirjan käännöstyö valmis-
tuu.

� 2000 Kirkon ja valtion ero.



on ollut varsin laajaa toimintaa pääasiassa
Tukholman seudulla, jossa myös suomalai-
set romanit ovat osallistuneet siihen aktii-
visesti. Myös Göteborgissa on jo vuodesta
1952 lähtien ollut helluntaiseurakunta, jos-
sa oli noin 280 jäsentä vuonna 1980. Jeho-
van todistajillakin on ollut toimintaa suo-
malaisten keskuudessa. Tärkeä osa siinä
ovat olleet kotikäynnit, jotka ovat olleet
merkityksellisiä monille yksinäisille, juu-
rettomuudesta kärsiville siirtolaisille. Pie-
nemmissä uskonnollisissa yhdyskunnissa
yhteisyyden tunne on usein koettu voimak-
kaammaksi kuin valtionkirkossa.53

Uuden vuosituhannen haasteet

Uudelle vuosituhannelle siirryttäessä ruot-
sinsuomalaisen seurakuntatyön haasteet ovat
paljolti samat kuin muissakin ruotsinsuoma-
laisissa instituutioissa: Miten vastata ikään-
tyvän ja harvenevan ensimmäisen siirtolais-
polven, suomen kieltä osaamattomien jälki-
polvien ja kaikkia sukupolvia koskevan ruot-
salaistumisen synnyttämiin tarpeisiin – ja
miten näiden vaatimusten keskellä säilyttää

samalla Ruotsin kirkon piirissä saavutettu
suomenkielisen työn hyvä asema. Vuoden
2000 alussa voimaan astunut kirkon ja valti-
on hallinnollinen ero voi sekin tuoda ajan
myötä mukanaan muutoksia, vaikka onkin
arvioitu, ettei sillä olisi kovin suurta käytän-
nön merkitystä kirkon työn kannalta.54

� ”Suomalaisten määrä useimmilla paik-
kakunnilla laskee hiljalleen. Suuria muu-
toksia siihen ei ole näköpiirissä. Työmme
resurssit eivät ehkä tule nykyisestä paljon
paranemaan. Työmme loppua ei ole näky-
vissä, mutta varmaankin se tulee muutta-
maan muotoaan.

Ensimmäinen siirtolaissukupolvi puhuu
suomea äidinkielenään koko ikänsä. Hei-
dän lapsensa voivat olla ruotsinkielisiä tai
kaksikielisiä. Heidän mukanaan kaksikieli-
syys voittaa alaa. Heidän lapsensa ovat to-
dennäköisesti kokonaan ruotsinkielisiä.
Esimerkit muualta kuitenkin osoittavat,
että juuri kolmas sukupolvi on erityisen
kiinnostunut juuristaan, isovanhemmistaan
jne. Ehkä jonain päivänä huomataan, että
suomalaistyötä tehdään ruotsin kielellä.”
(Maija Edler, Aika laskea ankkuri 1987)55

Uuden vuosituhannen haasteet – 429



430 – Uskonnollinen toiminta



Elinolot

� Ruotsinsuomalaisten elinoloja kos-
keva tutkimus on ollut varsin ha-

janaista ja painottunut joihinkin ajankoh-
tiin ja erilaisiin marginaaliryhmiin. Yleis-
kuvaa koko väestöryhmän osalta on niiden
perusteella hyvin vaikea muodostaa. Siirto-
laistutkimus alkoi Ruotsissa todenteolla
vasta 1970-luvulla, jolloin myös Suomesta
muuttaneiden siirtolaisten parissa tehtävää
työtä alettiin kehittää. 1980-luvulla ruot-
sinsuomalaisten elinoloja tutkittiin vilk-
kaasti, mutta sen jälkeen tutkimus on ollut
vähäisempää. Yhtenä syynä siihen on il-
meisesti ollut se, että kaikkein akuuteim-
mat ongelmat ovat vähentyneet eikä niiden
tutkimista ole enää koettu niin tärkeäksi.
Tutkijoiden kiinnostus onkin siirtynyt on-
gelmakeskeisyydestä ruotsinsuomalaisten
identiteetti- ja vähemmistökysymyksiin.

Sinänsä ei ole yllättävää, että ruotsin-
suomalaisten elinolot on havaittu monissa
tutkimuksissa keskimäärin huonommiksi ja
erilaiset sosiaaliset ja terveydelliset ongel-
mat yleisemmiksi kuin ruotsalaisilla. Koko
väestön kohdalla erot tietenkin selittyvät jo



yksistään ryhmien erilaisen sosiaalisen ja
koulutuksellisen taustan perusteella. Erot
eivät silti häviä, vaikka vertailu suoritetaan
näiltä ominaisuuksiltaan samanlaisten ryh-
mien välillä. Osa niistä onkin mitä ilmei-
semmin yhteydessä nimenomaan siirtolais-
ten huonompaan yhteiskunnalliseen ase-
maan ja mahdollisuuksiin sekä siirtolaiselä-
män aiheuttamaan stressiin ja sen seurauk-
sena heikentyneeseen elämänhallintaan.
Sinänsä on jokseenkin väistämätöntä, että
esimerkiksi puutteellinen kielitaito sulkee
pois monia kanssakäymisen ja yhteiskun-
nassa etenemisen mahdollisuuksia.

Muutto vieraaseen kieli- ja kulttuuriym-
päristöön on ihmiselle aina suuri elämän-
muutos, johon sopeutuminen vaatii lyhyen
ajan sisällä huomattavan paljon ponnisteluja
ja uuden oppimista. Kaikilla muuttajilla ei
ole riittäviä henkisiä ja aineellisia voimava-
roja tästä muutoksesta väistämättä aiheutu-
van stressin läpikäymiseen. Hyvin suuri mer-
kitys on kuitenkin myös vastaanottavalla yh-

teiskunnalla, ts. missä määrin se on halukas
suvaitsemaan ja tukemaan uusia tulokkaita.

Etenkin 1960- ja 1970-luvun vaihteen
suuri joukkomuutto houkutteli mukaansa
paljon myös sellaisia henkilöitä, joilla oli ol-
lut elämässään ongelmia jo kotimaassa ja joi-
den kohdalla muutto vain edelleen kärjisti
vaikeuksia. Monien kohdalla muutto saattoi
laukaista ongelmia, jotka eivät kotimaassa
olisi puhjenneet ollenkaan tai joista he olisi-
vat selviytyneet ilman yhteiskunnan tukea.1

Ongelmista puhuttaessa on toki koko
ajan hyvä muistaa, että useimmat ruotsin-
suomalaiset ovat selvinneet elämässään hy-
vin ja päässeet uudessa kotimaassaan ’le-
veämmälle leivälle’, kuten lähtiessään oli-
vat toivoneet.

�Kun tulin tänne suomalaisten papiksi,
oli minulla matkassani ennakkoluulo, jota
sittemmin olen hävennyt. Olin lukenut
Ruotsin siirtolaisia koskevia artikkeleja ja
tehnyt päätelmäni. Saamani tiedon perus-
teella luulin – kuten tiedän monen suoma-
laisen Suomessa tai ruotsalaisen Ruotsissa
”tietävän” – että suomalaiset täällä ovat
enemmän tai vähemmän onnen onkijoita, jot-
ka tuottavat melkoisesti huolta Ruotsin sosi-
aali- ja vankeinhuollolle. Tietysti täällä on
seikkailijoita ja sirpaloitunutta elämää, mut-
ta perusteiltaan ennakkotietoni oli väärä.

Pääsääntöisesti suomalainen on tullut
vaikeista oloista vastuuntuntoisena elämi-
sen arvoisen elämän toivossa. Tänne on
lähdetty perheittäin kodin onnen kohotta-
miseksi eikä hajottamiseksi. Toiveet ovat
olleet suuret. On pyritty uuteen elämään,
jossa elämän perustarpeet pystytään tyy-
dyttämään oman käden työllä, ja elämään,
jossa lähtijän työtarmoa tarvitaan ja ar-
vostetaan. Suomalaisen on ajanut tänne
vastuuntunto eikä kevytmielisyys. Tänne on
lähdetty töihin.” (Veli-Pekka Järvinen;
Ruotsissa siirtolaispappina 1980–1984)2
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1960- ja 1970-luvulla ruotsinsuomalaisten sosi-
aalisista ongelmista uutisoitiin hyvin näkyvästi ja
jopa sensaatiohakuisesti sekä Suomessa että
Ruotsissa. 1990-luvulla se oli jo hyvin harvinais-
ta. – Leikkeet Tukholmalainen ja Uusi Tukholma-
lainen lehdistä vuosilta 1968–1971.



Koko ruotsinsuomalaisten sosiaalisten ja
terveydellisten ongelmien historiaa on lei-
mannut puute omakielisestä hoidosta. Sen
tarve havaittiin siirtolaismäärien kasvaessa
1960-luvun lopulla. Kielitaidottomuuden
vuoksi siirtolaiset eivät aina edes tienneet,
mistä apua tulisi hakea tai oliko sitä yleen-
sä saatavilla. Monet ajatukset ja aloitteet
omakielisistä palveluista virisivät jo 1970-
luvulla, mutta sanoista tekoihin alettiin
päästä vasta seuraavina vuosikymmeninä.3

Ruotsinsuomalaisten ja ruotsalaisten
väliset elintasoerot ovat ainakin tilastojen
mukaan ajan myötä tasoittuneet, mutta sen
sijaan terveydellisiin ja sosiaalisiin ongel-

miin liittyviä eroja on edelleen. Niissä ruot-
sinsuomalaiset eroavat joiltakin osin myös
muista Ruotsin vähemmistöryhmistä.4

Koska siirtolaisten elämäntilanne on
yleensä vaikeimmillaan ensimmäisinä maa-
hantulon jälkeisinä vuosina, on selvää, että
määrällisesti ruotsinsuomalaisten sosiaali-
set ja terveydelliset ongelmat olivat näky-
vimpiä 1970-luvun alkuvuosina. Seuraaval-
la vuosikymmenellä suuri siirtolaisikäluok-
ka oli pääosin jo löytänyt paikkansa ruotsa-
laisessa yhteiskunnassa ja elämä alkoi sujua
kuten vastaavassa sosiaalisessa asemassa
olevilla ruotsalaisilla. Uusien maahantuli-
joiden määrän laskiessa väheni myös ongel-
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Korutonta kertomaa
Pertti Toukomaa tutki 1970-luvun alussa suomalaisten siirtolaisten elämää pienessä
eteläruotsalaisessa Olofströmin kunnassa, jonka 18 000 asukkaasta 2 500 oli suoma-
laisia ja 1 000 muista maista tulleita siirtolaista. Toukomaa kuvaili suomalaisten olo-
ja mm. seuraavasti (Toukomaa 1973):

”Olofströmistä käytetään maakunnalli-
sissa lehdissä usein nimitystä ”Pik-
ku-Chicago”, Uutisia siirtolaisnuorten
mellastuksista esiintyy lähes viikoittain.
Suunnilleen kerran kuussa lyödään pubin
kalusto pirstaleiksi. Kuvaan kuuluvat
myös viikonloppuiset ”rallit”, joissa
moottorista (ja autoradiosta) otetaan irti
kaikki mikä lähtee ... Nämä ovat kuitenkin
lähinnä perheettömien nuorten keinoja
purkaa viikon aikana kertynyttä kaunaa
ja katkeruutta ja etsiä sisältöä elämään-
sä. Perheelliset suomalaiset sen sijaan
elävät yleensä melko tasaista elämää,
joskin he Suomi-Seuran tansseissa saat-
tavat yltyä – käyttääkseni erään koululai-
sen kuvausta aikuisista – ”elämään kuin
Härmän häissä”, niin että paikallisten
poliisiviranomaisten komentamalla jär-
jestysmieskaartilla on täysi työ tunnel-
man hillitsemisessä.

Olofströmille ominainen piirre on nai-
mattomien nuorten miesvaltaisuus: poikia
on moninkertainen määrä vapaisiin tyttöi-
hin verrattuna. Jo pelkästään tämä aikaan-
saa ongelmia. Puhumattakaan siitä, että
heidän osanaan on yleensä asua parakeis-
sa tai poikamiehiä varten rakennetussa
asuntolassa, jota ”pornohotelliksi” kutsu-
taan. Viikonloppuisin ajavat monet suoma-
laispojat Boråsiin, missä on runsaasti
naisvaltaista tekstiiliteollisuutta ja suoma-
laisia tyttöjä. Matkaa sinne on noin 300 ki-
lometriä.

Viime talvena perustettiin kauppalaan
pornoklubi monipuolisine palveluksineen.
Klubi ehti kuitenkin toimia vain parisen
kuukautta, kunnes joukko siirtolaisnuoria
mellasti siellä niin pahasti, että se oli pak-
ko sulkea kokonaan. Jälleen alkoivat suo-
malaispoikien autokolonnat vyöryä viikon-
loppuisin kohti Boråsia.”



maisten määrä. Toisaalta siihen vaikutti
myös se, että muuton motiivit ja muuttajien
sosiaalinen koostumus muuttuivat merkittä-
västi 1980- ja 1990-luvulla. Monet aiemmin
elämässään vaikeuksiin joutuneet taas oli-
vat tuolloin joko selvinneet ongelmistaan,
palanneet Suomeen tai kuolleet.

Tutkimusten perusteella on jokseenkin
mahdotonta sanoa, ovatko sosiaaliset ja ter-
veydelliset ongelmat ruotsinsuomalaisten
keskuudessa yleisempiä kuin esimerkiksi
ruotsalaisilla tai suomalaisilla Suomessa.
Koko populaation tasolla niiden tutkiminen
ja vertaaminen on hyvin vaikeaa. Yleiset ti-
lastot taas ovat tällaiseen vertailuun liian
karkeita. Monien asiaan vaikuttavien taus-
tatekijöiden, kuten sosiaalisen ja ammatilli-
sen taustan, osuus jää niissä epäselväksi.

On kuitenkin ilmeistä, että suurimman
siirtolaisuusaallon välittömissä jälkimainin-
geissa ruotsinsuomalaisilla ilmeni keski-
määräistä enemmän sosiaalisia ja terveydel-
lisiä ongelmia, joita siirtolaisuuskokemuk-
set osaltaan synnyttivät. Toisaalta erot muu-
hun väestöön selittyivät paljolti siirtolaisten
poikkeuksellisella koostumuksellaan. Nuo-
rina ja naimattomina oli helppo sortua viet-
tämään rajua elämää raskaan ja yksitoikkoi-
sen työn vastapainoksi mielekkäiden va-
paa-ajan harrastusmahdollisuuksien ollessa
vieraassa ympäristössä varsin rajoitettuja.

Ruotsalaisten suhtautuminen

suomalaisiin

”Suuren” Ruotsiin muuton aikoihin ruotsa-
laisten asenteet muuttajia kohtaan olivat
varsin kielteisiä. ”En finne igen” ja ”finnjä-
vel” -tyyppiset toteamukset ja haukku-
manimet olivat tavallisia mm. lehtien si-
vuilla. Suomessa tämä luonnollisesti herät-
ti närkästystä. Suomen Tukholman lähetys-

töstä otettiin asian vuoksi jopa yhteyttä
keskeisimpien lehtien päätoimittajiin ja uu-
tistoimistoon ja yritettiin saada kielteinen
kirjoittelu loppumaan. Tällä olikin kirjoit-
telua ’puhdistava’ vaikutus.

Asiasta 1960-luvun lopussa tehdyn tut-
kimuksen mukaan ruotsalaiset rinnastivat
Suomesta muuttaneet siirtolaiset Itä- ja
Etelä-Euroopasta eli Kreikasta, entisen
Jugoslavian alueelta ja Puolasta muuttanei-
siin siirtotyöläisiin. Keski- ja Länsi-Euroo-
pasta muuttaneisiin vähemmistöihin suh-
tauduttiin aivan eri tavalla. Myönteisin
kuva ruotsalaisilla oli norjalaisista, virolai-
sista, englantilaisista ja ruotsalaisista itses-
tään, kun taas eniten kielteisiä ominaisuuk-
sia liitettiin kreikkalaisiin ja suomalaisiin.
Suomalaiset kuvattiin työteliäiksi, mutta
toisaalta riitaisemmiksi kuin esimerkiksi
kreikkalaiset. Suomalaisia pidettiin myös
epäluotettavina.5

1980-luvun alussa Ruotsissa tehtiin peri-
aatepäätös toteuttaa joka kuudes vuosi kar-
toitus ruotsalaisten suhtautumisesta ulko-
maalaisiin. Ensimmäinen niistä tehtiin vuon-
na 1981. Tutkimuksissa on pyritty mittaa-
maan samoja asioita, tietyin muunnoksin,
jotta tulokset olisivat vertailukelpoisia.6

Vuonna 1981 kyselylomakkeeseen otet-
tiin subjektiivisesti koetun samanlaisuuden
käsitettä mittaava kysymys, eli kysyttiin
mitä maahan muuttaneista etnisistä ryhmis-
tä ruotsalaiset pitävät eniten kaltaisinaan.
Siinä ja myöhemmin tehdyissä vuosien
1987 ja 1993 kyselyissä selvisi, että ruotsa-
laisten mukaan kaikkein eniten heitä muis-
tuttavia ovat norjalaiset ja heidän jälkeensä
suomalaiset. Suomalaisten etumatka listan
kolmanteen ryhmään, englantilaisiin, oli
kaventunut vuosi vuodelta. Suomalaisten
tapaan siirtotyöläisinä maahanmuuttaneet
kreikkalaiset olivat kaikkina ajankohtina
vasta listan häntäpäässä. Listan viimeisinä
olivat romanit ja etiopialaiset.7
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Vuoden 1981 tutkimuksen mukaan lä-
hes puolet vastaajista oli sitä mieltä, että
suomalaisten elämäntavat, arvomaailma ja
kulttuuri olivat lähes täysin samanlaisia
kuin ruotsalaisilla. Norjalaisten samanlai-
suudesta oli yhtä mieltä yli 70 prosenttia
vastaajista, kun taas kreikkalaisten arvo-
maailmaa suurin osa vastanneista piti eni-
ten ruotsalaisesta poikkeavana.8

Yleisesti ottaen ruotsalaisten suhtautumi-
nen suomalaisiin ja ruotsinsuomalaisiin on
vuosikymmenten kuluessa muuttunut mer-
kittävästi myönteisempään suuntaan. Tämä
ilmenee sekä tutkimuksista että julkisten tie-
dotusvälineiden välittämästä kuvasta. Kiel-
teisessä sävyssä suomalaiset näkyvät julki-
suudessa enää harvoin. Sen sijaan tavallisia

ovat esimerkiksi lehtien uutiset suomalaisten
menestyksestä ruotsalaisessa talous- ja kult-
tuurielämässä. Suomi nähdään maana, joka
kilpailee tasaväkisesti ruotsalaisten kanssa
eri elämänalueilla. Tästä Suomi-kuvan
myönteistymisestä ovat saaneet osansa myös
ruotsinsuomalaiset, jotka ovat tietenkin sii-
hen itsekin vaikuttaneet.

Sosiaaliset verkostot ja elämäntyyli

Suuren muuttoaallon suomalaiset hakeu-
tuivat Ruotsissa yleensä omaan kieliryh-
määnsä kuuluvien ihmisten seuraan. Kie-
len ohella myös yhteinen kulttuuritausta ja
kokemukset muutosta maalta kaupunkiin
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Ruotsalaisten suhtautuminen suomalaisiin siirtolaisiin oli 1960-luvulla ja vielä senkin jälkeen varsin
kielteinen. Parissa vuosikymmenessä tilanne muuttui olennaisesti, kun siirtolaisten elinolot vakiintuivat
ja Suomen elintaso saavutti Ruotsin tason. Erityistä huomiota sai osakseen 1980-luvulla alkanut Suo-
men yrityselämän siirtyminen Ruotsiin yritysostojen kautta. Ruotsinsuomalaisen piirtäjä-kuvittaja
Markku Huovilan pilapiirros karrikoi hyvin ruotsalaisten asenteissa tapahtunutta muutosta. – SiA.



sekä samanlainen asema ja ystävyyssuhteet
työelämässä yhdistivät heitä toisiinsa.

Magdalena Jaakkola tutki väitöskirjas-
saan (1984) Västeråsissa asuneiden suoma-
laisten sosiaalisia verkostoja vuosina 1972–
1973 ja uudelleen vuonna 1980. Yksi hänen
havainnoistaan oli, että muutto ei välttämät-
tä katkaissut muuttajien vanhoja sosiaalisia
suhteita: Suuri osa muutti ystäviensä tai su-
kulaistensa houkuttelemina, ikään kuin
”valmiiseen pöytään” mitä sosiaalisiin suh-
teisiin tuli. Työkaverit ja naapurit olivat
usein tuttuja jo Suomesta. Ensimmäinen
työpaikka ja asuntokin saatiin tavallisesti
heidän välityksellään.9

Jaakkola nimitti ilmiötä passiiviseksi it-
sesegretoitumiseksi, joka perustui siihen,
että suomalaisten seuraan hakeutuminen
vaati paljon vähemmän vaivaa kuin synty-
peräisiin ruotsalaisiin tutustuminen. Ilmiön
tärkein tekijä oli kielitaidon puute ja siitä
johtuva epävarmuus.

Omaan etniseen ryhmään rajoittautumi-
sella oli myös kääntöpuolensa. Toisaalta suo-
malaisten ryhmä tuki yksilöä ja auttoi häntä
ylimenovaiheessa, toisaalta ryhmän kiinteys
saattoi estää häntä solmimasta suhteita ym-
päröivään valtayhteiskuntaan. Sosiaalisten
suhteiden rajautuessa vain pieneen piiriin
koettiin muut suomalaiset, paitsi avuksi ja
henkireiäksi ruotsinkielisessä ympäristössä,
myös liian läheisiksi, kun heihin joutui tur-
vautumaan lähes joka tilanteessa. Tämä ns.
pakollinen intimiteetti loi sosiaalisiin suhtei-
siin ristiriitoja. Jaakkolan haastattelemat suo-
malaisyhteisön jäsenet kuvasivatkin ryhmän
yhteishenkeä usein huonoksi.

Yleisesti ottaen Ruotsiin muuttaneiden
suomalaisten ystävyyssuhteiden muodostu-
minen noudatti muualla havaittuja sään-
nönmukaisuuksia: Suomalaisryhmän sisäl-
lä niihin vaikuttivat pääasiassa sosioeko-
nominen asema, ikä ja siviilisääty. Ainakin
alkuvaiheessa nämä kriteerit olivat kuiten-
kin alisteisia kielikriteerille eli samanlais-
ten seuraan hakeuduttiin ensisijassa oman
kieliryhmän sisällä.

Kontaktit ruotsalaisiin

Kontaktien määrää valtaväestöön määräsivät
ennen muuta kielitekijät. Niillä, jotka olivat
oppineet ruotsin jo lapsena, kuten suomen-
ruotsalaiset tai sotalapset, oli ruotsalaisia ys-
täviä enemmän kuin ruotsin kielen vasta ai-
kuisena oppineilla. Toisaalta esimerkiksi ur-
heilun parissa kieli ei ollut yhtä merkitsevä
tekijä. Ilmiö oli hyvin sukupuolisidonnaista,
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Vuoden 2000 alussa ruotsinsuomalaisuus sai
Ruotsissa paljon myönteistä julkisuutta, kun sö-
dertäljeläinen Kari Hiltunen voitti Ruotsin TV 4:n
suositussa ”Sinustako miljönääri?” -kilpailussa
2,5 miljoonan kruunun suurvoiton. Hiltusen perhe
muutti Ruotsiin vuonna 1970 Pohjois-Karjalasta.
– Viikkoviesti 6/2000.



sillä kaikki suomalaiset naiset tunsivat aina-
kin yhden ruotsalaisen, mutta suomalaiset
miehet eivät välttämättä yhtäkään.

Helsingin seudulta lähteneet löysivät
myös helpommin ruotsalaisia ystäviä kuin
muualta Suomesta ja erityisesti haja-asu-
tusalueilta muuttaneet. Neljäs vaikuttava
tekijä oli muuton motiivi. Pelkästään ta-
loudellisten syiden vuoksi muuttaneet tu-
tustuivat ruotsalaisiin harvemmin kuin ne,
jotka olivat lähteneet Ruotsiin esimerkiksi
seikkailunhalusta.

Lisäksi kontakteihin vaikutti maassa
asuttu aika. Yleensä ystävyyssuhteiden luo-
minen ruotsalaisiin vaati siirtolaiselta kol-
mesta kahdeksaan vuoden asumista maassa.
Valtaosalla yli kymmenenkin vuotta maassa
asuneella ei silti ollut yhtään ruotsalaista ys-
tävää. Koulutus ei vaikuttanut kovin mer-
kittävästi ystävyyssuhteisiin. Sen sijaan it-
senäisesti muuttaneet, joilla ei ollut valmiita
sosiaalisia suhteita uudella asuinalueella,
olivat paljon nopeampia luomaan suhteita
syntyperäisiin ruotsalaisiin.10

Elämäntyylit

Yksi Jaakkolan tutkimuksen tavoitteista oli
selvittää Ruotsiin muuttaneiden suomalais-
ten elämäntyyliä. Tältä osin tutkimusjou-
kossa havaittiin kolme pääryhmää: 1) alku-
ajoille tyypillinen eristynyt ja kulutuskes-
keinen elämäntyyli, 2) avoin ja osallistuva
elämäntyyli sekä 3) elintasokilvasta pudon-
neiden tai pudottautuneiden elämäntyyli.11

Eristyneeseen, kulutuskeskeiseen elä-
mäntyyliin kuului yhtenä osana suomalai-
suuden piilottelu, eräänlainen ”hissukseen
eläminen”. Sen edustajat eivät halunneet
puhua suomea julkisesti ja olivat varmoja
siitä, että ruotsalaiset nauravat heidän ruot-
sin kielen taidolleen selän takana. Hissuk-
seen elämiseen (termiä käytti ensimmäisen

kerran Pertti Toukomaa 1973) kuului koko
valtayhteiskunnan vältteleminen ja erityi-
set koko arkea värittävät toimintatavat. Esi-
merkiksi julkisissa tiloissa oltiin puhumatta
tai puhuttiin vain hyvin hiljaa ja puheli-
meen saatettiin vastata pelkällä hiljaisuu-
della, kun pelättiin soittajan olevan ruotsa-

Sosiaaliset verkostot ja elämäntyyli – 437

Maastamuuton ”hulluina vuosina” oli hyvin
tyypillistä, että Ruotsiin lähdettiin lähes kylä-
ja sukukunnittain ja asetuttiin sielläkin samal-
le paikkakunnalle ja usein vielä saman työn-
antajan palvelukseen. Tunnetuimpia esi-
merkkejä tästä ilmiöstä on Keski-Pohjan-
maalla sijaitseva Ullavan kunta. Vuosina
1965–1975 sen noin 1 300 asukkaasta liki
200 muutti virallisten tilastojen mukaan Ruot-
siin (todellinen määrä oli vielä suurempi, kos-
ka osa muutti ensin Etelä-Suomeen ja vasta
sieltä Ruotsiin; lisäksi tilastointi oli varsin
puutteellista).

Lähes kaikkien ullavalaisten määrän-
päänä oli noin 100 kilometriä Tukholmasta
pohjoiseen sijaitseva Hallstavikin pikkukau-
punki. Suurimman osan heistä työllisti siellä
paikallinen paperitehdas Hallsta Pappers-
bruk. Puolileikillisesti sanottiin, ettei tehtaa-
seen huolittu muita kuin kielitaitoisia tai ulla-
valaisia. Tätä ullavalaisten asutuskeskitty-
mää alettiin pian kutsua Pikku-Ullavaksi.
Vielä vuonna 1998 paperitehtaan noin tu-
hannesta työntekijästä kolmannes oli suo-
malaisia (kaikki eivät tietenkään olleet läh-
töisin Ullavalta). – Lähteet: Ullava 9.5.1978;
Keskipohjanmaa 24.7.1979 ja 29.8.1998.



lainen. Toisaalta esimerkiksi kaupassa juuri
puhumattomuus usein paljasti suomalaiset
ruotsalaisten joukosta.

Tämän elämäntyylin valitsijat korosti-
vat ulkoista hyvinvointia ja sen näyttämistä
myös ulospäin. Perheisiin hankittiin esi-
merkiksi kallis auto ennen pakastinta tai
puhelinta.

� ”Muina aikoina keskustan katukuva on
kuin minkä tahansa ruotsalaisen pikkukau-
pungin. Ruotsi on vallitseva kieli. Suomea
kuulee yllättävän vähän kaduilla ja myy-
mälöissä. Syy kyllä selviää pian: suomalai-
set puhuvat keskenään etupäässä kuiska-
ten, ikään kuin häpeillen paljastaa kansal-
lisuuttaan.” (Pertti Toukomaa 1973)

Lasten kasvaessa ihmisten elinpiiri laajeni.
Kielitaidon ja yhteiskunnan tuntemuksen
karttuessa siirtolaisista tuli rohkeampia
osallistumaan ympäröivään yhteisön toi-
mintaan. Kulutuskeskeinen elämäntyyli
vaihtui tämän seurauksena yleensä avoi-
memmaksi ja osallistuvammaksi. Siirto-
laisten kuva Ruotsista ja omasta asuinym-
päristöstä muuttui samalla vivahteikkaam-
maksi ja siinä alettiin nähdä enemmän
’tarttumakohtia’. Myös omien poliittisten
vaikutusmahdollisuuksien koettiin kasva-
neen. Samalla otettiin etäisyyttä vasta-
muuttaneisiin.

Elämäntyylin muuttuessa ennen tiuhaan
tahtiin tehdyt Suomen matkat vähenivät ja
lomia alettiin viettää myös Ruotsissa tai
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Monien siirtolaisen elämää leimaa pitkään tilapäisyys, koska useimmat ajattelevat tulleensa uuteen
maahan vain ”käymään” ja palaavansa sitten takaisin kotimaahan. Kuva on otettu Eskilstunassa vuon-
na 1972 ja julkaistu valokuvateoksessa Siirtosuomalainen 1994 (Ben Kaila & Risto Vuorimies). – Kuva:
Risto Vuorimies.



muissa maissa. Alettiin säästää omistus-
asuntoa varten, eikä koti enää ollut pelkäs-
tään suomen kielelle pyhitetty paikka, vaan
esimerkiksi lasten kanssa alettiin kom-
munikoida ruotsin kielellä. Kotilukemis-
toon ilmestyi ruotsalaisia viikkolehtiä entis-
ten suomalaisten maakuntalehtien sijaan.

Kolmas, ”alkoholistien, sairaskirjalais-
ten ja työttömien” poikkeava elämäntyyli
erosi muista hyvin selvästi. Nämä ”kadun-
kulmien suomalaiset” olivat pääosin nuo-
rehkoja sosiaaliturvan varassa eleleviä oles-
kelijoita, joita ruotsalaiset ja muut suoma-

laiset yleensä ’karsastivat’. Toisaalta ryh-
män ominaisuuksiin kuului vahva sisäinen
solidaarisuus ja huolenpito. Muihin vasta-
muuttaneisiin verrattuna heillä oli vahva
tunne omista vaikutusmahdollisuuksistaan,
sillä he kokivat ikään kuin itse valinneensa
oman elämäntapansa. Muilta, kellokortin
mukaan työskenteleviltä siirtotyöläisiltä,
tällainen tunne usein puuttui.

Tämän alakulttuurin valinneiden lopul-
lisesta kohtalosta ei ole tutkittua tietoa.
Ilmeisesti osa siirtyi työelämään, perusti
perheen ja alkoi elää tavallista elämää,

Sosiaaliset verkostot ja elämäntyyli – 439

Tukholman Sanomat 6.10.1951 (ote lukijakirjeestä)

”Keväällä 1946 tulivat ensimmäiset suoma-
laiset tänne Kolsvaan. He olivat opiskelijoita
Uudenmaan läänistä, jotka lukukauden pää-
tyttyä lähetettiin tänne Kolsva Järnbrukille
saamaan käytännöllistä kokemusta raskaan
rautateollisuuden alalla. Heitä oli kolmisen-
kymmentä miestä, joukossa semmoisiakin
jotka osasivat ruotsinkielen ja heitä kutsuttiin
täällä ”’Finska studenter”. Nyt oli joukossa
semmoisiakin (ehkä suurin osa) jotka pilasi-
vat suomalaisten maineen heti kärkeen, ei
työmaalla vaan vapaa-aikana, poikamiespa-
rakeissaan.

He osasivat nim. sen suomalaisille kuu-
luisan ”kiljun” laitto tavan ja tästä oli seurauk-
sena, että huonekalut ovet ja ikkunat särkyi-
vät hyvin usein heidän asumissaan para-
keissa. Näitä tämmöisiä ”studentteja” oli
täällä kahtena kesänä peräkkäin, vasta syk-
syllä 1949 tulivat ensimmäiset varsinaiset
”Kolsvan suomalaiset” tänne ”Järnbrukin”
palvelukseen.

Sitten se alkoikin oikea suomalaisten
vaellus kaikilta ilmansuunnilta ja pian muo-
dostui Kolvasta suomalaisten läpikulkupaik-
ka joka ei ollut eduksi niille jotka jo olivat tuo-
neet tänne perheensä ja alkoivat jäädä pi-
temmäksi aikaa paikkakunnalle. Kuten hyvin
ymmärrämme, ei tuommoisesta kansanva-
elluksesta ole koskaan hyvät seuraukset, sil-
lä siinä mukana kulkeutuu aina semmoisia-
kin jotka haluavat näyttää kuinka suomalai-

nen soturi, sankari, käyttää viinaa ja puuk-
koa.

Häpeäksi meille kaikille. Nyt tällä hetkel-
lä näyttää siltä että tilanne on vakaantunut,
poikamiesparakit ovat melkein tyhjinä ja ne
poikamiehet jotka ovat jälellä ovat siivoja
käytökseltään niin työmaalla kuin vapaa-ai-
koinakin.

On vielä yksi epäkohta, josta haluan teh-
dä pienen huomautuksen. Kun on kaksi tai
useampia suomalaisia kadulla, maantiellä
tai ravintolassa taikka kylpyrannalla yhdessä
juttua pitämässä ja sitä kun sivusta kuunte-
lee niin pääsee siihen käsitykseen, että suo-
menkieli on hyvin helppo oppia ulkomaalai-
selle, sillä siinä ei kuulu olevan kuin pari kol-
me sanaa joilla tulee toimeen ja ne ovat,
saatanan, perkeles ja tottajumalauta, ym.
ym. Täällä Kolsvassa kumminkin kaikki paik-
kakuntalaiset ne jo osaavatkin ja luulevat
osaavansa suomenkielen. Tuskin on toista
kansaa maapallolla joka käyttää puhees-
saan niin paljon kirosanoja kuin suomalaiset.

Toivomukseni olisi, että me suomalaiset
jotka olemme täällä vieraalla maalla, käyt-
täytyisimme tavalla, jota vaaditaan maail-
man parhaimmalta urheilukansalta. Ei ole
mikään häpeä jos olemme köyhiä emmekä
voi pukeutua yhtä hienosti ja siististi kuin rik-
kaat ruotsalaiset, vaan se on häpeä itsellem-
me ja koko kansallemme, kun esiinnymme
kuin sivistymättömät villit.”



mutta osa todennäköisesti ei päässyt tästä
elämäntyylistä irti, vaan joutui vankilaan,
kuoli tai palasi ongelmineen Suomeen.

Taloudellinen hyvinvointi

Useimmat suomalaiset ovat muuttaneet
Ruotsiin ennen muuta paremman toimeen-
tulon toivossa eivätkä he tässä ole juuri
joutuneet pettymään. 1980-luvulle asti tu-
lotaso oli Ruotsissa selvästi korkeampi
kuin Suomessa. Sen jälkeen ero on kaven-
tunut ja monilla aloilla jopa kokonaan hä-
vinnyt. Ruotsinsuomalaiset eivät kuiten-
kaan tutkimusten mukaan yltäneet ta-
loudellisessa hyvinvoinnissa samalle tasol-
le samanlaista työtä tekevien ruotsalaisten
kanssa.

Ruotsinsuomalaisten elintasoa ovat tut-
kineet mm. Tarja-Liisa Leiniö ja Jan Ek-
berg. 1980-luvun jälkeen asiasta ei ole teh-
ty yhtään kokonaisvaltaisia selvitystä, joten
tietoa sen jälkeisestä kehityksestä ei ole.
On kuitenkin luultavaa, että ero ruotsalai-
siin nähden on suomalaisten ruotsalaistu-
misen myötä kaventunut.

Vuonna 1983 ilmestyi suuri ruotsalais-
ten elintason kehitystä vuosina 1968, 1974
ja 1981 kartoittanut tutkimus. Tarja-Liisa
Leiniö erotteli sen aineistosta ruotsinsuo-
malaisten vastaukset ja vertasi niitä ruotsa-
laisten vastauksiin. Tutkimus koski henki-
löitä, joiden molemmat vanhemmat olivat
olleet Suomen kansalaisia henkilön synty-
essä.12

Leiniön tutkimusta arvosteltiin jo sen il-
mestyessä mm. liian pienestä otoksesta sekä
siitä, ettei aineiston keruussa käytetyssä ky-
selylomakkeessa ollut huomioitu siirtolais-
ten elintasoon vaikuttavia erityistekijöitä
kuten maahanmuuttovuotta tai kielitaitoa.
Haastateltujen suomalaisten määrä vaihteli
tutkimuksen eri vaiheissa. Viimeisimmässä

heitä oli runsas 200. Sellaisia, jotka olivat
mukana kaikkina kolmena tutkimusajan-
kohtana, oli vain 80. Selvityksen tuloksia
voidaan pitää siksi vain suuntaa-antavina.

Selvityksestä kävi ilmi, että vuonna
1974 ruotsalaisten vuositulot olivat merkit-
tävästi suuremmat kuin maahan muuttanei-
den suomalaisten ansiot. Vuonna 1981 erot
olivat tasoittuneet, mutta ruotsalaisilla oli
edelleen keskimäärin enemmän omaisuutta
ja säästöjä kuin ruotsinsuomalaisilla. Tältä
osin tilasto oli sikäli ongelmallinen, etteivät
siitä näkyneet suomalaisten kesämökit ja
muut omistukset vanhassa kotimaassa.

Siirtolaisryhmien ja ruotsalaisten kyky
maksaa juoksevat menot ei poikennut toi-
sistaan, vaikka siirtolaisryhmiin kuuluvat
olivat kyllä kohdanneet taloudellisen krii-
sin useammin kuin valtaväestön edustajat.
Ruotsalaisista lähes puolet, mutta maassa
asuvista suomalaisista vain neljäsosa il-
moitti olevansa hyvin tyytyväisiä elämään-
sä.13

Leiniön mukaan ruotsalaisten ja Ruot-
sissa asuvien suomalaisten välillä havaitut
tilastolliset erot olivat kokonaisuudessaan
pieniä. Selvimmin ryhmät erosivat tarkas-
teltaessa yleistä terveydentilaa, taloudellis-
ta tilannetta, poliittisia vaikutusmahdolli-
suuksia ja työllisyyttä. Leiniön mukaan
näille eroille oli ominaista niiden pysyvyys
siirtolaisen Ruotsissa asutusta ajasta riippu-
matta.

Samantasoisista tuloista huolimatta suo-
malaisten kokonaistaloudellinen tilanne oli
huonompi kuin ruotsalaisten, eli heillä oli
vähemmän säästöjä ja omaisuutta kuin
maan valtaväestöllä. Erot olivat vieläpä
kasvaneet tutkimusajankohtien välillä. Lei-
niön mukaan suurimpana syynä eroihin oli
vastatulleiden siirtolaisten elämäntilanne.
Maahantulijat olivat yleensä parikymppisiä,
ensi kertaa vanhempiensa luota muuttaneita
nuoria. Toisekseen muuton suunniteltu väli-
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aikaisuus ei kannustanut suomalaisia hank-
kimaan kiinteää omaisuutta.

Muuton alkuaikojen päämäärättömyys
ei kuitenkaan näyttänyt kokonaan selittä-
vän ryhmien välisiä pysyviä elintasoeroja.
Yksi syy saattoi olla siirtolaisten epäviralli-
sen sosiaalisen turvaverkon heikkous tai se,
ettei taloudellista apua oikein kehdattu edes
lähimmiltä ystäviltä pyytää.

Jan Ekberg tutki ruotsalaisten ja suoma-
laisten tuloeroja tilastoaineiston avulla.
Aineisto koostui vuosina 1970–1990 Ruot-
sissa asuneiden suomalaisten tulo- ja am-
mattitiedoista. Yhteensä siihen sisältyi yli
12 000 ruotsinsuomalaisen tiedot. Vertaa-
malla suomalaisia satunnaisesti valittuihin
ruotsalaisiin Ekberg pystyi osoittamaan joi-
takin suomalaisryhmän tulojen ja urakehi-
tyksen linjoja.14

Vuoden 1975 otoksessa vakituisesti töis-
sä käyneiden suomalaismiesten vuosipalkka
oli keskimäärin sama kuin syntyperäisillä
ruotsalaisilla. Naisilla ero oli hiukan suurem-
pi suomalaisnaisten yltäessä ruotsalaisnaisia
parempiin tuloihin. 1990-luvun alkuun men-
nessä miesten keskimääräinen ansiotaso oli
laskenut alle ruotsalaismiesten vastaavan.
Naisten tulot sen sijaan olivat hieman parem-
mat kuin ruotsalaisnaisilla.

Samaan ansiotasoon päästäkseen suo-
malaisten oli kuitenkin tehtävä enemmän
töitä. Esimerkiksi suomalaisnaiset olivat
ruotsalaisia useammin kokopäivätyössä.
Lisäksi suomalaiset tekivät raskaampaa
työtä, pidempää päivää ja useammin kahta
työtä tai vuorotyötä kuin ruotsalaiset.

Suomalaisten naisten urakehitys seuraili
melko uskollisesti ruotsalaisten urakehitys-
tä, kun taas miesten ammatillinen kehitys
oli selvästi huonompi kuin ruotsalaisilla
miehillä. Ekbergin mukaan syy näihin eroi-
hin oli siinä, että naiset löysivät ruotsalai-
sen aviopuolison miehiä useammin. Miehet
taas joko pysyivät naimattomina tai avioi-

tuivat toisen suomalaisen kanssa. Ekbergin
mukaan valtaväestöstä olevan aviopuolison
löytäneet olivat oppineet nopeammin sekä
ruotsin kielen että kulttuuriset koodit ja so-
peutuneet näin paremmin ruotsalaiseen yh-
teiskuntaan, mikä taas oli edellytyksenä
vaativampiin työtehtäviin etenemiselle.

Työttömyys

Ruotsinsuomalaisten työttömyys on luon-
nollisesti vaihdellut yleisten taloudellisten
suhdanteiden myötä. Esimerkiksi 1970-lu-
vun lopun taloudellinen kriisiaika nosti
ruotsinsuomalaisten työttömien määrän
poikkeuksellisen korkeaksi (8 %).15 Kieli-
taidottomat ja ammatillista koulutusta vail-
la olleet suomalaiset irtisanottiin usein en-
simmäisten joukossa, kun teollisuutta alet-
tiin rationalisoida. Ammatti- ja kielitaitoisia
työntekijöitä, jollaisia ruotsinsuomalaisten
enemmistökin jo oli, tämä ei sanottavasti
kuitenkaan koskettanut.

Työttömyystilastoissa ruotsinsuomalai-
set ovat sijoittuneet keskimäärin ruotsalais-
ten ja muiden siirtolaisten välimaastoon, ts.
he ovat olleet useammin työttöminä kuin
ruotsalaiset, mutta eivät niin usein kuin
muut siirtolaisryhmät.16 Tilastojen tarkaste-
lussa on kuitenkin ongelmallista se, että
ruotsinsuomalaisten ammattirakenne on
poikennut varsin paljon ruotsalaisista, mikä
on tilastoja yleisellä tasolla tarkasteltaessa
ollut hyvin vaikea ottaa huomioon.

Vaikka työttömyys sinänsä ei ole sosiaa-
linen ongelma, se on kuitenkin pitkittyes-
sään usein niin vaikea kokemus, että siitä
voi helposti tulla portti esimerkiksi alkoho-
lismiin. Suomalaisten miesten itsetunto ja
ihmissuhteet ovat rakentuneet paljolti työn
varaan. Työttömyydestä on siksi muodos-
tunut monille hyvin vaikea elämän taite-
kohta. Naisilla selviytymistä on helpottanut
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se, että heillä on työn lisäksi ollut enemmän
muuta elämänsisältöä kuten kodinhoito ja
lapset.17

Sosiaaliset ongelmat

Alkoholismi

Ruotsinsuomalaisten alkoholiongelmat oli-
vat etenkin 1970-luvulla näkyvästi esillä
mm. tiedotusvälineissä. Tilastojen mukaan
ruotsinsuomalaismiesten alkoholikuollei-
suus on ollut jopa 3,5-kertainen ruotsalai-
siin verrattuna.18 Tutkimuksia asiasta on
kuitenkin tehty varsin vähän. Asian luon-
teen vuoksi ne ovat olleet otoksiltaan pie-
niä ja siksi niiden perusteella on vaikea ar-
vioida, ovatko ruotsinsuomalaisten alkoho-
liongelmat yleisempiä kuin Suomessa asu-
villa ja ovatko ne nimenomaan siirtolaisuu-
den aiheuttamia vai ”tulleet mukana” enti-
sestä kotimaasta. Monet alkoholiongelmis-
ta kärsivät ovat oleskelleet Ruotsissa vain
tilapäisluonteisesti ja olleet virallisesti kir-
joilla Suomessa.

Jari Kuosmanen tutki ruotsinsuomalais-
ten miesten elämää Göteborgin yliopiston
miestutkimusprojektin yhteydessä 1990-lu-
vun lopulla. Tutkimusaineisto koostui noin
30:n Ruotsissa asuvan suomalaissyntyisen
miehen haastatteluista. (Väitöskirjana jul-
kaistava tutkimus valmistuu vuoden 2000
aikana).19

Kuosmasen peruskysymyksenasettelu
lähti sosiaalityössä tehdystä havainnosta,
jonka mukaan Ruotsissa asuvien suomalais-
ten alkoholistimiesten tausta on usein mitä
tavallisin: työ ja vaimo, lapsia ja omakotita-
lo. Kuosmanen piti ongelmien pääasiallisena
aiheuttajana siirtolaisuudesta johtuvia vas-
toinkäymisiä, kielitaidottomuutta ja juuretto-
muutta. Päihdehuollon henkilökunnan mu-
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Suomen ja Ruotsin
sosiaalipoliittinen yhteistyö

Suomen ja Ruotsin hallitukset perustivat
vuoden 1979 syksyllä yhteisen työryhmän
(Svensk-finländska kommittén för social-,
hälso- och sjukvårdsfrågor, lyhennettynä
SFINKS) seuraamaan ja edistämään ruot-
sinsuomalaisten sosiaali- ja terveyspalve-
luja. Siinä olivat edustettuina Suomen sosi-
aali- ja terveysministeriö, Ruotsin sosiaali-
ministeriö, Suomen sosiaalihallitus, kun-
nallisjärjestöt, Ruotsin maahanmuuttovi-
rasto ja ruotsinsuomalaisten keskusliitot
(RSKL ja FRIS) sekä Ruotsin maapäiväliit-
to (Landstingsförbundet) ja työmarkkinami-
nisteriö.

Aluksi SFINKS keskittyi lapsia ja nuoria
koskeviin ongelmiin, mm. huostaanottoi-
hin. Myöhemmin se on käsitellyt mm. nuor-
ten riskiryhmiä, vanhushuoltoa, päihteiden
väärinkäyttöä, maiden välisiä potilassiirto-
ja, paluumuuttajien ongelmia ja maiden vä-
lillä muuttavien Suomen romanien sosiaali-
sia ja muita kysymyksiä.

Merkittävää tämän alan yhteistyötä on
ollut myös Tukholmassa toimivan ns. Sol-
muryhmän ja Suomen eri viranomaisten
sekä Turussa toimineen ns. Linkkiryhmän
välillä. Linkkiryhmä keskittyi lähinnä suo-
menkielisten päihteiden väärinkäyttäjien
vastaanottamiseen ja välittömään auttami-
seen heidän palatessaan Ruotsista Tur-
kuun matkallaan kotipaikkakunnalle.

Suomen romanit on erityisryhmä, jonka
muuttoihin liittyvät ongelmat olivat erityi-
sesti 1970-luvulla varsin tiiviin maiden väli-
sen yhteistyön ja tutkimuksen kohteena
mm. Pohjoismaiden Neuvostossa, työryh-
missä, virkamiestapaamisissa ja seminaa-
reissa. Tuolloin romanit alkoivat myös itse
järjestäytyä. Tukholmaan perustettiin
Stockholms Finska Zigenarförening 1972
ja seuraavana vuonna se oli perustamassa
Suomen romaniyhdistyksen kanssa poh-
joismaista yhteisjärjestöä Nordiska zi-
genarrådetia. – Lähteet: SFINKS 1992;
Lundström 1996.



kaan näiden alkoholistien tausta oli paljolti
samanlainen kuin muillakin syrjäytyneillä
aina vaikeasta lapsuudesta alkaen.20

Kuosmasen mukaan ongelmien taustalla
oli miehen roolin äkillinen muutos työelä-
män rakennemuutoksen viedessä pohjan
verenperintönä saadulta työn arvostukselta.
”Työ tekee miehen” -mentaliteetti periytyi
Suomen agraariyhteiskunnasta ja vahvistui
Ruotsissa, jossa suomalaisen ainoa tapa
saavuttaa valtaväestön arvostus oli työnte-
ko. Suomalainen mies työskenteli Ruotsissa
fyysistä voimaa vaativilla aloilla, miesporu-
koissa. Vähitellen työyhteisöstä muotoutui
kaikkea ajankäyttöä määräävä tekijä puo-
lison ja perheen jäädessä taustalle.

Työpaikan kulttuuriin kuului runsas al-
koholinkäyttö ja vähitellen juomisesta tuli
yksi luonnollisista rentoutumistavoista va-
paa-aikana. Ensin lähtivät vaimo ja lapset,
sitten asunto ja ainoa mitä miehelle jäi oli
alkoholi ja työ. Työelämän arvomaailman
muuttuessa vähän koulutusta vaativien töi-
den tekijöiltä katosivat sekä arvostus että
pahimmassa tapauksessa koko työpaikka.

Työttömyyden tai ennenaikaiseläkkeelle
siirtymisen jälkeen suomalaismies joutui
todelliseen alamäkeen. Työttömyyden tuo-
ma tarpeettomuuden tunne hukutettiin vii-
naan. Samalla kadotettiin kosketus ”nor-
maaliin elämään” ja kielitaidon puuttuessa
ainoiksi sosiaalisiksi suhteiksi jäivät suhteet
ryyppykavereihin.

Kuva ruotsinsuomalaisesta alkoholisti-
miehestä on kliseinen, mutta Kuosmasen
mukaan ei kuitenkaan vailla todellisuus-
pohjaa. Kaikki eivät tietenkään sortuneet
lopullisesti, vaan osa myös selvisi kiertees-
tään kuiville.

Kuosmanen havaitsikin tutkimukses-
saan sekä ”selviytyjiä” että ”syrjäytyneitä”.
”Kuiville” päässeet muuttivat Ruotsiin
yleensä Etelä-Suomesta ja kaupungistuneil-
ta alueilta. Heillä oli myös erityyppistä hen-
kistä pääomaa, kuten halu ja kyky opiskella
ruotsin kieltä tai vahvat perhesiteet. Syrjäy-
tyneiden ”pelastamisessa” Kuosmanen pai-
notti omakielisten palvelujen tarjoamisen
merkitystä, koska heidän ruotsin kielen tai-
to on ollut yleensä hyvin heikko.
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”Kaksi iloista veikkoa”. Ruot-
sinsuomalaisten alkoholion-
gelmat olivat vielä 1970-lu-
vulla näkyvä ongelma, josta
keskusteltiin paljon mm. leh-
tien palstoilla. – Kuva: Mark-
ku Quintus 1981; RsA.



Suomalaisista siirtolaisnaisista ei ole vas-
taavaa tutkimusta tehty. Vuonna 1986 Wuok-
ko Knocke sen sijaan kartoitti Ruotsissa asu-
neiden siirtolaisnaisten elämää yleisemmin.
Haastatteluaineistossa oli mukana myös suo-
malaisia. Hänen mukaansa siirtolaisnaiset,
myös suomalaiset, olivat keskimäärin tyyty-
väisiä elämäänsä Ruotsissa. Heille työn teke-
misen funktio elämässä oli mielenterveydel-
linen tai sosiaalinen. Työstä saatavaa palkkaa
pidettiin toisarvoisena esimerkiksi suhteessa
työympäristön tarjoamiin sosiaalisiin suhtei-
siin. Palkkatyön lisäksi naiset usein vastasi-
vat myös kaikista kotitöistä oman palkka-
työnsä lisäksi.

Knocke havaitsi naisten ylenemismah-
dollisuudet työssä huonoiksi, samoin sen,
että suuresta järjestäytymisasteesta huoli-
matta ammattiliitot valvoivat naisten etuja
varsin huonosti. Hän painottikin, että ”tyy-
tyväisyys ei välttämättä merkitse epäkoh-
tien puutetta”.21

Asunnottomuus

Myös asunnottomuus on ollut ruotsinsuo-
malaisten keskuudessa tavanomaista ylei-
sempi ongelma. Usein se on koskettanut

niitä, joilla on samanaikaisesti ollut monia
muitakin ongelmia kuten työttömyyttä, al-
koholismia ja mielenterveysongelmia. Esi-
merkiksi vuosina 1972–1975 arvioitiin
joka viidennen asunnottoman olleen kotoi-
sin Suomesta. Svenska Dagbladet puoles-
taan arvioi, että vuonna 1991 joka neljäs
Tukholman asunnoton oli suomalainen eli
lukumääräisesti noin 800–1000 henkilöä.
Päihteiden väärinkäyttäjille tarkoitetuissa
hoitolaitoksissa, ns. LVM-kodeissa, asia-
kaskunnasta noin 10 prosenttia oli tuolloin
suomalaisia.22

Asunnottomissakin on toki eroa, sillä
useimmilla kodittomilla on ainakin periaat-
teessa asunto ja vain osa kadulla asuvista on
täysin ilman minkäänlaista tukikohtaa.23

Asunnottomien keski-ikä oli 1990-luvun
puolivälissä noin 40 vuotta naisten ollessa
keskimäärin pari vuotta miehiä nuorempia.

Tukholman suomalaisia asunnottomia
koskevassa tutkimuksessa vuodelta 1992
kaupungissa laskettiin olevan noin 550
suomalaista asunnotonta päihteiden väärin-
käyttäjää. Osa heistä oli maassa väliaikai-
sesti. Useimmat olivat kielitaidottomia ja
moniongelmaisia sosiaalisten suhteiden ra-
joittuessa yleensä muihin Ruotsissa asuviin
syrjäytyneisiin suomalaisiin.24
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Sekä viranomaiset että
ruotsinsuomalaiset yh-
teisöt järjestivät 1970- ja
1980-luvulla monenlaisia
projekteja mm. päihde-
ongelmaisten suomalais-
ten auttamiseksi. – RsA.



Suomenkielistä apua syrjäytyneille

Tukholmassa oleskelleille suomalaisille
päihteiden väärinkäyttäjille perustettiin
vuonna 1974 sosiaalihallituksen aloitteesta
Solmuryhmä-niminen ensiapu- ja hoitopal-
veluyksikkö. Tuohon aikaan Tukholman
huumeongelma kärjistyi ja Solmuryhmä oli
lähes ainoa kaupungissa toimiva elin, joka
tarjosi sosiaalista apua suomen kielellä. Sosi-
aalihallitus rahoitti aluksi sen toiminnan,
kunnes se vuonna 1978 kunnallistettiin ja sii-
tä tuli osa Tukholman sosiaalihallintoa. Sol-
muryhmän johtajana on alusta lähtien toimi-
nut Maja von Schoultz. Göteborgiin perus-
tettiin oma Solmuryhmä vuonna 1982.25

Tukholman Solmuryhmän toiminta on
koostunut ensiavun ohella ennaltaehkäi-
sevästä työstä, informaation jakamisesta ja
laitoksista päässeiden päihteiden väärinkäyt-
täjien ja mielisairaalapotilaiden jälkiseuran-
nasta. Ryhmä on koko toimintansa ajan ollut
ylityöllistetty liian pienten käyttöresurssien
vuoksi. Esimerkiksi vuonna 1993 asiakkaita
oli lähes 400, joista yli 75 prosenttia oli mie-
hiä, useimmat yli 30-vuotiaita.26

Alkuaikoina Solmuryhmän työn oli tar-
koitus koskea vain ruotsinsuomalaisia nuo-
ria, mutta tämä rajaus osoittautui pian mah-
dottomaksi toteuttaa, koska muiden autta-
vien tahojen puuttuessa apua oli käytännös-
sä annettava myös muille ongelmaisten
ryhmille. Myöhemmin toiminta laajennet-
tiin virallisestikin koskemaan kaikkia suo-
menkielisiä sosiaaliongelmaisia.

Vuonna 1994 Solmuryhmän rahoitusta
muutettiin siten, että se joutui kustanta-
maan puolet toiminnastaan omarahoittei-
sesti. Tästä syystä sen toimintaedellytykset
supistuivat merkittävästi, eikä se enää pys-
tynyt turvaamaan asiakkailleen kattavaa
hoitoa akuuteimman ensiavun jälkeen. Jul-
kisten menojen säästötavoitteiden vuoksi
sen toiminta on ollut ajoittain lakkautus-
uhan alla.27

Solmuryhmän tyypilliset asiakkaat ovat
kärsineet sosiaalisista ongelmista jo Suo-
messa. Ruotsiin he ovat yleensä muuttaneet
vain väliaikaisesti, mutta ”jymähtäneet”
sitten sinne ja ajautuneet elämässään yhä
vaikeampaan umpikujaan. Leimallista tälle
joukolle ovat olleet kielivaikeudet, elämän
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Solmuryhmän työntekijöitä
vuonna 1984: Maja von
Schoultz, Mirja Koivisto ja
Päivi Hervos. – Kuva: Liisa
Ohlsson, Viikkoviestin arkis-
to (Viikkoviesti 22/1984).



väliaikaiseksi kokeminen ja sosiaalinen
eristäytyminen.28

Ensimmäinen suomenkielinen alkoho-
listien hoitokoti, Nordia, avattiin Nykro-
passa, Värmlannissa, vuonna 1985. Sen
toiminnasta vastasi Nordia-säätiö yhteis-
työssä Solmuryhmän kanssa.29

Toinen hoitokoti, Agapé, perustettiin
vuonna 1986. Sen taustalla olivat kristilli-
set arvot. Agapé-kodin perustivat Eila ja
Jorma Nilivaara yhdessä rovasti Juhani
Rantalaisen kanssa. Hoitola teki konkurs-
sin vuonna 1998.

Rikollisuus

Siirtolaisuus on yksilölle merkittävä riskite-
kijä, joka voi sopivissa olosuhteissa johtaa
myös rikolliseen käyttäytymiseen. Ruotsin-

suomalaisten tekemiä rikoksia tarkastelta-
essa olisi erotettava toisistaan Ruotsissa va-
kituisesti asuvien ja siellä väliaikaisesti
oleilevien tekemät rikokset, mikä ei koko-
naistilastoja tarkasteltaessa juurikaan ole
mahdollista.

Vuonna 1973 ruotsinsuomalaisten osuus
kaikista Ruotsissa rikoksiin tuomituista oli
5,9 prosenttia (lukuun sisältyivät Suomen
kansalaiset ja kansalaisuutensa vaihtaneet).
Kaksikymmentä vuotta myöhemmin se oli
pudonnut 4,6 prosenttiin, mikä oli kuitenkin
vielä selvästi korkeampi kuin ruotsalaisilla.
Samana aikana muiden rikoksista tuomittu-
jen ulkomaalaisryhmien osuus oli kasvanut
vajaasta 10 prosentista lähes 19 prosenttiin.
Ruotsissa asuvien vähemmistöryhmien ja
ruotsalaisten väkivaltaisuuden välillä ei sen
sijaan ole havaittu mainittavia tilastollisia
eroja.30

Ruotsinsuomalaisten rikostilastojen
”kaunistuminen” on näkynyt myös nuo-
risorikollisuuden puolella ja aiemmin mm.
Tukholman keskustassa kokoontuneiden
suomalaisten nuorisojengien katoamisena.31

Ruotsinsuomalaisten rikollisuus lisään-
tyi erityisesti 1970- ja 1980-lukujen vaih-
teessa. Tähän pidettiin syynä Ruotsin työ-
markkinoiden nopean muutoksen synnyttä-
mää työttömyyttä. Koska sosiaalihuollosta-
kaan ei enää herunut tukea yhtä helposti
kuin ennen, oli rikoksiin eksymisen kynnys
aiempaa matalampi.32

Rikokseen syyllistyneiden ulkomaiden
kansalaisten karkotuskäytäntö otettiin
Ruotsissa käyttöön vuonna 1980. Se on
saanut osakseen paljon arvostelua, koska
karkotuksia on pidetty lisärangaistuksena
jo kärsityn vankilatuomion päälle. Sen si-
jaan, että esimerkiksi alkoholiongelmaisia
suomalaisia olisi ohjattu asianmukaiseen
hoitoon, heidät on usein toimitettu vanki-
laan odottamaan karkotuspäätöstä ja laiva-
matkaa Suomeen. Ruotsin ja Suomen väli-
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Solmuryhmän mainos Tukholman maanalaisen
asemalla 1970-luvulla. – RsA.



sen vapaan liikkuvuuden vuoksi palaami-
nen Ruotsiin on kuitenkin ollut hyvin help-
poa ja siksi yleistä. Osuvasti onkin todettu,
että ”pojat tulevat kumminkin seuraavalla
lautalla takaisin, vanhemmat viimeistään
talveksi ja nuoremmat kesäksi”.33

Karkotuksella on todettu olevan vain
kielteisiä vaikutuksia. Se on työllistänyt vir-
kavaltaa ja aiheuttanut yksilölle ongelmia.
Usein vankien sosiaaliset suhteet entiseen
kotimaahansa ovat katkenneet, eikä heillä
ole ollut mitään mahdollisuuksia vakiintu-
neeseen elämään Suomessa. Toinen syy
Ruotsiin palaamiseen ovat olleet karkotetun
mahdolliset perhesuhteet, avio- ja avopuo-
lisot ja lapset. Karkotuspäätöksen saaneita
ja sitä toistuvasti rikkoneita on kuvattu ni-
mellä ”Itämeren aave”.34

Vankilatuomiot ’istutaan’ Ruotsissa mi-
käli tuomittu on asunut maassa vakituisesti.
Kansainvälisten sopimusten mukaisesti
Ruotsissa tuomittu rikollinen saa halutes-
saan kärsiä tuomionsa kotimaassaan tai jos-
sain kolmannessa maassa, mikäli hänellä on
sinne vakituisina pidettäviä siteitä. Kovin
yleistä siirto toiseen maahan tuomiota kär-
simään ei kuitenkaan ole ollut. Esimerkiksi
vuonna 1993 tätä mahdollisuutta käytti hy-
väkseen 54 tuomittua.35

Huostaanotot

Ruotsin tilastokeskuksen (SCB) teettämän
tutkimuksen mukaan ruotsinsuomalaisiin
lapsiin vuosina 1981–1989 kohdistuneiden
lastensuojelutoimenpiteiden lukumäärä oli
huomattavan suuri ja ero muihin muualta
peräisin oleviin siirtolaisuusryhmiin oli ai-
kavälillä vain kasvanut.36

Göteborgissa puolestaan tehtiin vuonna
1986 tutkimus, jossa ruotsinsuomalaisten
perheiden todettiin saavan huomattavasti
enemmän sosiaaliapua kuin muut Ruotsin

asukasryhmät. Siinä viitattiin myös muualla
Ruotsissa tehtyihin raportteihin, joiden mu-
kaan ruotsinsuomalaislapset ovat selvästi
yliedustettuina huostaanottotapausten mää-
rässä.37 Koko ruotsinsuomalaisen väestön
osalta ei sosiaaliavun tarpeesta voida esittää
edes mitään arvioita, koska Ruotsin sosiaa-
litoimessa ei ole vuoden 1982 jälkeen tilas-
toitu avunsaajien kansallisuutta.38

Samoihin aikoihin Ruotsin ja Suomen
sosiaaliministeriön sosiaalisia, terveydelli-
siä ja terveydenhoidollisia kysymyksiä poh-
tiva yhteistyökomitea SFINKS tutki syitä
ruotsinsuomalaisten lasten yliedustukseen
lastenhuollossa. Tutkimus toteutettiin 1980-
luvun puolivälissä Huddingessa ja Västerå-
sissa. Otoksessa oli mukana 70 lasta. Tutki-
mus vahvisti hypoteesit siitä, että ongelma-
perheiden Ruotsissa kohtaamat vaikeudet
olivat lähtöisin perheiden jo Suomessa ko-
kemista ongelmista, ja että sosiaalihuollon
toimijoiden ja suomalaisten asiakkaiden vä-
lillä oli usein selvä kielellinen ja kulttuuri-
nen ristiriita. Tutkimus toi esille myös sosi-
aalihuollon työntekijöiden puheissa elävän
myyttisen kuvan alkoholiongelmista kärsi-
västä suomalaisesta yksinhuoltajaäidistä,
joka ”pendlaa” tiuhaan tahtiin Suomen ja
Ruotsin välillä.39

Tutkimus antoi runsaasti aihetta ruotsa-
laisen sosiaalihuollon kritiikkiin. Sen mu-
kaan sosiaalihuollon työssä oli suuria puut-
teita. Perheen tilanne oli esimerkiksi saatet-
tu jättää kokonaan selvittämättä ennen toi-
menpiteitä ja täysin suomenkielisiä lapsia
oli sijoitettu ruotsinkielisiin sijoituskotei-
hin. Tutkimuksen 40 huostaanotetusta lap-
sesta 31 oli joutunut ruotsinkieliseen ympä-
ristöön. Tämän katsottiin sotivan mm. vuo-
den 1975 siirtolaispolitiikan tavoitteeksi
asetettua valinnanvapauden periaatetta vas-
taan. Muun muassa Ruotsinsuomalaisten
Keskusliitto on monissa kannanotoissaan
painottanut lasten oikeutta äidinkielen tur-
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vaamiseen mm. sillä perusteella, että äidin-
kielen unohtuessa voivat suhteet lapsen
omiin vanhempiin katketa kokonaan.40

1990-luvun puolivälissä noin kuusi pro-
senttia kaikista perhekoteihin (ent. kasva-
tuskoteihin) sijoitetuista lapsista tuli suo-
malaiskodeista, mikä oli noin 20 lasta tu-
hatta ruotsinsuomalaislasta kohti. Ruotsin-
suomalaiset sijoittuivat tällä luvulla huos-

taanottotilastojen kärkeen. Kokonaan ruot-
salaisissa kodeissa kasvaneiden lasten koh-
dalla vastaava suhdeluku oli viisi lasta tu-
hannesta.

Tukholmassa, Malmössa ja Göteborgis-
sa vuonna 1994 tehdyssä kartoituksessa ha-
vaittiin, että näissä kaupungeissa huos-
taanotetuista suomalaislapsista lähes kaikki
olivat päässeet kaksikielisiin perhekotei-
hin. Tältä osin tilanne oli siis aiempaan ver-
rattuna parantunut. Toisaalta kartoituksessa
kävi ilmi, että yli puolet muista huos-
taanotetuista siirtolaistaustaisista lapsista
sijoitettiin edelleen ruotsinkielisiin kotei-
hin.41

Nuorten ongelmat

Tarja-Liisa Leiniö havaitsi vuonna 1995
julkaistussa tutkimuksessaan, että myö-
hemmässä elämässä selviytymiselle maa-
hanmuuttoikä oli merkittävämpi tekijä kuin
siirtolaisen etninen tausta. Esimerkiksi kou-
lutusuran valinnassa Ruotsissa lapsuutensa
viettäneiden siirtolaisnuorten ja ruotsalais-
ten nuorten välinen ero oli mitättömän pieni
teini-iässä maahan muuttaneisiin verrattu-
na. Jossain muualla kuin Ruotsissa kasva-
neiden nuorten ongelmat myöhemmin työ-
elämässä ja raha-asioissa olivat myös suu-
rempia kuin ruotsalaisnuorten. Lisäksi he
perustavat perheen aikaisemmin. Poliittisen
aktiivisuuteen siirtolaisuuden ajankohta ei
sen sijaan näyttänyt vaikuttavan, sillä siinä
ruotsalaiset ja siirtolaisnuoret olivat samal-
la tasolla.42

Kaikkein huonoimmin ovat yleensä sel-
vinneet ne suomalaisnuoret, jotka ovat
muuttaneet Ruotsiin itsenäisesti esimerkik-
si keskeytettyään koulunkäyntinsä. Erityi-
sesti silloin, kun matka on huonosti suunni-
teltu, ja heiltä on puuttunut tarvittava sosi-
aalinen turvaverkosto, on erilaisten ongel-
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Asianajaja Kerstin Koorti (vas.), RSKL:n so-
siaalisihteeri Helena Kivisaari, RSKL:n pää-
sihteeri Tuomo Tirkkonen ja Tukholman
Suomen suurlähetystön sosiaaliavustaja
Tarja Summa Hanasaaren kulttuurikeskuk-
sessa 1980-luvulla järjestetyssä kriminaali-
huoltoseminaarissa. – Kuva: Liisa Ohlsson;
RsA.

Helena Kivisaari on yksi kauimmin siir-
tolaisten parissa sosiaalityötä tehneitä ruot-
sinsuomalaisia. Hän tuli Ruotsiin vuonna
1970 Tukholman lastenvalvojatoimiston
suomalaisten ongelmaperheiden tukihenki-
löksi. Sieltä hän siirtyi äitiysneuvolan ku-
raattoriksi Tenstaan, jossa hänen asiakkaik-
seen valikoituivat suomalaiset. Suomenkie-
lentaitoinen kuraattori tuli kunnalle halvem-
maksi kuin tulkin palkkaaminen. Vuonna
1982 Kivisaaresta tuli RSKL:n sosiaa-
liasioista vastaava projektisihteeri. Hän on
toiminut myös aktiivisesti mm. Tukholman
Suomikodin toiminnasta vastaavassa Koti
Suomalaisille Vanhuksille -yhdistyksessä
sen perustamisesta lähtien. – Lähde: Hele-
na Kivisaaren haastattelu 13.2.1996 (RsA).



mien kasautuminen ollut hyvin todennä-
köistä. Vielä suurempi epäonnistumisen va-
raa on luonnollisesti ollut niillä, joilla on jo
Suomessa ollut sosiaalisia vaikeuksia, huo-
no kielitaito ja vähäinen tai kokonaan puut-
tuva ammatillinen koulutus.43

Solmuryhmän vuonna 1983 tekemässä
asiakaskartoituksessa sen palveluja käyttä-
vät nuoret jaettiin kolmeen pääryhmään.
Ensimmäiseen kuuluivat ne, jotka olivat
muuttaneet Ruotsiin, koska halusivat muut-
taa ”jonnekin” pois vanhempiensa luota.
Toisen ryhmän muodostivat nuoret, jotka
olivat vain ”katselemassa maailmaa” ja joi-
den aikomuksena oli palata jonkin ajan ku-
luttua takaisin Suomeen. Kolmannen ryh-
män nuorilla ei oikeastaan ollut kotia edes
Suomessa. Osan näistä nuorista Solmuryh-

män työntekijät saivat ylipuhuttua palaa-
maan suoraan takaisin kotimaahan.44

Erityisvaikeuksissa olevien nuorten vii-
meisenä hoitokeinona on Ruotsissa käytet-
ty pakkohuostaanottoa nuorisokoteihin.
1990-luvun puolivälissä maassa oli 35 nuo-
risokotia, joissa oli yhteensä 570 paikkaa.
Niihin sijoitetuista nuorista yli 40 prosent-
tia tuli siirtolaiskodeista. Kaikista sijoite-
tuista yhdeksän prosenttia oli vuonna 1994
ruotsinsuomalaisia.45

Syy siirtolaisnuorten suureen osuuteen
huostaanotoissa on vielä tarkemmin selvit-
tämättä. Suoranaisena syynä niihin ovat tie-
tenkin välittömät ulkopuolisen tahon asiaan
puuttumista vaativat ongelmat kuten päih-
teiden käyttö. Niiden taustalla on mitä il-
meisimmin löydettävissä mm. identiteet-
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Suomen lehdistön ruotsinsuomalaisia koskeva uutisointi keskittyi 1970- ja 1980-luvulla etupäässä hei-
dän ongelmiinsa. Kirjoittelua sanottiin jopa ”sosiaalipornoksi”. Lukijalle saattoi helposti syntyä mieliku-
va, ettei Ruotsissa asuvilla suomalaisilla juuri muuta ollutkaan kuin ongelmia. Moni pysyvämmin maa-
han asettunut ruotsinsuomalainen pahoitti tästä mielensä. Vaikka ongelmat tietenkin olivat ta-
vanomaista yleisempiä, koskivat ne kuitenkin vakavammin vain suhteellisen pientä joukkoa. 1990-lu-
vulla tilanne muuttui olennaisesti ja kielteinen uutisointi kävi harvinaiseksi.



tiongelmia ja hankaluuksia koulussa tai työ-
elämässä. Vanhempiensa mukana muutta-
neiden nuorten suurimpina ongelmina ovat
tavallisesti alkuvaiheessa puutteellinen kie-
litaito ja siitä aiheutuvat kouluvaikeudet,
jotka pitempään jatkuessaan johtavat syväl-
lisempiin tunne-elämän ongelmiin ja epäso-
siaaliseen käyttäytymiseen.

Terveys

Vuonna 1955 solmittu yhteispohjoismainen
sosiaaliturvasopimus takasi sen, että jokai-
nen suomalainen oli Ruotsissa automaatti-
sesti oikeutettu uuden asuinmaansa tarjo-
amiin sosiaalipalveluihin ja -etuihin, kunhan
oli ensin asunut maassa yli tietyn ajan. Sopi-

muksen mukaan äkillisiin sairaustapauksiin
tai loukkaantumisiin oli aina tarjottava hoito.
Käytännössä jokaiselle Ruotsissa asuvalle
suomalaiselle oli siten taattava samantasoi-
nen terveydenhuolto kuin kantaväestöllekin.
Mikäli potilaan kielitaito oli hyvin puutteelli-
nen, oli hoitohenkilökunnalla velvollisuus
hankkia paikalle tulkki.46

Ruotsin terveydenhoidon palveluksessa
on 1960-luvulta lähtien työskennellyt pal-
jon ulkomaista henkilökuntaa, erityisesti
suomalaisia. Suomalaisen sairaanhoitaja tai
lääkäri on varmasti lisännyt merkittävästi
monen suomalaispotilaan turvallisuuden
tunnetta. Terveydenhoidon virkoja täytettä-
essä kaksikielisyyttä ei silti ole pidetty vi-
rallisesti minään meriittinä edes niillä alu-
eilla, joissa on asunut paljon siirtolaisia.47
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Taustatukea Suomesta

Suomen Tukholman suurlähetystössä toimi
vuosina 1962–1963 sosiaaliavustaja, minkä
jälkeen virka lakkautettiin, mutta perustettiin
uudestaan vuonna 1970. Sosiaaliavustajan
tehtäviin kuului ruotsinsuomalaisten sosiaa-
listen olojen seuranta ja ongelmakysymys-
ten esille ottaminen. Samalla hän toimi Suo-
men ja Ruotsin viranomaisten yhteyshenki-
lönä näissä asioissa. Virkaa ovat vuosien
mittaan hoitaneet Pekka Lounela, Elisabeth
Groop Tigerstedt, Tarja Summa, Reeta Lai-
tinen ja viimeksi Gunvor Brettschneider.

Vuonna 1972 lähetystöön perustettiin
myös työmarkkina-avustajan virka seuraa-
maan maiden välisen muuttoliikkeen kehi-
tystä ja Ruotsin työmarkkinatilannetta. Teh-
täviin kuului mm. ruotsinsuomalaisten työ-
olojen, tiedonsaannin, koulutuksen ja kieli-
kysymysten seuranta. Tehtävänä oli myös
edesauttaa maiden viranomaisten ja työ-
markkinaosapuolten välistä yhteistyötä.
Ensimmäinen viran haltija oli Risto Laakko-
nen ja hänen jälkeensä Kaj Laxén. Virka lak-
kautettiin vuonna 1991. Tilalle Suomen työ-
ministeriö perusti FinnJobb-nimisen tietopal-
velupisteen, jonka päätehtäväksi tuli paluu-
muuttajien neuvonta.

Tukholman Suomitalossa avattiin vuonna 1991
Suomen työministeriön rahoituksella toimiva
FinnJobb-tietopalvelu, jonka tehtävänä on antaa
neuvontaa Suomen ja Ruotsin välillä muuttaville.
Palvelupisteen johtajana on alusta lähtien ollut
Helen Ingberg. – RsA.



Suomenkielisen sairaalatyöntekijän työ
on usein ollut raskaampaa kuin ruotsalaisel-
la työtoverilla, koska työn tavanomaisten
stressitekijöiden lisäksi suomen kielen taito
on tuonut lisätöitä. Esimerkiksi psykiatri-
sissa sairaaloissa työskentelevät suomalai-
set sairaanhoitajat ovat yleensä saneet huol-
lettavikseen kaikki sairaalan suomenkieli-
set potilaat. Suomenkielisten mielenter-
veyspalvelujen huonon saatavuuden vuoksi
sairaalaan ohjatut potilaat ovat lisäksi voi-
neet olla hyvinkin huonokuntoisia, koska
hoitoon on päästy vasta ”viimeisessä hädäs-
sä”. Ylimääräistä stressiä on aiheutunut sii-
tä, että suomalainen hoitaja on joutunut
omaisten ja ystävien puuttuessa ottamaan
näidenkin roolin potilaan elämässä.48

Ruotsinsuomalaisten terveydentilasta
on tehty joitakin yksittäisiä tutkimuksia,
mutta hyvää kokonaiskuvaa niistä on vai-
kea saada. Tilastoissa kansalaisuus on eri-
telty noin 30 viime vuoden aikana, mutta
niidenkin perusteella yleiskuva jää melko
ylimalkaiseksi.

Vuoden 1994 kansanterveysraportissa
todettiin liikuntaelinsairauksien olevan
ruotsinsuomalaisilla, jugoslaaveilla, unka-
rilaisilla ja turkkilaisilla yleisempiä kuin
ruotsalaisilla. Toinen siirtolaisten ja ruotsa-
laisten välinen ero havaittiin hampaiden
terveydessä. Siirtolaislasten maitohampaat
olivat keskimäärin huonommassa kunnossa
kuin ruotsalaislasten. Kaikkein huonoin
hammashygienian taso oli suomalaisilla.49

Tarja-Liisa Leiniö Tukholman yliopis-
tosta on useiden vuosien ajan selvittänyt
ruotsinsuomalaisten elintapoja ja terveys-
palvelujen kulutusta. Vuoden 1994 kansan-
terveysraportin pohjatyötä tehdessään hän
selvitti useiden Ruotsissa asuvien siirtolais-
ryhmien yleistä terveydentilaa. Tausta-ai-
neistona hän käytti Ruotsin tilastokeskuk-
sen keräämiä tietoja ruotsalaisten elinolois-
ta vuosilta 1986–1991.50

Leiniön tutkimusten mukaan siirtolaiset
ovat alkuperämaasta riippumatta keskimää-
rin sairaampia kuin ruotsalaiset. Esimerkiksi
suomalaiset arvioivat oman terveydentilansa
huonoksi kaksi kertaa useammin kuin ruot-
salaiset. Toisaalta Leiniö toteaa, ettei yksilöi-
den oma arvio välttämättä ole yhteneväinen
tilastojen kanssa. Ruotsin vähemmistöryh-
mistä vain iranilaissiirtolaisten terveydentila
oli tilastollisesti hiukan ruotsalaisia parempi.
Suomalaisten terveydentila oli sen sijaan hie-
man ruotsalaisia huonompi ja kaikkein hei-
koin se oli jugoslaaveilla, turkkilaisilla ja
chileläisillä.

Suurimmat tilastolliset erot ryhmien ter-
veydentilassa todettiin hammashuollossa.
Ruotsinsuomalaiset kävivät hammaslääkä-
rillä kaksi kertaa useammin kuin ruotsalai-
set. He myös tupakoivat enemmän kuin
ruotsalaiset, joilla taas nuuskaaminen oli
yleisempää. Itsearvioitu alkoholinkäyttö oli
samalla tasolla kaikissa ryhmissä, samoin
liikunnan harrastaminen. Ruotsinsuomalai-
sissa oli silti enemmän ylipainoisia kuin
ruotsalaisissa.

Monet ruotsinsuomalaisten keskuudessa
yleiset sairaudet ovat peräisin raskaasta
työstä. Pääosa suuren muuttoaallon mukana
tulleista ruotsinsuomalaisista sijoittui Ruot-
sissa ruumiillisesti raskaisiin työtehtäviin
teollisuudessa tai palvelualoilla. Näille töil-
le tyypilliset vammautumiset ja sairaudet
ovat siksi olleet ruotsinsuomalaisilla hyvin
tavallisia.

� ”On olemassa paljon suomalaisia tääl-
lä Ruotsissa jotka eivät viihdy, mutta syynä
usein kielitaito, puuttuva ammattitaito,
huono opiskelutekniikka. Ei ole totuttu
opiskelemaan ja näin ollen ei myöskään
haluta eikä jakseta opiskella kieltä. Työ-
mahdollisuudet parempiin ja helpompiin
töihin puuttuvat, ainoana mahdollisuutena
ovat liukuhihnat. Työ on yksitoikkoista.
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Tulee väsymys, pettymys, sairaudet ja vii-
meksi hermoromahdus. Alkoholi.” (Lai-
naus Pertti Toukomaan tutkimuksesta
Korutonta kertomaa 1973)

Tutkimuksen vähäisyyden ja erityisesti
ruotsinsuomalaisiin keskittyvän, pitkäkes-
toisen tutkimuksen puuttumisen vuoksi hei-
dän terveydentilastaan ja sen vaihtelusta on
vaikea sanoa mitään varmaa. Monet ryh-
män olosuhteita koskevat avainkysymyk-
set, kuten työolosuhteiden vaikutus ylei-
seen terveydentilaan tai siirtolaisuuden
merkitys sosiaalisille suhteille ja mielenter-
veydelle, ovat toistaiseksi selvittämättä.

Mielenterveys

Huddingessa 1970-luvulla toteutetussa siir-
tolaisten mielenterveysongelmia selvittä-
neessä projektissa ruotsinsuomalaisten on-
gelmiksi havaittiin hermostuneisuus, päih-
teiden väärinkäyttö, perheongelmat, so-
maattiset vaivat ja masennus. Joka neljän-
nen mielestä heidän ongelmiinsa oli syynä
siirtolaisuus. Avioliitto-ongelmia oli joka
viidennellä. Viidesosa kertoi vaikeuksien
alkaneen jo Suomessa.51

Itsemurhat ovat olleet yksi ruotsinsuoma-
laisten tiukimmin vaiettuja ongelmia. Yhden
arvion mukaan ruotsinsuomalaisten itsemur-
haluvut olivat vuosina 1961–1985 jopa kaksi
kertaa niin suuret kuin ruotsalaisten. Erityi-
sesti ruotsinsuomalaisten miesten itsemur-
hissa alkoholilla on hyvin usein ollut merkit-
tävä osuus.52

Ruotsinsuomalaisten Keskusliitto jär-
jesti vuonna 1994 konferenssin, jossa käsi-
teltiin ruotsinsuomalaisten korkeita itse-
murhalukuja. Suuren itsemurha-alttiuden
todettiin johtuvan ennen muuta sosiaalisis-
ta ongelmista, joiden ratkaisemisessa pää-
täntävalta on yhteiskunnalla. Seminaarissa

tulivat esille myös ruotsinsuomalaisten
naisten ja nuorten kasvaneet itsemurhalu-
vut sekä se, että ruotsinsuomalaisten mies-
ten ennestään korkeat itsemurhaluvut eivät
osoittaneet laskemisen merkkejä. Suurim-
miksi itsemurhien taustalla vaikuttaviksi
tekijöiksi nähtiin työttömyys sekä asunto-,
talous- ja koulutusongelmat.53

Psykiatrinen hoito

Terveydenhuolto yleensä, mutta psykiatri-
nen hoito erityisesti vaatii hoidon toteutta-
mista potilaan tai asiakkaan omalla kielellä.
Ruotsissa suomenkielistä psykiatrista hoi-
toa alettiin järjestää 1970-luvun alussa, jos-
kin varsin vaatimattomin askelin. Ensim-
mäinen suomenkielinen psykiatri palkattiin
Göteborgin Lillhagenin sairaalaan vuosi-
kymmenen alussa. Ensimmäinen siirtolai-
sia palvelemaan erikoistunut psykiatrinen
vastaanotto puolestaan perustettiin Huddin-
gen sairaalan yhteyteen vuonna 1976.54

Aina 1980-luvulle saakka suomenkieli-
siä psykiatreja oli maassa vain muutamia.
Ainoa tapa saada hoitoa oli kirjoittautua,
vapaaehtoisesti tai pakon edessä, potilaaksi
johonkin Ruotsin mielisairaaloista. Sinne
mennessään potilas oli jo yleensä varsin
huonokuntoinen, sillä lievempiin henkisiin
ongelmiin ei avun hakemista pidetty tar-
peellisena. Suomenkielistä hoitoa tarjottiin
vain suurimmissa kaupungeissa Tukhol-
massa, Göteborgissa ja Malmössa. Alueilla
toimi lisäksi yksittäisiä suomenkielisen kir-
kollisen työn kuraattoreja ja sosiaalityönte-
kijöitä. Ruotsin ensimmäinen suomenkieli-
nen kuraattori, Inkeri Knuutila, aloitti työn-
sä Tukholmassa jo 1950-luvulla.55

Suomenkielisen hoitohenkilökunnan
puuttuessa apua yritettiin saada Suomen
puolelta. Potilaalle siirto omakieliseen hoi-
toon olisi ehkä ollut hyväksi, mutta maiden
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välillä ei päästy yksimielisyyteen siirroista
aiheutuvien kustannusten jakamisesta.
Ruotsi ei halunnut maksaa toisessa maassa
tapahtuvasta hoidosta, Suomi taas ei halun-
nut rahoittaa Ruotsissa vakituisesti asuvien
ihmisten hoitokuluja. Potilassiirroista ai-
heutuvista kustannuksista keskusteltiin kui-
tenkin varsin vilkkaasti 1980-luvulla mm.
maiden yhteisessä SFINKS-ryhmässä.56

1980-luvun alussa Ruotsiin perustettiin
useita suomen kielellä palvelevia psykiatrisia
avohoitovastaanottoja. Yksi niistä oli Sera-
fen, joka aloitti toimintansa Tukholmassa
vuonna 1983. Esimerkiksi vuoden 1994 ai-
kana sen vastaanotolla kävi yli 300 asiakasta,
joille kertyi yhteensä 2 800 käyntikertaa.
Potilaista vajaa kymmenesosa oli suomalai-
sia romaneja. Pääosa, 83 prosenttia, potilais-
ta oli 26–55-vuotiaita. Useimmilla oli hyvin
vähän koulutusta ja huono kielitaito. Yli 80
prosenttia heistä oli asunut Ruotsissa kauem-
min kuin viisi vuotta. Miehiä ja naisia oli po-
tilaissa suunnilleen saman verran.57

Vuonna 1995 suomenkielisten asiakkai-
den vastaanottoja oli vielä viisi, kaksi Tuk-
holmassa ja yksi Haaparannassa, Gävlessä

ja Örebrossa, mutta vuonna 1997 jäljellä oli
enää Serafen.58

Vastaanottojen ohella merkittävää mie-
lenterveystyötä ruotsinsuomalaisten paris-
sa ovat tehneet myös Suomen kirkko ja
Ruotsin suomenkielisen kirkollisen työn
organisaatio. Jälkimmäinen aloitti mm.
vuonna 1987 koko maan kattavan suomen-
kielisen palveleva puhelin -toiminnan.59

Ikääntyminen

Ruotsinsuomalaisten ikääntymiseen liitty-
vät tarpeet ja ongelmat ovat luonnollisesti
tulleet näkyvämmin esille sitä mukaa, kun
”suuren siirtolaispolven” keski-ikä on ko-
honnut ja yhä useampi heistä on siirtynyt
ennenaikais- tai vanhuuseläkkeelle (ennen-
aikaiseläkettä saavia on arviolta lähes yhtä
paljon kuin vanhuuseläkkeellä olevia60).

Vuonna 1982 Suomessa syntyneitä elä-
keikäisiä (yli 65-vuotiaita) oli Ruotsissa
noin 18 000, joista valtaosa, lähes 15 000,
oli Ruotsin kansalaisia. Vuoden 1999 lo-
pulla heitä oli jo liki 38 000. Ikäryhmässä
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Suomenkielisen Serafen-
avohoitokeskuksen henki-
lökuntaa vuonna 1984 (va-
semmalta): lääkäri Seppo
Mäntykoski, sairaanhoitaja
Liisa Järvinen, sihteeri Arja
Alam, kuraattori Marjo Ta-
kanen ja psykologi Monna
Kekoni. – Kuva: Kauko
Lammasaitta; RsA.



55–64 luku oli noin 48 000. Vuoteen 2015
mennessä eläkeikäisten määrän on arvioitu
kaksinkertaistuvan. Muita Ruotsin vähem-
mistöryhmiä, joissa eläkeläisten määrä on
suuri, ovat virolaiset, italialaiset ja turkki-
laiset.61

Ruotsinsuomalaisten vanhusten tausta
on hyvin samantyyppinen. Useimmat tuli-
vat Ruotsiin 1950- ja 1960-luvulla. Työelä-
mässä he sijoittuivat raskaisiin ja yksitoik-
koisiin työtehtäviin, mikä näkyy mm. siinä,
että he ovat keskimäärin sairaampia ja
useammin ennenaikaiseläkkeellä kuin ruot-
salaiset ikätoverinsa. Yksi syy siihen saat-
taa olla myös heidän kasvutaustansa Suo-
messa, jossa moni joutui nuoruudessaan
käymään läpi sekä nälän että sodan.62

Vielä 1970-luvun alussa siirtolaisvan-
husten erityistarpeet vanhustenhuollossa
olivat täysin kartoittamatta. Luonnollinen
syy siihen oli tietenkin se, että heidän mää-
ränsä oli vielä pieni. Sen jälkeen asian saa-
ma huomio on suurelta osin ollut ruotsin-
suomalaisten painostusryhmien ja tutkijoi-
den ansiota. Erilaiset yhdistykset ja muut
ryhmittymät ovat pitäneet asian jatkuvasti
esillä päättäjille jättämiensä aloitteiden ja
kysymysten avulla vaatien mm. vanhuksil-
le oikeutta omakieliseen kodinhoitajaan.
Useimmista parannuksista, kuten omista
palvelutaloista, suurin ansio kuuluu juuri
ruotsinsuomalaisten omille etujärjestöille
ja yhdistyksille.63

Ruotsinsuomalaisten suurin etujärjestö,
Ruotsinsuomalaisten Keskusliitto, otti eläke-
läisasiat esille ensimmäistä kertaa liittoko-
kouksessaan vuonna 1981. Liiton sisällä itse-
näisesti toimiva Ruotsinsuomalaiset Eläke-
läiset (RSE) perustettiin vuonna 1990. Vuon-
na 1998 järjestöön kuului 74 eläkeläisjaostoa
ja 11 eläkeläisyhdistystä. Lisäksi monilla
Ruotsin suomalaisseuroilla on ollut eläke-
läisryhmiä, joilla on ollut erilaista eläkeläisil-
le järjestettyä toimintaa. Osa ruotsinsuoma-
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Sirkka-Liisa Ekmanin tutkimustyö suoma-
laisten dementiapotilaiden hoitotilanteesta
Ruotsissa oli uraauurtava. Ekman oli myös
Suomikodin perustamiseen tähtäävän Koti
Suomalaisille Vanhuksille -yhdistyksen en-
simmäinen projektisihteeri, jonka tehtäviin
kuului paitsi palvelutalon tarpeen kartoitus,
myös rahoituksen hankkiminen, sopivien toi-
mitilojen etsiminen ja työntekijöiden haastat-
teleminen.

Keminmaalla syntynyt Ekman opiskeli
sairaanhoitajaksi Suomessa, mutta jatkoi
opintojaan Ruotsissa, jonne hän muutti
vuonna 1970. Tohtoriksi hän väitteli vuonna
1993 aiheenaan suomalaisten vanhusten
hoito Ruotsissa. Aihe oli hänelle tuttu mm.
RSKL:n sosiaalijaoston puheenjohtajan teh-
tävästä (1984–1990).

Ammatillisesti Ekmanin ura on ollut mo-
nipuolinen. Hän on ollut mm. Uumajan yli-
opistollisen sairaalan ylihoitaja, Tukholman
sairaanhoitajakoulun lehtori ja Huddingen
vanhustenhoidon tutkimuskeskuksen johta-
ja. Vuoden 1999 joulukuussa hänet nimitet-
tiin Karlskronan korkeakoulun matemaattis-
ten tieteiden laitoksen hoitotieteen professo-
riksi.

Työuralla hankittua tietämystään Ekman
on hyödyntänyt luottamustehtävissään ruot-
sinsuomalaisessa järjestöelämässä mm.
Uumajan Suomalaisen Kerhon puheenjoh-
tajana ja RSKL:n liittohallituksen jäsenenä.
RSKL:n toiminnassa Ekman vaikutti useita
vuosia sen työvaliokunnassa ja sosiaaliva-
liokunnassa sekä kulttuurikomiteassa.

– Kuva: Kauko Lammasaitta (1994). Viikko-
viestin arkisto. Tiedot: Ekmanin haastattelu
30.11.1995 (RsA); RSKL-lehti 2/2000.



laisista eläkeläisistä on mukana myös Ruot-
sin eläkeläisten keskusliitossa (Pensionärer-
nas Riksorganisation, PRO).64

Aktiivista työtä ruotsinsuomalaisten elä-
keläisten hyväksi ovat tehneet myös Suo-
men Tukholman suurlähetystössä työsken-
nelleet sosiaaliavustajat. Vuonna 1995 lähe-
tystöön palkattiin lisäksi Suomen Kan-
saneläkelaitoksen asiakassihteeri, jonka
tehtäviin kuului eläkeasioista tiedottami-
nen. Osaltaan tässä työssä on auttanut Tuk-
holman Suomitalossa toimiva FinnJobb-tie-
topalvelu, joka on antanut neuvontaa erityi-
sesti paluumuuttoa suunnitteleville.65

Tutkimuksia ja virkamiesselvityksiä Ruot-
sin ulkomaalaisperäisen väestön eläkekysy-
myksistä alettiin tehdä Ruotsissa 1980-luvun
alussa. Ensimmäisiä asiaan perehtyneitä tut-
kijoita oli Elina Haavio-Mannila, joka selvit-
ti Ruotsin sosiaalihallituksen toimeksiannos-
ta ruotsinsuomalaisten vanhusten tilannetta.
Hänen jälkeensä ikääntymiskysymyksiä ovat
selvittäneet mm. Sirkka-Liisa Ekman, Kris-
tiina Heikkilä ja Tarja-Liisa Leiniö. Ekman
on tutkinut mm. ruotsinsuomalaisten van-
huuden dementiaa, Heikkilä Tukholman seu-
dulla elävien vanhusten terveystilannetta ja
Leiniö ruotsinsuomalaisten elinoloja ylei-
semmin.66

Vaatimuksia eläkeläisten suomenkieli-
sestä palvelusta on perusteltu mm. sillä,
että siirtolaiset usein vanhetessaan unohta-
vat aikuisiässä oppimansa ruotsin kielen.
Toisaalta heidän tullessaan Ruotsiin kie-
lenopetus oli lähes olematonta, eikä moti-
vaatiota tai aikaa kielen opiskeluunkaan
juuri ollut (asiasta enemmän työelämä-lu-
vussa). Sirkka-Liisa Ekmanin mukaan jopa
kolmasosa Ruotsissa asuvista suomalais-
vanhuksista on saavuttanut vain alkeelliset
taidot ruotsin kielessä. Yhtä moni on kärsi-
nyt jonkinasteisesta dementoitumisesta,
joka johtaa usein juuri kielitaidon unohtu-
miseen.67
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Suomenkieliset
vanhustenpalvelut 1999

Hoitokodit ja vanhustentalot

� Suomikoti, Tukholma. Vanhustentalo,
dementia- ja sairasosasto. Perustettu
1995.

� Finlandia-koti, Skövde. Hoitokoti, jossa
osa asukkaista dementikkoja. Perustettu
1995.

� Ruskakoti, Jönköping. Vanhustentalo
suhteellisen hyväkuntoisille asukkaille.
Perustettu 1996.

Päiväkeskukset

� Lepopuu, Olofström. Harrastus- ja ajan-
vietekeskus. Perustettu 1987.

� Iltatähti, Angered. Harrastus- ja ajan-
vietekeskus.

Kunnalliset vanhustenhoitopaikat

� Sjöklintin palvelutalo, Borås. Suoma-
lainen osasto palvelutalossa. Alnesin
palvelutalossa suomalainen dementikko-
ryhmä.

� Spångagården, Eskiltuna. Suomalainen
dementikkoryhmä.

� Sofia Magdalena, Härryda. Ryhmäkoti,
jossa suomalainen ryhmä.

� Nickällan palvelutalo, Karlskoga. Suo-
malainen osasto.

� Västralid palvelutalo, Olfström. Suoma-
lainen osasto.

� Hellbergsgården sairaskoti, Sundsvall.
Suomalaisille dementikoille.

� Mariakällagården, Södertälje. Suoma-
lainen ryhmä dementikoille.

� Skogslyckehemmet, Uddevalla. Paik-
koja suomalaisille.

� Treklangens seniori, Västerås. Suoma-
lainen osasto.

– Lähde: Viikkoviesti 10/2000.



Suomeen paluu eläkkeelle siirryttäessä
on ollut monen ruotsinsuomalaisen vuosi-
kausien haave. Eläkkeelle jäännin koittaes-
sa paluumuutto ei kuitenkaan ole helppoa,
eivätkä kaikki sitä siinä vaiheessa enää ha-
luakaan. Ruotsista on tullut monille uusi
koti, jossa lapset ja tärkeimmät ystävätkin
asuvat. Materiaalisiakin esteitä muutolle
löytyy, sillä Ruotsi ja Suomi eivät ole Poh-
joismaisesta sosiaaliturvasopimuksesta huo-
limatta saaneet selvitettyä kaikkia eläkkeen
siirtoja koskevia kysymyksiä. Ruotsista
Suomeen muuttavan kansaneläke laskee lä-
hes kaikissa tapauksissa, joskus tuntuvasti-
kin. Eläkkeen suuruus riippuu myös muut-
tajan kansallisuudesta. Itse muuttoprosessi-
kin on kallis ja monet toimeentuloon vai-
kuttavat yhteiskunnan tuet, kuten asumistu-
ki, saattavat Suomessa huonontua.68

Eläkeikäisten paluumuutto onkin ruot-
sinsuomalaisten eläkeläisten kokonaismää-
rään nähden ollut melko vähäistä. Vuonna
1985 asiasta tehdyn selvityksen mukaan
eläkeikäisiä paluumuuttajia oli 1980-luvun
alussa noin 200 vuosittain. Suomesta Ruot-
siin päin heitä siirtyi suunnilleen puolet vä-
hemmän. Sen jälkeen palaajien määrä on
pysynyt suunnilleen samalla tasolla. Suh-
teellisesti se on tosin jonkin verran kasva-

nut, koska työikäisten ja heidän mukanaan
muuttavien lasten paluumuutto on samaan
aikaan vähentynyt (ks. tarkemmin paluu-
muuttoa käsittelevästä luvusta).69

Suomenkielinen vanhustenhoito

Keskustelu omien suomenkielisten palve-
lutalojen ja -osastojen perustamisesta ruot-
sinsuomalaisten tarpeisiin alkoi jo 1970-lu-
vulla, mutta vasta 1980-luvun puolivälistä
lähtien omakielisten palvelujen tarjonnassa
päästiin sanoista tekoihin. Eläkkeelle siir-
tyneiden määrän nopean lisääntymisen
ohella tähän olivat mitä ilmeisimmin syynä
ruotsinsuomalaisten voimistuneet vähem-
mistöpyrkimykset.

Terveydenhoitosektorin palveluksessa
oli usein myös kaksikielistä henkilökuntaa,
mutta heitä ei aina kanavoitu hoitamaan
suomenkielistä apua tarvitsevia vanhuksia.
Jo vuonna 1983 päätettiin osa Tukholmassa
sijaitsevan Alvsjöhemmetin vanhusten pal-
velutalon asunnoista varata suomenkielisil-
le vanhuksille. Kokeilu kuivui kokoon ja
1990-luvulla talossa asui enää pari suo-
menkielistä vanhusta. Olofströmiin puoles-
taan perustettiin syksyllä 1979 Lepopuu-ni-
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Tukholman Suomikodin ”äiti”
Hilja Jensen joutui käymään
läpi sitkeän byrokraattisen
”taistelun” ennen kuin kunta
myönsi hänelle paikan palve-
kodista, jota tämä itse oli ollut
perustamassa. Kunnan mu-
kaan Jensen oli liian hyväkun-
toinen kodin asukkaaksi. Ku-
vassa Jensen Suomikodin
avajaisissa vuonna 1995. –
Kuva: Leena Uusitalo; RsA.



minen kannatusyhdistys rakennuttamaan
eläkeläistaloja, joihin oli tarkoitus varata
asuntoja vain suomenkielisille vanhuksille.
Ensimmäiset asukkaat niihin muuttivat ke-
sällä 1987.70

Vanhustenhoito siirtyi maakäräjien vas-
tuulta kunnille vuonna 1993. Silloin vain yh-
deksän kuntaa oli suunnitelmissaan ylipää-
tään maininnut siirtolaisten tarpeet. Sosiaali-
hallituksen mukaan vain kymmenessä Ruot-
sin kunnassa oli vuonna 1991 käännetty mi-
tään vanhusten tai vammaisten huoltoa kos-
kevaa tiedotusta suomeksi.71

Ensimmäinen ruotsinsuomalaisten var-
sinaisesti ”oma” vanhusten palvelukoti,
Suomikoti, avattiin Tukholmassa vuonna
1995. Sen toiminnasta vastaava yhdistys,
Koti Suomalaisille Vanhuksille, perustettiin
jo tammikuussa 1989. Samantyyppinen yh-
distys perustettiin myös Västeråsiin vuonna
1999.

Tukholman Suomikodin taustayhdis-
tyksen perustajajäseniä olivat idean ”äidit”
Alli Urberg ja Hilja Jensen sekä suomalai-

sen seurakunnan pappi Lauri Pihlajamaa ja
Sara Bäckman. Hanke sai tuulta siipiensä
alle vasta vuonna 1993, jolloin Sirkka-Liisa
Ekman valittiin sen projektisihteeriksi sosi-
aalilautakunnan myöntämän tuen turvin.
Samana vuonna löydettiin toimintaan sopi-
vat tilat Sabbatsbergin sairaalalta vapautu-
neesta rakennuksesta. Suomikodin toimin-
nassa on ollut aktiivisesti mukana myös
Matti J. Korhonen, joka on toiminut kodin
taustayhdistyksen puheenjohtajana ja vas-
tannut sen lehden, Suomikodin Sanomien,
toimittamisesta.72

Suomi-kodin ensimmäinen johtaja oli
Maja-Lisa Castenhag. Vuonna 1999 koti
sai vakituisen johtajan Ritva Alreniuksen
ottaessa tehtävän vastaan sitä väliaikaisesti
hoitaneelta Eva Nordlingilta. Samalla Mat-
ti J. Korhonen luovutti taustayhdistyksen
puheenjohtajuuden Anssi Pajuvirralle.73

1990-luvun lopulla suomalaista vanhus-
tenhoitoa oli Tukholman Suomikodin,
Skövden Finlandia-kodin ja Jönköpingin
Ruskakodin lisäksi tarjolla myös Boråsissa,
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Tukholman Suomikoti. – RsA.

Alli Urberg on ollut Hilja Jensenin kanssa kes-
keinen vaikuttaja Ruotsin suomenkielisen van-
hustenhoidon kehittämisessä. Sairaanhoitajana
hänellä on ollut omakohtaista kokemusta kieli-
taidottomien vanhusten arjesta. Hän oli mm.
mukana perustamassa Koti suomalaisille van-
huksille -yhdistystä vuonna 1989. – Kuva: Lee-
na Uusitalo; RsA.



Göteborgissa, Olofströmissä, Hallstaham-
marissa, Uddevallassa, Örebrossa, Västerå-
sissa ja Fagerstassa. Lisäksi hankkeita oli
vireillä mm. Köpingissä ja Eskilstunassa.74

Vuonna 1999 Ruotsinsuomalaiset Elä-
keläiset (RSE), Suomikoti, Finlandia-koti,
päiväkeskus Iltatähti, Malmön kunta ja

Ruotsin kirkon suomenkielinen työ perusti-
vat suomenkielisen vanhustenhuollon tuek-
si yhteisen toimintaverkoston. Siitä tuli
eräänlainen etujärjestö, jonka tavoitteeksi
asetettiin nimenomaan suomenkielisen
vanhustenhoidon kehittäminen ja laajenta-
minen Ruotsissa.75
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Vähemmistökysymys

� Ruotsinsuomalaisten vähemmistö-
vaatimusten juuret voidaan jäljittää

1820-luvun alkuun, jolloin Kaarle Akseli
Gottlund (1796–1875) innoitti metsäsuo-
malaisia hakemaan kuninkaalta oikeutta
oman autonomisen kihlakunnan perustami-
seksi Ruotsin ja Norjan rajan tuntumaan.
Seurakunnan paikaksi oli katsottu Röytjär-
ven (Röjden) rannalla sijaitseva niemi, joka
nimettiin Juwanniemeksi. Gotlundin sano-
taan merkinneen niemelle miekankärjel-
lään kirkon tarkan paikan ja kaivertaneen
siellä olevaan isoon siirtokivilohkareeseen
tekstin ”Juwanniemi 26/11 1821, CAG”,
joka on siellä nähtävissä vielä tänäkin päi-
vänä.1

Gottlund laati kannattajiensa kanssa
anomuskirjeen, jonka allekirjoittaneet 12
miestä, näistä kuusi Norjan puolelta, edusti-
vat kaikkiaan 600 suomalaista verotalon-
poikaa. Koko metsäsuomalaisväestön mää-
räksi arvioitiin noin 10 000. Kirjelmässä
vaadittiin mm. omia kirkkoja, suomenkieli-
siä jumalanpalveluksia, tuomareilta suomen
kielen taitoa ja suomalaisille oikeutta valita



itse voutinsa ja virkamiehensä keskuudes-
taan. Ajatuksena oli perustaa oma kihlakun-
ta, joka saisi lähettää edustajansa säätyval-
tiopäiville. Voudiksi esitettiin Paavo Räi-
säistä.

Erinäisten virkamieskäsittelyjen ja mui-
den vaiheiden jälkeen asia tuotiin valtio-
päivien käsiteltäväksi 23. toukokuuta 1823.
Siellä se sai jonkin verran ymmärtämystä
aatelis- ja porvarissäädyssä, mutta papisto
suhtautui siihen hyvin kielteisesti. Suoma-
laisten vaatimukset leimattiin lopulta vaa-
ralliseksi ja utopistiseksi haihatteluksi. Asia
päätettiin silti antaa vielä virkamiesten sel-
vitettäväksi ja tehdä siitä tutkimus. Asete-
tun tutkimuskomitean ehdotukset hyväksyt-
tiin lopullisesti vasta vuonna 1826. Käsitte-
lyn tulos ei kuitenkaan ollut sellainen kuin
mitä metsäsuomalaiset olivat toivoneet.
Tavoitteeksi nimittäin asetettiin sellaisten
keinojen etsiminen, jotka edistäisivät met-
säsuomalaisten kielen ja tapojen läheisem-
pää liittämistä muihin asukkaisiin, ts. su-
lauttaminen. Oma suomenkielinen hallinto-
alue jäi siten toteutumatta, mutta jotain silti
saavutettiinkin: neljä uutta seurakuntaa ja
erityismäärärahoja raamattujen, virsikirjo-
jen ja aapisten hankkimiseksi ”suomalais-
rahvaalle”.2

1960- ja 1970-luvun herättelijät

Seuraavan kerran vähemmistövaatimukset
pulpahtivat esille vasta 1960-luvulla joiden-
kin yksittäisten aktivistien puheissa ja kirjoi-
tuksissa. Senkin jälkeen kesti vielä parikym-
mentä vuotta ennen kuin niiden taakse alet-
tiin saada suurempia joukkoja. Yksi 1960-lu-
vun näkyvimmistä vähemmistöpolitiikan
puolestapuhujista Ruotsissa oli David
Schwarz. Tuolloin hän mm. toimitti vähem-
mistönäkökulmasta lähteviä ajatuksia sisäl-
tävän kirjan ”Svenska minoriteter” (1966).3

Ruotsinsuomalaisten keskuudessa vä-
hemmistöpoliittinen ajattelu oli vielä 1970-
luvulla vain muutamien yksittäisten esitais-
telijoiden varassa. Heistä ensimmäinen ja
merkittävin oli meteorologi Artturi Similä,
joka oli jo 1960-luvulla esittänyt vähemmis-
tönäkemyksiä. Toinen oli ay-aktiivi ja lehden
toimittaja Hjalmar Rantanen. Heidän ajatuk-
sensa eivät kuitenkaan saaneet vastakaikua
suurissa joukoissa. Esimerkiksi Similän nä-
kemykset tyrmättiin RSKL:ssä täysin. Ne tu-
livat poliittisesti väärältä suunnalta ja olivat
ajan hengen vastaisia. Ne oli helppo leimata
porvarilliseksi nationalismiksi tai muuksi
työväenliikkeen näkökannalta epäilyttäväksi
puuhaksi.4

Ruotsinsuomalaisten enemmistö koki
vielä tuolloin itsensä ennen muuta suoma-
laisiksi. Yhteydet Suomessa asuviin suku-
laisiin ja ystäviin olivat läheiset eikä moni-
kaan aikonut jäädä Ruotsiin pysyvästi.
Ruotsalaisia kohtaan saatettiin tuntea alem-
muutta ja jonkinlaista kiitollisuutta Ruotsin
tarjottua heille toimeentulon, joka ei Suo-
messa olisi monillekaan ollut mahdollista.
Siksi ei kehdattu esittää kovin pitkälle me-
neviä vaatimuksiakaan ilmenneiden epä-
kohtien poistamiseksi.

Vähemmistöajattelun kypsyminen

Merkkejä laajempien joukkojen etnisen vä-
hemmistöidentiteetin heräämisestä alkoi
näkyä 1980-luvun puolivälissä, noin 15
vuotta suuren muuttoaallon jälkeen. Tuossa
vaiheessa ruotsinsuomalaisten enemmistö
alkoi olla henkisesti valmistautunut siihen,
että Ruotsista tulee heidän pysyvä asuin-
maansa. Pääosa Suomesta muuttaneista oli
perustanut perheensä Ruotsissa ja elämänti-
lanne oli vakiintunut. Synnyinmaan ihmiset
ja olot tuntuivat jo vierailta, mutta ruotsalai-
siksikaan ei itseä koettu. Ajatus erityisestä
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ruotsinsuomalaisesta identiteetistä tuntui
siksi varsin helpolta hyväksyä ja omaksua.
Tämän havaitsi myös RSKL käynnistäes-
sään 1980-luvun puolivälin ruosu-kampan-
joita (ruosu=ruotsinsuomalainen).

Vähemmistötietoisuuden läpimurto

Yksittäiset ponnistelut kielen ja kulttuurin
säilyttämiseksi Ruotsissa alkoivat nivoutua
tietoisiksi ja ponnekkaiksi vähemmistöpyr-
kimyksiksi 1990-luvun alussa muotojaan
vielä hakevan ruotsinsuomalaiseen identi-
teetin vanavedessä. Vähemmistöpyrkimyk-
siin vaikutti myös ruotsinsuomalaisten halu
erottua muista, uudemmista Ruotsiin tul-
leista siirtolaisryhmistä.

1970-luvulla ruotsinsuomalaisten iden-
titeetti oli vahvasti sidoksissa työläisyyteen.
Silloin vannottiin kansallisuusrajat ylittä-
vän solidaarisuuden nimeen ja nähtiin ruot-
sinsuomalaisten ongelmat kaikkien Ruot-
siin muuttaneiden siirtotyöläisten ongel-
miksi. Ruotsinsuomalaisten koulutus- ja as-
similaatiotason noustessa yhtäläisyyksiä
uusien, Euroopan ulkopuolisista maista tul-
leiden siirtolaisten kanssa ei enää nähty tai
haluttu nähdä.5

Yksi syy ruotsinsuomalaisten vähem-
mistöajattelun verkkaiseen kehittymiseen
oli Markku Peuran mukaan se, ettei heillä
ollut aluksi kokemusta siitä, mitä on elää
vähemmistönä. Suomessa suurin osa heistä
oli kuulunut enemmistöön, jolloin omaa
kieltä ja identiteettiä ei luonnollisestikaan
tarvinnut asettaa kyseenalaiseksi eikä poh-
tia niitä vähemmistön näkökulmasta.

Siirtolaisina suomalaiset joutuivat aivan
uuteen tilanteeseen, jossa ruotsalainen
enemmistö asetti heidät itseään alemmalle
tasolle. Taustalla oli myös vanhoja histo-
riallisia rasitteita ja niihin liittyviä ennak-
koluuloja puolin ja toisin. Kieltä taitamat-

tomille ja ruotsalaisten tapoja tuntematto-
mille suomalaisille oli tyypillistä alemmuu-
dentunne ruotsalaisia kohtaan. Tämä kävi
hyvin ilmi mm. tuon ajan tutkimuksista.
Niissä suomalaiset kuvattiin yleensä hiljai-
seksi, marginalisoiduksi ja nöyräksi ryh-
mäksi, joka ei juuri uskaltanut asettaa vaa-
timuksia yhteiskunnalle.6

Suomalaiset joko hiljaa hyväksyivät tai
alistuivat ruotsalaisten sulauttamispolitiik-
kaan. Yksi keino häpeän ja alistumisen tun-
teen välttämiseen oli hakeutua omien maan-
miesten seuraan, mikä näkyi mm. innokkaa-
na Suomi-seurojen perustamisena. Eristäyty-
misen vaihtoehtona osa valitsi ruotsalaistu-
misen, koska suomalaisuuden käyttöarvo
ruotsalaisessa yhteiskunnassa oli pieni. Aja-
teltiin, että ”maassa maan tavalla tai maasta
pois”. Näin asennoitumalla toivottiin päästä-
vän pois siitä häpeän tunteesta, jota monet
kokivat kohdatessaan ympäristön aliarvioi-
van suhtautumisen suomalaisuuteen.7

Ruotsalaistumiseen sisältyi myös sosiaa-
lisen nousun mahdollisuus. Erityisen suurena
sen houkutus kohdistui lapsiin, jotka etenkin
koulussa ruotsalaistuivat nopeasti ja etään-
tyivät omien vanhempiensa kielestä ja kult-
tuuriperinteestä.

Joillakin muilla Ruotsin siirtolaisryh-
millä tilanne oli varsin erilainen. Esimer-
kiksi sodan jälkeen maahan tulleet virolai-
set eivät aikoneet kokonaan sulautua tai
ruotsalaistaa lapsiaan. He halusivat heti pe-
rustaa omat koulut Ruotsin yhteiskunnan
vastustuksesta huolimatta. Virolaisia roh-
kaisi ajatus takaisinmuutosta kotimaahan
sekä se, että heillä oli jo ennen Ruotsiin
muuttoa kokemusta monikielisyydestä
omassa maassaan. Aikaisempien kokemus-
tensa pohjalta he käsittivät, että omilla kou-
luilla ja instituutioilla on ratkaiseva merki-
tys yhteisön säilymiselle.8

Virolaisten asennoitumiseen vaikutti
osaltaan heidän suhteellisen korkea sosiaa-
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linen statuksensa ja koulutuksensa. Myös
maahantulon syillä ja ajankohdalla oli siinä
oma merkityksensä. Virolaisista poiketen
suomalaiset olivat pääasiassa työväestöä,
joka oli tullut Ruotsiin vain työvoimaksi vä-
hän koulutusta tai ammattitaitoa vaativiin ja
ruotsalaisten itsensä usein vieroksumiin
tehtäviin. Useimmilla ollut tarkoitus asettua
asumaan maahan pysyvämmin.

Vähemmistöajattelun kehityspiirteitä

Alkuvaiheessa ruotsinsuomalaisuudelle oli
Markku Peuran mukaan tyypillistä omiin
Suomi-seuroihin eristäytyminen, vahvat si-
teet Suomeen, epätietoisuus omasta ase-
masta ja tulevaisuuden visioiden puuttumi-
nen. Toiselle kehitysvaiheelle oli puoles-
taan ominaista ruotsalaiseen yhteiskuntaan
suuntautuminen, työläistietoisuuden herää-
minen ja jäsenpohjan sosiaalidemokratisoi-
tuminen, mikä luonnollisesti näkyi myös
yhdistysten toimintalinjoissa. Tähän liittyi
selkeiden yhteiskunnallisten vaatimusten
asettaminen ja RSKL:n kehittäminen ruot-
salaisen mallin mukaiseksi kansanliikkeek-
si, joka toimisi suomalaisten siirtolaisten
etujärjestönä.9

Jotkut vähemmistöaktivistit ovat myö-
hemmin pitäneet strategisena virheenä sitä,
että ruotsinsuomalaiset tekivät itsensä ja
järjestönsä poliittisesti ja taloudellisesti
riippuvaisiksi valtiosta. Tästä syystä heidän
oli vaikea vaatia esim. suomenkielistä kou-
lutusta, kulttuuritoimintaa tai palveluita.
Läheinen yhteys ruotsalaiseen sosiaalide-
mokratiaan oli tämän näkemyksen mukaan
osaltaan hidastamassa ruotsinsuomalaisten
etnisen vähemmistöidentiteetin heräämis-
tä.10

Työväenaatteeseen suuntautumisesta oli
kuitenkin mm. se seuraus, että ruotsinsuo-
malaisten tarpeet ja ongelmat kartoitettiin ja

koottiin RSKL:n periaateohjelmaan
1970-luvun alkupuolella. Ohjelman vaati-
mukset oli suunnattu Ruotsin yhteiskunnal-
le. Ajatuksena oli, että läheinen yhteistyö
maassa valtaa pitävien sosiaalidemokraat-
tien kanssa johtaisi ohjelmaan kirjattujen
päämäärien toteutumiseen.

Periaateohjelmassa ruotsinsuomalaisten
ongelmat nähtiin ennen muuta sosiaalipo-
liittisena kysymyksenä. Perustavampien
yhteiskunnallisten oikeuksien vaatiminen ja
virallisen tunnustuksen hankkiminen suo-
men kielelle ja kulttuurille ei ollut vielä lä-
päissyt laajojen joukkojen tietoisuutta. Sii-
hen ei koettu juuri tarvettakaan, koska
useimmat pitivät maassa oleskeluaan vain
tilapäisenä ja elättelivät mielessään paluuta
kotimaahan.

Vähemmistötietoisuuden kehittymistä
hidasti ilmeisesti myös sellaisen lukeneis-
ton tai sivistyneistön puuttuminen, joka oli-
si voinut tuottaa ideologioita, visioita, ja
analyyseja. Toisaalta valittu linja saattoi
Peuran mukaan olla, paitsi ajan hengen mu-
kaista, myös ainoa realistinen keino hank-
kia aineellisia ja henkisiä resursseja esi-
merkiksi suomalaisseuroille ja niiden kes-
kusliitolle.11

� Aloitaessani Ruotsissa 70-luvun alussa
elettiin vielä ”hiljaisten ruotsinsuomalais-
ten” aikaa, jolloin monet vanhemmat, us-
koen siihen mitä heille oli sanottu, yrittivät
luopua suomen kielestä ja puhuivat lapsil-
leen ruotsia jopa sanakirjan avulla. Myös-
kään RSKL ei hyväksynyt vähemmistöpo-
liittisia periaatteita. Ehkä käännekohdan
alkua merkitsi vuosikokous huhti- tai tou-
kokuussa 1972 Boråsissa, missä oli pieni
oppositioryhmä (lisäkseni mm. edesmennyt
Seppo Lammi), joita kutsuttiin ”similiiteik-
si” (Artturi Similän mukaan) ja jotka läpi
yön kestäneissä ankarissa junttauksissa
leimattiin milloin äärioikeistolaisiksi, mil-
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loin nationalisteiksi, jopa kommunisteiksi-
kin, kun uskalsimme vaatia vähemmistöpo-
liittista linjausta.

Vankkaa ruotsalaista kansankotia ja so-
peutumista koskeva linja voitti ylivoimai-
sesti, mutta jo saman vuosikymmenen lop-
pupuolella suunta oli täysin muuttunut:
ruotsinsuomalaisten keskusjärjestökin kan-
natti suomalaisia kouluja ja minäkin olin
kuultavana koulutuspoliittisia linjauksia
tehtäessä ja remissivastausta laadittaessa
siirtolaiskomitean mietintöön. (Pertti Tou-
komaa 2000)12

Valitusta linjasta oli seurauksena se, että
suomalaiset nähtiin edelleen vain ”siirtolai-
sina” ja ruotsalaisen työväenliikkeen tasa-
arvonäkemyksen mukaisesti yhtenä monis-
ta maan ”siirtolaisryhmistä”. Pyrkimysten
ankkurointi työväenliikkeeseen oli ehkä
edistysaskel, mutta samalla se asetti myös
esteitä etniselle toiminnalle. Ruotsalaisessa
politiikassa ja erityisesti työväenliikkeessä
on perinteisesti asetettu hyvin tarkat rajat
sille, kuinka pitkälle moniarvoisuudessa tai
monikulttuurisuudessa halutaan mennä.
Siihen ei ole kuulunut etnisten vähemmistö-
jen tunnustaminen.13

Valtion ja kuntien talouden kiristyessä
1980-luvulla alkoivat rajat ruotsinsuoma-
laisten pyrkimyksille tulla yhä selkeämmin
esille erityisesti koulukysymyksissä. Suo-
men kielen ja suomenkielisen opetuksen
asema aiheutti monissa kouluissa konflik-
teja, jopa koululakkoja, jotka pakottivat ot-
tamaan kantaa joko suomenkielisen ope-
tuksen puolesta tai sitä vastaan. Tietoisuus
siitä, että ruotsinsuomalaisilla on erityisiä
tarpeita ja vaatimuksia, jotka olivat lähtöi-
sin omasta etnisyydestä eivätkä ainoastaan
luokka-asemasta, syntyi nimenomaan
kamppailussa hankkia lapsille oikeus äidin-
kieleen ja kaksikielisyyteen. Koulukysy-
mys oli yksi niistä tekijöistä, jotka kypsytti-

vät ruotsinsuomalaiset tiedostamaan ase-
mansa ja identiteettinsä vähemmistönä.14

Merkittävä askel ruotsinsuomalaisten
vähemmistöidentiteetin vahvistamisessa
otettiin Ruotsinsuomalaisten Keskusliiton
liittokokouksessa Uumajassa vuonna 1990.
Silloin päätettiin Keskusliiton uudesta peri-
aateohjelmasta, jolla liitto hyvin selvästi
profiloitiin etnisen vähemmistön etujärjes-
töksi. Liiton rooli ruotsinsuomalaisten etu-
järjestönä oli kyllä määritelty jo edellises-
sä, vuoden 1972 periaateohjelmassa, mutta
selkeä vähemmistönäkökulma siitä kuiten-
kin puuttui.15

Vuoden 1990 periaateohjelmassaan Kes-
kusliitto vaati Ruotsin suomenkieliseen
väestöön lukeutuvien ihmisten kielellisten
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perusoikeuksien turvaamista ja toteuttamista
lainsäädännöllä. Näitä perusoikeuksia olivat
ennen muuta oikeus koulutukseen ja yhteis-
kunnallisiin palveluihin omalla äidinkielellä.
Ohjelmassa todettiin puutteita erityisesti so-
siaalihuollon, terveyspalvelujen, vanhusten-
huollon ja koulutuksen alueilla. Siinä vaadit-
tiin parannuksia myös maan vähemmistöjen
tutkimiseen ja tilastointiin, äidinkielen rekis-
teröintiä, täydellisiä poliittisia oikeuksia,
kaksoiskansalaisuutta, omakielisten toimin-
tojen itsehallintoelimiä ja edustuksen lisää-
mistä kunnallisen päätöksenteon, koulutuk-
sen, kulttuurin, terveyden- ja sairaanhoidon
sekä sosiaalipalvelujen alueella.

Ruotsinsuomalaisessa lehdistössä vä-
hemmistöponnistelujen todettiin olevan
ruotsinsuomalaisia yli puoluerajojen yhdis-
tävä pyrkimys.16 Kaikki eivät kuitenkaan
lämmenneet vähemmistöajatukselle. Eriä-
viä näkemyksiä esitettiin etenkin sosiaali-
demokraattien taholla. Esimerkiksi Demo-
kraatti-lehden päätoimittaja Pentti Karppi-
nen totesi lehden pääkirjoituksessa vuonna
1990, etteivät ruotsinsuomalaiset tarvitse
etniseen taustaan perustuvia etuja. Hän kat-

soi Ruotsissa asuvan suomalaisen identi-
teettinä olevan vieläkin suomalaisuus, ja
että ruotsinsuomalaiset pystyvät etenemään
yhteiskunnan tikapuilla yksilöllisestikin, il-
man mitään erikoisasemaa.17

RSKL:n periaateohjelmasta Karppinen
kirjoitti mm. seuraavasti:

� ”Sitä mukaa kuin Ruotsinsuomalaisten
Keskusliitto on orientoitunut etnisen vä-
hemmistön etujärjestöksi, sitä mukaa on
RSKL:n jäsenmäärä vähentynyt. Ei voida
mitenkään uskottavasti väittää, että ruot-
sinsuomalaiset kokisivat itsensä etniseksi
vähemmistöksi. Pääosa ruotsinsuomalai-
sista ei koe olevansa ruotsalainen etninen
vähemmistö. Keskivertoruotsinsuomalai-
sen identiteetti on jotain muuta.”

”Tässä muutamia vaihtoehtoja: ulko-
suomalainen, siirtolainen, Ruotsin kansa-
laisuuden ottanut siirtolainen, ruotsalais-
tuva suomalainen, ruotsalaistunut suoma-
lainen. Tai Suomeen paluusta haaveileva
vierastyöläinen.”

Pitkäaikainen ruotsinsuomalainen valtio-
päiväedustaja Erkki Tammenoksa (sos.
dem.) on mm. jälkeenpäin todennut, ettei
hän aikanaan oikein uskonut vähemmistö-
vaatimusten toteutumismahdollisuuksiin.18

Aivan toisenlaista kantaa edustivat Gö-
teborgissa toimivan suomalaisen kansan-
korkeakoulun opettajat Ruotsin Suomalai-
sessa (5/1992) julkaistussa ”itsenäisyys-
manifestissaan”:

� ”Etsiessämme ratkaisuja etnisiin on-
gelmiimme on meidän tulevaisuudessa väl-
tettävä ratkomasta niitä tavoilla, jotka jät-
tävät meidät enemmistöyhteiskunnan suh-
danneherkäksi osoittautuneen hyväntah-
don armoille. Niin kauan kuin kieleltämme
ja kulttuuriltamme puuttuu perustuslain
suoja, on meidän pyrittävä luomaan enem-
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mistöyhteiskunnan laitosten rinnalle niistä
riippumattomat, omat laitokset, joiden toi-
minnasta ja tulevaisuudesta kannamme
itse vastuun.”

Manifestissa kritisoitiin toisaalta Keskus-
liittoa yrityksistä monopolisoida ruotsin-
suomalaisten edunvalvonta ja vähemmistö-
hankkeet kokonaan itselleen. Tällaisia aja-
tuksia oli kentällä yleisemminkin, mikä
johti lopulta pyrkimyksiin rakentaa yhteis-
työtä laajemmalta perustalta.

Edunvalvontaa uudelta pohjalta

Ammattiyhdistysliikkeessä aktiivisesti toi-
minut Hjalmar Rantanen teki keväällä
1984 aloitteen laaja-alaisen keskustelun
käynnistämiseksi ruotsinsuomalaisten asi-
oista lähettämällä kirjeen muutamille ruot-
sinsuomalaisen lukeneiston edustajille, so-
siaalidemokraattien suomalaisille yhdis-
tyksille ja Ruotsinsuomalaisten Keskuslii-
tolle. Kirjeessä Rantanen ehdotti eri järjes-
töjen edustajista koostuvan neuvottelukun-
nan perustamista yhteisten vähemmistöpo-
liittisten tavoitteiden määrittelemiseksi.
Yhtenä hänen ajatuksenaan oli suomen kie-
len ja ruotsinsuomalaisen vähemmistökult-
tuurin puolesta käynnistettävän kampanjan
aloittaminen. Asian eteenpäin viemiseksi
Rantanen esitti seminaarin järjestämistä.
Vain lukeneiston edustajat vastasivat kut-
suun.19

Kirje käynnisti vilkkaan keskustelun.
Seminaaria edelsi suunnittelukokous, jossa
mukaan päätettiin kutsua kaikkien ruotsin-
suomalaisten järjestöjen ja instituutioiden
edustajat. Päätavoitteeksi asetettiin koko
ruotsinsuomalaisen kentän kattavan, mi-
hinkään erityiseen järjestöön sitoutumatto-
man neuvottelukunnan perustaminen suo-
men kielen ja kulttuurin vahvistamiseksi

Ruotsissa. Vähemmistöstatuksen saavutta-
minen oli tavoitteen keskeinen kulmakivi.
Seminaarikutsuja lähetettiin liki 90. Kutsu-
kirjeen allekirjoittajat olivat Kalle Bäck-
man, Paula Ehrnebo, Saila Ekström, Ari
Heikkilä, Aimo Helin, Kalervo Kujala, Lil-
ja Liukka, Paula Moisander, Hjalmar Ran-
tanen ja Toivo Sokka.20

Södertäljessä 18. marraskuuta 1984 pi-
dettyyn seminaariin osallistuivat kaikkien
keskeisten ruotsinsuomalaisten yhteisöjen,
paitsi Keskusliiton, edustajat. Poliittisista
puolueista olivat mukana suomenkielisen
edustajansa kautta Keskustapuolue (Center-
partiet), Kansanpuolue (Folkpartiet) ja
Vasemmistopuolue kommunistit (Vänster-
partiet kommunisterna). Sosialidemokraat-
tinen puolue, Maltillinen kokoomus ja sosi-
aalidemokraattiset ’kieliyhdistykset’ eivät
sen sijaan lähettäneet tilaisuuteen edustajaa.

Ruotsinsuomalaisten neuvottelukunta

Seminaarissa muodostettiin Ruotsinsuo-
malaisten neuvottelukunnan suunnittelu-
ryhmä, jonka jäseniksi valittiin Timo Nisu-
la, Pekka Salenvall, Raija Kärkkäinen,
Leevi Simola, Ari Heikkilä, Paula Moisan-
der, Aage Asikainen, Else Jermo, Tuula
Lundegård, Mirjam Matikainen, Hjalmar
Rantanen ja Eino Pöri.21

Neuvottelukunnan perustamista kannat-
tivat kaikki keskeiset ruotsinsuomalaisten
ammatilliset järjestöt ja yhdistykset: opet-
tajat, esikoulunopettajat, opiskelijat, seura-
kuntatyöntekijät, sosiaalityöntekijät, me-
disiinarit, kielitutkijat, kirjastovirkailijat,
kuvataiteilijat ja muusikot.

Neuvottelukunnan työ käynnistyi 5.5.
1985. Sen päätavoitteeksi asetettiin viralli-
sen tunnustuksen saaminen suomen kielelle
ja kulttuurille Ruotsissa mallina suomen-
ruotsalaisten asema Suomessa.22
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Ruotsinsuomalaisten Keskusliiton ja kie-
liyhdistysten edustuksen puuttuminen hei-
kensi kuitenkin merkittävästi neuvottelukun-
nan vaikutusmahdollisuuksia. Hjalmar Ran-
tasen mukaan Keskusliiton taholta annettiin
ymmärtää, että se olisi valmis tulemaan mu-
kaan yhteistyöhön, jos organisaatiopohjaa
muutettaisiin ”löyhemmäksi”. Keskusliiton
taholla syynä poisjäämiseen nähtiin Neuvot-
telukunnan taholta sitä kohtaan suunnattu
voimakas arvosteluryöppy23.

Sittemmin asiassa päästiin sopuun ja ta-
voitetta muutettiin perustamalla neuvotte-
lukunnan sijasta pari kertaa vuodessa ko-
koontuvat Ruotsinsuomalaisten neuvotte-
lupäivät. Valtiovalta oli luvannut niiden pi-
tämiseen taloudellista tukea.

Ruotsinsuomalaisten neuvottelupäivät

Neuvottelupäivät oli luonteeltaan yhteis-
työelin, jonka päätökset eivät sitoneet sen jä-
senyhteisöjä. Siltä puuttui myös etujärjestön
virallinen neuvotteluasema valtiovaltaan
päin. Sen perustavoite oli kuitenkin sama
kuin Neuvottelukunnallakin. Myös järjestöl-
linen perusta oli pääosin sama täydennettynä
Keskusliitolla. Ensimmäiset neuvottelupäi-
vät pidettiin 7.3.1987.24

Vähemmistöasemaa ajavien tavoite kris-
tallisoitui Ruotsinsuomalaisten neuvottelu-
päivillä Axevallan kansankorkeakoululla
7.3.1992 kokouksen julistaessa ruotsinsuo-
malaiset etniseksi ja kielelliseksi vähemmis-
töksi ja vaatiessa sille virallista asemaa.
Ruotsin hallitukselle osoitetun julkilausu-
man allekirjoittajina olivat Ruotsinsuoma-
laisten Keskusliitto, Ruotsin Suomalainen
Opettajaliitto, Ruotsinsuomalaisten Kirjoit-
tajien Yhdistys, Ruotsinsuomalaisten Kuva-
taiteilijoiden Yhdistys, Finn-Kirja ja Axeval-
lan kansankorkeakoulu. Julkilausumaa on
sanottu ruotsinsuomalaisten itsenäisyysjulis-

tukseksi, jonka päivämäärää on myöhemmin
ehdotettu ruotsinsuomalaisuuden vuosipäi-
vän ajankohdaksi.25

Julistuksen odotettiin saavan vastakaikua
Ruotsin viranomaisten taholta. Sen toivottiin
mm. vaikuttavan Ruotsin päätökseen allekir-
joittaa Euroopan neuvoston alueellisia kieliä
tai vähemmistökieliä koskeva eurooppalai-
nen peruskirja, jonka ehdot ruotsinsuomalai-
set täyttivät.

Suomen kielen erityisasema vahvistet-
tiinkin vuonna 1994, kun siitä tuli yksi Ruot-
sin kotimaisista kielistä. Päätös ei silti vai-
kuttanut ruotsinsuomalaisten asemaan käy-
tännön tasolla. Esimerkiksi ruotsinsuoma-
laisten koulutukseen tai kulttuuritoimintaan
myönnettävien valtiontukien määrä ei sen
ansiosta kasvanut.26
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Kesti yli kolme vuotta ennen kuin Ruot-
sin hallitus suostui vastaanottamaan Ruot-
sinsuomalaisten neuvottelupäivillä laati-
man julistuksen. Tuossa vaiheessa viralli-
sen Ruotsin suhtautuminen ruotsinsuoma-
laisten vähemmistöpyrkimyksiin oli koke-
nut melkoisen muutoksen: Ruotsi oli valmis
jopa muuttamaan perustuslakiaan, jos
Euroopan neuvoston alueellisten ja vähem-
mistökielten peruskirjan hyväksyminen
Ruotsissa sitä vaatisi.27

Neuvottelupäivien merkitys osoittautui
lopulta melko vähäiseksi. Vähemmistöpoli-
tiikasta ei siellä juurikaan keskusteltu. Vali-
tuksia päivien merkityksettömyydestä tuli
etenkin opettajien taholta. Vuonna 1999
neuvottelupäivien tilalle alettiinkin puuhata
uutta yhteistyöelintä, Ruotsinsuomalaisten
valtuuskuntaa. Tämä tapahtui samaan ai-
kaan, kun Ruotsin valtio oli hyväksymässä
lain, jolla ruotsinsuomalaisille ja suomen
kielelle myönnettiin ja määriteltiin vähem-
mistöoikeudet.

�Huomionarvoista oli suomalaisväestön
aktivoituminen alle kymmenessä vuodessa,
itsetunnon ja aktiivisuuden nousu ”från
tystnad till kamp”. Suomalaisjärjestöjen
kehityslinjaa voisi ehkä luonnehtia ”från
anpassning till minoritetpolitik”. Opettajat
kyllä olivat alusta alkaen omakielisen iden-
titeetin puolustajia. (Pertti Toukomaa)28

Ruotsinsuomalaisten valtuuskunta

Ajatus uuden yhteistyöelimen perustami-
sesta lähti liikkeelle Markku Peuran Neu-
vottelupäivillä tekemästä ehdotuksesta,
jonka seurauksena hänet valittiin asiaa val-
mistelevan työryhmän puheenjohtajaksi.
Esillä oli pitkään mm. kansankäräjämalli.
Työryhmän ehdotusta ei kuitenkaan, lähin-
nä Keskusliiton vastustuksesta, kannatettu.

Peura jätti sen vuoksi tehtävänsä ja uusi
työryhmä jatkoi asian valmistelua. Muun
muassa opettajat ja kirjoittajat kiirehtivät
asiaa ja lopulta syntyi ajatus valtuuskun-
nasta. Sen esitti Paavo Vallius.29

Ruotsinsuomalaisten valtuuskunta pe-
rustettiin virallisesti vuoden 1999 lopulla
pidetyillä neuvottelupäivillä, jotka samalla
lakkautettiin. Päätös oli yksimielinen. Asi-
an valmistelut kestivät noin vuoden. Toisin
kuin neuvottelupäivistä, valtuuskunnasta
tehtiin ruotsinsuomalaisten virallinen edus-
tuselin, eräänlainen miniparlamentti, jonka
päätökset ovat sen jäsenyhteisöjä sitovia.
Mallia uudelle elimelle otettiin suomen-
ruotsalaisten kansankäräjien ja Ulkosuoma-
laisparlamentin toiminnasta. Sen perusteh-
täväksi tuli valvoa ruotsinsuomalaisten kie-
lellisiä, kulttuurisia, yhteiskunnallisia ja so-
siaalisia etuja.30

Yhteisen valtuuskunnan avulla ruotsin-
suomalaiset järjestöt pyrkivät siten aiempaa
tehokkaammin yhdistämään voimansa voi-
dakseen vaikuttaa mm. valmisteilla olleen
vähemmistölain tavoitteiden toteutumiseen
ja saadakseen siihen haluamiaan muutok-
sia. Valtuuskunnasta tuli näin edunvalvon-
taelin ja yhteydenpitäjä Ruotsin valtioval-
taan ja yhteisöihin päin. Aikaisemmin nämä
tehtävät olivat kuuluneet lähinnä Ruotsin-
suomalaisten Keskusliitolle.

Valtuuskunnan tavoitteeksi asetettiin
”suomen kielen vahvistaminen ja suomen
kielen säilymisen turvaaminen Ruotsissa,
ruotsinsuomalaisen kulttuurin kehittämi-
nen, suomenkielisten laitosten ja palvelu-
jen luominen sekä tietoisen ja aktiivisen vä-
hemmistöryhmän ylläpitäminen Ruotsis-
sa”.

Valtuuskuntaan voivat valita edustajan-
sa ne valtakunnalliset järjestöt, jotka toimi-
vat vähintään viiden maakunnan alueella.
Paikkoja kukin järjestö sai suhteessa jäsen-
määräänsä, kuitenkin korkeintaan seitse-
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män. Kokoontuminen päätettiin tapahtu-
vaksi vuosittain toukokuun lopussa. Juok-
sevien asioiden hoito ja istuntojen valmis-
telu annettiin kokouksessa valittavalle pu-
heenjohtajistolle.31

Valtuuskunnassa oli perustamisvaihees-
sa mukana parikymmentä järjestöä. Perus-
taminen ei sujunut kivuitta. Osa järjestöistä
olisi halunnut, että edustajat valitaan vaa-
leilla. Pienemmissä järjestöissä pelättiin,
että RSKL pääsee valtuuskunnassakin käyt-
tämään liikaa valtaa. Vähäiseksi pelätyn ää-
nestysinnon ja vaalien järjestämisen kalleu-
den vuoksi päädyttiin kuitenkin siihen, että
edustajien määrä suhteutetaan järjestöjen
jäsenmäärään.32

Finnlaviini

Vähemmistölaki asetti entistä enemmän pai-
neita ruotsinsuomalaisten omatoimisuudelle,
koska monet arkipäivän päätökset tehdään
paikallistasolla. Tätä ennakoiden Ruotsin-
suomalaisten Keskusliitto päätti vuoden
1999 liittokokouksessaan Västeråsissa käyn-
nistää erityisen projektin, FinnLaviinin (la-
vin=vyöry), nimenomaan paikallistasolla ta-
pahtuvan toiminnan aktivoimiseksi. Sen
kohteena olivat erityisesti lapsiperheet ja
nuoret. Tavoitteeksi asetettiin vapaamuotoi-
sesti, ilman järjestöllistä jäykkyyttä, innostaa
mahdollisimman monia paikallisia yhdistyk-
siä ja yksityisiä ihmisiä mukaan eräänlaisiin
vähemmistötalkoisiin yhteisten tarpeiden ja
yhteistyömahdollisuuksien kartoittamiseksi
mm. esi- ja peruskoulua, vanhustenpalvelui-
ta, kulttuuria ja tiedotusta koskevissa kysy-
myksissä.33

Finlaviinin lähtökohtana oli se, ettei mil-
lään ruotsinsuomalaisella järjestöllä, ei edes
RSKL:llä, ole yksinoikeutta vähemmistö-
politiikkaan. Keskusliiton rinnalle projek-
tiin lähtivät mukaan kirkko ja opettajaliitto.

Aloite paikallisen toiminnan käynnistämi-
seksi haluttiin kuitenkin jättää paikallisille
yhteisöille ja yksityisille ihmisille.34

Vähemmistölaki – toiveita ja

pettymyksiä

Kesällä 1999 valmistui Ruotsin hallituksen
kauan odotettu esitys Ruotsissa tunnustetta-
vista kansallisista vähemmistöistä. Laki hy-
väksyttiin joulukuussa 1999 ja se astui voi-
maan 1.4.2000. Samassa yhteydessä Ruotsi
ratifioi Euroopan neuvoston puitesopimuk-
sen kansallisista vähemmistöistä ja vähem-
mistökielisopimuksen. Näiden sopimusten
ratifiointi tuli voimaan 1. kesäkuuta 2000.
Vasta näiden päätösten myötä Ruotsi sai vi-
rallisen vähemmistöpolitiikan.

Vähemmistölaissa Ruotsi tunnusti suo-
men, Tornionjokilaakson meänkielen, saa-
men, juutalaisten jiddishin ja romanien ro-
mani chibin virallisiksi vähemmistökieliksi
ja näiden kielten käyttäjät kansallisiksi vä-
hemmistöiksi. Suomelle, meänkielelle ja
saamelle annettiin erityisasema viidessä
Pohjois-Ruotsin kunnassa: Jällivaarassa,
Kiirunassa, Ylitorniolla, Pajalassa ja Haapa-
rannalla. Näissä kunnissa esimerkiksi suo-
menkieliset saivat näin oikeuden käyttää äi-
dinkieltään viranomaisten kanssa sekä oi-
keusistuimissa. Myös vanhusten hoito oli
järjestettävä suomeksi tai meänkielellä.35

Lain mukaan valtionhallinnon ja kun-
tien velvollisuutena on tukea mm. omakie-
listä opetusta ja vanhustenhuoltoa sekä vä-
hemmistöjen tutkimusta, arkistoja, kulttuu-
ritoimintoja, joukkoviestimiä ja poliittisia
vaikutusmahdollisuuksia.

Laissa määriteltiin yksityisen ihmisen
oikeus käyttää saamea, suomea ja meän-
kieltä hallintoviranomaisissa ja tuomiois-
tuimissa niillä maantieteellisillä alueilla,
missä näitä kieliä on perinteisesti käytetty ja
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missä niitä edelleen käytetään riittävässä
määrin. Viranomaisten velvollisuudeksi tuli
antaa suulliset vastaukset saameksi, suo-
meksi tai meänkielellä, ja niiden tuli muu-
tenkin pyrkiä siihen, että yksilö voisi käyt-
tää viranomaisasioinnissa omaa kieltään.

Vaikka vähemmistölain vaikutusten kat-
sottiin käytännön tasolla olevan varsin vä-
häisiä, lakia pidettiin kuitenkin historiallise-
na, koska siihen asti Ruotsilta oli kokonaan
puuttunut lakiin perustuva vähemmistöpoli-
tiikka. Suhtautuminen lakiin oli kaksija-
koista. Sen merkitystä ’päänavaajana’ kii-
teltiin, mutta sen sisältöön oltiin melko pet-
tyneitä. Jo valmisteluvaiheessa kävi ilmi,
ettei Ruotsin valtaväestö ollut valmis mi-
hinkään ylimääräisiin myönnytyksiin. Laki
noudatteli Euroopan neuvoston periaatteita
ja sen katsottiin riittävän.

Karvas pettymys monille oli se, ettei
lain velvoitteita ulotettu Etelä-Ruotsin suu-
riin ”suomalaiskeskuksiin”, Tukholman,
Mälarin laakson ja Göteborgin alueille.
Tähän kiinnitettiin huomiota jo lain valmis-
teluvaiheessa, jolloin esimerkiksi Keskus-
tapuolueen valtiopäiväedustajat esittivät
aloitteessaan suomen kielen vähemmistö-

statuksen myöntämistä myös Tukholman
seudulle. Ruotsinsuomalaisten Keskuslii-
ton puheenjohtaja Anita Kangas oli puoles-
taan Vähemmistökielikomiteassa esittänyt
kirjallisen vastalauseen, jossa hän vaati vä-
hemmistöesityksiin lakisääteisyyttä.36

Valtiopäivillä käydyssä keskustelussa
valtiopäivämies Paavo Vallius äänesti kah-
dessa vähemmistöasemaa koskevassa aloit-
teessa puolueensa (sosialidemokraattien)
kannan mukaisesti ja siten Ruotsinsuoma-
laisten Keskusliiton kantaa vastaan. Toinen
aloitteista koski suomenkielisen vanhusten-
hoidon säätämistä lakisääteiseksi ja toinen
pohjoisen kunnissa toteutettujen vähem-
mistöoikeuksien ulottamista myös Mälarin
laakson hallintoalueelle. Ruotsinsuomalai-
nen järjestöväki oli Valliuksen äänestys-
käyttäytymisestä kuohuissaan, ja lehtien
palstoilla asiasta käytiin kiivas keskustelu.
Vallius perusteli kantaansa aloitteiden to-
teuttamisesta aiheutuvilla suurilla kustan-
nuksilla, jotka olisivat suhteettomia saata-
vaan hyötyyn nähden ja samalla pois muilta
ruotsinsuomalaisille tärkeiltä alueilta, en-
nen muuta koulutuksen, sosiaalipalveluiden
ja kulttuurin vaatimasta tuesta.37
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Ruotsinsuomalaisten val-
tuuskunnan ensimmäinen
puheenjohtajisto valittiin
toukokuussa 2000 (vasem-
malta): Matti Lukin (nuoret),
Barbro Allardt Ljunggren
(vpj, FRIS), Paavo Vallius
(pj, RSKL), Markku Peura
(koulut)) ja Martti Lehtinen
(kirkko). – Kuva: Olavi Koi-
vukangas; SiA.



Pohjoisen kunnissa lailla ei nähty olevan
kovin suurta merkitystä, koska niissä oli
käytännössä jo kauan toimittu lain hengen
mukaisesti. Myös lain edellyttämien toi-
menpiteiden toteuttamiseen valtion budje-
tissa varattu määräraha, 10 miljoonaa kruu-
nua, oli niin pieni, ettei sillä katsottu saata-
van kovin paljon aikaan.

Suomalaisväestössä herätti närää etenkin
se, ettei laki mainittuja pohjoisen alueita lu-
kuun ottamatta velvoittanut kuntia mihin-
kään, vaan antoi niille ainoastaan moraalisen
velvollisuuden hoitaa palveluja suomeksi.
Käytäntö Ruotsissa on kuitenkin osoittanut,
ettei esimerkiksi kunnallinen peruskoulujär-
jestelmä ole kyennyt toimimaan tämän vel-
voitteen mukaisesti. Kuntien koulutoimen
lautakunnat ovat päinvastoin aktiivisesti kar-
sineet kilpailevan vapaakoulujärjestelmän
määrärahoja, kun vastakkain ovat olleet kak-
sikielinen kunnallinen peruskoulu ja yksityi-
nen vapaakoulu. Sama nihkeys suomen kiel-
tä kohtaan on näkynyt läpi koko koulutusjär-
jestelmän yliopistoa myöten.38

Ruotsin hallituksen on annettava vuo-
den kuluessa lain voimaan astumisesta

Euroopan neuvostolle raportti siitä, mitä se
on lain nojalla tehnyt vähemmistökieltensä
ja kansallisten vähemmistöjen suojaami-
seksi. Tässä yhteydessä myös kansallisilla
vähemmistöillä on tilaisuus jättää neuvos-
tolle oma näkemyksensä asiasta.

Arvostelusta ja vähäisiksi oletetuista
käytännön vaikutuksista huolimatta vähem-
mistölaki koettiin kuitenkin ruotsinsuoma-
laisten keskuudessa tärkeäksi virstanpyl-
vääksi ja symboliseksi voitoksi. Tämä nä-
kyi mm. siinä, että heti lain voimaan tultua
ruotsinsuomalaiset ryhtyivät keskustele-
maan erityisen juhlapäivän – Ruotsinsuo-
malaisuuden päivän – tarpeesta ja ajankoh-
dasta. Matti J. Korhonen kiteytti asiasta vi-
rinneen keskustelun esittämällä Viikkovies-
ti-lehdessä joukon vaihtoehtoisia päiviä
mahdolliseksi nimikkopäiväksi, ja muuta-
maa viikkoa myöhemmin lehti järjesti asi-
asta lukijaäänestyksen. Eniten kannatusta
sai 23.5. eli päivä, jolloin (vuonna 1823)
Ruotsin valtiopäivillä käsiteltiin Kaarle
Akseli Gottlundin johdolla syntynyttä
värmlanninsuomalaisen kansanliikkeen
aloitetta oman itsehallinnollisen kihlakun-
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Ruotsinsuomalaiset kielitutkijat Lee-
na Huss (vas.) ja Satu Gröndahl pe-
rustivat toukokuussa 2000 Upsalan
yliopiston Monietnisen tutkimuksen
keskuksessa Ruotsin kansallisten
vähemmistökielten tutkijaverkoston,
jonka tärkeimpänä tavoitteena on
seurata Ruotsin vähemmistökielipo-
litiikan kehittymistä. Vuonna 1973
Ruotsiin muuttanut Huss väitteli
Uppsalan yliopiston Suomalais-ugri-
laisten kielten laitokselta vuonna
1991 ja on toiminut saman yliopiston
dosenttina vuodesta 1999 lähtien.
Gröndahl muutti Ruotsiin vuonna
1978 ja väitteli samalta laitokselta
vuonna 1997. – Kuva: Per Jegebäck
(2000).



nan muodostamiseksi Ruotsin ja Norjan ra-
jaseudulle.39

Lain henki joutui heti tuoreeltaan koe-
tukselle Tukholman yliopiston humanisti-
sessa tiedekunnassa, jossa oltiin kustannus-
säästöjen nimissä yhdistämässä pienempiä
laitoksia suurempiin yksiköihin. Ehdotuk-
sen mukaan mm. suomen kielen laitosta ol-

tiin liittämässä pohjoismaisten kielten lai-
tokseen. Suomenkielisissä piireissä tämän
pelättiin vaarantavan koko suomen kielen
yliopisto-opetuksen tulevaisuuden. Hanke
sai osakseen kovaa arvostelua mm. Suo-
men Tukholman suurlähetystön ja keskeis-
ten ruotsinsuomalaisten järjestöjen taholta.
Laitoksen johtokaan ei ollut asiasta yksi-
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Vähemmistöhistorian keskeisiä vuosilukuja

� 1823 Kaarle Akseli Gottlundin innostami-
en metsäsuomalaisten itsehallintoaloite
Ruotsin valtiopäiville.
� 1960-luvulla Artturi Similä oli ensimmäi-

nen vähemmistökysymyksen näkyvästi
esille ottanut ruotsinsuomalainen.

� 1975 Ruotsin siirtolaispoliittisessa pää-
töksessä käytettiin vielä rinnakkain käsit-
teitä ’siirtolainen’ ja ’vähemmistö’.
� 1979–1984 Ruotsinsuomalaisten koulu-

konfliktit ja -lakot useilla paikkakunnilla.
� 1982 Ruotsinsuomalaisten Keskusliiton

järjestämä ”Suomen kielen kampanja”.
� 1984 Vähemmistö-käsite hävisi käytöstä

uudessa siirtolaispoliittisessa päätökses-
sä. Sitä edeltäneessä mietinnössä todet-
tiin, ettei ruotsinsuomalaisten vaatimalle
vähemmistöasemalle löydy riittävästi his-
toriallisia perusteita.

� 1985 Ruotsinsuomalaisten neuvottelu-
kunta aloittaa toimintansa.
� 1986 ja 1988 Keskusliiton ”Olen ruotsin-

suomalainen” -kampanja
� 1987 Ruotsinsuomalaisten neuvottelupäi-

vät aloittavat toimintansa
� 1987 Keskusliiton liittokokous hylkäsi liit-

tohallituksen esittämän periaateohjelma-
ehdotuksen ”liian vaisuna vähemmistö-
näkökulmasta” ja asettui tukemaan Göte-
borgin ja Bohusin läänin piirin tiukempaa
linjaa edustanutta vastaehdotusta.
� 1990 Keskusliiton liittokokouksessa hy-

väksytyssä uudessa periaateohjelmassa

todettiin ruotsinsuomalaisten muodostavan
”Pohjoismaiden suurimman kielellisen vä-
hemmistön, jonka etujärjestönä RSKL toi-
mii”.

� 1992 Vähemmistöjulistus Axevallassa pi-
detyillä Ruotsinsuomalaisten neuvottelu-
päivillä.

� 1994 Ruotsin valtiopäivät tunnustivat suo-
men kielen kotimaiseksi kieleksi Ruotsissa
ja antoivat sille erityisaseman.

� 1997 Vähemmistökielikomitea esitti, että
Ruotsi allekirjoittaisi Euroopan neuvoston
vähemmistökieli- ja vähemmistösuojasopi-
muksen sekä tunnustaisi suomen kielen vi-
ralliseksi vähemmistökieleksi ja ruotsinsuo-
malaiset kansalliseksi vähemmistöksi.

� 1999 Valtiopäivät hyväksyivät mietintöön
nojautuvan hallituksen vähemmistölakiesi-
tyksen. Ruotsinsuomalaisten neuvottelu-
päivät lakkautettiin ja tilalle perustettiin
Ruotsinsuomalaisten valtuuskunta ruotsin-
suomalaisten viralliseksi edunvalvontaeli-
meksi.

� 2000 Vähemmistölaki astui voimaan 1.4.
2000. Ruotsinsuomalaisten valtuuskunnan
ensimmäinen edustajakokous pidettiin tou-
kokuussa.

Luettelo perustuu osaksi RSKL:n pääsihtee-
rin Esko Melakarin Pohjola-Nordenin se-
minaarissa Turussa 7.4.2000 pitämään esitel-
mään ”Sadonkorjuun aika”.



mielinen.40 (Lopullinen päätös yhdistämi-
sestä oli tämän kirjan valmistuessa vielä te-
kemättä.)

Samanlaisena takaiskuna ruotsinsuoma-
laiset kokivat Lundin yliopiston päätöksen
lakkauttaa sikäläinen suomalais-ugrilaisten
kielten laitos kokonaan syksyllä 2000. Suo-
men, unkarin ja viron kielten opetusta luvat-
tiin jossain muodossa tosin jatkaa, mutta mi-
tään täsmällisempiä suunnitelmia ei asiasta
esitetty. Yhtenä vaihtoehtona oli opetuksen
siirtäminen Lundin yhteistyöyliopistoon
Kööpenhaminaan. Ruotsinsuomalaiset rea-
goivat lakkautuspäätökseen voimakkaasti.
Laitoksen prefektinä toiminut Manja Lehto
mm. piti lakkautusta hyvin lyhytnäköisenä,
eikä katsonut sen edes tuovan niitä säästöjä,
joilla sitä perusteltiin.41

* * *
Vaikka ruotsinsuomalaisten asemaa koske-
vat vaatimukset näyttävät yleisellä kielen-
käytön tasolla olennaisesti muuttuneen yk-
sittäisiin epäkohtiin keskittyvistä, lähinnä
sosiaalipoliittisista, vaatimuksista yleisem-

piin vähemmistöpoliittisiin tavoitteisiin ja
myöhemmin virallista vähemmistöasemaa
koskeviin pyrkimyksiin, ovat ne kuitenkin
käytännössä pysyneet 1980-luvun alku-
puolelta lähtien varsin samanlaisina.

Tavoitteita ja niiden painotuksia on muu-
tettu sitä mukaa, kun ruotsinsuomalainen
väestöpohja on ominaispiirteiltään muuttu-
nut erityisesti ikääntymisen ja toisen polven
kasvaneen määrän seurauksena. Keskustelu
vähemmistöasemasta on ikään kuin nivonut
yksittäiset vaatimukset suuremmaksi koko-
naisuudeksi ja pyrkinyt havahduttamaan
ruotsalaisia siitä tosiasiasta, että suomalaiset
ovat Ruotsissa pysyvästi asuva väestönosa,
jolla on omia kieleen ja kulttuuriin liittyviä
oikeuksia siinä kuin kantaväestölläkin. Kes-
kustelun taustalla on tietenkin vaikuttanut se,
että Ruotsissa syntyneistä suomalaisista on
tullut ryhmän enemmistö ja Suomessa synty-
neistäkin valtaosa on asunut Ruotsissa suu-
rimman osan elämästään. Siksi ei ole enää
oikeutettua pitää ruotsinsuomalaisia tilapäi-
sesti maassa asuvina siirtolaisina, vaan pysy-
vänä ja luonnollisena osana väestöä.
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Paluumuutto

� Suomessa yleisesti hyväksytyn mää-
ritelmän mukaan paluumuuttajiksi

lasketaan kaikki suomalaista syntyperää
olevat maahanmuuttajat kansalaisuudesta
riippumatta. Käsitteen piiriin kuuluvat
myös ulkomailla syntyneet jälkipolvet.
Tilastoinnissa paluumuuttajien tarkka erot-
taminen muista maahanmuuttajista on kui-
tenkin hyvin vaikeaa, eikä heistä sen vuok-
si ole erillisiä tilastoja saatavissakaan. Kan-
salaisuuden, äidinkielen ja syntymämaan
perusteella asiasta saadaan kuitenkin riittä-
vän tarkka kuva, koska pääosa palaajista on
ensimmäisen ja toisen polven suomalaisia.
Merkittävä poikkeus tästä ovat inkerinsuo-
malaiset, joiden juuret juontavat useam-
man sukupolven taakse, 1500- ja 1600-lu-
kujen vaihteeseen.1

Suomen historiassa tunnetaan vain kak-
si ajanjaksoa, jolloin paluumuutto on ollut
suurempaa kuin maastamuutto. Ensimmäi-
nen niistä oli vuosina 1971–1974. Toinen
paluuvoiton kausi alkoi vuonna 1981 ja sitä
kesti lähes koko vuosikymmenen. 1990-lu-
vun alun talouslama hiljensi sekä paluu-



muuttoa että maastamuuttoa. Samaan ai-
kaan maahan kuitenkin virtasi ennennäke-
mätön määrä ulkomaalaisia, joista suuri osa
oli pakolaisia. Suomalaisten osalta muutto-
tase kääntyi vuosikymmenen alun talous-
taantuman hellittäessä tappiolliseksi. Suo-
men ja Ruotsin välisessä muuttoliikkeessä
lähes kaikki muuttajat ovat olleet syntype-
rältään suomalaisia.2

Vuoden 1945 jälkeen Suomeen palan-
neista suurin osa on ollut ruotsinsuomalaisia,
mikä on luonnollista, koska maastamuutosta
pääosa on suuntautunut Ruotsiin. Tilanne
muuttui vasta 1990-luvulla. Esimerkiksi
vuonna 1980 yli 82 prosenttia maahanmuut-
taneista Suomen kansalaisista tuli Ruotsista,
mutta vuonna 1998 enää 46 prosenttia.

Vuosina 1980–1998 Ruotsista muutti
Suomeen kaikkiaan yli 100 000 Suomen
kansalaista ja päinvastaiseen suuntaan
78 000. Muuttovoitto oli siten noin 22 000
kansalaista. Ruotsista tulleista ulkomaan
kansalaisistakin suurin osa oli entisiä Suo-
men kansalaisia tai heidän jälkeläisiään.
Muihin maihin Suomesta sen sijaan siirtyi
samana ajanjaksona lähes 20 000 kansa-
laista enemmän kuin niistä palasi.3

Tilastojen perusteella voidaan arvioida,
että kaikista vuoden 1945 jälkeen Ruotsiin
muuttaneista suomalaisista noin puolet on
palannut takaisin kotimaahan. Tarkan ’pa-
luuprosentin’ laskemista vaikeuttaa se, että
muuttaneiden joukossa on paljon useita ker-
toja maiden välillä muuttaneita. Esimerkik-
si vuosina 1981–1998 Ruotsiin muuttaneis-
ta 36 prosenttia oli asunut siellä joskus ai-
kaisemminkin. 1970-luvulla osuus oli alle
20 prosenttia. 1960-luvulla ’uudelleen-
muuttajat’ olivat sen sijaan harvinaisia.4

Ennen 1990-lukua paluumuutto suun-
tautui pääasiassa samoille seuduille, joista
oli lähdettykin. Ruotsinsuomalaisista hyvin
suuri osa on kotoisin Pohjanmaalta ja Poh-
jois-Suomesta, mikä näkyi myös runsaana

paluumuuttona näille alueille. Työelämässä
mukana olevat joutuivat kuitenkin usein
muuttamaan työn perässä Etelä-Suomeen ja
suurempiin teollisuuskeskuksiin. Osa lähti
myös takaisin Ruotsiin tai siirtyi muualle
ulkomaille. 1990-luvulla paluumuutto alkoi
yhä enemmän suuntautua suoraan Ete-
lä-Suomeen ja kaupunkikeskuksiin. Tähän
vaikutti työsaantimahdollisuuksien ohella
se, että edellisten vuosien maastamuuttajat-
kin olivat yhä suuremmalta osin lähtöisin
sieltä.5

Paluumuuton syyt

Ensimmäinen paluumuuttovoiton kausi vuo-
sina 1971–1974 oli paljolti eräänlainen ’vas-
ta-aalto’ parin edellisen vuoden ennätysmäi-
selle maastamuutolle. Suomessa alkanut voi-
makas talouden nousukausi, työvoimapula ja
siihen liittynyt Suomen viranomaisten ja
työnantajien paluumuuttokampanja olivat
muuttoa edesauttamassa, mutta suurin osa
palaajista olisi todennäköisesti muuttanut il-
man näitä houkuttimiakin. Paluumuuton ty-
rehtyminen vuosikymmenen puolivälissä oli
seurausta Suomen talouden taantumasta ja
suuresta työttömyydestä. Monet palanneista-
kin muuttivat silloin pettyneinä takaisin
Ruotsiin.6

1980-luvulla paluumuuton luonne muut-
tui olennaisesti. Palaajien joukossa oli nyt
aiempaa huomattavasti enemmän Ruotsissa
hyvin kauan asuneita ja perheellisiä, jotka
olivat avioituneet ja perustaneet perheensä
Ruotsissa.

Tutkimuksissa on havaittu, että paluu-
muuton perimmäiset motiivit ovat etupääs-
sä tunneperäisiä. Yhteiskunnallinen kehitys
ja ihmisten yksityiselämän tapahtumat ovat
puolestaan usein eräänlaisia muuttopäätök-
sen laukaisijoita. Toisaalta osa ulkomaille
muutoista on jo alunperin suunniteltu mää-
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Hymylehti käynnisti vuoden
1970 joulukuussa rahankeräys-
kampanjan, jonka tuotolla oli
tarkoitus maksaa paluumuutta-
jille muuttoavustuksia. Kampan-
jaa kesti noin kolme kuukautta
ja sen tuotto jäi niin heikoksi, et-
tei sillä saatu kustannettua kuin
muutaman perheen kotiinpaluu.
– Hymylehti 12/1970 ja 1–2/
1971.

Ruotsinsuomalaisia houkutellaan takaisin

Työvoimapulan pelossa Suomen työantaja-
piireissä alettiin 1970-luvun alussa herätellä
ajatusta ulkomaisen työvoiman maahantuon-
nista. Viranomaisten, poliitikkojen ja ammat-
tiyhdistysten taholla suotavampana vaihtoeh-
tona pidettiin ulkomailla asuvien suomalais-
ten houkuttelua takaisin kotimaahan.

Varsinaisesti prosessi käynnistyi laajale-
vikkisen ja tuohon aikaan sensaatiolehtenä
pidetyn Hymy-lehden vuonna 1970 aloitta-
masta paluumuuttokampanjasta, jonka koh-
teena olivat ruotsinsuomalaiset. Lehteä luet-
tiin laajasti myös Ruotsissa. Kampanjaa tuke-
vaan komissioon osallistuivat mm. silloinen
kansandemokraattinen sosiaaliministeri Anna-
Liisa Tiekso, Suomen Työantajain Keskuslii-
ton toimitusjohtaja Päiviö Hetemäki, Suomen
Ammattiliittojen Keskusjärjestön puheenjoh-
taja Niilo Hämäläinen, vastaperustetun työ-
voimaministeriön kansliapäällikkö Keijo Liina-
maa ja monia tunnettuja kansanedustajia.

Kampanja sai Ruotsissa aikaan kiukkui-
sia reaktioita mm. tiedotusvälineissä ja jopa
ministeritasolla. Kielteisimmin siihen suhtau-
tuivat ruotsinsuomalaiset ammattiyhdistys-

ja muut aktiivit. Monet Suomen katkerina jät-
täneet kokivat kampanjan loukkaavana ja
asiantuntemattomana. Suomen joukkovies-
timien uutisointia ruotsinsuomalaisten kurjis-
ta oloista pidettiin ”sosiaalipornona”.

Suomen viranomaisten taholla paluu-
muuton edistämispyrkimykset kulminoituivat
vuoden 1973 informaatiokampanjassa, jossa
kaikkiin ruotsinsuomalaisiin talouksiin postitet-
tiin tietopaketti. Maastamuuton hillitsemiseksi
vastaava postitus toteutettiin myös Suomes-
sa. Lisäksi asiaa ”propagoitiin” laajasti tiedos-
tusvälineiden kautta. Kampanjassa verrattiin
mm. Suomen ja Ruotsin elintasoa niin, että
se näytti Suomen kannalta edulliselta.

Kampanjan lupaukset olivat monille pa-
laajille pettymys, jota osaltaan lisäsi talouden
lyhyttä nousukautta seurannut laskukausi.
Monet palasivatkin pian takaisin Ruotsiin.
Sitä vaikeutti kuitenkin se, että Ruotsikaan ei
enää tarvinnut yhtä paljon työvoimaa kuin ai-
kaisemmin. – Lähteet: Hymylehti 12/1970 ja
1–2/1971; Hietala 1974; Rytkönen 1977;
Laakkonen 1996.



räaikaisiksi, jolloin mitään erityistä sysäys-
tä paluuseen ei tarvita.7

Yhteiskunnallisen kehityksen merkitys
paluupäätöksen ”laukaisijana” on korostunut
erityisesti silloin, kun se on osunut yksiin ul-
kosuomalaisväestön ’sisäisen’ kehityksen
kanssa. Näin oli mm. 1980-luvun alussa, jol-
loin ruotsinsuomalaisten keski-ikäistyminen
ja perheellistyminen yhdessä Suomen myön-
teisen talouskehityksen ja maiden välisen
elintasoeron kaventumisen kanssa käänsivät
muuttovirran Suomeen päin.

1980-luvun lopulla suurimman ’muutto-
paineen’ purkautuminen hiljensi paluu-
muuttoa aluksi ikään kuin luonnostaan, kun
innokkaimmin paluuta suunnitelleet olivat
toteuttaneet toiveensa. 1990-luvulla sen es-
teeksi tuli lisäksi Suomen taloudessa alka-
nut poikkeuksellisen syvä lama.

Paluumuuton yksilölliset motiivit

Paluumuuttajista 1980-luvun alussa tehdys-
sä tutkimuksessa tärkein yksittäinen paluu-
motiivi oli vanhempien huoli lastensa tule-
vaisuudesta.8 Lasten haluttiin kasvavan ja
käyvän koulunsa Suomessa. Useimmilla
vanhemmilla muuton taustalla oli kuitenkin
heidän oma kotikaipuunsa ja viihtymättö-
myytensä Ruotsissa. Lasten tulo kouluikään
oli selvästikin muuton laukaiseva tekijä.
Pelko lasten ruotsalaistumisesta koulussa
antoi vauhtia monien vanhempien mielessä
pitkään kyteneille paluusuunnitelmille.

Tuohon aikaan Ruotsissa käyty ajoittain
kiivaskin keskustelu siirtolaislasten koulu-
kysymyksistä lienee sekin osaltaan edesaut-
tanut päätöksen tekemistä. Samanaikaisesti
tapahtunut Suomen taloudellisen tilanteen
paraneminen ja Ruotsin talouden taantumi-
nen vaikuttivat samaan suuntaan, kun ta-
loudelliset seikat eivät enää olleet paluun
esteenä kuten aikaisemmin.

Kotikaipuu ja eriasteinen viihtymättö-
myys Ruotsissa olivat myös useimpien yk-
sinään asuvien ja perheettömien muuton
taustalla. Heillä muuttoprosessin käynnistä-
jänä oli Ruotsiin muutolle asetetun tavoit-
teen saavuttaminen (esim. opiskelun tai
määräaikaisen työn päättyminen) tai henki-
lön sen hetkiseen elämänvaiheeseen liitty-
vät tarpeet (esim. opiskelun jatkaminen, va-
rusmiespalvelu tai eläkkeelle jääminen).
Osalla paluu oli tullut ajankohtaiseksi jon-
kin odottamattoman tapahtuman kuten
avioeron, puolison kuoleman, työttömäksi
joutumisen tai henkilökohtaisten vaikeuksi-
en vuoksi.

Rainer Grönlund havaitsi vuonna 1995
eläkeikäisistä palaajista tekemässään tutki-
muksessa, että liki 80 prosenttia näistä oli
palannut Suomeen ns. being- tai loving-
syistä eli tunnesiteiden, itsensä toteuttami-
sen ja paremman elämänlaadun vuoksi ja
vain viidennes aineellisista eli having-syis-
tä. Paluun syyt olivat ikään kuin Ruotsiin
muuton syiden käänteiskuva.9

Palaajien ominaispiirteet

Paluumuuttajissa voidaan jo yksistään muu-
ton syiden perusteella erottaa monia tyypilli-
siä muuttajaryhmiä. Tutkimuksissa tätä ku-
vaa on pyritty erilaisin menetelmin moni-
puolistamaan ottamalla huomioon myös
muita muuttajien ominaispiirteitä.

Kirjoittajan 1980-luvun alussa tekemässä
tutkimuksessa paluumuuttajat jaettiin tieto-
koneanalyysin avulla kuuteen ryhmään, jot-
ka nimettiin niiden tyypillisimpien piirteiden
mukaan seuraavasti: 1) korkeasti koulutetut,
2) vanhemmat perheelliset, 3) nuoremmat
perheelliset, 4) opiskelijat, 5) nuoremmat so-
peutumattomat ja 6) vanhemmat sopeutu-
mattomat. Ryhmittelyn kriteereinä olivat
muuttomotiivien lisäksi ikä, siviilisääty, per-
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heen koko, koulutus ja Ruotsissa vietetty
aika (ks. taulukko seuraavalla sivulla).10

Korkean koulutuksen saaneiden keskei-
sin paluumotiivi oli Ruotsiin muutolle ase-
tetun tavoitteen saavuttamien kuten opiske-
lun tai määräaikaisen työn päättyminen.
Perheellisten tärkeimpänä motiivina oli ko-
tikaipuun ohella huoli lasten tulevaisuudes-
ta. Opiskelijoista pääosa palasi jatkamaan
opintojaan tai suorittamaan varusmiespal-
velua. Sopeutumattomien ryhmissä koros-
tuivat kotikaipuu ja viihtymättömyys sekä
erilaiset Ruotsissa koetut taloudelliset, sosi-
aaliset ja kielelliset ongelmat.

Anneli Pohjolan hieman myöhemmin
tekemässä tutkimuksessa Ruotsista Poh-
jois-Suomeen palanneet jaettiin kolmeen
tyyppiin: 1) ”rationaalisiin muuttajiin”, 2)
”seikkailijoihin” ja 3) ”ajopuihin”.11

”Rationaaliset palaajat” olivat pääasiassa
perheellisiä, vähän vanhempia, työn ja toi-
meentulon vuoksi Ruotsiin muuttaneita, jot-
ka tekivät ratkaisunsa muita harkitummin eri
vaihtoehtoja punniten. Heillä oli vahvat si-
teet kotiseutuun ja sukulaisiin, joiden avulla
ankkuroituminen muuttojen eri vaiheissa ta-
pahtui. Paluu oli paljolti juurille palaamista.
Muutolla haluttiin rakentaa henkisesti rik-
kaampaa elämää.

”Seikkailijat” olivat enimmäkseen per-
heettömiä, vasta koulunsa lopettaneita nuo-
ria, jotka olivat muuttaneet Ruotsiin jonkun
ystävänsä tai sukulaisensa houkuttelemana
ilman erityistä harkintaa. Taustalla oli seik-
kailunhalua, elämänkokemusten etsintää ja
itsenäistymistarvetta. Elämä saattoi näyttää
olevan ulkoisesti hallinnassa, mutta toisaal-
ta jollakin tavalla päämäärätöntä ja ”pouk-
koilevaa”.

”Ajopuut” olivat myös pääasiassa per-
heettömiä, vähäisen työkokemuksen omaa-
via nuoria, joiden muuttopäätös oli syntynyt
ulkoaohjautuvasti, usein hyvinkin äkkinäi-
sen impulssin seurauksena ilman harkintaa

ja tavoitteenasettelua. Sopeutuminen Ruot-
siin oli vaikeaa. Kotiseutusidonnaisuus ja
riippuvuus ystäväverkosta olivat toisaalta
hyvin voimakkaita, mikä myös houkutteli
heitä palaamaan. Taloudellisesti elämä pa-
luun jälkeen oli monilla ongelmallista, mut-
ta sosiaalisesti ja henkisesti he kokivat elä-
mäntilanteensa parantuneen tutun ympäris-
tön ja ihmissuhdeverkoston ansiosta.

Paluun esteet ja ongelmat

Paluumuuton esteet ovat varsinkin ensim-
mäisinä ulkomailla vietettyinä vuosina
yleensä eräänlainen käänteiskuva maasta-
muuton syistä. Oleskeluajan pidetessä pa-
luuhalukkuus vähenee sukulaisista, ystävis-
tä ja kotimaan elämäntavasta vieraantumi-
sen myötä samalla, kun tunnesiteet uuteen
asuinmaahan vahvistuvat. Yksilötasolla pa-
luuhalukkuus ja -mahdollisuudet tietenkin
vaihtelevat monien henkilön ’taustatekijöi-
den’ kuten kielitaidon, koulutuksen, sosiaa-
liryhmän, taloudellisen aseman, sosiaalis-
ten verkostojen yms. mukaan.

Työttömyys ja puutteellinen toimeentulo
ovat perinteisesti olleet Ruotsiin muuton
keskeisin syy. Myös asuntopula erityisesti
1960-luvulla oli monen ruotsinsuomalaisen
lähdön syynä tai ainakin edesauttajana.
Nämä kaksi syytä ovat olleet myös merkit-
tävimmät paluun esteet. Työllisyyden osalta
paluumuuttajia ei ole voitu asettaa erityis-
asemaan muuhun väestöön nähden. Asun-
non hankinnassa tästä periaatteesta on kui-
tenkin jonkin verran poikettu. 1980-luvulla
Suomen valtio, kunnat ja yritykset yhdessä
pankkien ja rakennusyhtiöiden kanssa jär-
jestivät erityisen asuntoprojektin paluu-
muuttajille. Työvoimaa tarvitsevat yritykset
alkoivat rakentaa heille työsuhde-asuntoja.
Lisäksi palaajille annettiin erityisasema ara-
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va-lainan saannissa oman asunnon rakenta-
miseksi.12

Työn- ja asunnonsaantivaikeuksien li-
säksi paluulle on ollut monia muitakin yh-
teiskunnallisia esteitä. Yksi niistä on ollut
ulkomailla suoritettujen tutkintojen kelpaa-
mattomuus Suomessa valtiollista tai kun-
nallista virkaa haettaessa (vuoteen 1989
asti). Näihin tehtäviin ei myöskään päässyt,
jos oli vaihtanut kansalaisuutensa ulko-
mailla ollessaan. Lisäksi ulkomaan kansa-
laisilla ei yleensä ollut oikeutta hankkia
omistusasuntoa, koska useimpien taloyhti-
öiden yhtiöjärjestys sen kielsi. Kansalai-
suusrajoitus poistettiin vasta Suomen liityt-
tyä Euroopan yhteisön jäseneksi13

Paluun ongelmat

Paluumuutto on usein muuttajalle jopa suu-
rempi ”voimainkoetus” kuin maastamuut-

to. Tutkimuksissa paluun ongelmien on ha-
vaittu jakautuvan kolmelle pääalueelle: toi-
meentuloon, henkiseen sopeutumiseen ja
asioiden käytännön järjestelyihin.

Tietynasteinen henkinen stressi ja vie-
raantuneisuuden tunne on muutossa lähes
väistämätöntä varsinkin silloin, kun poissa-
olo kotimaasta on kestänyt kauan. Toisaalta
sopeutuminen on yleensä vaikeinta henki-
löille, joilla elämisen aineelliset edellytyk-
set ja terveys ovat heikoimmat.

Monista ongelmista huolimatta palaaji-
en selvä enemmistö on tutkimusten mu-
kaan ollut tyytyväinen paluupäätökseensä.
1980-luvun alun paluumuuttotutkimuksis-
sa päätöstään selvästi ”katuneita” oli noin
15 prosenttia. Hieman useampi kuin joka
kymmenes piti uudelleen muuttoa Ruotsiin
melko todennäköisenä ja noin kuusi pro-
senttia oli jo palannut tai päättänyt palata
sinne. Muuttohalukkaimpia olivat nuoret ja
perheettömät. Tärkeimpinä muuton syinä
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1980-luvun alussa palanneiden tyypillisimmät piirteet ”muuttajatyypeittäin”

Ominaispiirre

Paluumuuttajatyyppi
Korkeasti
koulutetut

Vanhemmat
perheelliset

Nuoremmat
perheelliset Opiskelijat

Nuoremmat
sopeutumatt.

Vanhemmat
sopeutumatt.

Ikä (keskim.) 25–35 v. 35–40 v. 25–35 v. 20–25 v. 20–30 v. 35–45 v.
Siiviilisääty Naimaton/

naimisissa
Naimisissa Naimisissa Naimaton Naimaton Nton/nssa/

eronnut
Perheen koko 2–3 hlöä 4–5 hlöä 3–4 hlöä 1–2 hlöä 1–2 hlöä 1–2 hlöä
Koulutus Korkeakoulu Kansakoulu Ammattik. Lukio Perusk. /

ammattik.
Kansakoulu

Oloaika
Ruotsissa

3–4 v. 9–10 v. 6–7 v. 1–2 v. 1–3 v. 6 –7 v.

Tärkeimmät
paluun syyt

Tavoitteen
saavuttam.

(39%)
Opiskelu

Lasten
tulevaisuus

Lasten
tulevaisuus

(61%)
Kotikaipuu

Suomen
myönteinen

kehitys

Lasten
tulevaisuus

(56%)
Kotikaipuu

Opiskelu tai
asepalvelus

(58%)
Tavoitteen
saavuttam.

Viihtymättöm.
Kotikaipuu

Perhesuhteet
Yksityiselämä

Työllisyys

Kotikaipuu
Työllisyys

Yksityiselämä
Perhesuhteet
Viihtymättöm.

– Lähde: Korkiasaari 1983



mainittiin työttömyys, huonot ansiot, asun-
topula ja viihtymättömyys.14

Tilastojen mukaan keskimäärin 17–18
prosenttia Suomeen palanneista on neljän
vuoden sisällä paluusta muuttanut uudelleen
Ruotsiin. 1970-luvun puolivälissä osuus oli
jopa yli 30 prosenttia ja 1990-luvun alun la-
man aikana yli 20 prosenttia.

Kun ikärakenteen, sosiaalisen taustan,
perhekoon ja muiden taustatekijöiden ”vai-
kutus” on otettu huomioon, ei palaajilla ole
alkuvaiheen vaikeuksien jälkeen havaittu
olevan sen enempää taloudellisia, sosiaali-
sia tai terveydellisiä ongelmia kuin muulla-
kaan väestöllä. Ruotsista palanneista koulu-
laisista tehdyissä tutkimuksissa on päädytty
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Paluumuuttajan ”logiikka”
Anneli Pohjola on kuvannut tutkimuksessaan (1989) paluumuuton taustalla vaikut-
tavia motiiveja seuraavaan tapaan:

”Paluumuuttajien ’logiikka’ näytti kyt-
keytyvän keskeisesti kotiin, sukuun ja
luontoon. Niiden kautta realisoituivat
elämisen laatuun ja elämänkulun odo-
tuksiin liittyvät tavoitteet. ”Kotiin” laa-
jana käsitteenä sitoutuivat omat juuret
ja jo varhaisessa sosiaalistumisvaihees-
sa opitut elämisen mallit. Tavallaan se
muodosti synonyymin omalle identitee-
tille ja siihen kytkeytyvälle alueelliselle
sidokselle. Koti näytti avartuvan koske-
maan tärkeitä ihmissuhteita sekä ympä-
ristöön liittyvää toiminnallisuutta, jol-
loin se käsitteellisesti laajeni koko ym-
päröivään yhteisöön. Tällaisena laa-
ja-alaisena sidoksena se muodosti
erään keskeisen ankkurin paluuvaihees-
sa. Samalla se konkreettisena yksikkönä
takasi turvallisuuden sieltä saatavan
tuen ja avun muodossa alkuvaiheen so-
peutumisessa varsinkin, kun paluu
suuntautui suurimmaksi osaksi takaisin
entiselle kotipaikkakunnalle.

... Muuttoprosessi ei kuitenkaan
välttämättä ole loogisesti ja rationaali-
sesti muuttajien subjektiivisen tavoit-
teenasettelun pohjalta lähtevä elämän-
kulun toimintamalli. Paluumuuttajien

muuttohistorian pohjalta sen voisi ajatel-
la pikemminkin olevan ”mahdollisuuksi-
en” etsintää kuin rationaalista päämää-
rähakuisuutta. Muuttoliiketutkimuksessa
yleensä esitetty näkemys muutosta elin-
tason maksimoinnin välineenä toteutuu
paluumuuttajien kohdalla korkeintaan
lähtömuutossa Ruotsiin ja silloinkin vain
osalla, lähinnä rationaalisella tyypillä.
Muilla muuttajilla, lähinnä ajopuutyypil-
lä ja seikkailijatyypillä, kyse oli enem-
mänkin sattumasta tai valmiista mallista,
jonka sosiaaliset verkot tarjosivat. Heille
vasta paluu sisältää tietoista tavoit-
teenasettelua.

... Paluuseen liittyy siten voimakkaas-
ti muutto elämäntyylin vuoksi. Voitaisiin
ajatella, että palaajiksi valikoituvatkin
erityisesti ne, jotka eivät onnistu rakenta-
maan siirtolaisina omia arvolähtökohtia
tyydyttävää elämäntyyliä. Palaajien koh-
dalla toteutui vain harvoin avoin ja osal-
listuva elämäntapa Ruotsissa, jolloin
ankkuroituminen sinne oli heikkoa ja kat-
se käännettiin kotimaahan. Täältä läh-
dettiin etsimään kadonnutta gemein-
schaftia.”



samanlaisiin tuloksiin. Yksi syy tähän on
palaajien valikoituminen: Takaisin ovat pa-
lanneet pääasiassa vain sellaiset henkilöt ja
perheet, joilla on ollut hyvät edellytykset
sopeutua. Ne, joilla on ollut paluun jälkeen
suuria vaikeuksia, ovat muuttaneet usein
hyvinkin pian takaisin Ruotsiin ja ne, joilla
sopeutuminen olisi ollut kaikkein vaikeinta,
ovat jääneet Ruotsiin.

� ”Suomeen paluuta en ole ajatellut.
Keväisin tulee kuitenkin jonkinlainen kai-
puu sinne. Kerran kesässä kävin, kun äitini
vielä eli. En minä Suomeen enää muuta,
tänne minä olen jo kotiutunut. Pojilla on
ruotsalaiset vaimot, jotka suomea eivät ym-
märrä. Pojat kyllä osaavat vielä suomea
puhua. Mieleltäni minä olen kuitenkin suo-
malainen aina, ei minusta koskaan muuta
tule.

Minun mieheni on urheiluhullu ja kun
Suomessa pidetään sellaiset viiden päivän
suunnistukset, niin silloin me menemme
sinne aina. Olemme siellä sen viikon ja vie-
railemme hänen sukulaisissaan.

Minun lapsuuskotini on vierailla. Kun
äitini vanhemmat kuolivat, niin se myytiin
vieraille ihmisille. Tuskin sitä on enää sel-
laisenaan olemassakaan. Se sauna, jossa
minä olen syntynyt on kuulemma vielä ole-
massa. Tekisi mieli käydä joskus katsomas-
sa.” (Saimi Honkala, Teräslilja 1987)

Siirtolaisuudella on tutkimusten mukaan
ollut monia myönteisiä vaikutuksia, sillä
koko ikänsä Suomessa asuneisiin verrattu-
na palanneiden on havaittu olevan mm. ta-
vanomaista avoimempia, rohkeampia, seu-
rallisempia ja tietenkin kielitaitoisempia.

Palajien joukossa on luonnollisesti aina
myös päätökseensä pettyneitä. Osa heistä
on muuttanut entiselle kotiseudulleen, josta
ei ole löytynyt pysyvää työpaikkaa eikä
palkkatasokaan ole ollut se, mitä oli kuvi-

teltu. Ympäristö on myös muuttunut siitä,
millainen se oli, kun Suomesta aikoinaan
lähdettiin ja mistä Ruotsissa ollessa oli vuo-
sikausia haaveiltu. Edessä on ollut uusi so-
peutuminen. Monet ovat joutuneet muutta-
maan työn perässä edelleen muualle Suo-
meen elleivät olleet tehneet sitä jo heti
Ruotsista tultuaan. Suomen työelämän au-
toritaarisuus ja ympäristön nuiva suhtautu-
minen, monien mielestä kateellisuus, ovat
myös vaikeuttaneet sopeutumista. Niinpä
moni, usein pikaisesti paluupäätöksen teh-
nyt, on tehnyt samanlaisen äkkipäätöksen ja
muuttanut takaisin Ruotsiin. Ystävät ja so-
siaaliset verkostot Ruotsissa ovat helpotta-
neet muuttoa. Ruotsalaiset työantajat ovat
myös mielellään ottaneet vastaan tutut, hy-
viksi todetut suomalaistyöntekijät.15

Eläkeläispalaajat

Ruotsissa asui 1990-luvun lopussa liki
40 000 eläkeiässä olevaa (yli 65-vuotiasta)
Suomessa syntynyttä henkilöä. Vuoteen
2010 mennessä määrän on arvioitu kasva-
van 63 000 henkilöön. Lisäksi ennenai-
kaiseläkkeellä olevia on arviolta lähes yhtä
paljon kuin vanhuuseläkkeellä olevia.16

Eläkeikäisten määrä oli paluumuutossa
vielä 1970-luvulla melko pieni, noin 130–
150 henkilöä vuodessa, mikä oli suunnilleen
saman verran kuin heitä muutti Ruotsiin.
1980-luvulla lukumäärä kasvoi tasaisesti sa-
malla, kun vastakkaiseen suuntaan siirtynei-
den määrä väheni. Suuntaus jatkui 1990-lu-
vulla, jolloin Suomeen muutti Ruotsista kes-
kimäärin yli 230 eläkeiässä olevaa henkilöä
vuosittain. Ruotsiin heitä siirtyi alle 80.

Ruotsinsuomalaisten eläkeläisten mää-
rään verrattuna paluueläkeläisiä on ollut var-
sin vähän. Onkin ilmeistä, ettei suurin osa
ruotsinsuomalaisista eläkeläisistä tule kos-
kaan palaamaan Suomeen. Tähän on monia
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syitä. Esimerkiksi pitkäaikaissairailla van-
huksilla ei ehkä olisi edes paikkaa mihin
muuttaa, kun entinen kotikunta tai sukulaiset
ovat haluttomia ottamaan heidät hoidetta-
vakseen. Monet vanhukset eivät myöskään
halua joutua eroon Ruotsissa asuvista lapsis-
taan ja lapsenlapsistaan. Lisäksi Ruotsin
hyvä sosiaaliturva ja terveydenhoito sekä
muuton rasittavuus saattavat tehdä Ruotsiin
jäämisestä houkuttelevamman vaihtoehdon.

Moni haaveilee silti paluusta, vaikkei sille
realistisia edellytyksiä olisikaan.17

Iäkkäämpien ruotsinsuomalaisten suu-
rimpia paluun esteitä on ollut pelko eläkkei-
den pienenemisestä ja toimeentulon heik-
kenemisestä. Tämä kysymys on koskenut
huomattavasti suurempaa joukkoa kuin pel-
kästään muuttaneiden eläkeikäisten mää-
rästä voisi päätellä, koska myös moni hie-
man nuorempi paluumuuttaja siirtyy eläk-
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Paluumuuttajien kokemuksia
Paluumuuttajista tehtiin 1980-luvulla useita tutkimuksia, joissa selvitettiin mm. pa-
luun yhteydessä koettuja ongelmia. Yhdessä niistä tuli esille mm. seuraavanlaisia
kokemuksia (Korkiasaari 1986b).

– ”Muuttomme maksoi omaisuuden,
koska jouduimme lainaamaan. Lisäksi
jouduimme maksamaan laskuja sekä
Suomeen että Ruotsiin.” ... ”Velkoja
maksetaan yhä, asunto meinasi jäädä
saamatta.” ... ”Toimeentulo-ongelmia.
Suomessa tienaa perin niukasti samasta
työstä kuin Ruotsissa.” ... ”Emme tien-
neet miten kireälle raha-asiat voi men-
nä, talo on velaksi tehty, joudumme
myymään sen.”

– ”Olisin todennäköisesti siirtänyt
muuttoa, koska ensimmäinen puolivuo-
tiskausi Suomessa oli todella vaikeata
ja raskasta. Kaipuu takaisin omiin tut-
tuihin ympyröihin oli valtaisa. Paluu-
muuttajan henkistä stressiä ei voinut ku-
vitella näin pahaksi eikä asioiden hoi-
toa näin kankeaksi.”

– ”Ennen muuttoa ja vielä muuton
jälkeenkin oli yllättävän paljon asioita,
jotka piti hoitaa tai irtisanoa (pank-
kiasiat, vakuutukset, puhelin yms.).
Paluumuuttaja on Suomessa kauan toi-
sen luokan kansalainen. Emme saaneet

edes äänestää viime eduskuntavaaleis-
sa.”

– ”Ongelmana on ollut vain tämä
valtava byrokratia muuton ja eron jäl-
keen. Koska jokaikinen asia ja oikeus
joihinkin avustuksiin täytyy lypsää näis-
tä virkailijoista ulos. Saa juosta samo-
jen asioiden kanssa monissa paikoissa,
toinen neuvoo toisen luokse” ... ”Toi-
mistovirkailijoiden olisi autettava plan-
kettien täytössä. Nimenomaan autettava
ja täytettävä sekä selostettava mitä ky-
symykset merkitsevät.”

– ”Tein päätöksen hätiköidysti si-
säisten ja ulkoisten ristiriitojen vaikut-
tamana. En tiennyt (uskonut), että työ-
paikan, asunnon ja opiskelupaikan saa-
minen on niin vaikeaa kuin se on. Ei mi-
tään mahdollisuutta elää ja viihtyä ai-
nakaan tällä hetkellä.” ... ”Tukholman
ilmapiiri on ystävällisempi ja vähem-
män ahdasmielinen. Täällä ihmiset ovat
pidättyväisiä, kapea katseisia.” ... ”On
aika hassu tunne olla juureton koti-
maassakin.”



keelle muutaman vuoden kuluttua Suomeen
muutosta. Pääosa heidänkin eläkkeestään
tulee Ruotsista, koska suurin osa työeläk-
keestä on karttunut siellä. Lisäksi on otetta-
va huomioon suuri ennenaikaiseläkeläisten
määrä.18

Ruotsin eläkeviraston (Riksförsäkrings-
verket) tilaston mukaan Ruotsista makset-
tiin Suomeen vuonna 1999 vanhuuseläkettä
(ålderspension) 9 842 henkilölle. Ennenai-
kaiseläkkeen (förtidspension) saajia oli
8 529. Muita eläkkeitä (efterlevande pensi-
on ym.) maksettiin lisäksi 1 910 henkilölle.
Ruotsista jotain eläkettä saavia oli siten
kaikkiaan 20 281. Viidessä vuodessa määrä
oli kasvanut noin 6 000:lla. Maksettujen
eläkkeiden yhteissumma oli lähes 579 mil-
joonaa kruunua.

Taloudellisista syistä monet eläkkeellä
olevat ruotsinsuomalaiset ovat paluun si-
jasta muuttaneet lähellä Suomen rajaa si-
jaitseviin Pohjois-Ruotsin kuntiin, erityi-
sesti Haaparantaan. Vaikkei tämä muutto-
liike vuositasolla ole ollut kovin suurta, on
Haaparantaan kuitenkin syntynyt vuosien
mittaan useisiin satoihin nouseva suomalai-
nen eläkeläisyhteisö.19

Rainer Grönlund tutki lisensiaattityös-
sään (1995) Ruotsista 1980-luvulla palannei-
ta eläkeläisiä. Heitä oli tutkimuksessa muka-
na vajaa 200. Vertailuryhmänä oli saman-
ikäisiä koko ikänsä Suomessa asuneita suo-
malaisia ja Ruotsissa edelleen asuvia ruotsin-
suomalaisia.20

Ruotsissa valtaosa palaajista oli ollut teh-
dastyössä. Työt oli tehty hyvin ja ammatti-
taidolla. Ammattiylpeys ja omanarvontunto
oli hankittu suurelta osin työssä hyvin pär-
jäämällä. Suomalaisuuden tunne oli ollut hy-
vin vahva, kisoissakin kannatettiin aina Suo-
mea ja lomilla käytiin Suomessa.

Yhdistystoiminta oli ollut myös tärkeä
osa elämää, niin ammattiyhdistyksissä kuin
suomalaisseuroissakin. Kun ruotsin kieltä
ei osattu kovin hyvin, oli televisiota katsel-
tu vähemmän ja lukemiseen oli sen vuoksi
käytetty aikaa enemmän, samoin kirjoitta-
miseen. Ulkoilu oli myös aktiivista. Suo-
malainen vertailuryhmä pääsi samaan vasta
eläkkeelle siirryttyään.

Paluun jälkeen Ruotsiin oli jäänyt monia
tärkeitä asioita. Siellä olivat usein lapset, las-
tenlapset, ystävät, tuttu ympäristö, harrastuk-
set ja vireä yhdistystoiminta. Sopeutuminen
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Muuttoliikkeen kääntyessä
1980-luvulla paluuvoittoisek-
si alkoivat kunnat kilpailla tu-
lijoista järjestämällä mm. pa-
luumuuttokampanjoita, joilla
kuntaan yritettiin houkutella
erityisesti yrittäjiä. Kampan-
joissa olivat tavallisesti mu-
kana myös alueen työvoi-
matoimistot. Itä-Uudella-
maalla projektin vetäjäksi
palkattiin Esko Taanila, joka
itsekin oli paluumuuttaja
Ruotsista.



Ruotsiin oli kuitenkin ollut pinnallista, sillä
peräti 80 prosenttia palaajista oli tutkimuk-
sen mukaan sopeutunut sinne huonosti.
Ruotsalaisten kanssa ei ollut kunnolla päästy
yhteyksiin, vaan elämä soljui omalla elämän-
tyylillä, siirtolaisena. Ainoastaan huippujoh-
tajat ja muut ylimpiin sosiaaliryhmiin kuulu-
vat pääsivät mukaan ruotsalaisten sosiaali-
seen elämään. Keskiluokan osalta tämä ei
useinkaan onnistunut. Esimerkiksi opettajat
tunsivat jäävänsä opettajainhuoneessakin
omiin oloihinsa. Suurimmalle osalle ruotsa-
lainen kulttuuri tuntui yhä vieraalta. Paluun
tärkeys oli havaittu vähitellen iän karttuessa,
ei haluttu jäädä loppuiäksi kauaksi kotimaas-
ta. Kolmasosa olikin vasta eläkkeellä olles-
saan päättänyt palata Suomeen.21

Kolmasosalle palaajista oli sattunut
muutossa ikäviä yllätyksiä. Niitä oli tullut
eteen varsinkin sosiaaliturvassa, erityisesti
eläkkeissä, mutta myös mm. tulli- ja vero-
asioissa. Epäselvyyksien valitus- ja oikaisu-
toimenpiteet olivat osoittautuneet mutkik-
kaiksi ja pitkäaikaisiksi prosesseiksi. Tieto-
jen puutteen vuoksi oli menetetty eläke-
osuuksia, maksettu yllättävän suuria veroja,
jouduttu oikeudenkäynteihin, haettu uudel-
leen vuokrakuitteja Ruotsista asti ja kierret-
ty virastosta toiseen. Monille oli jäänyt
päällimmäiseksi kokemukseksi tyly virka-
mieskunta, joka ei tiennyt tarpeeksi paluu-
muuttoasioista ja joiden luona sai juosta
useita kertoja.

Vaikeuksista huolimatta tutkitut olivat
oloihinsa melko tyytyväisiä. Puolet heistä
arvioi tilanteensa muuton jälkeen koko-
naisuudessaan paremmaksi kuin elämänsä
Ruotsissa, 27 prosenttia jopa paljon parem-
maksi. Yhtä tyytyväisiä kumpaankin oli 37
prosenttia ja tyytymättömiä 12 prosenttia.
Tyytymättömimmät olivat kokeneet usein
jonkin hyvin ikävän tapahtuman pian muu-
ton jälkeen (esimerkiksi puoliso oli kuollut
tai lapset muuttaneet takaisin Ruotsiin).

Palaajat olivat joutuneet muuttamaan
elämäntapojaan melko paljon muuton myö-
tä. Heille työ oli merkinnyt enemmän kuin
suomalaiselle vertailuryhmälle. He olivat-
kin saaneet käyttää tietojaan ja taitojaan
työssään suomalaisverrokkeja enemmän.
Eläkkeelle siirtyminen oli kuitenkin ollut
heille pitempi ja voimia kuluttavampi koke-
mus kuin Suomessa aina asuneille.

Vaikka puolella palaajista oli ollut kesä-
mökki Suomessa, yllätti uusi, entinen koti-
maa muutoksillaan. Kieli oli vuosikymmen-
ten kuluessa muuttunut. Siirtolaisuusaikana
Suomeen oli rakennettu monelle palaajalle
uusi sosiaaliturvajärjestelmä. Sen periaatteet
muistuttivat kyllä jotenkin ruotsalaista järjes-
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Vuonna 1997 Suomen
Paluumuuttajat ry:n pu-
heenjohtajaksi valittu
Veikko Airaksinen on
kotoisin Joensuun lä-
heltä. Hän muutti Ruot-
siin vuonna 1962, kun
vuotta aiemmin sinne
muuttanut sisko otti
juuri kansakoulun päättäneen Veikon mu-
kaansa kesälomakäynnillään. Ruotsissa
Airaksinen viihtyi 22 vuotta. Siellä hän
myös avioitui ja perheeseen syntyi kaksi ty-
tärtä. Ensimmäinen työpaikka oli Algotsin
vaatetustehtaalla Boråsissa. Välillä hän tuli
Suomeen suorittamaan asepalvelusta ja
palasi vuonna 1966 takaisin Ruotsiin, nyt
Tukholmaan, jossa hän oli työskenteli muu-
tamia vuosia kaupan palveluksessa ja vii-
meiset 11 vuotta taksin- ja bussinkuljettaja-
na. Paluupäätös syntyi kesälomakäynnillä
melkein kuin sattumalta aikaisemmin pa-
lanneiden tuttavien vaikutuksesta. Aluksi
perhe muutti Jyväskylään (1984) ja sieltä
Helsinkiin vuonna 1993. Neljä vuotta myö-
hemmin oli edessä uusi muutto Lohjalle.
Suomessa Airaksinen työskenteli kaupan
palveluksessa ennen siirtymistään määrä-
aikaiseläkkeelle vuonna 1997. Paluupää-
töstään Airaksinen ei ole katunut ”pisaraa-
kaan”. – Haastattelu, lokakuu 1999.



telmää, mutta sanasto oli uutta ja outoa.
Tavatkin olivat muuttuneet. Eniten kaivattiin
vanhojen aikojen kyläilyperinnettä. Varoitta-
matta ei voinut enää mennä kylään. Suoma-
laisten yksityisyys oli vahvistunut, kyläilyt
piti ilmoittaa ainakin puhelimella.

Entinen yhdistyselämäkään ei enää su-
junut, ihmissuhteet oli löydettävä muualta.
Vähitellen palaajat olivat saaneet enemmän
ystäviä, tuttavia ja toimivia naapuruussuh-
teita kuin suomalaiset verrokit. He lukivat
edelleen muita enemmän, mutta olivat kui-
tenkin lisänneet television katsomista. He
olivat myös vertailuryhmää matkustavai-
sempia, mikä tietenkin usein johtui Ruot-
sissa asuvista lapsista, lastenlapsista, suku-
laisista ja tuttavista. Eläkeikäkursseilla pa-
luumuuttajat olivat verrokkejaan vilkkaam-
pia, vireämpiä ja puheliaampia sekä roh-
keampia sosiaalisessa vuorovaikutuksessa.

Tutkimuksen lopputuloksena Grönlund
totesi, että Suomeen palanneiden ja suoma-
laisverrokkien hyvinvoinnin taso oli hyvin
samanlainen. Myös terveydentila oli kum-
mallakin ryhmällä yhtäläinen. Eroja ei löy-
tynyt sen paremmin terveydentilaa koske-
vissa mittauksissa kuin itsekoetussa ter-
veydentilassakaan.

Paluumuuttajien järjestäytyminen

Paluumuuttajat heräsivät varsin myöhään
ajamaan omia etujaan järjestäytyneesti.
Ensimmäiset yhdistykset, Suomen Paluu-
muuttajat ry ja Pohjanmaan paluumuuttajat
ry, perustettiin vasta vuonna 1996, yli kym-
menen vuotta 1980-luvun suuren paluu-
muuttoaallon jälkeen. Kumpikin on keskit-
tynyt pääasiassa palaajien eläkekysymys-
ten ajamiseen. Yhdistykset ovat osallistu-
neet mm. erilaisten paluumuuttajaseminaa-
rien järjestämiseen ja tehneet viranomaisil-
le aloitteita paluumuutossa ilmenevien on-
gelmien vähentämiseksi.22

Valtakunnallinen yhdistys järjesti loka-
kuussa 1999 ensimmäiset paluumuuttajien
Palmu-päivät Lohjalla. Yhtenä sen tavoit-
teena on ollut paluumuuttajien toiminta- ja
palvelukeskuksen perustaminen. Tiedotus-
kanavana sillä on ollut Palmu-niminen jä-
senlehti. Yhdistyksen ensimmäinen pu-
heenjohtaja oli Martti Marila Espoosta.
Hänen jälkeensä (1997) tehtävään valittiin
Veikko Airaksinen Lohjalta.
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Yhteenvetoa

� Ruotsinsuomalaisten historia on toi-
sen maailmansodan jälkeen ollut lei-

mallisesti 1960- ja 1970-luvulla Ruotsiin
muuttaneen suuren siirtolaisikäpolven his-
toriaa. Kaikki näkyvimmät historialliset il-
miöt ja tapahtumat ovat noudattaneet sen
elämänkaarella esiin tulleita tarpeita ja ta-
voitteita. Sitä edeltäneestä pioneerisuku-
polvesta on siihen verrattuna jäänyt histori-
an lehdille melko vähän.

Suhteellisesti varsin näkyvä ja merkittä-
vä on sen sijaan ollut suurta siirtolaispolvea
1970-luvun lopulla ja 1980-luvulla seuran-
neen ja aiempaa selvästi paremmin koulu-
tetun muuttajapolven toiminta mm. monis-
sa keskeisissä siirtolaisyhteisön tehtävissä.
He ovat myös huomattavasti helpommin
löytäneet paikkansa täysin ruotsalaisessa-
kin ympäristössä.

Ruotsissa syntyneen toisen polven vai-
kutus nimenomaan ruotsinsuomalaisten his-
toriassa on ollut enemmän välillistä ja näky-
nyt lähinnä heidän vanhempiensa taistelus-
sa lastensa oikeuksien puolesta erityisesti
kieli- ja koulukysymyksissä.



1940- ja 1950 -luku – Pioneerien aika

Muuttoliike Ruotsiin alkoi kasvaa heti so-
dan jälkeen. Tilastoissa näkyvät myös
Ruotsiin jääneet sotalapset, jotka merkittiin
virallisesti maahanmuuttaneiksi vasta muu-
taman vuoden viiveellä. Tulokkaiden jou-
kossa oli mm. poliittisista syistä lähteneitä,
mutta pääosa tuli kuitenkin Ruotsiin etsi-
mään parempia elinoloja Suomen ankeiden
sodanjälkeisten olojen ajamana. Huomatta-
va osa heistä oli ruotsinkielisiä tai ainakin
auttavasti ruotsia osanneita, joille muutto
oli helpompaa kuin ’umpisuomenkielisille’.

Liikkeelle lähdettiin yksittäin tai per-
heittäin. Mistään joukkomuutosta ei vielä
ollut kysymys. Toki monilla tulopaikkakun-
nilla löytyi pian omia maanmiehiä, joiden
kanssa solmittiin ystävyyssuhteita. Suo-
menkielisistäkin monet hallitsivat sen ver-
ran ruotsia, että sillä tultiin välttävästi toi-
meen esimerkiksi työpaikalla. Samalla kie-
len oppiminen lähti hyvin alkuun. 1940- ja
1950-luvun muuttajat olivat eräänlaisia pio-
neereja, jotka avasivat tietä seuraavan vuo-
sikymmenen joukkomuutolle.

1960-luku – Siirtotyöläisten aika

1960-luvun alussa suuret sodan jälkeen
syntyneet ikäluokat alkoivat tulla työikään
ja tulvia työmarkkinoille. Voimakas raken-
nemuutos työnsi heitä pois maaseutuelin-
keinosta kotimaan nopeasti teollistuville
kaupunkiseuduille, mutta Ruotsin veto oli
monille vielä suurempi houkutus. Muutolle
ei ollut mitään muodollisia eikä juuri mui-
takaan esteitä. Palkat taas olivat Ruotsin
työvoimapulan ja kehittyneemmän talou-
den vuoksi vähintään puolet korkeampia
kuin Suomessa.

Ruotsiin lähdettiin ennen muuta ’rahan
perässä’ siirtotyöläisiksi tyydyttämään naa-

purimaan pohjattomalta tuntunutta teolli-
suuden työvoimapulaa. Toki nuorten ihmis-
ten seikkailun- ja kokeilunhalullakin oli sii-
nä osansa. Voimakkaimmillaan muuttoliike
sai aikaan jo suoranaisen ”joukkopsykoo-
sin” piirteitä, jolloin lähdölle ei enää edes
mitään selviä syitäkään tarvittu. Moni lähti
”siltä istumalta” matkaan työvoimaa aktii-
visesti etsineiden ruotsalaisvärväreiden tai
lomalla käyneiden sukulaisten houkuttele-
mana. Virran mukana ajautui paljon sel-
laisiakin, joiden ”eväät” selviytyä vieraassa
kieli- ja kulttuuriympäristössä olivat heikot.

Edellisillä vuosikymmenillä tulleet pio-
neerit olivat usein jo niin ruotsalaistuneita,
etteivät he välttämättä olleet kovin innostu-
neita uusista tulijoista ja halusivat ehkä jopa
tehdä näihin jonkinlaista ”pesäeroa”. Työ-
paikoilla he silti joutuivat ruotsia osaavina
ottamaan tulokkaita vastaan ja opastamaan
nämä ”talon tavoille”. Sukulaiset olivat tie-
tenkin hieman eri asia.

Joukkomuuton jälkimainingeissa alkoi
pian näkyä monenlaisia sosiaalisia ja psyyk-
kisiä ongelmia. Suomalaiset alkoivat hakea
mm. yhdistystoiminnan kautta tukea toisis-
taan. Myös työoloissa oli paljon epäkohtia,
jotka synnyttivät ammatillista järjestäyty-
mistarvetta. Yhteiskuntakin ryhtyi kehittä-
mään maahanmuuttajapolitiikkaansa ja pa-
rantamaan siirtolaisten oloja. Ruotsin ohella
siirtolaisten asioita alettiin ahkerasti seurata
ja tutkia myös Suomessa.

Paikallistasolla alkanut seuratoiminta
oli pitkään varsin haparoivaa ja keskittyi
lähinnä huvituksiin ja yhdessäoloon, jolla
tyydytettiin mieltä kaihertavaa kotikaipuu-
ta ja vapaa-ajan tyhjyyttä. Tämä rooli sille
jäi myöhemminkin, vaikka mukaan tuli vä-
hitellen vakavampiakin tehtäviä. Pääosin
edunvalvonta kuitenkin jätettiin yhteiselle
keskusjärjestölle.

1960-luvulla useimmat suomalaiset ajat-
telivat tulleensa Ruotsiin vain muutamaksi
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vuodeksi töihin ”tienaamaan” ja palaavansa
sitten takaisin kotimaahan. Ja näin moni teki-
kin, vaikka pääosa kuitenkin jäi.

1970-luku – Asettumisen aika

1970-luku oli vilkasta oman paikan hake-
mista ja järjestäytymisen aikaa niin va-
paa-ajan kuin omien etujen ajamisenkin
alueella. Huonojen työolojen, lasten kieli-
ja kouluvaikeuksien, puuttuvien yhteiskun-
nallisten vaikutusmahdollisuuksien, elä-
män sivuraiteille joutuneiden maanmiesten
ja monien muiden sekä isojen että pienten
ongelmien karu arki sävytti ruotsinsuoma-
laisten elämää koko vuosikymmenen ja
vielä senkin jälkeen.

Useimmat kuitenkin löysivät paikkansa
ja alkoivat oppia uuden kotimaansa tavoil-
le. Moni parikymppisenä maahan tullut
avioitui maanmiehensä tai -naisensa kanssa
ja hankki lapsia. Entinen kotimaa ja suku-
laiset siellä olivat edelleen lähellä sydäntä.
Lomille Suomeen lähdettiin innokkaasti ja
vähän näyttämisen halustakin. Osa alkoi
kypsytellä mielessään myös paluuta. Joku
sitä yrittikin, mutta saattoi palata pettynee-
nä takaisin Ruotsiin, kun työtä ja asuntoa ei
Suomesta löytynyt tai palkka ei tyydyttä-
nyt.

Vaikka ongelmia oli eikä elämä aina ol-
lut niin ”kaksista”, oli siinä kuitenkin jon-
kinlaista hohtoa – ainakin jälkikäteen aja-
tellen. Elettiin kuin ”Villissä lännessä”, jos-
sa kaikki oli nuorta ja kyntämätöntä. Har-
maampi arki oli vielä edessäpäin

1970- ja 1980-lukujen vaihteessa ruot-
sinsuomalaisuus eli eräänlaista kukoistus-
kautta. Tuolloin ensimmäisen polven ruot-
sinsuomalaisten määrä oli korkeimmillaan
ja pääosa heistä oli asunut Ruotsissa jo niin
kauan, että elämä oli vakiintunut omiin uo-
miinsa. Järjestö-, kulttuuri- ja urheiluelämä

oli vilkasta. Lasten koulu- ja päivähoitoasi-
at huolestuttivat edelleen vanhempia ja in-
nostivat heitä aktiiviseen toimintaan ongel-
mien korjaamiseksi jopa ”voimatoimin”.
Oman vähemmistön elämää ja ongelmia
koskevaa tutkimustakin tehtiin ahkerasti.
Yhtenä syynä tähän vireyteen oli se, että
Ruotsin valtio antoi vielä melko avokätises-
ti taloudellista apua vähemmistöjen toimin-
taan 1970-luvun puolivälissä omaksutun
vapaamielisen siirtolaispolitiikan seurauk-
sena. Merkkejä tämän avokätisyyden lop-
pumisesta alkoi kuitenkin näkyä uudelle
vuosikymmenelle siirryttäessä, kun talous
kiristyi ja päätäntävalta siirtolaisasioissa
siirtyi enemmän kunnille.

1980-luku – Kukoistuksen,

epävarmuuden ja paluumuuton aika

Vuosikymmenen alku oli toiveikasta aikaa.
Monenlainen ruotsinsuomalaisten toiminta
jatkui vireänä. Huolta erityisesti yhdistys- ja
järjestöelämässä alkoi kuitenkin herättää
kasvava paluumuutto Suomeen. Kouluikään
tulleiden lasten tulevaisuudesta huolestuneet
vanhemmat joutuivat valinnan eteen: oli pää-
tettävä palataanko Suomeen vai jäädäänkö
Ruotsiin. Ne, joilla myös oma kotikaipuu oli
vahva, päätyivät paluuvaihtoehtoon. Päätös-
tä helpotti osaltaan se, että Suomen talous oli
saavuttanut Ruotsin tason ja työmahdollisuu-
det kotimaassa näyttivät varsin hyviltä.
Ruotsissa alkaneen talouden rakennemuu-
toksen seurauksena moni oli lisäksi joutunut
’saneeratuksi’ pois työelämästä tai oli ras-
kaan työn rasittamana siirtynyt ennenai-
kaiseläkkeelle.

Tämä ja osin jo edellinenkin vuosikym-
men olivat myös virkamiesten, järjestöih-
misten ja tutkijoiden vuosikymmeniä. Siirto-
laisten asioita vatvottiin erilaisissa seminaa-
reissa, komiteoissa, työryhmissä, mietinnöis-
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sä ja tutkimuksissa. Tavallinen rivisiirtolai-
nen niitä tuskin huomasi tai noteerasi, mutta
sai kuitenkin nauttia niiden hedelmistä erilai-
sina uudistuksina ja epäkohtien korjauksina.
Kaiken kaikkiaan 1980-luku oli harmaan
puurtamisen ja järjestäytymisen aikaa, jol-
loin ”Villi länsi” vähitellen kesyyntyi tai ke-
sytettiin.

Tällä vuosikymmenellä uusien Suomesta
tulijoiden määrä väheni ja heidän koostu-
muksensa alkoi muuttua. Työtä näille aiem-
paa selvästi korkeammin koulutetuille saa-
pujille löytyi vielä laajenevalta julkiselta sek-
torilta mm. hoito- ja opetustyöstä sekä kun-
tien siirtolaispalveluista. Tutkimusyhteisö ja
ruotsinsuomalaisten omatkin aktiviteetit
työllistivät heistä osan mm. järjestötoimin-
nan, kulttuurielämän ja suomenkielisten tie-
dotusvälineiden palveluksessa. Pettyneitä
Ruotsiin palaajiakin oli joukossa melko pal-
jon. Näistä uudenlaisista tulijoista kohosi sit-
temmin esiin monia ”herättelijöitä”, jotka
lähtivät ensimmäisinä vaatimaan ruotsinsuo-
malaisille Ruotsin valtion virallista tunnus-
tusta yhtenä maan pysyvistä vähemmistöistä.
Toki mukana oli myös vanhoja konkareita.

Pääosalle suuren siirtolaispolven ruot-
sinsuomalaisistakin alkoi vähitellen kypsyä

mielessä ajatus, että Ruotsi on heidän uusi,
pysyvä kotimaansa. Suomi tuntui vieraalta,
kun lapset ja kaikki läheiset ystävätkin asui-
vat Ruotsissa. Ruotsalaistuneet lapset eivät
Suomea kaivanneet, ja itsekin oltiin jo mo-
nessa suhteessa kuten ruotsalaiset. Tutut
elämänkuviot ja kovalla työllä saavutettu
taloudellinen turvallisuus olivat nekin tär-
keitä pidäkkeitä. Tältä pohjalta alkoi vähi-
tellen kehittyä ruotsinsuomalainen vähem-
mistöidentiteetti, jonka haparoivat ensias-
keleet alkoivat näkyä myös järjestöelämäs-
sä ennennäkemättömänä ”yhteen hiileen
puhaltamisena”.

�Kotimaahan muutto meillä oli taka-
alalla mielessä. Ajattelin, että kun lapset
aloittavat koulun, niin sitten muutetaan.
Sitä alkoi kuitenkin vuosien mittaan tottu-
maan täkäläiseen elämään ja kun oppi jo
hiukan kieltäkin, niin muuttaminen jäi.
Täysin en ole ruotsia oppinut, mutta puhua
osaan ja lehtiä lukea. Kielikurssia en ole
käynyt kuin pari viikkoa, kun työmaalta
usuttivat, mutta siihen se jäi.

Nuorempina lapsilla oli kova hinku
Suomeen aina, kun kesälomat alkoivat,
mutta sitten tuli sellainen väli, että eivät
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”Ensi kerran lomalle Suomeen
autolautta S/S Vikingillä heinä-
kuussa 1959. Veikko Kantola
ajamassa vm-56 Opel Recordi-
aan lautalle. S/S Viking aloitti lii-
kenteen 1/6-59 reitillä Gräddö–
Korppoo. Matka kesti 5,5 tun-
tia.”

Vielä 1970-luvulla vuoden ko-
hokohta useimpien ruotsinsuo-
malaisten elämässä oli kesälo-
malle lähtö Suomeen. 1980-lu-
vulla into alkoi jo laantua.

– Kuva: Raimo Rajala; RsA.



halunneet ensinkään lähteä. Me rakensim-
me kesämökin vaimon kotikylään ja nyt
lapsetkin käyvät siellä mielellään, kun saa-
vat olla omassa huushollissa. Kieltämättä
minä viettäisin mielelläni koko kesän Suo-
messa, mutta vaimo on vielä töissä, joten se
ei oikein käy.

Olemme Ruotsin kansalaisia nykyään.
Pojat eivät halunneet lähteä Suomeen ar-
meijaan, joten muutimme kansalaisuutta.
He eivät olisi pärjänneet siellä kielessä.
Sen ne ruotsalaiset koulut ovat tehneet.
Kaikki lapset asuvat Fagerstassa, joten
tuntuu hiukan siltä, että mihinpä tässä ko-
toaan muuttaisi.” (Timo Pyykkönen, Te-
räslilja 1987)

1990-luku – Vähemmistön aika

1990-luku oli ennen muuta vähemmistö-
ajattelun kypsymisen ja siihen liittyvän toi-
minnan vuosikymmen, jolloin edellisen
vuosikymmen haparoivat ja täsmentymät-
tömät pyrkimykset alkoivat konkretisoitua
ja tuottaa hedelmää. Valtion ja kuntien ta-
louden edelleen kiristyessä ruotsinsuoma-
laiset ja muutkin siirtolaiset joutuivat otta-
maan enemmän vastuuta itseään koskevis-
sa asioissa, mikä näkyi erityisesti koulu-
kysymyksissä. Kehitys huipentui omien
yksityiskoulujen perustamisena, mikä kat-
sottiin ainoaksi vaihtoehdoksi kuntien suh-
tautuessa nihkeästi kunnallisten koulujen
suomenkielisen opetuksen kehittämiseen.
Valtion muuttunut suhtautuminen siirto-
laisten omien koulujen rahoittamiseen teki
sen toisaalta mahdolliseksi.

Vähemmistövaatimukset etenivät ja
konkretisoituivat asteittain. Sinnikkyys
palkittiin lopulta uuden vuosituhannen al-
kaessa Ruotsin valtion myöntäessä maan
viidelle perinteiselle vähemmistölle ja hei-
dän kielelleen – ruotsinsuomalaisille, Tor-

nionlaakson meänkielisille ja saamelaisille
sekä romanien chib-kieltä ja juutalaisten
jiddish-kieltä puhuville – virallisen vähem-
mistöaseman, tosin tietyin alueellisin rajoi-
tuksin. Vähemmistölaki otettiin vastaan
tyydytykseltä, vaikka se ei kaikkia toiveita
täyttänytkään, eikä sen lopullisista vaiku-
tuksista ollut varmuutta.

Vähemmistölaki oli selvä merkki siitä,
että myös ruotsalaiset olivat alkaneet nähdä
ruotsinsuomalaiset maan pysyvänä väestö-
nä, jolla on tiettyjä oikeuksia ja erityisiä
yhteiskunnan tukea vaativia kielellisiä ja
kulttuurisia tarpeita. Samalla se oli osoitus
siitä, että ruotsinsuomalaiset olivat pääse-
mässä alemmuudentunteestaan ja Ruotsis-
sa olon kokemisesta vain väliaikaiseksi elä-
mänvaiheeksi. Tilalle tuli ylpeys omasta
erityisidentiteetistä, ruotsinsuomalaisuu-
desta.

2000-luku – Jälkipolvien aika

Mutta miten käy ruotsinsuomalaisuuden uu-
della vuosituhannella? Siihen on varmuudel-
la mahdotonta vastata, mutta sitä pohdittaes-
sa voidaan käyttää esimerkkinä amerikan-
suomalaisia. Yhdysvaltoihinhan suomalaisia
muutti aikoinaan lähes yhtä paljon kuin
myöhemmin Ruotsiin.

Amerikansuomalaisuus elää edelleen
melko vahvana, mutta monessa suhteessa
valtakulttuuriin sulautuneena. Vain pieni
osa kaikkein vanhimman polven edustajista
osaa enää suomen kieltä. Elämäntapa on
hyvin amerikkalainen. Kolmannen ja nel-
jännen polven amerikansuomalaiset ovat
pääosin jo ”sekoitus” monia eri kansalli-
suuksia, joista suomalaisuus ei useinkaan
ole hallitseva. Erilaista suomalaisuudesta
lähtevää yhteistoimintaa on toki edelleen
melko runsaasti, mutta asteittaista kuihtu-
mista siinä tapahtuu koko ajan. Jälkipolvia
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suomalaisuus kiinnostaa usein vain sukutut-
kimusharrastuksen kautta. Moni tuskin edes
muistaa tai tietää suomalaisten isovanhem-
piensa nimiä ja kotiseutua Suomessa.

Onko tämä kehitys myös ruotsinsuoma-
laisuuden kohtalo? Todennäköisesti ’kyllä ja
ei’. Ruotsinsuomalaisuuden säilymisellä on
paljon paremmat edellytykset kuin ameri-
kansuomalaisuudella. Niihin kuuluu ensin-
näkin läheinen yhteys Suomeen. Suomessa
vieraileminen on hyvin helppoa ja halpaa.
Toisaalta Suomen tapahtumiin ja sen kieleen
voi olla yhteydessä vaikka päivittäin tiedo-
tusvälineiden kautta. Ruotsalainen yhteis-
kunta on lisäksi kulttuuriltaan hyvin saman-
lainen kuin suomalainen. Ruotsi tukee myös
monin tavoin monikulttuurisuutta. Vaikka
sulautumispaineita sielläkin on, ne ovat ai-
van eri luokkaa kuin ”sulatusuunipolitiikas-
taan” tunnetussa Yhdysvalloissa. Yhteiskun-
ta ei siellä juurikaan tue etnisistä lähtökoh-
dista ponnistavaa toimintaa. Yhdysvalloissa
kaikki ovat ensin amerikkalaisia ja vasta sit-
ten jotain muuta.

Toisaalta on selvää, että mitä useamman
polven ruotsinsuomalaisesta on kysymys
sitä ruotsalaisempi hän on ja sitä kauem-

mas hän on etääntynyt suomalaisuudesta.
Vaikka uudet siirtolaiset Suomesta tuovat
jatkuvasti ’uutta verta’ jopa tuhansia henki-
löitä vuosittain, on se kuitenkin niin pieni
määrä aikaisempiin vuosikymmeniin ver-
rattuna, ettei se voi ylläpitää esimerkiksi
ruotsinsuomalaista yhdistyskenttää yhtä
laajana ja elinvoimaisena kuin mitä se on
tähän asti ollut. Tämä on jo ollut pitkään
nähtävissä mm. Suomi-seurojen jatkuvasti
vähenevistä jäsenmääristä. Pienillä paikka-
kunnilla seuratoiminta lakastuu ja lopahtaa
kokonaan ensimmäisen polven jäädessä
syrjään. Näin on jo joillakin paikkakunnilla
käynytkin.

� ”Suomalaisten keskimääräinen siirto-
laisikä on noin 12 vuotta ja keski-ikä jo
mainitut noin 30 vuotta. Näin työtä on lu-
vassa vuosikymmeniksi eteenpäin. Työn
jatkumisesta toiseen tai kolmanteen siirto-
laispolveen on sitten jo vaikea sanoa mi-
tään. Siihen vaikuttavat liian monet tekijät.
Nyt tiedämme, että nuoria emme käytän-
nössä saavuta. Heitä varten tarvitaan omat
työntekijät, mikä harvaanasutuilla alueilla
ei ole mahdollista. Kielikin tulee ongel-
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Markku Huovilan humoris-
tinen näkemys ruotsinsuo-
malaisten vähemmistö-
identiteetistä. – SiA.



maksi. Evankeliumia tulee julistaa sillä
kielellä, jota ihmiset parhaimmin ymmär-
tävät. Kaksikieliset tilaisuudet voivat olla
jo 10–15 vuoden kuluttua edessä.” (Veli-
Pekka Järvinen; Ruotsissa siirtolaispappina
1980–1984.)

Suomalaisuus elää tietenkin jälkipolvissa,
mutta varmasti hyvin erilaisena ja ”väljen-
tyneenä” ensimmäiseen polveen verrattuna.
Ja tietenkin kyse on silloin ruotsinsuomalai-
suudesta eikä enää vain suomalaisuudesta.
Kuinka ’haaleaksi’ suomalainen osuus siitä
väljähtyy, riippuu varmasti osaksi siitä,
kuinka hyvin ensimmäinen polvi onnistuu
saamaan jälkipolvet mukaan esimerkiksi
nykyiseen yhdistystoimintaan ja minkälai-
seen aktiviteettiin heille annetaan siinä
mahdollisuus.

Uuden vuosituhannen alkajaisiksi ruot-
sinsuomalaiset ovat vähemmistölain myötä
saaneet uutta uskoa ja optimismia ruotsin-
suomalaisuuden säilymiseen Ruotsissa.
Tämä on näkynyt monenlaisena aktiivisuu-
den lisääntymisenä eri elämänalueilla. Ruot-
sinsuomalaisuuteen suhtaudutaan ylpeydellä
ja siitä on tullut mm. tärkeä meriitti monilla
työelämän alueilla. Esimerkiksi Suomen ja
Ruotsin välillä kauppaa käyvissä yrityksissä
ruotsinsuomalaisista on tullut kummankin
maan kieltä taitavina hyvin kysyttyjä työnte-
kijöitä.

Ruotsinsuomalaisten vaikutus Ruotsissa

Satojen tuhansien Ruotsiin muuttaneiden
suomalaisten ja siellä nykyäänkin asuvan
lähes puolen miljoonan ruotsinsuomalaisen
vaikutus ruotsalaiseen yhteiskuntaan ei voi
olla kovin vähäinen. Kiinnostavaa olisi tie-
tenkin tietää, vastaako se heidän osuuttaan
maan väestöstä. Tällaiseen kysymykseen
on kuitenkin mahdotonta mielekkäästi vas-

tata millään tarkalla prosenttiluvulla, mark-
kamäärällä tai muulla mittaluvulla, koska
mittaamiseen ei ole olemassa – ja tuskin on
mahdollista edes kehittää – mitään objek-
tiivista menetelmää.

Vaikka esimerkiksi siirtolaisten markka-
määräinen työpanos Ruotsin talouselämälle
periaatteessa voitaisiin ehkä laskeakin, olisi
saatava luku joka tapauksessa hyvin keino-
tekoinen ja spekulatiivinen. Suomalaisten
vaikutusta on siksi mahdollista arvioida
vain pohdinnan tasolla. Yksi arviointia vai-
keuttava tekijä on Suomen ja Ruotsin sa-
mankaltaisuus yhteiskuntina. Jos kontrasti
olisi suurempi, vaikutuksetkin näkyisivät
helpommin.

Yleisesti ottaen on ilmeistä, että siirto-
laisten suhteellinen vaikutus jossain yhteis-
kunnassa voi vain poikkeustapauksissa olla
yhtä suuri tai suurempi kuin maan kantavä-
estöllä. Tällainen tilanne voi tulla kysee-
seen lähinnä silloin, kun tulijat ovat sosiaa-
liselta, koulutukselliselta tai älylliseltä ka-
pasiteetiltaan selvästi tulomaan väestöä
korkeammalla tasolla. Tavalliset ”keskiver-
tosiirtolaiset” sen sijaan joutuvat yleensä
aloittamaan elämänsä uudessa maassa isän-
täväestöä huonommista lähtökohdista, eikä
heillä tällöin voi myöskään olla normaaleja
vaikutusmahdollisuuksia, vaikka erot tie-
tenkin tasoittuvat ajan myötä.

Ruotsinsuomalaisten toiminta on luon-
nollisesti pääosin ollut tavallista arkielämän
työtä ja vaikuttamista, johon suomalaisuus
sinänsä ei ole jättänyt mitään erityistä jäl-
keä. Työ on ehkä tehty vain tavallista pa-
remmin ja sinnikkäämmin.

Huomattava osa ruotsinsuomalaisten
aktiivisuudesta on suuntautunut oman ryh-
män sisälle, ja se on näkynyt mm. eri alo-
jen yhdistys- ja harrastustoiminnassa. Näi-
den kautta on myös tehty vaatimuksia omia
oloja koskevien epäkohtien poistamiseksi
ja ruotsalaisten kanssa tasavertaisten toi-
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Pääministeri Olof Palme, kanslianeuvos Bert Isacsson, lähetystöneuvos Risto Laakkonen, kirjaili-
ja-historioitsija Arvo Ylärakkola ja värmlanninsuomalainen säveltäjä-historioitsija Gunnar Turesson
Suomen itsennäisyyspäivän vastaanotolla Suomen Tukholman suurlähetystössä 6.12.1977. –
Kuva: Juhani Jaakkonen.

Olof Palmen (1927–1986) isoäiti (farmor) oli
vapaaherratar Hanna von Born Pernajasta,
Sarvlaxin kartanosta. Ernst von Born, Hanna
von Bornin veljen poika, oli mm. Suomen va-
rapääministerinä syksyllä 1944. Palmen toi-
nen setä Olof kaatui vapaaehtoisena val-
koisten puolella 1918 Tampereen taisteluis-
sa. Tunnettu suomenruotsalainen kirjailija ja
Ruotsissa mm. Aftonbladetin päätoimittaja-
na vaikuttanut Yrsa Stenius on Olof Palmen
pikkuserkun tytär. Toinen tunnettu kirjailija ja
mm. Ruotsin kirjailijaliiton puheenjohtajana
toiminut Heidi von Born ja Olof Palme olivat
puolestaan pikkuserkkuja.

Bert Isacsson (s. 1931) on kotoisin Tornion-
laaksosta, Seittenkarista (Seskarö). Suoritet-
tuaan filosofian kandidaatin tutkinnon pohjois-
maisissa ja suomalais-ugrilaisissa kielissä
Uppsalan yliopistossa hän on työskennellyt
mm. Ruotsin Helsingin suurlähetystön lehdis-
töavustajana, Ruotsin työmarkkinaministeri-
ön kanlianeuvoksena ja kansainvälisen työ-
järjestön ILO:n Euroopan konttorin johtajana.

Lisäksi hän on toiminut mm. Pohjoismaiden
neuvoston Ruotsin delegaation toiminnanjoh-
tajana sekä lukuisissa ruotsalaisten, pohjois-
maisten ja eurooppalaisten yhteisöjen luotta-
mustehtävissä, mm. Tukholman Suomitalo-
säätiön puheenjohtajana.

Gunnar Turesson on tullut tunnetuksi värm-
lanninsuomalaisen runo- ja lauluperinteen
tallentajana, esittäjänä ja tutkijana sekä lan-
konsa, suuren suomalaismetsien runoilijan
Dan Anderssonin runojen säveltäjänä. Hän
on säveltänyt myös monia Nils Ferlinin, Hjal-
mar Gullbergin, Gabriel Jönssonin ja Ivar
Lo-Johanssonin ja Bo Setterlindin tunne-
tuimpia runoja. Turesson on esiintynyt
useissa eri maissa, mm. Kaustisten kansan-
musikkijuhlilla. Hänen esi-isänsä Oinoiset
tulivat Värmlantiin Rautalammilta vuonna
1598.

– Lähteet: Erling Wanden sähköposti kirjoit-
tajalle 21.9.2000; Lainio 1996, s. 249; Ruot-
sin Suomalainen 43/1980.



mintaedellytysten turvaamiseksi. Näiden
vaatimusten ansiosta Ruotsissa on tehty
monia siirtolaispoliittisia ja yhteiskunnalli-
sia uudistuksia, joissa ruotsinsuomalaisten
vaikutus on todennäköisesti kaikkein hel-
poimmin nähtävissä.

Ruotsissa on ollut suhteellisen paljon
korkeisiinkin asemiin kohonneita suomen-
ruotsalaisia vaikuttajia. Kielensä, nimensä
ja ruotsalaisia lähempänä olevan kulttuurin-
sa vuoksi heitä ei useinkaan ”tunnisteta”
suomalaisiksi, vaan heidän luullaan olevan
ruotsalaisia. Tämä on koskenut erityisesti
niitä, jotka ovat asettuneet Ruotsiin pysy-
väisluonteisesti kuten Nobelin palkinnon
voittanut Ragnar Granit. Tunnetuista suo-
menruotsalaisista vaikuttajista taas moni on
ollut Ruotsissa vain ”käymässä” kuten Jörn
Donner ja Birgitta Ulfsson.

Monilla korkeissa asemissa olevilla tai
olleilla ruotsalaisilla on myös suomalaiset
juuret kuten entisillä pääministereillä Tage
Erlanderilla ja Olof Palmella. Tämä kuiten-
kin melko harvojen kohdalla tiedetään.

Suurimpana siirtolaisryhmänä suoma-
laisten vaikutus on ollut hyvin merkittävä
Ruotsin siirtolaisuuspolitiikan muotoutu-
misessa yhdeksi maailman kehittyneim-
mistä. Vuonna 2000 voimaan astunut vä-
hemmistölaki oli ennen muuta ruotsinsuo-
malaisten pitkäaikaisen työn tulosta. Myös
lukuisat vuosikymmenten mittaan tehdyt
siirtolaisten asemaa parantaneet sosiaalipo-
liittiset ja työelämän uudistukset ovat olleet
paljolti ruotsinsuomalaisten sinnikkäiden
vaatimusten ansiota.

Politiikan alueella on joitakin suomalai-
sia noussut aina valtiopäiville asti. Suhtees-
sa ruotsinsuomalaisten väestöosuuteen hei-
tä on kuitenkin ollut verrattain vähän. Sen
sijaan kunnanvaltuutettuina ja ammattiyh-
distysliikkeen luottamustehtävissä heitä on
ollut tuhansia. Suomalaisuusnäkökulma ei
silti välttämättä ole heidän toiminnassaan

ollut kovin keskeisenä vaikuttimena, vaan
enemmänkin on myötäilty oman poliittisen
ryhmän kantoja.

Ruotsalaisissa järjestöissä ja julkisen
hallinnon tehtävissäkin muutamat suoma-
laiset ovat kohonneet johtotasolle asti, mut-
ta niissäkään suomalaisuus tuskin on ollut
erityinen meriitti tai heijastunut suoranai-
sesti tehtävien hoitamiseen. Sellaisissa vi-
roissa, joissa on käsitelty siirtolais- ja vä-
hemmistöasioita, kuten kouluhallinnossa,
sillä on mitä ilmeisimmin ollut suomalais-
ja siirtolaismyönteisiä vaikutuksia.

Kouluelämä on ehkä alue, jossa ruotsin-
suomalaisten toiminta on ollut kaikkein nä-
kyvintä ja vaikutuksiltaan laaja-alaisinta.
Ennen muuta se on tietenkin palvellut oman
ja muiden siirtolaisryhmien etuja. Samalla
se on osaltaan tehnyt Ruotsista monikult-
tuurisemman yhteiskunnan vaikuttamalla
opetuksen sisältöihin muunkin kuin kie-
lenopetuksen osalta. Suomalaisten ja mui-
den siirtolaisten suuri määrä kouluissa ja
muualla yhteiskunnassa on tietenkin jo si-
nällään pakottanut ruotsalaiset muuttamaan
ajatustapojaan.
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Vuoden 1999 lopussa Ruotsissa oli 439 suoma-
laisomistuksessa olevaa yritystä, jotka työllistivät
yli 49 000 henkeä. Ulkomaisista omistajista vain
yhdysvaltalaiset olivat suomalaisten edellä 687
yrityksellä ja liki 79 000 työntekijällään. – Viikko-
viesti 37/2000.



Ruotsin urheiluelämässä suomalaiset
ovat monissa lajeissa olleet aivan huipulla ja
joissakin tapauksissa hallinneet koko lajia.
On myös lajeja, kuten pesäpallo, joka on
juurtunut Ruotsiin suomalaisten tuomana.

Mediamaailmassa suomalaisia tai suo-
malaistaustaisia henkilöitä on kohonnut hy-
vinkin merkittäviin asemiin (mm. Otto Nor-
denskiöld, Carl-Adam Nycop, Hannu Olki-
nuora ja Yrsa Stenius). Radiotoiminnassa
suomenkielinen toimitus on ollut uranuurta-
ja digitaalisten radiolähetysten toteuttami-
sessa.

Tiedemaailmassa suomalaiset ovat erot-
tuneet usein vain silloin, kun he ovat teh-
neet jotain omaan vähemmistöryhmään tai
siirtolaisuuteen liittyvää tutkimusta. Muissa
tapauksissa heitä on harvoin huomattu,
vaikka heidän työnsä olisi ollut hyvinkin
merkityksellistä.

Yrityselämässä suomalaisten vaikutus
Ruotsissa on ollut merkittävintä, silloin kun
jokin suomalainen yritys on hankkinut
omistukseensa ruotsalaisen yrityksen. Suo-
malaisyritysten invaasio naapurimaahan al-
koi erityisesti 1980-luvulla. Samaa on tie-
tenkin tapahtunut toisinkin päin. Yritysos-
tojen ja fuusioiden seurauksena maiden vä-
lillä on muuttanut myös yritysten toimihen-
kilöitä, jotka ovat puolin ja toisin oppineet
mm. maiden yrityskulttuuria. Kotimaahan
mahdollisesti palatessaan he ovat sitten tuo-
neet mukanaan naapurimaassa oppimiaan
vaikutteita. Ruotsissa yrityskulttuuri on pe-

rinteisesti ollut ”pehmeämpää” kuin Suo-
messa.

Työelämässä ruotsinsuomalaisten työn
arvon ja ahkeruuden ovat tunnustaneet
myös ruotsalaiset. On jopa sanottu, että il-
man suomalaista työvoimaa koko Ruotsin
sodanjälkeisen talouselämän kehitys olisi
hidastunut, eikä se ilman heitä olisi kehitty-
nyt yhdeksi maailman kehittyneimmistä ta-
louksista.

Kulttuurielämässä on etenkin suomen-
kielisten ruotsinsuomalaisten aktiviteetti
suuntautunut paljolti oman ryhmän sisälle.
Kielen ja kulttuuristen perinteiden vuoksi
tämä on varsin ymmärrettävääkin. Silti suo-
malaisia on paljon mukana myös puhtaasti
ruotsalaisessa toiminnassa, jos ei aina kaik-
kein näkyvimmissä rooleissa, niin ainakin
taustajoukoissa. Esimerkkinä tästä voidaan
mainita ooppera ja balettitaide. Populaari-
musiikin alueella on puolestaan ollut ha-
vaittavissa merkkejä siitä, että toisen polven
ruotsinsuomalaisilla on ilmeisesti parem-
mat mahdollisuudet ’lyödä itsensä läpi’ val-
taväestön suosioon kuin ensimmäisen pol-
ven edustajilla.

Vaikka ruotsinsuomalaisten vaikutusta
Ruotsissa on mahdotonta konkreettisin mit-
tarein arvioida, on selvää, että he ovat jättä-
neet ruotsalaiseen yhteiskuntaan monia
merkittäviä ja pysyviä jälkiä, jotka alkavat
jo satojen vuosien takaa. Ja tietenkin tämä
vaikutus tulee jatkumaan myös tulevina
vuosisatoina.
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